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ОТ АВТОРА 


Выражаю большую признательность всем, кто помогал мне 
на разных этапах работы над книгой: прежде всего моему науч- 
ному руководителю Лидии Георгиевне Невской, а также автору 
методики тезаурусного словаря, на основании которой построена 
вторая часть этой работы - Серафиме Евгеньевне Никитиной. 
От всей души благодарю Тамару, Михайловну Судник, отредакти- 
ровавшую белорусскую часть тезаурусного словаря, представ- 
ленного в Приложении. Благодарю‘ также Татьяну Михайлов- 
ну Николаеву; Владимира Николаевича Топорова, Татьяну Вла- 
димировну Цивьян и других сотрудников Отдела типологии и 
сранительного языкознания Института славяноведения РАН, 
консультировавших меня по разным вопросам в процессе подго- 
товки текста. Хочется высказать благодарность также Светла- 
не Михайловне Толстой, Татьянё Андреевне Михайловой, 'Анд- 
рею Львовичу 'Топоркову, Виктору. Михайловичу Гацаку за цен- 
ные замечания, которые я постаралась учесть. | 

’Неоценимую ПОМОЩЬ. при сборе материала мне ‹ оказали ‘ли- 
товские коллеги — сотрудники архивов и научных институтов 
Литвы: Казис Григас, Норбертас Велюс (к сожалению, ныне по- 
койные), Бронислава Кербелите, Юрий Новиков, Леонардас Са- 
ука, Ниёле Лауринкене и другие сотрудники Института литов- 
ской литературы и фольклора. Огромную признательность вы- 
ражаю заведующей архивом Центра народной культуры Литвы 
Рите Балкуте за предоставление собранных ею уникальных ма- 
териалов по литовской народной магии. За ценные советы и по- 
мощь’ при сборе материала (в частности, польского) благодарю 
Владимира’ Леонидовича Кляуса. Благодарю также Анато- 
лия Павловича Непокупного за внимание к моей и ра и важ- 
ные замечания. 

"Особую признательность выражаю литовской художнице 
Дале Ловчикене за ‘любезное согласие использовать ее або 
при оформлении данной КНИГИ, 


ВВЕДЕНИЕ 


Функционирование языка в любом его проявлении отражает 
так или иначе дух народа; заключает в себе энергию коллективно- 
го сознания, содержит закодированную информацию об устройст- 
ве мира. Попытаться увидеть скрытое и понять неразгаданное в 
языке можно разными способами - с ПОМОЩЬЮ анализа плана вы- 
ражения и плана содержания. Итот;и другой подход по-своему це- 
нен, но наиболее полную картину, по- видимому, могло бы дать со- 
вмещение этих способов — попытка через план выражения понять 
план содержания’ и проследить, как содержательные аспекты на- 
ходят свое проявление во внешних характеристиках. Именно та- 
кая цель ставилась в данном исследовании: ‚подвергая. лингвистиче- 
скому анализу не обычный — заговорный — текст, ВЫЯВИТЬ особен- 
ности его построения, на внешнем и внутреннем уровнях и понять 
закономерности ‘их взаимосвязи, взаимную детерминированность. 

`Особенностью фольклорного слова является его маркиро- 
ванность и многофункциональность — ‚на разных уровнях анализа 
исследователь открывает каждый раз новый пласт значений, свя- 
зейи ‚мотивировок слова. Поэтому важно, даже не выходя за рам- 
ки лингвистики, рассматривать язык народных произведений че- 
рез. призму того, что за ним стоит - мифов, обычаев, ритуалов и 

“народного духа”: “Язык содержит в. себе общую форму живу- 
щих в духе народа представлений и законы их связи,.— писал 
В. Вундт. — Мифы таят в себе первоначальное содержание этих 
представлений в их обусловленности чувствованиями и влечени- 
ями. Обычаи представляют собой возникшие из этих представле- 
ний и влечений общие направления воли... Язык сам сплошь про- 
никнут тем мифологическим мышлением, которое.первоначаль- 
но бывает его содержанием... Язык, мифы и обычаи представля- 
ют собой не какие-либо фрагменты творчества народного духа, 
но самый этот дух народа в его относительно еще незатронутом 
индивидуальными влияниями отдельных процессов историческо- 
го развития виде” (Вундт 1912, 32, 33, 35). 

Заговоры как нельзя лучше подходят для этой цели — уловить 
в фольклорных текстах коллективный дух народа в его целост- 
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ности и самобытности, проследить систему: взаимосвязей В 
фольклорной картине мира. 

Среди ‘фольклорных жанров заговор занимает особое место. 
Благодаря своей практической направленности он теснее других 
связан с обычаем, ритуалом, действием. Его прагматика отража- 
ется и на роли самого слова’в заговорном тексте — насыщаясь по- 
бочными смыслами, оно становится максимально емким, эмоцио- 
нально и знергетически насьышщенным, увлекает исследователя в 
лабиринт связей, раскрываясь, как по спирали, на новых уровнях 
значений. Магическое слово богато коннотациями; само являясь 
орудием, оно заключает в себе целый мир, сжатый в комок одной 
формы. Только в'заговоре, наверное,- слово обретает былую ма- 
ксимальную ценность, оно весомо, ярко и многогранно: Смысло- 
вой спрессованности заговора способствует еще и его амбива- 
лентность, способность объединять несоединимое, ‘облекать в 
четкие рамки необъяснимое, достигать недостижимое, апелли- 
руя одновременно`к противоположным полюсам сознания и ми- 
роздания. “...Одна ‘из самых характерных особенностей заговора 
заключается в том, что он может работать в двух режимах одно- 
временно (в пределах одного и того же текста). Именно поэтому 
в заговоре слышится и “отчаянно высокая струна”, свойственная 
ритуалу (по Леви-Стросу). и апеллирующая к чувству и даже к 
подсознательному, и “правильные” логизирующе-упорядочиваю- 
щие ритмы, перерабатывающие непрерывное в дискретное, хао- 
тическое в организованное и “космологизированное”, сложное в 
простое, иррациональное в умопостижимое, невыразимое в вер. 
бализуемое” (Топоров 19936, 6). - 

Таким образом, заговор — это не только особым образом 
структурированный текст, лингвистический анализ которого по- 
зволяет во многом приоткрыть завесу тайны, скрывающейся в 
самой структуре языковой системы (языковые приемы, исполь-' 
зуемые заговором, есть по сути своей именно языковые приемы); 
но и особый мир представлений и образов, изучение которого 
может дополнить наши знания о мифологической картине мира 
в народном мировоззрении. 


"Настоящая работа была выполнена на материале литовских 
и белорусских лечебных заговоров. Интерес к этому материалу 
вызван не только его собственной ценностью, но и его включен- 
ностью в‘рамки более широкой проблемы балто-славянских от- 
ношений. Вопрос о взаимодействии и пересечении двух миров — 
балтийского и славянского — изучался на разных уровнях уже 
давно (см. формулировку балто-славянского пространства 
как языкового союза в статье [Судник, Толстая, Топоров 1967]). 
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В этой связи формирование единого этнокультурного простран- 
ства представляет собой отдельный феномен. Исследование не 
ставит цели раскрытия механизмов возникновения этого фено- 
мена или реконструкции отдельных частей гипотетического бал- 
то-славянского текста. Делается лишь попытка описания двух 
корпусов заговорных текстов, выявление их сходных и различ- 
ных черт, а также сравнение реконструированных на основе те- 
заурусного описания двух моделей мира. Проблеме. возможного 
взаимовлияния литовских и белорусских заговорных текстов по- 
священа отдельная глава. 

Если говорить об отличительных чертах каждой традиции, то 
надо отметить, что литовские заговоры. представляют особый 
интерес. Их особенностью, как и литовского фольклора вообще, 
является архаичность, структура, избежавшая позднейших на- 
слоений. Во многом благодаря сравнительно позднему принятию 
христианства литовские заговоры сохранили черты языческого 
мировоззрения и наглядно демонстрируют ранний этап влияния 
новых религиозных верований на древнюю культуру. По сравне- 
нию с восточнославянскими, литовские заговоры изучены до- 
вольно мало, и их анализ поможет получить новые данные.о ми- 
ровоззрении древних балтов, а также дать представления о харак- 
тере балто-славянских связей, поскольку особое распростране- 
ние заговоры получили именно на территории литовско-белорус- 
ско-польского пограничья..Весьма вероятно, что этот факт. не- 
случаен: в условиях тесного взаимодействия культур развивается 
жанр, во многом построенный на оппозиции свой/чужой, прово- 
цирующий человека активно вмешиваться в действительность, 
противостоять неведомым силам. Именно в такой ситуации инте- 
ресно было бы сравнить аналогичные тексты. в двух соседних 
культурах. Сравнение этих двух корпусов текстов дает интерес- 
ный материал для сопоставления славянской и балтийской 
фольклорной картины мира, а также для реконструкции их об- 
щей гипотетической основы — балто-славянского заговорного 
текста, — ныне существующей в разных языковых воплощениях. 

Для сравнения отобраны тексты лечебных. заговоров,: по- 
скольку в литовской традиции они составляют подавляющее 
большинство (литовские тексты весьма популярной у восточных 
славян любовной тематики единичны). Особенностью литовской 
традиции является обилие. молитв, обращенных к разнообраз- 
ным. стихиям и ‘божествам (Огню (Сарйа), Земле (Сетупё!в), 
Солнцу ($аше), Месяцу (Мёпий5)). Эти молитвы (та14е165) многи- 
ми собирателями и исследователями фольклора тоже относятся 
к разряду заговоров, поскольку целью их является избавление от 
болезней и защита от напастей, а структурно от других лечебных 
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заговоров они не отличаются. Однако они также не включаются 
в данное исследование (могут быть использованы только в каче- 
стве иллюстративного материала), поскольку такого типа тек- 
сты не замечены в белорусской традиции. Всего в ходе работы 
было проанализировано текстов: 


‚ Литовских 518, из них: ’.. Белорусских 764, из них: 


— от болезней глаз — 26 . от болезней глаз -- 14. 

— от зубной боли — 24 | —от зубной боли — 65 

—от боли суставов (грызи) — 24 — от боли суставов (грызи) — 23 
— от болезней живота - 18 — от болезней живота — 53 

— от кровотечения -52 ‘°°. — от кровотечения - 57 

— от кожных болезней - 35 — откожных болезней - 15°. 


— от рожи - 82 ‹. | -отрожи-20’. 
— от разных болезней —47 ‚ —от разных болезней - 214 
— от змеиного укуса - 163 — отзмеиного укуса - 137 
— от укуса бешеной собаки — 28 — от укуса бешеной собаки - 24 
_ - от изжоги — 19 —от лихорадки — 14 | 
: — от чирья, нарыва (скулы) — 48 
‚от вывиха — 80 





Используемые тексты литовских заговоров были взяты из 
архивов Института литовской литературы и фольклора (благо- 
даря разрешению и содействию в поиске сотрудников Института) 
и Центра литовской народной культуры (где материалы архива 
были любезно предоставлены автору лично собиравшей их спе- 
циалисткой по народной лечебной магии Р. Балкуте), а также из 
опубликованных материалов. Среди самых многочисленных соб- 
раний заговоров можно отметить прежде всего сборники Й. Ба- 
лиса (см. Ва!уз 1951, переиздано в 2003 г.), В. Мансикки (см. 
МапзщЖКа 1929) и П. Стукенайте-Децикене (см. ЗшКепане- 
ПесПаепё 1941), а также составленную на их основе подборку за- 
говоров в пятитомном сборнике литовского фольклора (см. Г.Т). 
Кроме этих изданий разрозненные публикации появлялись в раз- 
ных журналах в основном в 20-х, 30-х годах ХХ в. (журналы Мй$ц 
{ащю5аКа (Каипа$), Таша т %091$ (УИпз), ТашюзаКо$ ФагЬа 
(Каипа$), Козто$ (У|п!а$) и т.д.). Были использованы некоторые 
публикации ХХ в. (см. Вегтепьегоег 1882; Уойег 1886), а также 
последнего времени (в основном ‘в работах П. Дундулене 
(см. Рипди|Пепе 1985, 1992, 1996)). 

: Белорусские заговоры взяты из одного источника — сборни- 
ка “Замовы” (под редакцией Г.А. Барташэвч) (Минск, 1992). 
Выбор данного источника определяется тем, что он является са- 
мым полным собранием белорусских заговоров последних лет, 
включая в себя все предыдущие издания (в том числе такие важ- 
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ные, как Романов, Шейн), а также бесценные экспедиционные 
материалы, собранные сотрудниками Института. языкознания, 
этнографии и фольклора Белоруссии в-70-80 годы: ХХ:в. Цен- 
ность сборника Г.А. Барташевич заключается не только в пол- 
ноте материала, но и в форме его представления: обработка спе- 
циалиста-филолога позволила устранить неминуемые ошибки, 
сделанные при записи текстов во время полевой работы; при со- 
хранении всех особенностей диалекта. Материалы данного сбор- 
ника заговоров позволяют. составить наиболее полное и адек- 
ватное представление об особенностях ‚ЗаророрЕон традиции 
Белоруссии. 

В отличие от белорусских заговоров, литовская заговорная 
традиция исследована значительно меньше, поэтому работа тре- 
бовала еще и сбора`материала из различных отрывочных публи- 
каций. Всего было`собрано более 900 литовских заговорных тек- 
стов и около 200 славянских (бытующих на территории Литвы). 
В настоящее время в Институте литературы и фольклора Литвы 
готовится база данных литовских заговорных текстов, которая 
была использована на заключительном этапе работы для сверки 
и уточнения некоторых данных (за любезно предоставленную 
возможность воспользоваться этой базой, приношу благодир, 
ность ее составителю Д. ть 


| Итак, данное исследование преследует две цели: выявить. не- 
которые закономерности построения заговорного текста на ма- 
териале литовских и белорусских лечебных заговоров и на.осно- 
ве тезаурусного словаря реконструировать представленную в них 
картину мира. Таким. образом, работа состоит из двух частей: 
в первой проводится лингвистический анализ особенностей по- 
строения. заговорных текстов на уровне синтаксиса, семантики, 
морфологии, словообразования и'фонетики. Этот анализ можно 
назвать лингвистическим только в.силу операционной базы, ис- 
пользованной для анализа; по существу, это выделение языковых 
приемов, служащих прагматическим .целям,. которые преследу- 
ются в заговоре. Помимо этого, впервой части проводится типо- 
логическая классификация заговоров в каждом корпусе текстов. 
Вторая часть посвящена описанию построенной на основе ный 
русного словаря заговорной картине мира. ..... - 

На основе исследования лингвистической стороны заговор- 
ного текста, особенностей.его синтаксической и семантической 
структуры могут быть. выделены закономерности организации 
текста подобного рода, проливающие свет на механизмы постро- 
ения фольклорного текста и фольклорной картины мира. Этот 
опыт может быть полезен для анализа коллективного ‹бессозна- 
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тельного и механизмов воздействия языковых конструкций. 
Опыт по выявлению основных концептов в языковой картине 
мира может быть использован для объяснения архетипов созна- 
ния и скрытых значений и связей слов в языке. 

Помимо этого, тезаурусный словарь, приведенный в Прило- 
жении, является доступным способом общения с фольклорным 
словом — его формапозволяет увидеть скрытые в тексте смысло- 
вые значения и определить место каждого концепта в общей 
структуре фольклорного ‘мира, а также наглядно представляет 
различия в концептуальных взглядах двух культур — литовской и 
белорусской. Особый интерес может представить такой словарь 
при сопоставлении его с аналогичными словарями других фольк- 
лорных жанров (работа Над ними ведется в Институте языкозна- 
ния РАН под руководством доктора филологических наук 
С.Е. Никитиной), что позволит выявить особенности заговорно- 
го жанра как такового. При дальнейшей работе возможно также 
сравнение аналогичных словарей заговорных текстов на других 
языках, которое расширит представления о концептуальном ми- 
ре заговорного текста и славянской традиции, в частности. 


Глава первая 


Структурная 
организация 
ЛИТОВСКИХ 
и белорусских 
заговоров 
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Несомненно, существуют общие принципы, на которых осно-. 
вана структура заговоров вообще, независимо от языка и тради- 
ции того или иного народа. Эти принципы во многом детермини- 
рованы особенностями первобытного мифологического мышле- 
ния. Такой особенностью, например, является требование кон- 
кретизации в обозначении предметов, отраженное в языках ту- 
земцев, и четкой‘ инвентаризации” и упорядочивания предметов. 
Как отмечает К. Леви-Строс, “требование порядка лежит в осно- 
вании мышления, называемого первобытным... при нарушении, 
хотя.бы даже мысленном, этого [порядка. — - М.З.] оказался бы 
разрушенным весь мировой порядок; следовательно, вещь, зани- 
мая принадлежащее ей место, способствует поддержанию его” 
(Леви-Строс 1994, 121). Стремление к поддержанию некоей ие- 
рархии и упорядоченности мы видим и в заговорах, такое “рас- 
ставление всего по местам” служит восстановлению мирового 
порядка, что необходимо для другого принципа мифологическо- 
го мышления — принципа партиципации. В.Н. Топоров, описывая 
суть этого принципа, подчеркивает, что он подразумевает “осо- 
бую связанность, зависимость или даже тождество между макро- 
космом и микрокосмом, природой и человеком, где человек как 
таковой — один из крайних ипостасных элементов космологиче- 
ской схемы”. (МНМ Т, 450). Поскольку цель заговора, как прави- 
ло, — восстановить утраченное равновесие в системе, необходи- 
мым г условием этого является приведение в порядок всех элемен- 
тов мироздания. Вытекающий из этого положения принцип тож- 
дества и подобия является инструментом, с помощью которого 
достигается цель заговора — благодаря системе всеохватываю- 
щих связей все может быть связано со всем, предполагая динами- 
ческую систему преобразований и изменений состояния. 

Вышеописанные принципы сходны с особенностями челове- 
ческого мышления вообще. Сравнения, то есть утверждения по- 
добия или тождества элементов, в заговоре, реализуются на осно- 
ве выделения общего признака. Этот признак может быть мини- 
мально уловимым с первого взгляда, но достаточным для объеди- 
нения элементов в один класс. Вспомним, как ребенок в процессе 
познания мира начинает называть одним и тем же словом разные 
объекты, объединенные всего одним признаком, например, все 
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предметы, отличающиеся продолговатой формой или все, что 
движется или издает похожий звук (Выготский 2001; Лурия 1998; 
Лепская 1997). Тот же принцип положен в основу при построении 
родовой системы в языках примитивных народов (например, род 
круглых предметов и т.п.). Вышеуказанное стремление к конкре- 
тизации отмечается и у детей: ребенок не сразу учится абстракт- 
ным наименованиям, вначале каждому новому предмету он стара- 
ется подобрать свое обозначение. (Ср. длинные списки разнооб- 
разных названий болезней или природных объектов в заговорах с 
целью максимальной детализации и конкретизации предметов 
или явлений, чтобы упомянуть каждую разновидность). 

Наконец, много общего в построении заговора с механизма- 
ми образования вербальных ассоциаций. Все типы ассоциаций 
(по наиболее рабпространеннной классификации: парадигмати- 
ческие, синтагматические и смежные) находят отражение в харак- 
тере семантических связей между лексемами в заговорах. По дан- 
ным психолингвистических исследований (Лепская, Завьялова 
1999) парадигматические ассоциативные реакции (среди которых 
по частотности преобладают контрастивные) считаются наибо- 
лее спонтанной и автоматизированной реакцией взрослого чело- 
века. Аналогичным образом на контрастивности построена логи- 
ка заговорных текстов: объекты в заговорах подчинены системе 
бинарных оппозиций, основополагающей для мифологического 
и фольклорного текста вообще (что не раз подчеркивалось раз- 
ными исследователями), ср.: Маладзк малады, у цябе рог зала- 
ты, табе на `стяння, а мне на здароуя; табе цёмныя ночы, а мне 
светлыя вочы (Замовы, № 850, ад хваробы вачэй); Яетёу 2етубе, 
Рапзаи;‘аапзуре, Сууае5 рИлуБе, Атадиок тй5ц оёгубр, [тк 5ауо рЫ- 
1551 ‘Земляность земли, небесность неба, злоба змеи, отдай нашу 
доброту, возьми свою злобу’ (СТК 3863(131)). Исследования ассо- 
циативной структуры лексикона выявили определяющую роль 
антонимичных пар, хранящихся в поверхностном ярусе лексико- 
на. По’многим данным, абстрактные понятия заложены парами, 
причем каждое из слов всегда вызывает представление о другом 
(Залевская 1990). | 

Второй по спонтанности, но тоже в достаточной степени авто- 
матизированной, является’синонимическая ассоциативная связь. 

Ср. перечисление ряда объектов, объединенных синонимической 
связью, родо-видовыми отношениями или гипо/гиперонимии, весь- 
ма распространенное: в заговорных текстах, например, белорус- 
ский ‘заговор “ад дзящнцу”: ‚Выгаварваю мяжыт раба божага 
младзенца 1вана ранняй-парой, вячэрняй парой з кашчэй, з маш- 
чэй, з белага лица, з краснага языка, з больнага жывата, з ся дзе- 
сят жылкау, з сарака суставау, штоб ён у раба божага младзен- 
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ца 1вана не стаяу, не хадзйу, нерва) яго не.халадзуу. [ ссылаю мя- 
жыт 1вана на мха, на балота,. на нщыя лозы (Замовы, № 1193). 
Отношения объектов по смежности являются менее автома- 
тизированным принципом возникновения ассоциаций и построе- 
ния заговорного текста: наличие рядов объектов, объединенных 
только параллельными связями, то есть производимыми с ними 
действиями или введением в аналогичный контекст, встречается 
почти в каждом заговоре. Например: литовский заговор от змеи; 
РаиЁ$и5 Бе репо, аЁтио Ве зрагпи, уапаио Бе Кгаио “Птица без мо- 
лока, камень без. крыла, вода без крови’ (МапЖКа 1929, № 75) 
или. белорусский заговор от зубной боли: На неб!-— месяц мала- 
ды, у лес! — ‘дуб таусты, а у пол: — камень сяды; як етым тром 
царам умесц: не бываць, ый -вта не ыы так 1 мам зубам | не 
шумаваць (Замовы, № 599). р : 
Нередки в заговорах и ассоциативные связи, построенные 
на звуковом сходстве, например: Волас, волас, выдзь на колас... 
(Замовы, № 748, ад валасня). Подобные ассоциации (по классифи- 
кации А.Р. Лурии, в отличие от ситуационных (смежных) и поня- 
тийных (парадигматических)) возникают у здоровых ‘взрослых 
людей крайне редко, т.к. являются: второстепенными, вытесняе- 
мыми сознанием на периферию, однако “существуют особые со- 
стояния сознания, при которых эта избирательность связей исче- 
зает, и звуковые. ассоциации слова. начинают. всплывать с такой 
же вероятностью, как и смысловые” (Лурия 1998, 115-116). “По- 
добного рода нарушения избирательности возможны в`“онейро- 
идных” состояниях, когда человек засыпает, но еще не полностью 
заснул, или при очень сильном утомлении, когда внезапно начина- 
ют всплывать ранее ‘заторможенные, стоящие за. словом звуко- 
вые связи и различные необычные ассоциации” (Лурия 1998, 118). 
Таким образом, “необычные” связи, т.е. неспонтанные реакции 
(ситуативные, по классификации А.Р. Лурии, или смежные и зву- 
ковые), на которых часто строится заговорный текст, появляют- 
ся при торможении деятельности коры головного мозга, а точнее, 
при угнетении работы левого полушария, связанного с`эрготроп- 
ной активностью!. Исследования воздействия ритуалов на мозго- 
вую-активность (В. Гех) показывают, что “в:ритуалах использу- 
ются особые вынуждающие приемы, которые обостряют чувст- 
вительность нервной системы -и “настраивают”. ее так, чтобы 


1 По данным нейропсихологических исследований (ЕапрВ п, 9’Адш! 1979), 
“эрготропная” система (или симпатическая нервная система), отвечающая за 
 бодрствующее, возбужденное состояние организма, связана с активностью ле- 
вого полушария мозга, в то время как “трофотропная” система (или парасимпа- 
тическая нервная система), сохраняющая энергию, обеспечивающая расслабле- 
ние и покой, связана с активностью правого полушария мозга. 
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уменьшить подавление‘ правополушарной активности и сделать 
возможным ее временное преобладание, а также создать смешан- 
ное трофотропно-эрготропное возбуждение. Все это нужно для 
того, Чтобы синхронизировать кортикальные ритмы в обоих по- 
лушариях и вызвать растормаживание “трофотропной ‘активно- 
сти” (Гацз т; 4’АдиШ 1979, 144, цит. по: Тернер, Пёппель 1995, 
91). Вероятно, то,-что достигается во время ритуала различными 
средствами, в заговорах реализуется вербально. Однако собствен- 
): (6) вербализация. (то есть. перевод информации в линейный, дис- 
кретный, подчиненный особым логическим правилам построения 
ВИД) — — прерогатива левого полушария. Таким образом, по-видимо- 
му, заговору свойственны две разнонаправленные тенденции: ак- 
тивизация интуитивных, .неосознанных процессов, связанных с 
правым полушарием мозга (что роднит его с ритуалом и сакраль- 
ными практиками) и одновременно преобразование этих не-логи- 
ческих структур..в рациональное ‘вербальное выражение?. 
„Многие вышеописанные особенности ‚заговорных текстов 
можно было.бы соотнести с характеристиками правополушарно- 
го мышления человека, которое отличается непосредственной 
связью с. действительностью (конкретизация), в тоже время 
склонно к формированию обобщенного, единого, недискретного, 
“гештальтного” образа (и чаще всего яркого — визуального) пред- 
метов и явлений. Правополушарное мышление, в отличие от про- 
тивоположного ему — левополушарного (дискретного, научного, 
логического).не заботится об истинности и ложности информа- 
ции, не. стремится к логическому анализу, .а воспринимает мир в 
его непосредственной данности и полноте проявлений. Эта анало- 
гия — соотнесение “логики” построения заговорного текста и.пра- 
вополушарного мышления не должна удивлятьз, т.к. именно пра- 
вое полушарие считается хранителем архаичных представлений о 
мире и архетипов сознания: “правое.полушарие - ‘возможный но- 
ситель метафорического (архаического, мифологического, “ком- 
плексного”) сознания” (Черниговская, Деглин 1986, 81). Таким об- 
разом, получается, что заговоры адресованы: не. логическому, 
оценивающему сознанию. читателя. (слушателя), а, апеллируют к 
глубинным пластам. нашего восприятия, невидимыми; нитями со- 
единяющим нас с вечным, общим иединым для всех знанием. 
`„Гому, каким образом в заговорных текстах реализуются вы- 
деленные и прочие закономерности, как они проявляются в их 
поверхностной структуре, посвящена настоящая глава... 
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2 Ср. процитированные во о Введен" слова и = , Топорова ыы амбивалент- 
ности заговорного текста. ` ь 

306 р о на правое полушарие сутестивных текстов см. че. 
репанова 1996. (2. а г 
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‘СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ТИПЫ 
ЗАГОВОРНЫХ ТЕКСТОВ 


‚ . Основная цель ‘заговора — достижение внешней.и внутренней 
упорядоченности объектов — может осуществляться разными 
способами, однако всегда прослеживается некоторое последова- 
тельное стремление к целостности, самодостаточности, замкну- 
тости. Ниже представлены основные типы структурно-сюжетно- 
го построения заговоров, выделенные в литовских и белорусских 
заговорах, общие для двух традиций или характерные для какой- 
нибудь одной из. них. Выделение типов а исходя из 
способа достижения результата. : 

1) Основанные на назывании, номинации и или констатации факта: 
Этот тип заговоров. (возможно, наиболее архаичный). построен 
на достижении цели. простейшим способом — с помощью. силы 
слова как таковой. Произнося “бессмысленное” магическое за- 
клинание-формулу или называя нужный к заговариваю- 
щий уже ‘достигает желаемой а РУ, & 

1а- “абракадабра”: 

А ил-Г ые-4а-м- Бе? -те-а- Г уа-сН-Й-га-сыт (от ной, боли) 
(быкеланё-РесИЧепе Ат 1. м Пе- Це: мы ся ны (СТВ 
1240(142)); 

Шопат, ропат, м ры ‘жарам; ‘ярам, яртус вон (Замовы, 
№ 440, ад шалу) (единственный пример). и 

Такого типа тексты иногда бывают построены. на фонетическом 
подобии (как в белорусском примере). Тексты типа “абракадаб- 
ры”, берущие начало в греко-римских и ближневосточных источ- 
никах (Арнаутова 2004, 295), имеют большое распространение |: 
разных традициях, поэтому считать'их отличительной особенно- 
стью. какой-либо из описываемых‘ традиций; конечно, нельзя. 
Однако обращает на себя внимание ббльшая распространенность 
такого рода текстов в литовской традиции ‘(которая создала: по 
этому типу и некоторые “свои” варианты); в то время как в бело- 
русской традиции таких текстов зафиксировано крайне мало. 

1Ь — номинации: называние объектов, способных противостоять 
болезни, или обращения к ней самой: 
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аш, тёпио, $е$6И5... ‘Солнце, месяц, тень’ (от змеи) (ТО 1938, 
№ 447); (Ратае; вууше тй Ее закуЮ Уатё (П уатё; Буо) ‘(Увидев 
змею в лесу, говори) Лягушка (она лягушек боится)’; (Ратае; 
зуиже заКуЮ) Ктез2ауё вгайолй (да! таз уагаа; райпка, 1 шоте! перук- 
а й' пекапаа) ‘(Увидев змею, говори) Ласточка прекрасная (ей 
это имя нравится, она тогда не злится и не кусает)’ (Ей5опаз 1931, 
108); 

1с - перечисление нескольких. м <пособных противосто- 
ять болезни: 

Зашё кайт, зашё дейптёп, о _вумие - повакоти ‘Солнце налево, 
солнце направо, а змея назад’ (от змеи) (СТ, № 9296); Рапви5 
егаи, заш6 Гегаи, 2етё Тегаи, газа Гегаи. Атеп /егаи Кизаи ‘Небо 
Иисусе, солнце Иисусе, земля Иисусе, роса Иисусе. Аминь’Иису- 
се Христе? (от змеи) (ЗКепайё-Оесйчепе 1941, №16); баше заи!65, 
тёпио тёпо, ттее6 Ягте! 65 ‘Солнце солнца, месяц месяца, чернь 
червя’ (от змеи) (МапяККа 1929, № 63); - 

Такой текст отличается большой информативностью, поскольку 
концепты, упоминающиеся в подобных заговорах, как. правило, 
самодостаточны, то.есть обладают такой. силой; чобЕ одно их 
упоминание могло противостоять болезни. | 
2) Апелляция к мирозданию, организация его ‘путем уподобле- 
пия объектов, минуя ны пени к болезни или 
ее причине: . 

2а- построенные по принципу: “как А, так и В”: к 
Кар $ йа; чае5 зи дуе5, 1евий' апа бий ‘Как этот столик за- 
сох, пусть и та засохнет” (от лишая). (СТВ. 3585(413)); Еда ‘тапе 
гётио-гетио[еИ5, Кар указ 8айа тёза, Кар 2и\у5 аПа 2иур; Кар а\я 
гатипёй ‘Грызет меня ‘изжога как волк свежее (букв.: зеленое) 
мясо, как рыба свежую (букв:: зеленую) рыбу, как овца ромашку” 
(от изжоги) (МапзЩЖКа 1929, № 168); Ти, фи, и, Ка! уИКа; 2аПи тёзи 
гу/а Е пеаятуа, 1 да вег 6} Каша пекЙйуа, Каа 1ер йе рас'йах Кт51а5 
1ауа аКу пе иц “Тьфу, тьфу, тьфу, как волк свежее мясо глотает 
и не наглотается, и в его горле кость не застревает, так чтобы эта 
соринка тебе в глаз не попадала’ (от соринки в глазу) (ТО, № 458); 
На моры, на: Ктян! рос дрэва купарос, з камля Г да верха галлём 
апусышуся. А.на.стём моры ляжыць саней меду камянь. Як гэта- 
му аню-медзю. камяню наверх ня усплывац, каб 1 так рабе божай 
младзенца не свергаць. Я ‚гавару,. выгаварую, варот-цялесных не 
загаварую, амтнь (Замовы, № 1101, на захаванне плода); ...Есць на 
см моры камень, паулнае-пяро: Як таму камню. наверх не ус- 
плываць, паулнаму пяру на дно не упадаць; так рабе.божай (1мя) 
грыжы-не.быць, па касц!‘не. хадзщь, -каси! не ламщь,.сэрца не 
тамщь, жылак не марыщць, вочак не иямнщь, галовачк! агнём не 
палщь, у вобмарак не вадзщь... (Замовы, № 762, ад грыжи); 
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На неб! — месяц малады, у лес! — дуб таусты, а у по - камень ся- 
ды; як етым тром `царам умесщ не бываць, мёду-вна не тваць, 
так Е мам зубам не шумаваць (Замовы, № 599,'ад зубнога болю). 
`° Принцип подобия, лежащий в основе вербальной магии, реа- 
лизуется и на других уровнях, в менее выраженных вариантах. 
Приведенные: примеры “обнажают” механизмы, как правило, 
скрытые в других более сложных сюжетах. 
25 - (неявное сравнение) построенпые по припципу “существует 
объект А, обладающий свойствами а, и В, обладающий свойства- 
ми Ь, следовательно С должеп обладать свойствами с (последнее 
может быть не эксплицировано)?:; 
за е5. репаз, актета`Кгаи}а, защше; аретита5, о аи 
“Молоко солнца, кровь камня, затмение солнца, остановка кро- 
ви’ (от крови) (МапяККа: 1929, № 21); Актио. Ба $акпи, ‚Зуежа 
Магда... РаиК$и5 Ба репо, Зуейа Магца. Кттёа Ба Агат50о; 
буеЖа Мага ‘Камень без корня, Радуйся, Мария. Птица без мо- 
лока, Радуйся, Мария. Червь без жвачки, Радуйся, Мария’ (от 
змеи) (МапяККа 1929, № 76); Иршаууяа5 Кгаиа5, рараг@о Яедаз. 
Арито ирё. Тевш $паз Кгаи;а; пиз1о5 1екё! ‘Огненная кровь, цветок 
папоротника. Успокоилась река. Пусть эта кровь ры 
течь’ (от крови). (МапзЖКа 1929, № 22); 
Цары б’юцца — сушмаюцца, дарога у Усшлаециа, залатншк астана- 
уляецца на залатым крэсьл, на сваём месьщ (Замовы, № 778, ад 
залатншка); Стащь дуб, у дубе смоль, каб 13 зуба вышла боль 
(Замовы, № 633, ад болю зубоу); На моры, на юян, на вострав 
на Буян{ стащь дрэва, на том дрэв{ цар воран сядзщь. Цар во- 
ран, ня каркь, Г кроу у раба божага ня кан. Амн уАвиолы, 
№ 487, ад крывацёку).. 

Подобные примеры построены на неэксплицированном ассо- 
циативном сходстве явлений и предметов. Для установления та- 
кого сходства достаточно порой одного признака, сближающего 
на первый взгляд не имеющие ничего общего предметы (напри- 
мер, кровь — папоротник; слюна - яд; вода — боль). Литовские за- 
говоры этого типа чаще концентрируются на подобии предметов 
и явлений (молоко — кровь; камень - змея и т.д.), белорусские — 
обычно основаны на подобии действий (кобыла встала - кровь 
остановилась; березу рубить — болезнь заговаривать; ворон не 
каркает - кровь не капает и т.п.). 

3) Обращения пепосредствеппо к болезпи. пли ее персопифици- 
рованному апалогу: 

За — ласковое обращение (задабривапие, пробьба): 

Ти, зууше, Ти, огай Г раикЗ1уе, Ти 1еп вега Бик, Мекат вайоз педагук 
“Ты, змея, ты, красивая птичка, ты там будь добра, никому не де- 
лай вреда’ (от змеи) (ТКАБВ 18(52)); 
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Скулухна-матухна, на сём моры, на лукамор\1, там иябе чорны 
чарнец дажыдаець, белу пасьцель засьшлаець 1 скулухну-матух- 
ну дажыдаець 1 упрашаваець. Там табе цясовыя карваш, пухо- 
выя пярыны, цвлёвыя падушк. Там табе пщь Г.гуляць, крусу- 
вациа (Замовы, № 689, ад скулы); Залаты залатнк, 1031 на свае 
места, сядзь на крэсла, будуць медам пащь 1 трагам кармщь. 
1031 на свае места, сядзь на крэсла - тут табе ня быць, у рабы 
божыя касьц!ня ламщь, крывЁ ня сушьщь 1.сэриа. ня знабщь 
(Замовы, № 791, ад ‘залатвшка); Вуж-вуж, гадзна! Ярка 
хвосшкам вльнся, язычком мзнся; вым жалка инь, №419, 
ад вужа). | 

: Различие заговоров этого типа в двух традициях заключается 
не только в краткости литовских и распространенности белорус- 
ских, но и в том, что литовские ограничиваются “задабриванием” 
болезни посредством ласковых имен, в то время как’в белорус- 
ских заговорах. болезни предлагается большое количество все- 
возможных благ и развлечений взамен на ее пребывание в теле 
больного человека. 
ЗЬ — нейтральное обращение (договор, часто подризумевающий 
обмен): 
Ме$а, теа, 15К 15 аи! Аз аи аиоди ии тедаи5! ‘Мишка, 
мишка, вылезай из глаз! Я тебе дам бочку меда!’ (от соринки в 
глазу) (СТВ 4511(363)); Зака, Зака, Зака, 1е 1аи КаБу5, (аи 4айитах, 
о тап $уагитаз ‘Сук, сук, сук, вот тебе крюк, тебе ра, а мне 
чистота’ (от лишая) (МапзЖКа 1929, № 7); 
Агонь, агонь, гаручы, балючы, табе макрата, а мне сухата -— па 
еты час, па ету шнуту (Замовы, № 734, ад вогшку); Крыксы, 
крыксы, дарую я вас хлебам-соллю, белай рубашачкай, красным 
паясочкам - даруйця майго дзщяц! добрым здароуем 1 сном! (За- 
мовы, № 1138, ад нашнщ, крыксау). 
36 - угрожающее обращение (приказ, условия, угрозы, пожела- 
ния): ` 
Рой вууме, азйтк рилуфе зао пио №! ‘Злая змея, забери свою 
злобу у №!’ (Вайуз 1951, № 370); РгаршК, ргарш 1" ргаршй ‘Про- 
пади, пропади, пропади’ (от боли в суставах) (Ва уз 1951, № 466); 
Ге ве, вууже, 14 вгта Чаи аЦе5к; }ей пе, 1езш ри; т йритря’ 5и 
5ауд уажа{5. Та, вгеаи а|е?к! ‘Если укусила, змея, то поско- 
рее отпусти, если нет, пусть лопнет и сдохнет со своими детьми. 
Так что поскорее отпусти!” (от змеи) (Ва уз 1951, № 372); Ка4 ш 
ргарийай, Кай и пума г аи аи педу а ‘Чтоб ты пропала, чтоб 
ты исчезла и больше не росла’ (от бородавки) (МапяЖКа 1929, 
№ 6); Залатнк, залатвчок, залаценечы ражок! Сядзь на сваём 
месцу, як пан на крэсл (Замовы, № 819, ад залатнка); Начнщы, 
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щ вы начныя, и! пауночныя, ц вы светавыя, ш вы ранйивя, ш 
вы дзёняшшя? Наце вам ножык да зарэжцеся, верацяно - скале- 
цеся, тачку — павесцеся, а:ад (1мя) адкаснщеся: (Замовы, 
№ 1164, ад начнм); Каб у Галечк скула не балела, не калола, не 
жывела, не свярбела, па целе не хадала, жылачак не сушыла, 
лчачка не смушла. Зань, мы з цела кр Зиманиу, 
№ 697, ад скулы). 

Надо сказать, что приказания в литовских заговорах носят в 
целом более категоричный характер, чем-в белорусских, в кото- 
рых по форме они иногда напоминают просьбы. 

34 — отсылки болезней: 
Регявапата каёщ, $ипц, уёдц; изтез, Зещие 15 10 #товаихз (уагаа5), 
екие рег 5аизиз т Киз, рег Бияа5 Бах, рег Глеуо ева, Киг #топёз 
пеуай Яо ‘Испуги кошек, собак, ветра, огня, выходите из этого 
человека, идите через сухие леса, через страшные болота, через 
божью силу, где люди не ходят’ (от испуга) (СТВ 6258(88)); 
едегутё, дедегутё, ик мода Наша та ук, Каа ау] периц, Кади 
ргарийа! 1" Каа 1ау} пеши! ‘Лишай, лишай, иди черной свинье ме- 
шай, чтоб тебя не было, чтоб ты пропал и чтоб тебя не было” 
(от лишая) (ГТВ 3194(86)); 
..Сыйдз+, каутун, на дубочак, на кляночак, на яварочак; сыйдз, 
каутун, на хвоячку, на елачку, на бярозачку; сыйдз1, каутун, на 
лястачку, на лозачку, на брусшчачку; сыйдзь, каутун, на вы- 
соя ляса, за крутыя горы, за глыбоюя Дуна!, за шыроюя ме- 
жы, дзе шхто не ходзщь; дзе шхто не ‘тупае; там табе месцеч- 
ка — залатое крыльцечка. Сыйд3, каутун, з галовачк?, з цела; 
сыйда, каутун-каутунйича, з галовачку, з цела (Замовы, № 839, 
ад каутуна); Крыксы-начнщы, дзянныя, вечарныя, палуночныя, 
ЮОзще на м зыбучыя, на воды бягучыя, дзе люльк, зыбк, раз- 
ныя наштк. Там пще, гуляйце, на раба божага младзенца Анд- 
рушку забывайце (Замовы, № 1137, ад крыксау); Чума- чумйича, 
ведзьма-вядзьмиича, сука- сукйича, пайдз! ты на м», на балоты, 
на сум лес, на чортаву люльку, @д раба божыя (1мя), ад яго жоу- 
тай касц! 1 краснай крыв! (Замовы, № 1257, ад чумы). 

Отсылка болезней в некоторый локус, находящийся за преде- 
лами основного мира, то есть мира, к которому предъявляются 
требования замкнутости и упорядоченности, является универ- 
сальной чертой заговорных текстов (см. об этом в разных тради- 
ЦИЯХ: Познанский 1995; В1еве]е1зеп 1929; Свешникова 1993). Точ- 
ные указания локусов отсылки болезни в ‘белорусских заговорах 
объединены общим смыслом «отдаленного, чужого пространст- 
ва, “того” света». В литовских заговорах это пространство чаще 
представлено обобщенно. | 
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Зе — выяснение причин появления болезни: 

Скула-залатуха,; чаго ты раскрачавалася: щ на пячэнне, 4 на 
ядзенне, ц{.на гасподняе памышленне, щ урошная, 4 малошная, 
Ш Озщяць, Щ дзявочая?.:. (Замовы, № 692, ад скулы); ...На чом 
усхатуся — и! на едзянн, Ш на шцарё, ш на радасьц!; иг на 
зайсьщ — устрэтным, папярэчным — `адкащся, адвася шхонь- 
ка, лягонька ад кагцей, ад нагцей, ад жыл, ад пажыл, ад буйнай 
галавы, ад белага лица, ад ясных вачэй шхонька, лягонька = шна 
маладаку, щ на вятаху, Ш на кроме месяца... (Замовы, № 742, 
ад лпиая). 

Этот тип заговоров зафиксирован только в белорусской тра- 
диции. Вероятно, как и в предыдущем подтипе, это объясняется 
отсутствием четкой структурированности ть В ЛИТОВ- 
ских заговорах. 

Белорусские. заговоры подобного типа часто реализуются 1 В 
форме диалога с болезнью: 

— Жога, жога, гдзе ты была? 

— За гарам коси! гладала. 

— Так оз ж туды, гдзе ты была (Замовы, № 1254, ад абвару 1 аб- 
жогу). 

4) Описание действий болезпи (этот тип ея принадлежит 
только белорусской традиции): | 

да — описапие действий болезпи до тех пор, пока пе появился за- 
говаривающий, и исчезновепие ее после заговора: 

Сэрца, я иябе не угаварала, ты: вящк! расход мала, пад груда 
падтрала, плечы защнала, калюкаю стала. Стала я цябе уга- 
вараць, яно даужно ушхаць... (Замовы, № 1243, ад хваробы сэр- 
ца); Ой, рожа, рожа, не будзь ты гожа. Тады ты хадзла, та- 
ды ты тала, як я цябе не знала. Як я цябе. знаю, я цябе упра- 
шаю, я цябе умаляю, агнём выпаляю, на фняе мора пасылаю... 
(Замовы, № 711, ад рожы); Ехау звйх па зялёнаму лугу, а там 
дзеук краск! рвал, зах паймал!. Зйх ты мой харошы, зах ты 
мой прыгожь! Датуль ты балеу, пакуль я цябе не стрэ}, а ия- 
пер ты 1 балець, 1 гарэць перастань! (Замовы, №. 528, 
ад звху). 

4 — описание истории болезпи: ее пребывание у пострадавшего, 
избавление от пее (вследствие правильтого поведения или вме- 
шательства постороппих сил): 

Раба божы Сашка на свет ‘нарадзёся, сонейкам асвяцёуся, меся- 
цам абгарадз!уся, , святылё абсадзуся. Як стау святых за стол 
сажа, то ад лго' стала балезнь адступац. Стау святых мёдам 
Г ном частавац!, балезнь пабегла з хаты уцякац. Папом з та- 
г0 свету не уставацЕ, Соутырь не чытаць, так Сашыку балезнь 
не зна (Замовы, № 1229, ад розных хвароб). 
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4с — исчезновение болезни путем ее метаморфоз: : 
Грызь-грызиича, вазьщ Ташна знудзйича. Ты каза, я воук, я не 
абедала, я не снедала, я еси} хачу. Гам, гам, я цябе з’ем (Замовы, 
№ 764, ад грыжы); Грызь, не грыз{ мае цела. Я кошка, аты мыш- 
ка. Гам, з’ем (Замовы, № 776, ад грыжы); Што гэта, ячмень?” — 
Лжэш, прароку, пшанща на воку (Замовы, № 857, ад ячменю 
на воку). 
Этот прием, воспроизводящий .* историю болезни” в.умень- 
шенном или измененном варианте, вероятно, иллюстрирует ма- 
гический принцип подобия, вернее, уподобления: как в рассказе 
заговаривающего изменяется ситуация, так же она должна изме- 
ниться наяву. В литовской традиции, более склонной к заклина- 
тельному типу, эпические заговоры, к которым принадлежит 
этот сюжет, встречаются довольно редко. 
5) Действия могущественных объектов или персонажей или 0б- 
ращение к ним: Ея 
5а — фактические действия и пожелания: | 
Зашё.зика5? — зиКаз, #етё зиказ? — зиказ, тёпио зика5? — о, аипп 
5ика? — зика. Каа аи вууайё у{5и5 дипиз ии ‘Солнце крутится? - 
крутится, земля крутится? — крутится, месяц крутится? — крутит- 
ся, зуб крутит? - крутит. Чтоб тебе змея все зубы выкрутила” (от 
зубной боли) (СТК 3641(429)); Ка4 а$ Бй@аи 105 $уагиз, кар Ш 
$таги5 ‘(Месяцу) Чтоб я был такой же чистый, как ты чист” (от 
бородавок) (Ва1уз 1951, № 85);._.. 
Цёмная ночка. начнщ парадзёла, малому. Озщя мук ‘нарабиа; 
яснае соунйка. дзень начынаець, начнщ праганяець,. дзяннщ на- 
сылаець, боль сушвмаець. Шух у печ! Шух у печ! (Замовы, № 1130, 
ад начнщ); На Стянскай гарэ стащь дуб. На тым дубу дванац- 
цаць. какатоу, на тых какатах дванациаць вараноу. Сам яны 
чорныя, вочы 1х чорныя, дзюбы (х. чорныя, кохш ах чорныя, 
крылл ах чорныя.. Вача4 яны выглядам, дзюбкащ яны выкля- 
вал, кохия4 яны выдзрал/, крылля яны вымяталу, [вану спа- 
койны сон засыпал. Шхенька, лягенька ыы жадал! (Замовы, 
№ 1156, замова на сон). 
5Ъ - просьба о помощи: 
Лаипа; Мёпий, 4апваи5 Кагаейс, Е тапе пиов цете5 Чевйно, 
пио8 уапаеп5 5Кеп@то т пио8.аатц зкаиаедто. ‘Молодой месяц, 
небесный королевич, храни меня от горения в огне, от потопле- 
ния в воде и от зубной боли’ (от зубной.боли) (Ва1уз 1951, № 81); 
бете й заща айткие. пиоди; “Земля и солнце, отнимите яд’. (от 
змеи) ТВ 3988(57)); 
На моры, на лукамор’? стащь дуб; а. $ том дубу два какаты, 
а.у.том какату два зубы — адзн цемянны, друг! бакавы. 
Дуб-дубйича, вазьм свае зубйича! Калу возьмеш - я цябе люблю, 
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а не возьмеш — я ‘цябе зрублю (Замовы;, № 640, ад зубйича, це- 
мяншка); Вячэрняя зара-зарыца, забяры у ‘майго дзщяш плач 1 
начнщы, Шух у печ, шух у печ! (Замовы, ыы 1131, ад начн). 
5с — договор об обмепе: 
Рае ре, 1е аи аи! (4апиз), диоЁ тап веет “Мышь, мышь, 
на тебе костяной (зуб), дай мне железный” (от зубной боли) (Г.Т, 
№ 9332); Лаипа; Мёпио, Китай! Таи рИпи гащ, о тап уе йа; 
аи зиаЙне, тап`вууепце “Молодой’месяц, королевич! "Тебе пол- 
ный круга мне‘здоровье; тебе стереться, мне жить’ (Ва\уз 1951, 
№7); Г!еуо вайуБе, #етёз Буаигубе, {тк заи Б)аигуб:, 4иоЕ тай. вау 
‘Могущество Бога, мерзость земли, ори свою мерзость, дай мне 
могущество” (от змеи) (Г/ТВ 3863(171));* 
Аснка, ачнка! Вазьм! маю трасцынку, аддай‘мае здароуя (Замо- 
вы, № 871, ад лёхаманкй); Маладзк малады, у цябе рог залаты, 
табе на (яння; а мне на здароуя; табе цёмныя ночы, а мне свет- 
лыя вочы (Замовы, № 850, ад хваробы вачэй); Добры дзень, за- 
морская бабка! Добры дзень, лясовы дзядок! Пасватаймася, па- 
братаймася, пакумемася, палюбемася. У’ мяне сынок, у цябе до- 
чачка, пажанема, падружэма. Няхай тваёй дочачцы' крыксы- 
крыксавщы 1 плаксы-плаксавщы, а майму сынку спанне- -прыбы- 
ванне. Усящя вочы хай прымае. Каб твая дочачка крычала { ве- 
рашчала, а ‘мой’ сынок‘ спау 1 прыбывау` Г ‘сяк ‹ вочы. прымау 
(Замовы, № 1169, ад крыксау). { 
54 - описание субъекта, паходящегося в определенной точке 
пространства (центре мира) и способного. справиться с ‘болез- 
нью (в силу близких отношепий` с ней. или ‚ свободного” к ней 
доступа): -) о 

..У чыстым пом на ааньзенй гарэ стащь дуб; пад тым дуба 
сядзщь старушка ` ‘старанькая, кладзець ‘аганек `Сненькг'1 
сльненькь пякець сала пускаець духгна усе су4я ‘цемныя‘лясы. 
Уюшмай, бабка’свих ярых шаленых‘сабак ад` ярага зубазад жар- 
кага агня, дай помачы:рабе Ганн! Не'дас! помачы, то я пайду к 
Мрхайл-суддзе праведнаму, то будзець цябе судзщь, зялезным 
пруццем мяса твае рубщь (Замовы, № 430;40 шалу)`На* зарэ на 
Ся, на раке на 1рдан! стащь дрэва купарэс. Пао тым ‚Орэвём 
ламР?: за дубовыми, за. нщясовым!” 'сядзяць тры` ястрыцы, 
7 дзявщы- -красавщы, 7 прадуць* красны ‘разны шоук: 'Прадуць; 
выпрадаюць"Т ‘Узоры `набраюцьг Сястрыцы- -Озявщы, прадзщя 
красны разны шоук, ‘выпрадайця 1 Узоры наб'райця, Г’ краснага 
шоуку на зямлю вт ураняйця, { з зяму Ш падымайця!-У' раба 
кров! н/бываць! "Ам (Замовы, № 466; ад` крывацёку);".: ‚У лесе 
стащь’ елачка, пад той‘елачкай сядзщь дзевачка:“Яна не Умее р 
шыць, н{ мыць, нгткаць, н’бялщь; толькГ зв ‘да’ удар `гава- 
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рыць, сустауку да сустаук. ар» (Замовы, №. 515, ад 
звху, удару). и 

; ‚ Часто такой описываемый субъект является пеВсалиарицира- 
ванной болезнью, ср.:.На моры, на акеяне стащь дуб на дванац- 
цаць какатоу. На тых какатах дванаццаць пасцелей, на тых па- 
сцелях ‚дванаицаць дзевушак. Хйиух — самая старшая. Ащух, 
Хшух, шум, сущмай свих мшушак, не пускай 1х голых, босых, 
проставалосых на ранних зорах, на вячэрыйх росах,‚ на цёплых на- 
чах.. Зоры не уцяшал, росы не уствал}, цёмныя ночы:не пачы- 
вам, у раба божага (1мя)- крыв не высасал, буйныя галавы не 
крушль, румянага лща не сушыл, белых рук 1 ног не крышыл:, 
шчырага, серца не тамилу. Угаварую з.буйных галоу, з румяных 
лщ, белага цела, з касцей, мазгоу, 13 жыл, жывата 1 гарачай 
крые?. Амть (Замовы, № 865, ад мнцуху); ..[зьвхова мацт, прашу 
я твае-вялиая шласьш. `Па.полю ты хадзма,. сына.. з@ха 
будзла: \“Устань, мой сынку зьвху, устань, спамагайсь 1 етаму 
лху памагайсь” .[ тут, у касы, яму ня буваць, касьцей яго не ла- 
маць, цела ня пушыць 1 рб божага ня а ‘ИЗамоны 
№.550, ад звху). т 3, 

‚Заговоры последних двух подтИпОв отмечены только в бани. 
русской традиции, так как именно для нее характерен поиск глав- 
ного персонажа, ответственного за исход болезни, имеющего к 
ней особое отношение. Литовские заговоры в этом случае ис- 
пользуют более “бесхитростные” приемы: заговаривающий, как 
правило, без поорецивени, ори к болезни и действует 
напрямую... .. 
5е — - взаимодействие Ни и аповаринлнваего с могуществен- 
пым персонажем: в 
— Маладак маладой, ц! бы ты на том свещ? 

— Быу!. : 

-Щ бачыу цара `Павыда? 

— Бачыу! | 
‚ - ЦЕбаляць у яго зубы? 

_ Не! $ 

— Каб1 ‚раба чалавека зубы не балел, { у галаве не шумела, 1 касый 
не лашла, { маладзком, # сходам. Загаварую я зубы гшлэя, а ста- 
навщеся зубы сталянэя (Замовы, № 612, ад зубнога болю); 

У цёмным лесе стащь хатка, у той хатцы сядзщь бабка. 

— Што ты, бабка, робйш?. | 

— Неп’ю, не гуляю, оаучы зуб замауалю (Замовы, № 635, аб воу- 
чага зуба). ‹ 

. Данный подтип характерен только для бепорусской традиции 
В ‘силу того, что диалогическая форма больше распространена 
в белорусских заговорах. 
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6) Действия самого заговаривающего: 
ба — самостоятельные; 
А$ 6}аи рег #айа ата тааи вц $. АЗ 1ауе поти, 1ауе [1а аап ] 
попи ривгауй т пиэвтатгати, Кади тап ааияаи пефезкаиайит. 
Атеп “Я шел через зеленый лес и вижу глубокий колодец. Я хочу 
тебя, ‘тот зуб’, хочу утопить и ко дну.пустить, чтобы ты у меня 
больше: не болел” (от зубной боли) (Вайуз 1951, № 444); $иа 
Кагрее ги, $па кагрёе. пи... “Эту бородавку связываю, эту боро- 
давку связываю” (от бородавок) (Г.ТВ 4511(359)); Хади 2ади Ёгаи- 
м ‘Заклинаю, заклинаю кровь’ (от крови) (Г.ТВ. 3988(59)); _ 
„„Астуда-чуда, я цябе знаю, умауляю, укмкаю’‘з чырвонае 
крыв}, з белай касц, з жоутага мозгу, з салодкага мяса. Адсы- 
лаю за крутыя горы, за густыя боры... (Замовы, № 737, ад ас- 
туды); Есць на моры, на лукамор”1 куст, а у том кусш чорнае 
руно, а у том рун чорная гаданя Адарэнаданя. Вот я‘прашу 
цябе, Адарэнадзню; вынь ты свой зуб; а ня‘вынйи свайго зуба — 
я`цябе' саломай абнясу { спалю, { папялок разадму (Замовы, 
№ 368, ад гаданы); ...Крыксы-плаксы угавараю, упрашаю з ёлё 
звалщиа, на сук прабщица, на Гголк! пакалоцца, на шчэпк] на- 
шчатица, а з (1мя) адкаснщеся, ранн{я, вячэршя, начныя, палу- 
ночныя, дзянныя, палудзённыя. Прашу вас, упрашаю выхадзщь 
вам з буйнай галавы, з русых кос, з ясных воч (Замовы, № 1165, 
. ад крыксау). 
Этот самый распространенный: тип и в той, и в другой тради- 
ции имеет, однако, некоторую специфику в каждой из групп за- 
товоров. Различаются прежде всего действия, выполняемые заго- 
варивающим: в литовских заговорах он более активен; в`бело- 
русских — чаще пассивен, его основные действия — просьбы; по- 
желания. . ? 
6Ъ — с помощью каких-либо объектов или инструментов: ` 
зашех уаг4и, регкйпо втоизти таи, агиву, тзакои, та уагои пов 
Зтотщ, поя вууийц, поа роик$щ, пов Меклепо зууо ваго баПо5па 
21105па, Натр/озпа Бозпа, атзио5па гаёзиозпа, Киг за петаго, 
Киг Ятопёу пеуай$ ода, вууийа? пергаалоа и рои$Яа пе ода. 
Лет тапу пераКоизузт, 1ау ‘защ 5 зртаийи $аЯоутзми, заще5 Кайги 
пикатиози, вайи гази риягагуяи, иегёи 4иопи рпрепёзми. Таи 
Перти, гаи-тзакои, Ка ММ арта, доизои ]о пекатиоа “Именем 
солнца, грохотом грома, тебе, лихорадка, приказываю, тебя гоню 
от людей, от животных, от птиц, от всякого живого духа в зеле- 
ные леса, в топкие болота, в темные болотистые леса, гдё солн- 
це не видит, где люди не ходят, животные не бродят и птицы не 
летают. Если меня не послушаешь, тебя лучом. солнца высущу, 
жаром солнца ‘замучаю, горькой росой‘ напою, 'заколдованным 
хлебом накормлю. Тебе велю, тебе приказываю, чтобы ты ММ 
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оставила, больше его не мучила’ (от. лихорадки) (Ктёув- 
М1сКеуез 1926а, № ХУ]; Кашей5, $окез 5 зауо уетоз, за! каша 
[1 5ауо яеа,.Киг Глеуз 4ауе бигуёге5. АГ Лёгаи, а Лёгаи! АХ Иятаийи 
убиз 5каизтих рег ег ке Кагипа, рег аа и кгита, а атаии у5и5 
5каизтиз рег актепа. Теййзяа гупуз, 1еубзце Каг$их. А$ попи зе фе 
ММ рме ригтоз уеваох ‘Косточка, выскочившая из своего места, 
назад кость на свое место, где Бог тебя создал. Ай, Иисусе, ай, 
Иисусе! Я вынимаю все боли через терновую корону, через куст 
чертополоха, я вынимаю все боли через камень. Пусть спадает 
опухоль, пусть остывает жар. Я хочу спасти ММ до пари здо- 
ровья’ (от вывиха) (Вау 1951, № 479); 

Ауёння 7 Марыля, садзяржайце сваю сям” ю. Если не будзеце сад- 
зяржаць, я вас выведу на каменную, гару, 111 сонцам выпеку, Ш 
дажджом вымыю - змяю вадзяную, змяю межавую, змяю бара- 
вую, змяю рудую, змяю шэрую, змяю чорную, змяю верацяную, 
змяю рудую, а дванаццаты гад, як ты ёсць гад, вышмай 13 цела 
свой яд (Замовы, № 298, ад змя!); Зщя гад, вазьм свой яд! 
А тоя вазьму тры кй зялезных, тры кй медзяных, тры кй `дзе- 
равяных 1 выб’ю усе твае царства { пакалення. Алин, ам, ан 
(Замовы, № 385, ад укусу змя!); Вас жндзяу семдзесят сем. 
Прыйдзще, я есц! дам усем. Паю вном, гадую юслым малаком, 
адпрауляю. на век] вяком, загараджаю жалезным платом, 6б’ю 
драцяным кнутом. Б’ ю, убваю, _дарогу паказваю... (Замовы, 
№ 867, ад жндзй. 

бе - с помощью божественпых персонажей: 

Мегви тагвей пе мепи, пе апйц, пе аёщ, пе Кесутщ, пе ‚ репиц, пе 
$е1ц,. пе заротщ, пе аЯитц, [41421 ‚ет. Кар Яш гайЯей та?- 
эои тагзеа{, р тагзаи пи 1ауу, ММ Кгаиа, а 1аи тзакои, 1$ 
кйпо перёК, защ4ё5 петасук, Улеза? пеятоа2ук.. буешо. Рего гаМи 
ам гайти, Олеуо уагаи ау икейш, зи ‘Вяжу узлы не один, 
не второй, не третий, не четвертый, не пятый, не шестой, не 
седьмой, не восьмой, только девятый. 'Как этот шнурок завязы- 
ваю узлами, так вяжу, завязываю тебя, кровь ММ, я тебе прика- 
зываю, из тела не беги, на солнце не смотри, свету не показы- 
вайся, Ключом святого Петра тебя запираю, именем Бога тебя 
заклинаю, остановись” (от крови) (Ктёуё-М!сКем1 51$ 1926а, 
№ ГУ); А5 пизепи ММ (уагааз) пейаБах 4уаяа, 5еви8и5 1 й уда риа 
5и т 4еуупепот вайуфет, зи апт аеуутай апзе!ай5. АЙ, Кар 
ае1 0; Мёпио, зиаййят, Кр Пекпо $уепатё ‘Я отгоняю от ММ не- 
чистые силы, напасти и всякое зло тридевятью силами, триде- 
вятью ангелами. Сотрешься как старый Месяц, засохнешь как 
болотный тростник” (от всех болезней) (Ва1уз ` 1951, № 525); 
Тити пи дапс? т аапс}. Типи 4апс} ззайи т аапс? 5каидапс}. 
Типи аапс} ппгияю т аапс? вууо. Оаеуо 1а4лти, тапо Перти, 
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$Уето Лопо раатти 1евш разйта зорий аапс!5, Киг тапо гапкоуе, 
15 10 аапсто, Киг М 4ёзпоре. М1!гизё5 вууц пов 5каидо5 1езш {5зеё}а. 
$уето Топо риайти, тапо Перти, ропо Олеуо {ети 1евш рипа 
{ер. Атеп, атеп; атеп “Тру, тру зуб о зуб. Тру зуб здоровый о зуб 
больной. Тру зуб мертвого о зуб живого. По разрешению Бога, 
по моему велению,-по совёту святого Иоанна пусть’ возьмет 
боль зуб, который в моей-руке, из того зуба, который ‘в десне 
М. Мертвый больного от боли пусть’спасет. По совету св. Ио- 
анна, по моему велению, по разрешению господа Бога пусть бу- 
дет так’ (от зубной боли) (Ктёуё-Мискем из 1926а, № Х). Бро- 
сается в глаза особая ритуальная отмеченность действия - в та- 
ких заговорах слово и действие неразделимы, вероятно, сказы- 
вается привязанность текста к совершаемым во время обряда 
магическим действиям. 
Залатнчок-падымачок, я `цябе прашу, угавараю божым! сла- 
вам, гасподши хвалам, вяршся, на месца`стань, касцей не лал], 
сэрца не сушы, на сшнку не ападай, бок не закладай, пад грудз! не 
падпадай (Замовы, № 787, ад залатн ка). ' 

В белорусской традиции этот тип ‚выражен не так явно, как 
в литовской, так как представляет своего’ рода переходный 
этап от самостоятельных действий заговаривающего, К полной 
задействованности ‘божественных персонажей. Заговариваю- 
щий в такого типа текстах еще не полностью перекладывает 
ответственность за исход лечения на могущественных. лиц, 
но уже и не рассчитывает только на себя. Большинство, бело- 
русских заговоров отражают ‹ более поздний этап этого процес- 
са, а в литовских чаще всего отмечается только его ‘начальный 
этап. 
ба - взаимодействие (коптакт). заговаривающего, с ‘персонажем, 
который устраняет болезнь: 
Кц 71? — СтуЯц. — В 1аБаи! — Ки Кипа? _ Стуйц.- Кипа? [а аи 
‘Что завязываешь? — Грызь (боль В ‘суставах). - — Завязывай. луч- 
ше! —- Что кусаешь? — Грызь. - Кусай | больше!” (от “грызи”) 
(МапякКа 1929, № 134); — Ка ш а. дата? — Зикаиаз там, зика!а5 
таи. = Май, тай, У5а5 зикааз зитай ‘= Что ты тут ‘делаешь? _ 
Сухоты молочу, ‘сухоты молочу. — — Молоти, ‘молоти, все сухоты 
смолоти” (от чахотки) ТТ, № 9313). 
Хворы: “Што ты грызеш?” ^^ 
'Шаптуха, грызуны грызь: “Я грызь грызу”. 
Хворы: “Грыз болей, каб не балела”: . (Г) так кажуць тры разы. ) 
Шаптуха далей: “Грызухна, `‘матухна, ‘я грызь грызу, а ты сук 
грыз!”. (Тут трэба папляваць на сучок у каве, ц сцяне 1 пацерц! 
рукой.) (Замовы, № 777, ад грыж). 
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бе - метаморфозы заговариваощего (заговаривающий действует 
именем другого персопажа):' 

..Тут табе, вогыку, ня прабываць, мочы ня пускаць, лща ня 
псуваць. Патуль ты тут быу, пакуль я цябе заспеу. Я цябе за- 
спяваю 1 выбваю { высякаю; { ад раба ‘божага выганяю — не сам 
я сабой — Госпадам Богам, мем свём Гаурылам (Замовы, № 731, 
ад вогшку); Не сама сабою - вячэрняю зарою, вячэрняя зарыца, 
усяму свету памачн ща... (Замовы, № 729, ад рожы); ...Ой, скула- 
скулавща, сня-стявща, бугра-бугравща, { залатуха, нщуха` 1 
упрашаю вас, 1 украшаю, не сам сабою - Госпадам Богам, Пра- 
чыстаю святою, —1{ не гуляйця вы, не буяйця: У етага маладэн- 
ца ту белым лщы, ну рашвым сэрцы, в Гу жылах, Ш Яя пажыл- 
ках (Замовы, № 687, ад скулы). 

Этот подтип зафиксирован только в  леррансй традиции 1 и 
представляет собой, видимо, результат отказа заговаривающего 
от самостоятельных дейитний и обриения за помонью к другим 
персонажам. 

7). Обращение за помощью к: И персопажам с 
целью переложить на пих полную ответственность за исход 
лечения: 

Та — обращение с просьбой: 

Рапе!а  енамииа, кадапя ратупе! щ [едокиц, заной узи разаий 
погё]о` ргагуг, раттк пиодиз $105 [е4оЁИо5, Кито] ткапао, ге ва, 
ют 10 вууий ‘Дева Пресвятая, поскольку ты затоптала ту 
змею, которая весь мир хотела проглотить, затопчи яд этой змеи, 
которая укусила, значит, такое-то’ животное” (от змеи)’ (СТВ 
4325(235)); буйиаз Локйра!, айтк зор{ пио ММ. Уга т дипзаиз-4я 
уме 4еу 5ебегуу: уепа Ройа, Киа [Фа ‘Святой Иаков, отними 
боль от ММ. Есть на небе две звезды сестры: одна Поля, другая 
Лидия’ (от рожи) (МапяЖКа 1929, № 118); Азиз Глеуе разаЬа 
Мойпа $уепчаияа, Мойпа Маагатяаияа, рпьйк иктиетх 
разафа ‘Пришли, Боже, помощь, Пресвятая Мать, Милосердная 
Мать, прибудь верующим на помощь’ (от зубной боли) 
(ЗшКепаиё-Оес!чепё 1941, № 65); 

Первым разам, божым указам, лепшаю гадзнкаю, лепшаю 
чачнкаю. [сус Хрыстос, стань у помачы, 1 святая’ Багародзщка, 
матка Божая, заступнща, святыя ангелы-хранщем 1 святыя 
апосталы-{сиялщел:. Памажы мне, Божа, Ганне‘падшмку угава- 
раш... (Замовы, № 789, ад залатвшка (паднику)); Первым разам, 
гасподшм часам памалюся`‘Госпаду Богу 1 прашу цябе, Госпадз:, 
маць Прачыстую на паратуначак, святая пятнща вящкодная, 
святы вобраз ринит. (Замовы, № 669, ад скулы- 
бялщы). 
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Подобные заговоры наиболее характерны для белорусской 
традиции — почти все тексты, независимо от того, каким будет 
продолжение, начинаются с традиционного зачина — оны 
на помощь божественных персонажей. 

ТЬ — Описапие действий самих божествеппых персонижый, т 
влеппых па устранение болезни: 

Рапее $ут#аияа, апа Маншё, апа Хевпоо 5ауо Зути оной, 
Пра; раяетиу зияафатёо ‘Пресвятая Дева, та Марюте, та кре- 
стила своей святой ручкой, болезни “поветрия” останавливала” 

(от “поветрия”) (ЗгКепаиё-РесЧепё 1941, № 104); $у. АреПопЦа 
ро вики; уайЯо т 501е5 гепка пио аапщ зкаийто (г тап риттЕ 
20йц пио аати) ‘Св. Аполлония по полям ходит и травы собира- 
ет от зубной боли (и мне собери трав от зубов)? (от зубной боли) 
(СТК 6258(78)); Туга туга уга ай$ее. Ропо Глеуо апве!а; Яа Пра 
регр!е$, Регкйпа; пизртг5. [$4И5, Кар ао; Мёпио, зиаи5, кар 
Пекпо $уепаге. Ааа, ааа, ааа. Глеуе аик$аияаз, ФК Яа! “Чистая 
чистая душа. Ангел господа Бога здесь болезнь разорвет, Пер- 
кунас оттолкнет. Сотрется, как старый Месяц, засохнет, как бо- 
лотный тростник. Ааа, ааа, ааа. Боже. всевышний, будь ыы 
(от всех болезней) (Ва!уз 1951, № 526); 

Пила мамка Прачыстая па Стяньскай гарэ, святую ваду насёла | 
раба божага змывала, 1 балячку выганяла, свярбучую, калючую, 
балючую, абкладную, абложную.:. (Замовы, № 670, ад скулы); 
[шла святая Прачыстая з учи! святыш апосталам, нясла за- 
латыя замю, сярэбраныя ключы, замыкала рабы божыя жыва- 
ты да пары (Замовы, №.1102, на захаванне плода); Выяжжау 
Бог на вараном. каню, вызывау змйо Шкуратю. Зшя Шкуратя, 

выхадз! { свийх слуг вывадз1, 1 лесавых 1 гнаявых, сунйиных, 
бруснйиных, балотных 1: падкалодных, падпешных 1 запешных, 
межных 1 падмежных, кратуных 1 затынных.'А.ня будзеш вы- 
хадзщь 1 свих слуг вывадзщь, то асыплем`вас грэцкаю крупою, 
дробнаю чарствою. [Г пашлець Бог на вас тучу камянную, 1 павы- 
палщь Г павыкацщь вас з.этага света, амн (Замовы, №. 321, 
ад гаданы). . 

7с — взаимодействие божественных нений: 

— между собой: 

Е/о Мата Мавааепа рег #айа ийа. Ге зийкКо ропа @еуа..Юаияа: Киг 
шет]?? -— А; ети т аеуутаз ситрез ргауагун. Вей ш; рой ауа- 
а, рег Кашиз, рег хтезепез, рег уаз. вузе [аика 15 1о #товаиз [уаг- 
4а5], пебезизт К ши, рой витБёе ‘Шла Мария. Магдалина по 
зеленому мосту. И встретила господа Бога. Спрашивает: куда ты 
идешь? - Я иду тридевять коликов выгонять. Выходи ты, нечис- 
тый дух, через кости, через мозги, через все жилы вон из то- 
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го ‘человека, не возвращайся ты, злая колика’ (от “кумвана” 
(СТ, № 9322); 

Ею Уе$риия ЛТёги; раз Зета Зиг й раЕё $уешат Лигеш!: = 
Мигатта узовах анагаз, уёди; т фиптиз, пигаттЕ ааБаг (раттек 
уагаа) $иа Иза ‘Шел Господь Иисус к святому Георгию и приказал 
святому Георгию: — Ты успокоил всякие бури, ветры'и стихии, ус- 
покой теперь эту болезнь’ (от а ава в (Ва1уз ль 
№ 491); - 

Царскя дзверы адмыкаюцца, шрсая замк! замыкаюица. Пила 
Божа маць дарогаю. Сустракае [сус Хрыстос: 

- Куды дзеш, Божа маш? 

— 10у у цэркауку ключыкау брац, Еве цела замыкащ, на свет 
младзенца не пускац (Замовы, № 1111, на захаванне плода); Свя- 
тая Прачыстая Бож’я маш по полю ходзщь, шукае, а у яе сам 
Гасподзь пытае:; “Чаго ты ходзйи, шукаеш?” — “Хаджу, шукаю 
Шкурапе-змя!?”. Шкурапея-змяя на высокай гарэ, пад днём каме- 
нём. ‘Адна —- Шкурапея, другая = Пелагея, трэця - Кацярына. 
Радзшл: яны па дзевяць дачок разные змей ллесавую, палявую, вад- 
зяную, межавую, падплотную, гарохавую. Вот ты, Кацярына, 
закрый свае рыла, бо прыйдзе сам -Юрый з кап’ ём, праб’е яго 
кап’ём (Замовы, № 301, ад змя}); 

— с болезнью: 
Лоро $уетаз Гигвиз 1аики, оо ета, ргуоро @аей еёега. Р'/о}е; пио 
тео пизё4о, вууше ийттё. Кайо вууае; Зета Лигой Кодоп вейа. 
$уешаз Гигвиз зууше лапа: “АЗ пауе‘ийвауаи, и тапе ей. АНе5к 
ш тап, айази а$ паи. Киа; Киат ро педагуйт” . Рег $уетю Лиг о 
ой из гаи, вууще, ракаи, аЦей5к (2товаиз уат4аз тиитаз), Кар 15 
ми 'айедо! ‘Скакал святой Георгий по полю, прискакал к боль- 
шому озеру. Прискакав, сошел с коня, наступил на змею. Извива- 
ется змея, жалит святого Георгия в ногу. Святой Георгий змее го- 
ворит: “Я тебя задел, ты меня ужалила. Прости ты меня, прощу и 
я тебя. Давай не будем друг другу причинять зло”. Через слова 
святого Георгия тебе, змея, приказываю, прости ММ, как он тебя 
простил!’ (от змеи) (ЕЙзопаз 1931, 97); 

Лиоу.Бог дарогаю { сустрэу ани 

— Куды ты {0зеш? 

— [ду калоць 1 пароць. 

— [031 цёмны лес, там стащь чорны вол, #931, кал пары, а ета- 
га чалавека (1мя) не кал 1 не пары (Замовы, №1260, супраць 
кольк); Стащь дуб на чём моры;а у том дубу Грода. Было у 
яго дзевяць-сем дочак. Ши яны па сняму мору 1 устрэций 1х 
святыя атцы Гсак 1 1акау. 

— А куда вы {0зеце, [радавы дочк? 
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— [0зем мы на Белую Русь белую косць крышыць, гарачую: ро 
лщь. 

- 1дзще вы лучша на сыр-бор, серае балота, крышыце зуечава- 
пеняуе, непатрэбнае, 1 забудзьце дарогу на святую Русь. 
]радавы дочк! дарогу забудуць, а у раба божага (1мя) павек трас- 
ца не будзщь (Замовы, № 859, ад ихаманкр; 

— с пострадавшим: | 

бе4вдо ту; аКПей ап! Глеуо КейЙо. Ризагито. ре м Теги; Куяих т" 
1агё дет5: 

— Коде] вай Фа, уаго$а аКйей? 

— бвайп 1оа@, Ка4 5ауо УзаваПо Руеуо петают " пезайт НИ 
Тааа Гёги; Кизи райе!е }и а т 1агё Дет5: 

— Гатти из, Ке\ййе; ' еки! — ЯпокИе, Ка Лёги; Кия! иу разу! 7] ид. 
Уагаап Гуеуо Тёуо й' 1.1. Атеп 

‘Сидели трое слепых на пути Бога. Приблизился К НИМ Иисус 
Христос и сказал им: — Почему сидите. здесь, бедные слепые? — 
Сидим потому, что своего Всемогущего Бога не видим и не мо- 
жем узнать. Тогда Иисус Христос коснулся их глаз и сказал им: — 
Благословляю вас, вставайте и идите! — знайте, что Иисус Хри- 
стос излечил и вас. Во имя Бога Отца и т. д .Аминь’ (от. ИЖЕ 
(Ва1уз 1951, № 453); :. 
ила Галя па ржышчу, па мургавйичу, скалола свае ножк! 1 вочк!; 
10зець Галя { плача. Маць Прачыстая 1дзець: 

— Галя, чаго ты плачаш? 

— Як жа мне, мамка Прачыстая, не плакаць?. Забава па ржьш- 
чу, па мургавйичу {1 скалола { зёхнула ножку, скалола вочк!... 

— Раба божая Галя, не плач, не рыдай. Едзя Юрай на чвым канЕ, 
зам бяжыьць тры харты. Адзён белы, друг серы, трэш чорны. 
Белы бяльмо зганяя, серы туску сцягувая, а чауны зах вымая 
(Замовы, № 573, ад звёху).. 

7а - Описание происшествий с НИ персонажем: 
Тигёзо Ропа$ Теги; реп аз гопа5 й' из зо. Ка!р 105 гопо; иво, Ка 
ар иву! и Ча "Было у Иисуса Христа пять ран и они зажили, Как 
те раны зажили, чтобы так зажило и тут’ (от кровотечения) 
(МапяККа 1929, № 36); Ейо Кизи рег сИщ т пш о Перла; "1тЁгио 
Кизаиз Ко}а. Мио Киз1из зуеЖаз, пезкаиаа Коза, 1а1р 1езй пезкаиаа 
Лопш “Шел Христос по мосту, и сломалась перекладина, и застря- 
ла его нога. Ушел Христос здоровым, не болит нога, так пусть 
не болит у Йонаса’ (от заикания). (ЗКепайё-РесИЧепё 1941, 
№ 74); Ею Кизих Кейи, га4о и15 го#ез: уепа той пиуую, киа 
пиаййуо, теЯа ргарио!ё “Шел Христос по дороге, нашел три розы 
(рожи): одна завяла, другая засохла, третья: при, ог ЕЕ 
(СТК 3641(519)). 
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Движение (или стояние, тоже своего рода движение) являет- 
ся основным действием в заговорах этого типа, монотонное 
движение (шел, ехал, ходил, ор тоже ыы упорядочению 
процесса. 
шоу Гсус Хрыстос цераз камнавы мост, скало} ножачку на 
свзёну Голечку, вярнууся назад — # крывЕ, ш ятрасш (Замовы, 
№ 503, кроу загаварваць); Пшоу Бог цераз вялйа роу, парэзау на- 
гу аб жорсткую траву. Божая мацер прыбяжала, парадак ране 
давала, рану шауковай травщай перавязала. Як астанавлася 
сэрца у пакойшка, астанався кроу. алая у раба божага (1мя). 
Алть (Замовы, № 495, ад крывацёку); Есь сне мора, на тым мо- 
ры камнавы мост, па тым кащнавым масту едзець святы Юры 
Г святы Мкола, 1 святы Паула и Петра. [ камн-мост аб- 
лашуся — зах расхадзйуся: па касьцях, па машчах, па суставах, па 
жылах, па пажылках. Давайця помачы рабу А ад рей 
(Замовы, № 547, ад зв{ху). | 
_ Этот, тип заговоров, видимо, аналогичен описанию течения 
болезни со счастливым исходом, представленному в данной клас- 
сификации под номером 4. Присутствие божественного персона- 
жа в качестве основного действующего лица, вероятно, усилива- 
ет действенность заговора. 
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Как видно по приведенной классификации, В каждом 1 после- 
дующем типе процесс излечения болезни все более эксплициро- 
ван: в 1 и2 типах действие заговора основано только на силе сло- 
ва: путем называния объектов и/или уподобления их выстраива- 
ется ‚упорядоченная структура мира, что и приводит к желаемо- 
му. результату. 3 тип основан на “заговаривании болезни”, 
т.е. обращении непосредственно к ней и влиянии на нее посред- 
ством слова (приказа, просьбы и т.д. ). 4 тип в этом смысле ана- 
логичен третьему: описывая исчезновение болезни, заговарива- 
ющий добивается реализации моделируемой посредством слова 
ситуации. 5 тип использует силу слова уже более опосредованно: 
заговаривающий не рассчитывает на собственно обращение к бо- 
лезни, а прибегает к помощи объектов мироздания, которые по 
принципу подобия имеют связь с заговариваемым явлением или 
персонажем. 6 тип представляет собой по сути авторефлексию 
заговаривающего: он сопровождает действия ‚словесным описа- 
нием или в самом описании содержится действие, выраженное 
перформативным глаголом (например, заговариваю, прошу, от- 
сылаю). ’Эксплицируя таким образом собственное действие, за- 
говаривающий переходит от непосредственного использования 
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силы слова `(номинации) к опосредованному - в соединении с 
действием (т.е. ритуалом, ср. белорусское: Госпаду Богу пакла- 
нюся, Прачыстай Божай маш пакланюся). 1 тип представляет 
собой полную передачу силы воздействия более могуществен- 
ным, чем заговаривающий, божественным персонажам. Роль за- 
говаривающего (и его слова) сводится только к просьбе — обра- 
щению к соответствующим персонажам или К описанию проис- 
шествий с ними, валедетвие чего заговор тяготеет к эпической 
форме: 

Таким образом, как мы видим, заговорные типы, располо- 
женные в таком порядке, представляют некий ход развития заго- 
ворной традиции `от более простых (и более основанных на вере 
в силу слова) форм к более сложным, развернутым, эпическим 
(и в меньшей степени ‘построенным на` непосредственном вер- 
бальном воздействии на мир). Такая эволюция приемов вербаль- 
ной магии имеет, по-видимому, параллели (если не соответствие) 
с трансформацией заговорной практики в Средневековой Ввропе 
под воздействием религиозной традиции, привнесшей эпические 
сюжеты и молитвенную направленность в “языческие” тексты: 

“под напором‘ христианской Церкви, неустанно боровшейся с 
“суевериями” своих прихожан, приблизительно"к концу Х1 в. в 
континентальной Европе произошла полная замена фонда язы- 
ческих заклинаний: что-то забылось, что-то было переделано на 
христианский лад или, по меньшей мере, отредактировано так, 
чтобы не было заметно явных референций к язычеству..: Редак- 
тирование языческих формул происходило, разумеется, не путем 
простой подстановки в языческие тексты‘ христианских имен и 
символов. Включенные в заговорное действо христианские пер- 
сонажи должны были действовать в подобающей`им обстановке 
и ситуациях, поэтому эпические зачины, обычно. предпосылае- 
мые формуле заклятия болезни или заговора; имели аллюзии на 
библейские сюжеты... Существовали заговоры, состоящие вооб- 
ще только из эпической’ части: какой-нибудь святой, например, 
жалуется Христу на болезнь, а тот дает совет, как от нее изба- 
виться” (Арнаутова 2004, 282). Несомненно, не стоит считать 
(как отмечает и процитированный автор), что подобные измене- 
‘ния были полностью продиктованы фантазией сочинявших ‘их 
церковных служителей. Несомненно, использовавшиеся приемы 
были` неразрывно связаны с бытовавшей ранее заклинательной 
традицией п, вероятно, даже “библейские” эпические мотивы бы- 
ли основаны на древней магической практике (ср., например, ар- 
хаическую` “формулу совета”). “Однако бесспорным остается 
факт, что в более поздних эпических сюжетах “центр силы” сме- 
щается с фигуры заговаривающего на более могущественных 
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персонажей, и сам заговор по форме больше напоминает молит- 
ву: “В церковных формулах мы .можем наблюдать уже-иную 
форму отношений. “Я” субъекта заклинания больше не является 
самодостаточной силой и нуждается в поддержке более автори- 
тетных персон — всемогущего Бога, его Сына, Святой Троицы, 
ангелов. И то,.что свершается:их именем, свершается. силой`их 
персоны, а не персоны “знающего” заклинателя..: Читающий мо- 
литву уже. никак не полагается на себя, он ждет помощи’ непо- 
средственно от того, к кому обращается — к Господу, Богомате- 
ри, святым, Святой Троице и т.п., а сам остается пассивен, равно 
как и упоминаемая болезнь в молитве перестает быть “персо- 
ной”, партнером по коммуникации, о ней говорится в третьем ли- 
це” (Арнаутова 2004, 302-303). Этот путь от заклинания к молит- 
ве„от слова-действия к слову-просьбе, от заговаривающего к б0- 
жественным силам, от минимальных вербальных форм к развер- 
нутым эпическим сюжетам мы можем проследить путем сопоста- 
вления выделенных типов и двух описываемых традиций, в кото- 
рых эти типы распределены по-разному. . 


Объединение типов 


„.. ‚Надо сказать, что выделенные типы, особенно наиболее эле- 
ментарные, редко присутствуют в заговорах-в чистом виде — 
часты всевозможные объединения типов в пределах одного тек- 
ста. Наиболее характерно это ‘для белорусских заговоров, ‘в 
структуре которых легко выделяется несколько частей: прежде 
всего это стандартный зачин типа Госпаду Богу памалюся, свя- 
той.Божай мацеры пакланюся. Святая Божая маш, прыстут, 
памажы или Первым разам, божым часам памалюся Госпаду 
Богу; Прачыстай Божай. мацеры, ум. алам нябесным. Далее 
может следовать. любой текст, включающий обращения к при- 
родным силам или действия самого-заговаривающего, отсылка 
болезни и т.п. Типичным примером, является заговор от ночниц: 
Госпаду.Богу памалюся, святой матухне Прачыстай пакланю- 
ся: Прачыста маш да помачы стац! у раба божага (мя) крык- 
сау, плаксау, несаноты шаптацш. 1931 ты, крыквща, 1031 ты, 
плакавща, 1031 ты, несанота, 1031 ты, недрамота. Печ-матух- 
но; калышы мае дэащятухно.. А..стол-бацько; дазрай мае 
Озщятко..За гарою крамяною бегла: рэчка траскуча, шскуча, 
ляскуча. Туды вона. куча, туды вона йичэ несаноту, недрамо- 
ту, а маему (1мя) наспашся, нагулящся, шяюм ачыцам не падда- 
вацца, нпудмоуным, ш пудгаворным, 1 спешным, ш пацешным, 
нГ падуманым, ш пагаданым, 1 ветраным, н! насланым. Яе. ж 
мацг радзла, на белы свет пусшла, сном-красатою надзялла, 
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шяюх ачыц не дапусцёла, Ш падуманых, н/ пагаданых, ветра- 
ных, # насланых, н! пудмоуных, т пудгаворных, н{ спешных, Ш 
пацешных (Замовы, № 1161, ад круксау). После стандартного за- 
чина следует отсылка.болезни с перечислением синонимичных 
названий, затем'- просьба к главным объектам дома беречь ди- 
тя, охранять его’сон. Следующим персонажем без видимой связи 
с предыдущими является река, эпитеты которой перекликаются 
с проявлением болезни; она, как подобная болезни, забирает ее. 
Далее идет оберег ребенка от сглаза с перечислением возмож- 
ных причин его появления. : 

'Такое обилие персонажей характерно для белорусских заго- 
воров. Даже в более кратком заговоре, не разделенном на части, 
может присутствовать сразу несколько: действующих лиц: /40у 
[сус` Хрыстос цераз камнавы мост. Пад пахай-нёс забалаць, 
у руках тросць. Кроу загавараю, жылу замауляю, камар кусае, 
вярба зарастае. Сеяла дзеука рожу, рожа не узышла, штоб з Та- 
цянае жылю кроу не пайшла (Замовы; № 501, кроу загавар- 
ваць). Интересны случаи обращения одновременно к христиан- 
ским персонажам и к природным объектам, например: Госпаду 
Богу памалюся { матары Божай прыкланюся { з сынам яе. [шоу 
Гасподзь Бог Сус Хрыстос па залатой гарэ, нясл! залатыя клю- 
чы..Залатыя ключы, замкнщясь, рабе.божай косцё, сыйдзщясь, 
а жываты,астанавщясь гна свае на ‘места; на‘залатое крэсла. 
Як ют рыба на моры не бащца н! тучы, ш хмары, так 1 ты, ра- 
ба божая, ня бойся `‘нг! убвання, Ш валяння, в чыжолага пады- 
мання. Так вы, жываты,; станавщясь на свае на места, на зала- 
тое крэсла. Як дуб на коран! нядёжым, нярушым, так у рабы 
божай нядежыма, нярушыма, 1 3: свайго места ня НЫ 
(Замовы, № 1107, на захаванне плода). 

Хотя стандартный молитвенный зачин, содержащий обраще- 
ние к христианским персонажам, зачастую кажется искусственно 
прикрепленным к основному тексту, в котором' действуют при- 
родные, языческие силы или сам заговаривающий; Иисус Хри- 
стос, Богородица или святые активно действуют в заговорах до- 
вольно часто, а заговаривающий не стремится проявить себя, на- 
оборот, “прячется” за более могущественных лиц, ‘например: 
Госпадз+, як начынауся свет, было на свешф тры царык!: первы 
царык -— зялёны дуб у пол;,.друг{ царык - белы камень на моры, 
трэш царык — шырок месяц на:неб:. Як крэпак зялёны дуб у 
пом, каб так был крэп зубы у у рой; як бел белы камень на мо- 
ры, каб так был белы зубы у роцё; як свецел шырок месяц на 
небу, каб так был светлы зубы у роц:: Не я зачэрчаю, не я зага- 


варую — зачэрчая, загаваруя сам _Гасподзь ‚Бог. [сус` Хрыстос 1 
Прасвятая маш Багародзща са уси святым! ангалам р архан- 
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залам; яна зачэрчая 1 загаваруя 1 усйх пад зубам чарвяко} у раба 
божыя вымарывая. Як мёртваму чалавеку да страшнага суду ад 
гроба ня устаць, каб таку раба божыя скорб1, зубной‘балезн! да 
смерщ яго ня бываць (Замовы, № 597, ад зубнога болю). Форму- 
лы типа н.я’ж бабка — Прачыстая матка... или`не‘сам сабою`= 
Прачыстаю святою встречаются довольно часто. Весьма попу- 
лярен сюжет обращения заговаривающего к некоторому персо- 
нажу, находящемуся в определенной точке пространства и так 
или иначе владеющему ситуацией. Это’может быть бабка, деви- 
ца, дед; птица, неодушевленный персонаж, маркированный в дан- 
ной‘ традиции (например, дуб), или персонифицированная бо- 
лезнь (главный элемент множества болезней; которому подчиня- 
ются остальные), так или иначе — ощутимо стремление к некото- 
рому ВСС, поиск ; центри, главного анны первопричины. 
- Иная структура оао в литовских’ заговорах. 
Общая краткость и лаконичность, отсутствие традиционных для 
восточнославянской традиции “зачинов” и многоступенчатой 
структуры обусловливает бблыпую встречаемость отдельных 
типов в чистом виде. Однако и даже в самых кратких ыы воЗ- 
можны их объединения, например: 
— отсылка (приказ) и‘обмен (договор): Мей, тей, ей, $ а абдез! 
Таи ааЙитаз; тап $уагита5! ‘Ячмень, ячмень, иди` откуда пришел! 
Тебе красота, мне чистота” (от ячменя) (Г.ТВ. 4511(362)); 
- ‘приказ и сравнение: 510у6к, Агаша5, ап топи Кар уагвашяаз ип 
уагРопц, 510уГ Кгаи)а5 ип гопо5 Кар уатвашяа5 ип: уагеопи ‘Стой, 
кровь, в ране как органист на органе, стоит кровь в ране как ор- 
ганист на органе” (от крови) (Г.ТВ. 4226(1)); МиКи{5К, Кагра, Кар 1а5 
газо [азаз ‘Упади, бородавка, как эта капля росы” г бородавки) 
(ТВ.4239(562)); 
— сравнение и пожелание: АКтио Бе иди, $Уеша ауаяа Бе вмейо, 
еви. фийпала ааа Реги Бе зКаизто г Бе Кташо г пияода зкаиаё 
‘Камень без крови, святая душа без греха, пусть будет рана Пет- 
ра'без боли и без крови и`‘перестанет. болеть’ (от крови) (ГТК. 
5435(107)); Суза уапаепей$, 65145 актепеЦ5, Ка тапо Би сума; 
Кипей5 “Чистая водичка, чистый камешек, чтоб мое НЫ чистое 
тельце’ (от лишая) (СКАК 53 (1320)); 
— действия заговаривающего и’ сравнение: Тити рлпи аедегуте 
реуагайи рии. Кар ‘ат ри ш пёга уагао, Ка пар 17 паи Ча пебиц 
аайто “Тру; тру лишай безымянным пальцем. Как у этого пальца 
нет имени, так чтобы. и тебе: здесь не было места’ (Ва]уз 1951, 
№ 429); Регзйевпомм, пиши ат тёупии тапи, тёйупозе тагё5е 
зшиифайаз актио.. Ратям аикяте; Нез, 5кагртеёяи {еп зкаизта. 
Кар тёупо5е тагёзе ипдио пеяо\, ар Лопш [уагааз Пвото] зори! у5 
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пезкаиаа. РИЧей актепуз, файо51о5 Закпуз, рИЧей актепу5, Байо5105 
$акпу5 ‘Перекрещусь, пойду. на синее море, на синем море лежит 
белый камень. Возьму золотые ножницы, буду вырезать там 
боль. Как.в синем море.вода не стоит, так у Йонаса боль не 
болит. Серые камни, белые корни, серые камни, белые корни’ 
(от грызи) (ЗКепайе-Оесйепё 1941, № 84); Зёайи ап! Байи тати, 
зиуи файа кагипа, каа $пой топа 1ар рафайц, Картой кагйпа ‘Сижу 
на белом море; шью белую корону, чтоб эта рана так побелела, 
как та корона’ (от кровотечения) (Ва!уз 1951, № 512). 

Чаще всего совмещаются в одном заговоре действия само- 
го заговаривающего и обращение за помощью к божествен- 
ным персонажам, например: 4$ КаФеяи год, Каа Олеуа; аист 
тап вууешти " буеЖаи, пио узи тапо шее си ка таш Олеуа; 
Ще)пющ, Каа ра4аёщ пет, е Каз тапо паг. тап.. ММ аи Бия тапо 
уаказ, руо4па; 1" пио те$веусщ узи зуежаз ‘Я буду заговари- 
вать рожу, чтоб Бог дал мне жизнь и здоровье, от всех моих не- 
счастий чтобы меня Бог отстранил, чтобы помог им, а что мое, 
то мне. ММ, ты будешь мой ребенок, примерный и от несчастий 
всех здоровый’ (от рожи) (МапяККа 1929, № 119); а также дей- 
ствия заговаривающего и помощь постороннего персонажа или 
природной силы: Каике, Каике, 1ауо р"Яи Аапсртти, 1ауо уагаи 
гтёй тапти, Каа Л агра радуёящ агБа 1$ М аапи ПоиЯи г айц 
т зо0изиз тедйиз, т Мешу актет5. Кар ш Ящц ргЯц. тае, 1езш 
ратаа М аапа5 игт@е, Кит Д Катиода. Олеуо ати, тапо 
Перти, ттеёй раятк, раятК, раятК ‘Каукас, каукас [домовой], 
твоим пальцем зуб тру, твоим именем червя морю, чтобы ‘он 
или подох, или из зубов М выполз и пошел на сухие деревья, на 
твердые камни. Как ты этот палец бросил, пусть бросит зубы 
М червь, который его мучает. С разрешения Бога, по. моему 
приказу, червя забери, забери, забери’ зы ЕЕ в р 
МисКе\у! аз 1926а, № ХТ. 

В этом типе заговоров сам заговаривающий остается актив- 
ным участником событий, он сам регулирует процесс избавле- 
ния от болезни, а остальные персонажи являются не более чем 
помощниками. На примере этих текстов можно проследить, как 
непрочно вошли в “языческий”. архаический контекст христиан- 
ские элементы: даже при полной направленности заговора на 
божественных персонажей основное, решающее действие оста- 
ется за самим заговаривающим и помогающими ему природны- 
ми силами: Уагаап @еуо Теёуо, зйпаиб, 4уа5105 $1105. Атеп. Заша, 
тепий г. ла? аеа5. радек. Ашопа- икаег. пио ‘раги$ет]оз. 
буеКа Магца, [таопё5] рИпой, меёрайе5. ратища и 1агр тоегц. 
Раатита; ушяшиу 8аиз 1ауо Лёгиз. зутйой Мапа, тойпа @еуо, 
те[515 и; тиз... ущапаое птгие5. Атеп. Уагаап @еуо 1601г 5йпаи5, 
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4уа5105 $1105. Атеп ‘Во.имя Бога Отца, Сына, Святого Духа. 
Аминь. Солнце, месяц и звезды, помогите Антона заговорить от 
грыжи. Радуйся, Мария, [благодати] полная, благословенна ты в 
женах. Благословен. плод. чрева твоего Иисус. Святая Мария, 
Богородица, молись за нас... в.час смерти: Аминь. Во имя Бога 
Отца’и Сына, Святого Духа. ‘Аминь’ (от “гумбаса”). (СТВ: 
4227(49)); УаПий'Глетий, Кгаидехшигек, РиЯау #5 Кипа пеуагу,‚ Ка4 
5и Кгаии пефёяц, Кипа мепа пера: Раг. Мещ актепей, раг аи Яи 
аёиец, УаПий ПГлеуий, Ктаири тзакаи, Кгаиуи 215105е зшайаи ‘Гос- 
поди Боже, кровь удержи, душу из тела не гони, чтобы с кровью 
не убегала, одного тела не оставляла. Через твердый камень, че- 
рез высокий дуб, Господи Боже, крови приказываю, кровь в жи- 
лах удерживаю’ (от кровотечения) (ГТК 3205(104)); Уёуу, уёуу, 
перй5к Мозиоди аайи, Ка4 Би вета; уёда; т Рапей буепчаиящ 
рга$аи, Ка ратабуг. Рапеё Зут@аияа ратаёуа, ратабца, 
ратаёйа. Атеп. Атеп. Атеп ‘Ветер, ветер, не надувай плохих ве- 
щей, чтобы: был хороший ветер; и Пресвятую Деву прошу, что- 
бы помогла. Пресвятая Дева помогает; помогает, ` помогает. 
Аминь. Аминь. Аминь’ (от “ветра”) (ЗКепаиё-РесЧепё 1941, 
№ 89). В таких случаях упоминание божественных. персонажей 
является всего лишь соединением основных частей текста и час- 
то не несет функциональной нагрузки. Создается впечатление, 
что отрывки из христианских молитв вставлены “для’ видимо- 
сти”, например: Аз. дабаг тааи даипа: Мепий 1" Капаи ат тапо 
арттияо аапиез. Уаг4ап Геуо Тёуо" 5йпаих г $ует!05105 Оуа5105 

‘Я`‘сейчас вижу молодой Месяц и кусаю: свой омертвевший зуб. 
Во имя Бога Отца и. Сына и Святого. Духа”. (от зубной: боли) 
(Ва!уз 1951; № 83); Кар ситфаз, тир ИМупах и" `5ауо «таги. 
кадоЕ, 5яаПок! Рапё6 Зут#аияа, рияок, ропа5 Теги! " $1 
зутсеЛ, Кар актио ипаепт; {ар зитфа5 #етуп. Атеп ‘Какшишка, 
так клин [колики в животе] имеют.свой двор. Выкатись, выва- 
лись! Пресвятая Дева, господь Иисус и все святые, как камень в 
воду, так шишка вниз’ (от “гумбаса”) (Мапз{ККа 1929, № 156). 

.- Подобная противоречивость создает иногда впечатление не- 
связанности разных частей текста, например: Уагаап Глеуо Тёуо 
и ы.Каз ре 10 2товзаиз, актето, $ите5 аг те4Йо ритиф$о. 9, 8, 7, 
6, 5; 4, 3, 2, 1. Зашв, #етё, аапвиз, #465. Глеуе Тёвуе т Руаяа 
$уета, радёк тап та #тови разефё! 1" диоЁ зКаизтих пио ро айти: 
Мапо Гёгиз 610 { }йга, { ауо 1аа. Пу шгёо #715 го#ез гапко]е: Пеа 
риае | га, зуейиа рашитё]о гапко}е раз. тапе. Мата; Мопа, 
рааёг тап 1а: #тови разефен г -зКаизтиз пио ]ю айтй. Атеп 
‘Во имя Бога Отца и т.д. Кто к этому человеку, камню, собаке 
или дереву прибился. 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1. Солнце; земля, небо, 
звезды. Бог Отец и Дух Святой, помоги мне этого.человека спа- 
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сти и дай боли у него отнять. Мой Иисус шел на море, на свой 
корабль. У него было три розы в руке: болезнь бросил в море, 
здоровье держал в руке у меня. Мария, Морта, помогите мне 
этого человека спасти и боли у него отнять. Аминь’ (от рожи) 
(Ва1уз 1951, № 524). Если бы не повторялись формулы просьбы 
в четвертом и седьмом предложениях, можно было бы поду- 
мать, что эти фразы ничем не связаны. Бросается в глаза конт- 
раст между краткими, заклинательными по форме обращения- 
ми к природным объектам и вполне развернутыми фразами с 
обращениями к божественным персонажам. Создается впечат- 
ление, что разные части текста создавались в разное время или 
текст был позднее переделан. "и 


Распространенность ТИПОВ. 


В литовской традиции наиболее распространены заговоры 
первых типов (то есть уподобления и обращения к болезням) и 
действия самого заговаривающего. Возможно, это наиболее ар- 
хаичные заговоры. Такие заговоры статичны, в них все происхо- 
дит вне времени и пространства, или здесь и сейчас (я говорю). 
Заговоры с эпическим сюжетом, чаще всего основанные не теме 
пути, более пространны, обладают динамической направленно- 
стью (что-то случилось когда-то в прошлом, в таком-то месте, и 
должно быть так же сейчас) и, как правило, описывают действия 
христианских персонажей. Однако это не обязательно должно 
свидетельствовать об их христианском происхождении, так как 
эти персонажи; как правило, замещают ранее присутствовавших 
каких-то иных. Это прослеживается на примере заговоров с ана- 
логичным сюжетом; но разными действующими лицами, напри- 
мер, заговор от змеи, описывающий встречу святого Георгия со 
змеей, приведенный выше, практически идентичен заговору, где 
со змеей встречается языческий. бог. Швайстикас: Лого буа5 каз 
рег [увц [аика, рег 8айа гута. То Ягзах Коза вууже ратупё, рег аи 
5зшттеёе. Сууше гайоя арйпЁ Кола;, уутодая, аиК$аи Кито тва 
Капаа, Ягви! ха2аа даго, Ягзо Агаи}а пиоаца. тваз епа, $уетат 
Зуабики зкипаёз, буабиках пиов Яго пизё4о, вууией кое. 
А$ 1ауе ийвауаи, {и тапе. ийвауа!. АЦе5К тап, аоуапок тап, г а;чаи 
айаайи, аоуаподи. Рег ЗуавикКо 2оаНиз. доуапо: М: а|ей5к, Кар 
1ауе вууа а|ейао ‘Скакал Швайстикас по ровному полю, по зеле- 
ному лесу. 'Его конь ногой наступил на змею, пополам растер. 
Змея обвивалась вокруг ног, вертелась, выше копыта коня куса- 
ет, ранит коня, отравляет его кровь. Конь ржет, святому. Швай- 
стикасу жаловался, Швайстикас с коня сошел, говорил змее: Я те- 
бя задел, ты меня задела. Прости меня, извини меня, и я тебя про- 
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щаю, извиняю. Через слова Швайстикаса извини М., прости, как 
и тебя живую отпустили’ (от змеи) (Г.ТВ 3477(145)). 

‚ "Как правило, выделенные типы не зависят от ‘цели, на кото- 
рую направлен заговор, то есть для одной и той же цели (напри- 
мер, от укуса змеи). могут использоваться все стратегии. Однако 
для некоторых целей характерны ‘предпочтения того или иного 
типа.. Например, в заговорах от рожи преобладает тип 7с, то 
есть описывается путь божественного персонажа и его действия 
с метафорически представленной болезнью; заговоры от крови 
в основном построены на'сравнении крови с рекой Иордан, в ко- 
торой остановилась вода (или была остановлена Иисусом); заго- 
воры от:изжоги состоят целиком только.из перечня сравнений 
и больше никакие стратегии не используют; в заговорах от боли 
в ‘суставах преобладает взаимодействие заговаривающего’. с 
больным в форме диалога. Подобное распределение может 
быть вызвано тем, что для каждой болезни найдено определен- 
ное наиболее эффективное средство, которое, в силу некоторых 

‘причин, ‹ оказывается ‘подходящим к характеру болезни. Если 
рассмотреть каждый вариант, то выясняется, что эффект осно- 
ван на известном: принципе подобия — иногда болезнь сравнива- 
ется с.объектом, похожим по внешнему виду (например, кровь -— 
река), иногда — по способу проявления (например, ‘изжога гры- 
зет; разъедает желудок -— и зверь ‘грызет мясо), а иногда и. по 
сходству звучания слова — например, болезнь рожа сравнивается 
с ‚цветком роза (по-литовски эти слова звучат одинаково), что 
является весьма распространенным.приемом также в европей- 
ских заговорах (Познанский, 185). На звуковом сходстве‘основа- 
ны приемы и в заговорах от боли в суставах, называемой грызь 
(2туй 1$): Стаий етуйи, аа етаи? ветаи ‘Грызи грызь; грызи луч- 
ше’: (МапзККа 1929, № 148); Ти в их, а$ гу из; ат, ат, ат! “Ты 
грызь, я крест, ам, ам, ам! (Г.Т, № 9315). Однако не всегда, види- 
мо; сравнение эффективно - в некоторых случаях заговариваю- 
щий стремится вступить’в контакт с самой болезнью, обращает- 
ся непосредственно к ней — это характерно для заговоров от 
змеи, от собаки, от боли в животе. Обращение к третьим ли- 
цам за помощыо‘происходит, вероятно, в сложных. случаях, ко- 
гда самому заговаривающему трудно справиться. Недаром в за- 
говорах от “несерьезных” болезней (бородавки, ячмень, соринка 
в глазу) обращения к а Е ЕР за помощью очень 
редки: к = 
ЗВ. ‘белорусской традиции: сложнее ‚ определить. зависимость 
типа заговора`от его направленности, Практически все выделен- 
ные ‘стратегии используются’ в равной мере для разных целей. 
Однако можно отметить некоторые сюжеты, которым отдается 
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предпочтение в той или иной группе заговоров. Например, пра- 
ктически все заговоры от змеи обращены к главной змее, нахо- 
дящейся в определенном локусе, с просьбой собрать (забрать) 
своих слуг и угрозами в случае отказа. Способ уподобления по- 
ложен в основу. практически. всех заговоров от ‘крови: некий 
персонаж (девицы, бабка или божественный персонаж) совер- 
шает действия. с ассоциируемым. предметом (водой, ниткой, то- 
пором), вследствие чего кровь останавливается. Единообразным 
способом построены заговоры от. лихорадки —.встреча в неко- 
торой точке пространства персонифицированных лихорадок 
(трясавиц) с божественным персонажем и отсылка их. Обраще- 
ния к самой болезни и отсылки ее характерны:и для заговоров 
от рожи, скулы; залатника. Заговоры от шала.(бешенства) об- 
ращены к владельцу болезни или самому персонифицированно- 
му “шалу”. Могущественное третье лицо соединяет суставы в за- 
говорах от вывиха, ‘восстанавливая целостность организма. 
Природные объекты (дуб, месяц, зори, ночь) выступают как ад- 
ресаты.и главные действующие лица в заговорах от зубной 6бо- 
ли и от ночниц. Такое.распределение, возможно, связано с пред- 
ставлениями о причинах возникновения.болезни: тот, кто ее вы- 
звал, должен и забрать. Иногда для успешности сделки предла- 
гается обмен: Зорачка-зарьща, красная дзявща, мы с табой па- 
сватаемся, пабратаемся.. .Вазьм.у мяне дачышчу свайму 
сынйичу, мае крыксы-плаксы, рання, вячэрня, начныя,. палу- 
ночныя, дзянныя, палудзённыя, пужаныя, здрыганыя, уляка- 
ныя, крыксмвыя, дрысмвыя, прыглядныя,. прыпадныя, пацеш- 
ныя, пасмешныя, ад старых старух, старыкоу, ад старых ста- 
рыц, ад маладых маладзщ, ад красных дзявщ, 1 устань`Госпадз1, 
на помач. (Замовы, № 1172, ад крыксау). В таких случаях глав- 
ное -- найти нужный персонаж, несущий ответственность за ис- 
ход болезни, недаром многие заговоры начинаются с перечисле- 
ния возможных причин возникновения. болезни, после чего сле- 
дует.отсылка туда, откуда она появилась. 


7 


Сравнительный анализ типов литовских :, 
и а инотирОви ть № 


‘При сравнении, выделенных. типов видно; что белорусские и 
литовские заговоры в основном схожи. И это сходство, вероятно, 
основано на универсальных. принципах ‹построения заговоров. 
Среди общих типов можно выделить уподобление; обращение.к 
болезни, отсылки, угрозы, предложения; описание действий ‹са- 
мого заговаривающего (заговариваю, отсылаю, убиваю); обра- 
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щение за помощью к третьим лицам, будь то природные объек- 
ты или божественные персонажи. Общими являются и некото- 
рые отдельные формулы; например “как А, так и В”, “отсылаю 
болезнь в место у, отличное от обычного пространства и наде- 
ленное признаками анти-мира: там люди не ходят, солнце не све- 
тит.и т.п.” “объект Х,, я дам тебе у, дай мне 2”, “если ты (болезнь) 
не выполнишь условие а, я расправлюсь с тобой (или это сделает 
могущественный персонаж №)” и прочие. Различие двух традиций 
заключается в предпочтении и наибольшем развитии той или 
иной сюжетной ‘линии. В литовских заговорах, как: уже говори- 
лось, преобладают разного рода сравнения, явные и неявные, 
а также действия самого заговаривающего; эпические сюжеты с 
темой пути развиты мало, даже если упоминается движение пер- 
сонажа, оно происходит с минимальным описанием фона, то есть 
пространства. В отличие от них,‘в белорусских заговорах описа- 
ние пространства; на фоне которого’ разыгрываются события, 
максимально избыточно. Любой предмет занимает определенное 
место в иерархии, к нему обращаются, только предварительно 
описав место его пребывания. Надо отметить, что это сильно 
“утяжеляет” текст, делает его развернутым и многоступенчатым. 
На фоне кратких литовских заговоров белорусские выглядят 
весьма длинными и многословными. Не встречаются в литовских 
заговорах и длинные перечни частей. тела, локусов или причин 
болезни. Вместо расплывчатой избыточности этих перечислений 
в литовских заговорах преобладает точность и четкость форму- 
лировок. Аналога’литовским типам Та и № (то есть заговорам, 
состоящим из нескольких слов, ставящим целью назвать или упо- 
рядочить предметы мира) в белорусской традиции практически 
нет: Литовские заговоры этого типа напоминают сжатую пружи- 
ну согромным энергетическим потенциалом, в то время как про- 
странные белорусские заговоры = путешествие по спиральному 
лабиринту, уводящему в бесконечность. Эти две стратегии пред- 
ставляются в чем-то сходными и в то же время противоположны- 
ми: стремясь конкретизировать описываемые объекты одна 
стратегия ограничивается жесткой констатацией, полагаясь на 
силу слова; другая — пытается охватить весь мир перечислением 
возможностей, обретая силу в избыточности и исчерпанности та- 
ких перечислений. Белорусские заговоры как'бы ‘постепенно су- 
жают круг вокруг желательного центра, то есть обладают цент- 
ростремительной направленностью, в то время как литовские да- 
ют.импульс из этого центра, то есть, ‘можно сказать, обладают 
центробежной тенденцией. 
“Что касается развития отдельных сюжетов, в белорусской 
традиции они более разнообразны: более развита диалогическая 
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форма повествования, эпический сюжет. В литовской традиции 
отсутствует описание болезни с благополучным исходом. Менее 
развита в литовской традиции и персонификация болезни с наде- 
лением ее всеми признаками живого существа (именем, способ- 
ностью говорить, ходить, пить, есть и пр.), вероятно, из-за размы- 
той грани между живым и неживым миром: в литовских загово- 
рах. любой объект может быть живым, поэтому нет надобности 
подчеркивать особые признаки болезни, которая тоже является, 
без сомнения, живой. Существование границы между живым и 
неживым миром в.белорусских заговорах, по-видимому, сказыва- 
ется в попытках найти персонаж, вызывающий болезнь (в литов- 
ских заговорах это явно не выражено), откуда появляются много- 
численные побочные персонажи, находящиеся в воображаемом 
центре мира и ответственные за исход событий. В литовских.за- 
говорах подобных персонажей нет, как и не отражается потреб- 
ность куда-то идти, чтобы. войти с кем-то в контакт: желаемый 
объект всегда доступен из того места, где.находится заговарива- 
ющий. Динамическая структура белорусского сюжета проявля- 
ется не только в описании пути действующих лиц, но и в разнооб- 
разных превращениях персонажей: болезнь превращается в ма- 
ковое зернышко, неизвестный дед оказывается на самом деле бо- 
лезнью, а сам заговаривающий замещается Пресвятой Богороди- 
цей. Метаморфозы, несомненно, присущи заговорному жанру во- 
обще, однако в белорусских заговорах они более ела 
ны и развернуты. | 

‚ При сравнении двух традиций складывается впечатление, 
что литовские заговоры отражают более ранний этап существо: 
вания, что подтверждается и большей развитостью .в белорус- 
ских заговорах христианских мотивов. Литовские заговоры с 
участием божественных персонажей довольно. однообразны и 
могли появиться как заимствования или на основе подобных сю- 
жетов с другими действующими лицами, в.то время как в бело- 
русских заговорах христианские святые и соответствующая сим- 
волика представлены во всем своем многообразии, например: 
Стану я возля акенца прошу яснага сонца, тудой 10зе маць Пра- 
чыстая з утрэн1-абедн! з яркм!. свячам залатьшЁ ключам. 
Ярыя свечы запамвала, залатыя замк? адмыкала, царскЁя варо- 
ты адкрывала, на абедню наступала, матку умауляла, на мес- 
та ставла, у этай рабы божай нарады займала. Ань (Замо- 
вы, № 1117, пры родах). То есть обычное для фольклора заме- 
щение языческого христианским в рокой орединни пред- 
ставлено более зримо. 
__.Для наглядности все ыы типы. представлены в свод- 
ной таблице 1. ‚ 
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‚ Типы заговоров 















1) Основанные на 
назывании, номинации 
или констатации 
факта: 


1а - "абракадабра" 


1Ъ — номинации: 
называние объектов, 
способных противо- 
стоять болезни или 
обращения к ней самой 


1с— перечисление 
нескольких объектов, 
способных противо- 
стоять болезни 









2) Аппелляция к ми- 
розданию, организация 
его путем уподобления 
объектов, минуя непо- 
средственное обраще- 
ние к болезни или ее 
причине 

2а- построенные по 
принципу: "как А, так 
п В" 


2Ъ- (неявное срав- 
нение) построенные по 
принципу "существует 
объект А, обладающий 
свойствами а, и В, об- 
ладающий свойства-,. 
ми Ь, следовательно С 
должен обладать свой- 
ствами с (последнее 
может быть не экспли- 
цировано)" 











Литовские заговоры 


Пе-пе-цес15! (от ячменя) 
(СТВ 1240(142)) 


(Ратае; вууже тЁ ке 
закуЮ Уан (Й уан 65 в/о) 
‘(Увидев змею в лесу, 
говори) Лягушка (она ля- 
гушек боится)” (от змеи) 
(Ейзопа$ 1931, № 108) 


Заше Катеёп, заще аеЯтёп, 
о вууие — иёракайп 
«Солнце налево, солнце 
направо, а змея назад” 
(от змеи) (СТ, № 9296) 


Кар $па; яеЙ5 
5и4Ййуез, (ези " апа 
зиаййяа ‘Как этот 
столик засох, пусть и та 
засохнет’ (от лишая) 
(СТВ 3585(413)) 


Актио фа $акпи, 
буеКаМагца. Раи$и5 фа 
репо, зуейа Магда. 
Китаа фа Кгат5]о, зуейа 
Мана ‘Камень без 
корня, Радуйся, Мария. 
Птица без молока, 
Радуйся, Мария. Червь 
без жвачки, Радуйся, 
Мария’ (от змеи) 


(МапзЖКа 1929, № 76) 
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Таблица 1 





Белорусские заговоры 


Шопат, ропат, губам, 
зубам, жарам, ярам, 
яртус - вон (Замовы, 
№ 440, ад шалу) 
















На неб! - месяц малады, 
у леё! — дуб таусты, а у 
пол{- камень сяды; як 
етым тром царам 
умесщ не бываць, мёду- 
вна не шваць, такт 
мам зубам не шумаваць 
(Замовы, № 599, дд 
зубнога болю)_ 


Стащь дуб, у дубе 
смоль, каб 13 зуба 
вышла боль (Замовы, 
№ 633, ад болю зубоу) 





Типы заговоров 


Литовские заговоры 


Таблица 1 (продолжение) 


Белорусские заговоры 





3) Обращения непо- 
средственно к болезни 
или ее персонифици- 
рованному аналогу 


За - ласковое обра- 
щение (задабривание, 
просьба) 


ЗЬ - нейтральное 
обращение (договор, 
часто подразумеваю- 
щий обмен) 


Зс - угрожающее 
обращение (приказ, 
условия, угрозы, 
пожелания) 


За- отсылка. 
болезней 





Ти, вуиие, Ти, втай 
раи Я уе, Ти еп вега Ик, 
Мекат вайоз педагуй 
“Ты, змея, ты, красивая 
птичка, ты там будь | 
добра, никому не делай 
вреда’ (от змеи) (ГКАК. 
18(52)) 


Ме$а, те$Ка, 1915 15 
акпи Аз аи днояи игфапа 
теадаи5! ‘Мишка, мишка, 
вылезай из глаз! Я тебе 
дам бочку меда!’ (от 
соринки в глазу) (СТВ. 
4511(363)) 


Ледейет, вууще, 1 
эгаёдаи а!еК; }е пе, 
тевш ри т ритру 5и 
5ауо уаа5. Тат, 
згейдаи а|е5К! ‘Если 
укусила, змея, то по- 
скорее отпусти, если нет, 
пусть лопнет и сдохнет 
со своими детьми. Так 
что поскорее отпусти!” 
(Ва1уз 1951, № 372)- 


Регявапйта! Кац, $ипц, 
уёщ, ивше5, Зеййе 15 10 
2товаиз (уагааз), еййе 
рег 5аизиу т Ки5; рег 
фейяаз Байа5, рег Глеуо 
ева, Киг #топеёз пеуа Яо 
“Испуги кошек, собак, 
ветра, огня, выходите из 
этого человека, идите 
через сухие леса, через ` 
страшные болота, через 
божью силу, где люди не 
ходят” (от испуга) (ТВ: 
6258(88)) ^_ 


46 





Вуж-вуж, гадзна! Ярка 
хвосщкам альшся, 
язычком мзнся, выш 
жалка (Замовы, № 419, 
ад вужа). 


Каутуночак-галубочак, 
узлезь Ман на 
вяршочак, я табе 
угаджу, вна-мёду. 
навару, залатыя 
кубачк: палажу, срэбну 
мякку пасцелечку 
пасцялю (Замовы, 

№ 831, 40 каутуна) . 


Вуж, вуж, добры муж, 
жана твая царэуна. = 
Прашу-упрашаю яду не 


‚ пушчаць. Кал будзеш 


яду пушчаць, будзем _ 
цябе з лесу выганяць, 
будзем на цябе камё 
гарачыя качаць | 
(Замовы, № 369, ад 
вужа) 


Чума-чумйича, ведзьма- 
вядзьмйича, сука- 
сукиича, пайдз! ты на 
мх1, на балоты, на су 
лес, на чортаву люльку, 
ад раба божыя (1мя), ад 
яго жоутай касц! 1 


‘краснай крыв] (Замовы, 


№ 1257, ад чумы) 


Типы заговоров 


Зе — выяснение 
причин появления 
болезни. 


4) Описание 

действий болезни 

‚ 4а- описание 
действий болезни до 
тех пор, пока не поя-. 
вился заговаривающий, 
и исчезновение ее 
после заговаривания 


4 — описание исто- 
рии болезни: ее пре- 
бывание у пострадав- 
шего, избавление от 
нее (вследствие пра- 
вильного поведения 
или вмешательства 
посторонних сил) 


4с - исчезновение 
болезни путем ее 
метаморфоз 


5) 'Действия могу- 
щественных объектов 
или персонажей или 

‚обращение к ним: 








Литовские заговоры 
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Таблица 1 (продолжение) 
Белорусские заговоры 


Скула-залатуха, чаго 
ты раскрачавалася: щ 
на пячэнне, 4 на 
ядзенне, цё на гасподняе 
памьшленне, щ 
урошная, цЁ малошная, 
1 ОзщяцЕ, ц! дзявочая? 
(Замовы, № 692, ад 
скулы) 





Ой, рожа, рожа, не 
будзь ты.гожа. Тады 
ты хадзла, тады ты 
ташла, як я цябе не 
знала (Замовы, № 711, 
ад рожы) 


Раба божы Сашка на 
свет нарадзйуся, 
сонейкам асвящуся, 
месяцам абгарадзиуся, 
святым абсадзёуся. Як 
стау святых за стол 
сажац!, то ад яго стала 
балезнь адступаце. 
Стау святых мёдам 1 
вом частавац, 
балезнь пабегла з хаты 
Уцякац!. Папом з таго 
свету не'уставацр, `` 


‚Соутырь не чытаць, ' 


так Сашыку балезнь не 
знащ (Замовы, № 1229, 
ад розных хвароб) 


Грызь, не грыз{ мае 
цела. Я кошка, а ты 
мышка. Гам, з’ем 
(Замовы, № 776, ад 
грыжы) 





Типы заговоров 


Таблица 1 (продолжение) 





5а- фактические , 
действия и пожелания 


5Ъ - просьба о по- 
мощи 


5с — договор 
об обмене' 


54 — описание субъ- 
екта, находящегося 
в определенной точке 
пространства (центре 
мира) и способного 
справиться с болезнью 
(в силу близких отно- 
шений с ней или сво-. 
.бодного доступа) 


5е — взаимодействие 

(контакт) заговариваю- 

`щего с могуществен- | 
ным персонажем 








Литовские заговоры 


5аше 5иказ? — зиКах, Хете 
5ика5? — зиКаз, тепио 5и- 
Ка5? — зикау, аипЦ зика? — 
5ика. Каа паи вууа!е у15и5 
аипи; зи и “Солнце 
крутится? - крутится, 
земля крутится? -- кру- 
тится, месяц крутится? — 
крутится, зуб крутит? — 
крутит. Чтоб тебе змея 
все зубы выкрутила” (от 
зубной боли) (СТВ 
3641(429)) 


Яете " заша айткие 
пиодиз “Земля и солнце, 


отнимите яд? (от змеи) 
(СТВ 3988(57)) 


Рей, рейа, 1е гаи Наийт5 
аапих, аниой тап в@ейп} 
‘Мышь, мышь, на тебе 
костяной (зуб), дай мне 
железный” (от зубной 
боли) (СТ, № 9332) 
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Белорусские заговоры 


Цёмная ночка начнщ 
парадз1ла, малому 
дзщящ мук нарабйла; 
яснае соушйка дзень 
начынаець, начнц 
праганяець, дзяннщ 
насылаець, боль 
сушмаець. Шух у печ! 
Шух у печ! (Замовы, 
№ 1130, ад начнщ) 


Вячэрняя зара-зарыца, 
забяры у майго Озщящ 
плач начнщы, Шух у 
печ, шух у печ! | 
(Замовы, № 1131, ад 
начнщ) - . 


`Аснка, афнка! Вазьм 


маю трасцынку, аддай 
мае здаро. уя (Замовы, 
№ 871, ад лЁхаманк!) 


...У лесе стащь елачка, 
пад той елачкай 


`сядзщь дзевачка. Яна не 


умее н{ шьщь, в мыцщь, 
н ткаць, в бялщь, 
тольк зах да удар 
гаварыць, сустауку да 
сустаук састауляць 
(Замовы, № 515, ад 
звйху, удару) 

У цёмным лесе стащь 
хатка, у той хатцы 
сядзщь бабка. 

— Што ты, бабка, 
робии? 

— Неп’ю, не гуляю, 
воучы зуб замауляю 
(Замовы, № 635, ад 
воучага зуба) 








` Типы заговоров 


6) Действия самого 
заговаривающего: 

ба — самостоятель- 
ные 


6Ъ - спомощью 
каких-либо объектов 


6с — спомощью 
божественных 
персонажей 


64 - взаимодействие 
заговаривающего 
с персонажем, который 
устраняет болезнь 





Литовские заговоры 


$йа Кагрее пи, Зиа 
Кагрее п$и ‘Эту боро- 
давку связываю, эту бо- 
родавку связываю’ (от 
бородавок) (СТВ 
4511(359)) 


5ащ5 уаг4и, регкйпо 
этоизти 4аи, агизу, 
т5акои, ау! уатои пов 
Утопщ, пов вууийщ, пов 
роик$@щ “Именем солн- 


ца, грохотом грома, тебе, 


лихорадка, приказываю, 
тебя гоню от людей, от 
ЖИВОТНЫХ, ОТ ПТИЦ...’ (ОТ 
лихорадки) (Кгёуё- 
Мскем и 1926а, 

№ ХУ1); 


„.буето Рето гаи лай 
гайти, Олеуо уаг4и ай 
иКей4и, зияой ` 
‘..Ключом святого 
Петра.тебя запираю, 
именем Бога тебя 
заклинаю, остановись” 
(от крови) (Кхёуё- 
Мискем сз 1926ба, № ТУ) 


Ки "Я?- СтуЯц.- 5 

[ар аи!- Ки Кипад?- 
СтуЯц.- Кипа: 1а/аи 
‘Что завязываешь? — 
Грызь (боль в суста- 
вах). - Завязывай 
лучше! - Что кусаешь? — 
Грызь. — Кусай больше!” 
(от “грызи”) (МалзККа 
1929, № 134) 
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Таблица 1 (продолжение) 


Белорусские заговоры 


'Астуда-чуда, я цябе 
знаю, умауляю, укмкаю 
з чырвонае крывь, з 
белай касцт, зжоутага 
мозгу, з салодкага 
мяса... (Замовы, № 737, 
ад астуды) 





Вас мндзя} семдзесят` 
сем. Прыйдзще, я есщ 
дам усем. Паю в ном, 
гадую юслым малаком, 
адпрауляю на ве 
вяком, загараджаю 
жалезным платом, 6'ю . 
драцяным кнутом... 
(Замовы, № 867, ад 
жндз/) 


Залатнчок- 
падымачок, я цябе 
прашу, угавараю 
божышм славам!, 
гасподнили хвала, 
вярнся, на месца стань, 
касцей не ла, сэрца не 
сушы, на сшнку не 
ападай, бок не 
закладай, пад грудз{ не 
падпадай (Замовы, 

№ 787, ад залатн ка). 





Типы заговоров . 


бе - метаморфозы 
заговаривающего 
(заговаривающий 
действует именем 
другого персонажа) 


7) Обращение за 
помощью к божест- 
венным персонажам‘ 

с целью переложить на 
них полную ответ- 
ственность за исход 
лечения 


7а — обращение 
с просьбой 


7Ь - Описание 
действий самих боже- 
ственных персонажей, 
направленных на 
устранение болезни 


Литовские заговоры 


Рапейа $уеп#аияа, . 
Кадапя ратупё! 1ц 
ГедокЙи,; Китой \5ц:. 
разаий погё]о ргагуг: 
ратйиК пиодиу $105. 
1еаоКНо5, Кито} ткапао, 
тейНа, ло] т ло] вууий 
‘Дева Пресвятая, 
поскольку ты затоптала 
ту змею, которая весь 


мир хотела проглотить, ` 
затопчи`яд этой змеи, 


которая укусила, значит, 
такое-то животное’ (от ° 
змеи) (СТВ 4325(235)) 


Рапейё бут&аияа, апа 
Мапше, апа Зезпо]о 5ауо 
Зуйии гипкей, Прах 
раметиз зизафатё о 
‘Пресвятая Дева, та 
Марюте, та крестила. 
своей святой ручкой, 
болезни "поветрия" 
останавливала” (от “по- 
ветрия”) (ЗаКепайё-.. 
ДесПЧепе 1941, № 104) 
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Таблица 1 (продолжение) 
Белорусские заговоры 


... Я цябе заспяваю 1 
выбваю { высякаю, 1ад 
раба божага выганяю — 
не сам я сабой — 
Госпадам Богам, {мем 
сваём Гаурылам 
(Замовы, № 731, ад 
вогшку) ° 





Первым разам, божым 
указам, лепшаю 
гадзнкаю, лепшаю 
чаанкаю. 1сус 
Хрыстос, стань у 
помачы, { святая 
Багародзщка, матка 
Божая, заступнща, 
святыя ангелы- 
хранщел { святыя 
апосталы-сцялщелт. 
Памажы мне, Божа, 
Ганне падшмку 
угаварац.... (Замовы, 
№ 789, адзалатнвка 
(падшмку)) 


Пила святая 
Прачыстая з уси 
святымг апосталам/, 
нясла залатыя`замкр, . 
сярэбраныя ключы, 
замыкала рабы божыя 
жываты да пары 
(Замовы, № 1102, на 
захаванне плода) 


Таблица 1 (продолжение) 


Типы заговоров Литовские заговоры Белорусские заговоры 


7с- взаимодействие | Ёйо Магда Мазажена рег 


божественных 
персонажей 
— между собой 


— с болезнью 


— с пострадавшим 


зайа па. Гу зийко ропа 
@еуа. Юаияа: Киги 

ет! ?- А; ети 1715 аеуутах 
зитфеу ргауагуи. [5ей 1, 
рой ауаяа, рег Кашиз, 
рег зтевепез, рег у{5а5 
вуз[е5 [дика 15 10 бтоваиз 
[уагааз], пефезив" К 1и, 
Рой вить@е “Шла 
Мария Магдалина по 
зеленому мосту. И 
встретила господа Бога. 
Спрашивает: куда ты 
идешь? - Я иду 
тридевять коликов 
выгонять. Выходи ты, 
нечистый дух, через 
кости, через мозги, через 
все жилы вон из того 
человека, не возвращай- 
ся ты, злая колика’ (от 
“гумбаса”) (СТ, № 9322); 


оваёо гу аКПей ат 
Г\еуо Кейо. Разагипо 
ре и Лёги; Кизиз г дагё 
Лет5: 

—Коаё] вай Ча, уагя$ и 
акПей? 

—5ет1оа@, Ка зауо 
У5аваПо [леуо петаюот 
г певайт райпи... 
“Сидели трое слепых на 
пути Бога. Приблизился 
к ним Иисус Христос и 
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Царсюя дзверы 
адмыкаюцца, ирсюя 
замк! замыкаюцца. 
ила Божа маць 
дарогаю. Сустракае 
[сус Хрыстос: 

— Куды 10зеш, Божа 
маш? 

— 10у 7 цэркауку 
ключыкау бращ, Еве 
цела замыкащ, на свет” 
младзенца не пускац! 
(Замовы, № 1111, на 
захаванне плода); 


Гиоу Бог дарогаю { 
сустрэу колюку. 

— Куды ты 10зеш? 

— 1ду калоць 1 пароць. 
— 1031 у цёмны лес, там 
стащь чорны вол, 1031, 
кал! Г пары, а етага 
чалавека (1мя) не кал! 1 
не пары (Замовы, 

№ 1260, супраць 
кольк!); 


Пила Галя па ржышчу, 
па мургавйичу, скалола 
свае ножк 1 вочк!; 
Озець Галя { плача. 
Маць Прачыстая 
{0зець: 

— Галя, чаго ты 
плачаш? 

— Як жа мне, мамка 
Прачыстая, не 
плакаць? Хадзёла па 
ржышчу, па мургавйичу 


Таблица 1 (окончание) 


Белорусские заговоры 


7 скалола1 захнула 
ножк|, скалола вочку... 
(Замовы, № 573, ад 
звху) | 














Литовские заговоры 


сказал им: — Почему 
сидите здесь, бедные 
слепые? — Сидим потому, 
что своего Всемогущего 
Бога не видим и не мо- 
жем узнать...’ (от ячме- 
ня) (Ва1уз 1951, № 453) 


Типы заговоров 




























7а- Описание Еро Кизи рег си г [оу 1сус Хрыстос 





происшествий пшй%о Пера; г тАгио` цераз канавы мост, 
с божественным Кияаиз Кода. Миёо скалоу ножачку на 
лерсонажем Кизи зуекау, пезкаиаа | сазёну Гголечку, 


Коза, 1ар 1езй пезкаиаа 
Лопш ‘Шел Христос по 
мосту, и сломалась 
перекладина, и застряла 
его нога. Ушел Христос 
здоровым, не болит нога, 
так пусть не болит у 
Йонаса’ (от заикания) 
(ЗшКепаиё-ОесИчепё 
1941, № 74) 


вярнууся назад —-ш 
крывЕ, в ятрасщё 
(Замовы, № 503, кроу 
загаварваць) 

















` ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКОЙ 
СТРУКТУРЫ ЗАГОВОРНЫХ ТЕКСТОВ 


(на уровне сверхфразового единства) 


„Многие исследователи заговорной структуры подчеркивают 
особую синтаксическую организацию заговорного текста: это 
анафорические цепи, синонимические повторы имен и предика- 
тов, использование перечислений и созвучий, тавтологические 
сочетания, наличие постоянных признаков и атрибутов (Голова- 
чева 1993, 199-211). В качестве особых признаков заговорных 
текстов выделяется сакрализация языка, противопоставление 
его общеупотребительному (Черепанова 1989, 152) и алогиче- 
ские конструкции (Хроленко 1992, 68). 

‚ . Алогизм и абсурдность является, по-видимому, одной | из ос- 
НОВЫХ черт заговорного текста. Эти особенности могут быть 
выражены эксплицитно и имплицитно. Такое знакомое всем по 
различным жанрам фольклора, и.потому привычное расположе- 
ние объектов совершенно не представимо | в действительности: 
на море растет дуб, на камне стоит престол, в дубе располагает- 
ся зуб, в поле — золотая голова. Например, в белорусских загово- 
рах:. ...Есць на см моры камень, на тым камен прыстол 
стащь, на тым прыстоле дванаицаць куб вна намта. Сам Бог 
сядзщь, умаляе, Насвенчай матк? дапамагае, усе бол{ адганяе 
(Замовы, № 692, ад скулы);. в литовских заговорах: АХ а$ езти пе 
тапо5, пе тапозе яо\и, зом ирё}, ипЕ 105 ирёб 5айа5, ит 10 510 
фапа зкоеги5, ип 105 Байо5 зКоегиез ту; готеКоз чо, ит щ гц 
ФотеЖи ту; рейа! зи бшауот 50%, и? 10 зао 564. Ропа; Легия5 
Кизи. ММ (Лопиказ) пейпота5 та рей} зи Бшауи, руаипа тас:си, 
ипё $105 ттшоз рифиуо Рапёё бут@аияа зи Я ти зиЦи; зах 
тие, тасса разкауокйе ро $йат везш, ро $йа? ттшер, гапа гуйпё 
й‘уакапте ‘Я не на море, не на море стою, стою на реке, на той 
реке стол, на том столе белая скатерть, на той белой скатерти 
три тарелки стоят, на тех трех тарелках три ножа с булавами сто- 
ят, за тем столом сидит Господь Иисус Христос. ММ неизвестный 
берет нож с булавой, режет матицу, в эту минуту прибыла Прес- 
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вятая Дева с шелковой ниткой; нитка порвись, матица, на место 
становись в этот час, в эту минуту, зоря утренняя и вечерняя” (от 
“гумбаса”) (МапяККа 1929, № 160); 5вайи апр Байи тати, зшуи 
файа Кагйпа, Каа $пой гопа р рабайц, Кар 1ой Кагйпа ‘Сижу на бе- 
лом море, шью белую корону, чтобы эта рана так побелела, как 
та корона’ (от крови) (Ва1уз 1951, № 512); Хета 2етупаа, ип рике- 
[е; ирёе, ип 105 ирёез атойа; З/та5а!. Атеп, Атеп, Атеп ‘Земля 
землица, на избе речка, на`той речке ангел святой. Аминь, 
Аминь, Аминь’ (от змеи) ($шКепайё-Ресчепё 1941, № 4). 

Необычны также свойства, действия и атрибуты объектов, 
ср. белорусский заговор: Пила бабка 13 кесу, 13 лесу, з мядзведчым 
ротам, з воучыл зубами 1031, грызь, я цябе з’ем (Замовы, № 772, 
ад грыжы); литовский заговор: Зашез мепаз, аКтето Атаиаз, 
зашех арепитаз, Агаца пизадтау “Молоко солнца, кровь камня, 
затмение солнца, остановка” крови’ (от крови) (МапяжкКа 1929, 
№21). Кровьв литовских заговорах расцветает огнем, камень за- 
таил дыхание, у солнца есть молоко; у воды - ноги. 

Однако эта кажущаяся абсурдность подобна логике сна, в ко- 
тором мир предстает в особой упорядоченности, свойственной ар- 
хетипам и бессознательному. С помощью выразительной ирраци- 
ональной символики порой достигается большее интуитивное по- 
стижение скрытого смысла, чем с помощью логически обоснован- 
ного детального описания, ср.: “На этом языке [языке сновидений] 
с помощью немногих. иероглифических особенно связанных меж- 
ду собой образов, которые. мы представляем себе быстро -— после- 
довательно или одновременно, мы выражаем за небольшое время 
больше, чем это было бы возможно с помощью слов в течение не- 
скольких часов” (Зсвибен 1814, 1, цит. по: Лекомцева 1993, 224). 

Описываемый в’ заговорах иррациональный мир является 
еще и “обратным” миром, антимиром, лишенным привычных ре- 
алий и явлений. Это проявляется, в частности, в большом коли- 
честве структур с ‘отрицанием, ‘будь то отрицание предиката, 
свойства, атрибута‘ или актанта, например: `РаиК$и5 Бе’ репо, 
актио Бе зрагпи, уапаио Бе таио ‘Птица без молока, камень без 
крыльев, ‘вода без крови’ (от змеи) (Мапз1ККа 1929, № 75); № аб 
раки, ргакей!а$ вагах рака, рег атйц атйи5. Атеп ‘Не я секу, 
проклятый дух сечет, во веки веков. Аминь’`(от змеи) (ГТВ. 
5561(79)); № 1аБах гугаз, пе [аБах уакагаз ‘Не доброе утро, не доб- 
рый вечер” (от лишая) (Ва1уз 1951, № 432). В белорусских загово- 
рах часто отрицаются обычные, привычные действия людей: де- 
вица не шьет, не вяжет и не прядет, птицы'не летают, люди не хо- 
дят, животные не бродят. Например.....А на тым моры ляжыць 
белы камень, на белым камн! дзявща сядзщь: Яна не шые, яна не 
мые, яна не тчэ 1 не прадзе, тольк! рабу 1вану помашч ад пага- 
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ных скул дае (Замовы, № 690, ад скулы). С.М. Толстая, описывая 
этот прием в заговорах и выделяя четыре.его функции (уничто- 
жение, злых сил, обозначение “того света”, “формулы отрече- 
НИЯ” И знак черной магии) подчеркивает, что отрицание является 
маркером ‘ “языковой магии” и находит параллели в обрядах (пе- 
реворачивание предметов). (Толстая 1996, 43). По-видимому, еще 
одним доказательством универсальности этого приема может 
быть и то, что заговор на самом деле полностью пронизан идеей 
“обратности”: это проявляется не только на уровне семантики, 
но и фонетики, и графики: ср. переставление слогов в литовских 
заговорах, например: Те, уа, 81, аа, ]о; да, ги, аи, уаг, та, уе], Ме, 
Киз те, па, та, Топаз [= Сууще, диода, гида! уаг4и уето — пекцз Не 
тапо Топо!| “= Змея, черная, коричневая! именем черта - не ку- 
сай моего Йонаса!” (от змеи) (МапзККа 1929, № 58); ЕЖ, $, 55, 1а, 
как, рга, $11, а$, 1$, ваиз, ёто, пез, }аи, $е1, (ег, зи, Л, (аг, аа, т, уе, 
зу, пе, ]а,.гер, аа, ра, [ех, 4е, 41, пах, га, 5у., }а, п, Ма, 1, я, у, Л, Не, 
ЗУеп, КИ, аё; ра, 1е, [6, ва, рег, 5105,40, р, 5105, ауа, Биз, ааг. [= Зе, 
ргакейчая 5Пи2аз, 1$ ?товаих, пез аи зщет$е? д, аараг вуует дате, 
радаге 4ае[ех гопаз. $у. Мага, у151 Зуейей, радёки регоей рИЧо- 
5105 4уа5105 аатфиз] ‘= Выйци, проклятый слизень, из человека, 
потому что ты загадил его, теперь живешь в нем, сделал большие 
раны. Св. Мария, все святые, помогите преодолеть дела злого .ду- 
ха’ (от змеи) (МапяККа 1929, № 53). Интересно, что в первом при- 
веденном заговоре единственным неперевернутым словом явля- 
ется имя больного — /опаз, а во втором -— слизень. ($Ёибаз). Имен- 
но эти слова.являются каждый.в своем тексте фокусом, вокруг 
которого собирается. вся. ‚информация, возможно, поэтому он 
должен быть назван без искажений, - это та часть реального ми- 
ра,. которая должна быть четко эксплицирована.. Подобным. об- 
разом закодированный текст напоминает заклинания типа абра- 
кадабры, и потому может считаться сильным прин (непонят- 
ное. всегда вызывает страх). . 

‚Надо отметить, что некоторые литовские заклинания бывает 
трудно расшифровать, например: бака! така1, дез 4ез! ‘Сакал ма- 
кал, гори, гори!’ (от бородавок) (Ва1уз 1951, № 435); А и21- Ые-1а- 
м- Бег те-а-@. уа-сш-П-га-сШт. (от зубной боли) (ЗиКепаие- 
Песйаепеё 1941, № 64). Однако и полнозначные слова часто обра- 
зуют заклинательные формулы с туманным значением, напри- 
мер: РЯоутю уёро, регпук5#юо зтезо, Яц тещ ео, гирийё5. Ктаио 
‘Засушенного ветра, прошлогоднего снега, льда.этого года, кро- 
ви жабы’ (от зубной.боли) (СТВ. 4102(175)); Кгтёе5 пио фатбё65, 
Кттее5 пио фатЬ@е5 ‘Черви от пупка, черви от пупка’ (МапяККа 
1929, № 174); Рапвиз Гегаи, зашё Гегаи, ёете Гегаи, газа Гегаи. 
Атеп Легаи Кизи ‘Небо Иисусе, солнце Иисусе, земля Иисусе, 
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роса Иисусе.. Аминь Иисусе Христе’ (от змеи) (МапяЖКа 1929, 
№ 82). Ряд существительных создает экспрессию и спрессован- 
ность, однако в подобных конструкциях могут быть использова- 
ны также глаголы или прилагательные, например: РЛА45 рам 
зуейта, ти пи — зшити, гази гази — зшгази ‘Жнец жнеца при- 
ветствует, тру, тру — стираю, трясу, трясу — сотрясаю? (от крово- 
течения) (Ва]уз 1951, № 506); Магза, уиоаа‘аг т@упа, &апта! 
Каидопатагеё; атагяе, &йапта! Каидопой, $ётой, 24ой, 
сапта! ‘Пестрая, черная или синяя, чижанина! Краснопестрая, 
буропестрая, чижанина! Красная, пепельная, бурая, чижанина!’ 
(от змеи) (МапзЖКа 1941, № 41); Йетёу 2етуьё, аапзаиз аиКЯубе г 
ттёйц рилубе. Рааёк Гуеуе 1" у151 5уепй ‘Низость земли, высота 
неба и злоба червей. Помоги, Боже, и все святые?” (от змеи) (ГТК. 
3393(131)); Элиминация глагола .(см:, в частности, Михайлова 
1997, 135) предоставляет слушателю ‘возможность двоякого по- 
нимания текста. Можно добавить, что таким образом создается 
эффект динамичности, недаром многие заговоры произносятся 
скороговоркой (в комментариях отмечается -— “произносить на 
одном дыхании, не переводить дыхание”). Возможно, из-за этого 
появляются незаконченные синтаксические конструкции, похо- 
жие на обрывки фраз, например: 5из!ок, зууше, Рапа Мата ета, 
уугезпе, Кар о вала “Стой, змея, Дева Мария идет, старше, 
чем голова ужа’ (Вауз 1951; № 388); Зайаиодеве з@еЯтаиодезе 
$айаиодаета Ка 1{Яааа1 1$ 5ауе; разйтЕ Кио. ага Чаизе ип 5а\ вешот 
аНа5е итта $йат (вууийш) бе тап пега &езо пег’ када’ Куари гаи 
$аипи ‘Холоднохвостая железнохвостая холодный хвост что-вы- 
пустила из себя возьми как можно быстрее в себя жало отпусти 
опухоль этому (животному) так как у меня нет времени некогда 
духом тебя убиваю’ (от:змеи) (СТВ: 4035(2)); Яете ет! тЁКа5 
тзки идет уата яуепй НК `15Ка4о5 пеаагук. Ге! по"! 1$кааа '4агу! 
Вей 15 Ча ‘Земля землю лес лесом всем можно жить только зла 
не делай. Если хочешь зло делать выйди:отсюда” (от.змеи) (ТЕ. 
4035(3)). Последние заговоры представлены так, как были зафи- 
ксированы в источнике. Отсутствие знаков препинания отражает 
отсутствие интонации и’‘большую скорость произнесения. : - 

` Полную противоположность литовским в этом смысле пред- 
ставляют собой белорусские заговоры. Их ‘отличительной осо- 
бенностью ‘является обилие перечней-перечислений эпитетов, 
предикатов, номинаций, .например: Як на моры, на лукамор” 
стащь зялёны явар, пад`тым яварам. цясовая карваць, на той 
карвац! слииная`панна тры‘трувала; гасьцей частувала, сахор- 
ным яблачкам шыбала, махала, гуляла; скулку `упрашала: ску- 
лухна фнява, скулухна краснава, скулухна нщая,‘скулухна урош- 
ная, падуманая, пагаданая, радасная, жаласная, увлмсь, уцииысь, 
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уляшысь у раба божага етага чалавека з буйныя галавы [3 гара- 
чыя крыв}, з жоутыя каси], з румянага лща, з ярых вачэй, з бе- 
лых грудзей]. Як камяню на коран] не стаяц;, веицем не махац, 
мсцем не шумеш, так у раба божага у буйнай галаве.бол не ба- 
леш, не шумец, не лам, падзунай,: прыгаворнай [падуманай, 
пагаданай, прысмешнай, прыстрэшнай, урошнай, паветранай],; 
па сей час, па сею гадзну (Замовы, № 679, ад скулы). Отражение 
объектов во всем их видовом многообразии и отражение всех ча- 
стей членимых предметов усиливает чувство реальности описы- 
ваемого мира (несмотря на его абсурдность), создает иллюзию 
“вхождения” в этот мир, соучастия в происходящих процессах; 
погружение до такой степени, что заметны детали. К. Леви- 
Строс отмечал: “...чтобы познать реально существующий объект 
в его целостности, у нас всегда есть склонность начать с его час- 
тей. Оказываемое им сопротивление познанию преодолевается 
путем членения” (Леви-Строс 1994, 132). 
.. Характерной особенностью подобных перечислений является 
непременное наличие эпитетов. Помимо создания образности, на- 
глядности при приближении к желаемому объекту, по-видимому, 
эпитеты выполняют также функцию ритмического дополнения 
имени. Сочетания имен с эпитетами в тексте такого рода создают 
замкнутую, ритмически законченную структуру и тяготеют к са- 
модостаточности. Любое называние, “смягченное” эпитетом, вы- 
глядит обтекаемо, ненавязчиво, создает иллюзию непременности 
и непрерывности описываемых объектов. Благодаря эпитетам в 
некоторых текстах создается рифма, а где ее нет, все равно при- 
сутствует некий ритм, обладающий организующей силой. Напри- 
мер: Як на моры на Сян на С1яньскай гарэ стащь {груша белая, 
пад тою 1грушаю карваць иясовая, на той карвац/пярыны пухо- 
вы, на тых пярынах падушк? цьвлёвы, на тых падушках маць 
Прачыстая 1 з свим сынам, [з Святым Духам (Замовы, № 364, 
ад змей). Кроме того, сквозной эпитет, проходящий через весь 
текст и связывающий одним признаком внешне далекие друг от 
друга предметы, придает законченность всему тексту. Например: 
„..Ты, залатнку, у плечы не улягай, бакоу не закладай; шзка не 
ападай, пад грудз{ не падварачай. Стань на месцечку, на залатом 
крэслечку, тут цябе матка радзла, на месца пасадз!ла, яна ж ия- 
бе у Умауляла, паннаю называла. Тады ты хадзу, тады ты буша- 
вау, як ты майго духу не чувау, а цяпер. я цябе прашу, умаляю, за 
нщыя лозы адпрауляю, дзе сонца не свещщь, вецер не вее, дзе 
пташю не далетаваюць. Там табе залатая пасцелька, там твой 
бацька Г маш будуць иябе паважац, паннаю называц! (Замовы, 
№ 790, ад. залатшка). Стремление к законченности, “парности” 
объектов отражается и в тавтологических сочетаниях, например: 
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смвянь сфвяшсты; старушка старанькая, святк! святыя, пас- 
целечку пасцялю, мудрасцю мудрыся, мтрасию мтрыся. 

Следует отметить, что в литовских заговорах постоянных 
эпитетов немного, однако ‘многие миниконструкции также тяго- 
теют к завершенности. Эта завершенность достигается с помо- 
щью парности объектов, предикатов, эпитетов; например: Заше -- 
5аш65, тёпио — тёпо, Ютт@е — тт 65, уай$оо рег гази, каа 
уай$юо]а 1еуай$юо}а, дмодаат. р1аики ев ‘пеуодуа, пезкадуа 
‘Солнце — солнца, месяц — месяца, червь — червя, ходил по росе, 
чтоб ходил, пусть ходит, черному волосу пусть не вредит, не ме- 
шает? (от змеи) (ЗыКепаце-ОесПаепе 1941, № 8); Заше заще, тёпио 
тепеяи, #етё #ете, ирёе ире! Мией 1и, зума, 5кгади 2ете! ‘Солнце 
солнцем, месяц месяцем, земля землей, река рекой! не ты, змея, 
сквозь землю!’ (Г.Т, № 9283). 

Повторение одного предиката применительно к разным ак- 
тантам в одном заговоре служит главным организующим зве- 
ном таких текстов, например: Аёиёа4и пио Игтё!е; Байат ати. 
МеКеп@а гауез заш@, пекеп4а 1ауез тёпио, пеКеп4а 1ауеу #22465, 
пекепаа 1ауе; Аапвиз, пекепЯа Чауез ран, пекеп@ча 1ауех ъугах, 
пекеп@а  {ауе;` уаа!, пекеп@а 1ауе; уз5а ратИца, г а$ 1ауез 
пекепи. Атеп, атеп, атеп ‘Заговариваю от червя белого коня. 
Ненавидит тебя солнце, ненавидит тебя месяц, ненавидят тебя 
звезды, ненавидит.тебя небо; ненавидит тебя жена, ненавидит 
тебя муж, ненавидят тебя дети, ненавидит тебя вся семья, и я те- 
бя ненавижу. Аминь, аминь, аминь’ (от змеи) (МапзЖКа 1929, 
№ 59); Аикзей, заабгей, ак патийо эшсте. бЗашё ета, тепа5 ета, 
текат ЬИе4о5 педаго, — ей патийо ше, ей патийо вшае, ей 
патио зшае. Атеп, атеп, атеп ‘Золотушка, серебрушка, иди 
домой спать. Солнце идет, месяц идет, никому вреда не причи- 
няют, — иди домой спать, иди домой спать, иди домой спать’ (от 
змеи) (МапяЖККа’ 1929, № 66); буша Мага, рняюй Р1аиЁё 
Иваиодезе раг тапау $уйиа Мата петёза иода; р1аиКа; петёза 
Мапо уагаа5 петёеза ‘Святая Мария, прибудь, Плыла длиннохво- 
стая по морю Святая Мария’не любит Черный волос не любит 
Мое имя не любит’ (от змеи) (СТВ 3863(86)). Благодаря повто- 
ру предиката объекты в‘этих примерах “приводятся к одному 
знаменателю”, организуют некую: упорядоченную ‘парадигму, 
что позволяет эффективнее противостоять хаосу на другом по- 
люсе. По-видимому; таким образом можно и антагонистический 
персонаж: привести в соответствие со всеобщим равновесием. 

В белорусских: заговорных текстах, обладающих более про- 
странным синтаксисом; этот прием напоминает известный стиль 

“плетения словес” (Д.С. Спивак: “синтаксические построения с по- 
вторяющимся элементом через ритмически определенный проме- 
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жуток”). Например: ...Рожа-ражыца, красная дзявща, прым! мой 
дух, лёгк! мой дух, лёгеньщ, з`падзву, ветру, з прыгавору. Табе 
тут, рожа, не жыць, не бываць, касщ не ламаць, жыл не тамщь, 
сэрца не сушьщць, карых глаз не смуцщь, галавы не шумщь. Табе, 
рожа, тут не бываць, на ам моры бываць. Там, на сийм моры, 
тры дзявщы, родныя сястрыцы, вы ж не гуляйце, з мора ваду вы- 
ганяйце, з (1мя) бол выганяйце - з галавы, жыл, рук, ног, з вачэй — 
на.вецер пускайце. К`чорнаму мору пушчай рожу чорную, Чнюю, 
красную, зялёную, жоутую, ветраную, прыгаворную. Стащь дуб, 
на тым дубе сядзщь арол. Арол, арол, арол, прылё мае слава. Твае 
когш1 залатыя, твае крылля даразя, твае глаза залатыя, прымй, 
прым, прым рожу зялёную 1 ваду ключавую. Як гэтай вадзе тут 
не зуляць, так гэтай рожы у (1мя).не бываць, галавы не знабщь, 
касщ не ламщь, сэрца не сушьць, карых глаз. не смуцщь, жыл не 
тамщь. Амть (Замовы, № 717;:ад рожы). Как известно, подобные 
мифопоэтические приемы использовались, в частности; в древне- 
русской литературе с целью придания: тексту благозвучия и ыы 
шей степени воздействия на окружающих. 

-. Действенность повторов может усиливаться также их коли- 
чеством, что особенно ярко прослеживается на примере литов- 
ских заговоров. Выше уже говорилось о парности, однако не все- 
гда значимо именно число 2. Практически все заговоры требует- 
ся повторять 3 или 3 Х9 раз. Однако в перечислениях преоблада- 
ют четные числа: АК {ш, вууще, вууще, пеказК Кейиуо5 пе! Ятоваиз. 
Мергитх 1ауе5 Шеуах, пергит5у 1ауе; заше, пергитх 1ауе5.. тёпио, 
пергйт; 1ауех ще аё5. Мерпяваия. ш.пе!’ ат затапи, пе ро 
5затапот, пе! ат кгито, пе? ро кгити. Ти вууше, и вууще, и вуужще, 
ш вууще, ш вууще, ш вууще, ш вууще, ш вууще, ш вууше ‘Ах ты, 
змея,-змея, не кусай ни животных, ни человека. Не примет тебя 
Бог, не примет тебя.солнце, не примет тебя месяц, не примут те- 
‚бя звезды. Не спрячешься ты ни на мху, ни подо мхом, ни на кус- 
те, ни под кустом. Ты змея... (9 раз)’ (от змеи), (СТК 3858(442)). 
Перед нами следующая схема повторов: 2.-2-4-4 (2 х2)- 
По-видимому, это объясняется тем, что четное число осознается 
как законченная, замкнутая структура, оно эффективно, когда 
требуется описать статичную данность, защищенную от проник- 
новения. Тогда как нечетное число (в-данном случае - 9) всегда 
направленно, символизирует динамику, удар, переход на следую- 
‚щий этап. Подобный пример мы видим в еще одном заговоре от 
змеи: Огуте, певаатК #тоти!. Тези 1ауо;сшубе айта Кеш уда: 
Яаигии5, рейт5, уакатт т гуйи5. Тевш 1ауо вшуфе айта Мо265 
1а24а.(5и. Кита 1$ аКтепз радагё уапаен}). Кар ({54йоуто ига, евш 
1ауо` вубе айта. Зашё цезш лауе: пебме$а, тёпио 1евш 1ауе 
пезе@а. Тезш Кемаауе дапгиз, Кейа 2етеё, Кейла {ауе уап- 
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4ио, кейза из, ев! кейа аауе 5 Зуепцей т $уепдаияа 
Мойпа ‘Пещерная, не порть людей! Пусть твою силу отнимут че- 
тыре ветра: северный, южный, западный и восточный. Пусть 
твою силу.отнимет палка Моисея (которой‘из камня сделал воду). 
Как высушил море, пусть твою силу отнимет. Солнце пусть тебе 
не светит, месяц пусть‘тебе не светит. Пусть проклянет тебя не-. 
бо, проклянет. земля, проклянет тебя: вода, ‘проклянет огонь, 
пусть‘ проклянут тебя.все святые и. Пресвятая Мария’ (Е!15опа$ 

1931, № ХГУП). Схема такова: 1 — 4 - 3 (отнимет) - 2 — 5 +1. На 
этом примере видно, что объектов (ветры, солнце’месяц) четное 
число, однако действий (отнимет, проклянет) — нечетное. | 

Повторы.могут касаться не только одного и того‘же преди- 
ката, параллелизм может создаваться и повторением разных 
предикатов в одной форме, например, в простом прошедшем 
времени, как в данном заговоре:. Ропа5 Легиз чт $у. Рега; 6]о рег 
2апа; вапуа5. Теп зийКо 2ащ. Сууие вшёло,.Ропо Глеуо‘апзеах 
Кабеё)о, Мойпа $уепчаияа Мага ризеке, Ко] пиода! 15ело. Уагаап 
Дуеуо 1 1. 1. “Господь Иисус и св. Петр шли через’‘зеленые паст- 
бища. Там встретили ужа.. Змея лежала, ангел Господа Бога 
говорил; мать Пресвятая. Мария присягала, пока яды вышли” 
(от змеи) (Вауз 1951, № 393); или повторением однотипных кон- 
струкций с предикатом в презенсе: СуаиаЯа впаизтаз, бафеи 
2афио}а, Кгеша гйду5, баааг Буга, @Шеуо Фо4Яо теказ пева! регвайе. 
Мегейла шеко Бо! — пе ами койц, пе Кови ра4е]ц — пе рИКц, пе 
Лмоац, пё тёупц, пе гиац ‘Гремит гром, молнии сверкают, пада- 
ют зарницы, цветы осыпаются, божье слово. никто неможет 
преодолеть. Не надо ничего бояться‘— ни‘каких-то глаз; ни ка- 
ких-то дел — ни серых, ни черных, ни.синих, ни карих’ (от сглаза) 
(МапзЖКа 1929, № 181). В последнем заговоре. ‚помимо перечис- 
лений важно также повторение основ: ‘гром’ и:‘гремит” (271 
анайа гпаизта5); ‘молнии’. и "НЕКИЕ ‘(Фара двио}а) лы 
ваны от одного корня. ‹ 

-в конструкциях с повторами возможны также неожиданные 
смены действующих лиц, переводящие объект в роль субъекта и 
таким образом внезапно переключающие внимание с одного пер- 
сонажа-на другой, например: /0у 1сус Хрыстос па чыстаму по- 
лю нёс шэсць рож у падоле: адна з-камянём, другая.з памялом, 
а трацяя вадзяная, чацвёртая ветраная; пятая агнявая, а шес- 
тая. рожа- разайдзся, боль, урозь (Замовы, № 721, ад рожы); 
Е Лёгиу рег Лгез' ' тагеу, т Кати, чт зтИИ$, пе$ё 1; го2еу: мепа 
пио изтез, атга пио ишто, те#а —1а! рай ргапукяа`“Шел Иисус 
через моря, горы. и пески, нес три розы: одну.от огня; другую от 
опухоли, третью - пусть сама пропадет” (от рожи) (Вауз. 1951, 
№409). Смена темы и ремы в анафорических цепях, когда одна и 
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та же информация становится сначала темой, затем ремой, обра- 
зует своего рода плавное -перетекание одного объекта в другой. 
Например, может подразумеваться, что действует один персо- 
наж, затем на его месте ‘оказывается другой: '/шла Насвенчая 
матка. па чыстаму полю, несла у. правай ручцы белую кветку; 
спаткалася`з панам Езусам. Пан Езус узяу Насвенчую матку за 
правую ручку: —Насвенчая матка, юнь белую квятку, гэта ёсць 
белая рожа. [ рожа, ань-прападзЕ, 2нь-прападзЕ, &нь-прападзе... 
(Замовы, № 727, ад рожы). На подобном эффекте “обманутого 
ожидания” построены многие тексты, например: На моры, на‘лу- 
камор’? там хадзм! тры дзявщы 1 рвал тры травщы: первая — 
зелля жоутае, другая — зелля краснае, трэцяя зелля сустауляла 
Гз@х замууляла (Замовы, № 520, ад заху, выбою, удару) —не- 
вольно возникает предииииуя что третья девица по аналогии 
тоже собирает траву. 

Часто в связи с противоречивостью и ани неко- 
торые части текста кажутся‘ несвязанными; отрывочными. В’та- 
ких случаях резко меняется тема повествования, в соседних пред- 
ложениях описываются разные объекты: и действия. Например: 
Ехал! паны, чорныя жупаны, красныя кауняры, чорны караты. 
Тут табе, вогыку, ня прабываць, мочы ня пускаць, лща ня псу- 
ваць. Патуль ты тут быу, пакуль я цябе заспеу. Я цябе заспя- 
ваю 1 выбваю 1 высякаю, 1 ад раба божага выганяю - не сам я са- 
бой —:.Госпадам Богам, 1мем свам Гаурылам (Замовы, № 731, ад 
вогшку); [шоу [сус Хрыстос цераз канавы мост. Пад пахай нёс 
забалаць, у руках тросць. Кроу загавараю, жылу замауляю, ка- 
мар кусае, вярба зарастае. Сеяла дзеука рожу, рожа не узышла, 
штоб з Тацяшнае жылк! кроу не пайшла (Замовы, № 501, кроу 
загаварваць); башё ап! 4апзаиз, актио` ат тапщ: ‘Зуешаз’ опа 
зКаизто певай регпе$и: Едо Лёгихтрег 1аика, гадо`и15 гойе5. Уепа 
ргазу4о, ашта зиууо, теда {5пуко. 1$пук, 5пук ат и, зКаихтаз, г 
ето Лопо “Солнце на небе, камень на’ море. Святой Иоанн боли 
не может перенести. `Шел Иисус через: поле, нашел три розы. 
Одна зацвела, другая завяла, третья пропала. Пропади, пропади и 
ты, боль,.и святого Иоанна’ (от рожи) (ГТЕ 4609(90)). 

По-видимому, существует некая скрытая ассоциативная связь 
на уровне неэксплицированного признака. Надо сказать, что ас- 
социативность, как уже было сказано ‘выше, является одной 
из основных особенностей построения. заговорного текста. 
А.Т. Хроленко подчеркивал, что “семантический ‘анализ фольк- 
лорного слова. невозможен без учета его ассоциативных связей, 
ибо доказано принципиальное единство психологической основы 
ассоциации и семантических компонентов значения” (Хроленко 
1992, 68). Помимо устойчивых сравнений и параллелизма, на ко- 
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торых часто строится заговорный текст, ассоциации принимают 
участие (порой неявное) в В ан всех струк- 
тур заговорного текста. 

Исследователи вербальных ассоциаций указывают на реша- 
ющую роль ассоциаций в организации языка. По утверждению 
А.А. Залевской, способность слова вступать в ассоциативные 
связи с другими словами является одним из параметров, опреде- 
ляющих информативную нагрузку слова (Залевская 1977). На- 
иболее емкие в этом смысле лексемы образуют ядро лексикона 
и являются связующими звеньями между остальными языковы- 
ми единицами. Исследовательница доказывает, что связь`между 
любыми двумя словами лексикона устанавливается в пределах 6 
переходов. Таким образом, образуется многомерная система свя- 
зей, любая часть которой позволяет воспроизвести всю картину. 
То, на чем фиксируется внимание, попадает на “табло сознания”, 
в то время как составляющие фон связи учитываются на подсоз- 
нательном уровне и могут быть активизированы через измене- 
ние угла зрения (Залевская 1990). 

Не ту.ли картину мы наблюдаем в заговорах, когда при упо- 
минании нескольких, не связанных между собой очевидной свя- 
зью явлений или предметов, внимание фокусируется на одном са- 
мом важном. объекте, за которым выстраивается ассоциативная 
цепочка? Например: У пол! пад дубам стаяла баба з.тлубам.-— 
жыля зжывацца, суставы сустауляцца. На моры быу цар, яго 
конь кар, а ты, руда, перастань. Ашн рудзе, ащн рудзе, ямлуя, 
яллуя, ‚слава: табе, Божа наш (Замовы, № 510, ад крывацёку); 
Глеуо йпиз Мец Кито аикзо вевпе экиуаата5. А$ иаёиуато уаг1и5, 
Каа 1еп 1аз@ паекец. Атеп ‘Божий сын амбар ‚рубил золотую 
стропилину ставя. Я поставлю медные ворота, чтобы там капли 
не текли. Аминь’ (от крови) (Ва1уз 1951, №518). 

Типы ассоциативных связей, находящие выражение в. `заго- 
ворных текстах, уже были подробно описаны выше. Следует от- 
метить, что пронизанность ассоциациями неявного типа (т.е. не 
поверхностного уровня лексикона, а более глубинного, для обра- 
щения к которым надо проделать несколько “шагов”) в совокуп- 
ности с использованием “емких” лексем (т.е. по сути, вызываю- 
щих яркие образы) придает заговорным. текстам ту информатив- 
ную насыщенность, которая отмечалась Г. Шубертом примени- 
тельно к символике сновидений (см. цитату на стр. 54). Апелли- 
руя к подсознанию, минуя логические. формулировки, заговор 
посредством язы ка. достигает того же, что наше интуитивное 
представление о мире ‚являет.нам посредством. неосознанных 
образов. . ; 
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‚ Сравнение семантико-синтаксической структуры 
литовских и белорусских заговоров 


анны принципы построения заговоров, то есть абсурд- 
ность, алогичность, ассоциативность, являются общими не толь- 
ко ‚ДлЯ ЛИТОВСКОЙ И белорусской традиций, но и для заговорного 
жанра. вообще. Для той и другой традиции характерно особое 
синтаксическое построение фраз — наличие анафорических це- 
пей, смены пресуппозиций, смены фокуса внимания, элементы 
стиля “плетения словес”, склонность к повторам, созвучиям, оп- 
ределенной ритмической структуре. Все эти особенности свойст- 
венны архаической мифопоэтической стилистике. 

Однако указанные тенденции свойственны той или иной груп-. 
пе текстов в разной степени. Например, анафорические цепи, рас- 
пространенные в белорусских заговорах, в литовских почти не 
встречаются. Зато в литовских заговорах больше повторов одина- 
ковых предикатов: Некоторые тенденции в белорусских и литов- 
ских заговорах даже кажутся противоположными. Белорусская 
традиция отличается многословностью, избыточностью описаний, 
в то время как для литовских заговоров характерны краткость и 
отрывистость. В литовских заговорах часто отмечается эллипти- 
ческая синтаксическая структура (отсутствие предиката или име- 
ни), что роднит их с заклинаниями. В белорусских заговорах, на- 
оборот, преобладают распространенные предложения с отчетли- 
вым выделением фокуса и фона, темы и ремы. Абсурдность в опи- 
саниях пространства, свойств и атрибутов в литовских заговорах 
более выражена, чем в белорусских. То, что в белорусских загово- 
рах передается в качестве желательных метаморфоз, в литовских 
заговорах присутствует как данность. Более распространены в ли- 
товских заговорах и различные конструкции с отрицаниями. 
Например, прием перестановки слогов (отрицание обычного по- 
рядка их следования в слове) в белорусских заговорах не отмечен. 

Отличительной особенностью белорусских заговоров явля- 
ется наличие обязательного эпитета, обилие перечислений, де- 
тальных перечней признаков, предикатов и имен. Сложная стру- 
ктура белорусских заговоров вызвана развитием повествователь- 
ного жанра. Литовские заговоры, по-видимому, сохранили более 
архаичную заклинательную форму. При сравнении этих двух 
комплексов текстов можно предположить, что, имея единую ос- 
нову; каждая традиция с некоторых пор развивалась в своем на- 
правлении, усиливая ту или иную тенденцию. 

Для наглядности сравнения синтактико-семантические осо- 
бенности литовских и белорусских заговоров представлены в 
сводной таблице 2. 
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Семантико-синтакси- 
ческие приемы 









Алогичные н абсурд- 
ные утверждения 


Отрицания 

— обычных действий 
— атрибутов 

— актантов 


Элиминация глагола 












Обязательность эпите- 
тов 











Сквозной эпитет 








‚червей. Помоги, Боже, и 


Таблица 2 


Литовские заговоры Белорусские заговоры 











бета {етупейа, ип рикеез 
ире[е, ип 105 ирее; ато аз 
Зута5ат. Атеп, Атеп, 
Атеп “Земля землица, на 
избе речка, на той речке 
ангел святой. - Аминь, 
Аминь, Аминь’ (от змеи) 
(ЭшКепаиё-ОесЧепё 

1941, №4). | 


Пила бабка: {3 кесу, 13 
лесу, з мядзведчым ро- 
там, з воучым зубами 
1031, грызь, я цябе з’ем 
(Замовы, № 772, ад гры- 
жы). | 


РаиК$и5 Бе репо, актио 
Бе зрагпи, уап4ио Бе 
{ташо “Птица без моло- 
ка, камень без крыльев, 
вода без крови’ (от змеи) 
(МапзЖКа 1929, № 75); №е 
1аБах гугаз, пе ара уака- 
та; ‘Не доброе утро, не 
добрый вечер” (от ли- 
шая) (Ва]уз 1951, № 432). 


етё; #етуфё 4апзаиз 
аикЯубё т ттёйц риду- 
фе. РаавК [Геуе т мя 
$уепй ‘Низость земли, 
высота неба и злоба 


..А на тым моры' ля- 
жыць белы камень, на 





белым камнЁ? дзявща 
сядзщь. Яна не шые, яна 
не мые, яна не тчэ 1 не 
прадзе, тольк? рабу 
]вану помашч ад пага- 
ных скул дае (Замовы, 
№ 690, ад скулы). ` 











все святые’ (от змеи) 
(СТВ 3393(131)). 










Як на моры на Сян 1 на 
'Сяньскай гарэ стащь 
руша белая, пад тою 
{грушаю карваць цясо- 
вая, на той карвац!‘пя- 
рыны пуховы, натых 
пярынах падушк! цьвлё- 
вы, на‘тых ‚ адушках 
маць `Прачыстая' Г з 
свам сынам; {з Святым 
Духам (Замовы, 835% 
ад змей). .. 


..Ты, залатювку, у 
плечы не улягай, бакоу 
не закладай, шзка: не 
ападай, пад. грудз! не 
падварачай.. Стань на. 
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Таблица 2 (продолжение) 

































Семантико-синтакси- 


Белорусские заговоры 
ческие приемы 


Литовские заговоры 









месцечку, на залатом 
крэслечку, тут цябе 
матка радзёла, на месца 
пасадзёла, яна ж цябе 
умауляла, паннаю назы- 
вала. Тадды ты хадзйу, 
тады ты бушавау, як 
ты майго духу не чувау, 
а цяпер я цябе прашу, 
умаляю, за нщыя лозы 
адпрауляю, дзе сонца не. 
свецщь, вецер не вее, дзе 
пташю не далетаваюць. 
Там табе залатая пас- 
целька, там твой 
бацька { мащ будуць ця- 
бе паважащ, паннаю наз- 
ывац (Замовы, № 790, 
ад залатвка). 

































Парные, тавтологичес- 
кие сочетания 


баш[е — заи!е 5, тёпио- 
тёпо, Итт@ё- Иттё165, 
уа $ Соло рег гази, Ка4 
уай$о)а теуай$@о)а, 
ЛДмо4ат раикш певш 
пеуодуа, пе ка4уа 
‘Солнце - солнца, ме- 
сяц — месяца, червь -— 
червя, ходил по росе, 
чтоб ходил, пусть ходит, 
черному волосу пусть не 
вредит, не мешает’ (от 
змеи) ($Кепаие-Оес1- 
Юеёпеё 1941, №8). 


слвянь смвящсты, ста- 
рушка ‹‘старанькая, 
свят святыя, пасце- 
лечку пасцялю, мудра- 
сцю мудрыся, хтрасцю 
мтрыся. 






































$упиа Мата, рыяок 
Р/аиё рта раг 
тапа; 5ыта Мага пе- 
тева Лиода5 раиказ 
петёвра Мапо уатаа5 
петёва ‘Святая Мария, 
прибудь, Плыла длинно- 
хвостая по морю Святая 
Мария не любит Черный 
волос не любит Мое имя 
не любит’ (от змеи) 
(СТВ 3863(86)). 


Повторы предиката ..Рожа-ражыца, красная 
дзявща, прым мой дух, 
лёгк мой дух, лёгенькт, з 
падзву, ветру, з пры- 
гавору. Табе тут, рожа, 
не жыць, не бываць, 
касщ не ламаць, жыл не 
тамщь, сэрца не су- 
шыць, карых глаз не 
смуцщь, галавы не шу- 
мщь. Табе, рожа, тут 


не бываць, на сём мо- 
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Семантико-синтакси- 
ческие приемы 








Обилие перечислений 


Смена пресуппозиций 





Несвязанность, отры- 
ВОЧНОСТЬ 








Литовские заговоры 


баше ати аапваиз, актио 
аш тапщ. $уетаз Лопаз 
5Каизто певай регпеб!. 


Ело Лёгиу рег 1аика, гадо. 


175 тоёе;. Мепа ргаёудо, 
атга 5иууго, ге@#а #5 пуко. 
[5пук, 15пук " 1и, зКаиб- 
таз) $уето Топо ‘Солн- 
це на небе, камень на 
море. Святой: Иоанн 
боли`не. может пере- 
нести. Щел Иисус через 
поле, нашел‘три розы. 
Одна зацвела, другая 
завяла, третья пропала. 
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Таблица 2 (продолжение) 
Белорусские заговоры 


ры бываць... (Замовы, 
№ 717, ад рожы). 


Як на моры, налукаморч“ 
стащь зялёны явар, пад 
тым яварам цясовая 
карваць, на той карваш 
слишная панна пры 
трувала, гасьцей часту- 
вала, сахорным яблач- 
кам шыбала, махала, 
гуляла, скулку упраша- 
ла: скулухна а тява, ску- 
лухна краснава, скулухна 
нщая, скулухна урош- 
ная, падуманая, пагада- 
ная, радасная, жалас- 
ная... (Замовы, № 679, ад 
скулы). 


На моры, на лукамор”1 
там хадыл тры дзя- 
вщы 1 рвам тры тра- 
вщы: первая-— зелля 
жоутае, другая — зелля 
краснае, трэцяя зелля 
сустауляла 1 зах замуу- 
ляла (Замовы, № 520, ад 
зайху, выбою, удару) 








Пиоу [сус Хрыстос 
цераз камнавы мост. 
Пад пахай нёс забалаць, 
у руках тросць. Кроу 
загавараю, жылу за- 
мауляю, камар кусае, 
вярба зарастае. Сеяла 
дзеука рожу, рожа не 
узышла, штоб з Та- 
цяннае жылк! кроу не 
пайшла (Замовы, № 501, 
кроу загаварваць). 








- Семантико-синтакси- 
ческие приемы 
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Таблица 2 (окончание) 





Литовские заговоры 


Пропади, пропади и ты, 
боль, и святого Иоанна” 


| | (от рожи) (.ТВ.4609(90)). 


:Ассоциативность 


ПАеуо зйпиз ‘Мёц: мно; 
аик5о вевпе зтаудата5.: 
АХ иё4еяш уато уатих, 
Ка пеп 1а$паекйи. 
Атеп “Божий сын амбар 
вырубал золотую стро- 
пилину . строя. Я. пос- 
тавлю медные ворота, 
чтобы там капли не тек- 
ли. Аминь’ (от крови) 
(Ва1уз 1951, № 518). 





Белорусские заговоры 


У пол} пад дубам стаяла 
| баба з тлубам — жыла 
зжываица, суставы сус- 
‘тауляциа. На моры быу 
цар, яго конь кар, а ты, 
руда, перастань. Ащн 
рудзе, алйн рудзе, ящлуя, 
яллуя, слава табе, 
Божа наш (Замовы, 
№ 510, ад крывацёку). 








ооо соо с сос оо с осо ооо ооо оо ооо ооо ооо ооо ооо ооо соо ооо ооо оо осо ос ооо соо вос оо соо 


ОСОБЕННОСТИ СИНТАГМАТИКО-ГРАММАТИЧЕСКИХ | 
КОНСТРУКЦИИ В ЗАГОВОРНЫХ ТЕКСТАХ. 


(на уровне синтагмы) 


Основной принципиальной особенностью заговорного тек- 
ста является, как уже отмечалось, стремление к воссозданию 
единства мира, к целостной и замкнутой структуре. Этой цели 
служат и особенности построения текста’ стремление к закон- 
ченности придает заговорному тексту лаконичность и недоска- 
занность, что особенно характерно для литовских заговоров. 
Такое требование симультанности, быстроты и стремительно- 
сти разворачивающегося действия отвечает цели заговора — про- 
извести направленный и сильный удар по намеченному объекту. 
Как уже отмечалось, в литовских заговорах основную смысло- 
вую нагрузку несут существительные, они же образуют сюжет- 
ную линию. Такая особенность придает литовским заговорам 
статичность, временная структура в них выражена слабо. Созда- 
ется впечатление, что время как категория не имеет значения. 
Иные средства достижения этой цели используют белорусские 
заговоры. В них прежде всего обращает на себя внимание систе- 
ма глаголов. На временных и залоговых формах строится пове- 
ствование в текстах, развивается сюжет. В глагольных формах 
реализуется динамическая направленность заговора, разворачи- 
вание действия во времени. 

Элиминация глагола в литовских заговорах, как уже было от- 
мечено выше, создает ощущение “вневременности” происходяще- 
го события. В случаях, когда в текстах используется глагол, вре- 
мя действия тоже, как правило, не эксплицировано: основные 
описываемые события происходят в настоящем, но, как правило, 
это настоящее описывает некоторую абсолютную данность, а не 
действие, происходящее сейчас, например: ...Кай уЙКаз баЙц теёзу 
гула Е пеаятууа, 1 да вег Ее} каша; пе туа, Ка 1ер йе рас па; кт 51а5 
1ауа аку пеЙЙиц `...как волк свежее мясо глотает и не наглотается, 
и вего горле кость не застревает, чтоб так же эта соринка в ТВОЙ 
глаз не попадала” (от соринки в глазу) (ТО, № 458); бапуз [её 
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дипа ву {$ зато 5паро, Гёги; тта зи Кодот. Атеп ‘Уж Еве втыкает 
жало 'из своего клюва, Иисус мнет ногами’. (от змеи) (Ва1уз 1951, 
№ 396); Сууаё Кета, Лёгиз Кафа, уеша Магца яева; $уепи апвеи 
ом Змея жалит, Иисус говорит, святая Мария следит, святые ан- 
гелы стоят”. (от. змеи) (Ва1уз 1951, № 395). 

Иначе в белорусских заговорах -- в заговорах с эпическим сю- 
жетом, в описаниях действий божественных персонажей, природ- 
ных. объектов или третьих лиц чаще используются формы про- 
шедшего ‘времени, например: На гары стаяу дубок, пад тым 
дубком бабка. Не умела в чытаць, Ш шсаць, тольк! умела кау- 
туна Г каутунщу выгавараць. Яна угаварала, мне памагала (За- 
мовы, № 831, ад каутуна); Гшила святая Прачыстая з усё свя- 
тыл апосталалмЕ, нясла залатыя замку; сярэбраныя ключы, за- 
мыкала рабы божыя жываты да пары (Замовы, № 1102, на заха- 
ванне плода). Возможно, прошедшее время используется с целью 
подчеркнуть достоверность событий, а также невозможность 
вмешаться в них и что-то`изменить. Поэтому главное действие, 
решающее для исхода лечения, выражено`прошедшим временем, 
тогда как описание, предшествующее ему, может быть выраже- 
но и формой презенса (см. примеры). Иногда желаемое действие, 
на реализацию которого направлен заговор, тоже обозначено 
прошедшим временем в:силу уподобления действию, с которым 
должно сравниваться: Шыла паня, вышывала, у ей жылю не ста- 
ла, а у Надз: патнщы не стала (Замовы, №'1264, ад патнщы); 
Пякота, пякота ехала цераз балота на’ свай кабыле. Кабыла 
упала, пякота прапала (Замовы, ` № 1271, ад пякоты). Показа- 
тельны и иногда встречающиеся случаи смешения времен — упо- 
требление в одном предложении настоящего и прошедшего: На 
Сянсам моры едзе Марыя залатым мастом; залаты мост 
разбвала, залатыя карэнн! разрывала на мора брасала, явара 
зварачала (Замовы, № 739, ад прастуды); Ляцщь змяя з 
дванаицац! галавам, з войстрым4 насам, цюкнула у ‘камень (За- 
мовы, № 491, ад крывацёку). Употребление прошедшего после 
настоящего создает эффект завершенности, быстроты основно- 
го действия, направленного на уничтожение болезни. Ср. обрат- 
ный прием в литовском заговоре: А$ в}аи рег 2айа:ета т тааи 
аи $ши. АЗ тауе попи, 1ауе [а 4ап ] попи ривтауй 1 пизтат24т- 
и, ка и тап ааияаи пефезкаиаёит. Атеп-“Я шел через зеленый 
лес и вижу глубокий колодец: Я тебя хочу, тебя '[тот зуб] хочу 
утопить и пустить ко дну; чтобы ты у меня больше не болел” (от 
зубной боли) (Ва1уз 1951, № 444). Как подметила Т.В. Топорова, 
«сочетание различных времен и наклонений ... создает импульс 
ускорения при переходе от исходного состояния к желаемому, 
возникающий из-за постоянного переключения кодов коммуни- 
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кативного акта, — от существующего к тому, что должно про- 
изойти, от “индикативного” к “модальному”» (Топорова 1996, 37). 

Видимо, в противопоставлении времен реализуется основное 
различие текстов с эпической направленностью (характерных в 
большей степени для белорусских заговоров) и заклинательных 
текстов (свойственных в большей мере литовской традиции) — 
эпические заговоры описывают происходящее (произошедшее, 
то, что должно произойти), повествуют о нем; заклинательные 
заговоры реализуют в тексте желаемое; поэтому для них в боль- 
шей степени актуально настоящее время. Этим объясняется и 
то, что формой настоящего времени в обеих традициях, как пра- 
вило, бывают выражены действия самого заговаривающего, ре- 
ализующего желаемое действие в настоящий момент. Эти дейст- 
вия представляют собой в основном перформативные глаголы: 
Змяя Шкурапея, умх цяпер — Е жарых, 1 рабых, 1 ярых — усх ця- 
пер я дамауляю, выгавараваю: выбер зуб? (Замовы, № 335, ад 
змей); Загаварую чалюшчы-прашчурышчы... Ссылаю на мм, на 
балата, на нщыя лозы, там, дзе сабак не брахал! 1 сарок! не 
шчакатал (Замовы, № 405, ад гадзюк]?)}; Рожа-рожа, ты не пры- 
гожа, 1931 ты на мм, на балоты, на гнлыя калоды, на нщыя ло- 
зы, на сцюдзёныя росы, на быстрыя воды. Я цябе словам убваю 
(Замовы, № 710, ад рожы). Такая форма глагола, являющегося 
одновременно действием, возможно, служит еще и гарантией ре- 
альности желаемого будущего (соответствие: как ны на- 
стоящее, так будет реально и будущее). 

В литовской традиции глаголы-перформативы более разно- 
образны: кроме глаголов говорения (кафи ‘говорю’, абибади, 
икафи ‘заговариваю”,: ата!4аи ‘отмаливаю’, рга$аи ‘прошу’, 
Пери ‘велю’, тзакаи ‘приказываю’, $аи и ‘зову’, и Кейли ‘закли- 
наю’ и т.п.) много и глаголов активного действия (ии ‘посы- 
лаю’, уагои ‘гоню’, га@ти ‘запираю’,: зШайжаи ‘задерживаю’, 
писепи ‘выгоняю”, таикш ‘вынимаю’), а также глаголов чувств и 
знания (Япаи ‘знаю’, пекеп#и ‘ненавижу’, попи ‘хочу’). Например: 
Кар $йц тайЯей тагаои тагвейа5, р тагваи п$и 1ауу, ММ кгаи- 
Ла, а5 гаи тзакои, 15 Кипо пефек, 5аи!65 петасук, $\еза? пеятод?2Ук. 
5»ешо Раго гами 1а7 гакти, Олеуо уагди ‘ай икейи, зияок ‘Как 
этот шнурок вяжу узлами, так вяжу-завязываю тебя, кровь.ММ, я 
тебе приказываю, из тела не беги, солнца не видь, свету не пока- 
зывайся. Ключом святого Петра тебя запираю, именем Бога тебя 
заклинаю, остановись’ (от крови) (Ктёуё-Маскеу!иаз 1926а, № ТУ); 
„.Рег Рапе@5 $епсаизо5 5Коизти Пери 1аи — зиялок, {% вузш. ММ 
пеуагуек ‘Через боли Пресвятой Девы велю тебе - остановись, из 
жил ММ не теки’ (от крови) (Ктёуё-МисКеу1силз 1926а, № 1); А$ у{5у 
уагаиз Япаи, пё уепоз пеБцаи: аг модой, аг тагзой, аг уатпё {ге]о5 
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4еуупето5 “Я всех имена знаю, ни одной не боюсь: черная ли, пе- 
страя ли, медная ли, тридевять’ (от змеи) (Вауз 1951, № 382). Ин- 
тересно, что и в обращениях к божественным персонажам, в от- 
личие от белорусских заговоров, употребляется настоящее время: 
Рга$аи Уте$ра! Геёгаи Кияаи { равафа “Прошу Иисуса Христа на’по- 
мощь” (от змеи) (ЗаКепанё-РесИчепё 1941, № 19). Ср. в белорус- 
ских заговорах: Госпаду Богу памалюся, Прачыстай пакланюся. 

Будущее время, то есть желаемый результат действий загова- 
ривающего, часто используется в литовских заговорах в значении 
императива: ..{и пер т, и пебКазт, пё тап рИчо паБаагуз! ‘ты боль- 
ше не вылезешь, ты больше не укусишь, мне зла больше‘не при- 
чинишь’ (от змеи) (Г.Т, № 9269); ...Ропо [Леуо апзёа; Яа Ива рег- 
р1е$, Регкйпау пизритз. [$4Й5, Кар ае!05 Мёпио, зи4йиз, Кар Пекпо 
$уепагё ‘Ангел Господа _Бога’‘эту болезнь порвет, Перкунас от- 
толкнет. Сотрется как: старый Месяц, засохнет, как болотный 
тростник” (от всех болезней) (Вауз 1951, № 526); ...Тар 1 Я5 [@а 
тейла закуй “уойИ5” ‘ата. “зкаиашу5”]. пеаивх,- пекИх, пейпу т 
пе 46... “Так и эта: (опухоль или нарыв) не будет расти, не будет 
опухать и не будет увеличиваться? (от нарыва) (Ва1уз 1951, № 482). 
Такая уверенность в будущем. является характерной чертой ли- 
товских заговоров и подчеркивает их заклинательный характер. 
Этим объясняется, по-видимому, и сравнительно небольшое ко- 
личество форм в условном и сослагательном наклонении. Формы 
сослагательного наклонения могут использоваться в двух значе- 
ниях — пожелания и цели: Ка 1а5 пех пиай ши, а и, и, би, у 
‘Чтобы этот ячмень засох, тьфу, тьфу, тьфу’ (от ячменя) 
(МапзЖКа.1929, № 17); ...Уайойо ОдеуойПо, рег Роизо актепеёй, рег 
Ви; иги, ау} ргазои лаи тзакои — 20421 4агЕ, Кгадц зшакук, Каа 15 
ММ вузш пебёощц, 405 15 Ейпо пеуШощ ‘Господи Боже, через ка- 
мень Доугё, через дубок Бубис, тебя прошу, тебе приказываю — 
слово произнеси, кровь задержи, чтобы из жил ММ не текла, душу 
из тела не манила’ (от крови) (Ктёуё-Мискеу аз 1926а, № Ш). 

В белорусских заговорах, наоборот, практически все обраще- 
ния к болезням являются действиями потенциальными или ирре- 
альными. Исключением являются только случаи, построенные 
по модели “пока я тебя не знала (болезнь), ты... (совершала неко- 
торые действия в прошлом); теперь я тебя знаю и заговариваю”. 
В.основной части заговора, посвященной изгнанию болезни, из- 
бавлению от нее, используются повелительное, сослагательное, 
условное наклонения:- Выйдз! ты, скула, з касцей, з-мясцей, 
з ярых ачэй, з буйныя`галавы, з жоутыя крыв!, з рыжага мяса, 
з румянага лща; 1 з рук, # з ног, Гз-галавы, {3 уцх жылачак раба 
божага (мя). [031 ж ты, скула, на мам, на балаты, на нщыя ло- 
зы (Замовы, № 672, ад скулы); Ня будзем жа ты выхадзщь, ску- 
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ла- скулща, вазьму дванаццаць прутоу 1 дванаццаць 1гол, буду 
скулщу калоць 1 пароць, сен. Грубаць, на зялёныя луг выганяць 1 
на шчырыя бары, { на тоустыя дрэвы — там табе гуляння 1 бу- 
яння (Замовы, № 680, ад скулы); Каб у Галечк: скула не балела, 
не калола, не жывела, не свярбела, па целе не хадзла, жылачак не 
сушыла, учачка не смущла. Зать, прападз, з цела сыйдз! (Замо- 
вы, № 697, 40 скулы). Многообразие потенциальных форм -— 
угрозы, уговоры, прогнозы, пожелания, приказы, просьбы - ука- 
зывает и на разнообразие способов борьбы с болезнью. Весьма 
распространенной конструкцией в формуле отсылки болезни яв- 
ляется дайли; сит т‚тио’— своего рода косвенная констатация 
факта, сочетающая в себе пожелание`и утверждение одновре- 
менно, например: Тут табе не бываць, тут табе не гуляць, у 
раб божай Ганны касцей не ламаць, гарачай крыв{ не размваць, 
сэрца не знабщь, па'касиям не хадзщь, касцей не ламаць, не тар- 
гаць, не калоць, не балець 1 навек занямець (Замовы, № 712, ад 
рожы); На ‘неб! — месяц малады, у лес! — дуб таусты, а у пол -— 
камень сяды; як етым тром царам умесщ не бываць, мёду-вна 
не шваць, так 1 мам зубам не шумаваць (Замовы, № 599, ад зуб- 
нога болю); Курк!-сакатушик, вам. усю ноч сакатаць, а'рабу бо- 
жаму усю ноч спаць (Замовы, № 1143, ад начнщ, крыкса). Такая 
форма так же, как другие невременные формы глагола, Чезуает 
эффект завершенности, неизбежности события. 

Этой же цели — создания единой, спрессованной, ай 
структуры -— служит также использование причастий, полуприча- 
стий (в литовских текстах) и деепричастий. Например: шла Пра- 
чыстая сём морам, шыроюм полем, залатым матузом падпа- 
разаушысь, залатой прасшной падтраушысь, у руках нясла клю- 
чы залатыя (Замовы, № 1115, ад несвоечасовых родау); Раба бо- 
жая { прэсвятая Бугуродзща, { ты; маладзец (дзявща), — няма да- 
ры, няма й травы, царсьюя вароты пазатраны 1 квортк паза- 
мыканы (Замовы, № 1121, на. добрыя роды); Дванаицаць сабрау- 
шы, кажную па фменню назваушы: первая рабая, касцяная, нут- 
раная, Члная, патылная, 1 нагаворная, Г на вецер пушчаная, зала- 
тушная, узбитая, падлтая, сунщца, каторая з кажанём гуляла, 
усяюя балезн разганяла да па стняму мору, да па чыстаму полю, 
да па буйных вятрах, да па глыбоюх азярах (Замовы, № 678, ад 
скулы). Многоступенчатая предикатная структура, в которой от 
одного действия зависит другое, усложняет конструкцию и делает 
ее более весомой, значимой. Ср. в литовских заговорах: Кар $йа 
2апой уае 5кияа, р 5йа мода Кагуе Кача; Кар Я 2аПой.уайе 
пезкияа, р Я мода Кагуёе пекйяа; ‘Как эта зеленая лягушка очи- 
щена, так эта черная корова укушена; как эта зеленая лягушка не 
очищена, так эта черная корова не укушена? (от змеи) (Ва1у5`1951, 
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№ 386); Е Рапеё буеп@аияа, пе$ё уащей ап! гапки: реваата ийёло 
ат.актепёйо т зияти$е 5ауо рей... "Шла Пресвятая Дева, несла 
ребенка на руках: бежавши наступила на камешек и ушибла паль- 
ЧИК...’ (ОТ кровотечения) (Ва\уз 1951, № 510); Е/о кама Лёлиб рег 
еёета т цигё]о и15 гоёез; Бееатаз 4 рате, 1а раме е; таё г 
теЯа закуаатаз: “ргай к и 1и!” ‘Шел однажды Иисус через озеро 
и нестри розы; идя две потерял, это заметив, бросил и третью го- 
воря: “сгинь и ты!” (от рожи) (М Кии5 1926, № 59). В последнем 
примере представлена сложная комбинация действий: двум глаго- 
лам подчинены три причастия, что создает впечатление симуль- 
танности, небольшой продолжительности ‘действия. по та 
В то время как последовательное повествование: “шел..., нес.. 
потерял... заметил... бросил... сказал...”, состоящее из однотип. 
ных форм глаголов "(как это. часто бывает в подобном жанре), 
‘значительно растянуло бы действие. Кроме того, использование 
причастий, изменяющихся по родам и падежам, акцентирует вни- 
мание на соответствующих им персонажах, а не на действиях, ко- 
торые эти персонажи выполняют, например: Ематаз Лёгих. рег 
р1еуа гадо гаидопа ёуат@а гоёе. Рапайтк тап 14 гоёе, Кар #4 гоЁе, 
Кит! р1еуо} пизкииа ‘букв.: Идущий через луг Иисус нашел красную 
цветущую розу. Уничтожь мне ту розу, которая на лугу сорвана” 
(от рожи) (СТВ 4169(143)) (ср. “*Иисус шел по лугу, нашел розу, 
которая цвела. Уничтожь, ту розу, которую сорвали на лугу” 
внимание переключается на действия). При использовании стра- 
дательных причастий прошедшего времени. нерелевантной ока- 
зывается информация, необходимая для соответствующего. глаго- 
ла, то есть агенс, ‚способ действия, инструмент, время. (Ср..“ 
гушка не чищена” и “лягушку не чистили...”). Например: *ь Ру р 
пезитзие [вууа!ё5 взешоте$], 11 Бизие Базйа5 Бад о105, 1аика!5 
то2о10$ " Ы2йпай Коауо1о5... ‘А если не вынете [змеи жала], то бу- 
дете колами колоты, жиром мазаны и плетьми биты” (от змеи) 
(СТ, № 9291); 'Рне$ тий Рашейиз Биуо фтеяа5 Г ’аиофе, пез р 
погёло Бо 2топёз, Ка Ращшейи5 ии зиагазку!а5.. ‘Перед смертью 
Даниил был брошен в яму, так как так хотели плохие люди, что- 
бы Даниил был растерзан” (от собак) (Ва1уз 1951, № 404). 
Иначе в белорусских заговорах: обилие дополнительной ин- 
формации, содержащей указания на способ, образ и инструменты 
действия, по-видимому, выполняет конкретизирующую роль, что 
придает тексту большую весомость: Устану я раненька, 1 умыю- 
ся бяленька, { памалюсь Богу ‹ вярненька... (Замовы, №1443; ад ша- 
лу); ..ты, залатньчку, зоркаю' у лес кащся, мачынкаю `адга- 
радзся, вузкам завяжыся,‘а мешнкаю `‘рассцямся (Замовы, 
№ 807, ад залатшка); Шауковым шнурочкам падперажыся, зала- 
тым! замкам замкшся, у макава ‘зернейка и но 
больш не развся (Замовы, № 800, ад залатнка). 
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Абсолютизации действия служат и возвратные глаголы, ко- 
торые часто относятся к объектам, не способным к самостоя- 
тельным действиям: Трыдзевяць гары, укучу сайдзщеся, трыдзе- 
вяць рак, укучу сайдзщеся, трыдзевяць гарады, укучу сайдзще- 
ся, косьц-мошчы, укучу сайдзщеся (Замовы, № 1109, на добрую 
цяжарнасць); Масты масцийся, костачкр, жылачк уместа 
схадзися (Замовы, № 561, ад зв ху); Удар Купрыян, удар удары- 
уся... (Замовы, № 562, ад удару). Такое действие без посредника, 
замкнутое само на себя, похоже, обладает тем же эффектом, что 
и замкнутые сочетания имени с признаком; то есть является са- 
модостаточным. Это подтверждает стремление заговорной` стру- 
ктуры к некой завершенности, обтекаемости. 

‚ Незначимость валентностей глагола’в литовских заговорах 
усугубляется частотностью отглагольных существительных. На- 
пример: ...О;еуо [а4лти, тапо Перти, $уето Гопо раанти 1езш 
разйта 5орий Аапс15, Киг тапо гапко}е, 1$ ю 'аапсто, Киг М 4ё5поуе... 
‘..По приказу Бога, по моему велению, по совету святого Иоан- 
на пусть возьмет боль зуб, который в моей руке, из того зуба, ко- 
торый в десне №’ (от зубной боли) (Ктёуё-МасКеу1 1$ 1926а, № Х); 
Кар бие!6 Бе Кгаиро; 1ар у5а5 зилёттах Бе ргайейто то Ктаиро ‘Как 
пчелка без крови, так вся тварь без пролития крови’ (от крови) 
(Ва1у5`1951, № 514); Магуа уай$1о]о ро 2айц 1аики 1" пткКо`2айиб 
Киещиз пио таща ёвта, 41 гопц яйДта ‘Мария ходила по зеле- 
ному полю и собирала зеленые цветы от кровотечения, для зажи- 
вления ран’ (от кровотечения) (СТВ 3205(194)). В белорусских за- 
говорах отглагольные существительные присутствуют чаще все- 
го в обещаниях отсылаемым болезням что-то получить в ‘некото- 
ром отдаленном месте: 1031 ты, балячухно, 1031 ты, матухно, 1031 
ты, панухно, дзе свет не свйтиае, дзе соунейка не сходзщь, дзе 
збожайка не родзщь, дзе пеунеу голас не заходзщь — там табе й 
пищенне, й ядзенне, й гулянне, супачыванне е (Замовы, № 735, ад 
вогшка). При использовании отглагольных существительных 
действие, выраженное ими, становится атрибутом персонажа, его 
инструментом, полностью @му подчинено, как грамматически, 
так и семантически. Действие спрессовывается во времени, ста- 
новится абсолютной данностью и собственностью лица, от кото- 
рого исходит. Ее 

Подобная абсолютизация касается также признаков и качеств, 
что выражается. с помощью существительных, образованных от 
прилагательных. Например: Мей, пшей, ей, $ Киг а16]е5! Таи 
ааЙита5, тап $уагита! ‘Ячмень, ячмень, иди, откуда пришел! Те- 
бе красота, мне .чистота!’ (от ячменя) (СТК 4511(362)); Рапваиз 
зегубё, #етё5 Бовубё. Райт’ # аапзаиз зегуфе, 4ио’ #етёз Бовубё 
уейщап ‘Добро неба, зло земли. Возьми с неба. добро, дай зло 
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земли черту” (от змеи) (С1сёпаз 1934, № 385); Мио Гуеуо рилубе, 
пио Ятопи Ыаитубе, азкак, а15как, аибкак (= ато) ‘От Бога злоба, 
от людей мерзость, отстань, отстань, отстань’ (от змеи) (ЕТВ 
3641(518)). В подобных случаях признак, в противоположность 
глаголу-при субстантивации, получает автономность, независи- 
мость: от: существительного; что`облегчает манипуляции с ним. 
Как видно из приведенных примеров, для достижения результата 
можно обойтись и без посредства глагола, достаточно назвать 
этот признак и указать желаемого владельца (см. первый пример). 


Сравнение синтагматико-грамматических конструкций 
В ЛИТОВСКИХ И белорусских заговорах 


В отличие от белорусских, в литовских заговорах глаголы не 

играют значительной роли, поскольку в текстах их намного 
меньше. Основную смысловую нагрузку несут существительные, 
‚они.же образуют сюжетную линию. Такая особенность придает 
литовским заговорам статичность, временная структура в них 
выражена слабо. Создается впечатление, что время как катего- 
рия не имеет значения. — 
` Некоторые особенности являются общими для белорусских и 
литовских заговоров, например, использование перформативных 
глаголов при обращении заговаривающего к болезни; использова- 
ние прошедшего времени в заговорах эпического характера; боль- 
шая доля потенциальных действий. (использование императивов, 
‘сослагательного и условного наклонений, будущего времени инди- 
катива); участие причастий и деепричастий, отглагольных сущест- 
вительных. Все эти особенности отвечают направленности загово- 
ров на реализацию поставленной задачи в будущем с опорой на на- 
стоящее по аналогии с прошлым. Однако временная композиция в 
белорусских заговорах выражена яснее. Для литовских заговоров 
характерна ‘симультанность, ориентированность на результат, 
абсолютизация } действия, независимость от времени. 
.-” Одним словом, используя однотипные приемы, белорусские 
заговоры концентрируют внимание на действии, а литовские — 
на имени, часто являющемся действием. Этой задаче служат при- 
частия, полупричастия, отглагольные существительные, направ- 
ленные на агенс и подчиняющиеся ему. Большую роль в литов- 
ских заговорах играют существительные, образованные от при- 
лагательных, концентрирующие и абсолютизирующие соответ- 
отвукоии признак. 

Для" ‘наглядности сравнения грамматические особенности 
литовских. и белорусских заговоров представлены в сводной 
таблице 3. 
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Таблица 3 





Синтагматико-грамма- 
тические приемы 


Смешение времен 


Смешение лиц 





Использование пер- 
формативных глаголов 


Использование буду- 
щего времени в зна- 
чении императива 





Дат. п. + инфинитив в 
значении неизбежности 





‚уе 








Литовские заговоры 


: ВЕ 


А$ в заи рег Файа вита т 
тааи еИц $ШИУ. А$ 1ауе 
попи, 1ауе [14 аап] пои 
ризтауй т пизтатгати, 
Кай 1и тап ааидаи 


‘пефезкаи4в1ит. Атеп‘Я 


шел через зеленый лес и 
вижу глубокий колодец. 
Я тебя хочу, тебя [тот 
зуб] хочу. утопить “и 
пустить ко дну, чтобы 
ты. у меня боль- 
ше не болел” (от зуб- 
ной боли) (Ва1уз 1951, 
№444). 


ре, вууме, 1 
атеаи аИеб5К; уе! пе, 
1еврш ри т $ритру 5и 5а- 
уо уаа!5. Тиз? втебаи 
аПе!5К! ‘Если укусила, 
змея, то скорее отпусти; 
если нет, пусть лопнет и 
подохнет со своими деть- 
ми. Так что скорее от- 
пусти!’ (от змеи) (Ва1уз 
1951, № 372) 


..Рег Рапе65 $уепаи5105 
5Коизти Пери 1аи- 5и5- 
10К, 15 вуущ ММ пеуагувк 
‘Через боли Пресвятой 
Девы велю тебе - оста- 
новись, из жил ММ не 
теки’ (от крови) (Ктёуё- 
Мискем що 1926а, № 1) 


„аи’перИя, ш пебказт, пё 
тап ро пафаагуя.. ‘т 
больше не вылезешь, ты 
больше не укусишь, мне 
зла больше не причи- 
нишь’ (от ,‚змеи) (ГТ, 
№9269) о 
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том; 





Белорусские заговоры 


На СЁянсюм моры едзе 
Марыя залатым мас- 
‚залаты мост 
разбвала, залатыя кар- 
энн{ разрывала, на мора 
брасала, явара зварачала 
(Замовы, №.739, ад 


прастуды); Ляцщь змяя 
з дванаццаиГ галавам, з 
войстрыми насам, цюк- 
нула у камень (Замовы, 
№ 491, ад крывацёку). 








Загаварую чэлюшчы- 
прашчурьйшичы... 
Ссылаю на мхЬ на 


балата, на нщыя лозы, 
там, дзе сабак! не бра- 
хам $ сарок не шчака- 
тал (Замовы, № 405, ад 
гадзюк]) 


Тут табе не бываць, 
тут табе не гуляць, у 
раб божай Ганны касцей 
`не ламаць, гарачай крыё! 














Синтагматико-грамма- 
тические приемы 


Использование деепри- 
частий и причастий — 
спрессовывание 
действия 





Возвратность как за- 
мыкание действия на 
предмете 


Спрессованность дей- 
ствия — отглагольные 
существительные 








Литовские заговоры 


Е/о Капа ёлих рег езета т 
штё]о 115 гозе;; рейаа- 
та;_ ай ратаеё, 1 
рачебе; тее у теча 
зхаку4атаз: "ргаёйк ат ш!" 
‘Шел однажды Иисус 
через озеро и нес три 
розы; идя две потерял, 
это заметив, бросил и 
третью говоря: "сгинь и 
ты!"? (от рожи) (МК $ 
1926, № 59) 


„.Оиеуо 1аати, тапо 
Перти, Зуето Лопо ра- 
тапти ев Ш разйта зорий 
аапс15, Киг тапо гапко- 
1е, {$ ю аапаюо, киг М 
аё5поуе.. ‘..Шо приказу 
Бога, по моему велению, 
по совету святого 
Иоанна пусть возьмет 
боль зуб, который в 
моей руке, из того зуба, 
который в десне №’ (от 
зубной боли) (Ктёуё- 
МисКеу из 1926а, № Х) 
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Таблица 3 (продолжение) 


Белорусские заговоры 














не размваць, сэрца не 
знабщь, па касцям не 
хадзщь, касцей‘не ла- 
маць, не таргаць, не ка- 
лоць, не балець 1 на- 
век занямець (Замовы, 
№ 712, ад рожы) 


Дванаццаць сабраушы, 
кажную па фменню 
назваушы: первая рабая, 
касцяная, нутраная, 
слная, патылная, 1 
нагаворная, { на вецер 
пушчаная, залатушная, 
узбитая, падлйтая, су- 
нща, каторая з кажанём 
гуляла, усящя балезш 
разганяла да па 4няму 
мору, да па чыстаму 
полю, да па буйных 
вятрах, да па глыбомх 
азярах (Замовы, № 678, 
ад скулы) 





Масты масшиися, кос- 
тачкр, жылачк? умес- 
та схадзмся (Замовы, 
№ 561, ад зв ху); Удар 
Купрыян, удар уда- 
рыуся... (Замовы, № 562, 
ад удару) 


1037 ты, балячухно, 1031 
ты, матухно, 1031 ты, 
панухно, дзе свет не 
свитае, дзе соунейка не 
сходзщь, дзе збожайка 
не родзщь, дзе пеунеу 
голас не заходзщь — там 
табе й пщенне, й ядзен- 
не, й гулянне, супачы- 
ванне (Замовы, № 735, 
ад вогшка) 








Синтагматико-грамма- 
тические приемы 


Абсолютизация. приз- 
нака — отадъективные 
существительные 





Литовские заговоры 


Рапваиз. вегубе, #етё5 
Ыовуре. Райт’ 1$ аапваиз 
сегубе, 4ио’ #етё5 Б1овубе 
уейщап ‘Добро неба, зло 
земли. Возьми с неба 
добро, дай зло земли 
черту” (от змеи) (С1сёпа$ 
1934, № 385) 


Таблица 3 (окончание) 











Белорусские заговоры 





НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
‚. СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ МОДЕЛЕЙ 
‚ В ЗАГОВОРНЫХ ТЕКСТАХ 


Многие принципы построения заговорных текстов, отмечен- 
ные в предыдущих разделах, отражаются и`на словообразова- 
тельном.уровне. Одна из основных целей заговорного текста — 
создание замкнутой, законченной и уравновешенной структуры, 
чему служит образование рифм и ‘разнообразных повторов, 
ео в том числе и при ира а нь 
приемов. 

‚ Среди многочисленных тавтологических повторений осо- 
бенно много парных сочетаний одинаковых или различных 
форм слова: 5ики 5ики, гайи гаи... ‘Кручу-кручу, кругом-кругом...' 
(от вывиха) (Ва\уз 1951, № 478); башё заше, тёпио тёпеяи, #етё 
2ете, ирё ире!.. “Солнце солнце, месяц месяцем, земля землей, ре- 
ка рекой!’ (от змеи) (Г.Т, № 9283); Лиоаа$5, дмодезт5, дио4йаияа$, 
иок тап, Уе$ра5 Оаеуе, вегц 5Иргу ‘Черный, более чер- 
ный, чернейший, дай мне, ни Бог, вели Я (от зе) 
Ч, № 449). 

‚ Белорусские заговоры поражают абихнем ода пар- 
ных сочетаний слов, которые условно можно ет на три 
группы: 

‘повторы во всем идентичных слов (их вамнотоу, напри- 
мер: нашнк-нашьк (Замовы, № 1155), рожа-рожа (Замовы, 
№, 712), удар-удар (Замовы, № 531), па аа ак (Замовы, 
№ 575); 

- повторы с разнообразными суффиксами и приставками, на- 
пример: галауна-галаунща.(Замовы, № 735), чума-чумйича (За- 
мовы, № 1257), грызь-грызяука (Замовы, № 766); залатнк-за- 
латшчку (Замовы, № 796), вечна-навечна (Замовы, № 674), чор- 
на-чарнавата (Замовы, №351), начныя-палуначныя (Варны, 
№ 1149), прашу-упрашаю (Замовы, № 369); НЫЕ, 

‚ И два разных слова, объединенные в одно: скула-рожа {Вансе 
вы, № 712), раба-баба (Замовы, № 494), опрайву-енаров (Замо- 
вы, № 869) и т.п. 
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Последняя группа самая многочисленная. Семантические от- 
ношения между объединенными таким образом словами могут 
быть разных типов: 

1) синонимичные — мед-вно, кубачю-блюдачкь, хлеб-соль, 
урэмя-пара, траук1-мураукт, мян-мора, Юры-Ягоры, зьме!-яш- 
чары, зелля-карэння, косьш-суставы, доле-шчасьце, пуць-даро- 
га, рады- -помачы, бщь-калацщь, пщг-есщ, ань-прападзь, пры- 
стут-памаг, шла-гуляла, в0жу-бачу; хрышчона-раджона; 

2) уточняющие — шчука-рыба, кт-дрэва, скула-вачаунщца, 
дунай-поле, Латыр-камень, дзядзёчка-лябедзчка; 

3) указывающие на признак, свойство, качество: сыр-бор, са- 
бака-шаляка, травща-шальнща, камн-мост, змей-мхадзей, бе- 
сы-ураг, меч-самасеч, вяроука-самавязнща, шоук-трава; 

4) определяющие статус: маць-зямля, вадзща-царыца, сяст- 
рыцы-дзявщы, о нь 
муж-уж; 

5) основанные на звуковом ры урон-араран» мост-па- 
кост, крыксы-варыксы. 

Объединение в одном слове нескольких смыслов, вероятно, 
служит ‘усилению значения и одновременно его концентрации, 
самодостаточности (о роли и популярности тавтологических при- 
емов в фольклоре см., в частности, Невская Е ‘ЗвотиНтЬ зна- 
чения нивелируются, и усиливается общий смысл. 

“Обилие подобных парных сочетаний связано с появлением 
болышого количества словообразовательных инноваций, созда- 
ваемых в основном за счет разнообразных суффиксов, например: 
Змяя бушма, змяя: бушёиня, змяя цар-цакадан, царыца-ца- 
кадзльнща, змяя рабая, змяя палавая, змяя выблюдак, дак вазь- 
му сваё жала з белага, з румянагазз цела, зчырвонай крыв!;.з жо- 
утай касцё (Замовы,. № 323, ад змя?); Добры:дзень табе, скула; 
ты скулабща, аняя фнявща, белая белавща, чорная чарнявща, 
скула ж ты красуха,:бялуха, чарнуха; брусуха, калуха, залатуха 
(Замовы, № 672, ад скулы); Куха-каклуха, фняя каклуха, не тут 
табе быць на рабе божай Насц:. Сыйдз! у чыстае поле; на нщыя 
лозы. Там табе быць 1 род-племя вадзщь. Анка горка, а табе 
яшчэ гарчэй (Замовы, №703, ад`скулы-залатух!); Шва,. Изеа, 
Когуа. Кагуа.. “Болезнь, болезнюшка,. корова коровушка... 
(от.змеи) (ЕНзопаз 1930, № 6); Хете, #етеёа “Земля землица’ (от 
змеи) (МапзЩКа 1929, №.79)..Подобные новообразования, по-ви- 
димому, служат той же цели, что и постоянные эпитеты, — созда- 
ют рифмованную замкнутую структуру, например: Даю ад га- 
дын1, ад куихт;ад.гнахр, ад кусьшлт, яд мяжыхт, ад рабухЕ, ад чар- 
нух, ад стучыя, ад.хрыпучыя; ад паузучыя, ад лятучыя, ад па- 
лявыя. Лесавая, свае сям’ не распускай 1 вопуху не пускай (Замо- 
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вы, № 411, ад змей); Сш#и @ише, Чати яЯатше: кат разтаизе 
‘тапо диет г рааё]ай ро актеми кар 5йгЙ.. ‘Шелесте-шелестел- 
ка, шурша-шуршалка: зачем задушила мою дочь и положила под 
камень как сыр?7...’(от змеи) (Г.Т, № 9289); 

В последнем примере названия змеи образованы от соответ- 
ствующих глаголов с помощью уменьшительно-ласкательного 
суффикса -и!-, являющегося в литовских заговорах одним из са- 
мых продуктивных, который образует существительные не толь- 
ко от глаголов,`но и от существительных и: прилагательных: 
Яфшь, аКЯше, зйаше, теаше.. “Блестушка (от Яфён ‘блестеть’, 
Я биз ‘блестящий”), соловушка, сладушка (от 5а/4и5 ‘сладкий’, ме- 
душка (от тедиз ‘мед’’ (от змеи) (ТВ. 4813(10)); бетше, вегше, 
тагеш.. "Пепелушка (от $ета5 ‘пепельный’), добрушка (от 8егах 
‘хороший, добрый’, пеструшка (от тагваз ‘пестрый’)’ (от змеи) 
(ЕНзопаз 1931, № УП); Аикзше я4абтше.. ‘Золотушка (от аиК5а 
‘золото’”), серебрушка (от я4аБгах ‘серебро”)” (от змеи) (ЕТ, 
№ 9265); брмаше, заийше.. “Сверкушка (от зртаёи ‘сверкать’, 
5ртаи5 ‘сверкающий’), солнышко’ (от змеи) (ГТК .5497(241)). 
Повторение одного суффикса, оформляющего разные основы, 
также является следствием упомянутого приема создания замк- 

`нутого.текста, уравновешенной, “самодостаточной” структуры; 

помимо этого повторение однотипного набора фонем создает 
дополнительную нить, объединяющую повествование, создает 
как бы параллельные дополнительные смыслы. 

В подобной роли в литовских заговорах часто выступают и. 
другие уменьшительно-ласкательные суффиксы: -а1-, -е1-/-61, -и]-, 
например: баийша, тёпазё[, З\езура аибгеа, вгау]а $уепчаияа 
Рапе[а, айтк тап $йи зоршй Солнышко; месяцочек, светлая зорь- 
ка, прекрасная пресвятая Дева, забери у.меня эту боль’ (от змеи) 
(Зшкепайе-есйчепё 1941, №9); Су51а5 уапаепё 5, Суза актепё 5, 
Каа.тапо фй судах Кипейх ‘Чистая водичка, чистый камешек, 
чтоб мое было чистое: тельце”: (.КАВ 53 (1320)); Аро:Рапав 
$уеп@аияа. рег 1опкейиз, раайё кораЁ т аКтепё!, пити&ё та 
рей, арла5Ке актепей Кгошайи.. ‘Шла’Пресвятая Дева по лужоч- 
кам, попала ножкой на камешек, ушибла маленький пальчик, об- 
рызгала . камешек кровушкой’. (от ‚‘крови) (Ктёуё-МисКе\1 из 
192ба, № 1); Еаа четио, петепёй5, Кар уИКаз ау@е Кар ока ве 
Кар 2иу15 иуе[е ‘Ест меня изжога, изжогушка, как волк овечку, 
как коза травку, как рыба рыбку’ (от изжоги) (ГТК 5678(296)). 
Такое ласкательное обращение к болезни, конечно, ставит це- 
лью задобрить ее, уговорить отступить, смягчить ее действие. 
Возможно, такое изображение объектов в “уменьшенном” виде 
также должно по аналогии уменьшить:проявления болезни. Ин- 
тересно, что с ласковым обращением к болезни могут соседство- 


81 


вать и ругательства: Еда тапе гётепей5, реп ц тещ рлетепей5, 
65к, раа, 5паа пе тапе ‘Ест меня изжогушка, пятилетний пасту- 
шок, ешь, падла, г..., не меня’ (от изжоги) ([ТВ 5074(101)). Такое 
употребление диминутивов в фольклорных текстах часто может 
быть не мотивировано непосредственно значением уменьшенно- 
сти или ласкательности: “зачастую они выбираются из-за. фор- 
мальных признаков, которые дают диминутивам преимущество 
перед асуффиксальными формами” (ЗапКа 1970, 177). Тот же ав- 
тор, отмечая особую популярность.диминутивов в балтийской 
традиции, предполагает, что это может объясняться нормами 
древнего языка (см. там же). 

В белорусских текстах уменьшительно-ласкательные суффи- 
ксы существительных не так продуктивны, однако также исполь- 
зуются: -ачк-/-очк-/-4чк-/-ечк-, -ят(к)-, -ейк-„-к-, -к-, -яук-, 4нец-, 
например: гняздечка, мясцечка, зярнятка, цвешк, жывошщк, цэр- 
каука, макаука, дубяняткь, галубяняткь, галовачка, костачк, 
панянята, гадзянята, змеянята. Наиболее продуктивными в бе- 
лорусских текстах являются суффиксы с несколько другим зна- 
чением: -йич- и -щ-. Первый суффикс служит показателем пре- 
увеличенного и устрашающего признака с негативным оттенком, 
например: ..чума-чумйича, ведзьма-вядзьмйича, сука-сукйича... 
(Замовы, № 1257); ваучок-ваучьшшича, разнуу.рацйича... (Замовы, 
№ 1146); У лясйичы стаяць дванациаць дубиичау. Што на тым 
дубйичы сядзщь зьмяйича. (Ты, зьмяйича, вазьм у’ Ваньк 
зубйичы, ветраныя, грудныя (Замовы, : № 643, ад зубйичау); что 
объясняет его использование в основном для обозначения болез- 
ней. Второй суффикс такой явной коннотацией не обладает и ис- 
пользуется часто для обозначения принадлежности ‘к чему-то, 
уменьшительности, пары женского. ‘рода;.’например:. зара-за- 
ранща, галауна-галаунща, каутун-каутунща, гад-гадавща. 

„Помимо этих, часто используются в перечислениях также -х- 
/-ух-, -ухн(ачк)-, например: балячухно-матухно,' балячухно-па- 
нухно, душухна, гасподухначка, кушха, гнаха, кусьшха, мяжыха, 
рабуха, чарнуха; суффиксы прилагательных: -юч-/-уч- (подчер- 
кивающий, усиливающий признак), -ав(ат)-, -1в-, 4ст- (указыва- 
ющие на малую степень выраженности признака); например: ка- 
лючыя, балючыя, свярбучыя, лякфвы, трусмвы, калативы, 
падлвы, пужмвы, крыкмвы, какашстая, зоранОИЯ, лщавы, 
лабавы/нутравы, жылавы, касцявы. 

‚Все перечисленные суффиксы участвуют в‘'организации тек- 
ста: повторяясь в перечислениях, они создают некоторый ритми- 
ческий рисунок, например: На моры.на см стаяу дуб дубова- 
ты, Пад тым дубам ляжау гад гадаваты. Гад-гадзща, гадава ца- 
рыца, я вас уах знаю, учх на {мя называю: чорна-чарнавата, жо- 
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ута-жаутавата, бела-белавата, сера-серавата, красна-красна- 
вата... (Замовы, № 351,.40 гадзюк}); ....за тыл сталам с0зяць 
там трыдзевяць панны — краснух 1 чарнух, ‘бялух! 1 жаутух, 
злыя унутраныя залатух!. Як гэтым тромдзевяць скацерсцям 
век з гэтых сталоу ня зшмаица, як гэтылм: паннам век з-за гэ- 
тых сталоу ня вылазщь, каб так.у раба божага ня бываць у 
яго ш скуллянкам, н гноялкам, Ш крываукам, ш краснухам, т 
чарнухам, гш жаутухам, 1 злым урэдным унутраным залату- 
хам (Замовы, № 666, ад скулы); балячухно- -царыца, галауна гала- 
унша, мазгауна мазгаунща, ударна Уударнща, нашэйна нашэйнща 
(Замовы, № 735); Пила пашё у чорным плаци, нясла начшк — 
на панянята, на дзекаранята, на жыдзянята... (Замовы, № 1158, 
ад начнщ); Галава-галаунща, касяна прыстранща, чорна чар- 
няука, Чня аняука, бела бяляука (Замовы, № 1249); Калючыя, 
балючыя, агнючыя, пякучыя бол сушмаю (Замовы, № 843, ад 
каутуна). 

.. Подобным свойством Нов и глагольные приставки: по- 
вторяясь в тексте, они образуют ряд однотипно построенных дей- 
ствий, усиливая аналогию и скрепляя синтагмы, например: Рас- 
ходзься, удару, па белай касцЕ, па бягучай крыв1, па салодкаму мя- 
‚су; па чих жылах, па сарака сустау. ГоспадзЕ, на первом здаро7 
пастау. Разыдася, раскашся, рассватайся, разбратайся з чыс- 
таплоннаю, ражджэннаю, ад (1мя) адчашся, адкасшся (Замовы, 
№ 581, ад удару, зв ху); ...А ня вынеця свих ярых зуб, ня сумеця 
сваёй ядрасьш, то я скажу цару Далыду = ён вас пагоня на ‘гнян- 
ную раку, на быструю ваду, патопя: вас 1 папаля вас Г пасмаля 
вас — Ш ‘днаго вас ня будзя У белым свецг (Замовы, № 302, 
ад змей); Каутун — добры чалавек. Пасватаймось, пабратай- 
мось, пакуммося, пашарсшмося; пацалуймося 1 разыйдз!мося 
(Замовы, № 843, ад каутуна);. Божа мац! да иэркаук! шла, зала- 
тыя ключы нясла, срэбныя замочт адмыкала, царсая вароты 
адчыняла, Вы, замочк1, адмыкайцеся, царсюя вароты, адчыняй- 
цеся, рабе божай. (1мя) сустаучык адчыняйце, маладзец-мало- 
дзенька, на гэты свет з’явщеся. Гара, разайдзся, камень, рас- 
кашся, жалеза, расташся, шкло,: разбся, вада, разися, дубок, 
развейся, маладзенец-маладзенька, на гэты свет з’явщеся (Замо- 
вы; № 1122, на добрыя роды); епи &5йааи, Кии ря ааи.. ‘Одних 
отзываю, других призываю” (от’ сглаза) (ТВ. `3863(88)); Иепаз 
радууйа, гу5 иааууца... `Один’завидует, три *отвидуют’ (МапяККа 
1929, № 183); Иепа азафа епяа 4евш 15 т2еппа... ‘Одна особа 
выступает, пусть три вступают” (от сглаза) ([.ТК. 6166(109)). При- 
ставки, оформляющие глаголы ‘в приведенных примерах, играют 
решающую роль в этих заговорах — именно на противопоставле- 
нии значений этих приставок строится смысл (-‘из’/рт- ‘при’; 
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ра-‘по’/аКа)- ‘от’; #$- ‘из’/т-‘в’). Глагольные приставки могут по- 
вторяться с разными основами в одном заговоре, образуя линию 
дополнительного значения, которая играет объединяющую роль, 
например: ..Каа Олеуаз диощ, ще арий тей 4еуупей та2вейа 
реттаиц горш! т регтатущ, Ка4 пезорёи ‹... чтоб Бог дал, эти об- 
ратные тридевять узлов перервали боль и переменили, чтобы не 
болело’ (от всех болезней). (МапзККа 1929, № 176); За!агула Биеа, 
$езу/а гуже2ааа, ирга$аи, те и ата, авта!ааи, диодо р1аико, 
Лмоао раикейо пекПиа2ук ‘Сладкая пчелка, светлая звездочка, уп- 
рашиваю, умаливаю я тебя, умоляю, черного волоса, черного во- 
лоска не трогай’ (от змеи) (МапзККа 1929, № 55). 

Наиболее распространенные глагольные приставки практи- 
чески идентичны в белорусских и литовских заговорах:‘раз-/рас-, 
ад-, за-, па-, у- (в белорусских); и#-, 5и-, пи-, 15, ра-, а!- (в литов- 
ских). Они обладают значением законченности, совершенности 
действия, а также отделения, разделения, изъятия, воссоедине- 
ния, что соответствует семантике заговора: отделить болезнь, со- 
единить разрушенное. 

Многие приставочные глаголы, используемые в литовских 
текстах, образованы искусственно -— в литературном языке их не 
существует, что еще больше подчеркивает значение рассмотрен- 
ных приставок. Помимо глагольных инноваций, в литовских тек- 
стах большой продуктивностью обладает суффикс -уб-, использу- 
емый для образования отъадъективных. существительных. 
С помощью этого суффикса происходит превращение: признака, 
выраженного прилагательным, в абстрактное существительное. 
Наряду с существующими образованиями от прилагательных: рй- 
туё ‘зло’, Мовубё ‘зло’, Буаигубё ‘мерзость’, сегубё ‘добро’, ваубё 
‘могущество, мощь’, $\езуре ‘свет, светлость’, пегатубё ‘беспо- 
койство’, аикуьё. ‘высота’; в заговорах появляются по аналогии 
2етубе ‘низость’ (литер. #етитаз) или ‘*земляность’, дапзубё ‘*не- 
бесность’, рапубё ‘белизна’ (литер. БаЙитаз), тагзубё ‘пестрота? 
(литер. тагеитаз). Вероятно, причина выбора именно этого суф- 
фикса заключается не только в.образовании по аналогии, но и.в 
том, что суффикс -уБ- имеет значение более абстрактное, чем .су- 
ществующий для обозначения этих слов в литературном языке - 
ит-. Абстрактность необходима для создания автономности, само- 
стоятельности данного признака; Для достижения обратных целей 
используется как раз суффикс -ит-: Каше, каше, вуза; Каше! Аа4ио 
тапа зтайити, раят:хауа [аиЯти ‘Кость, кость, живая кость! Отдай 
мою красоту, забери свою ломоту’ (от ломоты) (ТР, №. 460). 
В этом примере. подчеркивается принадлежность этого признака 
заговаривающему -— огайитаз не может существовать автономно в 
отличие от агоёубё, обозначающего абсолютное понятие красоты. 
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Таким образом реализуется.еще один принцип.построения за- 
говорного текста — стремление к симультанности и спрессованно- 
сти действия, объекта или признака. Это как нельзя лучше прояв- 
ляется в гибридных словах — номинациях, ‘образованных от двух 
прилагательных или прилагательного + существительное, напри- 
мер: Иванодерё ‘*длиннохвостка’, $аПиодерё ‘*холоднохвостка’, 
р@еЯпиодевё ‘*железнохвостка’, гаидопатагеё ‘*краснопеструха’; 
Ящатагяе ‘*буропеструха” (обращения к змее); а также прилага- 
тельное, обозначающее признак крови — изшаууза5, сложенное 
из двух слов: ии ‘огонь’ и уу5а ‘размножается, разводится”. 

Отмеченное выше стремление к парности, избыточное пере-. 
числение эпитетов (единичное для литовских заговоров), а также 
словообразовательные инновации хорошо Е заго- 
вор от змеи: 


Киуейте рак\еЦцапё, ‘Цветочная поцветочная, 

АиКутё рааикятё, ‚ Золотая позолотая (позолоченая), 
5заабтте раяаабтте, Серебряная посеребряная, ‘ 
Меатё ратедтё, Деревянная подеревянная, 

Сеей те равёей ть, Железная пожелезная, 
5кгааиойте разкгаиойтё, ‚ Летающая полетающая, 

Уа тва рауйтва, Беременная побеременная, 

РиИиа рарйМа, Злая позлая, 

Яеттё раеттеё, Земляная поземляная (подземная), 
ЗКегза! агуза раагуза, Поперечно полосатая, пополосатая, 
Аке!ё радаке[в, Глазок подглазок, 

Кавиоёё рагавиосё, Рогатая порогатая, 


‚ Вневаиодеяё рабтгваиодевь, 


5Кгедиойтё разкгедиойтё, 


Разнохвостая поразнохвостая, 
Летучая полетучая, 


Яаипа райаипа, Челюсть почелюсть, 

Уапаептё рауапаепттё, Водяная поводяная (подводная), 
Лиоаа размоаа, Черная почерная, 

Каиаопа рагаидопа, Красная покрасная, 

`Разитй зауо зори] Забери свою боль 


Мио Бапо5 Кагуё5 
|" пипе$к затапупёи. 


От белой коровы 
И унеси во мхи’ (от змеи) 


(МапяККа 1929, № 38) 


Приставка ра-, не имеющая очевидной смысловой нагрузки 
(однако, видимо, используемая с целью усиления признака), об- 
разует в этом заговоре основную связующую нить, объединяю- 
щую не только разные эпитеты змеи, но и последующий глагол 
(см. рахйтК ‘забери’), в котором ее употребление уже вполне ос- 
мысленно (обозначает законченное действие). 

Приставка па- также выступает в белорусских текстах — 
в парных сочетаниях при перечислениях частей тела, например: 
Загаварую ж я зубы-пазубы, губы-пагубы, лехк1-палехк, жылы- 
пажылы, косьш-пакашчы (Замовы, № 434, ад шалу). 
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Сравнение словообразовательных моделей 
в литовских и белорусских заговорах 


Словообразовательные модели в литовских и белорусских 
заговорах обнаруживают весьма сходные тенденции: склонность 
к парным тавтологическим построениям, новообразования с по- 
мощью различных суффиксов и приставок, использование 
уменьшительно-ласкательных суффиксов, участие суффиксов 
и приставок в организации текста; Используются глагольные 
приставки с аналогичным значением: законченности, отделения, 
отдаления. 

Однако парные сочетания, отмечающиеся в обеих традициях, 
более выражены в белорусской: поражает многообразие “двой- 
ных” слов в белорусских текстах. Белорусские заговоры содер- 
жат и большее количество образований с разнообразными суф- 
фиксами и ний тогда как в литовских текстах они не- 
многочисленны. 

Особенностью литовских заговорных текстов является. обра- 
зование абстрактных существительных с помощью’ суффикса 
-УБ-, а также обилие’ диминутивов, что (как отмечалось выше) яв- 
ляется отличительной чертой литовского языка вообще и литов- 
ских фольклорных текстов в частности. 

Словообразовательные приемы построения литовских и бе- 
лорусских заговоров представлены в сводной таблице. О 


Таблица 4 






Словообразовательные 


Литовские заговоры Белорусские заговоры 
приемы 











Парные сочетания с| [1еа, ева, когуа Кагуща 
различными суффик- | ‘Болезнь, болезнюшка, | чумйича, грызь-грызяу- 
сами И корова коровушка...’ (от | ка, залатнк-залатнч- 
` змеи) (Езопаз 1930, № 6) ку, вечна-навечна, чор- 
_ на-чарнавата, начныя- 
палуначныя, прашу- 
упрашаю — 


галауна-галаунща, чума- 
























Уменьшительно-ласка- | баийща, тепаз@!, 5езу}а 
тельные суффиксы аибтёа, стабуда $уеп@аи- 
к ха Рапёа, антк тап $ 
5орий ‘Солнышко, меся- 
цочек, светлая зорька, 
прекрасная  пресвятая 
Дева; забери у меня эту 
боль’ (от змеи) (ЗшКе- 
пае-Ресепе 1941, №9) 


гняздечка, мясцечка, 
зярнятка, цвешк, жы- 
вощк, ‘цэркаука, . ма- 
каука, дубянятк:, галу- 
бяняткь, галовачка, кос- 
тачк1, панянята, гадзя- 
нята, змеянята ` 
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Словообразовательные 
приемы 


Создание ритмическо- 
го рисунка с помощью 
суффиксальных и пре- 
фиксальных новообра- 
зований 








Смыслообразующая и 
объединяющая ` роль 
приставок 










Абстрактный суффикс, 
обозначающий абсо- 
лютизированный приз- 
нак 





Инновации - гибрид- 
ные слова 

















Литовские заговоры 


ИУепи 155 а4и, Кии рп- 
5{2ааи.. ‘Одних отзываю, 
других призываю” (от 
сглаза) (СТВ 3863(88)); 


„.Каа Риеуа; аиощ, Че 
афий тей аеуупей 
тагвепа! реитаийщ зорий 
т регтатущ, Каа пебо- 
реш‘... чтоб Бог дал, эти 
обратные тридевять 
узлов перервали боль и 
переменили, чтобы не 
болело’ (от всех болез- 
ней) (МапзККа 1929, 
№ 176) 


римубе ‘зло’, Б1овубе 
‘зло’, буаигубе ‘мер- 
зость’, дегубе ‘добро’, 
заубё ‘ могущество, 
мощь’, $е5убё ‘свет, 
светлость’, пегатубе 
‘беспокойство’, аи \1убё 
‘высота’ 


Пваио4езё ‘*длинно- 
хвостка”, $айиодесё ‘*хо- 
лоднохвостка’, в@4еЯтио- 
4езё ‘*железнохвостка’, 
гаиаопатагае “*красно- 
пеструха’, . 2атагае 


‘*буропеструха” 


Таблица 4 (окончание) 











Белорусские заговоры 


На моры на сём стаяу 
дуб дубоваты. Пад тым 
дубам ляжау гад га- 
даваты. Гад-гадзща, га- 
дава царыца, я вас умх 
знаю, ух на1мя назы- 
ваю: чорна-чарнавата, 
жоута-жаутавата, бе- 
ла-белавата,: сера-се- 
равата, красна-красна- 
вата... (Замовы, № 351, 
ад гадзюк). „\* 














Расходзься, удару, па 
белай касц, па бягучай. 
крыв!, па салодкаму 
мясу, па Чшх жылах, па 
сарака сустау. ГоспадзЕ, 
на первом здароу! пас- 

тау. Разыдзся, . раска- 
шся, рассватайся, раз- 
братайся з чыстаплон- 
наю, ражджэннаю, ад 
(1мя) адчатся, адкасшся 
(Замовы, № 581, ад 
удару, звйху) | 








НЕКОТОРЫЕ ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ,. 
В ЗАГОВОРНЫХ ТЕКСТАХ 


На представлениях о силе звучащего слова основана сама 
идея существования заговоров. Естественно, что заговоры, поми- 
мо особой синтаксической и морфологической организации, 
должны обладать и некоторыми маркированными фонетически- 
ми свойствами. Вера в действенность последовательности опре- 
деленных звуков, независимо от их семантического наполнения, 
проявляется в широком использовании в литовской традиции за- 
имствованных из каббалистической традиции заклинаний типа 
- абракадабры\“, например: 
+5+А+Т+О+К+ 
А+К+Е+Р+О0. 

Т+Е+М+Е+Т ` 

О+Р+Е+К+А 

+А+О+Т+А+5+ 

(от собаки) (МапяЖКа 1929, № 98); 

АБокоуошт 

Вгокоуошт 

Кокоуошт 

ОКоуошт 

Коуошт 

Офуошт 

Буоат 

Уошт 

Ошт 

Тит 

Ут 

М 

(от собаки) (Ва1уз 1951, № 397). 

Эти заклинания надо написать на бумаге и дать съесть больному 
(в первом случае) или собаке (второй пример). Заклинания, кото- 
рые требуется произносить; иногда содержат значимые слова, 


Е 


4 По данным М.И. Лекомцевой, подобные заклинания довольно распро- 
странены и в латышской традиции (Лекомцева 1993, 212). 
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например: Стоп + согоп + стоп +{агоп + Коггоп + арт + аеаер- 
Шт + Оеиз + теиз + (от собаки) (Ва1уз 1951, № 402); В+р+2+К+ 
+2+К+В+0+2:+ ОО + К. Вит зеризКа!, таоопе. /ёгиз Магйа, 
Уиогара! $уета; (от крови) (Вауз 1951, № 519); Кияиз.. Ветиз. 
2ери5. Магтег. Магуа. Гиогараз. Атеп. Атеп. Атеп (от крови) (Ва1уз 
1951, № 516). Непонятные слова чужого языка иногда считаются 
более эффективными, чем знакомые. Именно непонятность (в со- 
четании с относительной простотой написания или произнесения), 
по-видимому; послужила одним из факторов широкого’ распро- 
странения подобных текстов в Европе. Отмечается, что в отличие 
от обычных заговоров такие заклинания в силу их неясной семан- 
тики были универсальными (Арнаутова 2004, 298), т.е. ‘могли ис- 
пользоваться от любых болезней и:несчастий. В литовской тради- 
ции, однако, чаще всего указывается, от какого именно недуга спа- 
сает то или иное заклинание, например: Ора, ‘ора; тще@с1а Безйа 
а па, ш Логаап, диап4о 5апс1из Гоаппе; Роттит: Гегит Ситит 
раризауй (от змеи) (Ва!уз 1951, № 383) — причем в данном случае 
использован фрагмент латинского заговора “на остановку крови”; 
Деиз теи5 саттеиз // стостот!а зитрепа [/ раейста Запсла Мапа (от 
рези в животе) (Ва1уз 1951, № 494). В примечании к одному загово- 
руот зубной боли указано ‘положить палец на больной зуб и гово- 
рить “по-магометански””: А и21- Ме-1а-Ш- Бег те-1а-Ш уа-с@-Й-га- 
сшт (ЗиКепаиё-ДесЧепе 1941, № 64). ‚. 

Белорусские заговоры подобные заклинательные формулы 
практически не используют, единичный пример — заговор от бе- 
шенства (ад шалу): Шопат, ропат, губам, зубам, жарам, `ярам, 
яртус - вон (Замовы, № 440). Три пары слов в этом заговоре 
сгруппированы по звуковому подобию, причем в первой группе 
слова различаются одной фонемой: (противопоставлены [ш] и [р] 
по признаку глухости/звонкости, во второй паре — фонемы про- 
тивопоставлены по способу образования (смычный/фрикатив- 
ный - [г] и [3]), в третьей паре слова отличаются наличием/при- 
сутствием звонкого фрикативного [ж]. Трудно сказать, какую 
смысловую нагрузку несет это распределение, по-видимому, ос- 
новным приемом в этом заговоре, как и во всех остальных, явля- 
ется рифма. 

Замечено, что во всех заговорах заклинательного типа ис- 
пользуется один принцип — повторение : определенных звуков 
или.:сочетаний звуков в разной: последовательности — чаще 
прямом или обратном порядке. Подобный принцип используют 
и полнозначные заговоры, содержащие анаграммы и игру слов. 
Например: Рее, рее, 1е {аи Пера, диоЁ тап Каша “Мышь, мышь, 
вот. тебе липа, дай мне кость’ (от зубной боли) (Ва]уз 1951, 
№ 445) - повторяется сочетание ре! в обратном порядке - [ер; 
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МизагиоГ’ ш, пезаге, а агоп “Испарись ты, не-пар, в топь’ (от 
лишая) (С1сёпаз 1934, № 298) — повторяются звукип-#—г,п-#-— 
т, К-г- п, то есть два раза в одном порядке, потом —в обратном; 
Стаий этуйц, аа этаий зепаи ‘Грызи грызь, да грызи. лучше? (от 
боли в суставах - грызи) (МапяККа 1929, № 148) — последователь- 
ность звуков: -г-72, 8 -г-2, 8-г-й, #—г. В первых двух слу- 
чаях выделенные звуки образуют замкнутый круг, в последнем — 
при повторении исчезает один звук. Такой же прием постепенно- 
го исчезновения, стирания определенных звуков использует за- 
говор от грыжи: Ти Ст из, аз КИ из, ди Бёззь а$ Ки(а)яш, Ка 
Ки(а)яш, пики(а)я1щ. Ат(1), ат(1), ат(1) “Ты Грижус, я крест, ты бу- 
дешь бежать, я буду кусать, как укушу, откушу. Ам, ам, ам’ 
(МапзККа 1929, №.132) -— рог тивнЫй звуков: е-г-2-5, 
К-г-2-5,8-5, К-5К-5, К-5. 

п Же ы изображающее действие кусания, ‘усили- 
вает впечатление. Подобное звукоподражание, пересекающееся 
с названием болезни, используется в другом заговоре от грыжи: 
Ктетс, кгетс — Кгетшщ, Кгетши.!! Ктетс Кгетс, Каа 5китяшит, // ВВ, 
$ — би, пи || Ю1$, п5, Каа 5тЯит ‘Хрум, хрум, грызу, грызу, 
Грызи, грызи, чтоб выгрыз, Вяжи, вяжи, вяжу, Вяжи, вяжи, чтоб 
завязал” (МапзККа 1929, № 137). Повторяющиеся в этом заговоре 
К, г, 5, $ созвучны названию болезни — 277215. 

На сходстве звучания построены способы борьбы с болез- 
нью — от грыжи избавляются, загрызая ее, завязывая (лит. 7 

‘завязывать’ содержит те же фонемы, что и вгуЯ их ‘грыжа’), ср. 
белорусский текст: Грыжу, грыжу, я цябе грызу (Замовы, № 771, 
ад грыжы). Леча рожу, сравнивают ее с омонимом - цветком ро- 
зы: Е/о Легиб " зийкКо 1715 го#е5. Мепа ргариоЁ в, Киа рга#ито, 1евш 
ргабиз 4" $йа теча Капи ‘Шел. Иисус и встретил три розы. Одна 
пропала, другая погибла; пусть погибнет и эта третья заодно’ 
(СТВ 4105(403)); 1шоу Хрыстос па: полю, нёс тры розы: адна 
акамянела, другая адзервянела; трэция занела, зань { ты, боль, 
нячыстая рожа (Замовы, № 720, ад рожы). Однако в белорус- 
ских текстах чаще всего встречаются рифмы, не значимые для 
достижения результата, например: Рожа-рожа, ты не‘прыгожа 
(Замовы, № 710); Ой, рожа, рожа, не будзь ты гожа (Замовы, 
№ 711); Зв, зах, не будзь их, не ламай белу косиь, а ламай белу 
тросць (Замовы, № 540). 

В белорусских текстах иногда нов бощезнь И ` способ 
избавления от нее, например: Круг-лйшаю, з г... цябе змяшаю... 
(Замовы, ‚ № 741, ад лицая); Линцай, санням мящай... (Замовы, 
№ 743, ад лпиая); Лицаю, лицаю; я иябе рашаю - Я цябе рашаю, 
як санням мяшаю (Замовы, № 744, ад лпйиая). Иногда удачно по- 
добранная рифма, то есть удачно найденное звуковое соответст- 
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вие становится популярной формулой, например: Волас, волас, 
выдзь на колас... (Замовы, № 748, ад валасня); Дуб, дуб, вазьм 
маладзенца иёменны зуб... (Замовы, № 641, ад зубйича). 

‚ В.литовских заговорах также встречаются подчас неожидан- 
ные средства борьбы с болезнью, основанные на фонетическом 
сходстве признаков. Например, укусу.змеи поставлена в соответ- 
ствие очищенная лягушка:. Кар $йа ФаПой уае зкияа, ир $па 
мода Кагуе Киа; Кар Я ХаПой уаё пезкияа, р Я мода Кагуе 
пеказа... ‘Как эта зеленая лягушка очищена, так эта черная ко- 
рова укушена; как эта зеленая лягушка не чищена, так эта чер- 
ная корова.не укушена’ (от.змеи) (Вауз 1951, № 386). Эффект 
достигается путем уподобления формы ‘укушена’ форме ‘очи- 
щена” (литературная форма Аа5й. ‘кусать’, то есть фонема [а] за- 
меняется на [6]). Такая же “игра слов” использована в следую- 
щем аналогичном заговоре:. Хетё #етуфе, тап пегатубе,: уайе 
гириёе пезкила. Тевш фиуа Байаз #товиз пеказа$. мета тт 15 
4165 ©1105 рег еШа ире: 85а; аи диоБе. АК; аи Байа ваа, 
акаЬи а$ 1ауе ‘Земпя земельность, мне беспокойство, лягушка 
жаба не очищена. Пусть будет белый человек не укушен. При- 
ходит червь из большого леса через глубокую реку: выроет се- 
бе яму. Ах, ты белая голова, отговариваю я тебя” (С1сёпа$ 1934, 
№ 384). Этот заговор построен на оси трех похожих по звучанию 
предикатов: 5Кизй ‘чистить, лущить’ — Аа5й ‘кусать’ — Казй ‘ко- 
пать’, которые. объединяют самостоятельные по смыслу пред- 
ложения ассоциативной связью..На подобном сходстве звучания 
и внешней формы с использованием разных значений одного и 
того же слова построен заговор от зубной боли: Заше зиказ? — 
зиказ, Ёете вика5? — зиказ, тёпио зиКаз? — виказ, дипИ вика ?— вика. 
Каа аи. вууиё уби; 4ипиз зикц ‘Солнце крутится? — крутится, 
земля крутится? — крутится, месяц крутится? — крутится, зуб 
крутит? — крутит (= нарывает). Чтоб тебе змея все зубы выкру- 
тила’ (СТК 3641(429)). 

Такие фонетические приемы. аналогичны повторам и тавто- 
логиям, рассмотренным в предыдущих разделах. Их функция, по- 
видимому, сводится.к реализации.одной из основных целей заго- 
вора — созданию своеобразного магического круга, завершенно- 
го и тавтологичного, повторяющего однотипные действия, тем 
не менее выходящего с каждым витком на новый. этап (что осо- 
бенно ясно видно на примере.последнего текста). Таким образом 
создается иллюзия единства ‘мира, взаимосвязанности разных 
объектов, но одновременно и возникает возможность что-то в 
этом мире изменить, приведя в “нужное” соответствие. 

‚ Звуковая “игра” служит еще и созданию рифмы, что усилива- 
ет эффект заговора, так как рифмованная структура обладает 
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законченностью и монолитностью, стихотворная форма защи- 
щает текст от преобразований, способствует его сохранению как 
можно дольше в неизменном виде. Помимо этого “у всех народов 
метрический стих участвует в ключевых религиозных, общест- 
венных и хозяйственных ритуалах”, и это не' случайно, так как 
метрические формы: воспринимаются правым. полушарием моз- 
га, а язык — левым, таким образом, “поэзия усиливает.взаимодей- 
ствие между двумя потоками упорядочения информации - лево- 
полушарным (временным) и правополушарным (пространствен- 
ным); она помогает добиться того ‘слитного объемного видения 
мира, которое‘зовется у.нас “истинным пониманием”... Иными 
словами, это способ соединения наших лингвистических способ- 
ностей с гораздо более древним даром распознавания простран- 
ственных образов” (Тернер, Пёппель 1995, 80-81, 90). Таким об- 
разом, ритмическая форма усиливает воздействие заговора, по- 
вторяя те же тенденции, торые были отмечены: выше относи- 
тельно заговорной ‘прагматики... . в 
Вероятно, стой же целью усиления воздействия, в зобыаный 
заговорный: текст .иногда вставляются ‘рифмованные пары - 
заклинательные формулы, на первый взгляд, бессмысленные, 
например: бигит-Бигит-Бит, Рга@тК мепа [разки Киа и г. г] 
‘Шурум-бурум-бум, сгинь одна [потом другая и т.д.’ (от боро- 
давок) (ГВ. 4239(244)); бака! така, 4ев аез! ‘Сакал макал, гори 
гори!’ (от бородавок) (Ва!уз 1951, № 435); /й5у уагаа а$ Япаи /! 
[т пе мепоз‘пеБцаи /! Запят, гапя1, пеаагук тап шеко ‘Ваше имя'я 
знаю, и ни одной не боюсь, Санги, ранги, не делай мне ничего” 
(от змеи) (ГТК 4102(176)). В последнем примере не случайно 
наряду с заклинательной формулой упоминаются имена змеи: 
знать имя, то есть набор звуков, кодирующий сущность, так же 
важно, как и фонетический ключ в виде заклинания. Это под- 
тверждается аналогичными: примерами: .Лй5 е5а! 1тело; 4еуупег- 
405, уагаиз зи таи: пе уепоз пефцаи, Сапве Апвзе, пеадатуК(йе) 
шеко ‘Вас существует тридевять, имена я ваши знаю: ни одной. 
не боюсь; Цанге Анге, не делайте ничего? (Г.Т, № 9295); А$ аби 
пебйаи, ]й5. езсие {туз аеуупетоз, уагаиз }й5ц`а$ г Сепзё Япаи ‘Я 
вас.не боюсь, вас существует тридевять, имена ваши и Ценге я 
знаю’ (Ва1уз 1951, №:379): и 
Имена, обращенные к змее, то-есть ОНО Ане от гла- 
голов, описанные в предыдущем разделе, тоже кодируют некото- 
рую информацию в фонетическом виде: как и глаголы, от кото- 
рых они образованы, они являются звукоподражаниями:. 61и21, 
Сатта, ии Фийше — от Фимонй ‘ползать’, Фи ти, иен ‘шур- 
шать, шелестеть’, @и24юн ‘скользить’; Яати Яатше — от Яатёй 
‘шуршать, шелестеть’, ше — от &иеён ‘щебетать, чирикать’. 
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Шипящие звуки в этих названиях имитируют звуки, издаваемые 
змеей, таким образом кодируя ее настоящее имя (оно в таких за- 
говорах не называется). 

Подобный прием звукоподражания, вероятно, используется и 
в белорусских заговорах от змеи. В названиях змеи преобладают 
глухие фрикативные согласные: Сакадын, Сакатун, Салоха, Са- 
масцей, Сандамр, Саура, Сахвея, Сохва, Скарупея, Скурупей, 
Скурупяща, Сиепанда, Сас, Сахон, Сарпон, Хамман, Хама- 
Хамща, Хаура, Хава з Хавою, Чарапея, Шаура, Шаурон, Шкура- 
пея, Шкурлупея, Шыпуха, что наводит на мысль об их звукопод- 
ражательном характере, хотя прямое отношение к звукоподра- 
жанию имеет, по-видимому, только последнее имя. Другие на- 
именования змеи -- цар-цакадзн, царыца-цакадзльшца, гадзюка- 
шасцярыца, змяя бушма, змяя бушшня — также содержат набор 
свистяще-шипящих звуков. 

Не все типы заговоров используют фонетические приемы, 
видимо, они являются эффективными только в определенных 
случаях. Заклинания используются в основном для остановки 
кровотечения, от укуса бешеной собаки, от рожи и змеи. Исполь- 
зование анаграмм популярно в заговорах от зубной боли, грызи 
(боли в суставах), бородавок. Звукоподражания характерны для 
заговоров от змеи и от грызи. 


Сравнение фонетических особенностей 
в литовских и белорусских заговорах 


Особые способы фонетической организации текста наиболее 
характерны для литовских заговоров. Это, по-видимому, объяс- 
няется их схожестью с заклинательными текстами. Помимо тра- 
диционных заклинаний, в литовских заговорах присутствуют от- 
дельные заклинательные формулы. Для достижения результата 
часто применяется ЖЕрЕ слов, определенная последовательность 
фонем. 

Однако отмеченные в белорусских заговорах фонетические 
приемы сходны с приемами в литовских заговорах, например, ис- 
пользование рифмованных сочетаний для борьбы с болезнью 
или характерный набор звуков в именах змеи. Существуют так- 
же идентичные методы лечения -- мотив розы в заговорах от ро- 
жи и загрызание грызи. В основном эпическая направленность 
белорусских текстов не подразумевает большого разнообразия 
фонетических приемов. 

Сравнение описанных фонетических приемов приводится в 
таблице 5: 
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Фонетические приемы 
Повторение ‘звуков в 


прямом и обратном по- 
рядке 


Звукоподражание 





Игра слов 


Рифма 















зеленая лягушка, нечи- 


Литовские заговоры 





Рае, рае, 1е паи Пера, 4иок 
тап Каша “Мышь, мышь, 
вот тебе липа, дай мне 
кость’ (от зубной боли) 
(Ва[уз 1951, № 445) 

Ктетс, кгетё — Кгепии, 
Егепии.!! Ктетб гетс, 
каа 1УЕитяит. | 1$, 
$ — $и, $и |! Е5, гб, 
ка ит “Хрум, хрум, 
грызу, грызу, Грызи, 
грызи, чтоб’ выгрыз, 


Вяжи, вяжи, вяжу, Вяжи, ` 


вяжи, чтоб завязал’ (от 
грыжи) (МапзЖКа, 1929, 
№ 137) 


Кар $иа ЗаПой о уаё‘ 
зкизга, гар Зиа диода Кагуё 
Кама; Кар Я 2аПой уате 
пезкиза, р 3 мода 
Кагуё пекйз!а.. ‘Как эта 
зеленая лягушка 
очищена, так эта черная 
корова укушена;: как эта 


щена, так эта черная 
корова не укушена” (от 
змеи) (Ва1уз 1951, № 386) 


бмуёаа, . реё4а, о тапе 
фапмей5 ваа ‘Рыбоедка, 
сова (букв. мышеедка), 
меня изжога ест’ (от 
изжоги) (МапзЖККа 1929, 
№ 167). 





‚рашаю — Я цябе рашаю, 


Таблица 5 


Белорусские заговоры 


























Лшаю,. лшаю, я цябе 


як сённям мяшаю (За- 
мовы, № 744, ад лйиая) 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


Итак, на основании проведенного анализа различных лингви- 
стических особенностей заговорного текста можно сделать вы- 
вод, что на разных уровнях текстового пространства используют- 
ся в целом аналогичные приемы, преследующие общие цели = 
приведение в некоторое желаемое состояние окружающего мира 
(чаще всего путем построения единой, защищенной и стабильной 
системы его элементов) с помошью быстрого и четко ориентиро- 
ванного удара. 

Проследить проявления этих приемов на разных уровнях 
языка поможет таблица (см. табл. 6, сводную). 

Как видно из таблицы, многие средства служат нескольким 
различным целям одновременно. Реализация каждого приема 
происходит, как правило, одновременно на разных уровнях, од- 
нако это не всегда так (например, создание уверенности в реали- 
зации желаемого отмечено только на грамматическом уровне). 
Интересно сравнить распространенность различных приемов в 
двух традициях — литовской и белорусской. Таблица наглядно 
показывает, что основные цели и приемы оказываются общими, 
однако'способы их реализации несколько различаются: белорус- 
ские заговоры тяготеют к использованию семантико-синтакси- 
ческих конструкций на уровне сверхфразового единства, в ли- 
товских заговорах чаще используются более скрытые приемы, 
проявляющиеся на уровне грамматической и фонетической 
формы слова. Это согласуется с отмечавшейся выше общей 
структурно-сюжетной ориентированностью текстов: развившие 
в большей степени эпические типы белорусские заговоры чаще 
опираются на семантику и синтаксис; литовские заговоры, более 
ориентированные на заклинательный тип, оперируют присущим 
этому структурному типу инструментарием (смещая акценты на 
более мелкие языковые единицы — слово, морфему, фонему, 
графему). | 

Таким образом, мы наблюдаем различие в отношении собст- 
венно к слову: опираясь на те же вербальные функции и ис- 
пользуя те же приемы, одна традиция склонна относиться к слову 
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как к цели (произнесение “правильного” слова уже означает дости- 
жение цели), другая — скорее пользуется словом как средством для 
построения более сложных семантических структур. Тому, как по- 


строена семантика заговора, посвящена следующая глава. 


Цель приема 











`Создание ритми- 





Семантико- 
синтаксич. 
уровень 


















(обычных 
действий, 


атрибутов, 
актантов) 


Л+Б+ 
Смена пре- 
суппозиций 
Л-Б+ 


‘Парные и 







































Синтагма- 
тико-грам- 
матический 
уровень 













Л+Б- 


Спрессован- 

























Таблица б (сводная)? 
















Словообра- 
зовательный 
уровень 


Изображение Алогичные | Смешение Словообра- | Повторение 
мира "наоборот", | и абсурдные | времен зовательные | звуков в об- 
ирреального, утверждения | Л+Б+ инновации | ратном 
зеркального Л+Б+ ма Л+Б+ порядке 
Отрицания | лиц Л+Б- 











Парные со- 



















Фонетичес- 
кий уровень 





Повторение 





чески закончен-| тавтологи- | ность дейст- | четания с| звуков в пря- 
ной, завершен- | ческие соче- | вия — отгла- | различными | мом порядке 
ной, единой, "об- | тания гольные суффиксами | Л+Б- | 
текаемой" струк-| Л+Б+ существи- Л+Б+ Игра слов. 
туры Повторы тельные Создание | Л+Б- 
| предиката |Л+Б+ ритмическо- | рифма 
Л+Б+ Возврат- го рисунка с | Л+Б+ 
Ассоциатив- | ность как за- | помощью |. 
ность мыкание.. ° | суффиксаль- 
Л+Б+ действия на| ных и пре- 
Обязатель- | ПРедмете фиксальных 
ность эпите- | Л-Б+ новообразо- 
тов Абсолюти- ваний 
Л-Б+ зация приз- | Л+Б+ 
Сквозной нака — Смыслооб- 
ОБИ отадъектив- | разующая и 
Л-Б+ ные сущест- | объединяю- 
вительные | щая роль 
Обилие пе- Л+Б_° приставок 
речислений Л+6+ 
Л-Б+ 


_ 5 Буквы Л и Б обозначают литовские заговоры и белорусские заговоры со- 


ответственно. Знак + или — рядом с ними означает, замечена или нет та или иная 
тенденция в данном корпусе текстов. 
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Цель приема 


Экспрессивность, 
симультанность, 
спрессованность 
(действия, объек- 
та, признака) 


Динамичность, 
ускорение, ими- 
тация направлен- 
ного концентри- 
рованного удара 


4. Завьялова М.В. 


Семантико- 
синтаксич. 
уровень | 


Элиминация 
глагола 
Л+Б- 
Несвязан- 
ность, отры- 
вочность 
Л+Б+ 


Элиминация 
глагола 


Л+Б- 


Таблица 6 (сводная) продолжение 


Синтагма- 
тико-грам- 
матический 
уровень 


Использо- 
вание `дее- 
причастий и 
причастий — 
спрессовы- 
вание дейст- 
вия , 
Л+Б+ 


Возврат- 
ность как за- 
мыкание 
действия на 
предмете 
Л-Б+ 
Спрессован- 
ность дей- 
ствия — от- 
глагольные 
существи- 
тельные 
Л+Б+ 


Абсолюти- 
зация приз- 
нака — от- 
адъективные 
существи- 
тельные 
Л+Б- 


Смешение 
времен 
Л+Б+ 
Перформа- 
тивные гла- 
голы 

Л+Б+ 
Использова- 
ние деепри- 
частий и 
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Словообра- 
зовательный 
уровень 


Абстракт- 
ный суф- 
фикс, обоз- 
начающий 
абсолютизи- 
рованный - 
признак 
Л+Б- 
Инновации — 
гибридные 
слова (спрес- 
сованность 
признака и 
объекта в 
одном слове) 
Л+Б- 





Фонетичес- 
кий уровень 


Цель приема 


Создание уверен- 
ности в реализа- 
ции желаемого 








Реализация прин- 
ципа подобия 





















Семантико- 
синтаксич. 
уровень 











Сравнение 
Л+Б+ 
Сквозной 
эпитет 
Л-Б+ 
Повторы 
предиката 
Л+Б+ 


Таблица 6 (сводная) окончание 





Синтагма- | Словообра- © 
тико-Грам- | зовательный  ФоНетичес- 
матический уровень кий уровень 
уровень 


причастий — 
спрессовы- 
вание дейст- 
ВИЯ 
Л+Б+ 























Будущее 
время в зна- 


чении импе- 
ратива 
Л+Б- 


Дат. п. + ин- 
финитив в 
значении не- 
избежности 

Л-Б+ 
















Смыслооб- 
разующая и 
объединяю- 
щая роль 
приставок 
Л+Б+ 





Звукоподра- 
жание 
Л+Б- 
Игра слов ' 
Л+Б- 




























Глава вторая 


Описание 
картины мира 
В ЛИТОВСКИХ 
и белорусских 
лечебных заговорах 


(по данным тезаурусного словаря) 





ооо соо ооо оо оо оо ооо ооо ооо ооо ово ооо осо ооо ооо ооо ооо ооо ооо о ооо осо ооо ово ооо вое 


В предыдущей главе был проведен анализ языковых приемов 
в заговорных текстах, специфики их построения и особенностей 
организации текстов на всех уровнях плана выражения. В данной 
главе мы обращаемся к плану содержания: — к семантике. тек- 
стов, — который, несомненно, является главным в заговорной 
практике, направленной на исцеление человека. В любых фольк- 
лорных текстах отражается целый мир, поражающий многооб- 
разием.связей и семантической неоднозначностью. Описание за- 
говорной картины мира здесь ведется на основании‘тезаурусного 
словаря, метод составления которого представлен ниже. 


МЕТОД. ИССЛЕДОВАНИЯ 


в последние десятилетия отчетливо проявляется тенденция 
исследования народной культуры методом составления различ- 
ного рода словарей. Это могут быть как словари энциклопедиче- 
ского свойства, включающие в себя толкование того’или иного 
элемента культуры во всех его проявлениях-в данной традиции 
(см., например, этнолингвистический словарь “Славянские древ- 
ности” (СД) или “Славянская мифология” (СМ)). Возможны так- 
же подходы, основанные только на интерпретации текстов, но 
охватывающие при этом весь корпус ‘фольклорных текстов 
(таков словарь, создаваемый под руководством Е. Бартминского 
в Люблинском университете - см. 535Т.). Нередко и обращение к 
отдельным фольклорным жанрам и составление на основе тек- 
стов словарей различного рода (см., например, работы В.Л. Кля- 
уса и его словари сюжетов, ономастический словарь русских за- 
говоров в работе А.В. Юдина). Все эти словари объединяет одно: 
подход ко всей совокупности текстов как к единому целому, что 
позволяет создать наиболее полное представление о'мировоззре- 
нии, стоящем за этими нана культуры; и выявить наи- 
более существенные его элементы: 

Такой способ изучения народной культуры  поимевялоя еще в 
начале ХХ века А.А; Потебней, который пользовался именно со- 
вокупностью текстов разных жанров и традиций для оценки зна- 
чений и взаимосвязей различных понятий и концептов. При дан- 
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ном подходе необходимо учитывать особенности фольклорного 
слова: его непосредственная соотнесенность с мифологической 
картиной мира и многозначность, многомерность значения, поз- 
воляют создавать различные системы смыслов, основываясь на 
одних и тех же элементах плана выражения. Таким образом, вы- 
страивая на основе отдельных концептов фрагменты описания 
устройства мира, можно получить несколько уровней скрытых 
смыслов. 

Данная работа основывается на ке к использованному 
Е. Бартминским методе тезаурусного словаря, аратинниии 
доктором филологических наук С.Е. Никитиной. 

'Метод С.Е. Никитиной удачно совмещает два направления — 
поиск скрытого смысла фольклорного слова и‘описание тексто- 
вого целого. Тезаурус понимается как `“словарь’с эксплицитно 
выраженными семантическими ‘связями его единиц” (Никитина, 
63). Словарная статья в этом словаре строится на основании всех 
текстов данного жанра, поскольку для такого подхода характер- 
но понимание их единства: один контекст дополняет другой, и та- 
ким способом складывается образ определенного значимого сло- 
ва. Метод удобен еще и тем, что в процессе описания выясняется, 
какие именно слова являются значимыми для той или иной тра- 
диции и того или иного жанра. Тезаурусный словарь можно рас- 
сматривать как на уровне слова (в пределах словарной‘статьи), 
так и на уровне сверхфразового и сверхтекстового единотна бы си- 
лу его иерархически устроенной структуры). .. 

Отправной точкой и “входом” в тезаурус является ключевое 
слово, представленное в словарной статье. в совокупности всех 
его контекстов. Описание контекстных значений слова в словар- 
ной статье формирует некий семантический комплекс, который 
можно назвать “концептом”. Концепт-не является понятием, не- 
посредственно соотносимым ‹с планом выражения: он может 
быть выражен различными языковыми средствами. Его основ- 
ной характеристикой. можно назвать смысловую объемность и 
диффузность: его значение больше, чем значение слова; оно мо- 
жет кардинально меняться при рассмотрении его в рамках другой 
традиции или другой совокупности текстов. Можно сказать, что 
концепт является элементом ментального плана, хотя построе- 
ние его значения в словаре осуществляется на лингвистической 
основе. 'Гаким:образом,. тексты дают нам возможность. оценить 
проекцию лингвистических смыслов на ментальность носителей 
народной культуры. - = 

Достоинствами этого метода являются его простота и нагляд- 
ность, возможность : представить: на. одной плоскости разные 
уровни восприятия текста — уровень отдельного концепта, уро- 
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вень парадигматической связи концептов, входящих в одну кате- 
горию, уровень синтагматических связей концептов, то есть кон- 
текст, и уровень иерархии объектов в тексте и в картине мира. 
В словаре, представляющем картину мира, четко выявляются 
значимые, особым образом отмеченные концепты. Таким обра- 
зом, тезаурусный словарь апеллирует непосредственно к модели 
мира, определяемой как “сокращенное и упрощенное отображе- 
ние всей суммы представлений о мире в данной традиции, взятых 
в их системном и операционном аспекте” (Цивьян 1990, 5). 

Отличительной чертой представляемого в данной работе 
словаря является его иерархическая организация. Концепты в 
нем объединяются в группы не по-тематическому признаку, обу- 
словленному общепринятой логикой, а занимают в структуре ме- 
сто, определяемое фольклорными текстами. Взаимозависимость 
объектов в выстраиваемом фольклорном мире может противо- 
речить рациональным представлениям, однако наглядно показы- 
вает логику фольклорного мира. - 

Словарь условно делится на четыре части, соответствующие 
четырем основным мирам, выделяемым в.заговорах. Конечно, 
четкого деления на миры в заговорных текстах быть не может, 
все связано со всем и непрерывно “перетекает” из одного в дру- 
гое, однако по функциональной направленности можно условно 
распределить объекты на относящиеся к миру болезни (сами бо- 
лезни, их причины, метаморфозы и т.п.), относящиеся к миру 
жертвы (прежде всего больной - человек или животное - и все, 
что с ним.связано), относящиеся к миру борьбы с болезнью (пер- 
сонажи и инструменты, с помощью которых происходит лечение) 
и внешний мир, нейтральный или амбивалентный, то есть арена, 
на которой разыгрываются основные события в заговорах. 


ОПИСАНИЕ СТРУКТУРЫ 
я МИРА 


Сравнение двух словарей показывает, что, несмотря на сход- 
ство общего набора. компонентов, присутствуют существенные 
различия в‘картинах мира, выстраиваемых на основании бело- 
русских. и литовских: текстов. Белорусский заговорный мир в 
большей степени иерархизирован и структурирован, чем литов- 
ский, в котором объекты существуют достаточно автономно. 
Однако при сопоставлении функций концептов в двух словарях 
вырисовывается некая общая структура, которая, вероятно, 
является принципиальной основой построения заговорного 
мира. Рассмотрим а ани все составные части этой 
структуры. 
Время ° 

Окружающий мир, на фоне которого происходит основное 
действие заговора, представляет собой пространственно-времен- 
ные рамки, не только обрамляющие действие, но и'’играющие, 
видимо, СВОЮ роль в магическом процессе. Естественно, наибо- 
лее важным аспектом этого фона является пространство, однако 
время также присутствует в заговорной картине мира, особенно 
в белорусской традиции. Примечательно, что в белорусской кар- 
тине мира эти категории иногда совмещаются, например, заря 
(весьма популярный персонаж в белорусских заговорах) может 
рассматриваться как локус (з-пад васточнай зары ляцяць тры 
вараны,; 13-пад ясныя зары, 1з-пад белыя гары цякло тры рак!) и 
как время (млад маладзк нараждаецца у вячэршх зарах; Госпада 
Бога на помач прызывала па раннюю зорачку). Такую же функ- 
цию выполняют закат и восход солнца (традиционно соотноси- 
мые с западом и востоком). Для белорусской традиции характер- 
но деление времени на отрезки, соответствующие фазам луны 
(например: не памтайся, гора 1 б1да, в! у маладзку, у трэция- 
ку, Е пуд поунай, нЕ на сходзе; каб агонь не пачынауся нЁ у ма- 
ладак, в! з усхода, нЁ у падкове, н{ перакроя, зроду школ). Важ- 
ная роль лунных фаз в членении времени не только отражает 
подчиненность человеческих ритмов лунным (ср. этимологию 
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и.-е. названия луны из *теН- ‘мерить, измерять (время) (Гамкре- 
лидзе, Иванов 1984, 684), но и, вероятно; связана с особой ролью 
месяца ‘при лечении болезней (основанной на представлениях о 
месяце как “хозяине” потустороннего, ночного, враждебного ми- 
раб). Таким.образом, временные отрезки не только дублируются 
пространственными; но и соответствуют важным`центрам миро- 
здания (заря, солнце, месяц: и другие космические объекты вы- 
ступают в заговорах и как отдельные, самостоятельные персона- 
жи). Например, к заре обращаются с просьбой. унести детский 
плач за синие моря, крутые горы; ночь породила болезнь “ночни- 
цы” (то есть неспокойный сон:ребенка); дни недели называются 
святыми и относятся к средствам борьбы с болезнями. Самыми 
могущественными днями недели являются воскресенье и суббо- 
та, которая свет снавала { жываточк сущмала, + книачкЛ.гало- 
вачк? сустанауляла. Такая функция дней недели, ее свя- 
зана с христианской мотивировкой их названий. ‹. ЗУ 
Время само по себе. может играть роль некоего порога, ру- 
бежа, с переходом через который должно что-то свершиться: 
прыдзя табе. паследняе урэмя — адчыняны. табе вароты; а 
прыйдзець час-урэмя. паследняе, тады трыдзевяць гары рас- 
ступщеся, трыдзевяць рак разыйдзщеся, трыдзевяць гарады 
разыйдащеся, косьщ-мошчы раступщеся,„выхадзт, маладзенец, 
зестых.касьцей, з машчай на сей белы свет красувацца (Замо- 
вы, № 1109, на добрую ияжарнасць). В. отношении рождения 
ребенка (как в процитированном примере) этот момент: осо- 
бенно важен, однако определенное, время: (пара) маркирует 
также действия заговаривающего и других персонажей: чорны 
воран зах дзюбкай выклёвывау, ктцюрамщ выдзрау, крылля 
вымятау па гэту пару; выгаварваю мяжыт раба.божага млад- 
зенца Гвана ранняй парой, вячэрняй парой. “Правильные”.дей- 
ствия должны производиться и в “правильное” время (см.`пос- 
ледний пример), поэтому те явления природы, которые важны 
для мирового порядка; происходят “вовремя”: младзеняц, ясны 
месяц парою усходзйи, парою заходзйи; а явления, нарушаю- 
щие мировой порядок, из времени как бы вообще исключают- 
ся, ср.: ню жалезу не ятрыцца н!якою парою, бо не бываць; 
неба з зямлёй не здымаеица, начныя не ея шякаю 
парою. р 
Более мелкие временные. отрезки имеют, как. правило, са- 
кральное назначение: гасподнё. час, божжы; час, гасподшм 





6 Ср. анатолийское название луны агта-, имеющее производные агтапйа-, 
итапйа- тташа- ‘заболеть’, ’та- ‘болезнь’ и отражающие представления о 
луне как об источнике зла и болезни (Гамкрелидзе, Иванов 1984; 685). ‘ 
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божым часком каутуна угавараю; гасподнм часком Госпаду Бо- 
гу, Мацеры Гасподняй памалюсь, святой Прачыстай пакланюсь; 
прасвяты, вялиа, святы чэсны, гасподн! Озень; святы вечар. 

В подобном значении эти отрезки упоминаются и в литов- 
ских. заговорах. Но это, как правило; единичные употребления 
и относятся они к заимствованным. из других традиций клише 
типа ип итЯц итйти)ц “во веки веков’; атеп ро Ча ттшЕ}, атеп 
ро Яа! ааупа! ‘аминь после этой минуты, аминь после этого ча- 
са’; зй4о Шепа ‘судный день’; ушапаое тгцех ‘в смертный час’. 
О заимствовании свидетельствует не. только. содержание этих 
клише (чаще всего это отрывки христианских молитв),.но и сла- 
вянская лексика (адупа, зйаа5) и элементы славянского синтак- 
сиса (в первых двух примерах). Таким образом, видимо, упоми- 
нание временных отрезков в литовских заговорах не несет смы- 
словой нагрузки, ‘а является не’ более чем..орнаментальным 
средством. По-видимому, для литовского заговорного мира вре- 
мя как категория оказывается не настолько значимой, как. для 
белорусского. 

В этом различном отношении к категории времени в.литов- 
ском и белорусском.заговорном мире, вероятно, отражаются:об- 
щие закономерности, отличающие эти традиции (о чем уже гово- 
рилось в предыдущей главе): для литовских заговоров характер- 
ной:чертой является симультанность выполнения действий, поэ- 
тому категория времени становится нерелевантной. Белорусский 
заговор, наоборот, ориентирован на развертывание событий во 
времени, отсюда — персонификация. временных И и повы- 
шенное внимание к их ее гит у 


ИНЫЕ Е: 

’ Категория пространства и в той, и в ; другой картине мира 
‘представлена довольно полно, причем сопоставление позволяет 
выделить некую общую. структуру мироздания, реализующуюся 
и в литовских, и в белорусских текстах. Упрощенно эту. структу- 
ру. можно было бы прецставить В. ВДВ схемы, вит: из не- 
скольких уровней: 

] — космос; 
2 — стихии; ` 
3 - элементы ландшафта локуд: 
За — поля, моря, горы (символы протяженного пространства) 
.-36 — дуб, мост, дорога (символ Мирового’Древа).. 
Зв — камень, стол (символ жертвенника, центра мира) 
4 — антилокус. 
Деление земного' ‘пространства на локус и антилокус (т.е. 
мир с “отрицательным знаком” — место обитания сил, враждеб- 
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ных человеку) весьма условно, так как практически все части 
ландшафта могут служить как убежищем. болезни, так и местом 
пребывания божественных персонажей, изгоняющих болезнь. 
Известная формула отсылки болезни “туда, куда люди не захо- 
дят, зверь не забегает, птица не залетает”: применима к морю; 
горе, дубу; равно как и к мхам и болотам (маркированным “не- 
чистым местам”). Однако некоторые объекты`отличаются ам: 
бивалентностью по отношению к жертве болезни, самим болез- 
ням и персонажам, вступающим с болезнью в‘активную борьбу, 
а:некоторые вполне однозначны. Объекты; выделенные в “ан- 
тилокус”, в большинстве своем: однозначны ‘— там может во- 
диться только нечистая сила. Большая часть объектов в бело- 
русской картине мира имеет несколько возможных локусов, од- 
нако это не приводит к противоречию, поскольку взаимозаме- 
няемые объекты образуют парадигму изофункциональных кон- 
цептов и представляют собой определенный этап на пути к цен- 
тру мира — основному месту. действия заговорных персонажей. 
Для литовского заговорного мира четкое деление более затруд- 
нено, поскольку иерархическая взаимосвязанность концептов в 
них выражена слабо. Однако основные ключевые точки про- 
слеживаются и в них. 

Обобщенный концепт мир или свет в литовской картине ми- 
ра практически не фигурирует -— мир (разаий5) представлен еди- 
ничным употреблением с явными элементами заимствования 
($утаз Лопау тап ти4па оуутё; рабаик #5 10 разаийо { & разаий 
‘Святой Иоанн, мне трудно жить, позови из того мира в этот мир” 
(от нарыва) (ЗшКепайе-Оес1епе 1941, № 50)), а лексема свет (5у1- 
еа5) является очевидным славизмом`и употребляется чаще всего 
в соответствующих стереотипных кальках: Для белорусской кар- 
тины мира, в которой достаточно полно представлены концепты 
‘мир’ (христианский, крещеный, православный — как совокуп- 
ность: людей) и ‘свет’ (мир земной, пространство), ‘характерно 
разделение на “этот мир”, “белый свет”, в котором присутствуют 
все персонажи и в котором рождается раб божий, и “тот”, потус- 
торонний мир, мир предков, принимающих участие в жизни это- 
го мира (яз таго свету сваю мамачку успамнаю, начш к, крык- 
сы загавараю; Маладзк малады, у цябе рог залаты,. ты усюды 
бываеш, ‘многа вдаеш.: Ты на тым свеце быу? — Быу! - Маю ба- 
бу бачыу? — Бачыу. — ЦТ баляць у яе зубы? —'Не! — Дак хай жа 
яны не баляць 1 мне (Замовы, № 615, ад зубнога‘болю)). 

`.’.Так что ‘же заключено в том мире, на который направ- 
лено прежде всего действие заговора? Рассмотрим последо- 
вательно все круги мироаданий, выделяемые в заговорных 
текстах. 
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1. Космос 

Первый выделенный круг взаимосвязанных объектов - это 
космос, к которому относятся небесные тела, то есть солнце, 
месяц, звезды, облака, зори. Эти объекты в белорусском мире 
строго иерархизированы; указан последовательный путь от зе- 
мли до могущественного центра (Пойдам к Богу судайица, з ран- 
ныя зары да вячэрния, а з вячэрн/я да звёзд, ад звёзд да месяца, 
ад месяца да яснага сонца, ад яснага сонца да Госпада Бога), но 
каждый отдельный персонаж лишен самостоятельности — как 
правило, космические объекты являются инструментами в ру- 
ках более могущественных действующих лиц (вашу гадзэнскую 
слу жарю м сонцам запяку, запяку ясным! зарам). В литовской 
картине мира, наоборот, строгой иерархии нет (просто упоми- 
нается, что все эти объекты “на.небе”), при этом каждый эле: 
мент космоса является активным действующим лицом. Напри- 
мер, небо в белорусской традиции не более чем'локус — место 
пребывания божественных персонажей (Святы Мхайла сыйд- 
зець з нябес на землю; Гасподзь' Бог па небу ходзщь; за сабою 
тры кролйт водзщь) и грозных сил, используемых в качестве 
инструментов в борьбе с болезнями (сашлець за вам! Гасподзь 3 
неба на землю ветрау { вхрау (от лихорадки); Михала навяд- 
зець з небеса камянную тучу (от змеи)), в то время как “литов- 
ское” ’небо выступает в качестве субъекта: оно “ненавидит, про- 
клинает” змею, обладает (само по себе) определенными качест- 
вами — “добротой” и “могуществом” (Рапзаиз зегуБе, #етеёу Ыо- 
зуБе. Райт’ 15 аапзаиу вегуБе, 4ио’ #етёз ЫозуБе уейап ‘Доброта 
неба, зло земли. Возьми с неба доброту, дай зло’земли гчерту (от 
змеи) (Слсёпаз 1934, № 385)). 

‚Это же различие касается и других космических бак 
хотя и в литовских, и в белорусских заговорах солнце выступа- 
ет‘как довольно активный. персонаж (ср.: Заи 1екёро, агиз 
газёо, зртаийи фааё, Каг&аи Д Айоуто, Я7ези Капкто, у]о т 
тиёКиз, т газу, т еШаз. ба!а; ‘Солнце вставало, лихорадку ви- 
дело, лучом кололо, жаром сушило, светом мучало, прогоняло в 
леса, топи, глубокие болота’; яснае соунйка.дзень начынаець, 
начнщ праганяець, дзяннщ насылаець, боль сушмаець), в бело- 
русской картине мира солнце чаще подчинено более могущест- 
венным силам (буду гадзю заклнаць ясным сонцам; дробныли 
звяздам гум я Евы будуць цябе [змяя] Я 

а выпякаць). : на 

„О том, что солнце 1 и месяц в белорусской традиции воспри- 
нимались когда-то. как самостоятельные одушевленные персо- 
нажи, свидетельствуют сохранившиеся в заговорных текстах 
их имена — сониа Макам, месяц Трамм, Радавон, Маладзж 
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Афанасав! 7 (в литовских заговорах лексемы, обозначающие 
солнце и месяц, сами.. являются именами:` баийша, . Мёпазей). 
Однако в отличие от литовской традиции (в которой существует 
отдельный жанр молитв; обращенных к светилам), обращения к 
солнцу и месяцу по имени в белорусском заговоре не более чем их 
упоминание: Начнщы-зарнщы, сонца Максм, месяц Тражмм! шоу 
Госпад залатым мостам.з залатым ‘посалахам.... Упоминание 
солнца чаще всего связано с соблюдением “правильных” условий 
произнесения заговора: хросная... у Госпада Бога здароуя прасла 
пад ясным зарам1, пад анельски крылам, пад ясным месяцам, 
пад ясным сонцам; стану пад ясным небам; пад ясны зарамЕ, пе- 
рад дробным звяздами, перад жарюм сонцам 1 ясным мескам 1 ня- 
беснаю каляснщаю. В литовской традиции соблюдение этих пра- 
вил также немаловажно, однако они не вербализуются, а указы- 
ваются в комментариях: Хафей 3 Капиз заше? 1екат г 1еааЯапи5 
‘говорить три раза при восходе и заходе солнца’; г заше дафадат 
изкаё! ‘глядя на солнце заговаривать’; зикафеён } аиопа " атиза 
аиявте?их { заше ‘говорить на хлеб и соль повернувшись к солнцу’. 
Наиболее важна роль солнца при произнесении заговоров от змеи 
(в некоторых других. случаях можно заговаривать и “без солнца” 
или перед восходом, но при заговаривании от змеи солнце обяза- 
тельно должно быть на небосводе). Это отражается и в самих тек- 
стах заговоров, например: бай! Кагёп, баше. 4еЯпёп, О вууме 
ибракайт ‘Солнце влево, солнце вправо, а змея назад? (от змеи) 
(СТ, № 9296). Змея.запугивается тем, что “солнце ее не примет”, 

“не будет ей светить”, “не увидит”. Однако в некоторых контек- 
стах змея сама ставится в один ряд с солнцем и другими космиче- 
скими объектами или сравнивается с ними: Аикзей, яаабгёй, ак 
патийо эшн.. бЗашё ета, тёпаз ета, текат'Ыедо5 пеааго, — ей 
патиЙо вши... ‘Золотушка, серебрушка,. иди домой ложись. Солн- 
це идет, месяц идет, никому беды не причиняют, — иди домой ло- 
ЖИСЬ...’. (от змеи) (МапзЖКа 1929, № 66); РаиК Яве, раиК Яве, ей 1 
5ауо игуа пищевой. Зашё т тёпий$ 5ауо’ ею] ат шекат пагтикао, 
пегикаук г ш ‘Птичка, птичка, иди в свою нору спать. Солнце и 
месяц.на своем месте и никому не мешают, не мешай и ты’ (ГКАК 
23(14)). Змея даже может называться “солнцем”: зрташе, зай, 
тёпийо {и аапаще, текат кадоз пеаагай, {и пер шекат педагук, Ц5к 
5а вигфап, зиГК ‘Лучик, солнышко, месяц ты на небе, никому не 


приносишь вреда, ты так т не приноси, лезь в хлев, ложись” 
(СТК 5497(214). 


7 Любопытно, что в славянской мифологии св. Афанасий “распоряжается 
сменой сезонов” (СД 1, 119) и таким образом, это имя, как и месяц, связано с 
членением времени. 
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Возможно, метафорическое замещение злых сил названия- 
ми космических объектов могло использоваться для их обезвре- 
живания. Однако в случае со змеей обращение к концепту солн- 
ца, по всей видимости, не только метафора, но имеет под собой 
некое ритуальное основание. Этнографические данные свиде- 
тельствуют о том, что культ змеи тесно переплетался с культом 
солнца (считалось, что змея питается. солнцем, а если убить 
змею, солнце будет плакать, не будет светить несколько дней; 
пока светит солнце, змея не может умереть, солнце будет под- 
держивать в ней жизнь и т.д. (ОипдиПелё 1996, 129)). В литов- 
ских сказках Уж является сыном Солнца или родом из страны 
Солнца; на земле он вынужден вступить в борьбу с каким-либо 
сказочным персонажем, и если побеждает, то получает право 
вернуться на родину (Зипкапайе 1968, 21). Все эти свидетельст- 
ва отсылают к проблематике основного мифа, согласно которо- 
му хтонический персонаж имеет небесное происхождение (ср. 
использование в качестве метафор змеи и других объектов не- 
бесной сферы: 5а142уда` Биеа, Умезура Хуие аа, аирга$аи, 
атеаЯи а ам, иитаааи, модо р1аико, Маикейо пекПиадук ‘Слад- 
кая пчелка, светлая звездочка, прошу, молю тебя, упрашиваю, 
черный волос, волосок не трогай’ (МапзЖКа 1929, № 55); Каш 
„.адаушк укус — выкацься вячэрняй зарой, чужаземськай ра- 
сой з рыжага мяса, з белай касц, з гаручай крыв{ (Замовы, 
№ 396, ад сщуня, сляпня, смжа)). 

"Таким образом, как мы видим, объекты космического уров- 
ня в литовских и белорусских заговорах могут быть связаны и с 
нижним миром. Например, в литовском заговоре от кровотече- 
ния солнце сравнивается с камнем, а его затмение - с останов- 
кой крови: баше; репаз.— актето кгаиа5, зашё; арепитаз — 
Кгаио пизодта5 ‘Молоко солнца - кровь камня, затмение солн- 
ца — остановка крови’ (МапзЖКа. 1929, № 21). Ассоциативная 
связь кровь — солнце = камень — молоко образует некую пара- 
дигму, в которой реализуется парадоксальная оппозиция: как 
солнце не имеет молока, а камень - крови, так же должна оста- 
новиться кровь у больного человека. При этом оппозиция дуб- 
лируется по признаку цвета и света: белый (молоко) / красный 
(кровь); светлый (солнце) / темный. (затмение). Камень здесь, 


8 Этот эпитет змеи; возможно, связан с тем, что пчела считалась лечебным 
средством от змеиного укуса (по-видимому, в силу лечения подобного подоб- 
ным -— пчела тоже жалит): ее прикладывали к ране, место укуса окуривали пче- 
лиными сотами, пострадавшему рекомендовалось есть пчел с хлебом и медом 
(ЕПзопа$ 1930, 165). 

9 Белый цвет, ассоциирующийся с яркостью солнца (ср. этимологию назва- 
ния белого цвета, связанную с др.-инд. ой4ат ‘блеск’, Бай ‘светит, сияет” 
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вероятно, входит в еще одну оппозицию, символизируя стояние, 
твердость,: незыблемость в противовес движению (печению 
они и молока). 

- Наиболее явной амбивалевеностью (и одновременно особым 
статусом в.парадигме небесных объектов) в заговорах обладает 
меслу,; соотносимый одновременно с “этим”. и “тем” миром, с бо- 
лезнью и исцелением. В белорусских заговорах он входит в трой- 
ку основных (маркированных) ‘персонажей, выделяемых для 
противопоставления болезни: дуб в поле,.камень.в'море, месяц 
на’небе — три центральные точки.пространства, три “царя”, на 
которых основано единство мироздания и мировой порядок: 
На неб? — месяц малады, у'лес! — дуб таусты, а у пол! — камень 
сяды; як ‘етым тром царам`умесиЁ не бываць;: мёду-вна-не 
тваць„так 7 мам зубам не шумаваць (Замовы, № 599,:ад зубно- 
га болю). (Ср. литовские: названия месяца — Киа 5 ‘князь’, 
аапгаихз Кагаа5 ‘небесный королевич’; Шеуаш5 ‘божок’):“В ли- 
товской традиции особая роль месяца представлена специальной 
группой заговоров-молитв, обращенных к Месяцу.с целью полу- 
чить различные земные блага в обмен на ‘пожелание ему царст- 
венного положения: Уаипах даип Цай, аапгаиз Кага, паи вагье 
1% Яоуё, тап аайа 1''$66515 ‘Молодой молодец, небесный короле- 
вич, тебе почет и.слава; мне доля и счастье’ (Ва1уз 1951; № 13); 
Тезш. би; равагбии5 ле; Мепе5еИ5. Таи $\езуБё, тап вто#уБе; (аи 
Феуухе, тап. #тозузе ‘Ца будет почитаем: светлый` Месяцочек. 
Тебе светлость, мне красота; тебе божественность, мне человеч- 
ность’ (Ва1уз 1951, № 3), ср. с аналогичными, но малочисленны- 
ми белорусскими примерами: Маладак малады, у цябе рог зала- 
ты, на моры купауся; мне паказауся. Табе цёмныя ночы - мне 
светлыя вочы. Табе на высату — мне‘на красату (Замовы, 
№ 606, на зубы). При-этом не только положительно ‘оценивае- 
мые свойства месяца сравниваются с аналогичными, желаемыми 
для себя (светлость — красота, веселье; молодость- процветание; 
полный круг, “корона” —здоровье (целостность); яркость -— хоро- 
шее зрение (“тебе сверкать — мне смотреть”)), но нередко обмен 
производится и на противоположные качества: лит. “тебе сте- 
реться; мне: жить”, “возьми мою боль, отдай мне здоровье”, бе- 
лор. табе на'убытак, а мне на прыбытак. Если: полный месяц 


(Фасмер Т, 149)) и посредством цвета -— с молоком, противостоит красному (кро- 
ви), который также может характеризовать солнце. (о связи солнца, красного 
цвета и.крови ср. литовское поверье: “когда красное солнце заходит, то это 
солнце жалеет кровь, пролитую там, где идет война” (цит. по: КагацзКаз 2000, 
50):.О небесном молоке свидетельствует миф о. небесной корове, родившей 
солнце (МНМ Ц, 5), ср. также славянские поверья о дожде как молоке небесных 
коров-туч (СД 3, 284). 
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ассоциируется с красотой, здоровьем и благополучием, то 
ущербный, уменьшающийся, “стирающийся” месяц связывается 
в заговорах с исчезновением болезни: как стирается.месяц, так 
же должна исчезнуть и болезнь (ср. популярную в литовских за- 
говорах формулу. #451 Кар 41105 тёпио ‘сотрешьсякак старый 
месяц’, где старый месяц изофункционален троствику, отсылаю- 
щему к нижнему миру и миру болезни)!0. а 

В литовских заговорах.убывание месяца сравнивается с ис- 
чезновением лишних наростов на коже (ячменя, бородавок, ро- 
жи), а также с уничтожением червей (Рга$аи Гёгаи; Кизаиу 
2о4 йо, ка4 1505 Иттё@в5, Киг райпах, {54$ Кар. зепаз Мёпио, 
5иаЯиз Кар р1еуо} ттагё; ‘Прошу слова Иисуса Христа, чтобы 
все черви, где распространяются, исчезли, как старый Месяц, 
засохли, как-на лугу тростник’ (от червей в ране). (Ва1уз 1951, 
№ 534)). Однако чаще всего месяц ассоциируется с зубной бо- 
лью, ср.: [Рита }аипо уакага (ЕагиЕ ргта уакага ратаа! Мепий), 
Веш рога 1" 5и аеЯтез гапКо; пук$4и ризраизи каиаапц аапц ат 
райёш5 а 15 + Мепий КаФеи зекап их 204 и$]: А; аабаг теиаи Лаипа 
Меёпий г. Капаи ат тапо артгизю аапиез. Уагаап ГЛлеуо Тёуо 1 
5йпаих {" $ует! 05105. Оуа5105 ‘[В первый вечер молодого (как 
только увидишь в первый вечер Месяц), выйти на улицу и боль- 
шим пальцем правой руки прижать больной зуб.и подняв глаза 
на Месяц говорить следующие: слова]: Я.сейчас вижу молодой 
Месяц и кусаю свой онемевший зуб. Во имя Бога Отца и Сына 
и Святого Духа’ (от зубной боли) (Ва1уз.1951, № 83); Месяц ты, 
месяц, сярэбраныя твае рожк!, залатыя твае ножк!; Зыйдз 
ты, месяц, зим маю зубную боль, заняс! боль пад аблок, мая 
боль не малая, не ияжкая, а твая. алла. магучая... (Замовы, 
№ 625,.ад зубнога болю); Маладак малады, твой розум зала- 
ты. Як табе век. на зямл не бываць, так век хай мае зубы не 
баляць (Замовы, № 620, ад зубнога болю): Примечательно, что 
аналогичные литовским молитвы-обращения к Месяцу в бело- 
русской традиции связаны именно с зубной болью и часто явля- 
ются частью заговоров. от зубной боли, включающих также и 
уже упомянутый мотив о “трех царях”, ср.: Маладзк малады, у 
цябе рог залаты, на моры купауся, нам паказауся; табе на цём- 
ныя`ночы, анам.на светлыя вочы, вам на стаяння, а. нам на 
здароуя, вам на высату, а нам на красату. Первы цар - ясен ме- 
сяц на небт, друг цар.— зелян дуб у пол, трэщ цар.- белы ка- 
мень.у моры. СколькГ тым: тром царом:укучы ня схадащица, 
-10 Амбивалентность месяца проявляется в таком литовском поверье: “если 


с правой стороны увидишь молодой месяц — повезет, весь месяц будет успеш- 
ным, а если слева — будет беда, хлопоты, неприятности” (ГКАК 2 (262,.263)). 
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стольк? рабу божаму зубам ня балець 1 косщ не шчамщь 1 крыв 
ня псуваць (Замовы, № 605, ад зубнога болю). Здоровый зуб, 
желаемыми свойствами которого являются крепость, белизна, 
яркость и отсутствие боли (омертвелость), повторяет характе- 
ристики Месяца, связанного с потусторонним миром, “бываю- 
щего” среди мертвых и поэтому “знающего”, что там нет боли. 
Ср. популярный в белорусских заговорах от зубной боли мотив 
диалога с месяцем о его пребывании в. мире мертвых: ...Ма- 
ладак ты малады, 1: быу ты на тым свеце? — Быу. -- А ш ба- 
ляць у мёртвых зубы? — Не, не баляць. = Так няхай {у Вий не 
баляць (Замовы, № 608, ад зубнога болю). В литовских загово- 
рах этот мотив представлен единичными примерами в сильно 
редуцированном виде.. Представления о связи месяца с миром 
мертвых, несомненно, весьма архаичны и отражают комплекс 
основных. функциональных взаимосвязей мифологического ми- 
ровоззрения. Примечательно, что явные следы этих представ- 
лений сохранились именно в белорусской заговорной традиции. 

Вероятно, это связано с тем, что в литовской традиции еще 
очень сильны следы языческого культа Месяца, вера в его бо- 
жественное происхождение. : Вера эта не исчезла, а только 
трансформировалась под влиянием христианства: в заговорах 
Месяц называется “сыном Девы Марии”, “сыном Бога”, “коро- 
лем неба и земли”, в его функции входит “очищение души”, 
отпущение грехов, предеенилинию и жизни после 
смерти, ср.: х 


Лаипа; тепшас<, | ‘Молодой месяцочек, 


Дапзаиз Кага, | Королевич неба, 

Аизо Кагйпа, ' Золотая корона, ' 

Ро хтегфо Айа; Боуи. `. После смерти души забавляешь. 
Рагопка тапо, . : ‚ Покровитель мой, 

ДРапвзи] зууештаз Ве Ёйпо, ‚. На небе жизнь без тела, 

Ве Хуакё5, Бе Кито. . Без свечи, без священника, 

ДРиок Эиеуе, атеп Дай Боже, аминь” (ТКАБК 75(329)) 
Сагбё Лезш Кияш “Слава Иисусу Христу. 


гдаипат тёпийш... И молодому месяцу...’. (.КАК 91(92)) 


С прежним высоким статусом месяца‘ связаны и, поверья о 
том, что. увидев новый месяц, надо обязательно перекреститься и 
три раза произнести молитву “Радуйся, Мария”. Ср. также бы- 
личку о том; что Пресвятая а ый стоит на Месяце к 
111(24, 25)). . у 

Прочие космические объекты неа, зори, облака) облада- 
ют в заговорах меньшей значимостью (не считая зари в белорус- 
ской традиции, описанной выше): они, как правило, являются ин- 
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струментами борьбы заговаривающего с болезнями и входят в 
общую. парадигму небесных объектов, ср.: ...А ня. будзеш 
вышмаць (змяя жала) — буду цябе пракмнаць божым! звяздами, 
божым!. балакам,. божым: громам, ярюм сонцам... (Замовы, 
№ 293, ад. гадзюк?); АЕ ш, сууше, вууше... Мергит5 1ауе; Глетаз, 
пергит5 уе; заше, пертйтз 1ауез тёпио, пергит5 4ауе; 2465... 
‘А ты, змея, змея... Не примет тебя бог, не примет тебя солнце, 
не примет тебя месяц; не примут ие звезды...’ (СТВ 3585 (442). 

2: Стихии ` 

Второй круг объектов, абаувалиницих” следующий уровень 
мифологического пространства заговоров, заключает в себя кон- 
цепты, которые можно объединить под ‘условным названием 
“стихии”. Следует отметить, что это объединение более чем ус- 
ловно, т.к. разные стихии в заговорах функционально не равно- 
значны. Однако каждая определяется как значимый объект, по- 
этому для наглядного представления ‘в словаре они были выделе- 
ны в специальный уровень: 

Самым маркированным элементом этого уровня в обеих тра- 
дициях является ‘вода, что, несомненно, обусловлено ее важной 
ролью в магических ритуалах. Вода выступает прежде всего в ка- 
честве основного средства заговорного воздействия — медиатора, 
с помощью которого действие.ритуала сохраняется и переносит- 
ся к субъекту (человеку или животному), на которого направлен 
заговор. Заговор произносится чаще всего на воду, которая’ по- 
том дается больному для питья и умывания: таким образом, вода 
является носителем заговорного слова и одновременно обладает 
очищающими свойствами (чаще всего используется от ‘порчи и 
сглаза, но не только), ср. комментарии к литовским заговорам: 
икафа [ уапаетр, шо уапаещи ргараипа Бовц ай ц разайиа уайа 
аг вууш], [ уапаеп тега агизКо5 ‘заговаривают на воду, этой водой 
обмывают ребенка или животное; испорченное дурным глазом, в 
воду бросают соль’; Кафап! рИй агизка { уап4ет т 1ааа мо уапае- 
ши ргаизй а5 ‘говоря, сыпать соль в воду и тогда этой водой 
мыть глаза’; Ка? вууий Жапаа вууше, гейа $. Аво1о; уапаети 
арргаизи т диой веги ‘когда змея укусила животное, нужно водой 
св. Агаты его обмыть и дать выпить’. Как и в случае с другими 
правилами заговорного ритуала (см. солнце), в белорусских заго- 
ворах: действия ‘с водой включаются в`сам`заговорный текст: 
прашу цябе, вадзща-царыца...,‚ абмый жа ты у раба божжага 
усю з. яго. балезь;` нагаварылася вада’ на дванаццаць зор ад 
дванаццац! вас мхарадак, ата уах. Эпитеты воды в белорус- 
ских . заговорах .-(Царына-вадзща, :красная-дзявща, марская 
крынща, божжа памачнща, угоднща`ульянща) указывают на 
ее персонификацию (ср. также :имена. воды —’Кацярына, 
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Марынап) и сакральное предназначение. Однако концепт ‘вода’ 
далеко не однозначен. Функция воды зависит от ее состояния: бе- 
гущая вода, “омывающая весь. мир”, способна потопить все бо- 
лезни, смыть с тела боль; стоячая вода (воды стаючыя, чорныя 
в белорусских заговорах) является местом нечистым, откуда поя- 
вляются и куда отсылаются болезни, ср.: [Рауабат{ зигазаауо те 
Кова поту агеуе зи ауомапчи уапаети, {тезаауо Кей; пиеЯо вти4их, 
5и да гапка, ат Китох уга Кагри, тей$удауо 1х закуаауо]: Мея, пиеЯ, 
Дуовапих уапаио, —У1505 тапо Кагроз, ЕКИе 5и мо! [Тааа 15ее4ауо 
#8 тв Ко пеияете аатаз] ‘[Весной находили в лесу. какое-нибудь 
дупло с вонючей водой, -бросали туда несколько зерен ячменя, 
той рукой, на которой бородавки, мешали и говорили:] Ячмень, 
ячмень, вонючая вода, — все мои бородавки, идите с ней! [Тогда 
убегали из леса не оборачиваясь] (ЗНауаз 1985, 111-112); 15 
Яарито, Кар ай! киг рег уапаещ, кат(е) бйпа уапаио пе$уагиз, $1и5, 
5и510}5, пебёзапсй, а Л с 1$ 1о рарида, гов ‘Из.сырости, как 
идешь куда-то по воде, где бывает грязная вода, стоячая, не теку- 
щая, то от этого она и появляется, рожа’ (СТК 6467(384)); ...ад 
касьш боль аджнаем, на мх,.на балоты, на чорныя.воды адсы- 
лаем... (Замовы, № 657, ад зубиша, цемяншка). Такая, “грязная” 
вода является источником болезней: почти все болезни в бело- 
русских заговорах имеют эпитет “водяная” и при выяснении при- 
чин заболевания обязательно упоминается и вода. На воду же и 
ссылается болезнь, которой иногда предлагается эту воду пить: 
Па первым вяснянка, а втарая лядзянка, а трэцця истападнща, 
а чацвертая касцянща, пятая квактухка; шестая начнца, сёмая 
смутнща!... Бяг!, ня зрайся, назад ня вяртяйся, ступай у пн, у 
калоды, у гнилое балота, там табе жьщць, самхоу ваду пщь (За- 
мовы, № 858, ад ухаманк?); [0з1, Вольдна скула, на нщыя лозы, 
сумя балоты, пад чорныя калоды, на чорнае карэнне, на шэрае 
каменне, каменне гладаць, ваду хлбаць..: (Замовы, № 702, ад ску- 
ль). Вода является стихией, близкой и змее: в литовском загово- 
ре.для обезвреживания жала и излечения укуса от змеи требует- 
ся окунуть жало в воду: ...Р/аике рег тайот, иодавоз пейитегке, 
АЗК, кипа зауо вушош ипаетп, ке] сушц уг$ип... “Плыла.по 
морю, хвост не замочила, окуни, потопи свое жало в воде, подни- 
ми опухоль наверх” (от змеи) (МапзЖКа 1929, № 71). По литов- 


И! Водная семантика имени Марина прозрачна (ср. связь мифологического 
персонажа Мары-Марины со смертью, болезнью, водами, отраженную в том 
числе в этимологии: ностр. *тага ‘сырость’, *тага- ‘болеть, умирать’ (БМ, 
304)), что же касается Катерины, то этот персонаж в белорусской мифологии 
также был связан с нижним миром, земными водами, считался сакральной па- 
рой Велеса (ср. также гидронимы с соответствующим корнем: бел. Котра, рус. 
Котырь, лит. Кага и т.п.) (БМ, 238-239). 
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ским поверьям, вода действительно могла излечить от укуса: по- 
страдавший человек должен был как можно быстрее окунуть 
укушенное место в воду,-а если змея успеет быстрее него дополз- 
ти до воды, человек не поправится. Вода входит в ряд объектов, 
противопоставленных змее абсурдными характеристиками: как 
вода не имеет крови, ног, крыльев, так змея не должна иметь жа- 
ла (МапяККа 1929, № 75; и ЗабаПаи$Кав м 1455; ыы 
1929, № 76). 

Таким образом, пассивная, стоячая вода, ассоциирующаяся с 
темнотой и глубиной (ср. признаки вод в формулах отсылки бо- 
лезни в белорусских заговорах), олицетворяет потустороннее на- 
чало и ассоциируется с болезнью: Там, на см моры, тры 
дзявщы, родныя сястрыцы, вы ж не гуляйце, з мора ваду выга- 
няйце, з (1мя) бол выганяйце (Замовы, 717, ад рожы); Як гэтай 
вадзе тут не гуляць, так гэтай рожы у (1мя) не бываць (Замовы, 
717, ад рожы); [Меааиз уапаеши ргаияапих закуй:]. Кар ргари5 
$паз уапаио, Ка4 ргарийц 11а зейа[эе ‘[Медовой водой умываться 
и говорить:] Как пропадет эта вода, так чтобы пропала и эта жел- 
туха’ (от желтухи) (МапзККа 1929, № 150); [Ралуе {5 Кгозшез рати 
апейц 115 Катиз ро 9 зкачиоат ага пио 9 И 1 4уот!5 ате$й 
уапаеиз, зибеги ап 5 { уапаепй г рег Яеа мо Яакяуй усКи$ заКап!]: 
Кар яве уап4ио пезИако, рт Бег Кова [за аг Кегаз пезНайу5 ‘[В 
бане из печки взять углей; три раза по.9 считая наоборот от 9 до 
1, потихоньку принести воды, всыпать угли в воду и через сито ею 
поливать детей говоря:] Как в сите вода не держится, так и любая 
болезнь или порча не будет держаться’ (Те15та1, 40). .. . 

‚Если вода в замкнутом пространстве означает болезнь, то 
льющаяся, текущая вода символизирует.ее исчезновение, ср. в 
белорусском заговоре: Ехау пан, вёз жбан, жбан пабуся, вада 
патлася, 1 у (1мя) у галаве боль унялася (Замовы, № 1250, ад бо- 
лю). С. другой стороны, собирание святой воды в замкнутое про- 
странство означает и здоровье: ‘Святой вадзщы у ражок, а зда- 
роуе у жываток (Замовы,. № 421, ад вужакр, ср. литовский заго- 
вор, где также вода сравнивается с чистотой и здоровьем: [Каз 
иггат гапки Кагри, 1 ратагез даипа Мёпе$} рИа уапаепр т 5ако]: 
Каа а$ биФаи 1оЁ5 $уаги5, Кар ши $»агиз ‘У кого бородавки на ру- 
ках, тот, увидев молодой месяц, льет воду и говорит: Чтоб я был 
такой же чистый, как ты чиста’ (от бородавок) (Ва|уз 1929, № 85). 

Интересно, что при сравнении воды с кровью сопоставляют- 
ся их противоположные. состояния: р`аз:ливание' воды рав- 
носильно остановке крови: Пила святая Прачыстая мат- 
ка Хрыстова` гарою, нясла ваду’ дугою. Дуга, разагнся, вада, 
разалися! Дуга разагнулась, вада разлмлася,'а`у раба божага 
кро} сунялася, печаной запяклася (Замовы, №.460, ад крывацё- 
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ку); [1шла' баба гарою, Несла. глёк з вадою. Глёк разбуся, вада 
памлася — Кроу сунялася (Замовы,, № 461, кроу. замауляць). 
Ср. литовский заговор от обильных и частых месячных: [Ле1 раз 
тоет регдаиз г 4ег дата атагарапеёз, 1 ветаия ушз1а:. рати 
маияйто шЕЯа, пие! р ри ((йгета), аяхезхй ат Чет о, рая5- 
1щуй Юта уапаепу 1" шо иЕЯи рИяуй } мепа тр киа еп $0 ризе 
закат:] — Сла аи, Ча тап, Ча гаи... [Каа рга4ёй пио оао “Чаи”, 
ар ра" баюй шо, Ро то узказ зизйуагКуз. кар гейлап! ‘[Если у 
женщины слишком‘обильные и частые месячные, то лучшее ле- 
карство: взять яичную скорлупу, пойти в баню (растопленную), 
принести и поставить на порог ведро‘воды и лить этой скорлу- 
пой на одну и другую сторону порога говоря:] — Это тебе, это 
мне, это тебе... [Как начать со слова “тебе”, так им и закончить. 
После этого все будет как надо]’ (.МО.1400(43)). Видимо, на ос- 
нове этой архетипической связи воды и крови позднее появились 
получившие в Литве большое распространение заговоры от кро- 
вотечения.с упоминанием крещения Иисуса в реке Иордан: Кар 
$у. Лопаз АТИ$Шо ропа Теги Гогдаапо ирёе, зизюо]о уапаио, (ар 1о]е 
2а2ао}е1еви Атаиза5 зизюо}а ‘Как св. Иоанн крестил Иисуса в реке 
Иордан, остановилась вода, так в этой. ране пусть кровь остано- 
вится’ (Ва1уз 1951, № 508); ср. аналогичный белорусский заго- 
вор: Ехау [сус Хрыстос ракою, Паганяу валы мятлою. Аста- 
навгся, кроу, уранн!, Як [сус Хрыстос у 1ардан! (Замовы, № 507, 
ад крывацеку). Однако здесь уже действия воды и крови однона- 
правлены: как остановилась вода в р „так должна остановить- 
ся кровь в ране. | 
Стихией, изофункциональной воде, В ` заговорах нередко ока- 
зывается противоположная воде стихия — огонь. Огонь выступа- 
ет, например, в парадигме. объектов, противостоящих змее: 
Не вынеш сваё жала, не пашлеш свих слуг, пашлю на цябе тры 
грозныя тучы: адну вагняную, а ю вадзяную эцию ка- 
мянную: агнём спякець, камнем заб’ець, вадой пальець - корань 
выктщь; Не возьмеш, Гасподзь на цябе нашле тры тучы: пер- 
вую тучу - камнем заб’е, другую - агнём спале, трэцюю - вет- 
рам садзьме; ср. литовский, заговор: Тевш Кейша 1ауе аа апеИ5, 
Кейла ёетё, 15Кейла гауе уапдио, Кейла из, пери! Вей 1ауе яя 
Зуепней 1 и Зуеп@аияа Монпа ‘Пусть проклянет тебя небо, прокля- 
нет земля, проклянет тебя вода, проклянет огонь огонь, пусть прокля- 
нут тебя все святые и Пресвятая Богородица’ (от змеи) (Ейзопаз 
1931, № ХГУП). В ‘белорусских заговорах огонь чаще, чем другие 
стихии, оказывается грозным оружием святых персонажей В 
борьбе с болезнями: Будзець ехаць сам Гасподзь {3 агнём. 13 перу- 
нам, 1 пасячэць цябе, парубщь, { попел твой па полю разнясець; 
Мы пашлём святога Ягорыя з войстрым мячом, святога Мка- 
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лая зжарюм.агнём,; святога Мхайла з доуам кап’ём. Как испе- 
пеляющая сила огонь стоит в одном ряду с уничтожающими ору- 
диями (режущими, колющими, убивающими), относящимся к ат- 
рибутам Громовержца (ср. в первом примере - агонь, перун). : 
Функциональное сходство. огня с водой проявляется также в 
том, что огонь участвует в самом заговорном ритуале, ср.: [Ка! 
5риова; ап! Пе#имо аятапаа, 11 | 4евапц ре@и плкат теа’‘ивпт 
агизкоз Лирупей 1" и1зкат зако теат!:] Тевш 1ат 1{54ус5, Каз тат 
аркатеа! ‘Когда прыщ на языке появляется, то в горящую 
печь три раза бросают в огонь щепотку соли и три раза говорят:] 
Пусть у того вырастет, кто меня оговаривает!’ (Г/ТВ.2235(167)) 
(ср. аналогичные действия с водой при лечении от’сглаза). В бе- 
лорусском заговоре также болезни отсылаются с огнем печи: 
[Печку затапщь, а киик не адчыняць 1 казаць]: “Крыксы-вары- 
ксы, 1Озще за парог, ‘дайце дзщяш спакой. Начёчю-сястрычк?, 
Озще з агнём {| з дымам, а дайце дэацящ спакой” (Замовы, 
№ 1182, ад крыксау). Таким образом, огонь, как и вода, обладает 
очищающей силой, однако в большей степени, чем вода, огонь 
связан и с болезнями. Некоторые болезни по своему проявлению 
напрямую ассоциируются с огнем и отсылаются к нему ‘же: 
Огнйича, огнйича, вазьм свае вогнйича, Як етаму агню згарэць 1 
патухнуць, шчога ня быць, так : етай бол у раба божа каб ня 
було — абсохнуць 1 абсыпациа (Замовы, № 733, ад вогшку). Мно- 
гие болезни (особенно сопровождающиеся ощущениями жара 
или жжения) имеют эпитет “огневые” (например, скула, рожа, 
зубная боль, изжога): /шоу [сус Хрыстос па чыстаму полю {нёс 
шэсць рож у падоле: адна з камянём, другая з памялом, а трэцяя 
вадзяная, чацвёртая ветраная, пятая агнявая, а шестая рожа — 
разайдзся, боль, урозь (Замовы, № 721, ад рожы). В литовских 
заговорах нередки сопоставления исчезновения болезни горению 
огня: /е2и5 Кизи уаЙ&о ро ‘Катиз, ‘ро тапах, регр!е$е . гоёе, 
ЗАййуо го?в, 154еве гов. 1$4ев я ивпей гаидопа гой ‘Иисус Христос 
ходил по горам, по морям, разорвал розу, засохла роза, сгорела 
роза. Сгоришь в огне, красная рожа!?’ (от рожи) '(МапяЖКа 1929, 
88); Тези! 15 аййяа, Кар реепа!, Кар ивт!5, рпе$ 1а Хоа} ГЛеуо Тёуо 
‘Пусть он сохнет как пепел, как огонь, перед этим словом Бога 
Отца’ `(Ва!уз 1951, № 543, ‘когда нечистая сила душит скот”): 
Однако и обратный процесс — распространение болезни — 
может сравниваться с огнем, ср., например, сравнение с ‚огнем 





12 Виды рож, различаемые в зависимости от вызвавшей их причины (бе- 
лая — от воды, красная — от огня), а также способы ее лечения в Литве (“гаше- 
ние” воспаления=огня водой и землей, а также апелляция к объектам, имею- 
щим огненное происхождение) описаны в: УанкКеу Чепё 2001, 40-42. 
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червей!з: Изт15 реЯа5 1атр т@упи #‘файи тоЯц. Рга$аи Легаиз 
Кизаиз 204Яо, Ка у505 `@гте65, Киг` райпаз, $415. Кар : 5епаз 
тёпио, зиаййх Кар р{еуо] пипагё; “Огонь распространяется среди 
синих и белых роз. Прошу: слова Иисуса Христа, чтобы все чер- 
ви, где расползаются, исчезли, как старый месяц, высохли, как на 
лугу тростник’ (от червей в:ране) (Ва1уз.1951,.№ 534)..Не только 
черви, но и змеи имеют отношение к огню: в литовских загово- 
рах змеиный король носит эпитет Кагайаи Перхпоах ‘король пла- 
менный’, в. белорусских — Буима‘агисты. Огонь является мета- 
форой и жала змеи, и опухоли, возникшей вследствие 'ее укуса: 
Як на. Сшм моры’агонь патухая, так у раба’божага ядрасиь 
(пухмна) аблягая (Замовы; № 427, ад слёуня, сляпня, слёжа) С 
агонь, раскладзгся, 1 рана, залячыся, 1 жала, запяюся (Замовы, 
377, ад змей). Синий огонь фигурирует и в белорусских заговорах 
от бешеных собак, ср.: На моры, на «янь, на вострав! на Буяш 
сядзщь старэньк свяньк! дзядочак, камнку ламаець, с! агонь 
прапускаець 1 шал Г бешанства` выганяець з скашны, рыжыя 
шарсьшны... (Замовы, №:447, ад шалу):"Таким образом, огонь 
связан с дикой стихией, не подвластной человеку/и только владе- 
ющий им “шалны царь” способен эту стихию обуздать. 

“. Параллель воде проявляется и в: сравнении огня с’ кровью. 
В заговоре от змеи огонь. изофункционален крови петуха: „АК, 
иттеЁ — Зууие! АЙ, раят зауа` вууот, аба а$ ати 1аиКап; ратям 
Зактеша уцошез, $рааЯа таща; а; пиуаяи файоп, Зиуубип, аёаез- 
м 5ириуиз1а; Ка/а4ез; а$ пиуаяи татабип, разйтями вуза уапаета { 
аргаия и `М№ (моди, 2а|Пи) кагу “Ах ты, ‘червь — змея! Иди, забери 
свое жало, иначе я пойду в поле, возьму`из камня огонь, из петуха 

кровь; я пойду’в болото, к рыбам, зажгу гнилые колоды; я пойду 
к морю, возьму чистой воды и обмою М (черную, бурую) корову?’ 
(от змеи) (ТО, № 448)м. Две стихии —вода и огонь используются 
в этом заговоре как средства против болезни (в данном случае — 
последствий змеиного укуса), при этом огонь как более активная, 
агрессивная энергия направлен на очищение пространства, где на- 
ходится болезньзмея (антилокус —‘болото, гнилые колоды), а во- 
да служит для очищения больного. Камень и море в этом контек- 
сте`маркируют пространство могущественных персонажей, до- 
полняемое символикой петуха, имеющего огненную природу, и 
его кровью как воплощением ВОДЫ и огня т одновременно. 





„3 Ср. ‚в связи с этим этимологическую связь названий червя в литовском и 
славянском: Ей, СГИЯ (восходящих к и.-е. основе О тт -) с названиями крас- 
ного цвета (Гамкрелидзе, Иванов 1984, 527). ' 

14 Аналогичный заговор записан на территории Литвы на белорусском 
языке, об этом подробнее будет идти речь в третьей главе настоящей работы. 
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Кровь, огонь и вода (река) соседствуют в литовском заговоре 
на остановку крови: Изпеууза5 Кгацаз, рараг4о Яеаа5. Аргайто 
ире. Тевш $йа5 Кгаиза; пизго5 1еке! “Огненная (букв. размножающа- 
яся огнем) кровь, цветок папоротника. Успокоилась река. Пусть 
эта кровь перестанет течь’. (Ва!уз 1951, № 503). Цветок папорот- 
ника продолжает тему огня, апеллируя к его небесному происхо- 
ждению (по преданию, в папоротник превратилась птица, принес- 
шая огонь; кроме того, как известно, цветок папоротника распус- 
кается во время. летнего солнцестояния с треском, как раскаты 
грома). Примечательно, что в литовских заговорах и сам огонь 
имеет птичью природу - у него есть крылья: Мезок, тапо изпёе, 
Кар рее Пгайузе! Меяаик Колец" пекей зрагпейц ‘Спи, мой ого- 
нек, как мышка в гнездышке! Не разувайся (букв..не разувай но- 
жек) и не поднимай крылышек” (Рипди!епеё 1985, 33). . 

Персонификация огня в последнем примере обусловлена тем, 
что в литовской традиции сохранился культ.огня, отраженный 
в многочисленных молитвенных. обращениях к богине огня 
Габии!5. К ней обращаются с молитвами о благополучии в доме и 
хорошем урожае, ее просят благословить хозяйство, охранить 
дом от пожара, задержаться на месте, не распространяться, за- 
жечь свечу и т.п. В заговорах-молитвах огонь-Габию называют 
ласковыми именами, благодарят за поддерживаемое тепло, на; 
крывают и стелят ей постель, кормят огонь домашнего очага: 
Маа @еуайе, Сабдаца, тез Кар гейдати кафёдотедаи та!аа, Бик 
таоттва, тйзц Щеуайе, [аттК тиб, тйзц уаиз, тйзц $ейта, ггофе- 
из и Катрамиз, вууиЙиз, }ауи5 1 1.1. “Милая богиня Габьяуя, мы 
как положено произносили тебе молитвы, будь любезна, наша 
богиня, благослови нас, наших детей, нашу семью, : строения и 
комнаты, скот и хлеба’ (Мепу, ЗафаНаизКаз. 1912, 280); [Ка 
погёаауо Ивезтат 1айш райкй изт, и {Аёаауо Лаи 5 апкяо ра- 
гиоМа Зайа Ке]тей, Ка4 газа! зтей пезиаериц. {аё из 1 2а17]а5, арка5- 
аауо [кейтей] реепайя й зикаеаауо...]: $уешой Самеаа, 5егаёк 
тапо патиз пио мат петщ‘ [Когда хотели на долгое время ос- 
тавить огонь, то подкладывали [в огонь] заранее подготовленное 
сырое полено, чтобы оно быстро. не сгорело. Положив его в уг- 
ли, обкладывали пеплом и говорили]: Святая Габета, храни наш 
дом от разных несчастий’ (Ва1уз 1951, № 295). . й 

Габия наделялась антропоморфными И зооморфными. черта- 
ми: у нее есть ноги, крылья, плащ, она ест, пьет, спит, может 
злиться, любить, отдыхать, даже умываться водой: [раза Каши- 
ка узо уапаето, зако]: Чвпёе, разтаиа Ук, а!15ёк! ‘[ставят котел с 
чистой водой, говорят:] Огонек, помойся, отдохни!’ (Ва]уз 1951, 


15 Огонь в литовском языке женского рода... ` 
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№ 329): По поверьям, она могла обращаться в кошку и убегать из 
дома, если хозяева плохо к ней относились. Габия не исчезает из 
заговоров даже под воздействием христианства. Иногда она заме- 
няется святой 'Агатой, основной функцией которой, по народным 
представлениям, является защита от огня. В некоторых заговорах 
они появляются. вместе: буеша СаБйа, Зуета Авоа, 5аивок тиб пио 
изтех ‘Святая Габия, святая ‘Агата, храни нас от огня’ (Бипдийепе 
1985, 30); буеша СабЦа, гизепКк зауо мае ё}, сей `$уеша Ава, 
арапкук $уеша Сбабца ‘Святая Габия, тлей на своем месте, прийди, 
святая Агата, навести святую Габию’ (РипдиПепё 1985, 30). 

Таким образом, как мы видим, огонь в‘литовских заговорах 
выступает чаще как самостоятельный персонаж (или неподвла- 
стная никому стихия), в то время как в белорусских заговорах из 
всех функций огня сохраняется только роль ‘инструмента (опас- 
ной и грозной силы), которая может быть использована в.разных 
целях в зависимости от того, кем она м о ИЛИ 
ее противником). _ 

Прочие выделяемые в заговорах стихии — земля и ветер = 
чаще соотносятся с миром болезни, чем вода и огонь. Ветер и в 
литовской, и в белорусской традиции считается причиной воз- 
никновения многих болезней (скулы, бельма, испуга, лихорадки). 
Кроме того, существует специальная болезнь падвей, надуваемая 
ветром: Чаго ж ты, мамка`Прачыстая, васнула? — Буйны веияр 
галаву мне раздуу { у.-буйную: галаву-шуму нагнау!: (Замовы, 
№ 1016, ад падвею). Аналогичным образом в литовской традиции 
существуют. заговоры “от надувания ветра”: . Уё]у, ‘уё]у, перйзк 
Бовиои аайли, Каа би Зегаз уё7аз #" Рапей $уепчаизяи рга5аи, Каа 
ратаёу! ‘Ветер, ветер, не дуй плохих вещей, чтобы был хороший 
ветер, и! Пресвятую `Деву прошу; чтобы помогла’ (ЗКепайе- 
РесИаепё 1941, № 89, пио уё/о иёрййто ‘от надувания ветра”). Ве- 
тер может быть не самостоятельной причиной болезни, а исполь- 
зован с целью порчи “злыми людьми”, ср. белорусским заговор 
ад злога чалавека, в котором негативное воздействие равносиль- 
но тучам: Першым разам, гасподнём часам, пило тры хмарк:. Ад- 
на дажджавая, другая грамавая, а трэцяя ветраная. Дажджавую 
дождж размывае, ветравую ивцер ‚раздувае, а зрия 
разб1вае (Замовы, № 958). , = 

Сглаз, порча часто являются следствием ветра, ср. коммен- 
тарий к литовскому. заговору “от‘сглаза”: М№ио. а изкаати, 
убиоте! гей ла кафе ат пио уё]о; ка! Ка: пио айцаг зави уга Кафа- 
та пк пио а щ, ай {та зкаиаен бапаа! г Яоуа, о 15 айц ргааеда1екёи 
а$аго5 “Когда заговаривают от глаз, всегда нужно говорить и от 
ветра; если говоришь от глаз и только от глаз, то начинают бо- 
леть щеки и зев, а из глаз начинают течь слезы” (Ва1уз 1951, 
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№ 491). Негативное влияние ветра на глаза проявляется и в сле- 
дующем белорусском заговоре‘ от бельма: Паднялся буйныя ве- 
тры, запарушы [вану левае вока, вырасла бяльмо... (Замовы, 
№ 846, ад хваробы вачэй). “Буйные ветры” надувают болезни не 
только из широких полей, но и из характерных локусов — гни- 
лых, темных болот; ср.: ....РШе убдаз {$ реш, 15 уакаги, арие агиз 
ап 2тотщ, ап: вууиПи... За е; зртаийи, ‘ба е5 Кайги паи, агиву, 
т5акои, 1а\ уагои п,  киг ау убдаз арше, оозпа фа!о5па, атзи- 
о5па газшозпа, Киг #топё; пеуай&о}а, Киг вууийай пефгаало}а, 
роик$еи пеа о}... ...Дул ветер с юга, с запада; надул лихорад- 
ку на людей, на животных... Лучом солнца, жаром солнца тебе, 
лихорадка, приказываю, тебя отсылаю-туда, откуда тебя ветер 
надул, в глубокие болота, темные топи, где люди не ходят, где 
животные не бродят, птицы не летают...’ (от лихорадки) (Ктёуё- 
МисКеу1 615 1926а, № ХУ). Однако ср: типичные для белорусской 
традиции описания этих мест, где вецер не вее, сонца не грэе. Та- 
ким образом, ветер и солнце, противопоставленный по признаку 
негативный/тозитивный; чужой/свой в предыдущем заговоре, в 
некоторых контекстах оказываются ВЕТ одного ряда и 
относятся к “своему” миру!6. | 

Ветер, как и солнце (а также вода и ин принимает участие 
в заговорном ритуале: заговор. часто ‘произносится “на ветер”, 
ср. указания к`правилам произнесения литовских заговоров: 
Окафен. ат уро, Ка4 Бии вуушух буеяах 15 уапо ‘заговаривать 
на ветер, чтобы животное было выведено из хлева’ (Ва]уз 1951, 
№ 384); Огап 56а, ип убо 1 гей 2ааё! ‘на улицу (букв. на воздух) 
выйдешь, на ветер и надо заговаривать’: (ТК 4813(65)). В бело- 
русских заговорах, как и в случаях с другими стихиями, ветер при- 
сутствует в самом тексте заговора, а не в сопутствующем ритуале, 
ср.: 3 хаты дымам, з двара ветрам‘ выправляю, ты за: вецер 
ухатлася, на ацне запнулася, ад раба божае чыстаплоннае, раж- 
Ожэннае, благаславеннае адчатлася, адкаснулася, к ей не вярну- 
лася (Замовы, № 735, ад вогвку), причем на ветер болезни посы- 
лает не только сам заговаривающий, но и другие мифические пер- 
сонажи: Там, на сййм моры, тры дзявщы; родныя сястрыцы, вы 
ж не гуляйце, з мора ваду выганяйце, з (1мя) бол.выганяйце — з га- 
лавы, жыл, рук, ног, з вачэй — на вецер пускайце (Замовы, № 717, 
ад рожы).: Часто “на ветер” посылаются те болезни, которые от 
ветра и произошли, в таком случае они возвращаются “туда, отку- 
да пришли”: кал падвей ты — ти на вецер ре №. 1224, ад 


` 


16 Ср. деление ветров на добрые и злые в славянских вере считалось, 
что души злых людей вызывают ураганы, а тихий ветер — следствие дуновения 
ангелов (СД 1, 357, 358). Об амбивалентности ветра см. также ВатацзКаз 2004. 
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унутраных хвароб); Скула ветраная, 103! на. вецер (Замовы, 
№ 709, ад скулы). Ветер и сам может забрать свои болезни, если 
к. нему обращается с такой просьбой знахарь: ВазьмГ ты, вецер 
и, вятровая мха; дзе ты гуляу; дзе ты буяу, дзе ты рабу гэ- 
ту балезную сустракау, што ты ей дау, каб назад адабрау... (За- 
мовы, № 872, ад урокау (“проц зглазу”)). Ветер “тихий” здесь 
противопоставлен ветру “буйному”, приносящему болезни; поэто- 
му сним можно договориться, даже поклониться ему: Госпаду Бо- 
гу памалюся, [сусу Хрысту пакланюся, 1 табе, ветру шху... Далее 
с “тихим” ветром общается уже более могущественный персонаж 
и приказывает ему забрать свое “лихо”: / па С1яньскай. гарэ пиоу 
святы. Пятро-Павял.з свим. святым апосталам, стрэу ветра 
щха т прыказау ветру шху: адбяры ад раба божага‘ета ветравое 
лха! (Замовы, № 1009, ад падвею). Ср. в литовских заговорах об- 
ращение к святым помощникам, которым подвластны как ветры, 
так и болезни: Ёо Уе$райз Лёгих раз 5уеша Лиге} " баке 5уетат 
Лига: — Мигаттаубовау. аиагау, убтиз г бйтих, пигаттк аафаг 
(раттек уагаа) $йа Ива ‘Шел Господь Бог к святому Юргису и при- 
казал святому Юргису: — Успокоил ты всякие бури, ветры и угара- 
НЫ, успокой теперь (имя) эту болезнь’ вы ВН № 491, пио т 
и?ринто ‘от надувания: ветра р 

Ветер, подчиненный божественным пероназнам, из дикого, 
буйного источника болезней превращается в орудие борьбы с бо- 
лезнями и прочей нечистью:. А мы 'Госпада момм, мы святыце- 
ля пром: пашл, Божа, цёплыя ветры, прагаш чорную хмару, 
тугу Г балезьщ, чорную 1 белую :немач, каб рабу (такому-та) 
быць здаровым... (Замовы, № 1223’ад унутраных.хвароб); [1 саш- 
лець за вам! Гасподзь З неба на землю Ветра} 1 вхрау: — Ветры 
1 вхры, Сыйдаця з неба на землю!.. Ветры г хры Пошл ваш ра- 
энясуць 1 ПАУ Ня а вас`на зямм (Замовы, № 869, 
ад мхаманк). 

В литовской.традиции ветер в этой функции. выступает ско- 
рее ‘как самостоятельный персонаж: ИОгуте, пезайтК 2тоши! 
Тези 1ауо’ в уфе айта Кешп уёда!: Яаитии5, ррейш5, уакатт5 ттуй- 

15... `Пещерная, не порть людей! Пусть твою силу. отнимут четы- 
ре ветра: северный, южный, западный и восточный...” (от змеи) 
(ЕНзопаз 1931,.№ ХЕУП). В литовских заговорах ветер оказыва- 
ется таким‘же могущественным персонажем, -как`и другие объе- 
кты космоса: Раи Ява, Чи фше, ‘теаше, `пейта -пеГ зашв, пе 
тёпио, пе у} ‘Птичка; щебетушка,  медовушка-ненавидит ни 
солнце, ни месяц, ни ветры?’ (от змеи) (Г.ТВ 4813 (66)). Ср. похо- 
жую угрозу змее в белорусском заговоре: будзеця без ветру вы- 
дыхаць, без сонца высыхаць, корчыица. Однако чаще ветер ис- 
пользуется в белорусских заговорах для активного уничтожения 
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змеи: Мрама-арханела —‘ён иябе громам заб’ець, маланнёю 
спалщь, буйным ветрам`попел разнясець; .Нашлець Госпадз: 
тры тучы грозных: адну камянную, другую втравую, трэцюю 
агняную - агнём пупалщь, камшм разаб’ець, ветрым потл раз- 
нясець. Таким образом, ветер здесь ‘входит в парадигму стихий, 
используемых в качестве грозного оружия: Громовержца: чаще 
всего он присутствует на заключительном этапе, “доделывая” ра- 
боту, выполненную огнем (пепел разносит)!: (Однако эта же па- 
радигма стихий присутствует`и в перечислении причин и видов 
болезней, ср.: стациё вадзяное, стаццё земляное, стаицё ветра- 
ное, стаццё агняное: земляное у зямлю, а вадзяное у ваду, а агня- 
ное на ‘гонь, а ветраное на`вецер:(Замовы, № 1001,.ад стация, 
прытчы); Падвейно вражэ чалавечэ, чаго ж ты схатуся, чаго ж 
ты збуяуся: щ ты з ветру, 4 ты з пяску, 4 ты з вады,; 4 ты з 
агню,`щ ты насланы? (Замовы, № 1004, ад падвею); [шоу Гсус 
Хрыстос па чыстаму полю нёс шэсць рож у падоле: адна з ка- 
мянём, другая.з памялом, а трэцяя.вадзяная;чацвёртая ветра- 
ная, пятая агнявая, а шестая рожа - разайдзася, Со во 
(Замовы, № 721, ад рожы).) 

Таким образом, мы видим, что ветер, как и другие стихии, мо- 
жет быть неуправляемой опасной силой, но в случае поддержки 
со стороны более могущественных персонажей. он может стать и 
инструментом, использующимся против зла. Функция ветра как 
самостоятельного р р проявляется в литовских 
заговорах. | 

Не так однозначен и образ земли в литовских и ое за- 
говорах. В ‚белорусской. традиции сыра маць-земля.- вместилище 
всех. живых существ: сырая зямля усх нас садзяржаець, праслау- 
ных хрысшян, 1 звяроу 1 гадау — { лятучых, { бягучых, 1 паузучых 
(Замовы, № 408, ад гадзюкт, вужакт,. смуня). В белорусских загово- 
рах четко прослеживается трехчастная структура мира, 
в которой земля занимает среднее положение (между небом - верх- 
ним миром.и нижним миром, представленным водной стихией): 
Есць на свеце тры царык!: ясны месяи на неб, с.дуб на зямле, 
чорны ‚камень. у. вадзе (Замовы, № 609,..а0 зубнога :болю). 
Небо противопоставлено земле, и на этом различии построено дей- 
ствие.некоторых заговоров (как не сойдутся небо и земля, так не 
будет болезни): — /ду У чыстае поле, дзе сталы засшланы,; кубача 
налваны, неба з зямлёй здымаециа, начныя згадваюцца. — Няпрау- 
да, неба з зямлёй не зЗдымаеица; начныя не згадваюциа пн] сходам, Ш 


Й Ср. существование в индо-иранской традиции мифологической пары — 
бога Ветра и бога Грома, считавшейся прародителем всего поколения богов и 
мифологических героев (Гамкрелидзе, Иванов 1984, 677). 
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у перакрою, шякаю парою (Замовы, № 1175, ад начных); Маладак 
малады, Твой розум залаты.Як табе век на зямлё не бываць, Так 
век хай мае зубы не баляць (Замовы, № 620, ад зубнога‘болю).. Ср. 
аналогичное противопоставление в литовских заговорах: Тези! биз 
равагота}аипа; Мепезейх. Таи ап! аапраиз зи уже вт!/5, тап ат 
2етё; зи 2топёт!5; (аи ат 4апваиз 5и $лезубе; тап. ап! ‘2етёз 5и 
Пикбтуфе... ‘Ца будет благословен молодой Месяц. Тебе на небе` со 
звездами, мне на.земле с людьми; тебе на небе со светлостью, мне 
на земле с весельем...’ (молитва к месяцу).(Ва1уз:1951, № 9); Яетё 
2етубё Рапваих ва1убе Таи Мазубё Мап вегубе ‘Низость земли, мощь 
неба. Тебе зло, мне добро’ (от змеи) (ГТК 6366 (211)). 

Однако в других контекстах земля ставится в ряд космиче- 
ских ‘объектов, ничем не противопоставляясь им: Каз рме ю 
7товаиз, актето, $ищех аг теаЯо. рутифо... баше, {етё, аапвиз, 
Ва 2465... “Кто к тому человеку, камню, собаке или дереву. при- 
бился... Солнце, земля, небо, звезды...’ (Ва]уз 1951, № 524, от три- 
девяти болезней); Заша заий, тёпо тёпаяи, #ете ети, ире иру, 
пиек, ш вууще, зкга@йи {ети “Солнце солнце, месяц месяцем, зем- 
ля. землю, река реку, иди ты, змея, сквозь землю” (от змеи) 
(МапзЖКа 1929, № 96). В данном случае перечисляемые объекты 
также упорядочивают мироздание, создавая круг могуществен- 
ных персонажей, способных. вместе ‘противостоять болезни 
(змее): В последнем примере змея отсылается под землю, Т.е. в 
сферу, принадлежащую ей как хтоническому существу. Однако 
отношение змеи к земле в литовских заговорах далеко не одно- 
значно. Земле посвящен целый комплекс литовских заговоров от 
змеи, в которых змея и.земля не отделяемы друг от друга — ино- 
гда трудно определить; к кому обращен заговор - к земле как по- 
кровительнице змеи или к змее; называемой землей: Яетуе 2етё, 
пеши уаПо; ат #05 #етё;..Кат тапо ... Кагуей зштаикей. Кар фиуо 
$ ргааЯоз, (еви! физ у5адо5 ‘На земле земля, не имеешь власти на 
этой земле. Зачем мою коровку разорвала. Как было сначала, 
пусть будет всегда’ (МапяККа 1929, № 68). Сама змея в заговорах 
называется не только #еттё,. раёеттё, ёеттва ‘земляная, под- 
земная’, но и именем богини земли — Мойп@е Йеттёе “Земля 
Матушка”: Детепёе, тае@е, киг фиуаё, Г0йК! “Жеменеле, матуш- 
ка, где была, там и будь!’ (ЗиКепаё-РесЧепе 1941,.№:3); Митте 
Яетте, Аут зауо гладиз, АчиоЕ тагвай кагуе! зуеащ ‘Матушка 
Жемине, забери свой яд, отдай пестрой . корове. здоровье” (от 
змеи) (СТВ 6258(49)). Такое обращение, несомненно, свидетель- 
ствует о культе змеи и о почитании земли`‘как божества. 

Следы этого почитания отражаются в целой группе молит- 
венных обращений к богине земли (аналогичных вышеупомяну- 
тым молитвам к Месяцу и огню), в которых земля выступает не 
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только ‘покровительницей урожая и сельскохозяйственных ра- 
бот, но и хранительницей от зла; “плохих людей”: Яетупёе, Деад- 
кеве; ЗуаёК гияа5, Кме15, пей т у15ей5 }Дауа!5, Би ИпК5та, 
Феуёе, ат тйзи; [каа] ре щ тизц аагби $ует5 апзеёа; рияющ; 
риа йтови рго $ай пийтерк, Ка4 тизу пеармойи ‘Жеминеле, жед- 
келе, цвети рожью, пшеницей, ячменемии всеми злаками, будь ве- 
села, богиня, для нас; чтобы к нашим работам святой ангел при- 
стал; злого человека направь мимо, чтобы нас не.осмеял” (Ва|уз 
1951, № 360); Хетупёе, тиз Кауок; Олгуаз тйзи рег#евпок, Рег#евпой 
ата$, [аикиз, КТиопиз, [апказ г Чайиз ‘Жеминеле, нас храни, нашу 
почву перекрести, перекрести леса, поля, долины, склоны й луга” 
(Ва[уз 1951, № 362). Перед началом и концом посевных.работ зе- 
млю требовалось поцеловать, а также принести ей в жертву хлеб 
и соль: [Ргаруоуиз рита. заща гиг, иаза #етёп аиопо5 1" 5ако]: 

етёе, ш тап аауе, да!" а$ аи. диоаи ‘[Собрав первую охапку 
ржи, закапывают в землю хлеб и говорят]: Землица, ты мне да- 
ла, так и я тебе даю’ (Ва1уз 1951, № 367). Богине земли жертвова- 
ли и другую пищу и питье (мясо, пиво) перед началом трапезы. 
Жеминеле считалась подательницей и. прицихепеницей жизни и 
всего живого (Ва1у$ 2000, 5). 

Аналогичным образом (как еодеетьв, связанное с жизненны- 
ми силами и плодородием) почиталась: и змея. Земля считалась 
покровительницей.змеи, вто же время земля была. средством и 
от змеиного укуса: по поверьям, пострадавший от укуса человек 
посыпал укушенное место землей или даже закапывал в землю 
(ЕШ5опа$ 1931, 122). В противоположность отсылке к земле и под 
землю (туда, откуда змея пришла, в сферу ее владений), в загово- 
рах встречается и обратный. мотив — в наказание за неправильное 
поведение змее угрожают, что земля (наряду с другими объекта- 
ми мироздания) ее “не примет”: Сонца { ярк] месяц не будуць вам 
свяцщь {оне будзець ‘прывшмаць. вас.. сыра. маць-зямля 
(Замовы, № 297, ад гадзюку, ср. аналогичный литовский заговор: 
Мергитх 1ауез ГЛеуа5, пергйту 1ауе; зашё, пергит5 1ауез тёпио, 
пергйт5; 1ауез: уже 65. Мерпяваия ш` пе? ап. затапи, пе ро 
5атапот, пе ат Кгйто, пе! ро Ктити “Не.примет тебя бог, не при- 
мет тебя солнце, не примет тебя месяц, не примут тебя звезды. 
Не спрячешься- „ты ни во мхе, ни подо мхом, ни на ну, НИ ‚под 
кустом‘. (от змеи). (Г.ТК.3585 (442)). 

Земля вместе с солнцем способна вылечить от змеиного уку- 
са: Йете 1" заша, антЁйе пиодиз “Земля и солнце, отнимите яд’ (от 
змеи) ([.ТВ. 3988(57)). В обмен на. здоровье земле предлагается за- 
брать свою “мерзость”, “зло”, “низость”: Йете #еттва, тит 
зетубе, 1аи: Мовубе. “Земля земляная, нам добро, тебе зло’ (от 
змеи) (ЗшКепайё-РесШчепе 1941, № 2); бетёз Хетуфе, Глеуо вайуфе, 


126 


[тЕ зауо. б)аигубт, иоЁ тизи сегуй ‘Низость земли,. Мощь Бога, 
возьми свою мерзость, дай нам добро’ (от змеи): тк 3863(87)) 
(СР, аналогичный договор об обмене с Месяцем). . 

В белорусских заговорах ‘существует разделение на “хоро- 
пгую” землю (‘содержащую всех христиан”) и “плохую”, “некре- 
щеную”, которая отличается от`мира людей, обладает признака- 
ми антилокуса: [дзеця ‘вы, зглаз-урокт, на. мхр, на балоты, на 
топкя аржавання; на нщыя лозы, на гшлыя калоды, на сумя ля- 
сы, на жоутыя пясв, на буйныя вятры,`на неадчыняныя дзве- 
ры, на шхрышчоную зямлю, дзе сонца ня грэшь, дзе вятры ня 
веюць, дзе пеуш н! спяваюць 1 гус? ш крычаць { сабак ня брэшуць, 
гптушкгт пяюць, 1 зьвярро ня бегащь, { людзйня ходзюць (За- 
мовы, № 872, ад урокау (“проц зглазу”)); Яна Угаварае, на буй- 
ныя ветры ссылае, на сумя лясы; дзе зямля спщь.. а 
№ 1074, ад зляку): _ 

Видимо, именно в такую землю а под земикй отсылаются 
болезни: Разыйдзщеся вы, валасьш,. па чорнай зями, па иёмным 
лясу, па шчырым бару, па белым камяню‚у чырвону.сасну: там 
сабе будзьця, там вы прабувайця, свой вопух пушчайця, рабы бо- 
жай не чапайця (Замовы, № 747, ад валасня); Вы усе балезы, 
выйдзще з.(1мя). вон, а то я: вас_у`зямлю зарыю, на агн спалю, 
халоднай вадой ахаложваю, сцюдзёным льдам замарожваю 
(Замовы, № 1234, “ад ух балезней”). В литовской традиции по- 
добная отсылка подкрепляется еще и ритуальными действиями: 
би амет риа. арфгаикё Кар а ит, зруайпа от! #етез] Ай от 
#етех, Кио рге #тиоваих Кар тех... ‘[Двумя пальцами обводят вось- 
меркой, плюют на землю]: Иди‘на землю, что к человеку привя- 
зываешься...’ (от рожи) (ТВ 3510(49)); [РАгтакат ратаге5 1а Ива 
5егват, гейа: тей регруаий пук$Н аеЯптёу гапкоз, Кгаци раери 
праз, Кгаипе, Кода; 1" гапказ: Разкш Кгаи]о 1а5а пипе$ Е ат! Картща и 
ракази зетёп. Раказиз разте! и 1" разакуй: Са 1ауо уеа, и 1аиК ло, 
1$ Ко $6}а! [Тиоте! Пвот5 раз15] “[Первый раз увидев больного 
этой болезнью, надо быстро перерезать большой палец.правой 
руки, кровью’ помазать губы, грудь, ноги‘и руки. Потом‹каплю 
крови отнести на кладбище и зарыть в землю. Зарыв, помо- 
литься и сказать]: Здесь твое место, и жди того, из кого вышел! 
[Тогда’ больной выздоровеет]›. (эпилепсия) (СТВ 904(21)).`Инте- 
ресно в этом заговоре участие крови, зарываемой в землю. В’бе- 
лорусских заговорах от крови также участвует земля - песок из 
земли сравнивается с течением крови: За морам дзеук] гулял, зя- 
млю арал, пяском засыпал:. Как етаму пяску не усхадзщь, такт 
рабу божаму (1мя) крыв не выхадзщь (Замовы, № 479, ад крыв! 
(“када кроу 10зець”)). В другом заговоре от кровотечения 
дзявщы-красавщы, прядущие красный шелк, не должны касать- 
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ся. земли: ...Сястрыцы-дзявщы, прадзщя красны разны шоук, 
выпрадайця 1 узоры набрайця, { краснага шоуку на зямлю нё ура- 
няйця, [3 зямл 1 падымайця! У раба кров! н: бываць! (Замовы, 
№ 466, ад крывацёку) — вероятно, красный шелк, упавший на 
землю, ассоциируется с кровью, стекающей на землю: 

Итак, земля присутствует в заговорах сразу в нескольких ипо- 
стасях: мать-кормилица и защитница (средний.мир), могущест- 
венная часть мироздания (встающая в ряд с объектами верхнего 
мира). и убежище темных сил, болезней и хтонических существ 
(нижний мир). В белорусских заговорах земля нередко имеет `и 
значение пространства, на котором расположены другие важные 
объекты, и таким образом входит в ряд элементов ландшафта, 
ВоторЕ будут. описаны ниже. 

.3. Локус. - 

Элементы ландшафта, иногда довольно обширные по протя- 
женности, но ограниченные в пространстве (в отличие от сти- 
хий), образуют целый ряд пространственных. объектов, которые 
можно разделить на круги, сужающиеся по мере приближения к 
“центру мира” — — осноБнойт точке мироздания и цели пути во мно- 
гих заговорах. ‚. 

3.1. Первый ‘круг — символы протяженного пространства 

Море, поле, гора являются самыми протяженными очерчен- 
ными ареалами, отправной точкой, с которой обычно начинается 
путь мифического героя в заговоре, см. популярный белорусский 
зачин: я ‘выйду у поле, гляну пад вутраную зару на`кянь-мора; 

1ду У чыстае поле Госпада Бога шукаць; узыду я на крутую гару 
г гляну пад красную зару. Можно сказать, что эти три концепта 
изофункциональны; так как в большинстве контекстов они абсо- 
лютно взаимозаменимы, а иногда и встречаются вместе, ср.: Хад- 
зил-гулял урок-прарок па чыстаму полю. па Чняму мору (За- 
мовы, № 899, ад уроку); поганю я вас за-Сяньск1я горы,.за пага- 
ныя моры, буду вас бщь-па@вваць, зялезным пруицем пасякаць! 
(Замовы, № 296, ад гадзюкЕ, вужакр. Только в.случаях, когда эти 
элементы включаются.в контекст всего мироздания, проявляют- 
ся их отличия: в таком случае море, поле и небо образуют трехча- 
стную структуру; маркирующую. нижний, средний и верхний ми- 
ры. соответственно, ср.:.Первы цар — ясен месяц на неб, друё 
цар — зелян дуб у пол, трэш цар — белы камень у моры (Замовы, 
№ 605,. ад зубнога болю); Прачыстая Божа мацер спарадзла 
Суса Хрыста, сына’ свайго, узяла яго на праву руку, панясла яго 
па Стяньскаму полю,.13 Сяньскага поля на Сяньскую гару, 13 
С/яньскай гары на аня мора (Замовы, № 955, ад уроку); У вя 
дзень да абеда спусшуся Гасподзь 1 з неба на буланым кан!. Конь 
па по гуляе, к Чняму мору падбягае. На тым моры ляжыць ка- 
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мень, на тым камё кава-кавща,`красная дзявща, не умее чытаць, 
нГ шсаць, тольк гадам 1 гадзюкам жала замауляць... (Замовы, 
№ 390, 20 гадзюку. Таким образом, путь заключается в движении 
сверху вниз (их верхнего мира в нижний), и камень маркирует ко- 
нечную точку пути, однако не во всех заговорах это эксплициро- 
вано. Как правило, путь персонажа начинается именно с поля/мо- 
ря/горы, и различия между этими объектами становятся. нереле- 
вантными. Изофункциональность этих объектов подчеркивается 
не только их совместной встречаемостью в перечислениях и похо- 
жим набором контекстов, но и смешением эпитетов, например: 
юян-поле, кян-мора, аюянская гара, дунай-поле, дунай-мора, 
сянь-поле, гора Сян, мора Сян. Можно отметить, что общие 
признаки, отмеченные у объектов этого уровня, то есть широта, 
величина (глубина или высота), необъятность, нивелируют кон- 
кретные значения.каждого. 

Хотя, как правило, море, полеи гора — только первый этап на 
пути персонажей или локус, в котором находится “главный” объ- 
ект (дерево, камень, церковь ит.п.), зачастую и эти локусы являют- 
ся ареной. для развития заговорного действия. В таких случаях в 
наиболее обобщенном виде можно было бы определить назначе- 
‚ ние этих объектов как место встречи противоположных сил: боже- 
ственных персонажей и тех, против кого направлено действие заго- 
вора. Море/поле/гора могут быть местом обитания или временно- 
го пребывания болезней и других опасных существ, ср.: поле: А 
ты, Михал -— гасподн: памочшк, выйдз! у чыстае поле, вазьм{ свой 
огненны меч 1 разб той лтавы куст, разб? гадыню Шкурапею... 
(Замовы, № 339, ад гадзюк), Гуз1о} леуо] иФаиго АУ го#ё5: мепа 
райа, Киа гаидопа... “На ровном лугу выросли две розы (=рожи); од- 
на белая, другая красная...’ (от рожи) (МапзЖКа 1929, № 110); 
море:.Шчука-рыба лялява па мору гуляла 1 яд пускала (Замовы, 
№ 350, ад гадзюк); На чём моры вхрава матка гуляла (Замо- 
вы, № 1008, ад: падвею); Кешито$ ‘го#ё; ИЖКИо 1 тагёз: ртта 
5тевепц, аштга аапщ, теЯа ву5йц, Кеплта каш... ‘Четыре рожи 
встало из моря: первая мозговая, вторая зубная, третья жильная, 
четвертая костяная...’(от рожи) (Ва]уз 1951, № 422); Пеаиодеве 
рег тама; р/аике... “Длиннохвостая по морю плыла...’(от змеи) 
(МапяКкКа 1929, № 48); 
гора: Шкурапея-змяя на высокай гарэ, пад сём каменём (Замовы, 
№ 301, ад укусу змяй; Уга Езеги Катаз, 1ате Кате айио] а еп сйЯа. 
Торе вийюоуе туз 5Шво5: Кагайпа, Ката и Магсейпа ‘Есть гора Еге- 
ру, на той горе дуб и там гнездо. В том гнезде три слуги: Каралина, 
Катрина и Марцелина” (от змеи) (МапзККа 1929, № ХХУП). 

Из этих мест они выходят и туда же. отсылаются, ср.: 
Груднща-маладзща, 1031 у чыста поля ад рабы божай Праскоу... 
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(Замовы, № 1126, ад груднщы); [ няс? ты ету боль на сне мора 
(Замовы, № 1226, ад бол! (ад нячыстай стлы, нарадк: 1 г.д.)); Па- 
сылаю я цябе, волас, на крутую гару... (Замовы, № 748, ад валас- 
ня); /й5, рИтох гавапох, 12Кй оги [ газ 5аи ва рая агу! “Вы, злые 
ведьмы, летите по воздуху в моря, ‚себя погубите” (от болезней 
коров) (Ва1уз 1951, № 542). В таких случаях эти локусы обладают 
признаками “иного мира”: там вецер не вее, сонца не грэе; каро- 
ук трауку не з'ядаюць, вады не стваюць, там же болезням пред- 
лагаются “приятные” занятия и гостеприимная встреча: там {м 
пщь-гуляць, добра сабе маць; у гарах пакрычаць, у моры паку- 
пацца, изя лозы паламаць; там дзеук: гуляюць, сталы засшла- 
юць, вном чары намваюць, цябе у госщ скулу-рожу дажыдаюць. 

„Однако в тех же локусах возможна встреча и борьба с нечис- 
той силой божественного персонажа: шла прасвятая '`Бага- 
родзща з калянай стралой { стралой выстралла Ё па чыстаму 
полю.урок!-прарок! размятала (Замовы, № 1120, каб лёгкая ро- 
ды был}; будзець ехаць святы Михал-архал з вямкаю гразою 1 
з сваёю мячою: будзець цябе сеч. 1 рубщь г па полю попел. разад- 
мець (Замовы, № 1226, ад бол: (ад нячыстай лы, нарадк 1 г.д.)); 
Ауёння 1 Марыля, садзяржайце сваю сям’ю. ЕслЁ не будзеце сад- 
зяржаць, я вас выведу на каменную_гару, 1 сонцам. выпеку, 
дажджом вымыю (Замовы, № 298, ад змяр. Таким образом, мо- 
ре/поле/гора из антилокуса и места отсылки` становятся местом 
очищения от нечистой силы и избавления от болезни. Эти места 
содержат иногда даже целебные средства, требующиеся для из- 
лечения, особенно распространен мотив собирания. божествен- 
ным персонажем лечебных трав:.Маць Прачыстая па`полю 
хадзла, шоук-траву. рвала, у етага раба чалавека кроу умууляла 
(Замовы, № 492, ад крывацёку); На моры, на лукамор’ там 
хадзи тры дзявщы 1 рвал тры травщы:. первая - зелля жоу- 
тае, другая - зелля краснае, трэцяя зелля сустауляла 1 зах за- 
мууляла (Замовы, №.520, ад звйху, выбою, удару); Божая мацер 
па гарэ.хадала, травщу рвала, свайму сыну, рабу божаму„пома- 
чы давала. (Замовы, № 545, ад звху). (Ср. литовские! тексты: 
Мага. уай$о1а ро_2аПи-1аики 1" птКа 2аЙиз Куекиз пио таща 
рента, 4 гопи айта ‘Мария ходит по зеленому полю и собира- 
‘ет зеленые цветы от кровотечения, для заживления ран’ (от 
кровотечения) (ТВ 3205 (194)). :.. 

Сам путь‘ божественного персонажа через море/поле/гору мо- 
жет иметь целительное действие, ср.: [шоу Гсус.Хрыстосл.маць 
Прачыстая па полю; па шырокай далмне, па нему каменню, па 
чорнаму краменню. [сус пиоу-первы, а маць Прачыстая пила, 
вярнулася —1у раба божага (1мя) усямя бол мнумся (Замовы, 
№ 1237, ад усякай бол?); Пила святая Прачыстая матка Хры- 
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стова гарою, нясла ваду дугою. Дуга, разагнся, вада, разалися! 
(Замовы, № 460, ад крывацёку). Видимо, пересечение этого про- 
странства, означающее вторжение могущественных сил в сферу 
болезни, уже само по себе значимо, ср.: Тгуз апве[а! рег аеуущиз 
Капиз, туз апзе]а1 рег аеуутаз туйаз, ей$еки раз Рего аикзо атКЦ, 
т тки Кага зауо аа! уууаПц: зКаизто, "ежи аа! рег аеуут5 
катиз, рег аеуута; туПаз “Три ангела через девять гор, три анге- 
ла через девять миль, идите к. золотому коню Пятраса, и возьми- 
те каждый свою долю боли чемера, и идите назад через девять 
гор, через девять миль’ (от чемера) (Ва1уз 1951, № 532); Ляцеу во- 
ран чараз:мора, нёс гголачку, шоукаву штачку рану зашываиць 1 
кроу замууляць (Замовы; № 490, ад крывацёку). 

_ Наиболее показательным. вариантом сюжетов такого рода 
может служить сюжет о нахождении нескольких роз/рож боже- 
ственным персонажем и уничтожении (исчезновении): их: [07 
Хрыстос па полю, нёс тры розы: адна акамянела, другая адзер- 
вянела, трэиця занела, зань 1 ты, боль, нячыстая рожа. (Замо- 
вы, № 720, ад рожы); Е/о Лёги5 рег 1аика, гадо и15тгойез. Уепа 
ргауадо, ашга зиуую, те&а 1$пукКо. [5пук, 15пук ат ш, зКаизта$... ‘Шел 
Иисус по полю, нашел три розы. Одна расцвела, другая завяла, 
третья исчезла. Исчезни, исчезни и ты, боль...’ (от рожи) (ЕТВ 
4609 (90)); Ейо Легиз рег тагаз. Ме$ё гапкозе 1715 гобез. Уепа гой 
пир[аике, Киа разКепао, о те&а рай 2иуо “Шел Иисус по морю. Нес 
в руке три розы. Одна роза уплыла, другая утонула, а третья са- 
ма погибла...’ (от рожи) (ЕТК 5497(246)); Па ‘актянскай гарэ, па 

святой гарэ йиоу сам Гасподзь [сус Хрыстос, нёс ён тры розы. 
Адна Упала, другая.звяла, а трэцяя — ветрам здула.(Замовы, 
№ 712, ад рожы); Ею ропаз Лёгиз рег Стапизо Ката, рег зипки зтёй, 
пе$е и15 го#ез: мепа пио регявап@то, ашга пио,уёдо иёринто, теЯа 
зуаапяа ‘Шел господь Иисус по горе Гранусо, по тяжелому .пес- 
ку, нес три розы: одну от.испуга, вторую от.продувания ветром, 
третью лечебную? .(от рожи) (МапзЖКа 1929, 89). Ключевым мо- 
ментом во всех заговорах подобного рода является именно путь, 
в процессе которого происходит избавление от вредоносных роз 
или приобретение лечебных (как в последнем заговоре). 

Путь через море, поле, гору может быть и небезопасным для 
персонажа: ср. сюжеты о происшествиях:. У. чыстым полечку 
ехау Божачка на чвеньмм кошчку. Конь спатыкнууся — зи х 
звйхнууся (Замовы, № 556, ад звёху); [шоу Гасподзь цераз гару, це- 
раз мяжу. Бог спатыкнууся, ножка: спавхнулася (Замовы, 
№567, ад звху, выбою, удару).-В.таких случаях счастливый исход 
произошедшего означает и избавление от аналогичной ситуации 
в реальности: Кай Лёгиз.Кизиу Кейауо_рег Анги Кати, 157 Зипё5 
пиевоо. Ло пекЦиаё 1" тащб пекЦиау5 ‘Когда Иисус Христос шел 
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через гору Артру, все собаки спали. Его не трогали и меня не 
тронут’ (от собак) (МапзЖКа 1929, № 93). 

Таким образом, “спускаясь” из своей обители в земной мир, 
могущественные персонажи сталкиваются ‘с препятствиями на 
своем пути, но только в этом мире можно встретиться с причина- 
ми недугов и найти средство от них. 

3.2. Второй круг —- символы Мирового Древа 

Если объекты предыдущего уровня отличаются протяженно- 
стью и широтой, то следующий этап на пути к центру мира пред- 
ставляет собой образ прямой дороги -— в.вертикальной или гори- 
зонтальной перспективе ведущей к “иному” миру; перехода, со- 
единяющего разные пространства. Этот ряд объектов представ- 
лен прежде всего элементами растительного мира (деревья, кус- 
ты, трава), которые, по-видимому, являются воплощениями Ми- 
рового Древа, а’также замещающими его образами (дорога, 
мост, столб, река). ге. 

Река отчасти повторяет функции элементов первого круга 
(однако чаще находится “внутри” них, ср.: За гарою крамяною 
бегла рэчка траскуча, шскуча, ляскуча (Замовы, №: 1161, ад 
начни); У по рэчка, сум дуб, сырое карэнне (Замовы, № 1149, 
ад крыксау); На моры, на мян:, На-тэй рэче на Сян Ляжау 
камнь Латыр (Замовы, № 756, ад грыжыу). На реку, как и на по- 
ле, море, гору, отсылаются болезни:. Каутун-каутунща, сом 1 
самща, братка, сястрыца — ух жа вас‘троячка. Я ж вас угава- 
раю, я ж вас умауляю, на иякучыя рэк! ссылаю (Замовы, № 842, 
ад каутуна). В этом смысле река также может быть “антилоку- 
сом”: там пеуняу { голас не заходзщь, там болезни предлагается 
купаица, умываица. Само течение реки может ассоциироваться с 
болезнью и болью, поэтому река должна остановиться, чтобы 
прекратилась боль:'/иоу Хрыстос чэраз раку Гардань, сказау ра- 
ке [ардань: стань‚а ты, зуб, балець перастань (Замовы, № 632, 
ад болю зубоу); Легаи Магда .Тиогара! $уйта5, Кар чекёо ирё 
Лаг4аопо т" пия1о}о, рат зорийй пия1ощ “Иисус Мария Иосиф Свя- 
той, как текла река Иордан и остановилась, так и боли чтобы пе- 
рестали’`(от‘змеи) (ЗКепаиё-ОесШЧепё 1941, № 17). Этот сюжет 
перекликается с мотивом крещения Иисуса в реке Иордан в заго- 
ворах от ‘кровотечения (см. примеры, приведенные-выше). Этот 
мотив, конечно, появился под влиянием христианства, однако са- 
мо сравнение реки с кровью имеет более древние корни, о‘чем 
свидетельствует множество заговоров, например: /3-пад ясный 
зары, 1з-пад белыя гары-цякло тры рак. Рака малочная, вадзя- 
ная г крывяная. Я малочную разап’ю, вадзяную разаллю, а кра- 
вяную астанаулю (Замовы, № 480, ад крывацёку); Кар ираёв 
фёваата 6ёзиз зиз1ода, Кай ар тапо кгащейз ‘зияюощ бёзез ‘Как 
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речка бегущая бежать перестает, чтоб так моя кровь перестала 
бежать’ (от крови) (МапзККа 1929, № 35). 

Вода в реке Иордан (как и в других реках) обладает особыми 
свойствами смывать, забирать болезни: Ну, я пайду у раку [рдань 
ваду браць, я # сам сабою — Божжыя машр са мною. Ана будзщь 
умуваць, шинам уцраць, ус? ‘яго. балез уншмаць (Замовы, 
№ 980, ад суроц); Адна’‘рака Дзямща, другая Салам да, а трэцця 
Маланка - блскуха. Яна свет асвячая, 13 мора карэння вымая, 13 
раба божжага урок сымая (Замовы, № 925, ад уроку); Едо Лёги 
рег Сейгопо ирр, пия5рлоуе 115 Катиз ирён, ай ирё} зайё ргарио!е, кКа4 
ргарий. ат 5\ето у1505 рИлуьё5 ‘Шел Иисус через реку Кедрон, 
плюнул три раза в реку, так в реке слюна пропала, чтобы пропа- 
ло на свете все.зло’ (от змеи) (ЗшКепацё-Оес!чепеё 1941, № 18). 
Однако главная функция реки — путь, по которому перемещает- 
ся зло в потусторонний мир: Вымывай жа ты на Чарналутку-ра- 
ку, а Чарналутка-рака у Бесядзь-Аксюту, а Бесядзь-Аксюта у 
Сож-Макам, а Сож-Макам у Непр, а Непр у мора, а мора у юян- 
мора (Замовы, № 876, ад уроку); мета гтёв 15 @ае!65 вто рег 
аа ире;: &5%ах заи диобе “Приходит червь из болыного леса по 
глубокой реке: выроет себе яму’.(от змеи) (С1сёпаз 1934, № 384). 
В таком случае река воспринимается как рубеж между “этим” 
миром и “тем” — миром враждебных человеку сил и миром, отку- 
да приходит помощь в лице божественных персонажей, ср.: Пра- 
чыстая матка, стань ты мне на помач = ушмай ты свайго са- 
баку-кусаку, перащнь ты ключы цераз Сыботу-раку, а Прачы- 
стай матцы у руку (Замовы, № 452, ад шалу). Поэтому нередко 
именно на реке (точнее - на мосту, лежащему через реку) проис- 
ходит решающее противостояние двух сил. 

Мост в заговорах изофункционален дороге, поэтому можно 
говорить об обобщенном концепте, воплощающем путь и встре- 
чу противостоящих друг другу персонажей. По мосту / дороге пе- 
редвигаются как болезни из потустороннего мира: в человече- 
ский, так и божественные персонажи из своего мира в потусто- 
ронний: Ад усхода`да захада, ад поуначы да поудня, ад рэчк! да 
мора, ад пуш да перапуция пралягла пуць-дарожанька, убм да- 
рожкам старшая. Па той дарожцы пил рады, нес у руках 
пруть вавыя. [ пил яны у мр кос сушыьць, цела знабщь, неду- 
гам! мучыьць (Замовы, № 1280, ад смутку); [шоу Бог Гсус Хры- 
стос чараз кафнавы мост, залатой трасшнай патрауся. 
Прыйши к 4няму мору; ля Чняга мора стащь дуб на двананцаць 
какатоу, пад тым дубам двананцаць `буслоу грала (Замовы, 
№ 918, ад уроку); Лиоу Гасподзь-1з небеса, баран 13-за мора. 
Сустрэлися на канавым масту. Зняу Гасподзь 1з барана руно 1 
затыкау крывавае жарало (Замовы, № 504, кроу замауляць). 
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В процессе этого пути может происходить и избавление от болез- 
ни: Пиоу сам Гасподзь дарогаю, нёс тры нажы сталяных { тры 
свячы васкавых. Нажам праразау, свячам! пражыгау, у Алены 
боль вышмау (Замовы, № 1230, ад болю). Сама встреча божест- 
венных персонажей на этом пути и разговор о необходимости по- 
мочь больному имеет достаточное лечебное действие: [шоу Гос- 
пад мостам-пакостам, устрачае Божу мацер: - Куды ты йдзеш, 
Божая мац!? - 1ду к рабе божай (1мя) вужаку шаптац: (Замовы, 
№ 397, ад гадзюкй; Дарогай йиоу. Сус Хрыстос, Пётра-Паула, 
святы Лля, сустракаюць Прачыстую маш. Яны у яе пыта- 
юць: - Ох маш ж, мая мац;, чым мы ету будзем балезць пакры- 
вац!? - Будзем жа мы пакрываць чорнай рызаю (Замовы, № 1063, 
ад спужання). В литовских заговорах на мосту / дороге оказыва- 
ется и сам больной, встречающий там. божественного персонажа 
и получающий исцеление: Ё/о Уе$раг Леёгиз рег Катиз, рег тЁ ких, 
й6о р ме$ке[, зинКо #тоги Изо. — Ятоваи, Каз гаи зкаида? — 5Каи- 
аа тап, зКаиаа го#е. Рга$аи, Уе$ра!5 Лёгаи Кпяаи, разуаук тапо а 
аа. Ие$райя Лёгаи Кияаи, раризк; Ие$ра! Легаи Киз?аи, регйезпок. 
зако Уе$рах Лёгиз Кпзиз: — Зикафек реп 5 роептиз ре репКщ 
Кизяаиз бац ‘Шел Господь Иисус по горам, по лесам, вышел на 
большую дорогу, встретил больного человека. — Человек, что у 
тебя болит? — болит у меня, болит рожа. Прошу, Господь Иисус 
Христос, излечи эту мою болезнь. Господь Иисус Христос, подуй, 
Господь Иисус Христос, перекрести. Говорит Господь Иисус 
Христос: — Произнеси пять молитв у пяти Христовых ран’ (от 
рожи) (Ва1уз 1951, № 407). 

Такую же терапевтическую функцию выполняет.рассказ о 
происшествии в пути и счастливом избавлении. от опасности: 
Пиоу [сус Хрыстос цераз камнавы мост, скалоу ножачку на 
свёзёну Гголечку, вярнууся назад — 1 крыв1, ш ятрасц (Замовы, 
503, кро загаварваць); Ейо Киз!из рег сШц ' пшй о Пера т тп: 
0 Кияаих Кода: Миро Ктяиз 5уеЖаз, пезкаиаа Коза, р 1ези 
пезкаиаа Гопи! ‘Шел Христос через мост, и сломалась перекла- 
дина, и застряла нога Христа. Пошел Христос здоровый, не бо- 
лит нога, так пусть не болити у Йонаса! ’(отвывиха) (Зкепацё- 
Песйчепе 1941, №74); Ехау царык шырокаю дарогаю, зялёнаю 
дуброваю; конь спатыкнууся — зах зёхнууся (Замовы, № 537, 
ад звху); Ёйо Ропаз Лёгиз Кейи, погё]ю } $ипез. зиё5ё. Лз втефё 
актещ, ай атЯц атЯпии ‘Шел Господь Иисус по дороге, хоте- 
ли его собаки съесть. Он схватил камень, во веки веков’ (от 
собак) (ЗКепаиё-Песчепеё.1941, № 31). 

Таким образом, мост.и дорога так же, как и река, являются 
рубежами, отделяющими, но и соединяющими разные миры в за- 
говорах. Мост обладает в этом смысле более символическим об- 
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разом, соединяя два берега реки. Дорога, в отличие от моста, мо- 
жет вести прямо в дом человека, поэтому болезни отсылаются 
“по дороге” и заклинаются забыть эту дорогу, ведущую в мир 
людей: Хазн лесавы, хазйн дамавы, выпрашываю ицябе 1 слуг 
твах, Г хазяйку. тваю: пакдайце, не займайце. Па шырокай да- 
розе выпрауляю. [ тая дарога золатам высыпана, серабром вы- 
слана (Замовы, № 1196, ад дзяшниу); Гдзще вы лучша на сыр-бор, 
серае балота, крышыце курчауе-пеняуе, непатрэбнае, 1 забудзь- 
це дарогу на святую Русь (Замовы, № 859, ад лёхаманку; Урок, 
урокт, Ляцще на сарокт, На зялёныя лясы, На шуммвыя ‘гай; За 
горы, за моры, У глыбокя норы. Забывайце сцежк1-дарожю Да 
нашай хашнк!-старожку. Нашу Таньку не чапайце, ‚Чен ‘у по 
вы гуляйце (Замовы, № 981, ад урокау). 

Вертикальным аналогом элементов второго круга, воплоща- 
ющих идею соединения разных миров, в заговорах является дуб. 
Примечательно, что в белорусских заговорах дуб может зани- 
мать не только вертикальное ‘положение, но и горизонтальное — 
лежит через реку, таким образом входя в контекст горизонталь- 
ных элементов пространства - моста, дороги, реки. Эти символы 
могут дублироваться: дуб располагается вертикально на мосту и 
на дороге, но чаще он находится на море, в поле, на горе, в лесу, 
на реке, на лугу. В белорусских заговорах структура Мирового 
Древа в образе дуба представлена довольно четко: низ дуба соот- 
несен с хтоническим миром: под дубом лежит змея; середина — со 
средним миром: у дуба лежит овечья шкура, сидят овцы; верх -— с 
небесной сферой: на дубе сидят птицы: У частым пол на сём 
моры стащь дуб шыракалст, пад тым дубам воуцы стары, пе- 
раяры, чорная воуна. На тэй воун! ляжыць змяя змяная (Замо- 
вы, № 317, ад змей); На Сянскай гарэ стащь дуб. На тым дубу 
дванациаць какатоу, на тых какатах дванаицаць вараноу (За- 
мовы, № 1156, замова на сон), ср. литовский заговор от змеи: Уга 
Евегц Ката$, 1ате Кате аёио]а5 17 1еп эййа. Торе вйЯое туз 5805: 
Кагайпа, Ката г Магсейта ‘Есть гора Егеру, на той горе дуб, и 
в нем гнездо. В том гнезде три слуги: Каралина, а и Мар- 
целина’ (от змеи) (МапзККа 1929, № ХХУП). 

Если змеи, находящиеся под дубом, являются воплощени- 
ем нечистой силы и болезни; то птицы, находящиеся н а дубе, 
чаще всего лечат, забирают болезни: Стащь дуб на такавым 
пом, дзанаицаць какатоу, дзанаицицаць дубиоу. На тых дубиах 
там сядзщь сзы арол з`залатой дзюбкай, з сярэбраным кок- 
иям. Сярэбраныш кокцям (1мя) лечыць, костк] прагравае, зала- 
той дзюбкай усю шуму 1 балесиь з галавы (1мя) вымае { нясе ён на 
мха, балата, на нщыя лозы, на крутыя горы, на жоутыя пяск!, 
на иёмныя ляск|, на мох, на балота, на гщлыя калоды, дзе совы 
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не узлятал рана (Замовы, № 1225, ад усяго). Умеют заговари- 
вать болезни также и мифические персонажи, находящиеся под 
дубом: На.пол стаяу дуб, на {м сядзел] тры дзявщы — н тках, 
н прах, тольк вышывахт. Чорным шоукам вышывалу, кро га- 
ручую уместа змвалм Е з (1мя) боль (урок, спуг, боль галавы 1 
крыев!) убрал: (Замовы, № 465, ад крывЕ, ад шску); На сём мо- 
ры, на црам аюмяне стащь дуб, пад тым дубам Прасвятая маць 
Марыя умываецца, шауковай шырыначкай ушраецца. 3 гэтага 
дуба ветачк! ламала, з гэтай рабы бож’яй Надзьк! кроу замау- 
ляла (Замовы, № 509, ад крывацёку). 

‚. Дуб может и сам забирать болезни: Дабрыдзянь, дуб Лебядзн! 
У цябе дачка, у мяне сын. [ бяры ты ад яго плаксы 1 крыксы, 1 ва- 
рыксы (Замовы, № 1171, ад начнщ, крыксау); Зубйичы, зубйичы, 
выхадащя на дубиичы. Сух! дубйича, вазьщ етыя зубйича ад ета- 
га дзщяш, иёменныя, ёменныя, бакавзэя, гарлавэя (Замовы, № 637, 
ад зубйича, цемяншка). Сухой дуб, в противоположность зелено- 
му, обладает совсем другими коннотациями: как и другие деревья, 
он является воплощением болезни (зеленый дуб - сила, здоровье, 
избавление от болезней; сухой дуб — болезнь, антилокус, в кото- 
рый болезни отсылаются), ср.: Святы Абрам, святы [ван, святы 
Адам, прыйдзеце, з (1мя) чорна гора забярэце, у сух! дуб занясеце, 
дзе вецер не вее, дзе сонца не грэе, дзе месяц не ходзщь, дзе шхто 
не ходзщь (Замовы, № 1247, ад начных прыпадкау); Як сухому ду- 
бу у лесе не раскющаица, так узаху не атрыгациа (Замовы, № 556, 
4д з&ху). Крепкий дуб, стоящий на корнях, сравнивается с плодом 
в чреве роженицы: Як дуб на коран! нядёжым, нярушым, так у 
рабы божай нядежыма, нярушыма, 1 з свайго места ня трогает- 
ся (Замовы, № 1107, на захаванне плода), и наоборот, дуб без 
обычных его атрибутов (корня, ветвей, кроны) сравнивается с бо- 
лезнью: Як етаму дубу-дрэву на коран не стаяць, атросткау не 
пускаць, веццем не махаць, як пакойшку з гроба не уставаць, да- 
рог не тарыць, свету белага не бачьщь, так у етай бабы уроку 
не бываць, па касш не хадзщь, жылы не ее. пра не палщь (За- 
мовы, № 968, ад уроку). 

Такая особая роль дуба по сравнению. со многими другими 
объектами пространства (которые часто бывают пассивны и яв- 
ляются лишь орудиями в руках могущественных персонажей), 
по-видимому, объясняется его исключительным положением, 
вхождением в ряд основных мировых центров (см. упоминавших- 
ся выше трех царьков - месяца, дуба и камня). 


18 Ср. первичное значение индоевропейского названия дуба — ‘прочный’, 
ь 6 №Э .Е 


‘крепкий’, ‘сильный’, ‘здоровый’, связываемое с представлениями о прочности 
древесины дуба (Гамкрелидзе, Иванов 1984, 613). 
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Следует отметить, что исключительная функция дуба осо- 
бым образом отмечена в литовских заговорах: здесь он соотнесен 
с Богом-громовержцем (Перкунасом). На дубе находится гром, 
который может действовать самостоятельно (АНа15К вешощ, ]е 
пеацая, мода; тапаз, 2ай; иёио]ах, ип цбидйа впаизтаз, }е! пеа1- 
19451, гауртагти$ т аууйКиу-Кауаи “Убери жало, если не уберешь, 
в черном море зеленый дуб, на дубе гром, если не уберешь, тебя 
разобьет. на двенадцать. частей” (от змеи) [ТВ 4813(65)]) или 
быть инструментом заговаривающего: 5аи{5 утагаи, регкйпо 
атоизти гаи, агизу, тзакои, а\ уатои поз йтотц, поз вууийц, пов 
роиК$ещ, пов Мекепо вууо гаго... “Именем солнца, громом перку- 
наса тебе, лихорадка, приказываю, тебя гоню от людей, от жи- 
вотных, от птиц, от любого живого духа...’ (от лихорадки) 
(Ктёуё-М1сКем1с аз 1926а, № ХУП), однако при этом подчеркивает- 
ся, что принадлежит он Перкунасу. Дуб выступает в функции 
грозной силы, посредством которой заговаривающий останавли- 
вает ‘кровь и’ повелевает Богом:- Уайойо` Одеуойо, рег )оизо 
актепеёц, рег Ви; изио1еЦ, 1ауу рга$ои, (аи тзакои — огр 1агК, Кто} 
зшакук, Каа 1$ ММ вуз перёрщ, 4йЯ05 15 Кйпо пеуйоги. [$уШоК вет- 
ди АЙЯщ 15 о теаЯо, Кит; радио, (Яа15К Кгои}и 15 105 20165, Кити 
4аэе ракйто “Господи Боже, через камушек Доугис, через дубок 
Бубис тебя прошу, тебе приказываю -— слово скажи, кровь удер- 
жи, чтобы из жил ММ не текла, души из тела не манила...’(от 
крови) (Ктёуё-М1сКеч15 аз 1926а, № Ш). Имя дуба (Виёб!5), упомя- 
нутое в этом заговоре, скорее всего, можно соотнести с именем 
божества пчел'(Ви раз), этимологически связанным с лит. БибЙа; 
‘толстяк’, БиБта5 ‘трутень; бубен’ и имеющим, вероятно, звуко- 
подражательное происхождение (Бирн ‘шуметь’) (Стеипаз 1990, 
269-270). Таким образом, литовские заговоры отражают еще 
один аспект мифологической ипостаси дуба как дерева Громо- 
вержца и Мирового Древа — "Через связь с пчелиным ульем (см. 
МНМ П, 355). 

Особая роль ‘дуба отражается еще и в том, что он в некото- 
ром смысле противопоставляется другим деревьям: в отличие от 
них; образ дуба вполне однозначен. Другие деревья си растения 
выступают в заговорах в двух ипостасях: дерево живое (часто, 
особенно в белорусских. заговорах, изофункциональное дубу и 
воплощающее. образ Мирового Древа) и дерево сухое, которое 
является. прибежищем нечистой силы и болезни. 

Живое дерево выполняет почти те же функции, ‘что и дуб: на 
нем сидят птицы;:вынимающие болезни, под ним находятся ми- 
фические персонажи, умеющие заговаривать: Ля даро2! стаяла 
бяроза. На той бярозе стаяла дванаццаць какатоу. На тых ка- 
катах дванаицаць салауёу. Яны пяюць 1 спяваюць, 13 рабы божай 
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(1мя) скулу выгавараюць (Замовы, № 685, ад скулы); У Грышя 
стащь у пол! {грушка, пад тэй грушкай сядзщь тры сяструшк!: 
адна. шыя, другая вышывая, трэцяя кроу замауляя (Замовы, 
№ 469, ад крывацёку). 

Сухое дерево, не способное стоять на корнях, махать ветками, 
шуметь листьями, как уже отмечалось, сравнивается с болезнями: 
Як етаму дрэву на коран! не станавщица, не караница, не ка- 
кацщица, так у етага раба божага грыз{ ня быць (Замовы, № 759, 
ад грыжы), ср. в литовском заговоре от змеи (где змея сравнива- 
ется с деревом без ствола: Раик$ #5 бе вешощез, теа!5 бе Петеп5, 
уапаио фе кои ‘Птица без жала, дерево без ствола, вода без ног” 
(МапзщЖКа 1929, № 76)). Деревья.служат частым местом отсылки 
болезней: Сыйдз1, каутун, на дубочак, на кляночак, на яварочак; 
сыйдзт, каутун, на хвоячку, на елачку, на бярозачку; сыйдзь, кау- 
тун, на лясначку, на лозачку, на брусшчачку; сыйдзь, каутун, на 
высокя ляса, за крутыя горы, за глыбокя Дунаь за шырокя ме- 
жы, дзе шхто не ходзщь, дзе шхто не тупае; там табе месцеч- 
ка - залатое крыльцечка (Замовы, № 839, ад каутуна); ...Ме ап 
2тоши, пе ап вууийи, ай, раязистаз, ап.5оизи теагщ, ап меш 
актепи... “Ни на людей, ни на животных, иди, бешенство, на сухие 
деревья, на твердые камни’ (от собак) (Ктёуё-Маскеу!иаз. 1926а, 
№ У). Метонимическим замещением сухого дерева. могут высту- 
пать и его части — корни (ср. распространенную в литовских заго- 
ворах заклинательную формулу рИНей аКтепу5, Байоз51о5 $акпух 
‘серые каменья, белые коренья’), сучья: Як жа нем сук у дрэвь, 
анямей нямей етага сука 1 ня ватрыгайся н: маладзка, нЁ сходу, 
н/ поунага месяца (Замовы, № 755, ад грыжы); ср. комментарий к 
литовскому заговору от лишая: [гейа ааг зейёет разруаи4Я из ити 
4еаегуте аеЯтёу гапкКо5 ргти (Беуагайи) ртЯи, г у 5 1а'ряа ртта 
рат! 6Ие Киг $ заиза теаЯо $ака] ‘надо еще поплевав слюной те- 
реть лишай безымянным пальцем правой руки, и тот же палец по- 
тереть о сук сухого дерева’ (ТО, № 455). 

В белорусских заговорах определенные деревья прямо соот- 
носятся с миром болезни: на явор, калину, березу, клен, ель отсы- 
лаюся болезни; на груше, яблоне, иве, липе. находится змеиное 
гнездо; сама змея сидит на сосне, ясене, кит-дереве; куст сравни- 
вается со змеиным духом. (Зарадзлася я, зьмя, ня ‘т лун, ня ‘т 
зьвезд; н ад`яснага месяца, ны ад`краснай солнушк] — зарадзёлась 
я, зьшя, з-пад раюмтага куста, з-пад кашстага камня. Арэхау 
куст вон —з мяне дух вон (Замовы, № 415, ад. укусу змя])), под 
явором, березой лежит мертвец. В этом контексте уничтожение 
дерева может ассоциироваться с избавлением от зла: Ехау Юрэй- 
Грыгорэй на вараном кане, на залатом сядле. Рубае: розк 1 бя- 
розк на пановай сенажащ: (Замовы, № 389, ад гадау); [шоу леу 
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шырокаю дарогаю з залатою сякераю. А на той дарозе стаяла 
бяроза. Стау тую бярозу рубац!, стал на моры трэсв летац:, 
Божая маш, прыстутся нашаму дзщяш начное выгавараш 
(Замовы, № 1148, ад начнога). В литовском заговоре от лихорад- 
ки божественному персонажу предлагается уничтожить дерево 
(вынуть его душу) вместо гибели человека: .:/$уШок вейои ай щ 
#5 ю теайо, Китх раалиуо; (ЧК Ктоии 15 105 2065, Кипа аее 
ракйто... “Выгони лучше душу из того дерева, которое засохло, 
выпусти кровь из той травы, которую: коса` срезала”’ (Ктёуе- 
Мискеу!бщ5 1926а, № Ш). Такая связь деревьев, кустов и растений 
с нечистой силой ‘обусловливает соотнесенность леса с антилоку- 
сом, миром болезней. Наиболее ярко это выражено в белорус- 
ской картине, мира, которая отличается более четкой противопо- 
ставленностью “своего” и “иного” пространства, а также прети- 
воположных сил и начал. 

Стоит отметить, что аЕоаНЫЙ ряд соотносимых с миро- 
вым древом объектов может дополняться в белорусских загово- 
рах самыми разными предметами, выполняющими сходные 
функции — это может быть вишневый сад, высокий курган, сте- 
на, церковь. Основной общий признак этих объектов — замкнутое 
пространство, в котором (на котором) находится главная точка — 
цель пути, центр мира. Этот уровень может быть и редуцирован: 
основной объект; воплощающий вершину: мироздания (камень, 
стол, кровать, престол, клетка, гнездо и т.п.) может находить- 
ся и просто в поле, в море, на горе, однако чаще всего соблюдает- 
ся трехуровневый порядок земных объектов. В литовской‘карти- 
не мира уровень, обозначающий центральную точку пространст- 
ва, маркирован только образом камня, который так же, как ив 
белорусской картине мира, находится на дубе (иногда на море, в 
поле, в реке). Иных изофункциональных объектов (за исключе- 
нием единичного употребления стола в скорее всего заимство- 
ванном тексте) не зафиксировано. 

3.3. Символы Центра Мира 

Итак, долгий путь к цели — изгнанию болезни и восстановле- 
нию правильного миропорядка — приводит, как правило, к цент- 
ру мира, который обычно олицетворяется камнем. На камне 
происходит основное действие заговора — избавление от болез- 
ней. На камне (расположенном в море, поле, на горе, под дере- 
вом) находятся мифические. персонажи, способные заговаривать 
болезни: На тым моры. ляжыць' камень, на тым камт кава- 
кавща, красная дзявща, не.умее чытаць, н! тсаць, тольк] гадам 
1 гадзюкам жала замауляць (Замовы, № 390, ад гадзюк?); На сём 
моры, ва кеяне ляжьшь бел: камень, на тым камт сядзел тры 
панны Ганны, красны шоук матам, кроу астанаулял! (Замовы, 
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№ 464, ад крывацёку). Таким образом, эти персонажи кажутся 
противопоставленными болезням, но оказывается, что они эти 
же болезни и олицетворяют: На моры ляжыць белы камень, на 
камеш сядзщь дзявща, хустку вышывае, каутун замауляе... Ту- 
эм йила Прачыстая, у, дзевщы пытала, дзевща атвячала. 
Я дзевща-мнща, каутунова ихая, мигся... (Замовы, № 841, ад 
каутуна). Вероятно, в силу поздней контаминации мифических 
персонажей с христианскими святыми, последние также оказы- 
ваются в воображаемом центре мира и избавляют от болезни. 
В таком случае действие заговора состоит в обращении заговари- 
вающего к ним с просьбой об излечении: Як на мор’1, на лука- 
мор’: там ляжыць бел камень, а на том камн! сядзщь мацер Бо- 
жая Бугуродзща Трыярушнищца, гасподнёя, божыя прэпадобнща. 
Упрашую ж я Госпада Бога кажную чадначку, кажную гадзнач- 
ку апрастай, Госпадз!, рабу божыю Матруну; пусьца, Госпадз1, 
ету душухну, нарождзеную, сатвароную, на еты свет на будуш- 
чы век. (Замовы, № 1116, при родах). В последнем заговоре образ 
камня может быть связан еще и с символикой родов: в заговорах 
с родильной тематикой камень в море сравнивается с плодом в 
утробе матери: На моры, на Каян! рос дрэва купарос, з камля {да 
верха галлём апусьшуся. А на чём моры ляжыщць смей медз{ ка- 
мянь. Як гэтаму аню-медзю камяню наверх ня усплывацЕ, каб 1 
так рабе божай младзенца не свергаць (Замовы, № 1101, на заха- 
ванне плода). Сравнение камня с определенными органами тела 
человека, несомненно, связано с его качествами — целостностью, 
твердостью и незыблемостью. Немаловажна для лечебных заго- 
воров и бесчувственность камня — отсутствие боли, ср. частое 
сравнение камня со здоровым зубом: як камянь акамянеу {1 аня- 
меу, так зубам акамянець 1 анямець, 1 бол ня чуць (Замовы, 
№ 604, ад зубнога болю). Те же качества камня, на которых осно- 
вано сравнение с органами тела человека, значимы и для челове- 
ка вообще: /ёгаи, Магйа, Гиогара$ $уещаз, ри4ио’ апат 5уеЖа!ох, 
када! ий! Ка’р актио апиахз “Иисусе, Мария, святой Иосиф, дайте 
ему. здоровье, чтобы. быть крепким как камень’ (от сглаза) 
(С!сёпаз 1934, № 292); Цар камень-няпыпараць, ляжыш на махах 
на балатах, на сцежках на дарожках, шхто цябе ня {мець— Ш гад 
паузучы, 1 звер бягучы, Ш змей лятучы, в злы чалавек, - каб не 
няла грызь раба божага (Замовы, № 763, ад грыжы). 

‚ Незыблемость камня, представления о его неподвижности, 
бесчувственности, холодности, вероятно; связывались в народ- 
ном сознании с потусторонним миром или, возможно, с другой 
формой жизни (в литовском фольклоре бытуют поверья о том, 
что. камни живые — они дышат, растут, ср. также.былички об 
окаменевших людях и животных). Другая форма жизни отража- 
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ется в заговорах в атрибутах, приписываемых камню (вернее, в 
их отсутствии): в литовских заговорах подчеркивается отсутст- 
вие у камня обычных признаков жизни — он без крови, без цвет- 
ка, без корня и ветвей, затаил дыхание (ср. в белорусском заго- 
воре: траук! не з’ядаець, расы не стваець,.акамянеу 1 анямеу; 
(ему) на коран: не стаящь, вецием не махацг, мсцем не шумец!). 
В этом смысле камень аналогичен сухому дереву, сравниваемо- 
му с болезнью (ср. последний заговор с приводимыми ранее 
идентичными примерами с деревом). Отсутствие у камня при- 
знаков жизни обусловливает и появление образа камня в загово- 
рах от кровотечения: Актио фе Кгаща, $уеша ауаяа фе зтеко, 
1ери фипа 1а 2а2аа Рети фе зкаизто 1" фе Еташо " пияоа экаиаё 
‘Камень без крови, святая душа без греха, пусть будет та рана 
Петра без боли и без крови ‘и перестанет болеть’ (СТВ. 5435 
(107)); Кар $уета$ опа; КАК$о Ропа Теги} ап Агдопо, ап! то 6650 
5и510 уапаепаг; 1евш! зизо}а $по ётоваиз Атацда; актещи ‘Как свя- 
той Иоанн крестил Господа Иисуса на Иордане, в тот час оста- 
новились воды, пусть остановится кровь этого человека камнем” 
(МапзЖКа 1929, № 32)20. 

Болезнь также может сравниваться с камнем по тому же 
признаку — обездвиженности (как камень недвижим, так пусть не 
развивается болезнь, не идет к человеку): Есць на спём моры ка- 
мень, паумнае пяро. Як таму камню наверх не усплываць, па- 
улмнаму пяру на дно не упадаць, так рабе божай (1мя) грыжы не 
быць, па касш не хадзщь, касщ не ламщь, сэрца не тамщь... 
(Замовы, № 762, ад грыжы); Кар гий актепеИ5 ибпёте; тапозе, 
Ка 1ер ийпет! тапо гой6! “Как лежит камушек онемевший в море, 
чтоб так онемела моя рожа’ (от рожи) (ТВ 6467(384)). Камень, 
как уже отмечалось, может и сам служить прибежищем болезни: 
в литовских заговорах Богородица прячет под камень рожу, а 
змея — жертву своего укуса; в белорусских заговорах камень яв- 
ляется источником болезни: На фнчям моры. стащь клетка, а у 
той клетцы трыдзевяць дзвярэй, трыдзевяць парогау, трыд- 
зевяць замкоу, трыдзевяць камянёу, на тых камянёх трыдзе- 


19 По ЛИТОВСКИМ поверьям, мелкие камешки, называемые “пальцами Пер- 
кунаса” или “пулями Перкунаса”, могли остановить кровотечение. По народно- 
му преданию, камни, облитые кровью Иисуса или Марии (с` а пятнами), 
были прокляты и перестали расти (УаКеуетеё 2001, 46-47). * 

. 20 Вода и камень в данном случае‘ объединены одним бванй сравнения 
о вода остановилась, и как стоит камень, пусть так же остановится кровь), 
хотя именно по признаку движения они представляются противоположными, 
Однако по многим функциям вода и камень могут быть сравнимы, например, в 
заговоре, где вода и камень сравниваются с телом человека: Суза; уапаепёЙ$, 
Суяах актепёйх, Ка4 тапо 9 бузгах Кйпе5 ‘Чистая вода, чистый камешек, что- 
бы мое тельце было чистым” (КАК 53 (1320)). 
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вяць дзящнцау (Замовы, № 1188, ад дзяшниу), на камне живут и 
оттуда выходят “старшие” представители болезни: На сём мо- 
ры белы камянь, з-пад белага камня выйши тры дзявщы, тры 
сястрыцы, яны разнасил! урок1-прарокт, шэры глаз, зялёны глаз, 
чорны глаз (Замовы,: №. 899, ад уроку); На моры, на «ян, у 
рактавым кусьцё, на белым камы, на Латыры-камш, там ва- 
ласьнёва маЁ жыла-пражыьвала (Замовы, № 746, ад валасня), на 
камне живет и старшая змея, царица всех змей. Естественно, ту- 
да же (к камню) вышедшие оттуда болезни должны вернуться 
(ср. формулы отсылки: на чорнае карэнне, на шэрае'‘каменне; т 
50и5и5 тедЯиз, т Меших актет5 ‘на сухие деревья, на твердые 
камни’; ий тёупии тай ат рИКо аКтеп5 ‘за синие моря на серый 
камень’), там же они уничтожаются: Эй ты, воран-орлам, зялез- 
ная дзюбка, драцяное кокация, шэрсцяное крылля 1 драцяны 
хвост! Дзюбкаю вы@ввай, ету боль какцям выдзрай, крыллям 
выцрай, хвастом забтрай на свае рабое пер’я, з галавы у шыю, 
зшьй у сшну, зсшны у ног, з ног у палцы, з палца) у кокш. [ ня 
ты ету боль на «не мора. На чём моры белы камень ляжыць, 
ён травою не зарастаець 1 расою не западаець, траук! не з’яда- 
ець, расы не стваець; разб ету боль на том камяш, кабана не 
балела { не шумела Гня 'трыгалась (Замовы, № 1226, ад бой 
(ад нячыстай лы, нарадк {1 г.д.)); я буду (х [змей] войстрым 
кап’ём к беламу камню прыганяць 1 войстрым мячом голавы 
сымаць (Замовы, № 341, ад змей), Я цябе [рожа] высылаю з буй- 
най галавы, з касцей, з машчэй на мх; на балоты, на быстрыя 
рэк?. Там ляжыць камень белы, ударся ты аб еты камень Г рас- 
сыпся на мелюя часщчк (Замовы, № 728, ад рожы); РегуйЙе6впо- 
5ш, пиши ат тёупии тайц, тупое тагёзе вий файа; актио. 
Ратяи аиК;тез Ще, 5кагртёяи еп зКаизта ‘Перекрещусь, 
пойду на синее море, в синем море лежит белый камень. Возьму 
золотые ножницы, буду вырезать ' там боль’ (от грызи) 
(ЗшКепа!е-Песйепё 1941, № 84). В литовском заговоре камень 
является даже частью ритуала при лечении от артрита (грызи): 
[УаЖа5 пипе5б ап вйтпи актето разо42ус г тас (16а; таа). Лат 
таапс ргтисйй5 (рутяти5) ата разКисйи5 (разЮаияа вптез) 
Наияа] — Ки тай? [Кейла закус (16уа5 гако):] - Стёи ‘[Ребенка по- 
садить на камень жернова и молоть (отец мелет). Пока он мелет, 
первый (рожденный первым) или последний (родившийся пос- 
ледним) спрашивает]: — Что мелешь? [Надо говорить (отец гово- 
рит)]: — Грызь’.(СТВ: 1240(241)). 

"Нередко и уничтожение (разрубание, разбивание) самого кам- 
ня может символизировать избавление от болезни: Было у бацьк! 
трыдзевяць сыны. Пил яны вулщаю, найшл яны белы камень, 
той камень секш-рубащ 1 з сярэдзны боль уганяш (Замовы, 
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№ 1246, ад болю (ад причины, здарэння)); [ил тры браты, тры 
Кандраты, няслЁ па тапару @н{ камень рассякаць, рабу божаму 
Мкалаю крыв! не пускаць (Замовы, № 474, замауляць кроу):; 

Наконец, камень может служить инструментом при изгнании 
болезней: в белорусских заговорах камень (наряду с огнем, во- 
дой, ветром) является одним из орудий Бога в борьбе со змеей 
(отсылающим к символике атрибутов Бога-Громовержца). В ли- 
товских заговорах через камень заговариваются и извлекаются 
болезни: Уайойо Оиеуойо, рег оизо актепеёй, рег Ви} ихио4еЙ, 
1ауу рга$ои, 4аи тзакои — ода агк, гори зшайук ‘Господи Боже, 
через камушек Доугис, через дубок Бубис, тебя прошу, тебе ве- 
лю - слово скажи, кровь удержи...’ (от крови) (Ктёуё-МсКеу! 15. 
192ба, № Ш); А; гаи и уг5и5 зКаизтиз рег ег ке Кагйпа, рег ааз- 
Ши Кгита, а таийи уи5 зкаизтих рег актепе ‘Я вынимаю все бо- 
ли через терновую корону, через куст чертополоха, я вынимаю 
все боли через камень’ (от вывиха) (Ва1уз 1951, № 479). 

Таким образом, камень в заговорах является всеобъемлю- 
щим символом, соединяющим в себе все начала, причины и след- 
ствия, несчастья и избавления от них. Несомненно, основным 
признаком камня является могущество и центральность положе- 
ния, отражающиеся в его исключительном статусе‘наряду с‘ дру- 
гими важнейшими точками мироздания (“царями”) — месяцем и 
дубом. Отмеченность камня как центрального объекта мирозда- 
ния подчеркивается в заговорах тем, что из камня берут начало 
основные стихии — вода и огонь (ср. белорусские заговоры: на 
том белым камн! сядзщь стары дзяду — шалны цар, си! агонь 
раскладаець; вада-вадзща иякла з-пад Алтыра-каменя). Огонь 
на камне (в камне) отсылает к функции камня как языческого 
жертвенника, ср.: На сам моры с камень ляжыць, на тым ка- 
мен прыстол стащь, на тым прыстоле тры кн! ляжыць 1 
тры свячы гарыць, сем ран.раствароны, грэшная кроу пральё- 

а... (Замовы, № 1238, ад рознага). (Ср. народно-этимологиче- 
ское сближения (А)Латыря-камня с алтарем). 

В белорусских заговорах символ жертвенника часто дублиру- 
ется другими изофункциональными в данном контексте объекта- 
ми: престолом, церковью, столом. Наиболее часто в этой роли 
выступает образ стола, являющегося в доме своеобразным тра- 
диционно почитаемым центром: В заговорах.он стоит под дубом, 
под другими деревьями, на горе, в.саду, на поле; девицы или Бо- 
городица застилают столы скатертями, накрывают приборами, 
наливают вино в кубки и ждут болезни. Там собираются или уже 
сидят за столом разные болезни (в белорусских заговорах). В ли- 
товском заговоре стол стоит на камне или под дубом, за ним си- 
дит Иисус Христос, на столе лежат три ножа, которыми неиз- 
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вестный человек режет матицу. На помощь приходит Богороди- 
ца, зашивающая рану шелковыми нитками. Эти поздние замеще- 
ния центра мира (такие как церковь, стол, престол, кровать) ти- 
пичны для белорусских заговоров. По-видимому, к таким транс- 
формациям приводит общая идея длительного пребывания (сиде- 
ния или лежания) в‘центральной точке пространства’ некоего 
важного персонажа. Кровать оказывается изофункциональной 
столу (там слйиная панна тры трувала, гасьцей частувала; там 
лежит маш Прачыстая) и гнезду (на перинах лежат змёя Каця- 
рына; вуж-добры муж). Аналогичным образом престол является 
не только местом пребывания святых персонажей, но и местом 
развлечения болезней (за тым прыстоламгсядзяць тры скулы, 
п’юць,: гуляюць, у карты 1граюць, мяне, рабу божую Г. анну, на 
тр зазываюць). Признак замкнутости, закрытости этой цент- 
ральной точки реализуется и в других прообразах камня-центра 
мира - под деревом (на дереве) лежит сундук (а в нем девица), ко- 
рыто (а в нем мертвец), гроб. Таким образом, камень или центр 
мира является одновременно хранителем жизни (на нем лежит 
гнездо с яйцом) и смерти. 

Амбивалентность камня, его соотнесенность со всеми стихия- 
ми и силами вселенной отражают его загадочность и непостижи- 
мость для человеческого сознания. Психолог Мария-Луиза фон 
Франц так описывает значение символики камня для человече- 
ской психики: “Вероятно, кристаллы и камни являются особенно 
подходящими для обозначения Самости ввиду естественности их 
природы... Будто в камнях скрыта какая-то живая тайна, очаровы- 
вающая людей. Люди с незапамятных времен собирали`камни и, 
вероятно, почитали некоторые из них обителью жизненной силы, 
окруженной загадочностью... Дело в том, что, хотя человек не 
имеет ничего общего с камнем; глубочайший центр человеческой 
психики странным и особым образом похож на него (вероятно, по- 
тому, что камень символизирует просто существование в’ макси- 
мальном удалении от.эмоций, чувств; фантазий и неугомонного в 
своих поисках самосознания). В этом смысле камень передает, воз- 
можно,” простейшее и одновременно глубочайшее ощущение — 
ощущение вечности, возникающее в моменты, когда человек чув- 
ствует себя бессмертным и неизменным” (Юнг 1997, 206-207). По- 
иск Самости сопряжен с долгими мучительным путем в глубины 
подсознания, для того, чтобы проникнуть в это ядро, необходимо 
снять пласты ' всевозможных ‘наслоений. Возможно, символиче- 
ский путь в заговорах к'центру мира.и есть проекция этого внут- 
реннего пути‘ человеческого сознания к постижению внутренней 
истины — самого себя. Только таким образом возможно излечение 
от болезни — ведь болезнь находится внутри человека, в самой его 
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сути, и избавиться от нее можно только поняв себя, установив ее 
причину и придя в соответствие с самим собой, обеспечив таким 
образом. свою целостность и неделимость (как камня), к которой 
стремится заговор всей своей сущностью. Неслучайно в белорус- 
ском заговоре камень разбивается на части, чтобы‘ из середины 
вынуть боль: (см. пример, приведенный выше). Расщепить саму 
суть, добраться до ядра — наивысшая‘задача, поскольку именно в 
глубине камня, в его сердцевине скрыта разгадка тайны бытия. 
Ср. сравнение болезни с яйцом (символом жизни.и всего мирозда- 
ния), находящемся на камне, лежащем на дне моря (в глубинах 
подсознания): У сём моры на дне мора ляжыщь камень. Пад тым 
камнем ляжыщць яйио. Камень здраганеица - яйцо разаб’ециа, а 
Ман дзящнец инециа Рама, 7 № 1199, ад Зин 


4. Антилокус 

В противоположность устремленности к цели, к центру, мо- 
тиву пути в заговорах выделяется антилокус, противопоставлен- 
ный локусу по следующим признакам: 


локус антилокус 
упорядоченный неупорядоченный 
подконтрольный бесконтрольный 
расположенный вокруг центра не содержащий явного центра 
содержащий открытый прямой путь запутанный, без дороги 

_ ясный, светлый, открытый — темный, глухой, заброшенный. 


_К таким антилокусам относятся темные, сухие, дремучие ле- 
са и вообще скопления деревьев (аснеёк, бярэзшк, арэшнк, 
алешнк), низкие топкие места (балоты, азёра, канавы, рвы, ру- 
ча), отдельные растения или части‘их (кляночак, хвоячка, елач- 
ка, ляцначка, брусшчачка, кратва, ва, нцыя лозы, мурава, мх1, 
чараты, калоды, колас, дупло). Можно сказать, что объектам 
пространства первого круга, обладающим характеристиками ши- 
рокой и ровной поверхности, противопоставлены запутанные, 
непроходимые места: полю, горе противопоставлен лес (т.е. об- 
ширное, но не однородное пространство); морю, реке -- топи, бо- 
лота (т.е. водоемы со стоячей, темной водой). Объектам второго 
круга (воплощающим символ Мирового Древа) противопостав- 
лено множество деревьев, сухое дерево или куст (не членимый на 
части растительный антипод` дерева, в котором чаще всего оби- 
тает змея). Объектам. третьего круга Локуса (центра мира) в 
Антилокусе соответствует гнилая колода, хата ‚(в противополож- 
ность церкви), “чортова люлька”. 

По своим функциям лес может `быть` соотносим с другими 
элементами локуса`— полем, морем, горами: в лесу живут мифи- 
ческие персонажи, способные заговаривать болезнь (У лесе 
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стащь елачка, пад той елачкай сядзщь дзевачка. Яна не умее 1 
шыць, т мыщь, шт ткаць, Ш бялщь, тольк зах да удар гаварыць, 
сустауку да сустаук састауляць (Замовы, № 515, ад звху, уда- 
ру)), туда отсылаются болезни и змеи (Крыксы-плаксы, вячэршя 
г раншя, пауночныя { дзянныя, урочныя 1 прыгаворныя. На лес, 
крыксы, ляцще крычаць! Лесу буяць, а гэтаму дзщяш спаць 1 ма- 
Учаць (Замовы, ‚№ 1184, ад крыксау); Сууше, $айиодезе, ей 
т кап, её кгитейп, тапе; пеЦи4 ук! ‘Змея, холоднохвостая, иди в 
лес, иди в куст, меня не трогай”. (от змеи) (ГТК 4511 (364)), ср. ри- 
туал оставления лихорадки в лесу: [4е0т5 “пе$а” зато Пва 5и ууба, 
пипе$а { та агба { Ктитиз. Л; Маияатаз:] - Ка Ча уеЯ? — Огиер 
агиз{. — Уе К, уе К, Каа д; 1оПаи пеяагиошоц [Глеот5 пипезе5 раПека 
уу2а т фёза пато пеияетйаата5] ‘[Больной несет свою болезнь в 
лапте, относит в лес или в кусты. Его спрашивают]: — Что это ве- 
зешь? — Лихорадку, лихорадку. — Вези, вези, чтобы больше не ли- 
хорадило [Больной оставляет лапоть и бежит домой не оборачи- 
ваясь] (от лихорадки) (МапяККа 1929, 97)). В некоторых случаях 
можно говорить о функциональной взаимозаменимости элемен- 
тов локуса и антилокуса, ср.: У чыстым пол, у цёмным. лесе 
стащь лтавы куст; пад тым кустом ляжьщь гадзюка-змяя 
Шкурапея (Замовы, № 339, ад гадзюк!); На Стяньскай гарэ стаяу 
лес, а у том лес] хадзйу дзед, { шзеньк! { маленькт, Чвабародзеньк!, 
лес лам 1 урадз!мец загаварыу (Замовы, № 1198, ад радзёмцу). 
Однако эта изофункциональность касается только тех случаев, 
когда элементы пространства выступают в роли антилокуса (т.е. 
места отсылки и пребывания мифических персонажей). В местах, 
маркированных как антилокус, не могут находиться божествен- 
ные персонажи, не может проходить столкновение разных сил, 
там могут жить только мифические персонажи, соотносимые с 
миром болезни (лесавы дзед, лесавая баба, дикие звери). Исклю- 
чение составляют некоторые сюжеты в литовских заговорах, ср.: 
Е/о 762и515 рег та, атадо 115. ое: яепа пиуушя а, киа ргаёуаи- 
4, теа зи йуия... ‘Шел Иисус через лес, нашел три рожи: од- 
ну завядшую, другую расцветшую, третью засохшую...’ (от рожи) 
(МапаККа 1929, № 107), отличающиеся от белорусских слабой 
противопоставленностью “своего” и “чужого” мира. . .. 

‚ Персонажи, встречаемые в лесу, отличаются особыми при- 
знаками “дикости”: Лила бабка 13 кесу, 13 лесу, з мядзведчышм ро- 
там, з воучым!. зубами 1031, грызь, я иябе з’ем.(Замовы, № 772, ад 
грыжы). С этими персонажами можно только договориться об 
обмене болезни на здоровье: Лесавы дзед - гу-у, лесавая баба —гу- 
у. Пасватаемся, пабратаемся..У цябе маладзёна, у мяне малад- 
зёшха. Вазьм у маей маладзён 1х крыксы, плаксы, заняс! сваей ма- 
ладзён1, пуд галованьку пакладзЕ, штоб мая маладзёшха спала 1 
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гуляла, штоб у яе цела прыбывала (Замовы, № 1168, ад крыксау); 
1ду я не пуцём-дарогаю, а шэрым борам, цёмным лесам. Насуст- 
рач мне шэры воук. Воук, ты шэры воук, дзе твае зубы? Аддай 
мне свае, вазь.м мае (Замовы, № 596, ад зубнога болю). 

Выделяемый в антилокусе центр также выполняет несколько 
другую функцию, чем. центр локуса: движение происходит не к 
нему, а обратно: из хаты балезнь пабегла уцякацЕ, на колоде Пра- 
скоуя (болезнь) не знайшла сабе прыжыулення; волчица, живу- 
щая в хате, не сидит в ней, а бесцельно бегает по лесу: У цнёмным 
лесе стащь хатка, у той хатцы - ваучыца. Тая ваучыца па лесе 
бяжыць 1 крычыць... (Замовы, № 1147, ад начнм): 

‚ Остальные элементы антилокуса (топи, болота, мхи, канавы, 
лозы и прочие низкие, сырые, темные, труднодоступные места) 
обладают совершенно однозначной функциональной нагрузкой: 
там пташк не шчабечуць, сабак не брэшуць, людз{ ня ходзюць, 
птах ня залятая, звер не забягая, там ня слышна ш карауська- 
га рыку, н! пятуховага крыку, ветры ня шугаюць, буйныя даж- 
джы не замачыюць; там гуляют “дикие люди” и поджидают бо- 
лезни, туда отсылаются и там пропадают болезни. 


Итак, можно выделить основные точки пространства, клю- 
чевые слова-концепты, на основе которых построен внешний 
мир в белорусских и литовских заговорах. Исходя из количест- 
венного анализа встречаемости лексем в текстах, список ключе- 
вых слов семантического поля ‘пространство’ выглядит следую- 
щим образом: 





Белорусские заговоры Питоройие 
заговоры 

море (275 употреблений) земля (58) 
дуб (195) камень (57) 
камень (169) вода (52) 
поле (146) солнце (50) 
зори (113) река (49) 
гора (101) небо (48) 
вода (98) месяц (33) 
лес (86) море (28) 
свет (83) 
гнездо (78) 
мост (64) 
месяц (64) 
солнце (56) 
болота (53) 
река (52) 
трава (52) 
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При общем сходстве выделенных концептов бросается в гла- 
за существенное отличие белорусской картины мира от литов- 
ской: жесткая упорядоченность объектов наблюдается даже в 
последовательности по количественному признаку (см. первую 
тройку самых частотных. слов), в то время`как литовский про- 
странственный мир отличается разбросанностью и некоторой са- 
модостаточностью объектов. В белорусской картине мира при- 
сутствует подчиненность центру, тогда как предметы литовского 
мира являются самостоятельными центрами каждый в отдельно- 
сти — и земля, и вода, и камень имеют собственный характер и со- 
вершают поступки наравне с антропоморфными персонажами. 
Элементы цикличного построения в. литовских заговорах на- 
столько единичны и не последовательны, что представляются за- 
имствованными у славянских соседей. 


фор ооо оао ооо ооо офор оо хоро ооо оо ооо во ооо ооо оао соо ооо ооо овос вос соо о фо вое тоо 


ОПИСАНИЕ СТРУКТУРЫ _ 
МИРА БОЛЕЗНЕЙ 


Представления о болезнях, отраженные В литовских и бело- 
русских заговорах, вероятно, имеют глубокие корни - в целом 
принципы восприятия болезни являются схожими в двух традици- 
ях. Мир болезней состоит из: 

— обобщенного концепта болезни; 

— отдельных ее проявлений; 

— локуса, откуда появляются болезни; 

— причин, их вызывающих; . 

- метаморфоз болезней (фактических или желательных); 

— персонажей, которые имеют то или иное отношение к бо- 
лезни (являются прямой причиной, самой персонифицированной 
болезнью или ее метафорой). 

Прежде всего, болезнь представляется как постороннее (жи- 
вое или персонифицированное) существо, мешающее человеку 
нормально жить. Цель заговора состоит в том, чтобы выгнать ее 
за пределы “своего” мира, пространства человека. Поскольку бо- 
лезнь анимизируется, она часто представлена в виде животного, 
растения, человека или отдельных частей его тела. Рассмотрим 
все эти случаи по отдельности. | 

Сравнение болезни с деревьями или их частями. Как уже от- 
мечалось в предыдущей части, деревья часто служат метафорой 
болезни, причем, как правило, в этом случае дерево или его часть 
выступает как нечто неживое или ненужное; лишнее, добавочное 
(например, сухое дерево или сук, отросток): Кручу свердлам су- 
хое дрэва, выганяю шал 1з дуии, #3 цела $ шчыры бор ТУ зялены 
бор. Як у сухому дрэву {у шчырам бару {у зяленам бару адрост- 
ку ня ‘драстаць, так у божжу уздыханню шалу ня бываць 1 ня 

‘трыгациа (Замовы, № 450, ад шалу); Сук-ящначка, тут табе 
не стаящ, табе`у Колечк! не бывац, табе, Колечка, грыз! не 
знаць (Замовы, № 766, ад грыжы). (Ср. в литовском заговоре от 
лишая: Кар пакс!5 4гУа, Кар алепа 4гУа 1 Кар йа 5$ака алияа, 1еви 
йе па аедегипё балйяа.”..тейла ааг зейёт разруаиай из глпи ае- 
дегуте аеЯптёх гапКо5 ргти '(феуагайи) рии, г у га ри’Яа ртта 
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рати фИе Киг + заиза те4Яо $ака) ‘Как ночь стирается, как день 
стирается, и как этот сук сохнет, пусть и этот лишай высохнет 
(надо еще поплевав слюной, тереть лишай безымянным пальцем 
правой руки, и этот палец потереть о сук какого-нибудь сухого 
дерева)’ (ТО, № 455). Лишай, на лечение которого направлен по- 
следний заговор, уподобляется дереву и по лингвистической фор- 
ме: лит. дедегутё ‘лишай’ имеет тот же корень, что и рус. дерево 
(Фасмер Т, 502). Для белорусской заговорной традиции характер- 
но соотнесение отдельных болезней с определенными деревьями, 
например: дуб - зуб, вывих; береза — залатек; липа — касталол- 
ца; калина - кровь; груша, ель — вывих. Трудно объяснить, чем 
мотивирована эта связь, возможно, болезни связывались с опре- 
деленными деревьями в силу некоторых отличительных призна- 
ков последних (например, крепость зуба ассоциировалась с кре- 
постью дуба или сустава при вывихе; красная калина - с кровью, 
белая береза — со светлым залатнжом (ср. форму слов?!) и т.п.). 
По-видимому, немалую роль при отождествлении болезни с эле- 
ментами растительного мира играло и визуальное сходство: кож- 
ные заболевания, при которых кожа могла напоминать кору де- 
рева (ср. лишай) могли вызвать ассоциацию с древесной корой, 
равно как и всевозможные наросты на коже. По сходству воспа- 
ления при болезни, называемой “рожей”, она отождествлялась с 
цветком розы. бад 

Несомненно, растение, ассоциируемое с болезнью, могло по 
принципу подобия и забрать эту болезнь (ср. вышеприведенный 
заговор от лишая). Вероятно, на этом основано и отраженное 
еще в Атхарваведе участие трав в`магическом лечении: 


Тебя, владычицу лекарств, 

Мы держим, о победительница, 

Я сделал тебя для каждого 

Тысячемужественной, о трава! (Атхарваведа, ТУ, 17). 


Ср. также заговоры от разных болезней с участием чертопо- 
лоха: нужно прижать к земле куст чертополоха и не отпускать, 
пока не исчезнет болезнь. Следующий текст хорошо иллюстри- 
рует амбивалентность растения: оно одновременно лечит от бо- 
лезни и насылает ее; [15КЙи5 Ко]о} аг Киг Кииг Койат. зкаиаийиш, 
ге а пией заше! лекапи { [аиа, атгазй ргау4аёуиз аавйр, рщепки и 
рияеви актеши. РаЯёат гейаа закуй:] Ко и тапез пере, 11 
а$ 1ауе5 перщаяи; о дави и тапе райе!51, 1аЁ 1" а$ 1ауе рёаяи Пи 
пией! Кагёп ризёп. РазКит, де ви зКаиашу5 зивуа, аа! финпа! пийй 


21 Индоевропейское название березы связано с основой *ЬегН #- в зна- 
чении ‘светиться’, ‘блестеть’ (Гамкрелидзе, Иванов 1984, 620), ср. мотивацию 
названия болезни — от ‘золотой’. 
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уё1 заше 1екап! т райет5к дав, деи пера[е15т, (ай Каа 1$6егз, 15тету5 
5каидиПа!5, 1ай паштёя пё Киг аенз$] [Если возникает на ноге или в 
другом каком месте нарыв, надо пойти на рассвете в поле, найти 
расцветший чертополох, наклонить его и прижать камнем. При- 
жав надо говорить:] Пока ты.меня не отпустишь, я тебя не отпу- 
щу; а.если ты меня отпустишь, то и я тебя отпущу [И уйти в ле- 
вую сторону. Потом, если нарыв пройдет, то обязательно опять 
на восходе Солнца пойди и отпусти чертополох, если не отпус- 
тишь, то как высыпят, разойдутся нарывы, не будешь знать, куда 
деться]’.(от нарыва) (Ва1уз$ 1951, № 481). 

‚ Сравнение болезни с пресмыкающимися, животными и пти- 
нами. Представления о вызывающих болезнь. посторонних сущ- 
ностях, входящих в человека, отражаются в убеждениях, что при- 
чиной воспаления на пальце, например, является червь (ва- 
ласнк), тот же червь точит зубы при зубной боли: Каике, Каике, 
1ауо р’Яи аапс! тти, 1ауо уагаи Агтей тапти, Каа Г.атфа радуёяи 
агра 1$ № аати $Поияи г айи т зоизи; теадиз, т Нету актешх. 
Кари $пц риЯц тае, 1евш ратаа М аапс15 итт@е, Кит Д Катио}а. 
‘Каукас, каукас?2, твоим пальцем тру зуб, твоим именем морю 
червя; чтобы он или подох, или вылез из зуба М и шел на сухие 
деревья, на твердые камни. Как ты этот палец оставил, пусть ос- 
тавит зуб М червь, который его мучает” (Кгёуё-МасКеуиз 192ба, 
№ Х1); Маладзс малады, у цябе рог залаты; чарвяк точьщь мае 
зубы, а ты патачы чарвяку губы (Замовы, № 622, ад зубнога бо- 
лю). Представления о червях, вызывающих самые разнообраз- 
ные болезни, весьма популярны в разных традициях: исследуя на- 
родную этиологию болезней, Ю.А. Арнаутова предполагает, что 
это связано с наблюдениями над вполне реальными паразитами, 
живущими внутри животных и людей (Арнаутова 2004, 109). 

В литовских заговорах присутствуют и более крупные живот- 
ные: медведь или волк забираются в глаз; изжога сравнивается с 
волком, который загрызает овцу, или кроликом, грызущим капу- 
сту: УЙЁе, уЙКе, 115 1$ айщ, а 1аи 4иози тайа рии пт тайа тищ 
“Волк, волк, вылези из глаз, я тебе дам мешок денег и мешок зер- 
на’ (МапяККа 1929, № 19); Еда е4аа гёетиопёе!5 Кар кей 
кКорияеПиз, Кар обкее Файпа 2е, Кар уИКей5`баПа тёза ‘Грызет, 
грызет меня изжога как кролик капусту, как овечка зеленую тра- 
ву, как волк сырое мясо” (ЕТ, № 9338). Возможно, некоторые спе- 
цифические характеристики животных определяют их связь с бо- 
лезнью и ее излечением: волк и.медведь`— маркированные пред- 


22 Каукас — литовский мифологический персонаж низшего уровня, аналог 
русского домового. В ‘данном случае “пальцем Каукаса” называется камешек 
характерной формы, прикладываемый к зубу. 
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ставители “иного” мира -- в данном случае ассоциируются с ино- 
родным телом, попавшим в глаз; такой признак мыши, волка, со- 
баки, зайца, как крепкие зубы, обусловливает сравнение: болезни 
артрита (грызь) с мышкой (ср. предложения обменяться с волком, 
зайцем и мышью зубами в белорусских и литовских заговорах от 
зубной боли, также построенные на представлениях о качестве 
зубов у соответствующих животных); изжога, которая тоже гры- 
зет, разъедает человека, сравнивается с медведем, волком, соба- 
кой, кошкой, овцой, козой, быком, кобылой, зайцем, рыбой (то 
есть всеми животными, способными что-то грызть); вывих (36вх) 
в белорусских заговорах сравнивается с конем, поскольку тот об- 
ладает крепкими и сильными ногами: стой жа ты, конь, ня спа- 
тыкайся, а ты, зах 1 выбой, у свае места зноу зварачайся. 

Также по принципу сходства протекания болезни в белорус- 
ских заговорах куры и волки сравниваются с детскими “крикса- 
ми, плаксами”: с кудахтаньем кур и воем волков ассоциируется 
детский плач: Куры крычаць, куры крычаць, а табе, раб божы, 
вяляць спаць, муучаць (Замовы, № 1144, ад начнщ, крыксау); 
..ваучыца па лесе бяжыщць { крычыць. А [вану спаць 1 гуляць, 1 це- 
лу прыбуваць (Замовы, № 1147, ад начнщ'(“Вотначы”)). С пти- 
цей, наоборот, не способной петь, в белорусских заговорах срав- 
ниваются другие болезни: Як салавеячку на вароцечках не успя- 
ваць, так у Валечк падымачку-падвяроду у целе да смерщ не бы- 
ваць (Замовы, № 803, ад залатека). Птицы при сравнении с бо- 
лезнями часто лишены своих обычных атрибутов: На тым дубу 
сядзщь арол без пер’я, без крылляу. Як яму не лятаць, не кля- 
ваць, так [вана не сушыць (Замовы, № 1231, ад розных хвароб). 
Таким образом, птица (как и дерево: ср. оппозицию живое, зеле- 
ное - неживое, сухое) оказывается амбивалентным персонажем 
по отношению к болезням: “нормальная” птица уносит болезни, 
“ненормальная”, неподвижная, лишенная прзиАнАО жизни — 
сопоставляется с болезнью. | 

Сравнение болезни с человеком. Наделение болезни антро- 
поморфными чертами более типично для белорусских заговоров: 
Ох ты, скула Ганна, ты красная панна, чаго ты шумовая, ё ты 
з работы, Ш ты з таукоты, 1 тыпахадзющча, щш ты раба- 
цюшча, 4 ты прыстрэчна, ц! ты урошна, щ ты падумана, щ 
ты пагадана?.. (Замовы, № 684, ад скулы); Удар Купрыян, удар 
ударыуся, хвал Бога, што не задаушуся, страл! - не устраляй, 
сужылак не пацягай (Замовы, №.562, ад удару); Звху, звху, бо- 
жы чалавечэ, а не так 1 звйхнуусь, сам сабе Улякнуусь, косщ на 
косщ, жылы на жылы, кроу на кроу, какать на какатк, сустау 
на сустау, а ты, звйх, на месцЁ стань... (Замовы, № 582, ад звйху). 
Болезнь предстает в полном человеческом обличии, ходит, едет 
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(например, ехау зах па зяленаму лугу - ср. литовский заговор от 
изжоги: Кайей5 оо ат Ягто5 Ките[ё5 ‘ехала изжога на сивой ко- 
быле”), может пить, есть, гулять, она рождается, имеет мать, от- 
ца, бабку: залатек, цябе мац! парадзла, на залатом`крэслЁ па- 
садзла, макавым зернем пасыпала, шауковай штачкай надвяза- 
ла; бабка бабла, кумы хрысшил!). Поэтому. и обращаются с ней 
как с человеком, с равным: уговаривают, упрашивают, пригла- 
шают за стол (я ж цябе прашу, табе смачна есщ даю, мякку пас- 
цель сцялю, цябе, каутуна, спаць кладу), предлагают хлеб-соль и 
одежду (в обмен на здоровье): Крыксы, крыксы, дарую я вас хле- 
бам-соллю, белай рубашачкай, красным паясочкам — даруйця 
майго дзщящ! добрым здароуем 1 сном! (Замовы, № 1138, ад 
нашнщ, крыксау). Персонификация болезни, вероятно, связана с 
древними представлениями о духах или демонах болезни. По 
сравнению с наделением болезни признаками растений и живот- 
ных, антропорфизация ее способствует большему абстрагирова- 
нию от характерных проявлений заболевания и одновременно 
сближению с миром человека. И. Хампп отмечает, что в тех за- 
клинаниях, где болезнь и ее симптомы находятся в более тесной 
связи, она персонифицируется в демона.в обличье животного, 
там, где‹эта связь слабее, — в демона в человеческом обличье 
(Натрр 1961, 86-164 — цит. по: Арнаутова 2004, 110). Однако 
Ю.А. Арнаутова считает, что персонифицированные образы бо- 
лезни в заговорах — скорее “способы фиксации партнеров по 
коммуникации”, а не следствие соответствующих поверий (Арна- 
утова 2004, 111). Как бы то ни было, в белорусских заговорах 
многие болезни предстают полностью антропоморфизированны- 
ми персонажами (что является ярким отличием этой традиции от 
литовской), и это действительно служит отделению болезни от 
признаков ее проявления. 

Сравнение с органом человеческого тела. Иногда в заговорах 
одним словом обозначается и сама персонифицированная бо- 
лезнь, и тот орган человеческого тела, в котором, эта болезнь 
возникла. Таким образом, заговаривающий обращается к болез- 
ни как к самостоятельному существу, которое живет в человече- 
ском организме своей жизнью: рождается, ест, одевается и т.д. 
Например, болезни органов брюшной полости (белорус. за- 
латёк, доншк; лит. витБа5, Мупаз, тачса, раги$ета); проявляю- 
щиеся во вздутии живота, любом местном затвердении, которые 
сопровождаются сильнейшими болями, соотносятся с поведени- 
ем органов внутри организма. Считалось, что это состояние вы- 
звано смещением матки.со своего места, матка “гуляет” по орга- 
низму (чаще поднимается вверх), причем как у женщин, так иу 
мужчин, и причиняет боль. В связи с этим заговоры от этого за- 
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болевания стремятся поставить ее на место: ...залатнчок, хадз1, 
расхадзся 1 усшхамрвайся, на свае месца станався, якое табе 
Гасподзь Бог паказау. Ушз не схадзь, касш не лам, раба божага 
не сушы.: Як чорны мак пасеуны, так 1 ты, залатнк, пяром уго- 
ру узнмися, на свае месца станався не шжэй, не вышоэй пупа... 
(Замовы, № 779, ад залатнка); Жывот, жывот, жываток мой, 
залатыёк, залатвх, залащся, на месца, залатшчок, станався. 
Тут табе не стаяць, бакоу не закладаць, на месца жывату-за- 
латнку стаць,‚рабе божай Гал! у помачы стаць (Замовы, № 780, 
ад залатнка); Залатик-залатнйича, { ты, жывот-жывацйича, 
стань ты на сваем месш, на залатом крэсл, ‘як цябе маш 
радзйла, на залатом крэсл{ садзла у краснянькам каупачку, у ша- 
уковенькай шапачцы; красным повясам падпяразауся, у бок узя- 
уся, па жывату хадзйу 1 сэрца знабУ, пад бок! падлягау { дыхаць 
ня пускау, як я цябе не гаварыла... (Замовы, № 809, ад `за- 
латшка); (Ср: литовские заговоры от боли в животе: СитВаз шт 
5ауо 4уаги. 155ЖабЯок, $ятапой г т аайо ияяюЕ ‘Шишка имеет 
свой двор. Выкачайся, вываляйся и на место встань’ (МапзЖКа 
1929, № 155); Кар витБа5, ир'Мупах ши 5ауо ауаги; разжа ок, 
разойок. Кар’актио ипаетт, ар зитБа5 #етуп ‘Как шишка, так 
клин имеют. свой двор; покачайся, поваляйся. Как камень В воду, 
так шишка вниз’ (МапяККа 1929, № 154)).. 

Еще одним примером отождествления болезни и части тела 
человека может.быть в белорусской традиции болезнь валаснйк, 
называемая еще волосом. Как и другие болезни, он выгоняется 
из всех частей тела и посылается на мхи, болота, гнилые коло- 
ды. Это название (содержащее метафору: червь’ (узкий и длин- 
ный) - волос) обусловливает всевозможные сравнения в загово- 
рах и игру слов, например: Есь на моры белы камень, на`том 
камн! святая Бугуродзща сядзела, русую касу часала, нщы волас 
выбрала, на ваду брасала. { з раба божага валасень злы, валасень 
люты вышмала 1 на ‘вецер узел. (Замовы, № 751); валасы, 
Озще на каласы (Замовы, № 753). й 

‚ В литовских заговорах также встречаются отдельные случаи 
уподобления человеческих органов болезням. Например, зубная 
боль приравнивается к зубу, утопив который можно справиться с 
болью: А$ {ауе попи, 1ауе [а аап\] попи рпетауйли пизгат2ти, каа 
и тап ааизаи пефезкаиайит ‘Я шел через зеленый лес и вижу глу- 
бокий колодец. Я хочу тебя [тот зуб] хочу утопить и ко дну пус- 
тить, чтобы ты у меня больше не болел’ (Ва\уз 1951, № 444); боль 
в костях вызывается костями, с которыми можно “договориться”: 
Каше, Каше, вууа; Каше! Аа4дио тапа сга ити, раят 5ауа 1аиЯти 
‘Кость, кость, живая кость! Отдай мою красоту, возьми свою ло- 
моту’ (от ломоты) (ТО, № 460). 
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Итак, болезнь чаще всего воспринимается как автономное, са- 
мостоятельно действующее существо, пришедшее из другого мира 
или живущее в. человеке. Общая причина возникновения всех бо- 
лезней состоит в том, что это существо начинает плохо себя вести 
и мешает жить человеку, становится ненужным, лишним. Это от- 
ражается и в языковых фактах: ср. значение слав. лихо, чеш, Псйу 
‘лишний’, давшего название некоторым болезням (лишай, лихо- 
радка) — от лат. гейпдид, -Йс1из ‘оставляю’, первоначальное значе- 
ние которого было ‘остающийся, превышающий меру’. (Фасмер П, 
505). Возможно, поэтому причины болезни в заговорах выступают 
как нечто добавочное, присоединяющееся к целому, чрезмерное. 
Например, в белорусской картине мира это — действия, превыша- 
ющие обычные нормы поведения человека, выраженными обра- 
зованиями с префиксами па-, пры- со значением присоединения 
или чрезмерности: прыстрэк1, прысмак, прыгавор, паддзел, па- 
мышленне, падзукт, падымкт, падумка, падойм, падарванне (Адча- 
го ты, скула, узнялася: Ш ты з вады, ц ты з зямл1, Ш ты-з сме- 
ху, ц ты з прыгавору, { з натуг!, 4 з падымку ай з падзуку? (За- 
мовы, № 672, ад скулы)), а также усиленные, чрезмерные чувства, 
действия или переживания (натуга, Гспуг, ляк, зляк, нервы, 
завсць, радасць, прыгавор, унушэнне, памышленне). 

Причиной, вызывающей болезнь, может быть и просто чело- 
век (жанчына, мужчына, хлопец, дзеука, ацец или даже маладзе- 
няц), воздействующие посредством дурного глаза или. оговора. 
Сглаз (бел. урок! (ср. тох.. А, В.ге ‘слово’, др.-рус.. рокотать 
‘звучать’ (Фасмер Ш; 497)), т.е. оговор, падзёук! (от дивиться), 
т.е. смотреть; лит. пиййгелтах от Яйгёй ‘смотреть’, раууда; от 
раууаей ‘завидовать”) соотносится с двумя основными способами 
коммуникации человека с окружающим миром - зрением и.ре- 
чью. “Злые” глаза и “злые” речи могут испортить человека во 
время обычных дел (питья, еды и т.п.), непосредственно участвуя 
в его жизни, но. могут быть “засланы” и при помощи. стихий 
(ср. огневые, водяные, ветряные “уроки”). Ветер, вода, огонь, 
а также вызываемые ими природные катаклизмы (вихри, бури) 
могут быть переносчиками и причинами болезней (см. об ‚этом 
раздел об окружающем мире). . 

‚ На выявлении причин болезни построены во многом и мето- 
ды лечения: основной способ избавиться от болезни — выяснить 
ее причину и сделать так, чтобы по той же причине она и исчез- 
ла, т.е. оправилась туда, откуда пришла, сама занялась тем, из-за 
чего возникла. В белорусских заговорах болезни предлагается 
выполнять те же действия, которые явились причиной ее возник- 
новения, когда их совершал человек: Выганяю я ету скулу на 
мм, на балоты, на сухей лес: там вам красавання, там вам мка- 
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вання. На чым жа ты схашлася: ш на радаси!, ш на пщянн, Ш на 
едзянн!? На чым жа ты схатлася, на тым 1 перастань (Замовы, 
№ 691, ад скулы). Такой способ “лечения”.на самом деле соответ- 
ствует магическому принципу: достичь цели уподобляя подобное 
подобному, восстановить принятый порядок мироздания соглас- 
но определенным правилам, возвращая все “на свои места” по 
принципу непрерывного магического круга (как было, так и бу- 
дет, ничто не может исчезнуть или появиться из ничего, а то, что 
пришло извне, должно туда и отправиться). 

Возможно, на том же принципе построен и обмен с болезнью 
(или с другими персонажами) различными вещами, что также мо- 
жет стать методом лечения: Агонь, агонь, гаручы, балючы, табе 
макрата, а мне сухата — па еты час, па ету шнуту: (Замовы, 
№ 734, ад вогшку); Крыксы, крыксы, дарую я вас хлебам-соллю, 
белай рубашачкай, красным паясочкам - даруйця майго дзщяш 
добрым здароуем 1 сном! (Замовы, № 1138, ад наши, крыксау); 
Рае, рае, 1е (Яа) 1аи Наши (4апи5), 4иоЁ тап з@ейщ ‘Мышь, 
мышь, вот тебе свиной (зуб), дай мне железный’ (от зубной боли) 
(СТ, № 9332); УШЁе, уЙКе, 1е 1аи Пероз 4апц, 4иок тап Кашо-аап 
‘Волк, волк, вот тебе липовый зуб, дай мне костяной зуб' (Ва]уз 
1951, № 446). Ритуальное значение обмена, основанное на подо- 
бии действий (ср. происхождение от единой основы и.-е: терми- 
нов ‘дать’ — ‘брать’ (Гамкрелидзе, Иванов 1984, 753)) в заговорах, 
вероятно, реализуется не только с целью установления надлежа- 
щего миропорядка (ср. символику жертвоприношения как обме- 
на), но и с целью “установления контакта” с потусторонним ми- 
ром, включения его в сферу “своего” (см. наблюдение Л.Г. Нев- 
ской, отметившей изменение статуса гостя (переход из “чужих” в 
“свои”) при условии эквивалентного обмена (Невская 1993, 107)). 

В заговорах приводятся в соответствие‘ и уподобляются не 
только объекты, но и действия с ними, например: Т/ё, (и, Ди, Ка 
уЙКаз ЗаПу тёзц гура Г пеаятуа, 1 да зеге} Каша5 пекИйуа, ка 1ер йе 
рас йа; Юла; 1ауа аКу пе ииц “Тьфу, тьфу, тьфу, как волк сырое 
мясо глотает и не наглотается, и в его горле кость не застревает, 
чтобы так и это бельмо тебе в глазу не мешало’ (от соринки в 
глазу) (ТО, № 458); ...Есць на ам моры камень, паулнае пяро. Як 
таму камню наверх не усплываць, паулнаму пяру на дно не упа- 
даць, так рабе божай (1мя) грыжы не быць, па каси! не хадзщь, 
касш не ламщь, сэрца-не тамщь, жылак не марышць, `вочак не 
иямнщь, галовачк? агнём не палщь, у вобмарак не вадзщь... (Замо- 
вы, № 762, ад грыжы); Ехау Давшла на авай кабыле. Кабыла пры- 
стала, у Ганны кроу перастала (Замовы, № 459, кроу замауляць). 

Действия, уподобляемые в заговорах, в основе своей имеют 
значение движения: боль, болезнь и ее проявления ассоциируют- 
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ся с продвижением какого-либо персонажа и каким-либо преоб- 
разованием во время пути, ср.: оу дзед балючы, гаручы. Згубу 
лапшу горы, сам астауся голы (Замовы, № 736, ад вогшку); Пя- 
кота, пякота ехала цераз балота на свай кабыле. Кабыла упа- 
ла, пякота прапала (Замовы, № 1271, ад пякоты). Избавление 
от болезни часто сопоставляется с действиями по разрушению 
чего-то, например, с разрубанием дерева: Пиоу леу шырокаю 
дарогаю з залатою сякераю. А на той дарозе стаяла бяроза. 
Стау тую бярозу рубац!, стам на моры трэск: летац:... (Замо- 
вы, № 1148, ад начнога). 

Болезнь и сама должна разрушиться, распасться, развалиться: 
ударся ты аб еты камень 1 рассыпся на мелыя частачк, табе 
(скула} драбней маку рассыпаица, (залатнк) выкацься гарошын- 
каю, рассыпся на дробненьв мак, сабярыся у хмялеву шышачку; 
$уетах [ето Кагааз, з@еЯптёу аКё 0$, дио4: аткПаези 1ауе зшгаикКо 
руттвиз зтипКейиз ‘святой божий меч, железные бороны, чер- 
ные кони пусть тебя разорвут на мелкие части’. (от змеи) (Ва]уз 
1951, № 394); Ропо ГЛеуо апзейа5; Яа Па регр!ё$, РегКйпа5 пизриг. 
5аЙ, Кар ае!405 Меёпио, зиайиз, Кар Пекпо $уепагё ‘Ангел Госпо- 
да Бога эту болезнь разорвет, Перкунас оттолкнет. Сотрется.как 
старый Месяц, засохнет, как болотный тростник’ (от всяких 
болезней) (Ва1уз 1951, № 526). Болезнь должна изменить свой вид, 
а вместе с тем и способ проявления. Метаморфозы, которые 
должны произойти с болезнями, ставят целью разделить, умень- 
шить и удалить болезнь: в противоположность составлению, со- 
единению частей тела (ср., например, знаменитую формулу 
“кость с костью, жила с жилой, кровь с кровью”) болезнь должна 
разделиться, разбиться, рассыпаться на множество мелких оскол- 
ков?3. Поэтому в белорусских заговорах болезнь отождествляется 
и превращается в мак, зерно, перо, перец, шишку, малину, горо- 
шину, маслину, щепку, которые обладают общим признаком ‘ма- 
ленькое, дробное, мелкая часть целого, способная быстро катить- 
ся (лететь)”. Уменьшение признака, сведение его “на нет” и таким 
образом устранение болезни весьма наглядно проявляется в заго- 
ворах, использующих обратный счет: ХУмща ты царыца, радзма 
ж ты’двананцаць сыноу, з двананцащ адзнанцаць, з адзщанцаш 
Озесяць, з дзесяцёх дзевяць... з двох адин (Замовы, № 1096, на за- 
хаванне плода); Тигё]о $уешаз ЛоБа; аеуута; Иттёез, 1$ аеуути 
айиота$, 15 аяноти зерутаз... 15 уепоу пейепоз ‘Было у святого 
Йобаса девять червей, из девяти восемь, из восьми семь... из одно- 
го ни одного” (от червей в ране) (МапяККа 1929, № 87). 


23 Ср. связь значений ‘исчезать’, ‘размалывать’, ‘размельчать’, ‘опусто- 
шать’ и ‘умирать’ в индоевропейских глаголах умирания (Топоров 1990). 
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Семантика удаления используется и в мотивах загрызания 
грызи (основанном также на звуковом подобии действия и назва- 
ния болезни, мотивированного ее проявлением). Литовское и бе- 
лорусское названия грызь, в"!Яиз обозначают разные болезни: 
белорусское — ‘грыжа’, а литовское — ‘боль в суставах, артрит”, 
тем не менее оба эти заболевания лечатся загрызанием больного 
места: Стаий огуйц, аа вгаи# ветаи.. ‘Грызи грызь, грызи лучше” 
(МапяЖКа 1929, № 148); — Ки уе? — Стуй егаийи. — Стаи, каа 
бетаийа! “Что делаешь? — Грызь грызу. -— Грызи, чтоб загрыз” 
(КАК 53(1270)); Грыз загрызаю, на суку пакдаю. Грыз+, зрызь, 
сук, а не Шурюн пуп (Замовы, № 775, ад грыжы). 

Описанные сравнения и метаморфозы иногда становятся ус- 
тойчивыми метафорами, и тогда мы сталкиваемся с еще одним 
существенным принципом вербальной магии — табу. Табуиро- 
ваться может название болезни, способ. ее проявления, дейст- 
вие, больной и даже сам заговаривающий, весь процесс заболе- 
вания и лечения. Следует подчеркнуть, что в заговорах реализу- 
ются две противоположные тенденции борьбы с болезнью (и со 
всеми проявлениями злых сил): с одной стороны, стремление 
назвать болезнь ее настоящим именем и перечислить как мож- 
но больше ее возможных наименований, с другой стороны - из- 
бежать настоящего названия болезни, “обмануть” ее, назвав 
как-нибудь иначе. Вероятно, обе эти тенденции опираются. на 
один и тот же принцип — силу слова: поскольку ‘имя, название 
может вызвать само явление, поведение заговаривающего зави- 
сит от того, способен ли он сам справиться с вызванным персо- 
нажем или хочет воспользоваться другими средствами. Напри- 
мер, змея в литовских заговорах, хотя заговаривающий чаще 
всего обращается прямо к ней, имеет множество эпитетов, на- 
пример: ше, [ак яше, зааше, теаше, ки радаге? #топёт, ай- 
диок, [5К Кгитап... ‘Блестушка, соловушка, сладушка, медушка, 
что сделала людям, отдай, лезь в куст...’ (СТК 4813(10)). Но, с 
другой стороны, множество эпитетов используется и при стрем- 
лении отгадать. настоящее имя, ср.: АгКЙпе, рипйпе, в@ейте, 
ригуутте, рипте, Капарте (1 уо10$ зра!№’о5), 1ауо уаг4ц а5 Япаи 
(Тег ИК а15рёзт, шо} зизуз дааа и зуушу5 разуей $) ‘Лошадиная, пе- 
страя, железная, грязная, сосновая, конопляная (и любого цве- 
та), твои имена я знаю (если только отгадаешь, сразу заживет 
рана и животное выздоровеет”) ((МапуККа 1929, № 50). Более 
ярко многочисленность эпитетов проявляется в белорусских за- 
говорах, например: ...Добры дзень табе, скула, ты скулабща, 
сняя анявща, белая белавща, чорная чарнявща, скула ж ты 
красуха, бялуха, чарнуха, брусуха, калуха, залатуха... (Замовы, 
№ 672, ад скулы). 
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‚. Тем не: менее, в обеих традициях большинство названий бо- 
лезней носит описательный характер. По способу описания их 
можно распределить на следующие типы: . 

— по времени проявления: начнщы, вяснянка, лустапади ца: 

— по месту. проявления: галаушца, маташек; 

— по внешнему виду: рожа (красным воспалением напоминающая 

цветок), скула (чирей, нарыв, вздутие), круг (лишай, обычно в 
форме круга), бельмо; лит. гоёе. (‘рожа’), витау (дословно 

“шишка, желвак’, связано со слав. губа ‘гриб, нарост на дереве, 

выпуклость’. (Фасмер 1, 468), обозначает болезнь, при которой 

‚‘происходит-вздутие живота), А/упа5 (‘клин’, синоним предыду- 

щего),. дедегутё (‘лишай’, скорее всего от аегуа ‘смола’, в силу 

сходства кожи во время заболевания с древесной корой (?), но 

также родственно лит. @гй ‘драть’, дигй ‘колоть’. (СЕМ 1, 85)); 
— по причине, их вызывающей: волас, валасвк (червь, вызываю- 

щий нарыв на пальце), падвей, удар, зах, ушыб, астуда, пужан- 

‚не, донный к (заболевание органов брюшной полости от дна ‘мат- 

ка. женщины’); ‘лит. 184515 ‘испуг’, пёмтау ‘вывих’, уё/о 

`ийрийта5 ‘продувание ветром’, пауЖаий5 ‘навья кость‘; 

— по образным эпитетам исравнениям;: залатвк (‘матка, жен- 
ская утроба’ от золотой), радзёмец (‘падучая болезнь’ от род- 
ной), лйиай (производное от лихой, др-рус. лихъ ‘лишенный че- 
го-либо, печальный, злой, плохой, лихой, отважный’ (Фасмер 
П, 505), ёхарадка (собственно ‘рада лиху, злонамеренный’), 
лит. Кайей5 (‘изжога’ от Кати5 ‘горький’), веййяё (‘желтуха’ от 
зейопаз ‘желтый’ + [ва ‘болезнь’); 

— по способу проявления: грызь (боль в суставах), крыкса, плак- 
са, несанота, недрамота, калатуха; маргаль, пачасуха, судор- 
га, трасща, рэзанка, смутнща, касталомка, патнща, кольк, 
жога, гарачка, лит. рагизета (‘болезнь внутренних органов, ко- 
гда они сдвигаются с места’, от польск. рогизгеще ‘приведение в 
движение”), гётио (‘изжога’), 5иКа!ох (от слав. сохнуть, чах- 

’ нуть, ‘чахотка’), 4#оуа (‘чахотка’ от 4йоути ‘сушить’), [атап- 
та (от слав. помать); в и5 (трызь, боль в суставах” от аи? 

‘грызть’, агивух (® лихорадка” омоним ‘бабочка’, РОТЕ 

Рус дрожь, польск. аге52с?2 ‘дрожь, озноб”). 

"Трудно сказать,всегда ли такая мотивация наименования о03- 
начает, что это табуированное, а не настоящее название. Очевид- 
но, это бывает только в случаях, когда упоминаются два названия 
болезни, одно — в названии заговора и в комментариях, другое — 
в самом тексте. Например, литовский заговор от чахотки: в на- 
звании упоминается литовское слово 4оуа, а в самом заговоре — 
эквивалент со славянским корнем — 5иКа105: — Ка @а аага!? -— 
зикаа; та, зиКаа; тайи. (Тааа тату хтаай ии ик агпах, 
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о ашгаяз йтовиз — разакун:) — Мак, та, уха; зикиах зитаЕ 
‘_ Что ты тут делаешь? — Чахотку мелю, чахотку мелю. (Тогда 
мелящий должен сильно повернуть жернова, а второй человек — 
сказать:) — Мели, мели, всю чахотку смели’ (Г.Т, № 9313): Инте- 
ресно, что оба названия болезни. —и литовское, и славянское — 
имеют одну и ту же мотивацию (производные от глагола со зна- 
чением ‘сушить’ — лит. АЯоути,. рус. сушить). В данном случае 
табуирование достигается использованием не описательного спо- 
соба наименования, а другого языка. Случайное использование 
славизма здесь вряд ли возможно, поскольку этот случай не еди- 
ничен: в литовских заговорах используется очень много названий 
болезней, производных от славянских корней (что бросается в 
глаза обычно на фоне “литовского” контекста): 2гокай, И$а)}, 
рагизета, тасгса, КаЙип, ггибугпа, гопа, ралетат, Куагара, зикКа1о$. 

Другим проявлением табу является изображение. болезни в 
виде мифического персонажа (чаще всего антропоморфного), 
который иногда вызывает не связанные с болезнью ассоциации. 
Например, очень распространен заговорный сюжет, представля- 
ющий лихорадку в образе девиц (имеющий множество вариантов 
в белорусской традиции): ...Выйду за новыя вароты, пагляджу 
на чняе мора. Сняе мора, скалыхшся, вада, вазмущся. З таго 
мора выходзяць дванаицаць а Насустрач1м святы Бах- 
муц! 1 спрашуя угх: 

‚ - Чые вы ёсць дочары? 

— А мы ёсць дочары цара 1рада. 

— А куды вы йдзяцё? 

— А мы 10зём у праваслауны мр к такому-та т такому-та ( у 
каго малярэя, на 1ия назавуць) галаву ламщь, ре знабщь, кроу 
разжыгаць 1 цела халадаць. 

— Даю я вам за гэта па дзанаицаць ран, ейоб вы не хадзм к 
таму 1 таму. 

Праслся ж яны у яго: 

— Святы Бахмуць, не давай жа нам па дзвнаццаць ран. Хто 
ету будзе малтву знаць, мы будам таго навек! вешныя. аббя- 
гаць. Навек вякоу ащин (Замовы, № 860, ад мнцюхр. 

Чаще всего подобная персонификация (болезни представле- 
ны в образе девицы, бабы, реже — старика) встречается в бело- 
русских.заговорах (в.литовских существуют единичные вариан- 
ты, скорее всего, заимствованные). В белорусских заговорах пер- 
сонаж, олицетворяющий. болезнь, является главным действую- 
щим лицом - от него зависит излечение от болезни, к нему обра- 
щается заговаривающий с просьбой о помощи (отсутствие в ли- 
товской традиции заговоров такого типа. объясняется, скорее 
всего, тем, что заговаривающий в них действует чаще всего само- 
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стоятельно); и находится он в самом центре мира, куда заговари- 
вающий (или'больной) еще должен попасть, пройдя все уровни 
мира (например: На моры, на юянё, на вострав{ на Буянй стащь 
дом; у том дом стащь старыца 1 дзержьщь ана жала. Ты, ста- 
рыца, вазьм свае жала { прыйдз: к рабу божаму (1мя), вынь 13 ра- 
ба божага (1мя) жала смертныя! У чыстым пол на Сяньскай га- 
рэ стащь.дуб; пад тым дубам сядзщь старушка старанькая, 
кладзець аганек дненьк! 1 фльненьк!, пякець сала 1 пускаець ду 
на усе сумя цемныя лясы. Ушмай, бабка, свих ярых шаленых са- 
бак ад ярага зуба, ад жаркага агня, дай помачы рабе Ганн! (Замо- 
вы, № 431, ад шалу)). Подробнее эти персонажи будут описаны в 
разделе, посвященном миру борьбы с болезнью. 

‚Помимо воображаемых персонажей, олицетворяющих бо- 
лезни, в заговорах фигурируют и реальные животные, вызываю- 
щие болезни, а именно змея и собака. Заговоры от укуса змеи со- 
ставляют самую многочисленную группу заговоров в литовской 
традиции и.одну из самых многочисленных в белорусской. Веро- 
ятно, это обусловлено актуальностью лечения змеиных укусов: 
заговоры “от змеи” особенно распространены в тех местностях, 
где. змеи обитают в большом количестве. Немаловажен и тот 
факт, что культ змеи занимает значительное место в литовской 
народной культуре“. 

В литовских заговорах, как уже отмечалось выше, змея зани- 
мает все пространство мира: она сравнивается: с солнцем, меся- 
цем, звездами: (5рташе, заийше, тёпиПо ги аапзиуе... ‘Блестушка, 


24 Практически во всех исследованиях и описаниях литовской мифологии, 
пусть даже самых кратких, отмечается важная роль культа змеи в мировоззре- 
нии древних литовцев. Змея почиталась как хранительница домашнего очага, ее 
считали духом домашнего благополучия и приносили ей в жертву.пищу. Ужам 
приписывались сверхъестественные свойства, они считались божествами, по- 
кровителями дома; люди их держали в домах, заботились о них, кормили, спали 
вместе с ними и совершенно не боялись. В языческих святилищах для ужей бы- 
ли отведены специальные места, где они почитались наравне с другими священ- 
ными пресмыкающимися. Змея была связана также с некоторыми богами ли- 
товского пантеона, например бог Патримпас, считавшийся покровителем водо- 
емов и источников и входивший в тройку главных богов литовского пантеона, 
показывался в виде змеи с человеческой головой в короне. В хронике Нарбут- 
та о Патримпасе сказано: “Как свидетельствуют хроники, изображение этого 
божества в виде свернувшейся спиралью змеи стояло в Ромове слева от Перку- 
наса...” (НапизсН — ГМ, 1, 109). Другим божеством, имевшем обличие змеи, был 
Аушлайвис, мифический врачеватель. Литовские колдуны носили ужей за пазу- 
хой, показывали людям и уверяли, что,могут лечить все болезни. Эти колдуны 
считали себя учениками и почитателями бога здоровья (Теобальд — ГМ, 1, 
357-358). Аналогичную. роль играла змея и в белорусской мифологии, где она 
считалась покровительницей домашнего хозяйства и держалась в доме; женщи- 
ны носили украшения из змеиных голов (БМ, 93, 188—189). 
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солнышко, месяцочек ты на небе’ (СТВ 5497(241)) - ср. белорус- 
ский заговор: Зарадзлася я, зьшя, ня т лун, ня °т зьвезд; Ш ад 
яснага месяца, н!. ад. краснай солнушк!.— зарадзлась я, зьшя, 
з-пад рактага куста, з-пад кашстага камня (Замовы, № 415, ад 
укусу змя])), отождествляется с землей (см. о земле), является мо- 
гущественным божеством, к которому обращаются. с должным 
почтением и просят избавить от последствий укуса: КагаПаи [ер- 
5по!аз, вууа@ц: мере, ХуеВ акёе ро зауо Кагйп@е. бац Кага- 
Паи, ант Запаей пио го (105) уате@епёПо ‘Король пламенный, гос- 
подин змей, взгляни глазком из-под своей короны. Король ужей, 
отними щечку от этого несчастного’ (Г.Т, № 9258). Основной це- 
лью литовских заговоров от змеи является избавление от послед- 
ствий ее укуса (воспаления), поэтому большая часть заговоров 
содержит просьбу убрать “жало” из‘тела человека, “отменить” 
вредоносное воздействие своего яда. Для этого нужно установить 
контакт со змеей и путем договора непосредственно с ней:или с 
другими объектами мироздания, соотносимыми со змеей, полу- 
чить облегчение для больного: Аикзше я4абгше (3 р.), пе! ар {аи 
шеко радатаи (3 р.), пе! и тап шеко радапа! (3 р.). Ей 5ауо патап, 
яви (3 р.). ‘Зопотушка серебрушка, ни я тебе ничего не сде- 
лал, ни ты мне ничего не сделала. Иди к себе домой, ложись’ (СТ, 
№ 9265); бетё5 #етуфе, Рапваиз аапвуве, Сууиё; рилуЬе, Аладиой 
тйзц вёгубе, [тк 5ауо рилубе ‘Низость земли, небесность неба, 
злоба змеи, отдай наше добро, бери свое зло’ (СТВ 3863 (131)). 

Параллельно с появлением христианских мотивов в загово- 
рах от змеи изменяется и их направленность: заговаривающий 
уже не сам стремится “договориться” со змеей, а обращается за 
помощью к более могущественным персонажам. В таких случа- 
ях заговор бывает направлен на уничтожение самой-змеи, а не 
только последствий ее укуса: .. „Ропа5 Глеуа5 зизрагаух т $па гпи- 
па, зшит5 ]о вашматт }о за зе... “Господь Бог пнет и этого чер- 
вя, разотрет его голову и все его семя...’ (Вайуз 1951, № 389), од- 
нако все-таки и в такого типа заговорах видны следы прежнего 
почитания змеи: чаще действия в них направлены все-таки не 
против самой змеи, а против ее жала и яда: $у. Ре!газ #" Тёзиз во 
рег`2айа вапуйа т ранко Фащ ат зуужще. Апоеёах $пекёо, о Кизиу 
ризейё, ка пиода 1$ейц “Св. Петр и Иисус шли по зеленому паст- 
бищуи встретили ужа. и змею. Ангел говорил, а Христос поклял- 
ся, чтобы яд вышел’ (Ва1уз.1951, № 392). 

Совсем-иначе в белорусских.заговорах — со змеей расправля- 
ются со всей жестокостью сам заговаривающий или божествен- 
ные персонажи (чаще всего — Михаил Архангел). Объекты, явля- 
ющиеся в литовских заговорах эпитетами змеи и ‘тесно с ней свя- 
занные, в белорусских заговорах оказываются орудиями борьбы 
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с ней: дажджом вымыю, жаркм сонцам запяку; вадой залью, 
камшм разаб’ець... Михаил-Архангел и Иисус Христос приходят 
не только грозным оружием и с особой жестокостью убить змею 
(вострым мечам голаву зрубаць, па коллю мяса торкаць, з жы- 
выя з цябе парву жылы 1 пажылы, вашы будзщь на зялеза' ма- 
тать кпик1, 1 вас сашх будзщь бщь малатам, будзе тва косш 
ламащ, натычынку растыкаиц....), но и весь змеиный род стереть 
с лица земли (на усем свец! увесь корань перавяду). Такая непри- 
миримая борьба, вероятно, отражает миф о поединке Бога-Гро- 
мовержца со змеем, об этом свидетельствует, в частности, и мес- 
торасположение змеи в белорусских заговорах: в гнезде, на чер- 
ном руне, в: шерсти, на камне, под дубом. Пожалуй, такое цент- 
ральное положение змеи в белорусских заговорах (она находится 
во всех локусах, маркированных как.центр мира) — единственное 
свидетельство прежнего ее могущества.:О прежде занимаемом 
ею высоком статусе говорят и. обращения к ней: царь, царица, 
вуж — добры муж. Со змеей отождествляется. также святой Гав- 
риил: Як у пол стащь сад впинёвы, а у тым саду залатая яблы- 
ня; пад той яблыняй стащь краваць цясовая, пярына пуховая, 
на той пярыне святы Гаурыла спачывае. Прашу иябе, святы 
Гаурыла, сушмай свих братоу-сухотных, ламотных, пуганых, 
ляканых, радасных, жаласных, пацешных, и г бы 
прыгаворных... (Замовы, № 355, ад вужа). ' 

Если в литовской традиции змея чаще раНнИЕВетя с птицей 
(имеет признак ‘летающая’, имеет клюв, метафорически называ- 
ется пташкой, ласточкой), то в.белорусских заговорах она обре- 
тает скорее человеческий вид (вуж-— добры муж), имеет. плечи и 
бороду. Однако посредством другого атрибута — жала — она свя- 
зана с собакой. Белорусский заговор от ‘бешеной собаки строит- 
ся по тому же принципу, что и от.змеи: На сём на`моры стащь 
дуб кудравы, пад тым дубам кудравым стаяць краващ шсавыял 1 
залаты пярыны пуховыя 1 адзялы шалковыя. У тых у пярынах 
пухавых, ва дйялах шалкавых ляжьщць руна шэрсц, у той рун! 
шэрси! сядзщь Садзяржыца 1 Сакрацща, каторая садзржащь 1 
закрычащь усех.свийх пцщ палетных {1 сабак забежных, 1 захо- 
жых, разных шарсцей, што яны. ходзя збродшчаюць, рас- 
путнчаюць: укусил! скащну, свае жала упусци!. “Скажыця м, 
штоб яны узялГ к сабе, а.еслгяны ня вазьмуць' яго к сабе, то я 
буду прасщь Мкхайлу, ‘'вящкага. Армстраца.`Ен прыйдзщь 
судзщь свам страшным: |. грозным ‘судом, з жазлом зялезным: 
разаб’ець кравац! шсавыя, Г пярыны`пуховыя, 1 адзялы` шалко- 
выя, Г руну шэрси?, т будзщь вас бщь па’ галавах малаталь, 1 
будзщь вашы матаць кпикгна калясо, т агнем палщь, штобы вас 
не было на зямл 1 вашага шалу. Амнь’(Замовы, № 453, ад ша- 
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лу) - ср. заговор от змеи: На ржаном на жёвйичы стащь куст 
равтавы, пад тым кустам рамтавым стаяць краващ шсавыя, 
пярыны пухавыя, адаялы шаукавыя, ляжышць руно шэрси!; гу 
том. ру шэрсё сядзщь зщя Шкурупея, змя. Шкурупея, зая 
Партупея, зшя Настасея, зая Марэя. [ прашу я вас; усех змеяу 
набальшых: ушмайця вы усех змяёу: падкутных, вуглавых, 1 да- 
мавых, 1 паднавозных, 1 палявых, { шжавых, { вадзяных, 1 усех га- 
дау, паузучых па зямл, { махавых, { балотных, { плаваюшчых па 
рэках, { лятаюшчых па ваздухах, што аны ходзя збродшчаюць, 
распутншчаюць:. укус скащну разнай шэрсш 7 сваё зымнае жа- 
ла Упусшии. Гскажыця вы {м,; штобы аны узял к себе сваё жала. 
А есм аны не возьмуць к себе свайго жала, то я буду прасщь 
Спасщеля 1 Мхайлу, вямкага Армстраца. Мхал — вяма 
Армстрац! прыйдзщь судзщь з свим страшным судом, з жыз- 
лом зялезным. Разаб’ець кравац! шсавьи, Гпярыны пухавый, 1 ру- 
ну шэрсш. 1. вашы будзщь на зялеза матаць киик, Г вас сашх 
будзщь бщь малатами, 1 вас самх будзщь агнём палщь, штоба 
вас не была на зямл:. Ня будзщь вас на зям гня будзщь`вашага 
зммнага жала. Амть (Замовы, № 310,20 укушэння змяд. Веро- 
ятно, в данном случае собака и змея могут быть объединены по 
признаку дикости — отнесенности к “чужому” миру, ведь заговор 
от собаки нацелен прежде.всего на бешенство (шал) — приобре- 
тенное свойство собаки, а не ее.естественное качество. Бешенст- 
во в белорусских заговорах предстает и самостоятельной сущно- 
стью, которой владеет шалны цар. Подобно змее Шкурапее, ца- 
рице всех змей, которая должна унять своих слуг и вынуть змеи- 
ное жало из человека, шалны цар„. вызывающий бешенство, сам 
же может от него избавить: 3 вусходу сонца на запад сонца 1дзець 
старычок - сам з ногаць, барада па пояс, пуга сем сажаней, пуга- 
уёз локаць. Ета самы шал. Вышмай сваю дурасць з касцей, маш- 
чэй, суставау, буйныя-галавы, ясных воч, з гаручыя крывь, з ра- 
ба Панаса. А. ня будзеш вышмаць = ‚будзець цябе святы Ягоры 
беч { рубаць, кап’ем прабваць, тваю кроу раваиаць (Замовы, 
№ 448, ад шалу). ь 

Интересно, что в литовских заговорах, несмотря на иную спе- 
цифику построения, змея также сопоставляется с собакой: их 
объединяет общий признак слепоты, ср.: ХЙуште, аМа зума... зи 
Путеуо. уагаи, (1а1). \зиг загаи ‘Ракитовая, слепая змея... с именем 
Бога везде хорошо” (от змеи) (МапзЖКа 1929, № 73); Тауо тойпа 
атё аа, ги ате аа5, т ши ваба аЧаз. Ти, $ипей, прок" тап 
пезазатк “Твоя мать родилась слепой, ты родилась слепой, и ты 
сдохла слепой. Ты, собака, не лай и меня.не пугай’ (от собаки) 
(СТК 5435(97)). Возможно, “ослепление” собаки и змеи необходи- 
мо.для того, чтобы незамеченным пройти мимо, спрятаться (ср. 


164 


сближение по созвучию лит. 5ерИ5 ‘прятаться’ и рус. слепой). 
Кроме того, слепота собаки и змеи, несомненно, подчеркивает их 
отношение к миру темноты, мрака, лишенному света, которого 
они Не видят — отсюда постоянный эпитет и собаки, и змеи в лп- 
товских заговорах — таграз ‘пестрый’, этимологически связанное 
с мрак (Невская 1984, 135). 

Итак, из обзора элементов мира болезни можно сделать вы-. 
вод, что болезнь представлялась самостоятельным персонажем, 
способным передвигаться, совершать человеческие действия 
(есть, пить, спать, говорить), она наделялась зооморфными и ан- 
тропоморфными чертами, могла, как человек, рождаться, иметь 
родственников (крестных, мать, отца), одежду, собственное мес- 
то. Болезнь может отождествляться и с определенным органом, 
который тоже имеет возможность вести себя. самостоятельнб. 
Болезнь может возникнуть под воздействием человека (особенно 
опасны его речь и взгляд), животного, а также из-за любых по- 
вседневных действий человека при их чрезмерном проявлении. 
Болезнь осознается всегда как что-то лишнее, чужое, посторон- 
нее, которое нужно убрать, отбросить подальше, раздробить, 
восстановив таким образом целостность. Болезни бывают раз- 
ных родов, ряд болезней оценивается по внешнему проявлению 
или по вызываемым ею ощущениям, часть — по причине, вызвав- 
шей ее. В любом случае, вылечить ее может она же сама или 
имеющие к ней отношение персонажи, надо только хорошо по- 
просить или договориться. В случае ее упорства находится могу- 
щественный персонаж (которому она подчиняется), который на- 
сильно отправляет ее в тот мир, откуда:она пришла (возвращает 
на место), обеспечивая, таким образом, мировой порядок. 

Следующая таблица обобщает представления о болезни в 
двух традициях (см. табл. 1). 

Как видно из приведенной таблицы, белорусские заговоры, 
если можно так выразиться, более “антропоцентричны”: как в 
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Причины бо- 
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Вариант проявления 


отождествление с че- 
ловеком 
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Таблица 1 (окончание) 
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злые духи, 
бури, вихри 


сравнение с жи- 
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растениями или 
обмен 


расщепление, 
удаление 


замещение име- 
ни 















Белорусские за- 
говоры 


полная персо- 
нификация 





отождествле- 
ние ь 


сами люди и 
действия 


очень много — 
мысли, чувства, 
действия 


редко - ветер, 
вода, туча 


часто 


сравнение или .. 
договор об об- 
мене 


‚превращение в 
мелкие предме- 
ты 


замещение пер- 
сонажа 





представлениях о самой болезни, так и в выявлении ее причин и 
способах борьбы с ней чаще участвуют антропоморфные персо- 
нажи. Литовские заговоры реже прибегают к полной персони- 
фикации проявлений болезни, а если это и происходит, болезнь 
чаще отождествляется с зооморфными, чем с антропоморфны- 
ми персонажами. Белорусский заговорный мир “очеловечен” 
полностью, в то время как в литовских заговорах человек явно 
выступает только в ипостаси заговаривающего, отделенного 
своим статусом от мира болезни, что, возможно, и придает‘ему. 


особую силу. 


Можно сказать, что. представление о природе болезней, их 
классификация и методы лечения в литовской и белорусской 
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картине мира в основном схожи. Однако в белорусской картине 
мира более выражена персонификация болезни и выделение ос- 
новного “старшего” ее представителя (“царя”), вероятно, в силу 
общей тенденции белорусских заговоров к поиску центра. Осо- 
бенностью белорусской традиции является и описание болезни 
во всем многобразии ее проявлений (см. многочисленные эпите- 
ты: касцяная, галауная, унутруная, зубная, падумана, нагадана, 
урочна, падай уна, пасмешна ит. д). Подробно описываются также 
ее действия в прошлом (до того; как.ее обнаружил и собирается 
обезвредить заговаривающий): белую косць ламала, ружэ мяса 
з@вала, галовачку лашла, кроу гарачу разжыгала, { холадам 
защрала, пад сэрце падлягала, пи-есщне давала. В литовских за- 
говорах таких подробных описаний нет (ни эпитетов; ни действий 
болезни в прошлом, ни обещаний “хорошей жизни”), вероятно, В 
силу того, что: фокус внимания смещен в область действий заго- 
варивающего. 

‚- При сравнении наиболее частотных слов семантического по- 
ля ‘болезнь’ в литовских и белорусских заговорах выясняется, ка- 
кие болезни считались наиболее важными, существенными: 












Белорусские заговоры 
змея (401 рожа (134), 
употребление), змея (62), 
скула (300), собака (31), 
вывих (136), глаза (27), 

- залатвк (128), ` грызь (26), 
место (96), боль (26), ` 
рожа (68), изжога (21) 
болезнь (58), 
боль (56), 

Удар (54) 








Это выделение абсолютно не показательно, поскольку лю- 
бое добавление текстов может изменить картину, однако инте- 
ресно, что и в той, и в другой картине мира столь важное место 
занимает змея. Выделение наиболее распространенных .болез- 
ней, вероятно, связано не с их частотой и встречаемостью, а с 
тем, что они хорошо поддаются лечению. Известно, что некото- 
рые болезни заговаривать легко, и это могут делать многие. Для 
других же болезней существуют очень сложные методы, и знают 
о них.только посвященные. 


ОПИСАНИЕ СТРУКТУРЫ МИРА 
ЖЕРТВЫ. БОЛЕЗНЕЙ 


Мир жертвы болезни - это, в сущности, человек и его атри- 
буты, а также домашний скот, страдающий от тех. же болезней, 
что и человек (заговоры от специфических болезней скота в дан- 
ном исследовании не рассматриваются). Однако в заговорном ми- 
ре присутствует существенное различие между человеком, ак- 
тивно действующим, вступающим в борьбу с болезнью (это, как 
правило, сам заговаривающий, обозначенный в картине мира 1 
лицом единственного числа — “я” и относящийся к миру борьбы с 
болезнью -— см. следующий раздел), и человеком пассивным, 
больным, не совершающим активных -действий, направленных 
против одолевшего его недуга. Кроме того, существует еще че- 
ловек-враг, несущий опасность, способный наслать болезнь и 
становящийся в один ряд с причинами болезней (брыдку, жадны, 
нахальны, злы, паганы — в белорусских заговорах). Наиболее яв- 
но выражена опасность, исходящая от человека, когда он объе- 
диняется в группу; входит в совокупность “плохих людей” (в ли- 
товских заговорах — 1081 #топёх ‘плохие люди‘; в белорусских за- 
говорах — злыя, дзя людз1). При этом такая совокупность, как 
народ, выделяемая только в белорусских заговорах, обладает по- 
ложительной коннотацией (хрышчоны народ) и является жерт- 
вой, в некоторых случаях входящей в один ряд со скотом: 
Ты, старэньк! дзедзька, ушмай жа ты свайх слуг — сабакау-шаля- 
кау, каб яны по свету не хадзёл1, скату Е народу не кусал (Замо- 
вы, № 434, ад шалу). Основным же объектом, на который напра- 
влен заговор (то есть главной жертвой болезни) является в бело- 
русских заговорах раб божы. 

В литовских заговорах не существует четкого разделения на 
человека-жертву и человека-причину болезни. Заговор направ- 
лен на конкретного человека, поэтому, как правило, упоминает- 
ся имя больного, однако, это не всегда соблюдается: в литовских 
заговорах часто бывает достаточно упоминания цвета волос за- 
говариваемого человека (или цвета шерсти скотины), что еще 
более понижает статус человека (в отличие от явно высокого в 
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белорусских заговорах — раб божы хрышчоны, чыстаплонны, 
ражджэнны, благаславенны).. В. литовских заговорах подобных 
эпитетов нет, более того, пострадавший человек может метони- 
мически обозначаться в заговорах раЙа ваР’а ‘белая голова’ или 
Лмоаау р1аикау ‘черный волос‘: $ащшё — 5аи 65, тёпио — тёпо, 
Иттёв — Игте 65, уд $0) рег газц, Каа уай&Яоуа 1еуай$Яоуа, }ио- 
аат (вууийо аг 2товзаиз ‘раиКи зрама} р1аиКш 1евшШ пеуоду}а, 
пеёкадуза “Солнце — солнца, месяц — месяца, червь — червя, ходил 
по росе, коли ходит, пусть ходит, черному (цвет волос животного 
или человека) волосу пусть`не вредит’ (от змеи). (5аКепайв- 
ПесИчепеё. 1941, № 8); Фете-?етёе, аи4ио” зегубе, разйт’. Мовуфе, 
уадио’ файа сама “Земля-землица; отдай добро, возьми зло, из- 
бавь белую голову’ (от.змеи) (С1сёпаз 1934, № 387). Неявность 
грани между человеком и животным, смешение их признаков и 
атрибутов лишний раз доказывает архаичность представлений, 
отраженных в литовской заговорной картине мира (напомним, 
что в литовском языке отсутствует, как и в древнерусском, кате- 
гория одушевленности / неодушевленности, проводящая четкую 
грань между живым и неживым миром в славянских языках). Не- 
сомненно, особое положение человека в белорусских заговорах 
более позднего происхождения — это скорее дань христианской 
традиции (см. эпитеты). 

В остальном образ человека (раба божего) в литовской и бело- 
русской картине мира схож. Он является объектом, которому 
нужно помочь, не личностью, а скорее набором частей тела, из ко- 
торых надо выгнать болезнь. В этом смысле он безличен, лишен 
самостоятельных ‘проявлений и характера, заговаривающего инте- 
ресует только целостность его организма и признаки нормальной 
его жизнедеятельности (в белорусских заговорах: каб хварэць пе- 
растау; штоба балець перастау, каб спала 1 гуляла, прыбывала, 
вялка расла, дай Бог Тан: шлось, елась, спаць хацелась). В центре 
внимания - не человек, а его болезнь, человек служит локусом, от- 
куда ее выгоняют. При этом в литовских заговорах человек чаще 
всего воспринимается как целостный, неделимый объект: Оёеуе 
Тёуе '. Руаяа $уета, радёк тап 1а Ятоги равефё! {" диоК 5каизтиз 
пио о аптйи ‘Бог Отец:и Дух Святой, помоги мне этого человека 
спасти и`дай боли от него отнять’ (‘от тридевяти болезней) (Ва[уз 
1951, № 524); Регявап@та! КаЯи, $ипи, уеди, ивте5, 8ещие 15 0 
Яповаих (уагааз), екйе рег заизи; тЁКи5, рег’Багязах Байаз; рег Глеуо 
Лева, Киг #топёз пеуа Яо “Испуги кошек, собак, ветров, огня, вый- 
дите из этого человека, идите через сухие леса, через страшные 
болота, через божью силу, где люди не ходят’’(от испуга) (СТК. 
6258(88)). В белорусских заговорах, наоборот, человек (раб бо- 
жий) предстает в виде набора частей тела: ...[шла раба Божая маш 
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з цясовылм ведрам, з залатым метлам ад рабы божай (мя) 
агонь убраць з ручак, з ножак, з ачыц, з плячыц, з пальчыкау, 3 
сустаучыкау, з белае касць, з чырвонае крыв!, з салодкага жыва- 
точка... (Замовы, № 738, ад жару). Таким образом, в белорусских 
заговорах используется другой прием создания полноты - с помо- 
щью максимального перечисления составляющих. 

Этот избыточный перечень частей тела и составляет основу 
мира жертв: болезней в белорусской картине мира, где основными 
страдающими объектами являются отдельные человеческие ор- 
ганы, а.не сам человек: (скула) тут табе не стаяць, жоутай 
касц{ не ламаць, чырвонай крыв] не разжыгаць, цела не пушыць, 
сэрца не ташнщь. Иначе выглядит человек в литовской картине 
мира: набор'частей тела больного, наоборот, далеко не исчерпы- 
вающий. В случае необходимости выделяются (по отдельности, в 
зависимости от направленности: заговора)›глаза, кость, мозги, 
жилы, кровь, рука, суставы, десны, зубы. Голова и волос, как уже 
упоминалось, являются метонимическими обозначениями челове- 
ка и ни в одном контексте не предстают как части тела. Интерес- 
но, что мозги, кожа, суставы, лоб; грудь и десны в литовских за- 
говорах зафиксированы только как единичные употребления, в 
основном выделяются такие части тела, как кровь, зуб и кость, 
являющиеся явной причиной соответствующих болезней (кровь — 
кровотечение, зуб - зубная боль, кость — вывих) и упоминающи- 
еся в‘заговорах, посвященных именно этим болезням. 

В то же время в белорусских заговорах любая болезнь (даже 
четко локализованная) изгоняется из всех частей тела, например: 
Зуб цеменны, зуб еменны, зуб 1 бакавы, зуб 1 рагавы, зуб 1 цемян- 
ны, Угаварваю цябе з Васькавай: з буйнай галавы, з румянае 
крывЕ, 13 ращвога сэрца 1 белага лица, з чорных броу, зжыл, з па- 
жыл, з касцей, з машчэй, з уах печаней, з ясных вачэй (Замовы; 
№ 642, ад зубнога болю); (Зах) ад. рабы божай адчашся, ад- 
касшся, адте буйной галовачкт, ад1е карых вачыц, ад те насочка, 
адте раточка, ад1е бародк, адае шыйкт, ад1е ручыц, ад {е нажыц, 
ад4е.грудзщ, ад4е юшэчок, ад 1е нажачок, ад те.салодкага мяса, 
ад-е сорак сустау, ты ета усе на месщё пастау (Замовы, № 536, 
ад звху-удару). Последовательность частей тела при таких пере- 
числениях может быть самой разной, далеко не всегда, как в при- 
веденных примерах, первым. идет.упоминание головы. Описание 
может идти ив обратном порядке (от ног до головы): Угаварам 
з ножак, з ручак, з. пальчыкау, з сустаучыкау; з сярэданк?, 13 га- 
лавы, 13 вушэй 1 ачэй (Замовы, № 739; ад прастуды). Однако ча- 
ще всего первыми упоминаются кости, жилы (реже — сердце, гла- 
за, ноги): раба божая Дар’я прыстутма, ухадзла, уУгаварыла, вы- 
сылала з.жыл, з паджыл, з касцей, з нагцей, з чутах вушаэй, з 
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чырвонае крыв!, з-жоутае касш, з буйнай галавы, з’румянага 
лща, з русага валаска, з шчырага сэрца, з белага целца (Замовы, 
№ 1192, ад радзймцу); Угаманяю, угавараю з касцей, з машчэй, з 
чорных печаней, з жыл, з пажыл, з рук, з ног, з русых валос, з га- 
лубых вачэй (Замовы, № 1233, ад розных хвароб). Независимо от 
того, с какой части тела началось перечисление, заканчиваться 
оно может как нижним отделом тела, так и верхним: Якуб, пра- 
шу я цябе, упрашываю 1 умамщваю, забяры у Ганны яд з кашчэй, 
э машчой, з шчырага сэрца, з ярых вачэй,!з буйныя галавы, з 
дмнных рук; з пыльных ног (Замовы, № 352, ад вужакр; Аксенщ, 
цябе прашу, цябе малю: вышл мхарадку па чэсщЁ з касцей, з маш- 
чэй, зжыл 13 суставау, 1з буйнай галавы, 13 ясных вачэй (Замо- 
вы, № 870, 4харадка). Несмотря на такую непоследовательность, 
четко выделяются “основные” части тела, упоминаемые практи- 
чески во всех перечислениях независимо от характера болезни. 
Это прежде всего кровь, кости, голова, жилы; менее употреби- 
тельны, но тоже:важны сердце, глаза, суставы, живот, ноги и 
руки. Избыточность перечислений частей тела, не имеющих не- 
посредственное отношение к определенной болезни, может объ- 
ясняться особенностями народных представлений о происхожде- 
нии и течении болезни: поскольку болезнь определялась по сим- 
птомам, а не по причине, ее вызывающей, одно и то же заболева- 
ние могло проявляться в разных частях тела (например, матка 
или некое существо, живущее в области пупка в теле ‘человека, 
могло причинять как боль в животе, так и, сдвигаясь с места и 
поднимаясь вверх, беспокоить’ легкие, горло и ‘другие. органы — 
ср. описание народной диагностики в Везе]е1зеп). 

Несмотря на взаимозаменяемость органов в белорусских за- 
говорах (любая болезнь присутствует в одинаковой мере почти 
в каждой. части тела), каждый орган имеет и свою специфику. 
С каждой частью тела болезни совершают определенные специ- 
фические действия, например: кровь разжигают, высасывают, 
льют, разгоняют, сливают, ‘останавливают, завязывают; глаза 
темнят, смутят, сушат, крутят; жилы вытягивают, затрудняют, 
морят, рвут, томят, сушат, ломают; кости. ломают, распаляют, 
сушат, крушат, колют; голову крутят, ломают, палят, томят, зно- 
бят; сердце знобят, смутят, крушат, тошнят, томят, сушат; живот 
пучат, сушат, “гомонят”, тошнят и т,п. Основные действия болез- 
ни сводятся к “сушению” разных частей тела (см. глаза, жилы, 
кости, сердце, живот), разжиганию (см. “разжигание” крови, 
“распаление” костей, “паление” головы), а также к изменению их 
первоначального положения (см. кровь разгоняют, льют, глаза 
крутят, жилы вытягивают) и разрушению (жилы рвут, ломают, 
кости крушат, колют, голову ломают). 
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Специфика частей тела проявляется также при сопоставле- 
нии. их с различными элементами мироздания. Части тела чело- 
века входят в контекст. мирового пространства сразу в несколь- 
ких измерениях. При проецировании частей тела. на элементы 
ландшафта кости и жилы соответствуют мостам: Масты 
масшиися, костачк, жылачк уместа схадзися (Замовы, № 561, 
ад звйху), кровь — рекам, водам: Дякло тры рэчк!: адна вадзяна, 
друга медзяна, трэця крауляна. Вадзяну вуллю, медзяну вуп’ю, 
крауляну замоулю (Замовы, № 475, кроу замаулять). Обращаясь 
к определенным частям пространства, можно воздействовать на 
соответствующие органы, и составляя их в нужном порядке, 
можно достигнуть аналогичной упорядоченности в организме: 
Пиоу Гасподзь гарам! 13 Юрам, з Мколам, святым Пятром-Па- 
Уулам. Яны-горы мчым, :горы счытал, каб горы з гараш 
схадзиися, 1 рэк з ракам, { жылы з жылам, кро} 13 кроую, кось 
з кОСьцю, ЗЬВХ з зьв хам (Замовы, № 568, ад звйху, выбою, удару). 
Особенно ‘ярко проявляется уподобление частей тела элементам 
вселенной в белорусских заговорах с родильной тематикой: 
Трыдзевяць гары, укучу сайдзщеся, трыдзевяць рак, укучу 
сайдзщеся, трыдзевяць гарады, укучу сайдзщеся, 1 косьыш1-мош- 
чы, укучу сайдзщеся. Загаварую Гзамауляю я у рабы божай ма- 
ладзенца да пары, да урэмя; а прыйдзець час-урэмя паследняе, 
тады трыдзевяць гары, расступщеся, трыдзевяць рак, ра- 
зыйдзщеся, трыдзевяць гарады, разыйдзщеся, косьц-мошчы, 
раступщеся, выхадзЕ, маладзенец, з естых касьцей, з машчэй на 
сей белы свет красуваица (Замовы, № 1109, на добрую цяжар- 
насць). Плоть живота, кости и жилы, держащие в себе ‘плод, в 
данном случае ассоциируются с горами, реками, городами, кото- 
рые должны “сойтись” до родов и “разойтись” во время родов. 
Сравнение. живота роженицы с горой, вероятно, . обусловлено 
также и визуальным сходством. Родовые путив заговорах сопос- 
тавляются с’ “золотыми тынами”, “царскими воротами”, также 
закрывающимися, чтобы не выпустить ребенка раньше времени, 
и открывающимися “вовремя”: залатыя тыны, затынщяся, 1 
залатыя ключы, замкнщяся, 1 царсщя вароты, затынщяся 1 ка 
урэмю адчышцяся (Замовы, № 1096, на захаванне плода). Таким 
образом, плоть роженицы, ее чрево ассоциируется с замкнутым 
пространством, “домом” ребенка,:двери которого должны в оп- 
ределенный момент выпустить его в свет. ‚№ 

- Изоморфизм дома, строения и человека проявлется и в симво- 
лике ворот, часто сопоставляемых с разными частями тела, напри- 
мер: Як у варатах.дзверы пахаджаюць, так каб ножка. (щё ручка) 
на места устала.(Замовы, № 521, ад зваху), ср.. литовский заговор 
на остановку крови: О:еуо 5йпиз Ме! ато аий5о везпе тагуаатах. А; 
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иё4взш уато уатиз, Кай 1еп 1а5 паекещц ‘Сын Божий строил амбар, 
золотую стропилину ставя. Я поставлю медные ворота, чтобы там 
капли не текли’ (от кровотечения) (Вауз 1951, № 518). Останавли- 
вание крови в последнем примере с помощью ворот вызывает ас- 
социацию стропил с жилами, а амбара — с телом человека. 

Живот может ассоциироваться не только с домом, но и с цер- 
ковью, ср. заговор от залатнка, в котором матка (залатнж) 
должна находиться на месте, как Богородица — в церкви: як 
Божай матаицы з цэркаук не выхадзщь, так-залатёячку з мес- 
та не схадзщь. Это место, на которое должен вернуться за- 
латшк, в белорусских заговорах называется залатым крэслеч- 
ком и сравнивается с птичьим гнездом (залатэй донвк, сярэбра- 
ны доншк, стань ты у пупе,‚ у макавым зярне: тут тваё мясцеч- 
ка, як салаую гняздзечка; тут тва! дамы, тва! харомы, тут 
тваё красування, тут тваё прабування). Соотнесенность тела 
человека с пространством, а центра его (середины, пупа, на кото- 
ром должен стоять соответствующий орган) — с‘центром мира, 
ярко проявляется в белорусских заговорах, где залатнк отсыла- 
ется одновременно на место в теле и на место в пространстве, где 
его ждут одинаковые занятия: Стань на месцечку, на залатом 
крэслечку, тут цябе матка. радзёла, на месца пасадз1ла, яна ж 
цябе умауляла, паннаю называла. Тады ты хадз1у, тады ты бу- 
шавау, як ты майго духу не чувау, а цяпер я цябе прашу, умаляю, 
за ншыя лозы адпрауляю, дзе сонца не свецщь; вецер не вее, дзе 
пташк не далетаваюць. Там табе залатая: пасцелька, там 
твой бацька 1 маш будуць цябе паважац, паннаю называй (Зе 
мовы, № 790, ад залатшка). 

Сам неродившийся плод, который должен крепко держаться 
в утробе, по этому признаку (крепости и недвижимости) может 
сравниваться с деревом и камнем: Як дуб на коран’нядвжым, 
нярушым, так у. рабы божай нядежыма, нярушыма, 1 з свайго 
места ня трогается (Замовы, № 1107; на захаванне.плода); Як 
гэтаму чню-медзю камяню наверх ня усплывац!, каб { так рабе 
божай младзенца не свергаць (Замовы, № 1101, на захаванне пло- 
да). Ср. наоборот, приведение в движение всех элементов миро- 
здания во время родов: Гара, разайдзгся, камень, раскашся, жале- 
за, растатся, шкло, разбся, вада, разися, дубок, развейся, ма- 
ладзенец-маладзенька, на гэты свет з’явщеся (Замовы, № 1122, 
на добрыя роды (“Прошча”)). | | 

В более широком контексте относительно мироздания воспри- 
нимается и зуб: в заговорах от зубной боли рот соотносится с мо- 
рем, полем, небом, а зуб — с дубом, камнем, месяцем: Як крэпак зя- 
лёны дуб у пом, каб так.был крэпа зубы у роц;; як бел белы ка- 
мень на моры, каб так был! белы зубы: у роц; як свецел шыров 


173 


месяц на небт, каб так был светлы зубы у рощ! (Замовы, № 597, 
ад  зубнога болю); ср. литовский заговор:  $аше 
5иКаз? — зиказ, {етё зиках ?— зиказ, тёпио зиКаз? — зиказ, аипи 
зиКа? — зика. Ка 4аи суумё узи; аипйз $ищ “Солнце крутит- 
ся7-крутится, земля крутится? - крутится, отвечает, месяц крутит- 
ся-крутится, зуб крутит? - крутит. Чтоб тебе змея все зубы выкру- 
тила’ (от зубной боли) (Г.ТВ. 3641(429)). Солнце, земля, месяц и змея 
ставятся в один ряд и оказывают непосредственное воздействие на 
человеческий орган. С небом может сопоставляться и живот, в Та- 
ком случае центр -- матка (залатнй‹) сравнивается с месяцем, обла- 
ками: Як на небе маладзёчок, зорк! 1 балачынк] круг свету ходзяць, 
расходзяциа 1 на свае месца становяица, так 1 ты, залатНмчок, 
хадз1, расхадз/ся, свайго месца шльнуйся 1 на свае месца станавгся — 
ля пупа, ля пупа, ля пупа (Замовы, № 779, ад залатнка). Таким об- 
разом, человеческое тело проецируется на земное и небесное про- 
странство, заключая в себе все его. уровни и части. 

‚ Несомненна архаичность этих представлений, уходящая кор- 
нями к древним ритуалам жертвоприношений, сущностью кото- 
рой было сотворение мира из частей тела человека и восстановле- 
ние таким образом нарушившегося миропорядка (см. Гамкрелид- 
зе, Иванов, 820). Интересно, что отголоски этих космогонических 
представлений сохранились в структуре текста белорусской заго- 
ворной традиции, но почти не прослеживаются в литовской. Воз- 
можно, это связано с тем, что части. тела в литовских заговорах 
(как уже отмечалось выше) могут восприниматься как самостоя- 
тельные персонажи (ср. диалог с зубами: — Рап!у5, аат!уз, аг ]й5 
фиуоЕ ат 10 змею? — № - Аг ]йу ЯпоЕ, аг еп 5ора аату5? — № - Ти 
{еви и (аи пезора! ‘— Зубы, зубы, были ли вы на том свете? - Нет - 
Знаете ли вы, болят ли там зубы? — Нет —Так пусть и у тебя не бо- 
лят’ (от зубной боли) (ГТК. 4311(67)) — сокращенный вариант:ана- 
логичного диалога .с.месяцем, распространенного в белорусской 
традиции). Вероятно, осознание отдельных частей тела как само- 
стоятельных персонажей, способных действовать независимо от 
тела, и послужило косвенной причиной отсутствия восприятия их 
в контексте мироздания: иерархическое устройство мира, при ко- 
тором все связано со всем и имеет четкую структуру, остается от- 
личительной особенностью белорусской картины мира. 

Однако в литовских заговорах часто находят отражение мно- 
гие древние ритуалы, связанные с лечением определенных болез- 
ней: например, кости и зубы лечатся с помощью тех же частей те- 
ла мертвецов. Считается, что болезнь с живого органа может пе- 
рейти на мертвый, мертвец “утянет” болезнь за собой в иной мир: 
[$у. Лопо заката, ка зашё пизйе4#а, гей а пией картупаплг зигазй 
5уе а, пезиседиз ааг ттияо аапи. Каа &вущ, Кат зкаиаа аапу, тк 
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шо 5игази аапит! 1 зКаиаапи аапн г кафе ичтаатау Яо ?оайиз$]: 
Типи ити аапср т аапст. Тепти‘аапс? зуайви т дапс] зКаиаапс;. Типи 
аапс} тгияо т аапс] вууо. Одеуо 1еа4ити, тапо Перти, $уето Топо 
рааптиевш рахйта 5орий-Аапс15, Киг тапо гапКо]е; 4$ 10 4апсто;Киг 
М а65позе. Мтизй5 вууц пов 5каидоз 1ези! ее фёза. 5у. Лопо раапти, 
тапо. Перти; ропо Элеуо 1еа4лтилези! фйпа 1ер ‘[Вечером дня свя- 
того Иоанна, во время захода солнца, надо прийти на кладбище и 
найти здоровый, еще не испортившийся зуб мертвеца. Чтобы вы- 
лечить зубную боль, потри‘этим найденным зубом о больной зуб 
и говори эти слова:] Тру, тру зуб о зуб. Тру зуб здоровый о зуб 
больной. Тру зуб мертвого. о зуб живого. С позволения Бога, по 
моему велению, по совету святого Иоанна пусть возьмет боль зуб, 
который в моей руке, из.того зуба, который в десне М.. Мертвый 
живых от боли пусть спасает. По совету св. Иоанна, по моему ве- 
лению, с позволения ‘господа -Бога пусть.будет‘так’ ‘(от зубной 
боли) (Ктёуё-МасКем1 5$ 1926а, № Х). В белорусских заговорах от 
зубной боли мертвецы присутствуют не как непременные атрибу- 
ты ритуала, а в виде метафор и сравнения: На моры валмяным ля- 
жыць ст] камень. А на том камен ляжаць дваццаць пяць меривя- 
коу. Ух не баляць зубы век; каб.{ у мяне не балел! (Замовы, 
№ 627, ад зубнога болю); Месяц 1з`неба, мярэц 13 гроба, камень 13 
мора - усе‘ к Ганне на вячэру збрайцеся, а вы, зубы, ад болю 
уншмайцеся (Замовы, № 603, ад зубнога болю). 

Возвращаясь к образу человека-жертвы болезни, следует от- 
метить, что помимо обобщенного названия пациента раб божы 
(в литовских заговорах — ‘человек”), в белорусской традиции су- 
ществуют многочисленные уточняющие обозначения: маладзе- 
няц, дэщя, дачка, сын, хлопчык, дзевачка, параднща, матка, ма- 
ладзена, маладзща и т.п. В литовской картине мира таких уточ- 
нений нет главным образом потому, что не зафиксировано заго- 
воров, связанных с родильной тематикой и детскими болезнями. 
Даже обычное разделение по принципу пола в литовских загово- 
рах отсутствует. Совершенно нерелевантным является наличие у 
человека-жертвы семьи, детей, зато подчеркивается владение 
скотом, который тоже часто выступает жертвой болезни. В ли- 
товской картине мира животные представлены так же схематич- 
но, как и человек: у них нет частей тела, и только волос, который 
может заменять имя в заговорах (как и человека). В белорусской 
картине мира, наоборот, животное, как и человек, обладает на- 
бором частей тела, часто идентичных человеческим. При этом 
животное (как и человек в литовских заговорах) может обозна- 
чаться по цвету шерсти, например, скашна, рыжая шарсшна. 

Итак, мир жертвы болезни в литовской и белорусской карти- 
нах мира в основном идентичен. Человек (раб божий) — главная 
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жертва болезни - в литовский заговорах представлен более обоб- 
щенно, чем в белорусских: набор частей тела более фрагмента- 
рен, человек стоит практически в одном ряду с животным (как 
жертвой болезни). Белорусские заговоры отличаются избыточ- 
ным описанием частей тела жертвы, по’сути дела, человек как 
личность перестает существовать, и заговаривающий ставит це- 
лью освободить от болезни отдельные органы. При этом любая 
болезнь изгоняется из всех органов последовательно (порядок 
может быть разный, но, как правило, начинается изгнание болез- 
ни с костей, жил, головы). В то же время и в той и другой карти- 
не мира выделяются главные органы и второстепенные. Главны- 
ми являются непосредственно связанные с проявлением болезни 
(как в литовских, так и в белорусских это кости, кровь, зубы). 
Часть тела может восприниматься отдельно от человека, обла- 
дать собственным поведением и свойствами, а также вызывать 
болезнь. Для белорусских заговоров в большей степени, чем для 
литовских, характерна проекция частей тела человека на окру- 
жающий мир и приведение их в соответствие с разными объекта- 
ми мироздания. 

Список наиболее частотных слов семантического поля г‘жер- 
тва болезни’. в литовских и белорусских заговорах выглядит так: 












Белорусские заговоры Литовские заговоры 


раб божий (392 употребления), человек (54), 


кровь (283), кровь (57), 

- кость (270), зуб (33), 
зуб (180), птица (28), 
голова (137), животное (21), 
жилы (117), ‚тело (15), 
сердце (107), корова (13), 


тело (100) | кость (12) 











ОПИСАНИЕ СТРУКТУРЫ МИРА 
БОРЬБЫ С БОЛЕЗНЯМИ 


Мир борьбы с болезнями представляет собой круг персона- 
жей, так или иначе выступающих против болезни, — это прежде 
всего сам заговаривающий, могущественные субъекты, к кото- 
рым он обращается за помощью (христианские святые, языче- 
ские божества, другие мифические персонажи, птицы и живот- 
ные), а также набор важнейших орудий и средств борьбы с болез- 
нями, которыми пользуются действующие лица. 

И влитовской, и в белорусской заговорной картине мира ос- 
новным противником болезней является заговаривающий, обо- 
значенный всегда 1-м лицом ед.ч. (“я”). В отличие от человека- 
жертвы основные его проявления — это активные действия. по 
устранению болезни. Как правило, все его действия относятся к 
настоящему (в прошлом обычно подчеркивается неосведомлен- 
ность заговаривающего, объясняющая бездеятельность; баляч- 
ка, пака я цябе не знала, не`умауляла, не угаварала; а также 
встреча с болезнью: вогвк, я цябе. заспеу; атадаи Беёуфт! 115 
го#е5 ‘нашел я три розы цветущие’). Действия заговаривающего 
в настоящем можно разделить на тематические группы. Прежде 
всего это перформативные, глаголы говорения: (в белорусских 
заговорах) дамауляю, выгаварую, загавараю, угаварую, умауляю, 
укмкаю, гавару, пракмнаю, вымауляю, прымауляю - в основном 
`с префиксами, имеющими значение законченного действия; .(в 
литовских заговорах) 5акаи ‘говорю’, тзакаи ‘приказываю”, Ка!фи 
‘говорю’, акафи ‘отговариваю’, и Кафи ‘заговариваю’, Кати 
‘уговариваю”’, аркафФти ‘наговариваю”, ба4и ‘кляну’, аёиёади ‘за- 
клинаю’, 85Йа4и ‘отвергаю’, ри5йааи ‘обещаю’; $аи и ‘зову’, 
Кейли ‘проклинаю”, ‘икейи ‘заклинаю’; Пели ‘велю’, тии ‘упо- 
минаю”. Глаголы прошения в белорусских заговорах представле- 
ны отдельной большой группой: прашу, упрашываю, умалваю, 
упрашаю, на помач прызываю, малю, благаю; причем обращены 
они не только к божественным персонажам, но и к болезням. ' 

° Литовский заговаривающий ведет себя более “независимо”, 
редко прибегает к просьбам, как правило, используя глаголы с 
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более сильной семантикой - ‘велю’, ‘приказываю’, ‘заклинаю”. 
Повелевать он может даже Богом. Действия, направленные не- 
посредственно на извлечение и удаление болезни в белорусских 
заговорах представлены прежде всего глаголами отсылки: адга- 
няю, выганяю, высылаю, выдымаю, адсылаю, адкдаю, ссылаю, 
пасылаю, збауляю, адправляю, выпрауляю, зганяю, высяляю; и 
немногочисленными (по сравнению с предыдущей группой) ак- 
тивными действиями по уничтожению болезни: засякаю, заку- 
сую, выбваю, грызу, выпаляю (агнем). В то же время литовские 
заговоры представляют разнообразные магические действия за- 
говаривающего, вероятно, сопровождающие соответствующие 
ритуалы: "ти “тру (зуб о зуб)’, тагти, $аипи ‘убиваю’, Капаи ‘ку- 
саю’, стаийи ‘грызу’, Кгепии ‘жую’, "и ‘завязываю”, Кети ‘руб- 
лю’, апури ‘щиплю”’, тегви ‘вяжу, плету’, гаКти ‘запираю”, {Ягти 
‘растираю’, зштази ‘вытрясаю”,; хуи ‘шью’, 8ипи ‘вынимаю”, 
раки ‘бью’;’и только несколько глаголов‘отсылки: ити ‘посы- 
лаю’; пивепи ‘выгоняю”, уагои ‘гоню’. 

Активные действия. заговаривающего, направленные на 
уничтожение болезни, относятся в основном к будущему време- 
ни, то есть, по сути дела, представляют собой угрозы и запуги- 
вания, а не реальные действия. При этом заговаривающий в ли- 
товских заговорах ведет себя более активно и самостоятельно, 
чем в белорусских. Такое различное поведение главного дейст- 
вующего лица в литовских и белорусских заговорах, вероятно, 
объясняется большим влиянием христианской традиции на пос- 
ледние. В литовских заговорах еще явно отражается языческое 
самосознание человека, считавшего себя способным самостоя- 
тельно справиться со всеми неприятностями при помощи силы 
слова и действенности ритуала. В то время как человек в бело- 
русских заговорах — существо подчиненное, сознающее свое за- 
висимое положение: и целиком -полагающееся' на’ более могу- 
щественных покровителей (см. . многочисленные. ` мольбы и 
просьбы. 

Это отражается и на отношениях с ругими объектами — за- 
говаривающий в литовской традиции часто использует в качест- 
ве инструментов те объекты, которым поклоняется белорусский 
знахарь, ср. литовские заговоры: баи5 уаг4и, регКйпо етоизти 
1аи, агизу, тзакКои, (ау! уагои пов тот, пов. вууийц, пов рои$ц, 
пов Мекуепо вууо вато... Ге тат? пераНоизузт, ау! ‘5ащ 5 хртаиПи 
ЦайЙоутям; ‹заще5 Кайги` пикатиоди, ваши гази ривтаглуям, 
ибкегёи диопи рпрепёяи ‘Именем солнца, громом перкунаса тебе, 
лихорадка, приказываю, тебя гоню’ от людей, от животных; от 
птиц, от любого живого духа... Если меня не послушаешь, тебя 
солнечным лучом высущу, солнечным жаром замучаю, горькой 
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росой напою, заколдованным хлебом накормлю” (от лихорадки) 
(Ктёуё-Мискемшз 1926а, № ХУГ; буеню Рето гами там гайти, 
Раеуо уагаи тай иейи, зияок ‘Ключом святого Петра тебя 
(кровь) запираю, именем Бога тебя заклинаю, остановись’ (от 
кровотечения) (Г.ТВ 3477(146)) и белорусский: Просм цябе, сон- 
ца краснае, мясечко ясны, святых вясёлых звёзд, 1 святога Гвана 
Ксищеля, каторы ксшу Гсуса Хрыста, {Е зямлю 1 ваду, # усх нас 
грэшных, - просм вас 7 кланяемся вам (Замовы, № 295, ад гад- 
зюк). В связи с упомянутыми инструментами интересно различ- 
ное отношение к хлебу в литовской и белорусской традиции: в 
литовской заколдованный хлеб — орудие (см. приведенный при- 
мер), в белорусской — угощение с целью задобрить (крыксы, да- 
рую я вас хлебам-соллю, (каутун) хлебам-соллю страчаю). 

Явное разделение в белорусском заговорном мире человека 
обычного, подчиненного, просящего и более могущественных 
персонажей, наделенных особыми силами, по-видимому, обусло- 
вливает и дистанцию между ними. В белорусских заговорах заго- 
варивающему необходимо преодолеть некоторый барьер, чтобы 
достичь “другого мира”. Именно в этом мире разворачивается ос- 
новное действие заговора, происходит борьба двух начал или за- 
ключается мирный договор (см. первую часть данной главы - 
описание окружающего мира). Подавляющее большинство бело- 
русских заговоров начинается с пути в этот мир с постепенным 
сужением фокуса, приближением к центру (устану я раненька, 
памыюся бяленька, выйду за вароты (у чыстае поле, пад жаркае 
сонца, на гару), стану пад ясным небам и т.п.) с целью обратить- 
ся с просьбой к могущественному персонажу (пайду да Госпада 
Бога, к святому Мхамлу).. 

В литовской картине мира путь заговаривающего не сопря- 
жен с какой-то целью: если он куда-то идет, то, как правило, слу- 
чайно встречается с болезнью (что пересекается с аналогичными 
сюжетами пути божественных персонажей в литовских и бело- 
русских заговорах). Целенаправленное продвижение заговарива- 
ющего к центру мира не характерно для литовских заговоров, ве- 
роятно, потому, что он сам мнит себя центром мира — ему не на- 
до куда-то идти, чтобы вступить в контакт с определенными си- 
лами мироздания, ему все доступно здесь и сейчас..Вероятно, по- 
этому у него нет четко ограниченной сферы “своего” `простран- 
ства: он может “стоять в.реке” или “сидеть на море”; в то время 
как заговаривающему в белорусских заговорах надо перейти оп- 
ределенную границу, чтобы выйти. из своего мира (он сидит в ха- 
те), и, преодолев некоторое пространство, попасть в нужный ему 
локус. Для выхода из своего пространства необходим соответст- 
вующий ритуал: определенное время действия (утром рано), спо- 
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соб действия (умоюсь беленько) и движение в определенном на- 
правлении (под восточную сторону). В литовских заговорах та- 
ких условий нет: заговаривающий ощущает себя частью того 
пространства, к которому он обращается, и со всеми действую- 
щими там силами общается на равных. 

Основными инструментами заговаривающего, как в белорус- 
ских, так и в литовских заговорах, являются слово и дух: я иябе 
(рожа) словам убваю, залатшчок, на маем слове астанавсь 1 
мишсь; патайшк, я цябе свём духам выдымаю; прым мой дух, 
люб мой дух; ср. в литовских заговорах: Вок гаго тапо ‘бойся мо- 
его пара’ (змея); Куари-1аи $аипи ‘пухом тебя убиваю”. Дух и пар, 
обозначающие, вероятно, дыхание и ‘испарения, то есть проявле- 
ния жизни в человеке, связаны одновременно с воздухом и с огнем 
(лит. гагаз родственно рус. гореть (Фасмер 1, 441)). 

Однако в литовских заговорах инструментом заговариваю- 
щего часто является слово другого могущественного персона- 
жа, что говорит, вероятно, о более позднем возникновении дан- 
ного приема (ср. белорусские присказки в заговорах: мае сло- 
вы — гасподн! дух; не свём! думамЕ, гасподнышм славам!). Не ме- 
нее сильным орудием в литовских заговорах оказывается имя: 
буша Мапа, рияой (3 -р.) Р/аикё Изаиодезё раг тапаз (3 р.) 
5$ ятша Магда петёва (3 р.) Гиодаз р1аика5 петёва (3 р.) Мапо уаг- 
да; петёза (3 р.) “Святая Мария, прибудь (букв. - пристань). 
Плыла длиннохвостая по морю. Святая Мария не любит. Чер- 
ный волос не любит. Мое имя не любит’ (от змеи) (СТК 
3863(86)); ср. в белорусском заговоре: (вогнёк) я цябе заспяваю 
{: выбваю 1 высякаю, 1 ад раба божага выганяю - не сам я са- 
бой — Госпадам Богам, {мем свим Гаурылам (Замовы, № 731, ад 
вогнку). Употребленный в последнем заговоре прием доволь- 
но распространен в белорусских заговорах и совсем не встреча- 
ется в литовских: заговаривающий “прячется” за спину более 
могущественного персонажа, снимая с себя всякую ответствен- 
ность за исход дела. Заговаривающий таким образом может 
“превращаться” в святых, Богородицу, Иисуса Христа, вечер- 
нюю зарю. В то время как заговаривающий в литовских загово- 
рах не только.может ставить себя наравне с этими персонажа- 
ми.и использовать их в качестве орудий, но и приказывать им: 
УаПойо ОлеуоЙо, рег Роизо актепей, рег Ви изио ей, ай 
ргабои, гаи тзаКои — 2оа21 1агк, Кгори зшайук ‘Господи Боже, че- 
рез камень Доугис, через дуб Бубис, тебя прошу, тебе приказы- 
ваю — слово скажи, кровь удержи’ (от кровотечения) (Ктёуе- 
МсКеу1бис 1926ба, № Ш). | | | 

Анализируя образ человека-заговаривающего в литовских и 
белорусских заговорах, можно сказать, что перед нами:две по- 
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лярные личности. На одном полюсе оказывается человек силь- 
ный и цельный, владеющий ситуацией и способный влиять на ок- 
ружающую действительность (что, собственно, и отвечает основ- 
ной сути заговора); на другом = человек зависимый от любых 
проявлений внешнего мира (болезней, стихий, других людей, свя- 
тых и проч.). То есть мы наблюдаем, если можно так сказать, ис- 
чезновение того типа личности, какой предстает в литовской за- 
говорной картине мира, - перестает быть ярко’ выраженным са- 
мосознание, воля и сила действия человека. С другой стороны, 
появляется личность иного порядка — сознающая свою соотне- 
сенность с мировым устройством, представляющая себя частью 
универсума и стремящаяся прийти в соответствие с другими эле- 
ментами пространства. Возможно, такое принципиальное разли- 
чие можно объяснить в какой-то мере тем, что существенный от-` 
печаток на белорусскую традицию наложило христианское ми- 
ровоззрение, которое только в небольшой степени отразилось на 
литовской. В Литве, поздно принявшей христианство, языческое 
мировоззрение, по всей видимости, сохранялось значительно 
дольше, что. отражается и на восприятии роли человека и месте 
его в структуре мироздания. Однако, более вероятно, что эти 
особенности коренятся глубже -— в народном сознании, которое 
определяет и выбор конфессии, и а ее в рамках данных 
национальных традиций. 

Несмотря на ярко выраженное могущество заговаривающе- 
го, божественные персонажи играют, несомненно, важную роль 
в заговорах (как белорусских, так и литовских). Без их упомина- 
ния редко обходятся белорусские тексты, начинаясь, как прави- 
ло, словами: Первым разком, гасподшм часком, Госпаду Богу 
памалюсь, святой Прачыстай пакланюсь... Иногда Бог, Бого- 
родииа и святые выполняют не более чем орнаментальную 
функцию (вследствие их более позднего появления и вставки в 
первоначальный текст языческого характера), но нередко явля- 
ются активными участниками заговорного действия. Образ Бо- 
га в литовских заговорах довольно абстрактен; сам он соверша- 
ет немного активных действий, в основном от его имени или с 
его позволения действует заговаривающий. Бог не наделен час- 
тями тела, но по косвенным признакам.можно определить, что 
он имеет антропоморфный облик:.в заговоре от рожи он кладет 
ее в карман (в этом случае его образ, вероятно, смешивается .с 
образом Иисуса Христа), его атрибутом является меч, который 
способен действовать независимо`от него: ...Хуещах [Геуо Каг- 
4а5... евш 1ауе зштаико $ ;п1йвих. зтипкейих' ’..святой божий 
меч... пусть тебя разобьет на мелкие частички...’ (от змеи) (Вауз 
1951, № 394). Локус Бога не определен, он силен в основном сво- 
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им именем, словом, и абстрактными свойствами -— силой, мощью, 
добротой, которыми пользуется заговаривающий как чредитним 
борьбы с болезнями. 

Совсем иначе выглядит Господь Бог в ВЫ заговорах. 
Несмотря на’ различное. восприятие Бога и Иисуса Христа, их 
функции часто смешиваются: Бог идет (едет) по полю (мосту, до- 
роге), с ним часто случаются всевозможные происшествия. Одна- 
ко главная его функция — уничтожение болезней, для этой цели 
он использует множество инструментов (меч, нож, штык, палку, 
каменный бой, а также гром, грозу, тучи, дождь). Ему подвласт- 
ны все стихии, земля, небо, человек и животные, он предстает по- 
истине всемогущим персонажем, поэтому наиболее часты обра- 
щения к нему за помощью и воображаемая реализация этой по- 
мощи в будущем, а не реальные действия. 

Образ Иисуса Христа в литовских и белорусских заговорах 
схож (в литовских заговорах он появляется даже чаще, чем в бе- 
лорусских, в которых популярнее образ Пресвятой Богороди- 
цы). Иисус Христос имеет облик обычного человека: у него 
есть руки, ноги, глаза (как и у жертвы болезней), лицо и сердце 
(в отличие от образа обычного человека). В белорусских заго- 
ворах его образ выглядит еще более приземленным: он ходит в 
золотых лаптях и шелковых оборках; едет на осленке, коне, 
жеребенке. Основным действием его является движение -— путь 
через различные пространства (поле, реки, море, горы, улицы, 
города) и встреча с болезнями или неприятные происшествия: 
Проходя через различные испытания, Иисус Христос сам ‘себя 
лечит и помогает вылечиться жертве болезни (ср. распростра- 
ненные в белорусской и литовской традициях мотивы встречи 
Иисуса Христа с больным или с другим могущественным персо- 
нажем и диалоги об’‘излечении). В белорусских заговорах все 
его конкретные действия относятся к прошлому, в будущем он 
настроен более воинственно: пойдзець рубщь 1 сеч` (змею); 
выйдзя у чыстае поле, наложа каляную стралу, праб’е цябе, 
лютую змяю. В литовских заговорах часто употребление насто- 
ящего времени: Сууаё Кема, Лёгиу КаФа, 5уеша Магца яеа, 
Зуепи. апвеа{ 50% ‘Змея жалит, Иисус говорит, святая Мария 
следит; святые ангелы стоят’ (от змеи) (Вайуз 1951, № 395). Сло- 
во и имя являются основным. инструментом в борьбе Иисуса 
Христа с болезнями в литовских заговорах, ср.: Рег /ёгаиз уагаа 
1еви1а тагаа! кагуе ратаёца “Через имя Иисуса пусть этой пе- 
строй корове поможет”. (МапЖКа 1929, № 43); подобно загова- 
ривающему в белорусских заговорах, он плюет, и исчезновение 
его слюны сравнивается с исчезновением зла на свете: Еро Гёги 
рег Сеагопо ирр, пиязруоуё ил; Катиу ирёп, 1а} ирё} 5ейё ргарио!е, 
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каа ргарий ат ето \1505 рилуе; “Шел Иисус через реку Цедрон 
и плюнул три раза в реку, в той реке слюна пропала, чтобы про- 
пало на свете все зло’ (от‘змеи) (Мапз1ККа 1929, № 56). Плевание 
как ритуальное и магическое действие, соответствующее благо- 
словению и жертвоприношению (слюна; согласно верованиям, 
содержит жизненную субстанцию); зафиксировано в традициях 
многих. примитивных народов (см. КагаизКаз`2000, 109—110). Од- 
нако в процитированном заговоре (и в некоторых: других заго- 
ворах от змеи) слюна, вероятно, ассоциируется еще:и со змеи- 
ным ядом. Уподобление слюны и яда, возможно, основывается 
на тех же представлениях о магических свойствах.слюны: яд как 
жизненная субстанция змеи сравнивается (и одновременно про- 
тивопоставляется) слюне как жизненной субстанции могущест- 
венного персонажа. Это подтверждает и другой заговор, по 
форме более архаичный: Ета 5аше, ета 5еЙё5; 1евш! 1$ета т $йо 
илптаз Кати ‘Идет солнце, идут слюни, пусть выходит и эта 
опухоль заодно” ‘(от змеи) (ГТК. 4105(405))..А.А. Потебня сбли- 
жает слюну со словом и, в частности, с колдовством (Потебня 
1914, 64). Таким образом, “плевание” Иисуса Христа в загово- 
рах приобретает еще одно значение: оно’ ых сказанно-. 
му им слову25. - 

Движение Иисуса риал о его. стояние) сравнивается В 
белорусских заговорах с соответствующими действиями (движе- 
нием) крови и болезни, ср.: Кроу, кроу, стань на ране, Як [сус 
Хрыстос на ‘рацэ [ярдан! (Замовы, № 481, кроу замауляць); 
Золат залатнмчок, стары старычок,... па Алёшкаваму жывату 
не хадз1 1 касш не лам, стань’на месцы, як сокал у гняздзе, Гас- 
подзь Бог у небе, [сусу Хрыстос на свём‘месцы (Замовы, № 810, 
ад залатшка). Вероятно, терапевтический эффект основан на 
упоминании имени могущественного персонажа, способного 
противостоять болезни. Ср: также прием сравнения Иисуса Хри- 
ста с больным: Як /[сус' Хрыстос на увесь свет яв/)ся — сета 
Тройца - так 1 (мя хворага) радз!уся, сонцам асвящуся, месяцам 
увязауся, уч светкам саджауся (Замовы, № 1214, ад варучай 
хваробы). 

В отличие от описанных Господа Бога’и од ист тре- 
тий важный святой персонаж в заговорах — Богородица — более 
статична, в белорусских заговорах она пребывает на камне, в 
кровати; под дубом, за престолом, на столбе, на горе, в церк- 


‚ 25 Ср. в связи с этим подмеченное в (ВагаизКаз 2000, 128-129) этимологиче- 
ское родство лит. зеЙё ‘слюна’ и.-е. корню *5ё(1- / *5е{- со значением ‘бежать, 
течь, струиться, капать’ и происхождение рус. речь (лит. гёки ‘кричать’ с тем же 
корнем). 
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ви, то есть вблизи объектов, маркированных как центр мира. В 
некоторых действиях она изофункциональна заговаривающему 
(призывает на помощь Бога, заговаривает и отсылает болезни, 
и заговаривающий действует через нее: не я зачэрчаю, не я за- 
гаварую — Прасвятая маш Багародзща); в некоторых -— Иисусу 
Христу (идет по полям, встречается с болезнями); в каких-то — 
мифическим девицам, расставляющим столы, разливающим ви- 
но и поджидающим в гости болезни. Имеет она и ‘некоторые 
специфические функции — владея ключами и замками, отмыка- 
ет и замыкает тело во время родов (что связано с ее особой 
ролью покровительницы рожениц в славянской народной тра- 
Диции). . 

Образ Богородицы в литовских заговорах во многом иденти- 
чен белорусскому: описывается ее путь и всевозможные препят- 
ствия на пути (разбивает ногу о камень, ударяет палец), заговари- 
вает, останавливает болезнь, попирает ногой змею.. Однако со 
змеей Богородица связана не совсем однозначным образом. В ли- 
товских заговорах Пресвятая Дева Мария выступает наряду с ко- 
смическими объектами, которые имеют отношение к змее: 
Заш ища, тёпазёй, $езу}а аизгёа, эгаёуда $уепчаияа Рапеа, айт 
тап $йи 5орий. Атеп ‘Солнышко, месяцочек, светлая зорька, пре- 
красная Пресвятая Дева, забери от меня эту боль’ (от змеи) 
(МапяЖКа 1929, № 57). В белорусских заговорах Богородица час- 
то изофункциональна змее, ср: Ёсць узсвещё ня мора, на тым 
см моры ляжыць камень, на тым кам Гстащь дуб, на тым 
дуб? крываць, на той крываш пярына, на той пярын{ ляжыьщць 
зшя Кацярына 1 вуж Сшёён (Замовы, № 303, ад`змя}); Як на мо- 
ры на ян! 1 на Сяньскай гарэ стащь груша белая, пад тою 
2рушаю карваць цясовая, на той карваш.пярыны пуховы, на 
тых пярынах падушк! цьвлёвы, на тых падушках маць Прачы- 
стая 13 свём сынам, {3 Святым Духам (Замовы, № 364, ад змей). 
(См. также пребывание Богородицы под дубом, на камне в бело- 
русских заговорах). Действительно, культ змеи оказывается тес- 
но связан с культом Богородицы: христианский праздник Благо- 
вещения (25 марта) пришелся на день, посвященный змеям и пре- 
смыкающимся, когда приветствовали ужей и змей, выползающих 
весной из земли (РипдиПепеё 1996, 138)75. ‚ ы 

Как уже отмечалось, в белорусских заговорах персонах, в об- 
разе которого предстает болезнь, является главным. действую- 


26 По польским поверьям в этот день (25 марта) ужи залезают на деревья 
и слушают колокольный звон; если уж услышит звон, у него вырастает еще од- 
на голова, а если набирается 7‘голов, то он превращается в дракона. Похо- 
жие предания связаны с днем рождения Богородицы '(8 сентября) (Мафем5 Я 
1892, 120, 125). | `В 
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щим лицом, от которого.зависит исход лечения. Женские персо- 
нажи, иногда ‘находящиеся между собой в родстве (сястрыцы) яв- 
ляются в белорусских заговорах частым воплощением болезней 
(змеи, скулы, лихорадки; грызь), они находятся, как: правило, в 
центре мира (на дубе, на камне, за‘ столом, на. кровати, на пре- 
столе, в гнезде) и имеют противоречивый образ:лньют и не уме- 
ют шить, читают, пишут, и не умеют читать и писать, что, веро- 
ятно, объясняется их амбивалентностью: они могут как насылать 
болезни, так и избавлять от них. В их’руках судьба человека 
(нить, которую они прядут), и в зависимости от их действий воз- 
можен тот или иной исход болезни. Нить может также выпол- 
нять противоположные функции: с одной стороны, девки прядут 
и заговаривают болезнь (плетение, прядение, вязание равносиль- 
но заговариванию?, приведению к упорядоченному виду, и более. 
широко —творению мироздания) — см. вышивают узоры, то есть 
нечто, имеющее законченный образ); с другой стороны, она’не 
шые, не мые, не тчэ {не прадзе, тольк] рабу Гвану помашч ад па- 
ганых скул дае. Такая амбивалентность свойственна нити и в об- 
рядности:‘она может служить оберегом, но и средством порчи 
(СД 3, 402-407). Функция нити связана в заговорах с действиями, 
которые с ней производятся: нитью можно зашить рану, но, с 
другой стороны, порванная нитка Бои остановившейся 
крови в заговорах от кровотечения. 

Главной отличительной чертой мифического` персонажа, 
олицетворяющего болезнь, является его особое положение -- он 
главный среди персонажей того же порядка (старший родствен- 
ник) и находится в центре мира (напр. ...Гзьвёхова мащ па полю 
хадзла 1 свих сыноу звйхоу будзёла: “Сыны мае зв - 1 [ван, 1 
Раман, { Дашла, памагайця етаму лу!" (Замовы, № 549, ад 
звёху); На раиэ на Смуродз стащь камнавы мост: на кащна- 
вым масту стащь дуб Мелляноу на ‘дванаццаць какатоу; на 
тых какатах змяны гроб; у том .грабу‘змяя Шкурапея, над 
ус старшая, бальшая,` над. уфм гадам. Змяя Шкурапея! 
Ушмай свах гад, вышмай свой яд... (Замовы, № 337, ад’змя). 
Возможно, развитием этого образа является аналогичное поло- 
жение святых и божественных‘ персонажей, имеющих‘ ‘более 
позднее происхождение. 

Вариацией образа девки-болезни в. белорусских заговорах 
выступает бабка, занимающая то же пространство, что и пре- 
дыдущий персонах, и выполняющая те же функции. Однако ее 


образ имеет. более положительные коннотации, ыы в СИ- 


27 Ср. в связи с этим использование и.-е. терминов плетения и шитья при- 
менительно к поэтическому искусству, т.е. речи (Гамкрелидзе, Иванов 1984, 
835). 
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лу отождествления ее иногда с самой заговаривающей: Ты дзед 
лесавы, я баба барава. 1дземо пасватаемся, пабратаемся. 
Вазьмще Наташыны крыксы, плаксы, па гарах, па дамнах па- 
нясще, Наташцы у калыску сну прынясще (Замовы, № 1166, ад 
крыксау-плаксау). Реже подобную роль играют мужские персо- 
нажи,-как правило соответствующие болезням мужского рода 
(залатак - брат, шал - дзед). Дед одновременно владеет бе- 
шенством, и к нему заговаривающий обращается с просьбой вы- 
нуть “шал” и унять своих собак, и в то же время, выполняет 
функции заговаривающего (встает рано, умывается беленько, 
идет на гору, под ясную зарю...). Аналогичным образом прото- 
типами болезней являются пан (болячухно, залатню) и панна 
(скула). 

Остальные многочисленные персонажи мужского пола вы- 
полняют более определенные функции: добрые молодцы (ма- 
лайцы, малойцы) с ножами и топорами приходят с неба сечь, 
рубить болезни, заговаривать их или принимать на себя (На 
моры, на юян! два малойцы гуляюць, сабе грыз{ жалаюць, у 
етага раба божага адбраюць { к сабе прынмаюць); богатыри, 
кузнецы, попы, дьяки, калеки заговаривают ‘и прогоняют 
болезни. нц .. 

‚ В литовских заговорах такого многообразия персонажей нет, 
даже не встречается традиционных персонифицированных. обра- 
зов болезней. По-видимому, это может объясняться недостаточ- 
ной развитостью в литовской традиции приемов табуирования и 
персонификации вообще (вспомним упомянутые в,разделе о ми- 
ре болезни приемы лечения и представления о болезни). Богатый 
персонажами мир белорусских заговоров подчеркивает уже от- 
мечавшуюся “антропоцентричность” белорусской заговорной 
традиции в противовес размытости .противопоставлений чело- 
век / не-человек; одушевленное / неодушевленное и. вследствие 
этого — неявности образов в литовских заговорах. Однако в ли- 
товских текстах присутствуют вполне определенные упоминания 
языческих божеств: Крумине (КтититиЁе; ЯетттЁё) — богиня 
плодородия земли (упоминается как метафора змеи); Перкунас 
(Ре’ийпа5) — Бог-Громовержец (отталкивает болезнь), а также 
литовский бог света и плодородия Швайстикас (Зуайзикая — 
зиахих, 5уаухих, Эсйиаухих и. т.л., название произошло.от и-е. 
*вйу01 805 ‘свет’ (Вира 1958, 152—154 — ГМ, 1, 491)), вступающий в 
диалог со змеей, которая укусила его.коня. Последний персонаж 
интересен тем, что его функции в заговорах полностью ‘идентич- 
ны функциям святого Георгия (Лигз15), существуют два одинако- 
вых заговора` от змеи,‘ в одном из которых описывается Швай- 
стикас, в другом — святой Георгий (Лоо $узиказ рег [узи 1аийа, 
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рег Зайа вй1а. Го Ягваз Кода вууже ратупё, рег маи! зшгупе. Сууие 
гапоя арйпк Кота, уутодазт, аиК$аи Кито Ягеа Капаа, Ягош 2а?аа 
ааго, Ягво кгаи}а пиоайа. Ягваз епаа, $уетат буазикиш зкипаёя, 
бзйкКах пиов Ягво пизёао, вууаей кафёло. АХ тауе ивауаи, и тапе 
ийвата!. АЦНе5к тап, аоуапоЕ тап, ' а; 1аи ацааЯи, аоуапоуи. Рег 
Зуабико Хоа из аоуапок М. ацеЕзЁ, кайр 1" 1ауе вууа аЦей4о ‘Скакал 
Швайстикас по ровному полю, по зеленому лесу. Его конь ногой 
наступил на змею, пополам растер. Змея обвивалась вокруг ног, 
вертелась, выше копыта коня кусает, ранит коня, отравляет его 
кровь. Конь ржет, святому Швайстику жаловался, Швайстикас с 
коня сошел, говорил змее. Я тебя задел, ты меня задела. Прости 
меня, извини меня, и я тебя прощаю, извиняю. Через слова Швай- 
стикаса извини М., прости, как и тебя живую отпустили” (от змеи) 
(СТВ 3477(145)). Аналогичный заговор описывает и разговор ' 
святого Георгия со.змеей. Различие только в том, что святой Ге- 
оргий встречает змею у озера; а не в лесу, и сам становится ее 
жертвой (наступает на нее, и.змея его жалит). В остальном сов- 
падение полное. Уважительное отношение к змее, общение с ней 
“на равных” божественного персонажа указывает, вероятно, на 
довольно раннее присхождение этого текста. Вероятно, святой 
Георгий. позже заменил Швайстикаса. Интересно, что Швайсти- 
каса почитали и обращались к‘нему главным образом весной, 
чтобы солнечный свет согрел землю, ‚растения, людей и скот. 
Как известно, в это же время празднуется день святого' Георгия, 
а в Литве праздник /игатёз длился с'23 апреля до’6 мая, когда со- 
вершались обряды со змеями — особые танцы “вуужата5”, напра- 
вленные на умножение плодородия весенней земли (ОипдиНепе 
1996,.82). Таким образом, и Швайстикас, и святой Георгий, пе- 
ренявший некоторые его функции, связаны со змеей и комплек- 
сом близких ей объектов: землей, растительностью, светом, 
солнцем. . ‹ 

В белорусских заговорах нет подобных прямых свидетельств 
возможной замены прежних языческих персонажей христиански- 
ми святыми. Возможно, упоминания святых появились непосред- 
ственно.и выполняют свои прямые функции — например, Архан- 
гел Михаил, предводитель небесного воинства, чаще всего высту- 
пает в заговорах как главный противник змеи. Он. посылается 
Богом с небес, обладает набором воинских атрибутов (мечами, 
ножами, кнутами, прутьями, стрелами, копьями, штыками). 
В чем-то он даже изофункционален. Богу — ему подвластны гром, 
молния, дождь, огонь, тучи и‘вихри. Появляется он неизменно на 
коне, как и святой Георгий, являющийся в белорусских заговорах 
вторым по значимости святым и во многом обладающий функци- 
ями архангела Михаила. Прочие святые, упоминаемые в белорус- 
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ских заговорах, выполняют практически однотипные. функции: 
ходят вместе с Иисусом Христом и лечат болезни. Специфиче- 
скую роль играет Иоанн Креститель (крестит Христа) и Кузь- 
ма-Дземьян (собирательный образ двух святых -- Косьмьги Дами- 
ана), запекающий в`кузнице змеиное жало. Из ветхозаветных ге- 
роев наиболее часто упоминается царь Давид, обладающий 
функцией вседержителя (вероятно, прототип могущественного 
царя). Остальные многочисленные святые (как ветхозаветные, 
так и новозаветные) выполняют, по-видимому, орнаментальную 
функцию и почти не участвуют в развитии сюжета. 

Помимо человеческих персонажей, вступающих в борьбу с 
болезнями, в белорусских заговорах активно выступают также 
животные и птицы. Наиболее ярким представителем животно- 
го мира в литовских и белорусских. заговорах является конь. 
Несмотря на то, что он чаще всего зависим от всадника (на ко- 
не появляются в белорусских заговорах Бог, Иисус Христос, 
архангел Михаил, святой Георгий, царь Давид, апостол, сам 
заговаривающий, Богородица), он иногда действует самостоя- 
тельно (ходит по полю и ищет зелье от гада, например). Уча- 
стие коня в заговорах от змеи имеет, вероятно, архаическое 
происхождение, ср. заговор из Атхарваведы, в котором конь 
попирает ногами змею (Атхарваведа, Х, 4). Конь, как живот- 
ное, ритуально наиболее близкое к человеку одновременно по- 
священное богам (см. лошадь как священное животное индоев- 
ропейцев,. приносимое`в жертву — Гамкрелидзе, Иванов 1984), 
вероятно, противопоставлялось змее как существу “нижнего” 
мира. Происшествие с конем в заговорах от вывиха (конь спа- 
тыкнууся — зах. зыйхнууся; конь спаткнууся:- сустау. на: сус- 
тау узышоу; кошчак ‘устау — зых на стан ‘устау) сближает 
функции коня с функциями божественных персонажей (ср. ана- 
логичные контексты с участием Иисуса Христа и прутик боже- 
ственных персонажей). 
` Аналогичным образом птицы, соотнесенные с “верхним” 
миром, могут выступать помощниками заговаривающего: пры- 
лящце, забярыце каутуна { каутунцу з сабою, занясеце на Чняе 
мора, на чыста поле; воран, ету боль какциям! выдзрай, крыл- 
лям/ вышрай, хвастом забтрай на свае рабое‘пер’я.., ня ты ету 
боль на сне ‘мора, разб ету боль на камян!; (арол) залатой 
дзюбкай усю шуму {1 балесць з. галавы вымае 1 нясе на мха, бала- 
та... В.литовских заговорах для обезвреживания змеи она назы- 
вается “птичкой”;: ср. литовское поверье о том, что если назвать 
змею птичкой, она не убежит и человек сможет ее все время ви- 
деть, находясь в`лесу (КАК 101(61)), однако и’сама змея может 
иметь птичью природу (ср. также гибридный образ летающего 
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змея). В противоположность птице, действующей активно (вы- 
рывающей болезни и относящей их в потусторонний мир), пти- 
цы, лищенные обычных атрибутов (итах без ног, без крыл 1 без 
ачэй) сравниваются с болезнями: в таком случае они не летают, 
а просто сидят на дереве. ь 

‚ Обозначив весь круг персонажей, активно выступающих в за- 
говорах против болезней, вернемся теперь к их функциональной 
наполненности. Сравнивая`аналогичные контексты, можно при- 
вести в соответствие некоторых персонажей, которые оказыва- 
ются взаимозаменяемыми в некоторых контекстах. Особенно яв- 
но это прослеживается на примере орнан Богородицы в бело- 
русских заговорах: 

Богородица -— девка: 

(Богородица) залатую голку даяржыць { 1 шауковыя иткё 
(девка) трымае Гголку булатную, удзявае штку мяльковую; 
(Богородица) у чыстым пом столй! `пастауляла, у кубачк!- 
блюдачк: мед-@но панамвала, госшкау частавала; 

(девка) на сём моры гуляла, сталы АВерИ, сы намвала; 
Богородица — болезнь: 

(Богородица) На СЁляньскай гарэ мамка Прачыстая ое свай- 
го сына зёха будзла: “Ой ты, сын мой звху, устань ты к ета- 
му мхому мху!” (Замовы, 585, ад з@ху, выбою, удару); 
(болезнь) /зьвхова мац!, прашу я твае вящкя шласьш. Паполю 
ты хадзла, сына зьвйха будзла: “Устань, мой сынку зьвёху, ус- 
тань, спамагайсь 1 ны оу памагайсь” (Замовы, ы 550, ад 
звху); 

Богородица - змея: , 

(Богородица) Як'на моры на _Сяв г на Сяньскай гарэ стащь 
{груша белая, пад тою {грушаю карваць цясовая, на той-карваш 
пярыны пуховы, на тых пярынах падушк. цьвлёвы, на тых па- 
душках маць Прачыстая 13 свём сынам, {3 и Духам (За- 
мовы, № 364, ад змей). 

(змея) Ёсць у свец! фня мора, натым сим моры ляжьць камень, 
на тым кам стащь дуб, на тым дуб: крываць, на той крываш 
пярына, на той пярын ляжыць зшя Бацильени Г вуж Сишён (За- 
мовы, № 303, ад змяй; ; 

Богородица — орган человеческого тела (залатнй)- 

як Божай матаццыгз м не 1. так: залатимку Е, 
места не схадащь. 

Таким образом; можно утверждать, что образ Богородицы 
изофункционален' болезни, ее персонификаций в образе девки, 
змеи, а также самой заговаривающей. `В случае с остальными 
персонажами можно проследить следующие изофункциональ- 
ные замены: 
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Господь Бог — заговаривающий — р Христос — Михаил Ар- 
хангел 
Иисус Христос — больной (раб божий) — болезнь — больной 
орган 

О соответствии Богородицы и Иисуса Христа больному (по 
крайней мере.о возможности провести такую параллель) говорят 
не только многочисленные тексты, повествующие об аналогич- 
ных происшествиях с этими персонажами (ср. отсутствие таких 
сопоставлений в отношении других святых), но и комментарии к 
некоторым литовским текстам такого ‘рода: “Если больной — 
мужчина, говорить Иисус Христос (шел, розу нашел, например); 
если женщина — Богородица”. 

Несомненно, христианские персонажи имеют более позднее 
происхождение и путаница, связанная с их функцией в загово- 
рах, может отчасти быть обусловлена тем, что они не совсем 
удачно вписались в языческий контекст архаичного заговора. 
Однако важен сам факт их (рединтерпретации и попытки свя- 
зать со значимыми пунктами заговорного текста. Все же зада- 
чей настоящего исследования является попытка обнаружить за 
позднейшими' наслоениями более ранний`вариант, поэтому по- 
пробуем обратиться к текстам, в которых главными действую- 
щими лицами являются ны оны и потиЬев 
их рассмотреть... 

В текстах такого рода бе актуальной является тема пу- 
ти: именно в процессе пути (пешком, верхом или вплавь) через 
лес (поле, луг, море) определенный персонаж попадает в беду 
(ломает ногу, встречает змею и т.д.) или встречается с персони- 
фицированной болезнью (= другим персонажем; ее заменяющим) 
и описывает. процесс. течения болезни и способ избавления от 
нее. Такой сюжет вполне соответствует семантике пути: путь оз- 
начает встречу с силами потустороннего мира, поэтому всегда 
бывает трудным, однако одолев эти силы, можно приобрести 
особое могущество (МНМП, 352). В заговорах от болезней, воз- 
можно, путь еще и отражает сам процесс лечения — действие, 
происходящее во время пути, означает динамику; а уменьшенный ' 
образ этого пути, быстрое и легкое избавление персонажа от бо- 
лезни — стремление к тому же:и в реальности. По законам‘арха- 
ичного. мышления, моделируя успешное завершение ситуации в 
уменьшенном виде, можно успешно разрешить ее и в реальности. 
Например: Ёро Кизи рег ипа г Ийхо ипа;аг Кгйо Кияаих Ко)а. 
Миёдо Кизиз зуещаз, пезкаиаа Ко}а, ар {ези пезкаиаа Топи! “Шел 
Христос через мост и сломался мост и застряла:нога Христа: По- 
шел Христос здоровый, не болит нога; так пусть не болит у Йо- 
наса” (от вывиха) (Ва]уз 1951, № 477); Ело Ропаху Легиз рег ире 
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Сейга т риф е ропах Легиз т" пияти$ё риМей 17 Кгащаз 6ёзо 
Уе$рапез. Та! р" тапо фёзва. Ие$рай Гегаи зшайук тапо Ктаи)а 
‘Шел.Господь, Иисус через.реку Цедру и упал Господь Иисус и 
ударил. пальчик и кровь бежала Господа. Так и моя бежит. Гос- 
подь Иисус, удержи. мою кровь’ (от кровотечения) (МапяККа 
1929, № 25); Ехау Гасподзь на авым кашй на камнавы мост, на 
рактавы куст. Куст пажснуусь, мост. праламусь, а конь.спа- 
тыкнуусь, а Гасподзь улякнуусь, у. раба божага (1мя), звйх, удар, 
вопух мтууся (Замовы, № 557, ад. зв ху, удару); 1шоу Гсус Хры- 
стос цераз камнавы мост, скалоу ножачку на сазёну {[голечку, 
вярнууся назад — 1 крыв?, # ятраси:. (Замовы; № 503, кроу зага- 
варваць). Подобные варианты используются и при. излечении от 
рожи, укуса змеи и собаки, лихорадки и многих других болезней. 

‚ Если это предположение верно, то получается, что заговоры, 
описывающие путь святого персонажа и встречу его с болезнью, 
на самом деле описывают процесс лечения, только образ больно- 
го в них скрыт, закодирован образами других персонажей. Так ли 
важно табуирование образа больного и существовал ли когда-то 
заговор, в котором все называлось своими именами (при том, что 
таких вариантов не зафиксировано)'— ответить сложно. Учиты- 
вая, что табуирование и иносказание является.одним из осново- 
полагающих принципов народного искусства (и тем более - на- 
родной магии), уместнее было бы предположить, что в дохристи- 
анские времена вместо соответствующих персонажей фигуриро- 
вали некие мифические существа, которые и теперь часто упоми- 
наются в заговорах. Видимо, немаловажно.и'то, что главное дей- 
ствующее. лицо такого заговора должно. обладать достаточной 
силой, чтобы справиться с болезнью или олицетворяющей ее не- 
чистой силой. Не исключено, что в таких ситуациях в роли “боль- 
ного” мог выступать сам заговаривающий или некий дух, которо- 
му подвластны все проявления болезни (дух того же порядка, 
“старший” представитель. болезней, предводитель их, “догово- 
рившись” с которым можно справиться.с болезнью). Позднее по- 
явившиеся христианские персонажи как.нельзя лучше подошли 
для этой роли — замещения основного действующего ‘лица, по- 
скольку обладают несомненным могуществом и правами “стар- 
шего”, “главного”, “предводителя”, “царя”. Наибольшее разви- 
тие эти мотивы должны были приобрести именно-в белорусских 
заговорах ввиду большего стремления их к иерархической струк- 
турированности и .поиску центра, верховного предводителя. 
Не исключено, что аналогичные сюжеты, зафиксированные в 
литовской традиции, попали в нее уже в окончательном (т.е. 
“христианизированном”) виде и мало изменились на собственно 
литовской почве. 
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Итак, при сравнении литовского и белорусского мира борьбы 
с болезнями можно выделить сходные и различные черты в вос- 
приятии противников болезни. Главным персонажем, противопо- 
ставленным миру болезней в обеих картинах мира является сам 
заговаривающий (“я”), выполняющий основные действия, напра- 
вленные на избавление от болезни (заговаривает и прогоняет их). 
Однако в литовских заговорах заговаривающий более самостоя- 
телен, опирается главным образом'на свои силы и действенность 
совершаемого ритуала (отражающегося в действиях, упомяну- 
тых в заговорах), в то время как в белорусских заговорах загова- 
ривающий сознает свое подчиненное положение и чаще обраща- 
ется за помощью к божественным персонажам. В литовских за- 
говорах человек, произносящий заговор, мнит себя центром ми- 
ра, и поэтому мотив пути (к этому центру) здесь отсутствует, в то 
время как в белорусских заговорах этот мотив занимает цент- 
ральное место. | 

Возможно, с этим существенным различием связано‘и рас- 
пространение тех или иных типов заговоров в двух традициях. 
Ведь позиция заговаривающего естественным образом влияет 
на способ лечения. Стремление заговаривающего в белорус- 
ской традиции найти главный персонаж, ответственный за поя- 
вление и исчезновение болезни, и передать ему ответствен- 
ность за исход лечения (попросить или потребовать, самому 
Удалившись, спрятавшись), естественно, вызывает развитие 
именно такого рода сюжетов. Другой тип взаимоотношений за- 
говаривающего с действительностью, представленный в литов- 
ских заговорах, несомненно, провоцирует распространение сю- 
жетов, в которых борьба с болезнями происходит напрямую, 
без посредников. Вероятно, только более поздние влияния 
привнесли в‘литовскую традицию элементы заговорного типа, 
характерные для белорусских заговоров. Прочие описанные 
выше приемы (различные табу, сравнения, отождествления, 
описания пути и метаморфозы), скорее всего, являются доста- 
точно архаичными. Возможно предположение, что “статич- 
ные” заговоры-заклинания, основанные на силе слова-имени 
(действие происходит здесь и сейчас, нет развития его во време- 
ни) являются более архаичными, чем “динамические” описания 
пути.и одновременно процесса лечения. Если развитие загово- 
ра было именно таким (от кратких текстов ‚через различные 
метаморфозы к текстам эпического типа.с описанием пути и 
обращением к высшим силам), можно предположить его разви- 
тие от заклинания к молитве. Поэтому тексты белорусских за- 
говоров (эпического, позднего типа) по а аа ты 
действительно напоминают молитвы. 
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Количественный анализ употребимости отдельных концеп- 
тов показывает популярность тех или иных персонажей в бело- 


русской и литовской традициях: 





Белорусские заговоры Литовские заговоры 
я (753 употр.) я (285) 
Бог (673) Иисус Христос (177) 
Богородица (332) Бог (123) 
помощь (192) Дева Мария (88) 
дух (114) имя (20) 

` Иисус Христос (109) ангел (16) 
Архангел Михаил (78) ` святой Иоанн (14) 
конь (76) святой Петр (12) 
девка (73) 
‘бабка (62) 


слово (53) 


7. Завьялова М.В. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


При сравнении полной картины мира в литовских и белорус- 
ских лечебных заговорах можно отметить их принципиальное 
сходство: примерно одинаковым образом происходит членение 
мира и выделение основных концептов. В некотором смысле 
можно говорить об общей балто-славянской модели мира (несо- 
мненно, существующей в контексте общей индоевропейской ми- 
фологической системы). Общей и универсальной чертой, по 
всей видимости, является принципиальное единство мира, тесная 
взаимосвязанность всех объектов мироздания. Человек предста- 
вляет себя частью космоса и связывает частные проявления с 
общими процессами мирового масштаба. В связи с этим деление 
на миры, предпринятое в данном исследовании, является, как 
уже подчеркивалось, условным и применяется для облегчения 
восприятия многоступенчатой функциональной зависимости 
объектов. 

В фокусе описанной модели мира в силу функциональной на- 
правленности текстов находится концепт болезни. Взгляд на при- 
роду болезни, ее проявления и способы лечения является универ- 
сальным. И в литовской, и в белорусской картинах мира болезнь 
отражается как нечто чуждое, лишнее, пришедшее из иного ми- 
ра. Она представляется довольно могущественным персонажем, 
занимающим важное место в структуре мироздания, отличается 
двойственным характером: может уйти или сама себя вылечить 
(направить свои проявления в другое русло или нейтрализовать), 
«асли с ней правильно обращаться (или правильно обратиться к 
ней). Болезнь, как и отдельные органы человеческого тела, мо- 
жет выступать в виде антропоморфных и зооморфных персона- 
жей. В белорусской картине мира явно выражено представление, 
что болезнь — это такой же человек, имеющий имя, дом, родст- 
венников, как и жертва болезни. Особым приемом лечения бо- 
лезни (помимо задабривания ее, уговора, угроз — то есть непо- 
средственного обращения к ней) является табуированное описа- 
ние пути больного (где образ больного заменяется другими пер- 
сонажами), происшествия с ним и выздоровления, — то есть моде- 
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лирование желаемой ситуации на примере кого-то другого. 
Мотив пути является, по-видимому, имитацией процесса лечения, 
подчеркивает его динамику, прогресс. Воспроизведение “истории 
болезни” является аналогичным приему имитации грозящих че- 
ловеку неприятных событий в уменьшенном виде, что характер- 
но для поведения первобытных народов: проигрывая аналогич- 
ную ситуацию, создавая обстоятельства ее возникновения, мож- 
но избежать ее в реальности. 

Отличительной чертой белорусских заговоров является чет- 
кое противопоставление мира человека (заговаривающего) ос- 
тальному миру, являющемуся антиподом своего, его зеркаль- 
ным отражением. Именно в этом мире разворачивается основ- 
ное действие заговора, там живут болезни, там происходит 
борьба двух начал или заключается мирный договор. Подавля- 
ющее большинство белорусских заговоров начинается с темы 
пути в этот мир с постепенным сужением фокуса, приближени- 
ем к центру, к сути, естеству. В литовских заговорах этот мотив 
выражен менее четко, видимо, процесс входа в “тот” мир оста- 
ется не эксплицированным, за рамками заговорного текста 
(возможно, осуществляется при помощи ритуала). Во всяком 
случае, заговаривающий ощущает себя центральной фигурой, 
способной повелевать теми объектами, к которым приходит 
аналогичный персонаж в белорусских заговорах и у которых он 
просит помощи. Помощь могущественных сил является одной 
из основных принципиальных особенностей белорусских заго- 
воров, в то время как в литовских заговорах прослеживаются 
следы позднейших наслоений соответствующего содержания. 
Апелляция к кому-то другому обусловливает появление в бело- 
русских заговорах многочисленных действующих лиц, как отно- 
сящихся к высшему рангу (святых), так и второстепенных, при- 
нимающих активное участие в избавлении человека от болезни. 
В литовских заговорах количество таких “посредников” сведено 
к минимуму — заговаривающий устанавливает непосредствен- 
ный контакт с нужными ему стихиями. Четкая иерархия объек- 
тов, подчиненность всего мира определенному центру является, 
по-видимому, главной отличительной чертой белорусских заго- 
воров. Литовская картина мира показывает самостоятельность 
всех важнейших стихий и объектов мироздания, что соответст- 
вует древним языческим представлениям об отдельных божест- 
вах леса, озера, земли, огня и т.д. и популярным в Литве куль- 
там дуба, камня, змеи. 

Сводный список ключевых слов, выявленных на основе коли- 
чественного анализа встречаемости в текстах, может дополнить 
картину: 
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Белорусские заговоры 


1.Я (153), Бог (673), змея (401) 


П. раб божий (392), Богородица 
-| (332), скула (300), кровь (283), море 
(275), кость (270) 


Ш. дуб (195), помощь (192), зубы 
(180), камень (169), поле (146), 
голова (137), вывих (136), залатник 
(болезнь) (128), жилы (117), заря 
(113), Иисус Христос (109), сердце 
(107), гора (101), тело (100) 


ГУ. глаза (99), вода (98), яд (95), лес 
(86), свет’ (83), суставы (81); Арх- 
ангел Михаил (78), гнездо (78), конь 
(76), девица (73), живот (72), рожа 
(68), месяц (64), ноги (61), болезнь 
(58), солнце (56), боль (56), дитя (56), 
удар (54), болото (53), слово (53), че- 


(50). 


р 


ловек (53), р (52), трава (52), руки 


Литовские заговоры 


1. Я (285), Иисус Христос (177), рожа 
(134), Бог (123) 


И. Дева Мария (88), змея (62), земля 


(58), камень (57), кровь (57), человек 
(54), вода (52), солнце (50), река (49) 


ПИ. месяц (33), зубы (33), собака (31), 
море (28), птица (28), глаза (27), грызь 
(артрит) (26), боль (26), изжога .(21), 
животное (21), имя (20) 


ТУ. небо (18), ангел (16), луг, гора, 
волк, тело (15), шишка (болезнь) (14), 
св. Иоанн (14), ветер (13), ‘лес (13), 
жало (13), корова (13), кость: (12), 
поле (12), бородавка (12), рана (12), 
боль (синоним) (12), мышь (12), 
св. Петр (12), рыба (11), хвост (11) 





Возможно, при рассмотрении дополнительного корпуса заго- 
воров картина может отчасти модифицироваться, однако наибо- 
лее частотные слова (выделенные в первых двух строках каждой 
группы), вероятно, останутся неизменными. 


Глава третья 


Литовские 
и белорусские 
заговоры 
в ареальном аспекте 





Рассмотрев структурные и смысловые особенности литов- 
ских и белорусских заговоров, мы подходим к.важной проблеме 
их взаимоотношений и места в европейской (и шире - индоевро- 
пейской) заговорной. традиции. Несомненно, этот вопрос заслу- 
живает ‘отдельного большого исследования, и невозможно отве- 
тить на него оставаясь в рамках только балто-славянского ареа- 
ла. Данная проблема неизбежно соприкасается с вопросом о воз- 
никновении заговорного жанра вообще, отдельных. сюжетов и 
мотивов. Данное исследование не ставит целью выяснить проис- 
хождение того или иного заговорного сюжета или сопоставить 
набор сюжетов в разных традициях (такие попытки уже неодно- 
кратно предпринимались различными исследователями начиная 
с конца ХХ в.) —это невозможно сделать, не выходя за рамки 
балто-славянского культурного пространства. Задача состоит в 
том, чтобы выделить определенную специфику локальной тра- 
диции, проявившуюся в большем или меньшем развитии каких- 
то черт, сюжетов, мотивов и особенностей структуры текста, та- 
ким образом очертив своеобразные “изоглоссы”, охватывающие 
территорию балто-славянского пространства. и не, всегда совпа- 
дающие с языковыми и этническими границами. 

Как уже отмечалось во вступлении, балто-славянский ареал, 
обладающий, как показали лингвистические исследования пос- 
ледних лет (Судник, Толстая, Топоров :1976; Невская, Судник 
1978), многими. чертами языкового союза, представляет собой 
весьма интересный для исследователя феномен. Можно ли гово- 
рить о некоторых чертах, объединяющих заговорные традиции в 
данном регионе, или об “изоглоссах”, распространенных именно 
в этой области в`отличие от других? Подобные попытки исследо- 
вания “диалектного ландшафта заговорной традиции” уже пред- 
принимались составителями-сборника полесских заговоров (см. 
Полесские заговоры). Авторы справедливо отмечают, что для 
постановки вопроса о заговорных “диалектах” необходима боль- 
шая изученность сравниваемых традиций (Полесские заговоры, 
731), и все же даже на имеющемся материале можно сделать 
предварительные выводы. 

Бесспорно, существует некая основа, общее ядро заговорных 
текстов, объединяющее разные традиции, что было проиллюст- 
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рировано двумя предыдущими главами настоящей работы. Сюда 
относится, прежде всего, совокупность магических принцинов, на 
которых зиждется само явление заговора и которые, по-видимо- 
му, неизменны для заговорной традиции вообще. Их следствием, 
в свою очередь, являются простейшие приемы вербальной магии 
и элементарные сюжеты, которые можно выделить в заговор- 
ных текстах любого народа. К. таким приемам относится, напри- 
мер, устранение и отсылка болезни; ‘сравнение, сопоставление 
близких по функциям и признакам объектов; обращение за по- 
мощью к могущественным и влиятельным силам. Все это нахо- 
дит отражение в более развитых с точки зрения структуры тек- 
ста сюжетах, имеющих под ‘собой’ мифологическую основу. 
Народная мифология, вероятно, также имеет некий простейший 
инвариант, объединяющий даже весьма далекие в генетическом 
плане этнические традиции. В:качестве ‘примера можно унпомя- 
нуть такие приемы, как обращение к месяцу и связь его с потус- 
торонным миром, лечение при помощи частей тела мертвых, из- 
гнание болезни с помощью пригибаемого к земле растения и т.д. 
Заговоры‘подобного рода, как правило, тесно связаны с соответ- 
ствующим ритуалом. Однако существуют также весьма распро- 
страненные, зафиксированные у различных народов сюжеты, не 
имеющие явной связи с ритуалом и содержащие определенные 
культурно-обусловленные формулы. Таковы, например, мотивы 
изгнания болезни из различных частей тела (с подробным пере- 
числением частей тела), выяснение причин возникновения болез- 
ни и отсылка ее туда, откуда она появилась, “постановка на мес- 
то” непослушного органа и т.д. Все эти микросюжеты восходят к 
универсалиям человеческих предаонилений о природе болезни и 
методах лечения. ` 

Однако помимо этих универсалий существуют, по-видимому, 
сюжеты, сформировавшиеся в рамках определенной традиции и 
получившие распространение путем миграции. Отдельные ло- 
кальные влияния, возможно, придают таким сюжетам свои чер- 
ты, несколько иное звучание и оттенки. В силу каких причин те 
или иные сюжеты получают распространение именно в данном 
регионе и можно ли говорить об общих для какого-то этнокуль- 
турного пространства сюжетных особенностях? Можно попы- 
таться ответить на этот вопрос с помощью исследования харак- 
терных черт аутентичных традиций данного региона. 


РАСПРОСТРАНЕННОСТЬ 
И СТЕПЕНЬ РАЗВИТИЯ СЮЖЕТОВ 
В БАЛТО-СЛАВЯНСКОМ АРЕАЛЕ 


Как показал в своей работе В.Л. Кляус (Кляус 2000), сюжеты, 
распространенные на славянских территориях (как западно-, так 
и восточно- и южнославянских), имеют большое количество схо- 
ждений. Фактически, они представляют собой одно сюжетное 
пространство с небольшим набором особенностей, характерных 
для той или иной традиции, охватывающей довольно большой 
ареал (например, восточнославянская традиция, в которую вхо- 
дит Белоруссия, Украина и Россия, что составляет огромное про- 
странство по сравнению с Литвой или какой-нибудь другой стра- 
НОЙ Западной Европы). Тем не менее, совпадений, объединяю- 
щих славянские традиции с балтийскими, крайне мало, и факти- 
чески все они имеют явные признаки заимствования. Примеча- 
тельно, что практически все совпадения сюжетов объединяют 
восточнославянскую, западнославянскую (польскую) и балтий- 
скую (литовскую или латышскую) традиции, но почти не зафик- 
сировано схождений между восточнославянскими (или западно- 
славянскими), балтийскими.и южнославянскими заговорами. То 
есть, по-видимому, можно говорить о некотором общем сюжет- 
ном пространстве, объединяющем восточных и западных славян 
с балтами, хотя, как уже отмечалось, различий у балтийской и 
славянской традиций больше, чем схождений. Е все 
эти схождения по порядку. 


Г. АБС кЯванЕний изоглоссы 


1. Путь божественного персонажа и происшествие сним в пу- 
ти. Наиболее яркой иллюстрацией этого типа текстов является 
известный во всей средневековой Европе заговор от вывиха (так 
называемое Второе Мерзебургское заклинание), берущий нача- 
ло в Атхарваведе. Заговоры с этим сюжетом весьма распростра- 
нены на территории Польши, где они имеют массу вариантов, 
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менее - в Белоруссии, и очень фрагментарно представлены в рус- 
ской, литовской и латышской традициях. 

Примечательно развитие формулы в западноевропейской 
традиции: текст из Атхарваведы начинается с обращения к не- 


Кой “срастительнице костей”, после чего следует знаменитая 


формула: 


Срастительница ты, о срастительница, 
Срастительница сломанной кости. 
Срасти это, о арундхати! 

Что у тебя вырвано, что у тебя сломано, 
Разрублено в тебе самом — 

Пусть Дхатар это снова благополучно 
Сложит вместе: сустав с суставом!... (Атхарваведа, ТУ, 12). 


Собственно эпический сюжет (основой которого является пу- 
тешествие и происшествие с конем) развивается в Германии, ср.: 


Рйо] епае Циодап уиогип 2 Нога, ‚ 
ди ина 4ето Ва!4еге уд]оп 51т уиог 


‘Фоль и Водан ехали в лесу. 
Тогда у кобылы Бальдра была 


Ытепки, вывихнута нога. 
ви Ывиойеп Зрийвит, биппа ега Тогда заклинала ее Синтгунт, Сунна 
зшёяег, ° сбить № 

ИИ, р 5 Тогда заклинала ее Фрейя, вии ее 
ани Ывио[еп Егуа, УоЙа ега зшяег, сестра. - 


фи Ывиоеп Циодап, 56 йе ииоа Тогда заклинал ее Водан так  орОО, | 


сопаа: . как он умел и от вывиха кости, и от 
505е БепгепКЕ, 505е БВиллеяме: 5д5е вывиха крови, и от вывиха сустава: 
Патеп; 


кость к кости, кровь к крови, ‘` 
сустав к суставу да приклеятся’ 


(Топорова 1996, 128—129) 


реп 21 Бепа, Био! Виа, 
Па и вейаг, д5е вейтаа 5т 


Если в данном заклинании.участвуют языческие персонажи 
древнегерманской. мифологии, то в англо-саксонском варианте 
они заменены на христианских (в разных вариантах: Христос ‘и 
Петр, Петр и Павел, Петр и Мария; Христос и Мария ит.п.), а чу- 
десное исцеление происходит часто само по себе, сы р по- 
сторонних сил ср.: 


Оиг Гога гаае, “Наш Господь ехал верхом, 

5 Да! 5 Гос! Яаае; .. НОГа его жеребенка поскользнулась; 
4оит йе Пвшеа, он упал, 

145 оаГ ; Лоо! пвмеа: нога его жеребенка выпрямилась: 


Бопе'1о Бопе 

тей’ 1о зте» 

Ыооа то Бооа 

Лезй то Дезй, 

реа {п фе пате оф те Еашйег, боп ата 
Ноу Соя 


` кость К Кости 
жила к жиле 
кровь к крови 
тело к телу, 
исцелилась во имя Отца и Святого 
духа” (5юппз 1948, 109) 
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- Изменения касаются не только персонажей, но и оформления 
текста: аллитерация в германском тексте сменяется рифмован- 
ной структурой в англо-саксонских (5югиз 1948, 110). Примеча- 
тельно, что рифмованная структура сохраняется и в польском 
тексте, однако ее нет в большинстве восточнославянских вариан- 
тов. Ср. наиболее полный польский вариант: 


Леса Рап Теги; па оддес2Ки “Ехал Господь Ииусус на осленке 
Ро Протут томестки. По липовому мостику 

Сане ]едйе5т, Созроще? Куда едешь, Господь? 

Ро еще, тйу рат. К тебе, милый пан. 


Мостик накренился, 

Ослик ножку себе вывихнул. 

Пусть сходятся; косточка с косточкой, 
жилка с жилкой, 
сустав с суставом! 

Я не своей силой делаю 

Только с помощью Господа Иисуса, 

Божьей Матери” 


(Копа 1976, 199, В 7ез26\/) 


Мояесгек де зрейп, 
Озлоестек по2Ка 50йе гидсйпа 
И хе геаие: Коза 2 Коза 


. 2уКа 2 2ува 
аука 2 матка! 


Та ше гойе 5уо}а тоса 
_ Ту№о Рапа Тегиза 
_ Ма ВозВе} доротоса 


Ср. белорусский вариант: У чыстым полечку: ехау Божачка 
на Чвеньмм кошчку. Конь спатыкнууся — зйх зехнууся. 
Ковшчак устау — зах на стан устау: костачка у костачку, сус- 
таука у сустауку, жылачка к жылачцы, цела к целу, мяса к мя- 
су. Як сухому дубу у лесе не раскщаица, так узвху не атрыгац- 
ца. Амин (Замовы, № 556, ад звху, Крупский р-н, Гомельск. обл.). 

Если в белорусском варианте сохраняется основа сюжета, то в 
следующем русском заговоре “от крови” его уже практически нет, 
остается только формула “кость к кости, жила к жиле”, имеющая 
в этом контексте скорее формальное значение, т.к. назначение за- 
говора — остановить кровотечение — с соответствующим приемом 
прямо не связано, ср.: Пристани, Господи, к доброму сему делу, 
святый Петр и Павел, Михаиле Архангел, аггелы Христовы, ра- 
бу Божию (имярек), сбасалися, сцепалися две высоты вместе; 
стыкася, сростася тело с телом, кость с костью, жила с жилою; 
запечатлел сам Христос во всяком человеке печать; запеки ту 
рану у раба Божия (имярек), в три дни и в три часы, ни боли, ни 
сверби, без крови, без раны, во‘веки ‘веков, аминь (Майков 1994, 
№ 168; унять кровь) (123). Более близок к белорусскому варианту 
русский заговор, записанный на`территории Литвы: Выезжае наш 
царь молодой на войну’до солнца, забирает все жилы и кости, и 
суставы, надсуставы, кабы вих на место стал. По сей день, по 


28 Тексты, помеченные римскими ` цифрами, будут проанализированы 
далее. 
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сей час, по сию минуту, Яну (черной коровы) (Мо\Коуаз, 
Вотапоуа, УайкКеучепё, № 56, [МО 1940(48), Зуепюопиц ару1.). 

Формула без сюжета о путешествии на коне присутствует и во 
множестве латышских заговоров “от вывиха”: Каийи$ рр каийва, 
тиушту рр тияшита, ал5йпа рр алзЙтах, заткапа; а5й5 Кгизйт 
саит ‘Косточка к косточке, мякоть к мякоти, жилка к жилке, -— 
красная кровь накрест протекает” (Трейланд, № 241, Курляндская 
губ.); Рапии$ р? рапипа, Каийт& р! Каийпа, алэЙта р?’ ал5йтах — фи, 
ри, би, би! ‘Сустав к суставу, косточка к косточке, жилка к жилке — 
бу, бу, бу, бу!’ (Трейланд 1881, № 237, Друвенская вол., Валькский 
уезд, Лифл. губ.). Таким образом, эпический сюжет, на котором ос- 
новано Мерзебургское заклинание, исчезает, и формула приобре- 
тает вид заклинания, характерного для латышской традиции. Одна- 
ко в литовской традиции подобной формулы нет, а единственный 
заговор от вывиха с похожим сюжетом сохранил мотив пути, одна- 
ко утратил именно упомянутую формулу: Ейо Кизи рег йа" Ийю 
Иа; т Итио Кпияаиз Кода. Мио Кияиз зуежаз, пезкаиаа кода, р 
{еви пезкаиаа Лопш (уагаах атфа р1аики зраГа 5егвапо) “Шел Хри- 
стос по мосту и сломался мост и застряла нога Христа. Пошел Хри- 
стос здоровый, не болит нога, так пусть не болит иу Йонаса (имя 
или цвет волос больного)” (Ва]уз 1951, № 477, Вегло К., 
Пуе{каи$ 1710$ ару1., [епаНпо$ га}.). Здесь налицо усечение текста: он 
выглядит сильно сокращенным и не вполне отражает логику пове- 
ствования. Примечательно, что все варианты этого текста были за- 
писаны в непосредственной близости от'границы с Белоруссией. 
Таким образом, скорее всего, на территорию Литвы этот сюжет 
попал из Польши через Белоруссию, туда же, в свою очередь, по 
всей. видимости, — из Западной Европы. Однако в белорусских и 
польских текстах такого типа. (даже в.очень усеченных вариантах) 
от вывиха страдает. не сам божественный персонах, а его конь: 
Ехау пан [сус Хрыстос цераз кана) мост. Калнау мост пра- 
валуся. Свы. конь на места уста} — Ган суста на места ста} 
(Замовы, № 560, Могилевская обл.). То же и в русских заговорах, 
записанных на территории Литвы: Конь буланый, седло буланое и 
подковы буланые. Конь шел, споткнулся — вихень вихнулся; конь 
шел, встал — вихень на место стал. Во веки веков. Аминь 
(МоуКоуа$, ТгипаКаз 1997, № 35, Маеш га}.).. 

Сюжет о происшествии в дороге именно с божественным 
персонажем, отраженный в приведенном выше литовском тексте 
от вывиха, смыкается с заговорами несколько другого типа, в ко- 
торых.описывается ранение ноги чаще всего о камень?5, ср.: 52е 


29 Камень в данном сюжете выступает и в англо-саксонском заговоре от 
вывиха, так как рифмуется со словом ‘кость’ (топе — Бопе) (Зюптз 1948, р. 289). 
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Рап Теги ргге? Сеагота ггес2Ка. Расгер@ 5е Лего по? 2а Капиеп. 
Теги Косйапу, гтйи} яе паа тоту бые$чапиу. Узротпи, Теги, па зе 
тей 1 2тйи} зе па папи ‘Шел Господь Иисус через Кедровую 
речку. Зацепились его ноги за камень. Иисусе любимый, смилуй- 
ся над моими болями. Вспомни, Иисусе, свои муки и смилуйся над 
нами’ (Р1аи?апКа 1934, 91, о4 2ебду», \ окоПсась. $\/ ти); Пиоу [сус 
Хрыстос цераз камнавы мост, скалоу ножачку на свзёну гго- 
лечку, вярнууся назад - н’ крыв, ш ятрасц! (Замовы, № 503, 
кроу загаварваць, Гомельская обл.). В литовской традиции по- 
добные тексты. зафиксированы в районах, граничащих с Бело- 
руссией недалеко от Польши (на юге Литвы): Ё/о Рапе!ё буеп@аи- 
за, пе$ё уащей. ап! гапки: без4ата ибо ат актепейо " зияти$е 
5ауо р"Яей — рар4о у5а Кгаизиое. Ракёе ах { аапац, рга$е О1еуа 
5ияарауий Кгаиза ‘Шла Дева Пресвятая, несла младенца на руках: 
побежав, наступила на камешек и ударила свой пальчик - вся за- 
лилась кровью. Подняла глаза к небу, попросила Бога остано- 
вить кровь’ (от кровотечения) (Ва]уз 1951, № 510, Мецашё$ у.). 
Сюжет о происшествии в пути перекликается с;:сюжетами о 

встрече божественного персонажа с опасностью и благополуч- 
ном исходе этой встречи. Этот мотив представлен в.белорусской 
и литовской традициях в заговорах от собаки: 

Ишоу Иисус Христос через лес, 

Нэ’укусив ёго нияки пес. 

Не укусив Христа, 

Не укусит и мэне (Полесские заговоры, 706, Брестская обл.); 
Е/о Легия рег УПИ щ, у157 Зипез пево]о # ше яепау $ио да пеЦиаё, гер { тап Раше 


Одеуе, диок ‘Шел Иисус по деревне, все собаки спали и ни одна собака его не 
трогала, так и мне, Господи Боже, дай’ (ТО, № 465, Глекац ила, Зуеп&опуз). 


Почти все литовские тексты с таким сюжетом (а их довольно 
много) зафиксированы в районах, граничащих с Белоруссией 
(на юго-востоке Литвы), кроме того, на территории Литвы запи- 
сано много вариантов и на славянских языках: 


Сроа2И Теги руге: \е$, “Ходил Иисус по деревне, 


Ме иКазй 2едеп рез, Не укусил ни один пес, 

Мей + тще ше икая Пусть и меня не укусит” 
(КАК 86(10), Зуеп от тг., 
Эми ару!). № 


Шел Исус через высокия горы, через большие города, и так- 
же я шел. И не трогали, и меня не будут трогать собака белая, 
черная, пестрая, серая; красная, не тронь меня, сю, сю, сю! 
(ГМО 1944(9), Туеге&ам$ ару|., епаПпо$ га].). | 

Ср. латышский текст подобного типа “от змеи”: /Лёги; вара ра 
&й5кат ип идет ип ути Кит! ути пеуатиа. Та 1а} рагиа ап 5 
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киат — $ ла уагаа... “Иисус шел по змеям и ужам, и жала их его 
не ранили. Так пускай пропадет и это жало’ (Трейланд 1881, 
№ 420, Газениотский уезд, Курл. губ.) 

Примечательно, что на территории Польши таких текстов не 
зафиксировано, польские варианты встречаются только в Литве 
и Белоруссии. Таким образом, область распространения этого 
сюжета охватывает только часть Белоруссии и Литвы, однако 
польские и русские варианты этого текста позволяют предраоЬ» 
жить его бытование и в других традициях. 

Таким образом, мы видим, что сюжеты эпического типа с ос- 
новным мотивом пути и происшествия в пути ‘имеют различные 
ареалы распространения: заговоры`о вывихе ноги коня больше 
распространены на территории Польши и Белоруссии; о ранении 
божественного персонажа - в Белоруссии и частично в Польше; 
заговоры о встрече с собакой — распространены на востоке Лит- 
вы и частично в Белоруссии. 

Что касается “Второго Мерзебургского заклинания”, то путь 
его из Западной Европы через Польшу в восточнославянскую и 
литовскую традиции очевиден. Остальные сюжеты могли раз- 
виться на его основе в соответствующих областях с марнклейные- 
ми для местных традиций чертами. 

2. Заговор о “роже-розе”. Однако не всегда, видимо, сюжеты, 
популярные в средневековой Европе, попадали в Литву именно 
через Польшу. В связи с этим интересен пример заговора “от ро- 
жи”, в котором описывается путь святого персонажа (Иисуса 
Христа или Богородицы) и действия с розами, которые отожде- 
ствляются с болезнью. В отличие от “Второго Мерзебургского 
заклинания”, этот сюжет имеет множество вариантов на терри- 
тории Литвы, вот некоторые из них: Ё/о Леги5 й' зийКо и15 го#ез. 
Уепа ргарио!в, киа рга#иуо, 4езш рга#из т $пате@а Кати “Шел Ии- 
сус и встретил три ‘розы. Одна ‘исчезла, другая пропала, пусть 
пропадет и эта заодно’ (СТВ 4105(403), Моё га].); Е/о Лёги5 рег 
Лотгаапо ире 1" пе$ё и15 го#ез: гаидопа, байа г тёупа. Лави ея 
гаидопой го, Лёгаиз уагаи рга$аи #$пук, дви ея файой го#е, Гёгаия 
уагаи ргабаи пуЕ, }ези ея т@упой го?е, Лёгаиз уагаи ргабаи пуки 
‘Шел Иисус по реке Иордан и нес три розы: красную, белую и си- 
нюю. Если ты -— красная роза, именем Иисуса прошу — исчезни, 
если ты — белая роза, именем Иисуса прошу — исчезни, если ты 
синяя роза,. именем Иисуса прошу — исчезни’ (СТК 4239(643), 
Ракгио]о та}.). 

Заговоры с этим сюжетом распространены на всей террито- 
рии Литвы, и основная сюжетная линия практически не меняет- 
ся в зависимости от места записи. Интересно, что на территории 
Белоруссии, в островных говорах с литовским населением также 
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записаны заговоры. такого рода, но они отличаются ‚большей 
краткостью,: усеченностью структуры: Зюу .17у5 го 5: мепа 
гаидопа, Киа гибауа, тада файа... айе $айт! ‘Стоят три розы: од- 
на красная, другая розовая, третья белая... иди вон!’ (ТВ. 
4226(4), Гервяты); Ао {туз го#65: мепа яой, Киа ата, теча пуйзга 
‘Шли три.розы: одна стоит; другая идет, третья ыы рей 
4426(5), Гервяты). 

В этих вариантах элиминируется эпический сюжет, главным 
содержанием которого было ‚участие святого персонажа ‘и его 
действия по удалению болезни. Однако в белорусской традиции 
зафиксировано три варианта неискаженного,. “полного” сюжета: 
Пила Насвенчая матка. чэраз чыстае поле, нясла тры рожы у 
прыполе. Первая пала, ` другая: прапала,'трэцяя сама звяла. 
Аммь (Замовы, № 719); [шоу Хрыстос па полю, нёс тры розы: 
адна акамянела, другая адзервянела, трэция занела, зань 1 ты, 
боль, нячыстая рожа (Замовы, № 720); [шоу [сус Хрыстос па 
чыстаму полю Гнёс шэсць рож у падоле: адна зкамянём, другая 
зпамялом, а трэцяя вадзяная, чацвёртая ветраная, пятая агня- 
вая, а шестая рожа — разайдз:ся, боль, урозь (Замовы, № 721). 
Все эти варианты фиксировались в разных областях Белоруссии, 
много фиксаций и в местностях, граничащих с Литвой. 

На территории России заговоры с подобным сюжетом до- 
вольно редки: Шел Господь по лужку, навстречу‘ему три лозы: 
одна усохла, другая упала, третья совсем. пропала. Освободи, 
Господи, раба Божия (имя) от болезни (название болезни) (Ани- 
кин, № 2258, от всех болезней, Тарусский р-н, Калужская обл.); 
Шел Иисус Христос-через золотой мост. Нашел Иисус Христос 
три рожи: первая — старая, другая — пропалая, третья - с гни- 
лью. Иисус Христ а авид. иарь Констан ти 
вы небо и землю, укротитя вы рабы рожу: осудную, простуд- 
ную — от натуры, от начесу, от сглазу, от удару, от занозу, от 
замочки, по этот.час; по эту минуту, по мой переговор. Как 
синь камень крепок, будь мое слово рабы Веры. Дай, Бог, добрый 
час, худое — прочь Е, 1998, № 1777, от и Кировский 
р-н, Калужская обл.) (Ц). 

Интересно то, что в обоих текстах действия производятся не 
с розами: а в первом — с-лозами, которые прямо не соотносятся с 
“рожей”, связаны с болезнью вообще; во втором — с самой рожей, 
что несколько нелогично, учитывая аналогию. с цветком в тек- 
сте-оригинале (что не представляет проблемы для литовских, 
польских и белорусских текстов, так как достигается с помощью 
омонимов, обозначающих цветок и болезнь в этих языках). Види- 
мо, такие несоответствия являются косвенным подтверждением 
того, что текст был заимствован довольно поздно, 
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В заговорах русских старообрядцев на территории Литвы этот 
сюжет’ присутствует как раз в более естественном виде 
(т.е. с упоминанием цветка розы): Ишёл Исус Христос через Кед- 
ру-реку. Нёс три цвета' розы: один -.белый, а другой - синий, а 
третий - красный. И один впал, а другой свял, а третий в Исуса 
Христа в руках пропал. Ты пропади, рожа, от раба Божей (имя) с 
белыва лица и с горячей крови, с белой кости - по: сей час, по сей 
мой приговор! Всегда - и. ныне, присно’ и вовеки веков. Аминь 
(МоуЖоуаз,; ТтитаКаз 1997, № 43, [епаПпоз га}.); Во имя Отца, Сына 
и Святого Духа. Шла Мария большой дорогой; встретила три 
розы. Одна красная — больная, другая - здоровая. Отдай мне здо- 
ровую, бери больную. Во имя Отца, Сына и Святого Духа. Иисус 
Христос (Моукоуаз, ТитаКаз 1997, № 42, Ло Юо га].). 

Логично было бы предположить, что этот сюжет проник в 
Литву из Западной Европы через Польшу, однако в польской тра- 
диции он не зафиксирован, хотя некоторые параллели обнаружи- 
ваются в следующем заговоре от грибка: Хатбиле {ети сйг2с2опе- 
ти М. М. рг2укгу тугаш, 4тгу гагу ро айемлес ргу52с2ду,, 1ггу гагу ро 
адеулеб ресйег2укду 1"2у газу ро Алеилеё паго$й. Маша Воёа за 
5чека де]опа 1 гпа а па аго4ге т2у ада. Гедпо 2егица ргауа гека, 
атите ятасйа ргама пова, а тгече готею, теуладоте ваше. Месй 
1ак зато теуладоте зале 29 1та 1е пагоЯе {ево сйг2с2опево М. М. Ме . 
рг2ег тода Иа ‘Заговариваю этому крещеному Н, Н. противную 
сыпь прыщ, три раза по девять прыщей, три раза по девять пузы- 
рей, три раза по девять наростов. Божья Мать шла по зеленой тро- 
пинке.и нашла на дороге три.травинки. Одну сорвала правой ру- 
кой, другую сбила правой ногой, а третья. пропала неизвестно ку- 
да. Пусть так же неизвестно куда пропадут эти наросты этого кре- 
щеного М. М. Не моей и т.д.’ (Тоерреп 1892, № 17, Магиту).. 

В этом заговоре сохраняется основная ‘линия сюжета: сопос- 
тавление цветка (травы) с болезнью и удаление ее с помощью бо- 
жественного персонажа, однако форма представления несколько 
иная. Возможно, такая трансформация произошла по аналогии с 
другими заговорными сюжетами, в которых также принимает 
участие Богородица. Интересно, что польские заговоры, запи- 
санные на территории Литвы, воспроизводят этот сюжет во мно- 
жестве вариантов, вот некоторые из них: 52е4 рап Легиз рггег в0ту, 
рг2е? раз, тох 1т2у гое у геки. Р1ег5га гда — оаспоа?. Огива гд2а — 
оаяар. Тгеса гд5а — 281 рггераап!! “Шел Господь Иисус через го- 
ры, через пески, нес три розы в руке. Первая роза - уходи. Вто- 
рая роза — отступи. Третья роза — сгинь, пропади!’ (Ва1уз 1951, 
№ 406, Спейопуз); 52а Мака рггег тог2е, тояа у геки ат2у`тодзе. 
Теапа‘Ко]аса, агиза райаса, аггеда 2 геКГ ира@ а, 2ебу опа у’ {еп с2ах 
рггера@фа “Шла Мария через море, несла в руке три розы. Одна 
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колючая, другая жгучая, третья из руки выпала, чтобы она тот- 
час пропала’ (Го\стак 1994, 19, ге]. уЦейзК!). 

:. "Гакже множество вариантов этого сюжета обнаруживается в 
латышских заговорах: Мйзи Кипв5 Лети; вала ра пает.ип ра 2етё; 
ат 6/а 15 гиле5 1аа}а гика. Та упа тупа, шга 2иа; ге$а рагида 
“Наш Господь Иисус шел по воде и по земле, у него были три ро- 
зы в правой руке. Одна завяла,: другая исчезла, третья пропала’ 
(Трейланд 1881, № 168, Гатартская вол., Венденский уезд, Лифл. 
губ.);.. /ёгиз и ра зтИЁби Кати, ате)4еутах гизех гика: аеутаз 
загкапаз, 4еутаз 2Йа5, 4еутах Байаз. Га} #риё уаз гилез ка уё} 
йриппа зэтИЁ$и Кати! ‘Иисус ходит по песчаной горе, тридевять 
рож (роз) в руке: девять красных, девять синих, девять белых. Да 
разнесутся все рожи, как ветер расносит.песчаную гору!” (Трей- 
ланд 1881, № 174, Скрунда, Голдингенский уезд, Курл. губ.) ‹. 

Таким образом, учитывая тот факт, что заговоры от рожи с по- 
добным сюжетом распространены также в Германии (Познанский 
1995, 185), можно предположить, что путь миграции этих заговоров 
был несколько иным, чем в случае с Мерзебургским заклинанием: 
в Литву сюжет.“о розе” попал, видимо, из Западной Европы через 
Латвию. Поскольку этот сюжет зафиксирован также в Полесье, на 
Украине и на юге России (Полесские заговоры 2003, 738), изоглос- 
са его распространения, по-видимому, охватывает большую часть 
европейского региона (включая и южные области России), однако 
в разных регионах степень его развития сильно различается. 
`- Сам мотив собирания трав в связи с болезнью перекликается, 
вероятно, с весьма древним сюжетом об излечении болезни тра- 
вами и сравнении болезни с травой (ср. древнеанглийское закли- 
нание девяти трав (Топорова 1996, 141-146; Атхарваведа, 60, 65, 
76, 78 и др.). Отголоски этих мотивов имеют множество проявле- 
ний во всех заговорных традициях, сюжет “о траве” в любых его 
формах можно назвать универсальным. В данном случае остано- 
вимся на одной из форм этого сюжета — мотиве собирания трав 
божественным: персонажем. Он распространен в Белоруссии и 
имеет варианты в Литве и Польше, ср.: 
белорусские: ...Божая мацер па гарэ ‘хадала, травщу рвала, 
свайму сыну, рабу божаму, помачы давала. Хух, прым мой дух 
(Замовы, № 545, ад звху, Мстиславский р-н, Могилевская обл.); 
На моры, на лукамор” там хадзл:.тры дзявщьг1 рвал тры 
травщы: первая -— зелля жоутае, другая - зелля краснае, трэцяя 
зелля сустауляла 1 зёх замууляла (Замовы, № 520, ад звху, вы- 
бою, удару, Гомельский р-н, Смоленская обл.); 
литовские: $у. Ароопйа ро 1аикиз у о " Хо1е; гепка пио 4атц 
зкаи@йто (и тап риттЕ %ойи пио дати) ‘Св..Аполония по полям 
ходит и травы собирает от зубной боли (и мне собери трав от зу- 
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бов)’ (СТК 6258 (78), Глеуе К ару|., Заснипку га].); Магуа 
уай$оло ро #аПи 1аиКи т птКо баПих Кяевих пио кгаша бёлта, а 
гопи йта “Мария ходит по зеленому полю и собирает зеленые 
цветы от кровотечения, чтобы раны затянулись’ (СТВ 3205 (194), 
Паига!ц ару!., Шепоз га].); } 

польский; 52а тйа Раппа Слуяа 2 змаут арий. аа Ат2с С. Тезо 
леа. тЙа Раппа Сгуяа пагпасгуа, утосу5гу. че Г отута и 1ет2е 
роятгеете ‘Шла милая Дева Пречистая со святым Иосифом тра- 
вы крестить. Эту траву Дева Пречистая отметила, вернулась и 
омывает в этом прострел” (\Могопсгак 1972, 56, о4 рога). 

‚; Таким образом, вероятно, ареал его распространения анало- 
гичен ареалу сюжета ‘о, “роже-розе”: попав в `восточнославян- 
скую традицию из Западной Европы, этот сюжет получил наи- 
большее развитие. в Белоруссии и в Литве, и только отголоски 
его фрагментарно представлены в России и Польше. 

3. Заговор о реке Иордан, Аналогичным образом, по-видимо- 
му, на территорию Литвы. проник еще один`сюжет, распростра- 
ненный в Западной Европе — заговор от кровотечения с упомина- 
нием остановки воды в реке Иордан. В Литве записано ‘множест- 
во его вариантов, как на литовском, так и на польском языках: 
литовские: 5ок Кгаи]а5, Кар ирё Гогаапо, Кар $уета5 Гопаз КИКЯЙо 
Кпяиза Ропа ‘Стой, кровь, как река Иордан, как святой Иоанн 
крестил Господа Христа’. (МапзЖККа 1929, № 29, Кир5Юо га}.); 
$уетаз опар, Глеуо дейтопай, зшигё]а! Сеагопо ире, зшигёК ах 34 
кгаи)а ‘Святой Иоанн, удержал реку Цедрон, удержи и эту зраны" 
(Вауз 1951, № 509, (Мепоз ару!.);. 
польские: Дайггута}. яе Атеж у таше, }ак м иж Лотааше разева 
сйгии Сйгуяизотезо ‘Остановись кровь в ране, как река в Иорда- 
не по время крещения Христа’ (ГМО 1940(12), буеп&опуз); бирейу 
Лате, 6о2у Калате, сйг2гсйе;у.Рапа Легиза м г2есе. Логдаще. 
байгута$ угу Це моду, гатгута} 14а то}а. Кге\ ‘Святой Иоанн, 
божий пастырь, ты крестил Господа Иисуса в реке Иордан. Ты 
остановил все воды, останови и эту мою: ан: (Хочустак. р, 15, 
ге). уПейзК. 

..Эти тексты являются. сокращенной версией средневекового 
заговора, распространенного в Западной Европе, ср. Милыштет- 
ское заклинание Х! века, приведенное Т.В. Топоровой: Рег йейзо 
Сйт5 дат зафогеп се ВеЦейет, даппеп диат ег илаете 2е Легизет. 
Да уага ег. вегоиуе! уопе Ловаппе т аето Логаапе. Рио`уегзиотЕ дет 
Логайт5 Пиг ипа`аег т гипя.. А15д уегяапа аи, Ыиоттпа, аигй 4е5 
йейвеп Срияе; ттпа: ди уегяат ап аег пе, а15д 4ег ЛогАап 4е, 
дио`аег виде запе Убйаппез. аеп вейвеп Срт5 юийа. уегуапЕ аи, 
Ыиовттпа, 4игй дез Вейзе; Спяез ттпа ‘Святой Христос родился в 
Вифлееме, оттуда он направился в Иерусалим. Тогда он был‘кре- 
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щен Иоанном в Иордане. Тогда остановила река Иордан свое те- 
чение. Так же остановись ты, кровотечение, ради любви святого 
Христа: ты остановись по’необходимости, как сделал Иордан, ко- 
гда‘ добрый святой Иоанн крестил святого Христа.’ Остановись 
ты, кровотечение, ради любви святого Христа’ (Топорова 1996, 
133)30. Как мы видим, при заимствовании текста сохраняется осно- 
ва сюжета -— сравнение крови с рекой Иордан, а библейская исто- 
рия, являющаяся зачином эпической части, элиминируется. Одна- 
ко не всегда это так: ср. польский и латышский заговоры, в кото- 
рых именно эта часть является сюжетообразующей: Рапа 
Сйгуяиза ргогоКоу’апо у Магагеще, иго42й де у’ Вейезет, икт2у?омап 
у’ Тегизиет. Лако 10 ргамаа, гаЁ {а тем’ шесй зе газапомл ‘Господа 
Иисуса пророчествовали в Назарете, родился в Вефлееме, распят 
в Иерусалиме. Как это правда, так эта кровь пусть остановится!’ 
(Вере]е15еп 1929, 94), ср. латышский заговор: Лёгиз " пи Масегеех, 
Лёгиз Вё|етё р4гтих ип Тегигетё и Легиз пикаи:. ТК 1аЁ5п5 Ка п 
1715 уаг, аа Чизт тап 1а5 азт!5 — 1$ 1а уагаа... ‘Иисус — из Наза- 
рета, Иисус родился в Вифлееме и убит в Иерусалиме. Так истин- 
но, как эти три слова, уйми у меня кровь - во имя...’ (Трейланд 
1881, № 292, [место записи не указано]): Латышские заговоры от- 
ражают, видимо, дальнейшую трансформацию этого сюжета: 
кровотечение останавливается благодаря упоминанию крови 
Христа, распятого на кресте (у Христа остановилась кровь или 
вместо нее вытекла вода), или просто имени Христа: /ё2и5 — а5т5 
кт $апа, Гёлиз — ат; рИй$апа, Теги; — аят; рИЁ$апа, пшити (уагада) 
аутх зкт$апи, пшиг ш (уагда) аятх рИй$апи, пишит и (уагаа) аяту 
РИЕЗапи... ‘Иисус — (быстрое) кровотечение, Иисус - кровотече- 
ние, Иисус — кровокапание, уйми ты (имярека) кровотечение, уй- 
ми ты (имярека) кровотечение, уйми ты (имярека) кровокапа- 
НИе...’(Трейланд 1881, № 290, [место записи не указано]). 
Несколько иначе трансформируются русские варианты этого 
сюжета: Стой, кровь, стой, кровь, в ране, как Иисус Христос на 
Иордане (Аникин 1998, № 1674, Калужская обл.); На горе, гори- 
це, сидели три девицы, пряли тонкия нитицы. Шел Иисус Хри- 
стос на Иордань, а ты, кровь, перестань (Александров 1997, 


30 Ср. английский заговор, записанный в начале Х[Х века: Оиг бауоиг Легиз 
Сия таз Ботпе т Вейает мах Варзе4 ор.Лоп т йе пуег о} Логдап. Со4 соттапае4 
йе ужег о юр & й юре4 50 т #5 пате 40 [ соттапа йе Ыоо4 то 5гор па? гип гот 
1115 оггадах уат ог уатеу аз ве ужщег б{ореа т йе Юуег о}Логаап еп оиг Зауоиг Теги 
Сия таз Баризе т йе пате орйе Еайег... “Наш Спаситель Иисус Христос родил- 
ся в Вифлееме, был крещен Иоанном в реке Иордан. Бог приказал воде остано- 
виться и она остановилась, так же во имя Бога я приказываю крови остановиться, 
которая бежит из этой вены или вен как вода остановилась в реке Иордан, когда 
наш Спаситель Иисус Христос был крещен во имя Отца...’ (Рауез 1996, 20). 
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№ 286) (Ш). В этом случае, как мы видим, так же, как и в приве- 
денных выше польских и латышских текстах, исчезает сравнение 
крови с рекой, однако остается упоминание реки Иордан и дейст- 
вий самого Христа (не вода стоит или течет, а Христос стоит или 
идет к реке), ср. латышский заговор от пожара: ...Е5 {еу, изип5, 
рауёш рё ПО:та зрёка, Каз узи аага ип уби га@ 5: 1еу 6й5 аряаих ип 
‚ак пей, ики5ат ка Кизих хдуёза Логайпё, каа Лаш5 ути Ки5й)а... 
‘Я приказываю тебе, огонь, во имя силы Божьей, которая все де- 
лает и все творит: остановись и дальше не иди, воистину, как во- 
истину Христос стоял в Иордане, когда Иоанн его крестил’ 
(Трейланд 1881, № 620, Якобштадтский уезд, Курл. губ.). 

Ближе к оригиналу белорусские тексты, однако, и в них вид- 
но упрощение сюжета и сведение его к формуле, которая может 
применяться уже не только в заговорах от кровотечения, но иот 
других болезней: [ил тры калек цераз быстрыя рэк], лозы ла- 
мал, росы з@вал, расаду саджал:. Расада, прымайся, кроу, за- 
мауляйся. Стань, кроу, на ране, як вада на Ярдан! (Замовы, 
№ 478, Житковитский р-н, Гомельск. обл.); Пиоу Хрыстос чэраз 
раку 1ардань, сказау раке Гардань: стань, а ты, зуб, балець пера- 
стань (Замовы, № 632; ад болю зубоу, Могилевская обл.). Рас- 
ширение значения формулы (река Иордан — боль) происходит и 
в латышских заговорах, ср.: Ти, Кагяа. Каши заре, ез 1еу! матаи 
рик$ раагау за: 1еу 6й5 пга зауёь, Ка 1ах паепу Гогаапа ип ак 
пей, Ка е5 1еу га4ци! “Жаркая боль кости, я тебя устрашу страш- 
ным судом: успокойся, как вода в Иордане, и не иди дальше того 
места, которое я тебе указал!” (Трейланд 1881, № Зы Якоб- 
штадтский уезд, Курл. губ.). 

Как видно, все описанные традиции в какой-то мере заимство- 
вали данный сюжет. Примечательно, что наибольшее распростра- 
нение он приобрел в Литве, в то время как в соседних традициях 
(польской, белорусской, русской, латышской) представлены еди- 
ничные тексты такого рода. Поскольку известны латинские, не- 
мецкие и английские варианты сюжета о реке Иордан (Вере!е1еп 
1929,96, Познанский 1995, 61-62, Топорова 1996, 132—133), можно 
предположить, что в Литву он попал из Западной Европы. 

Авторы, исследующие совпадения подобных сюжетов (беру- 
щих начало, видимо, в латинской традиции?!), приходят к выводу, 
что путь миграции этих текстов был связан с распространением 
католичества. .В таком случае, Литва как католическая страна 
могла воспринять и развить некоторые сюжеты в большей степе- 


31 Ср. латинский заговор1Х-Х в.: Срийзиб её запсшу ойаппез атЬе[апз аа Ди- 
теп Гогаапе, @хи Сптяи аа 5апсто Гойаппе ‘гезапу Дитеп Гогаапе’. Соттоае геяапх 
Литеп Гогаапе: с геяе! уепа 11а т вотте 1510. т п. ес. (Познанский 1995, 62). 
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ни, чем:Белоруссия и Россия; Однако остается без ответа вопрос, 
почему зона распространения этих сюжетов не затронула Поль- 
шу?.Возможно, стоит учитывать нетолько конфессиональный фа- 
ктор, но и культурно-этнический. Можно также предположить, 
что в Польше фиксация этих: сюжетов недостаточна из-за непол- 
ноты собранного материала — возможно, бытующая традиция не- 
достаточно полно представлена в имеющихся на данный момент 
сборниках. Однако возможно и другое объяснение: в Польше ко- 
гда-то были распространены подобные тексты, но в данный мо- 
мент оказались забыты или утеряны, чему могут быть косвенным 
подтверждением польскоязычные фиксации этих сюжетов в Лит- 
ве, где они по каким-либо причинам сохранились в большей степе- 
ни. Представляется интересным также тот факт, что этот сюжет 
(как и сюжет о “розе”) зафиксирован в Полесье, на Украине и юге 
России (Полесские заговоры 2003, 738), т.е. ареал его распростра- 
нения оказывается таким же, как и у предыдущего сюжета. 

4. “Три сестры”, Сюжет о трех девицах, которые зашивают 
раны или заговаривают болезни, распространен во всех славян- 
ских традициях (Кляус 2000, 127). Однако в каждой традиции он 
приобретает своеобразные черты. В восточнославянских (в част- 
ности, русских и белорусских) заговорах проявляются признаки 
маркированности пространства (“три девицы” находятся в мифо- 
логическом центре мира и именно там выполняют важные для 
цели заговора действия). В польских заговорах пространственная 
локализация никак не выражена, зато четко проявляется иерар- 
хия самих персонажей: три девицы являются дочерьми какой-ни- 
будь святой (чаще всего св. Отилии, иногда — Софьи, Терезы, Ка- 
сильды, Сесилии, Магдалины или просто “матери”), ср.: На море 
на Окияне, на острове на Буяне стоит светлица, во светлице 
три девицы: первая иголочки держит, другая девица ниточки 
делает, а третья девица кровавую рану зашивает. Ты конь 
рыж, ты, кровь, не брыжь; ты конь карь, а ты, кровь, не кань 
(Майков 1994, № 151, Тульская обл.); На сём моры, на лукамо- 
ры стащь тры крэслы, у тых крэслах сядзел тры паненк:. Ад- 
на паненка хустачку умывала, другая паненка песенк! спявала, а 
трэцяя паненка прычча, шпачча 1 боль з жывата { з-пад грудзей 
у. (1мя) суфмала, Госпада Бога на помач прызывала (Замовы, 
№ 1263, ад жывата, Гомельская обл.); 


$ийаа Ого) Ша ту сдгес2 ти, Святая Отилия трех дочек имела, .. 


Те4па ргайа, .‚ Одна стирала, 
Огиза пароля, Другая вышивала, 
Тггеса иго оасгущаю. Третья сглаз отгоняла”. 


(В!ерее15еп 1929, 242-243, 
па иго, Ветьб\,). 
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Именно польский вариант стал источником заимствования в 
литовской традиции, в которой зафиксирован единственный 
текст подобного рода, практически дословно повторяющий поль- 
ский оригинал, ‘ср.: О(2}{еуо вуБе, ропо-О(2Леуо. райафа шгёо 
Мазамепа и15 аиймету. УПепа КкаБеда: етат, Кейаикет. Ашга 
Каье]о: вп52Кет г арязяокет. [г ш, Кгашаз, шт с2е арязю! рег 
Уе52рац Легиза, 5йпи ГлЛето Мойпе 65, Го Кипо Сагртааияо т 
52илето; гисе; и атощ.5гмептици й Оиауез 5$2теп(10;) + Тагаап 
Плежо Темо + ' 5йпаиу + и ама5ех 52гието$. Теме тйзи. Атеп 
‘Божьей мощью, с Божьей помощью имела Магдалина трех до- 
черей. Одна говорила: идем, путешествуем. Вторая говорила: 
вернемся и останемся. И ты, кровь, должна здесь остановиться 
через Господа Иисуса, Сына Божьей Матери, Его тело Славней- 
шее и Святую троицу и ангелов Святых и Духа Святого + Во имя 
Бога Отца + и Сына + и духа святого. Отче наш. Аминь’ (от 
кровотечения) (Мапякка 1929, № 28, Оаиват, А]уаиз га].); ср.: 


7атаулат се Воа тоса, «Заговариваю тебя Божьей мощью, 

Рапа Вова ротоса! С помощью Господа Бога! 

Маю Мазааепа (гу сот: Имела Магдалина троих дочерей: 

Теапа тдийа: Ро]А2ту яа4 1 уеагирту. — Одна говорила: идем и 

путешествуем. 

Ргиза тбийа: 510)ту! Вторая говорила: стоим! 

Тигеда тдуйа: О, 0 итдёту зе, Третья говорила: так ‚вернемся и 

2омайту 1 ояа4ту. останемся. 

Ту, Кгило, и Яе 2оап! : И ты, кровь, тут встань! 

Рггег Рапа Гегиза, Зупа Воёево, Через Господа Иисуса, Сына ' 
Божьего, 

Маисйтшс2ке Гезо 1 саа спуебпа Матушку Его и тело Славное 

Тгдусе $. Троицу св. 

1 Ато $итаее и исйи $. И Ангелов святых и Духа св. 

У пишеш Вова Оса, 1 р #Дисйа Во имя Бога Отца и Духа святого. 

$илееро. | 

О/сге паз2, Могу$ па. м Отче наш, сущий ит.д.” 


(Тоерреп 1892, 1, о4 Аумооки, Мах). 


Иначе отражается сюжет о трех девицах в латышских загово- 
рах, ср.: Тиз дитргауау зада ра гетЁ; утаз игёза и15 азеп5 рИеу 5ауа 
1аёа гика. Та ргта засца: аз, ау Та шга засца: аз, 1еу уадаза 
эауё! Та ге5а засца: азтт уадаза пиязаи5! “Три девицы шли по зе- 
мле; они держали три капли крови в правой руке. Первая сказала: 
кровь, стой! Вторая сказала: кровь, ты должна остановиться! Тре- 
тья сказала: да остановится кровь!’ (Трейланд 1881, № 272; Вен- 
денский уезд, Лифл. губ.). В отличие от литовских заговоров, в ла- 
тышских проявляется четкая пространственная локализация де- 
виц: Ай Логадпез ирез #15 Кир1аз Праз, ксига] Пра} 4еуйй гай, Катат 
гагат аеута }итргауаз: 1а5 шг ии}, га иг гада, Ка тизи Реза} 
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аи ип атада, азтз аля1аз. Азту, райс птга — Иа уагаа... ‘За ре-. 
кой Иорданом три густолиственные липы, у каждой липы девять 
ветвей, у каждой ветви девять барышень: вот они зашивают, вот 
они завязывают, как наш Спаситель заптивает.и завязывает, кро- 
вяную жилу. Кровь, остановись — во имя...’ (Трейланд 1881, № 295, 
Венденский уезд, Лифл. губ.).. В‘ латышском варианте мотив ми- 
фических дев, возможно, пересекается с преданиями о “Святых 
девах”, наказанных-за несвоевременную работу (прядение), кото- 
рые могут насылать болезни: (в основном, кожные) (Трейланд 
1881, № 137), однако, вероятно, могут и их лечить, ср.: Агнаса Ят 
ушиа 1715 зу@ах дитргауаз, ‘Пра; зПиа гиста; зайаика 1 уати, 
аряаика и уати... “Пришли на место три святые девицы с липовой 
метлой в.руках; они обметают болезнь, обметают ‘болезнь...’ 
(Трейланд 1881, № 631, Голдингенский уезд, Курл. губ.). 

Сюжет о женских персонажах, избавляющих от болезни, ве- 
роятно, имеет архаическое проиехожиение, ср. причнетарииникий 
заговор: 


_ Ей 5длип 1АГЯТ, дтип Нега диодег Однажды сидели жены, сидели 
| почтенные там. ‘ 
’зита пар+ периаип, хита вет 1елаип, Некоторые жены ковали, 
..“ некоторые войско останавливали, 
5ита сшфбаип ит сиотоииа!: некоторые развязывали узы: 
туритс парфапаип, туаг Увапаип! избавься от оков-уз, избеги 
| сражающихся” 


(Топорова 1996, 127-128). 


Таким образом, изоглосса данного сюжета охватывает всю 
славянскую часть описываемого региона (с диалектными вариа- 
циями), Латвию и. частично затрагивает. Литву, где не получает 
дальнейшего распространения. В`отличие от предыдущего сюже- 
та, текст.на территорию Литвы проник из Польши. 

5. Заговор от “матицы?, Почти во всех описываемых тради- 
циях зафиксированы заговоры от боли в животе (лит. витрВа$, 
Шупаз, белор. залатнк,: польск. рогизгеще, тайса, латыш. таге), 
обращенные к сместившемуся со своего места органу (как уже 
описывалось выше, эта болезнь связывалась с органом — чаще 
маткой, которая, выходя 60 своего места, отправлялась “гулять” 
по телу, вызывая сильные: боли). Заговоры. этого. типа имеют 
сходные. сюжеты; основанные: на. обращении к’ этому органу с 
просьбой вернуться. на место. Наиболее ярко этот сюжет пред- 
ставлен в белорусской традиции: Залатнмчок, залатнчок; божы 
чалавечак, стань на свае места у залатое крэсла. Тут табе не 
стаяць, жыватане пушьщь, сэриа не ташнщь. Стань на свае ме- 
ста (Замовы, № 783, ад залатшка, Гомельск. обл). “Золотое 
кресло”, на которое должен вернуться орган, фигурирует и в ла- 
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тышских заговорах: Ме, тще, ки ш е;{ араита]изе, и ш педат! 
Ти ея арайтагизе аиззиз кат5 Кар! — ш ш педаг! Ти ей арайтаизе 
аи ста и — ши педат! Мас, пас та)дз, зб! геИа КгёзЦид. вий гейа 
эшииа, — Киг ей рай Гл; ачай5. 15 аа уагаа... ‘Мать, мать, что 
ты задумала, того не делай! Ты задумала подняться на высокие 
горы - этого не.делай! Ты задумала идти далеко в гости — этого 
не делай! Воротись, воротись домой, сядь на золотое кресло, спи 
на золотом ложе, — куда тебя поставил сам Бог. Во имя...’ (Трей- 
ланд 1881, №2, Скрунда, Голдингский уезд, Курл. губ.). 

Как ни странно, в данном случае белорусская и латышская 
традиции обнаруживают между. собой больше сходств, чём ос- 
тальные соседние традиции: матка (золотник) называется похо- 
жими эпитетами (белор. божы чалавечак, залатшк залаты, пан-. 
на, мой шлы пашчаньку, стары старычок; патыш. ‘мать’, ‘золо- 
тая матушка’, ‘святая Марьюшка’, ‘святая женушка”, ‘старуха’), 
сравнивается с.деревьями (латыш. ‘мягка как липка’, ‘как липо- 
вый лист”; белор. ...як дрэву клёну па лесу не хадзщь, истам не 
лятаць, так у ( мя) залатнку па жывату не хадзщь; крэпка бя- 
розка на корн: стащь, так стань, залатнк, на свйм месьщ та- 
го крапчэй). В обеих традициях возникает мотив скручивания ни- 
ток, связывания: при возвращении на место матка должна завя- 
заться, свернуться в клубок (белор. на залатым крэсл! садзЁь, 
шоукавай нитачкай падперажысь, шауковым шнурочкам падпе- 
ражыся; патыш. ‘будь как пучочек шерсти’, ‘сплетайся по ниточ- 
ке в один клубок’, ‘завернись в шелковый платок’, ‘я тебя замо- 
таю в клубок’). В’ латышских заговорах матка сравнивается с 
мышкой в норе, а в белорусских - с птичкой в гнезде (залату- 
шачка мая птушачка, як сокал`у гняздзе). И в той, и в другой 
традиции пространство тела человека (в данном случае живота) 
проецируется на вселенную: золотник сравнивается с небесными 
объектами: Як на небе маладзчок, зорк! 1 балачыня круг свету 
ходзяць, расходзяица 1 на свае месца становяцца, так 1 ты, за- 
латнмчок, хадз1, расхадзся, свайго месца тльнуйся {на свае мес- 
ца станавгся — ля пупа, ля пупа, ля пупа (Замовы, № 779, ад за- 
латшка); Мае 5ёа зауа гея, ка защше_ип-тёпез!х 56а гейа гея. 
Мае 5ва зауа Кгея{а, Ка заше ип тёпеях 56а зиагаба Кгёеа ‘Мать си- 
дит на своем кресле, как солнце и месяц сидят на золотом престо- 
ле; мать сидит на своем кресле, как солнце и месяц сидят на сере- 
бряном престоле” и 1881, № м, Скрунда, а 
уезд, Курл. губ.). “и 

В польских заговорах менее ‘развит: этот сюжет, однако мат- 
ка-матица также посылается на “ложа” и‘подушки”: Мао тас]- 
со, рггесутес2Кко Маша Вое], ргозге ‹4е рггег Вова Ога, рг2е? Воза 
эупа 7 ргге? са 5илаа Тгдусе, а?ебу; де пагусйтая изрокона, 4и5гу 
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+ аа ше тарйа, [ес2 2ебу$ яе рою2у па роди5гес2ке, ога с-Рап 
Теги; зат реала мода оапцег2у! ‘Матка, матица; противница Мат- 
ки Божей, прошу тебя через Бога Отца, через Бога Сына и через 
всю святую Троицу, чтобы успокоилась, душу из тела не выводи- 
ла, но чтобы легла на подушку, которую тебе Господь Бог пядью 
своей отмерил’(Тоерреп 1892, № 26, ой тассу (коек), Матигу); 
Ту, тассо, 2 игагет, та52 Ю2Жо изапе, (ак оаросгум’а] и 1езо 
сйгтстопево (2п16и’ пагиЯ5Ко уутбил6), а ше тах яе рогизгаб "лесе], 
ат во {гар с “Ты; матица, с уразом, у тебя кровать застелена, так 
отдыхай у этого крещеного, а не должна ни двигаться больше, ни 
ему мешать’ (Тоерреп 1892, № 10, о4 тастсу, Маглиту). -. 

В литовской традиции этот сюжет довольно краток и тяготеет 
к заклинательному типу, ср.: Ситбау шт зато ауаги. Зущаой, 
йяхапокаг т аайю изяя1ой ‘Гумбас имеет свой дворец. Покачайся, 
поваляйся и на место становись’ (МапзЖКа 1929, № 155, Райп?10 К., 
Машо]о Раизей$Кюо ару!|., 1епаНпоз га).); Мо@ше, то&ше,: вгайой 
тегаве, пиргаизК, аряя1ок, иявзий! ‘Матушка, матушка, красная 
девица, умойся, остановись, уложись!’.(ЕМО 1'275(5), Ветовц К., 
П1еаи$ 1710$ ару|., [2паНпоз та).). Ср. аналогичные варианты, за- 
писанные на территории Литвы по-русски: Ты, гумбас, останови- 
се! (Мо\уКоуа$, ВКотапоуа, ‹ УайКеу!Чепё 2003, №'46, Уаспц К., 
Зуеп&оп!ц ару!., Зуеп& оп! га).); Матица, ярица, молодая молоди- 
ца! Стань, матица, на место, как красная девица на.Кменовое 
[Гменинное] место, на конопляный рост. Как на горе воды нет, 
так у женщины хваробы нет (Мо\Коуаз, Котапоуа, УайКеуепе 
2003, № 49, РаНезаи$ К., Марёпц ару|., [2паНпо$ га).). С первого 
взгляда кажется, что русские заговоры заимствованы из литов- 
ской традиции (ср. гумбас, записан также вариант, повторяющий 
второй процитированный. литовский заговор), однако почти все 
литовские заговоры записаны. в пограничных литовско-белорус- 
ских территориях со смешанным населением (Швенчёнис, Игнали- 
на), поэтому точно сказать, какая традиция послужила источни- 
ком, трудно. В то же время в русских заговорах этот мотив встре- 
чается крайне редко и распространен только на юге России (По- 
лесские заговоры 2003, 312). Зафиксированные варианты близки 
белорусским текстам, ср.: ...Как тебе; гнилая колода, не вста- 
вать, отростков не пускать, так же у раба Божьего Андрея з0- 
лотничку-веретничку по животу не ходить, живота не томить, 
костей не ломить, кровей не ломить, сердце не томить. Стань 
ты, золотничек-веретничек, на своем месту, Христовом кресту, 
во своем местечке, в Христовом крестичке, со своим жильем... 
(Аникин 1998, № 1540, Опаринский р-н., Кировская обл.) 

Итак, сюжет о “матице” наиболее распространен в белорус- 
ской и латышской традиции, чуть меньше - в польской и литов- 
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ской, а в русской представлен слабо. Несмотря на сходство этих 
сюжетов в разных традициях, трудно обнаружить их взаимосвязи 
и возможные пути заимствования. Вероятнее всего, сюжет о “ма- 
тице” можно считать универсальным, развившимся в разных тра- 
дициях самостоятельно или на.какой-либо общей основе с ло- 
кальными чертами. 


П. Литовско-славянские изоглоссы 


1. я бисниньва легенда” . В противоположность описанным 
выше сюжетам этот текст, построенный на весьма древней фор- 
ме диалога между персонажами (персонифицироваными болез-. 
нями и персонажем, изгоняющим их), получил наибольшее рас- 
пространение в восточнославянской традиции, имеет единичные 
фиксации в Литве (с явными следами заимствования у восточных 
славян) и слабо представлен в западнославянской традиции: 
русский (один из наиболее кратких вариантов): На горах Афон- 
ских стоит дуб мокрецкой, под тем дубом. сидят тринадесять 
старцев - со старцем Пафнутием. Идут к ним двенадесять де- 
виц простоволосых, простопоясых. И рече старец Пафнутий, 
с тремянадесять старцами: кто сии к нам идоша? И рече ему 
двенадесять девицы: есмь мы Царя Ирода дщери, идем на весь 
мир кости знобить, тело мучить. И‘рече старец Пафнутий 
своим старцам: зломите по три прута, тем станем их бити по 
три зори утренних, по три зори вечерних. Взмолишась двенаде- 
сять дев к тринадесять старцам со старцем Пафнутием. И не 
почто же бысть их мольба: И начаша их старцы бити, глаголя: 
Ой вы еси, двенадесять девицы! Будьте вы тресуницы, водяни- 
цы, разслабленныя, и живите на воде:студенице, в мир не ходи- 
те, кости не знобите, тела не мучите. Побегоша:двенадесять 
девиц к воде студенице; тресуницами,'водяницами, разслаблен- 
ными. Заговариваю я раба Божия (имярек) от изсушения Лихо- 
радки: Будьте вы прокляты, двенадесять девиц, в тартары! 
Отъидите от раба.Божия (имярек) - в леса темныя, на древа 
сухия (Савушкина 1993, № 142, от лихорадки); 
белорусский: шоу святы Аурам з свём сынам Сакам, няслЁ яны 
залаты шост-{ стрэф яны семазесят сем жон,.голых.1 7 босыхт 1 
проставалосых. 

— Куды ж вы, жоны, аня? 

— А ом у хрысшянься мр, знабщь 1 рубЩь р калациь, 
косьць ламщь, сэрца крушьщь. 

— Святы [сак, вазьм ты залаты шост, паб! 1 пазнабтах, па- 
трус! 1х 1 пакалац ах, штобах плен павывяусь. 
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- — Святы Гсак, ня 61.нас, ня зна& нас, ня трус нас 1 ня калаш 
нас! А хтоету маттву будзя рання 1 вечара гаварыць, таго буд- 
зем`да веку вешнага мнаць (Замовы, № 866, ад ихаманкт, Моги- 
левская обл.); г 
литовский: [п: АКЦапаиски тай яай азтгауа$, т 1а азгауа мам 
рапуаа, 1а} фату&а] мам 1аяа, 1а] 1аЯа} зий $\йтаз араЯеау 
эйпапа5. Апа5. разкеёЦ5 пиуёла раужй$ас т. ЕтуНаке65, 1 гада а2уу- 
Ши тегви арТу$иящ, аратзкиящ, арзкаайпауиящ, арзригутауияи, 
ЬЙ5ка этупаз, бези т ла; аобасе. а таз араЯаа; Я1тапа; Маияа 
да; “Ка 5 са зизтткаг; ка п; ча ааа?” — “Зутаз арачаа 
эйпапар, тез да зиутткат, таз 1аиат лайи Ятати, Каз густез 
та@а; ргатева, амеаглтез ргааеаауа, уакаптехз ргауйШа, 1ай те 
аи Ятати Кашиозип тппаат, 1а1 Каши 1аибат, зизауиз впафат”. 
$ута5 арайа!аз 51тапаз }ат зака: “Атей й5 тап Япии зеейти 
гу, ах па; тегва; тиЯи 1 фагяи, Кат. апа йе здеш тибуа” — 
“Зута5 араяаа Ятапа, пе ш тиб тибе, пе ш тиз фа’е, Каз 
сйаи йц та4иц аща65, 191 тез тщ Ятази 1 перадабахте, 1 патио- 
5ип }а пеаёете” “На Акеанских морях ‘стоит остров, на том ост- 
рове стоит церковь, в той церкви стоит кровать, на той кровати 
лежит святой апостол Симон. Он потом пошел погулять на раз- 
вилку, и нашел двенадцать девок оборванных, ободранных, лох- 
матых, грязных, страшно на них смотреть. Святой апостол Си- 
мон спрашивает их: “Что вы тут собрались, чего вы тут ждете?” — 
“Святой апостол Симон, мы тут собрались, мы ждем таких лю- 
дей, кто во время утренней службы спит, во время обедни обеда- 
ет, во время вечерней гуляет, так мы-таким людям в кости влеза- 
ем, так кости ломаем, суставы щиплем”. Святой апостол Симон 
им говорит: “Принесите вы мне железные розги, я этих девок. бу- 
ду бить и ругать, зачем они этот свет мучают”- “Святой апостол 
Симон, не бей нас, не ругай нас, кто эту молитву произнесет, то 
мы на этих людей и смотреть не будем, и в дом к ним не зайдем” 
(ТО, № 461, Зуеп&юпиц га}.). 
польский: И [пише Оса 1 5упа 1 исйа 5. Атеп. Ма]$иле!52а Ращепйа 
2 Рапет Теги5ет агоза пара@ва (= зройа) Боас2ке 2 втисет. “Ка] 
1у 14152, боас2Ко 2 втиса?” “Ру ла 1ае 40 1езо сфомлека осйг2с- 
20пево, пиапоумапево 51асйет (Рлотет 1 1р.), феае: лего . зис2ус, 
тог2уё”. “Ту дево ше изи52у52, ще итог2у52. Ла. че: ёевпат: ше 2 
ат2есйет, ше 2 тоса, (ще) Ма)». РащепГР. Тегиза 1'у’52узАсй 
уилеусй ротоса” ‘Во имя Отца и Сына и Духа`Св. Аминь. Прес- 
вятая.Дева с Господом. Иисусом по’дороге` встретили болячку с 
нарывом. “Куда ты идешь, болячка с нарывом?” “Ца я иду к тому 
человеку крещеному, названному Стасом (Петром и т.п.), буду 
его сушить, морить”. “Гы его не засушишь, не уморишь. Я тебя 
крещу не с грехом, не с силой, (но) с помощью Пресвятой Девы, 
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Господа Иисуса и всех. святых” (В1езе!е!зеп 1929, 100, ргзестикКо 
агистот 1 боас2кот, окоНсе Злеуиегта). 

Как видно по этим примерам, сюжет о лихорадках — дочерях 
царя Ирода - наиболее развит в русской традиции. В белорусской 
традиции он представлен более краткими вариантами. Польские 
тексты подобного рода, повторяющие ту же структуру, отобра- 
жают только основную линию сюжета (т.е. встречу божествен- 
ного персонажа с болезнью и изгание ее), однако ни цель загово- 
ра - избавление от лихорадки, — ни существенные элементы мо- 
тива ни в одном варианте не зафиксированы. Вероятно, этот 
текст имел другую историю проникновения в балто-славянский 
ареал: по мнению исследователей (см.: Миллер 1896; Топоров 
1993 и др.), в русскую традицию он попал через византийское по- 
средничество. В дальнейшем он. мог быть заимствован польской 
и литовской. традициями, но не получил в.них большого распро- 
странения. 

Следует отметить, что хотя заговор от лихорадки широ- 
ко распространен ‘в русской традиции, заговоры того же 
типа`(встреча божественного персонажа с болезнью и диа- 
лог с ней) имеют множество вариантов в Польше и Бело- 
руссии, ср.: к, 

Пиоу Бог дарогаю 1 сустрэу колюку. 

— Куды ты 10зеш? 

_ — ду калоць 1 пароць. 

— 103: у цёмны лес; там стащь чорны вол, 1031, ка 1 пары, а 
етага чалавека (1мя) не кал! 1 не пары. инь № 1260, брирать 
колькт, Гомельская обл.); › 

Гале роягга} ге злотуё роягта(еЛеать, ри $е 2 Ре Магу 
Раппа па Промут то$ае. 
Ма)5илегза Раппа Яе гаруще: 
“Сале залез рот2е?” 

— Тае Ма$имет2е] Равше Коуст 1шрас, и фах 
Выный 
1аЁе роят2ще па богу, па 1а5у, зисйу ааб, зисйу таб 1ирас, рггепа}- 
$и7е152е] ги ще гоетас. 
“Идет прострел со своими прострелятами, встречаются с Пресвя- 
той Девой Марией на липовом мосту. 
Пресвятая Дева спрашивает: 
“Куда идешь, прострел?” 
— Иду Пресвятой Дузе кости лимит, Пресвятую кровь разли- 
вать. 

Иди же, прострел, на ‚ боры, на леса, сухой дуб, сухой граб ло- 
мать, пресвятой крови. не разливать” (Загкочу5К 1879, № 15, 
2а2езпуташе гайтгаш, Кесе). 
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:“ Однако наибольшее распространение и в той, и в‘другой-тра- 
диции (с преобладанием в польской) получил сюжет о встрече и 
диалоге двух божественных персонажей, один из которых соби- 
рается изгнать болезнь, ср.: .5 
Пиоу апостал залатым мостам, насустрач яго Божая маш. 

— Куды, апостал, 1дзеш залатым мостам? 

—К (мя) крыв{ замаулящ,` жалеза выгаварац!: (Замовы, 
№ 508, кроу-замауляць, Салигорский р-н, Минская обл.); 
54а Маща Во2а па леопа Заке, а га ша 52е@ Ле} 5упек. - Докаа 
ет, Маво тйа? — 14е гатбил муггийу 1 го2у; споа? 2е тпа, зупки 
тйу, рото2езг ту. — 142, Мажо тйа, гатбу-в0 2 то}а тоса, мо)а 
ротоса, а?ебу 2 Ау 2 ево ом, ево тдгви, }езо уатобу 1 и’52у51- 
Ясй слопкду», дак слсйо-1 1екко, зак ЧуЖо тог2па, 2 Вова ротоса йа. 
“Шла Матерь Божья на зеленый луг, а за ней шел Ее сынок. — Ку- 
да идешь, милая Матушка? — Иду заговаривать сыпь и рожу, иди 
со мной, Сынок милый, поможешь мне. — Иди, Матушка милая, 
заговори его моей силой, твоей помощью, чтобы пропали с его 
головы, его мозга, его внутренностей и всех членов, так тихо и 
легко, как только можно, с Божьей ‘помощью и т.д.’(Тоерреп 
1892, № 20, оа го2у, Магигу). 

Вероятно, первый тип (когда могущественный персонаж 
встречает болезнь) является первоначальным, а диалог. двух бо- 
жественных персонажей — вторичным. Это иллюстрирует один 
польский заговор, в котором в роли болезни выступает Богоро- 
дица: 52е агова Рап Уегиз #{ зроща! Маще Во24. —- Ройаа {а2езх, 
Мао Во?а? — 1ае ао 1е} сйгтсгопе] М. М. Кгем ас, Ко$с1 Затас, а }а 
2абгашат ст1ево. 142 1ат, вале у агтопу 6 ]}а 1 вазе улемада рей. 
$упа Во2ево тоса 1 Бисйа 5млаеро ротоса. О}сге пазг... “Шел по’до- 
роге Господь Иисус и встретил Богоматерь. — Куда идешь, Божья 
Мать? -— Иду к той крещеной Н.Н. кровь сосать, кости ломать, а 
я запрещаю тебе это. Иди туда, где в колокола бьют и где поют 
песни. Силой Сына Божьего и с помощью Святого Духа. Отче 
наш...’ (Тоерреп 1892, № 25, о4 5Каги (сгагпусй рат), Ману). 

2. “Формула совета”, Еще один сюжет, формально построен- 
ный по тому же принципу: путешествие главного персонажа, 
встреча с другим персонажем (в данном случае — с пострадавшим) 
и диалог с ним (по классификации Познанского - “формула сове- 
та”), имеет похожее распространение в рассматриваемом ареале. 
В польской традиции эта формула весьма популярна и содержит- 
ся в различных по жанру текстах. Однако с восточнославянской 
и литовской традициями имеется только одно надежное схожде- 
ние — заговор от болезни свиней:  . 
польский в Польше: Хатаилат уилще то]е оа сйогобу. С2у 5илше 
мое 5а м аоти? — Ме, шета 1сй у аоти. - 142, гало а} }е па роа- 
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идтко 1 аа} т дес2тета. Кпоге 2 шей феале дао }есгпиеи, 1ети 5е 
шс ше аще. Ме рг2ег то}а Иа ‘Заговариваю свиней моих от бо- 
лезни. В доме ли твои свиньи? - Нет, нет их в доме. — Иди, позо- 
ви их на двор и дай им ячменя. Которая из них будет есть ячмень, 
той ничего не будет. Не моей и т.д.” АА 1892, № 15, гата- 
улаше 5млй, Матигу); 
польский в Литве: 52е рап Легиз, ров чимезо Лапа, руа $е 
Уеги5: со и таз 5руспас Лаше? — Мс Теги тд} раше то? уйти сроги)а. 
Леги Сттуяе Раше \е# }есгпцей то}а] гека}, розур #72у гагу па торе 
тие, феаа гагомуу. т деает 1аг. Атеп (3 г.) Гагома$ Матца (3 г.) 
‘Шел Господь Иисус, встретил святого Иоанна, спрашивает Ии- 
сус: что у вас слышно, Иоанн? — Ничего, Иисус мой господь, мои 
свиньи болеют. Иисусе Христе Господи. Возьми ячмень моей ру- 
кой, посыпь три раза от моего имени, будут здоровы твои свиньи 
семь лет. Аминь (3 р.). Радуйся Мария (3 р.) (МО : 940 (26, 30), 
Тасйпа!, Зуепопй; ару1.); . | 
русский: Господи Иисусе-Христе, - не Божий, помилуй. нас. 
Шел сам Батюшка, Йисус Христос, в чистом поле, в темном ле- 
се, путем-дорогой, а навстречу Ему, Батюшке, Томаша идет. 
“Томаша, Томаша, все ли у вас в добром здоровье?” — “Батюшко, 
Истинный Христос, злая пришла година на скотину, нет сыто- 
сти, нет целости, вся ‘в хворости!” - “Возьми три горсти овса, 
три горсти ржи и три горсти ячменя и корми с Иисусовой мо- 
литвой во имя Мое и целы будут всегда, в веки вечные, ныне и 
присно, и во веки веков”. Аминь, аминь, аминь (Александров 1997, 
№ 540, против скотскаго падежа, [место записи не указано]) (ТУ); 


белорусский: На моры- амары, на сшм камеш стаяу дуб, на том 
наицаиь кака тах стаяу ау том 


доме сам Гасподзь жыу 1 Прачыстая, Гасподзь нес рыбу, а Пра- 
чыстая крэст, сустрэл рвИНуь о ста пытаць: 

— Што у вас чуваць? 

— Хочуць сёнш здыхаць. 

— Наце ячменю, наварыце крупеню, дайце пад’есц!т не не будзе упад- 
ку (Замовы, № 290, ад янарабы свней, Чериннакий р-н., Минская 
обл.) (У); 

литовский: Ета $у. Гопаз рег пеш И а Теги. Геё2и5 аиза, в. 
Лопц: “Каз раз Лиз втаеи?” Лопаз зако: “Раз тих Юашё5 арягзо 
Паикот”. Уе$райз Лёгиз. зако: ‘Чтк пи тапо Хо4аЯо, рабегк тейЯц а 
у505 Наше5 физ: уе во5” ‘Идет св. Иоанн по городу и встречает 
Иисуса. Иисус спрашивает св. Иоанна: “Что у вас слышно?” 
Иоанн говорит: “У нас свиньи заболели железой”. Господь Иисус 
говорит: “Бери от моего слова, посыпь ячменя, и все свиньи бу- 
дут здоровы” (ЗаКепацё-ОесЦЯепё 1941, № 96, Чашет5 пио А 
(свиньям от.железы), Меарёпал, епаЙпо$ га].). 
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”На заимствование русского текста из польской традиции ука- 
зывает прежде всего имя персонажа (Томаша). Литовский текст в 
данном случае также представляется заимствованным из польской 
традиции (ср. приведенный выше аналогичный текст по-польски, 
записанный на территории Литвы — почти полностью идентичный 
литовскому), по сравнению с польским оригиналом он несколько 
сокращен. Таким образом, скорее всего, распространение ` этого 
сюжета шло с запада на восток. Это подтверждается и существова- 
нием древнегерманского заговора с подобным мотивом: 

Мап аепв айег теве, гдп т го т папдоп. 
46 фезазепаа то тт тоййп ти зтего агпегише. 
“УГез, тап, вехи? ги пей4еяи?” 
“Уаг тав Й гйеп? пит то 151 еттейе!”. 
“Ми ий ег аа В? Деге, ш гипе йто т даг дта. 
'АгИ е? ап еп’ сезетеп }ио?: 56 ит то 4е$ еттейщеп фиог”. 
“Человек шел по дороге, тянул в руках своего коня. 
Тогда ‚повстречался ему мой Господь со своей свитой. 
“Почему, человек, ты идешь, а не скачешь?” | 
“Как я могу скакать? У моего коня воспаление копыта”. 
“Ты теперь потяни его сюда в сторону, шепни ему на ухо. 
Если он наступит на правую ногу, он излечится от воспаления ко- 
пыта”” (Топорова 1996, 134—135). 

3. Диалог с Месяцем, Заговор от зубной боли в форме диало- 
га с Месяцем о его пребывании в мире мертвых зафиксирован в 
русской, украинской, белорусской и польской_традициях (по-ви- 
димому, его нет в других славянских. традициях - см. | НЫ 
В.Л. Кляуса в: Кляус 2000,-118). Ср.: 
белорусский: Маладзк малады, у цябе рог залаты, ты на моры 
купауся, а мне у сне паказауся. Маладак Афанасавч, быу. ты на 
тым свеце? — Быу. - Бачыу ты мёртвых? - Бачыу. - А баляць 
у ® зубы? - Не. - Штоб не балелё { мне. Рыба у моры, заяц у пол, 
а мядзведзь у лясу. Як етыя тры едзёнщы сойдуица 1 будуць пщь 
Ггуляць, так няхай тады ‚зубы баляць. А етыя еданщы не сой- 
дуица Е не будуць нЕ пщь, нЁ гуляць, хай школ 1 зубы не баляць 
(Замовы, № 607, Ельский р-н, Гомельск. обл.); 
русский: “Князь молодой, рог золотой, был ли ты на том све- 
те?” “Был.” “Видал ли ты мертвых?” “Видал.” “Болят ли у 
них зубы?” “Нет, не болят.” Дай Бог, чтобы и у меня раба Бо- 
жия (имя рек), никогда не болели (Майков 1994, № 35, Орловск.., 
'Тульск. обл.); 
польский: Иа) теяас2ки позу // Ма 5сеусте 1 па а, // Ву; м 


32 Такое же предположение делает А.В. Юдин - см. Юдин 1997, 229. 
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Кгупие? // ВУ // Тала! е$ гтатево? // талой [/ Ваау во 2еБу? // 
Ме, ще Бос [/ е}ге Воге 2ебу тщше 1е2 ще Бо1айу ‘Привет, новый 
месяц // На счастье и на здоровье:// Был ли ты в Риме? // Был! // 
Видел мертвого? // Видел! // Болели у него зубы? // Нет, не боле- 
ли // Дай. же, Боже, чтобы у меня тоже не болели’ и 
1989, 236, РабгбуКа Глабп.) . 

Литовская вариация подобного диалога без участия месяца 

зафиксирована в районе Воронова, в Белоруссии, что наверняка 
свидетельствует о заимствовании: 
— Рапёу5, дату5, аг из биуог ап о ею? -— № - Аг и Япор, ат {еп бора 
4ату5? (5ако:) — № - Та {еви 1" {аи пезора! ‘- Зубы, зубы, были ли 
вы на том свете? - Нет - Знаете ли вы, болят ли там зубы? (гово- 
рят) - Нет - Так пусть и у тебя не болят!” (от зубной боли) (ЕТЁ. 
4311(67)). | 

Несмотря на следы заимствования литовского варианта этого 
текста, мотив Месяца как могущественного персонажа, способно- 
го исцелять болезни, охранять от несчастий, давать красоту и бла- 
гополучие, довольно развит в литовской традиции: Мепио, Мёпио, 
Мепшей, дапзаиу Улези; Шеуайеёй, диок дат гащ, тап зуеЖащ, диок 
ат рету5й, тап Регкйпо Кагайузц. [Разакогозах даиз Катц езах таиеб, 
каа зикаёи; Яа та@е пияоза; таща; $ 22405 Бёвй; ааизей 
ппттки Яа тааее тока 1" ИЕ, Каа зэшайо 1екапй Кгаи}а 1" радеда пио 
УЗоНц [ви] ‘Месяц, Месяц, Месяцочек, светлый небесный божень- 
ка, дай ему круг, мне здоровье, дай ему полноту, мне царство Пер- 
кунаса [Рассказчик много раз видел, как после произнесения этого 
заговора перестает кровоточить рана; многие крестьяне знают эту 
молитву и верят, что она останавливает кровь и помогает от всех 
болезней] (Ва1уз 1951, № 1, АмаНер!е); Гаипа; Мёпио, Кар ропайб5, 
апзаиз 8етё5 бага, рапа; Мат}а5 йпа!5. [Тада у54 а тёпез 
риз [айпттра5] “Молодой Месяц; как господин, царевич неба и зем- 
ли, сын девы Марии’ [Тогда весь этот месяц будет счастливым] 
(Ва1уз 1951, № 16; Апатауё). 

Ср. с польскими: 


Упаре, жйайе, теяаси позу! ‘Привет, привет, новый месяц! 

Абу па; ше бо1айу бггисву 1 зону. Чтобы у нас не болели животы и головы. 
Томе слезс 1 Когдпа, Тебе честь и корона, 

Мат 52с2е$ Че {рмипа! . Нам счастье и фортуна!” 


(В1ерее15еп 1929, 193, од фо #1ому, 
\ лепи К1еесНе]); 


У/йот че теяас2ки пому ‘Приветствую тебя, новый месяц! 
Оа бета 2ебди оу От боли зубов, головы 

Оа бета Койап 1 Ко5с? От боли колен и костей 

Сасйома} паз и’ Возе} тНо$ Береги нас в милости Божей’ 


(Зипоп1дез 1989, 236, 601 гефду», 
Магок, род Ороет); 
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белорусскими: А ты месяц малады, табе вянок залаты. Дай Бог 
табе.на пастаянне, а мам зубам на добрая здароуя (Замовы, 
№ 621, ад зубнога болю, Полоцкая обл., Могилевская обл.); Ма- 
ладзк малады, твой розум залаты. Як табе век на зямл! не бы- 
ваць, так век хай мае зубы не баляць (Замовы, № 620, ад ирони, 
га болю, Лепельский р-н, Витебская обл.). 

‚ Примечательно, что в польской, украинской, НЫ и 
русской традициях подобные мотивы используются только в за- 
говорах от зубной боли (а в последних двух они часто контамини- 
руются с. предыдущим сюжетом о пребывании месяца в мире 
мертвых или с сюжетом .о “трех братьях” (см. следующий раз- 
дел)). Трудно сказать, каким путем шло заимствование подобных 
сюжетов. Однако очевидно, что в литовской традиции, в отличие 
от остальных, месяц почитается как всемогущее божество, обра- 
щения к нему имеют характер молитв, а огромное (по сравнению 
с.другими. типами текстов) количество вариантов и обширная 
география их записей позволяют предположить глубокую укоре- 
ненность этого сюжета‘в литовских заговорах. В польских заго- 
ворах, возможно, сохранилась общая структура подобных -мо- 
литв, однако тон обращения. сменился более “панибратским”. 
В славянских заговорах, скорее, проявляются только следы бы- 
лого высокого статуса месяца; молитвы, обращенные к нему, за- 
меняются сюжетами с его участием. 

‚ Таким образом, сюжет о пребывании месяца В мире мертвых, 
имеющий большое распространение в восточнославянской тра- 
диции, только фрагментарно представлен в литовских и польских 
заговорах. Однако обращения к месяцу. с просьбой о красоте и 
здоровье, наоборот, лучше представлены в литовской (и поль- 
ской) традициях и более фрагментарно - в восточнославянской. 

4. “Три брата”. Аналогичный. предыдущему ареал распро- 
странения имеет сюжет о трех братьях (царях) —- марикирован- 
ных точках мироздания, которые не могут сойтись: 
польские: Ге; па шеме Кяебус, }езё % ]фещетте Капеи, ]е5ё па Боги 
дить; еду {е аг2у фтача. валекомлей яе гпе}до, 4еау щесй пие Бой 
(гитЬ) ‘Есть на небе месяц, есть в озере камень, есть в бору:дуб; 
когда эти три брата где-нибудь сойдутся, тогда пусть у меня болит 
(зуб)*. (Коегя 1965, № 27; па БО! гебдуи’; Малигу РгизЮе); Воёа тоса, 
Рапа Гегиза ротоса. Рав у? боги, Капией » тогги, Кяеёус. па шейе, ге 
рой 1е аглу бгала тост яе розрош ще геаа, ак амго пие гефу шесй 
те фо1а. Рггег Рапа Вова тос, зупа Во2ево 1 Рисва 5илаево ротос 1 
Ашоу мае, Лего саю сйущебпе 1 ргзег Тгдусе . зле. 
У" тие Вова Оуса 1 Зупа { Рисва $леево. Атеп. Атеп. Атеп ‘Божь- 
ей силой, помощью Господа Иисуса. Дуб в бору, камень в море, ме- 
сяц на небе, пока эти три сильных брата вместе не сойдутся, так 
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долго у меня зубы пусть не болят. Через силу Господа Бога, по- 
мощь Сына Божьего и Духа Святого и Святых Ангелов, Его тело 
славное и через'Святую Троицу. Во имя Бога Отца и Сына и Духа 
Святого. Аминь. Аминь. Аминь’ (Тоерреп 1892, № 12, па ге 2ефду’; 
Матигу); 

белорусские: На неб! — месяц малады, у лес? — дуб таусты, а у 
пол — камень сяды; як етым тром царам умесш не бываць, мё- 
ду-вна не шваць; так1 мам зубам не шумаваць (Замовы, № 599, 
ад зубнога болю, Речицкий р-н., Могилевская обл. и др.); Цар ма- 
лада на неб], цар арак на моры, цар дуб на зямлу. Якетыя тры 
царык; укучу ня сходзюцца { не ваююцца, каб так раба зубы век 
не балел, косьш не ламимй.'Ляжьщь мяртвец у гроб1, ня чуець в 
бол, & ламоты, каб так’у раба божага на век боль не балела 1 
косьць не лашла (Замовы, № 600, ад зубнога белюу, Метислав- 
ский р-н., Могилевская обл.); 

русские: Месяц — на небе, сер дуб — на земли, ран кит - в воде. 
Когда они; три брата, сойдутся вместе, тогда‘перестанут 6о- 
леть зубы у рабы Божьей Елены. Ключ - в море, замок — в по- 
ле. Аминь (Аникин 1998, № 1452, Мезенский р-н Архангельск. 
обл.); Месяц в небе, медведь в лесу; мертвец в гробу; когда эти 
три.брата сойдутся вместе, тогда пусть болят зубы у раба 
(имя рек) (Майков 1994, № 75, Воронежск. обл.); В поле - волки, 
в древе - черви, в море — камень, а ‘когда сидят три брата вме- 
сте, месяц полный, зубы болят НИЕ 1998, № 1453, Ленский 
р-н, Архангельск. обл.); 

литовский: МепезеЙ5 дапаце, атиах айио!а; ат их, о. @АЙим5 
уапаепу. Каа не 1ту; бгойа! зияе!5 р мепа уеа, ий 1ааа 1агпш Г\еуо 
(закота5 Пвото уагааз) зКаиаез 4атуз! (Г5КаШтен шоз 20а из 
перагтатат ауазе; г Яйгепт [даипа тепезр; ро {ат зруаи! [зар 
5уКи5) “Месяцочек на небе, крепкий дуб на земле, а большая ры- 
ба в воде. Как эти три брата сойдутся в одном месте, тогда у ра- 
ба Божьего (говорится имя больного) будут болеть зубы! (Про- 
износить эти слова не переводя дух и глядя на новый месяц, по- 
том ‹сплюнуть’в’ сторону три раза)” (от зубной боли) ры 1 
1063(360), Г.ТВ 12088(827), Хетайца). 

Основным (и неизменным) персонажем в этих заговорах так- 
же является Месяц, и назначение их то же - от зубной боли. Ос- 
тальные составляющие сюжета могут меняться в различных ва- 
риациях (см. русские заговоры, например), ‘однако неизменной 
остается‘ трехчастная ‘структура мира: небо`- вода — земля. 
Эта структура остается и в литовском заговоре. Литовский вари- 
ант этого сюжета только ‘один, и хотя зафиксирован он в запад- 
ной части Литвы, далеко от славянского пограничья, в нем отме- 
чается явная калька с восточнославянского — ‘раб Божий’ (1атпах 
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Рлеуо), совершенно не характерная для литовских заговоров. 
Примечательно, что это единственное схождение, объединяю- 
щее все славянские традиции. и литовскую (в южнославянской 
традиции также зафиксирован подобный текст -— см. Кляус 2000, 
126). Учитывая большую распространенность этого сюжета в 
Белоруссии, на Украине, в России и Польше, можно считать пер- 
воначальной исключительно славянскую (возможно, прежде все- 
го, восточнославянскую, если предположить .его вторичный ха- 
рактер в польских текстах) изоглоссу этого сюжета. 

‚5. Чертополох от червей, Во всех описываемых. славянских 
традициях и в литовской зафиксирован заговор, изгоняющий 
червей с помощью чертополоха. Растение пригибается к земле и 
к нему обращается заговаривающий с просьбой изгнать червей, 
ср. литовский заговор: [Хайао]е Юттёци ри5из, риявой актеши 
ая? кафап!: Раз, аа, а$ 1ауе Яези, Каа {55угёц тагза? Кагуей 
Ятте165; дави Зфагэтуя, 1ауе рйаяи, пе$агяуя — ш а зирия 
[Китёет. 155угёди5, аа раези, киар. гойаиущяе пефере! 065] 
[Если в ране завелись черви, прижать камнем чертополох, гово- 
ря]: Чертополох, чертополох, :я тебя наклоняю, чтобы высыпа- 
лись из пестрой коровы черви; если высыпешь, тебя отпущу, не 
высыпешь — здесь сгниешь [Когда. черви высыпятся, отпустить 
чертополох, иначе лекарства больше не помогут] (Вауз 1951, 
№ 535, Сиейоп! К., АпапошЮ о ару|., АПК га]); польский за- 
говор: [Ргоуаага }е 40 кггаки озш, рггузта]а уеггспоеК 1езо деа 
4о летё, а габ52у ]е агежтапут койет, тутаула)а ро и?2утос 
памершуасе 2аМес1е]: Оуче, обе! Роаа се ше риз2сте, РОЙ 2 1е80 
2илет2еча Ме. жу[еса 8051 [2 гасподет 5юпйса илеггспоек ози 
туриб2сга 9е 2 имуледеща, а гобай туша] ‘[Пригоняют их 
(животных) к кусту чертополоха, пригибают верхушку к земле, и 
прибив ее деревянным колышком, произносят три раза следую- 
щее заклинание]: Чертополох, чертополох! До тех пор тебя не 
отпущу, пока из этого животного не вылетят гости [На закате 
солнца верхушку чертополоха отпускают, а черви. вылетают]? 
(В1ер@е1зет 1929, 50-51, па уе, тарасе гофак1, оКоПсу Гатозсла). 
Наиболее распространен этот сюжет в Литве и Польше. В Литве 
зафиксировано более десятка текстов обращения к чертополоху, 
в Польше наравне с чертополохом в подобных контекстах встре- 
чается также коровяк (алеуаппа). В связи.с другими растениями 
интересен. русский заговор, записанный на территории Литвы: 
Крапивка жигущая, пусть будет здорова корова могущая. Если 
выпустишь червей — отпущу, а не выгонишь — так не отпущу 
(МоуЖотаз, Котапота, УайКеуепе 2003, № 60, Паик5ц К., В1еоп1у 
ару!., буеп оп} г.). Возможно, крапива в русском заговоре появи- 
лась по аналогии с литовским названием в результате контамина- 
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ЦИИ: 4а8 15 ‹ чертополох’ — 4Йз@е ‘крапива’. Примечательно, что 
в заговорах на территории России фигурирует именно чертопо- 
лох:-[Траву, называемую татарин: или мордвин (чертополох), 
пригибают к земле — ежели скотина рыжая или белая - на пол- 
день, ежели черная - на запад, и'говорят:] Господи Иисусе Хри- 
сте, Боже наш, помилуй нас, аминь. Выведи, татарин (= татар- 
ник, мордвинник; арепей) червей у такого-то цвета скотины; 
если выведешь, я тебя отпущу; а если не выведешь, из корня по- 
дерну. [Говорить трижды, не переводя духа; когда через три 
дня черви пропадут, траву отгибают].(Майков`.1994, № 200, 
Судогодский у., Владимирская губ.). Майков приводит несколько 
аналогичных текстов, в то время как в Белоруссии, по всей види- 
мости, встречаются только единичные фиксации: Бульняк, буль- 
няк, белая на табе цвящна, загну я цябе; заламлю я цябе, пакуля 
у маёй скащны, чорнай шарсшны, чэрв{ павысыпаюица; а тагды 
разагну иябе, адламлю ицябе (Замовы, № 283, Гомельская обл.). . 

‘Сложно предположить, почему наибольшее развитие этот 
сюжет получил именно.в Польше и Литве, а в России и Белорус- 
сии имеются немногочисленные фиксации. Схожесть текстов’и 
специфика сюжета позволяет сделать предположение о его уни- 
версальности и развитии в каждой местности на общей основе не- 
зависимо от соседних традиций. 


Ш. Литовско-польско-русские изоглоссы 


. Обмен с мышью зубами, Вероятно, также к универсальным 
сюжетам можно отнести заговор от зубной боли с предложением 


мыши обменяться.зубами. Тексты этого типа зафиксированы в 
довольно удаленных географически друг от.друга традициях, ср.: 
польский заговор: ей, ту52Ко,'2аб Кобсапу, а ‚ 4) п 2еа2пу ‘Возь- 
ми, мышка; зуб костяной, а дай мне железный’ (Копа 1976, № 5); 
литовский ` заговор: Ре[е, ре[е, {е чаи Каши 5 (4апи5), диок тап 
зейейт} ‘Мышь, мышь, вот тебе костяной (зуб), дай мне желез- 
НЫЙ” ‘(Ваз 1951, № 448, без К., АТуНо у.); . 

русский: На тебе, мышка, репной зуб, дай мне костяной! (Са- 
вушкина 1993, № 20, Шенкурский у.). 

‚ Наибольшее количество вариантов этого сюжета зафикси- 
ровано в’литовской традиции, что может объясняться большей 
развитостью в Литве заговоров заклинательного типа. Однако 
это вряд. ли-может быть свидетельством заимствования этого 
текста из литовской в другие традиции (см. место записи русско- 
го заговора и отсутствие ыы рН типа в белорус- 
ской + трНПИЩНи, 
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ГУ. Литовско-польско-белорусские изоглоссы 


‚ Отсыдка литая к свиньям, Наоборот, скорее всего локаль- 
ной традицией, по всей видимости, исчерпывается мотив отсыл- 
ки лишая к свиньям, ср. литовский и русский заговоры, записан- 
ные в одной местности (Варенском районе): .[45а? 15а, зутат 
тба;  зута еда 1 ргарааа (Вауз 1951, № 431, Ратейац К., 
Уа шишку ару|., Уагёпо$ г.); Дедегуте, аедегуте, и диод Наша 
тайук, Каа 1ау пебйщц, Кай ш ргарийа! г Каа 1ау} пери! “Лишай, 
лишай, иди черной свинье мешай, чтоб тебя не было, чтоб ты 
пропал и чтоб тебя не было’ (ГТК 3194 (86), Гамейепо К., Кату&10$ 
ару!., Уагёпоз га).). Аналогичный заговор записан на территории 
Белоруссии, где он распространен в различных местностях (Грод- 
ненской, Брестской, Витебской, Минской областях): Лишай, 
свённям мяшай; Пшай, дабранач, 1031 да свней нанач (Замовы, 
№ 743, Волковыский р-н, Гродненская обл.). Заговор с похожим 
мотивом зафиксирован и на территории Польши: 


Рае ао! (4офгу элес2дг) Иззади, — “День добрый (добрый вечер), лишай, 


Ргес2 $илта Маугади (?) Прочь свинья Машай (7) 
Риен аобгу, раше 52а)! День добрый, пан лишай! 
Ме фаа{ дито, гуко айяа} ` Не будь завтра, только сегодня” 


(Вере]е15еп 1929, 119, о Изгади, О15лупекК). 


. На заимствование последнего текста указывает неясная 
форма после слова ‘свинья’, наверняка связанная с соотвествую- 
щим глаголом отсылки из приведенных выше текстов. Посколь- 
ку рифма в славянских заговорах основана именно на этом сло- 
ве, рифмующимся с названием болезни: лишай — мешай, можно 
предположить восточнославянское происхождение текста 
(а точнее — белорусское, см. распространенность мотива на тер- 
ритории Белоруссии) и заимствование его в литовскую и поль- 
скую традиции. 


У. Литовско-белорусско-русские изоглоссы 


1. Язмепь — кукиш, Так же, как и предыдущий сюжет, заговор 
от ячменя с кукишем основан на рифме в восточнославянских ва- 
риантах, ср.: Ячмень, ячмень, На табе кукйи; Што хочаш, То 1 
куппи. Куш сабе тапарок, Сячы ячмень папярок (Замовы, 
№ 856, Ветковский р-н, Гомельская обл.); Ячмень-ячмень, на те- 
бе кукиш; что хочешь, то купишь; купи себе топорок, руби се- 
бя поперек. (Савушкина 1993, № 131, Приарчунский край, Забай- 
кальская обл.). В Литве зафиксирован единственный заговор с 
подобным мотивом: Ме Ку), пие? Ку), 1е $рува! Еи, и, ди! ‘Ячмень, 
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ячмень, на фигу! Фу, фу, фу!’ (ЗшКепаиё-ПесПчепе 1941, № 72, 
Зуеп оп га).), являющийся, скорее всего, переводным вариан- 
том, На это указывает не только место записи (район со смешан- 
ным русско-литовско-польским населением), но и множество ва- 
риантов, записанных от русских старообрядцев, живущих в Лит- 
ве, ср.: Ячмень, ячмень, на тебе кукии!! За кукиш что хочешь ку- 
пишь. Купи себе топорок, секи себе поперек (Мо\!Коуаз; Тгипаказ 
1997, № 29, ]оп15К15). Наиболее распространен этот сюжет в Рос- 
сии (см. обширную географию записи текстов с подобным сюже- 
том: Калужская, Кировская, Архангельская области, Татарская 
АО), в то время как в Белоруссии зафиксированы единичные ва- 
рианты в области, граничащей с Россией. Таким образом, можно 
предположить, что в Литве этот текст появился благодаря старо- 
обрядцам, переселившимся из России. 

-2. Кожные болезни — сук дерева. Несомненно заимствован- 
ным является`и следующий литовский заговор от лишая: $ака, 
Зака, зака, (е гаи Ка уз, (аи ааЙитаз, о тап $уагита5 ‘Сук, сук, вот 
тебе крюк, тебе красота, а мне чистота?’ (ЗаКепаиё-Десепё 1941, 
№ 86, Ветощ К., Зуеп&юпи] арз.), ср. заговор, записанный на тер- 
ритории Литвы от старообрядцев: Сук, сук, на тебе. круг! Тебе 
красота, а`мне - чистота. Аминь (МоуКоуаз, Котапоуа, 
УацкеуЧепё 2003, № 39, лодага!м 4 К., Мейа?ёпц ару1., епа|поз г.). 
Однако сравнение кожных болезней с древесной корой и сучьями 
представляется универсальным, поэтому в каждой традиции это 
так или иначе отражается, ср. литовский заговор: Кар пакс{5 
42Уа; Кар алепа агУа Г`Кар па зака алияа, 1еги йе па аедегутё 
валйяа [... тейа ааг зейет. разруаиай из (ити аеаегуте` аеЯтё5 
гапко5 ргти (Беуага#и) ри, 1" у15 а риЯа ргта раттЕ фе киг 
5аизо те4Яо $ака] “Как ночь сокращается, как день сокращается и 
как этот сук сохнет, пусть так же этот лишай засохнет [... надо 
еще поплевать.и слюной тереть ‘лишай первым (безымянным) 
пальцем правой руки, и этот палец потереть о какой-нибудь сук 
сухого дерева]’ (Г/ТВ 4239(195), Кате!ц К., ЯенпеНо ару1., РаКгао]о 
га}.) и заговор русских старообрядцев в Литве: Сук-сучанец, возь- 
ми свою нечистоту, отдай рабе Божьей (имя) красоту [Брали 
нож, водили им по сучку где-нибудь, три раза говоря:]. Круг, 
круг, пойди в`сук! [Затем нож втыкали в сучок и оставляли на 
несколько часов.] (Мо\Коуаз, ТгитаКаз 1997, № 30, Т.ат4дупа1). 

На территории России этот мотив имеет множество фиксаций 
в.самых разных точках: (Очертить средним пальцем правой руки 
сук у двери или оконнаго косяка, приговаривая:) Как сохнет и вы- 
сыхает сук, так сохни и высыхай, болетоп; от перста нет огня, 
от чирья ни ядра (Майков.1994, № 134; Пермская обл.); Как этот 
сучок засох на дереве, так пусть у рабы Божьей отсохнет чирей 
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(Аникин 1998, № 1849, Кировская обл.). В Белоруссии встречают- 
ся подобные мотивы в заговорах от “волоса”:...Як сук нем, каб 1 ва- 
ласень так занямеу (Замовы, № 750, Могилевская обл.). 

«По-видимому, этот сюжет является универсальным, и схожим 
образом реализуется в каждой традиции. ` 

- 3. Загрызацие грызи, Заговоры от боли в суставах ерыни, ос- 
нованные на мотивах загрызания (а также закусывания, завязыва- 
ния, разрубания, разрезания, прокалывания) грызи и соответству- 
ющем ритуале (сустав “грызут” зубами), весьма популярны в Лит- 
ве, например: Стаи? агуйщц, аа вгаиё вепаи... Ме? мепа$, пе ди... п 
4еуут. Атеп. Атеп. Атеп. ‘Грызи грызь; грызи лучше... Ни один, ни 
два... ни девять. Аминь. ый 1929, № 148, Зуеп&опуз); 


Ки кипа ?- Стц- “Что кусаешь? — Грызь- 
Кипб(&), Кипб(©), Ка пикши)ит. ° Кусай, кусай, чтоб откусил. 
Ки пЯ?- СиНи- Что связываеть? — Грызь —` 
-:. АЙ, пу, Ка пи ит. Вяжи, вяжи, чтоб завязал. 
Ки 2таи ?— Спйи- Что грызешь? — Грызь — 
Стаий, сгаих, каа стаийит : `Грызи, грызи, чтоб выгрыз? 


(Мапзка 1929, № 133, Ранезаиз К. 
Миавёпц ару!., 1впапоз га).). 


Чаще всего заговоры этого типа воспроизводятся двумя уча- 
стниками ритуала в форме диалога. Аналогичным образом по- 
строены русские и польские тексты, записанные на территории 
Литвы: 


= Кого грызешь? . 
‚,. = (грызет руку): Грызть грызу. 
— Грызи, чтоб во век не было. 
— Ты - грызть, а я - коза и волк. Тоже у меня зуб яркий. Тебя съем и заку- 
шу, чтоб грыжи вовек не было (МоуКоуаз, ТитаКаз$ 1997, № 38, Топ515); 


Стр 10 уопгас’ вефа. Ми па пи 2айопга$ уопгщебм... Г в 
Уоп2у$ — бефа тимс: 

“Грызь вязать надо. Нун на нитке завязываешь узелки... И как 
вяжешь - надо говорить’: 


—Со Уопга$? — ‘Что вяжешь? 
—Стуг. °^ -Грызь. 

—Мера} згус’. —-—Пусть грызет. 
—Стуг. ° -Грывзь. 

_—Мера} зтузс'. `-— Пусть грызет. °” 
-Стуг. `- Грызь 

Мера] втуде. ` - Пусть грызет’ 


(ГКАБВ 19(164), Кепада!в$ К., 
Топ Юо ару!., Мое г.). 
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Завязывание узелков на нитке в последнем заговоре перекли- 
кается с обычаем `обвязывания ниткой больного сустава. Этот 
ритуал находит отражение также и в заговорах, ср. латышский 
заговор от боли в суставах: [Мет алраги ип Япт Ш ар 5Ййти шсеЕй 
те}4еути тагвиз. Таз Кат т ргаза]: “Ки иг ят?” [522] афИа]: 
“рай ят.”. [Таз Кат ят зака]: “бт, яп, Катег пият!”... [Опа иг 
Ката татва ргаза, Катеёг. илз4еут!. таг зайй. Та 115 тетез 
шр/аи/а5 ип зака]: “Тиз @та$ уезе[5, и15 пеуе5е!5”... ‘[Возьми цвет- 
ную шерстяную нитку и обвяжи ею больной сустав, связывая 
концы тридевятью узлами. При завязывании каждого узла, тот, 
кому перевязывают сустав, спрашивает]: “Что там перевязыва- 
ют?” [Ему отвечают]: “Там перевязывают сустав, который хру- 
стит.” [Первый снова говорит]: “Перевязывай, перевязывай, по- 
ка не свяжешь!”... [Нужно плюнуть три раза и сказать]: “Гри дня 
здоров, три нездоров!””... (Трейланд 1881, № 234, Рижский уезд, 
Лифл. губ.). “Загрызают” иногда не саму грызь, а завязанные на 
нитке узелки. Помимо завязывания грызи ее можно также “раз- 
рубить”: для этого руку больного кладут на порог и рубят топо- 
ром рядом; воспроизводя` соответствующий диалог (Г.Т, № 9317). 

Этот ритуал, по-видимому, универсален, так как использует- 
ся и для лечения других болезней (например, чахотки в литовских 
заговорах, “притки” у, русских старообрядцев и т.д.). Об универ- 
сальности приема свидетельствуют и аналогичные русские заго- 
воры, но от другой болезни -— “грыжи” (болезни живота), напри- 
мер: “Чего грызешь?” — “Грыжу”.- “Грыжи отныне и до веку и 
век бы не было. Аминь” (Аникин 1998, № 1526, Татарская АО). 
Ср. белорусские заговоры: “Што ты грызеш?” — “Я грызь гры- 
зу” - “Грыз! болей, каб не балела”. “Грызухна, матухна, я грызь 
грызу, а ты.сук грыз!” (Замовы, № 777, Гомельская обл.); Гры- 
жу, грыжу, я цябе грызу. Ты мяне раз, то я цябе два, Ты мяне 
два, то я цябе тры, Ты мяне тры, то я цябе чатыры. Ты мяне 
чатыры, то я цябе пяць, Ты мяне пяць, я цябе шэсць, Ты мяне 
шэсць, я цябе сем —- Да т адгрызу цябе заусем (Замовы, № 771). 

В последнем заговоре происходит диалог уже не заговарива- 
ющего и больного, а разговор заговаривающего с болезнью. 
Ср. аналогичный литовский заговор: Ти Ст из, а; К и5, и фее51, 
а$ Ки(а)яш, Ка? Ки(а)яш, пики(а)яи. Ат(1), ат(1), ат(1) “Ты грызь, я 
крест, ты будешь бежать, я буду кусать, как укушу, откушу. Ам, 
ам, ам’ (МапяККа 1929, № 132, Зеподо Раизенюо К., Мащо]о 
ацрей5К1о ару!., ГепаПпоз га].). Этот мотив перекликается с моти- 
вом “поедания” изжоги в латышском заговоре: /415 ё4 тат, е5 ёаи 
Ли; 15 га уе зари! “Изжога меня ест, я ем изжогу; изжога ест 
сырое мясо!’ (Трейланд 1881, № 100, Валькский уезд, Лифл. губ.) 
(Ср. литовский заговор от изжоги, схожий с последним, но без 
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упомянутого мотива: Ё4а тапе.тётио-гётиойёй5, Кар уИКаз Файа 
тёза, Кар #имх 2аПа 2иу, Кар ах гатипё! “Ест меня изжога-из- 
жогушка, как волк.сырое мясо, как рыба сырую рыбу, как овеч- 
ка ромашку’ (Мапз Ка 1929, № 168, Вигц ару!,)) 

з.. Таким образом, сюжет о загрызании грызи, как. и уничтоже- 
нии (разрубании, завязывании, раскалывании). любой болезни, 
равно как и ритуальный диалог, следует считать универсальным 
мотивом, реализующимся в разных традициях аналогичным 
образом. 


‚:‚ Все описанные выше балтийско-славянские сюжетные схож- 
дения можно условно разделить на группы: 

1) сюжеты эпического типа,. основанные на мотиве пути 
(“Мерзебургское заклинание”, заговор о роже-розе, заговор о ре- 
ке Е. “Сисиниева” легенда, “Формула совета”); 

‚ 2) сюжеты, основанные на иерархии объектов лы 
или персонажей (“Три брата”, “Три сестры”); 

3) “микросюжеты”, основанные на представлениях о природе 
болезней и соответствующих ритуальных действиях (диалог с 
Месяцем, заговор от “матицы”, чертополох от червей, мышь и 
зуб, отсылка лишая к свиньям, ячмень и кукиш, лишай и сук, за- 
грызание грызи). 

Что касается последней группы, эти сюжеты, как правило, 
универсальны, и в большинстве случаев нет смысла. говорить о 
заимствовании текстов и сюжетов, так как, по всей видимости, 
они. развиваются параллельно в. разных традициях. Остается, 
правда, открытым вопрос, почему в некоторых традициях тот 
или иной сюжет не зафиксирован вообще или представлен еди- 
ничными записями. Однако, вероятно, это может ‘объясняться 
неизбежной неполнотой собранной. и имеющейся.в данный мо- 
мент в распоряжении информации. Возможно, при дальнейшем 
сборе материала соответствующие лакуны. будут заполнены. 

Остановимся. подробнее на остальных двух группах, прежде 
всего на. сюжетах, имеющих эпическую основу (мотив пути). 
Путь.божественного персонажа, его встреча‘с болезнью или ‘с 
другим персонажем, который спрашивает совета,. как ему ле- 
чить. болезнь, и получает исчерпывающий ответ, представляет 
собой весьма древний сюжет, имеющий параллели с ассирийски- 
‚ми заклинаниями (Миллер 1896, 87, о’распространении этого сю- 
жета на Западе см. Верее1ел 1929, 151). Надо отметить, что ’ди- 
алоги между. божественными персонажами. и своеобразная 
“формула совета” (по терминологии Познанского — Познанский 
1995, 64) более характерны для польской заговорной традиции; 
довольно много таких сюжетов в Полесье (Полесские заговоры, 
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30); в русских и белорусских заговорах более распространен ди- 
алог заговаривающего со “старшим” представителем болезни, 
что, по-видимому отражает общее стремление восточнославян- 
ских заговоров к поиску “центра”. : 

Упрощенную структуру а и эпического типа можно 

представить в виде олУпуилиый схемы: 
1. Путь главного персонажа... 
2. Встреча с другим персонажем, диалог с ним. 
3. Исцеление. 

Именно в таком виде она наиболее часто встречается в поль- 
ских заговорах. В русских и белорусских заговорах сама форма 
диалога представлена, как правило, в заговорах “от лихорадки” в 
виде разговора могущественного персонажа .с “трясовицами”. 
Примечательно, что в таких текстах присутствуют характерные 
для русской и белорусской. традиций черты: как. правило, про- 
странственная локализация (трясовицы выходят из моря, святой, 
встречающий их, сидит под дубом, встречает их на дороге и т.д.), 
явное наличие центрального персонажа (как исцеляющего от бо- 
лезни святого, так и “главного” представителя: ри: Е 
мер, царя Ирода). 

В целом же в русской и беборувавой традициях эпические сю- 
жеты с основным мотивом пр р всего А 
следующим образом: 

1. Отправная точка пути. 

2. Путь главного персонажа к.центру мира. | 

3. Поиск а права, ответственного за’ исход 
болезни. 

4. Просьба о помощи. 

5. Исцеление: 

Таким образом, появляется пространственная локализация со 
стремлением‹к центру, в котором находится искомый ‘объект; 
при этом “формула совета” часто элиминируется, остается толь- 
ко в форме монолога (обращения к всемогущему персонажу с 
просьбой о помощи). Эти тенденции можно проследить на приме- 
ре текстов с идентичным сюжетом.в разных традициях. В. рус- 
ских вариантах приведенных выше текстов (“Мерзебургском за- 
клинании”, заговоре “от рожи”, заговоре о реке Иордан, загово- 
ре от болезни синей), помеченных римскими`цифрами 1; П, Ш, ГУ 
соответственно, можно видеть, как появляются подобные транс- 
формации: в первом тексте (“Мерзебургском заклинании” — 1) по- 
является обращение.к святым и ангелам; во втором тексте (от ро- 
жи — П) заговаривающий обращается за помощью к могущест- 
венным персонажам; в третьем тексте`(о реке Иордан — Ш)’воз- 
никает описание локуса — центра мира и находящихся там персо- 


234 


нажей, хотя это не имеет прямого отношения к дальнейшему раз- 
витию сюжета; в четвертом тексте (от болезни свиней -— [У) эта 
модификация не проявлена так ярко (видимо, вследствие лучшей 
сохранности заимствованного текста), но в белорусском вариан- 
те (под цифрой У) прослеживаются те же тенденции. 

Литовские заговоры описываемого типа отличаются пре-‹ 
дельной краткостью и зачастую лишены существенных деталей, 
образующих сюжет. Ср.: Е/о Магйа рег 1уда5 р1еуаз и 5ийКо $уета 
Лопа (КоЁ5 уагаа5 Пвото). М. Юаияа: “Кит ея, Мага?” “Ааяи айти 
пов М. рмериой.” ‘Шла Мария по'ровным лугам и встретила Ио- 
наса (какое имя больного). Н. спрашивает: “Куда пойдешь, Ма- 
рия?”" “Пойду отнять от Н. припадок” (от припадка) (СТЛ ВВ Е?2- 
630). Примечательно, что даже литовский заговор, записанный 
на:территории Белоруссии, где. теоретически возможно транс- 
формирующее влияние славянской традиции, также отличается 
предельной краткостью: Ао ие$райз. Гёгиз т райко Мазамепи 
$уепаизщ: — АтезЁ пио таш5 пепаиатви гой “Шел Господь Ии- 
сус и встретил Магдалину Пресвятую: — Отбрось от меня ненуж- 
ную рожу’ (ГТВ 4421(121), Арзо ару(., Вгез1аи]о$ га]., УпеБ$Ко зт., 
Ва[ага$Ца). Показательно и то, что сюжеты такого рода не рас- 
пространены в латышской традиции, также имеющей тенденцию 
к заклинательности. 

По всей видимости, краткость литовских заговоров этого ти- 
па является следствием неразвитости эпического жанра в литов- 
ской традиции вообще. Литовские заговоры, как правило, ста- 
тичны, и мотивы пути, в основном, соответствуют описанным 
выше заимствованным из западноевропейской средневековой 
традиции сюжетам. Как правило, эти мотивы не развиваются в 
пространный эпический сюжет, а представляют собой краткую 
констатацию факта: кто-то шел, случилось нечто, вследствие че- 
го болезнь исчезла (или должна исчезнуть). Например: от змеи: 
Ело Рапеё $уепаияюой " пе$е и15 уайзи5 — 115 зуейатат ая! “Шла 
Дева Пресвятая и несла три лекарства — три свейкамарии33’ (Ва]у$ 
1951, № 390, Хагазц га].); от собаки: Уе$ра!5 Легиз Кт151и5 хай $юо]о 
ро ме, #топез 5и заути уе4йо]о г токе, — о ш $ио Без а Биуез т 
райей ‘Господь Иисус Христос ходил по свету, людей с собой во- 
дил и учил, — а ты собака бестией была и остаешься” (Мапз{ККа 
1929, № 96, Ви#а!)..: .. <, 

Таким образом, по-видимому, можно констатировать, что 
сюжеты, попавшие в балто-славянский ареал из Западной Евро- 
пы, меньше всего трансформируются в польской традиции, в рус- 


33 буейатагуа - контаминация двух слов, служащих началом молитвы 
“Радуйся, Мария” (лит. Зуева Мапа). - 


235 


ской и белорусской традициях приобретают более яркие призна- 
ки эпической направленности (четкую пространственную лока- 
лизацию, стремление к центру и поиск главного персонажа), а в 
литовской и латышской. традициях упрощаются и приобретают 
черты заклинательного типа. По-видимому, этой общей тенден- 
цией к эпичности у5. заклинательности может объясняться и 
факт наибольшего развития того или иного сюжета в определен- 
ной традиции: сюжеты, основанные на диалогах персонажей ме- 
жду собой (например, происшествие с божественным персона- 
жем — ср. Мерзебургское: заклинание?34, или “формула совета”), 
получают наибольшее развитие в западнославянской (польской) 
традиции; сюжеты с явно выраженной иерархией. (как персона- 
жей, так и локусов — ср. сюжет о лихорадках) больше развивают- 
ся.в восточнославянской (в. данном случае, русской и белорус- 
ской) традиции; а сюжеты более упрощенного типа, основная ли- 
ния которых может сводиться к краткой формуле, имеют множе- 
ство вариантов в литовской и латышской традициях (ср. загово- 
ры о “роже-розе” и реке Иордан). Подобным образом не попу- 
лярны и не получают большого развития в литовской традиции 
сюжеты, основанные на четкой пространственной локализации 
персонажей (ср. сюжеты о “трех братьях” и “трех сестрах”). 


В 


34 В польской традиции существует множество вариантов з этого сю- 
жета в форме диалога, ср.: 


Тесра! Рап Тези5 па Копйи ‘Ехал Господь Иисус 

рез узегоЯ тоестей : через широкий мостик 

7 Кот лата] 50е пое. и конь сломал себе ножку. 

—.0, ме РащЕ, паргам! — О, святой Павел, вправь! 

— Ак, Раше, еду }а те о - А как, Господи, я ведь не умею! 

— То тдичаЕ: ' Так говори так: 

Козка 4о Коя... (го Кг2узУК, = “ Косточка к косточке... (делает крестик, крестит) 
ука о ЗУ... „, „ Жилка к жилке... 

Ктенжа 4о Кгеи... Ре _ Кровь к крови... 

5Ика 4о 5Н! | . Сила к силе!" 


(Конца 1969, 94-95, па о аВИОНИ, ро\и. Ге2а]зК). 


РАСПРОСТРАНЕННОСТЬ ОТДЕЛЬНЫХ ФОРМУЛ 
В ЗАГОВОРАХ 


Наряду с общими сюжетами, отмеченными в данном регио- 
не, интересны также ареалы распространения отдельных. фор- 
мул-клише. Как правило, эти формулы, своеобразные устояв- 
шиеся стереотипные выражения не привязаны к определенно- 
му сюжету, а а “блуждают” по различным текстам, отражая его 
принадлежность к той или иной традиции. Это позволило Поз- 
нанскому определить их как “блуждающие формулы” (Познан- 
ский 1995, 116). 

1. “Формула отсылки”, Одним из ярких примеров таких фор- 
мул может быть формула отсылки болезни, используемая во 
всех описываемых славянских традициях (т.е. польской, русской 
и белорусской): 


Огоки! Отоки! “Урок! Урок! | 
Теёей2е5 рг2у52е# 2 1а5и, Если пришел из леса, 
142 40 1аби! Иди в лес! 

Тез 2 иаги, Если от ветра, 

14Ё 40 "лаги! ` Иди на ветер! 

Те1ей 2 Бабу, Если от бабы, 

14 ао Бабу! Иди к бабе! 

142 40 1ази | Иди в лес, 

Ма зисйе Коггеще, На сухие корни, 
Месй сте ще тай Пусть тебя не видит 
Хоапе угтогтеще! Ни одно существо!” 


(КовИа 1976, 185-186, 
оатбидеще игоки, 2. Маспо\ма); 


Рабы божай ражджонай (1мя) дзевяць урокау шаптацЕ, дзевяць 
прыстрэкау шаптацЕ, дзевяц! ветраных, дзевяц! насланых, дзе- 
вящ нагавораных, дзевящ падуманых, дзевяц! пагаданых. вы 
жэньск 1 мужчыньськ, 1 дзявоцк! 1 парабоикт, 1 жыдоусьюя, 
7 папоусьюмя, 1 цыганьсьюмя. Жэньсьюмя -— пад чапец, а муж- 
чыньсяя — пад картуз, хлапечыя у персцень' увярищеся, дзя- 
вочыя у косы упляцщеся, жыдоусьюя у халат, а цыганьсьюя 
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у пярыну... (Замовы, 939, ад урокау, Лельчицкий р-н, Гомельск. 
обл.); 


С лесу пришло, дак на лес пойди 

С ветру пришло, дак на ветер пойди. 

С человека пришло, дак на человека пойди, 

Я заговариваю уроки, я заговариваю родимец (имя) 


Все боли, все скорби... (ТРМ, 321, от испуга и уроков, Вологодск. обл.), 


В балтийских заговорах подобные мотивы также присутству- 
ют (так как изгнание болезни является, по-видимому, универса- 
лией), однако соответствующие формулы ДОВОЛЬНО кратки и ред- 
ки, чаще всего ограничиваются отсылкой болезни “туда, откуда 
пришла”, ср.: Ко2е, гоёе, Киги фиу? Уф ей 1еп, Киг фиуа ‘Рожа, 
рожа, где ты была? Опять иди туда, где была’ (от р (СТК 
4108(13), Моещ га}.); 


Кофе, годе, “Рожа, рожа, 

Ти {5 киг иягааа!, Ты откуда взялась, 

Ти г рга к Ты и пропади 

Кофе, го%е, Рожа, рожа, 

1$ Киги изтада, Откуда ты взялась, 

Теп # ргапук Там и исчезни’ (от рожи) 
(КАК 20(66), 
Мое г., 
Топ Юо ару!.). 


Ср. латышский текст: Мис, тит5! тис, аизйп5! тис, у5а 
пеате! Киг и пас, иг еб! Те 1е\ё гаизйз, 1е 1е7 р1655, 1е 1еу 1афа 
педату! Мис тис иг }йги, ги215 ига; тИй5, — иг гауа па, иги вши 
‘Беги, чирей! беги, веред! беги, весь недуг! Откуда ты пришел, 
там и останься! Здесь тебя раздерут, здесь тебя разорвут, здесь не 
сделают тебе добра! Беги, беги в море, заройся в морской пе- 
сок, — там твое место, там спи!’ (Трейланд 1881, № 192, Голдин- 
генский уезд, Курл. губ.). ` 

'Традиционная для славян формула отсылки начинается с вы- 
яснения причин появления болезни, перечисление которых тоже 
является отдельным приемом, и явления, которые могли вызвать 
болезнь, иногда представляют собой внушительный список. Ср., 
например, польский заговор “от испуга”: 


Стезо$ де ак? “Чего испугался? 
`Су рза? Собаки ли? 

Су Коа? Кота ли? 

Су фабу? Бабы ли? 

Су сШора? Мужика ли? 

Су Кигу? Курицы ли? 

Су Кюзша? Петуха ли? 
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„Сузише? Свиньи ли? 
Су Егому? | ° ^ Коровы ли? 
Су кота? в? Коня ли? ^ 
Сула вево тпево 51\огтета? . Или какого другого существа?”-- 
и. (Копа 1976, 289-290, 
па И 2 а 


‚ Далее. болезнь посылается. туда же, откуда ‹ она взялась, или в 

другие места, “где ветер не веет, петух не поет, люди не ходят... и 

д.” ’. Варианты этой последней формулы практически идентич- 
а во всех трех традициях: 


’ 4Ё па фоту, па 1а5У, “Иди на боры, на леса, 
Ма 5исйе Когтеще, На сухие корни, 
Сале ше 4оапе`сюулек . Куда не дойдет человек. 
Ат ёоапе 5гогтеще. . Ниодно существо. 
саде се Кови! те долее, Где тебе петух не допоет, 
Кига ше 4оваосе, Курица не докудахчет, 

` тока ше 4озйггесу, Сорока не дострекочет, 
У/гопа ше аокгасе, Ворона не докаркает, ` 
Ко ше аотаису, Кот не домяучит, 
Кой ше аокису, Конь не доржет, 
Ре; ше дозсеко, Собака не долает, 
ИЕ ше догусу Бык не домычит” 


(Копа 1976, 289-290, 
па рттеятасй, 2 МакочИлу). 


..Ляльк 1. ‚мамку, няньчьцеся, мамчьцеся, вотначай не пус- 
кайце, Ш, сшкмвых, 1 дрыскмвых, й крыкмвых. Ссылайце, 
дзе пеун! не пяюць, сабак]. не.брэшуць, дзе людз{ не ходзяць... 
(Замовы, № 1162, ад начнщ, Лельчицкий р-н., Гомельская обл.); 
„..и. пойди, грыжа, с дресвяна камени на пустое место, в темное 
место, где солнце.не огревает, где люди не ходят и не бывают, 
где птицы не летают, где звери не заходят... (Майков. 1994, 
№ 128, от грыжи). |, 

В местах отсылки отсутствуют обычные для мира людей яв- 
ления, но болезни там должны чувствовать себя хорошо: в подоб- 
ных ‚ формулах часто содержатся обещания, что болезни там смо- 
гут “приятно провести время”, ср.: 


„.Тат с? феаше дак паЙер!е}, ` “Там тебе будет как можно лучше; 
Яу5луз що Еггерте}, Все крепче, : 

Тат ст феаде фагаго 4обгте, Там тебе будет очень хорошо, 
У/5зуяКо 52стоагге Все щедрее” 


(В1ер@е5еп 1929, 99, зигу па 52уг, 
у бо1уп: р. РегетузК1); 


...Я цябе умауляю, я цябессылаю на ся. моры, на буйныя ве- 
тры. Там табе стом пазасшланы, кубачк! панамваны, там 
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табе пщенне { ядзенне, там табе пщь 1 гуляць, да [вана патрэбы 
не маць, спакой яму даваць (Замовы, № 837, ад каутуна, Светло- 
горский р-н., Гомельская обл.); ...Выйди в чистое поле, где пус- 
тота; там стоят столы дубовы, скатерти браны, питья ме- 
довы, яства сахарны. Тебя в гости звали! (Майков 1994, № 121, 
от нутряной нутрянки, Новгородская обл.). 

Следует сказать, что, несмотря на бытование этих формул 
отсылки болезни во всех трех славянских традициях, не все ее 
элементы одинаково 'развиты в польских, белорусских и русских 
заговорах: например, отсылка болезней “туда, откуда-взялись” 
имеет больше вариантов и более развитую структуру в польской 
традиции; наоборот — предложения болезни иметь приятный от- 
дых, еду и питье в месте, куда ее отсылают, в польских заговорах 
представлены единичными примерами, зато имеют о рас- 
пространение в белорусских текстах. 

В литовских заговорах последний мотив не встречается вооб- 
ще, а формулы отсылки представлены довольно слабо: помимо 
клише “на серые камни, белые корни”35, существуют только еди- 
ничные случаи употребления более развернутых формул отсыл- 
ки, которые, по-видимому, полностью (вместе с сюжетом и об- 
щим построением текста) заимствованы у славянских соседей. 
Например: АнАзи гу Кейио5, вайи гази ргаизиоз, заий Кати, 
Оаеуц вагЫти. [1805 рго $ай, рпериойа! рго $аЙ, поз тап! т 50и5и5 
тедлиз, т виз гаи, Киг #топёз пеуай$оа, вууийа! пефгаало- 
ла, рои ая пёа®оза ‘Рано утром встаю, горькой росой умыва- 
юсь, с солнцем говорю, Бога почитаю. Болезни мимо, припадки 
мимо, от меня на сухие деревья, в глубокие болота, где‘люди не 
ходят, животные не бродят, птицы не летают’ (от лихорадки) 
(Ктеуё-МИскем из 1926а, № ХУП, О2аКЦа). Описание пути загова- 
ривающего, которым начинается этот тёкст — явный знак заим- 
ствования, так как для литовской традиции этот ‘мотив не харак- 
терен, так же как и сама формула’отсылки. 

Подобного типа примеры можно отнести к типичным заимст- 
вованиям, в них иногда' присутствуют и всевозможные перечис- 
ления (также характерные для славянской традиции), например: 
Регявап@ та: каёц, $ипи, уёдц, изщез, $екие 15 10 2тобаиз (уагаа$), 
екие рег заизих т Киз, рег Баяах файаз, рег @еуо ]ёва, Киг #топё5 
пеуай Яо ‘Испуги кошачьи, ‘собачьи, ветряные, огненные, выйди- 
те из этого человека (имя), идите через сухие леса, через страш- 


35 Это клише, по данным исследователей, является характерным для заго- 
воров литовских старообрядцев (Мо\{Коуаз, Котапоуа, Уайке\епе 2003, 221), 
поэтому не исключено, что и оно было заимствовано литовской традиции у рус- 
ской. 
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ные болота, через Божью силу; где люди не ходят” (от испуга) 
(СТВ. 6258 (88), Заки га}.). Этот ‘текст записан на литовско- 
белорусском пограничьи, где бытует множество славянских тек- 
стов. О заимствовании этих формул из славянской традиции го- 
ворят примеры славянских текстов, записанных на той же терри- 
тории. Одним из. сквозных мотивов во всех этих текстах служит 
отсылка и на' “сухие леса, в болота”: 


Ми иго аатзй тепзМ... М айайе батаиа 


[Ото] аат5 Я теп5 М, Яратае, рхгурайаче 
Уулйае 2 еле аа | Р5гег фозкиуи тос 
Ма зисие паза, , (КАБ 53(1241), 
Зашкц г., 
Пуеуеп К1ц ару/.). з 
Регероосй касабуде, зофабуде, Ро]@сте ргез зиспИе Пеза, 
Уетаппузе, опщаууе, ПиазКе. Рге; АйЦе бо[ола, 
Ууансе 2 е1о} [5Косту], 2 е1оуо Рге5 Во5ки тос’, 
баомека Се Пиай ще спофас 
(КАК 53(1415 а), 
ЗаилКу г., 
Пуеует К ару!.). 


В латышской традиции формулы отсылки представлены не- 
сколько иным образом, чем в литовской: болезни изгоняются в ос- 
новном в море, в морскую пучину, где им предлагается заняться 
привычными для них делами (ср. белорусские заговоры, приведен- 
ные выше): Уесз угу й ваг }йги, 1ётаида гифепу гиКа; ;й атити рии - 
титу зе] 4гЦа га, }агаз 4гЦа5 этИйз, газ 4гЦа ша; — шг аи уёгр], 
шг ш ${етегё “Старик’идет по морскому берегу, стальной меч в ру- 
ке; разруби веред — веред бежит в глубокое море, в глубокий мор- 
ской песок, в глубокие голышши; — там ты пряди, там крути нитку’ 
(т рейланд 1881, № 186, Голдингенский уезд, Курл. губ.); ...Ейа 
42а рита, иг Чапси)а, р@айз... ‘Уходите в глубокое море, пляши- 
те там, расходитесь...’ (Трейланд 1881, № 211, Голдингенский уезд, 
Курл. губ.). Однако, несмотря на довольно большую распростра- 
ненность разного рода отсылок, известная формула “где люди не 
ходят...” в латышской традиции (так же, какив литовской) пред- 
ставлена единичными примерами: . Га} й 5ге} иг иг’, иг уагтай, Киг 
педлта пе зай алаат, пе сЙуёки гипадат, пе сйки‘тикяат, пе атви 
гуагат, пе ви ташзат, пе 2и51 Мева)ат, пе айи фтёсат... РЁ лге}4еу- 
дит Кит, рр илирт, Прат, `регат, ат, риаёт, ейёт!.. “Пускай 
они бегут к морю, к поморью, где не слыхать, как поет петух, как 
товорит человек, как хрюкает свинья, как ржет конь, как мычит 
корова, как кричит гусь, как блеет овца. К. тридевяти деревьям, к 
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дубам, к липам, к березам, к осинам, к соснам, к елям!..’(Трейланд 
1881, № 227, Перкунская вол., близ г. Либавы). Как и аналогичный 
литовский пример (см. выше), этот текст. изобилует перечислени- 
ями, что не характерно для латышских Заговор, ЧЛИЧЕЮИЯОЯ 
большей краткостью, чем славянские. 
Большее распространение, чем формулы с отсылки, в латыш- 
ской традиции имеют. формулы уничтожения, основанные на 
сравнении болезни с мелкими предметами и исчезающими веща- 
ми. Одним из наиболее устойчивых клише такого рода является 
формула “исчезни как старый месяц, засохни как камыш, истлей 
как мертвец”: 1241511, (и 1агрз, Ка уесу тёпез1{5; заКа[5й Ка рига таге, 
ип 2464 Ка уесз пигитиу... ‘Зачахни, червяк, как месяц под ущерб; 
изсохни, как камыш в болоте и истлей, как старый мертвец? 
(Трейланд 1881, № 117); 5арез, уаз заре, АИяа! Ка уесу тёпе55, 
заказа Ка ригуа шаге, {2Аг4а! Ка уес; пигигих... ‘Боль, всякая боль, 
уменьшайся как месяц под ушерб, засыхай как камыш в болоте, 
истлевай как старый мертвец? (Трейланд 1881, № 126). Ср. литов- 
ские тексты: А$ /а5 авяи пи деуупет апрещ ева, де Яа гойе тиф, 
тиф, тиф — де яипатз уаз гойеу и 105 $АЙ;, Кар 5епа; Мёепио, й' [05 
зи из, Кар реуо] ттагеёз Я их положу силой тридевяти ангелов, 
они эту рожу будут бить, бить, бить — они пошлют все рожи и они 
сотрутся как старый Месяц, и они засохнут как на лугу тростник” 
(от рожи) (Вауз.1951, № 417, Мешзкеез К., ЗимеКо ару!., Хагазч 
га}.); Из, Кар 4е1105 Мёпио, зиайих Кар Пекпо $уепагё ‘Сотрется 
как Месяц на ущербе, засохнет, как болотный тростник” (от всех 
болезней) (Ва1у5 1951, № 526, ]ош8 К). Усеченность и меньшая 
распространенность ‘литовских формул свидетельствует о том, 
что они были заимствованы из латышской традиции.. К тому. же 
все тексты с этими формулами были записаны в местностях, гра- 
ничащих с Латвией (Йонишкис, Зарасай), а сами тексты иногда 
имёют полные эквиваленты. в латышской традиции (об эквива- 
лентных текстах пойдет речь в следующих разделах этой главы). 
2. Перечисления частей тела, Также не характерны для бал- 
тийских заговоров перечисления частей тела, из которых ИЗГОНЯ- 
ется болезнь. Ср. практически единственный литовский заговор 
такого рода: Ейа Мана Маашщепа рег #ще 1ейи. 1: ушека ропе аема. 
Киз: Киг1и ете? — Аз ети и15 4еут5 зитбе5 ргауагие. Вей 1и, ри- 
ое. 4\азе, рег Каши5, рег зтавепез, рег ил5ез ву5ех (аика 15 10 
2товаиз [уагаа5$], пебзизтй и, ремоде зитрейе ‘Шла Мария Магда- 
лина по зеленому мосту. И встретила господа Бога. ‘Спрашивает: 
куда ты идешь? -— -Я ‚иду тридевять гумбасовз6 прогнать. Выйди ты, 


36 Гумбас (дословно’- ‘шишка”) — заболевание внутренних органов (чаще 
всего желудочно-кишечного тракта), Пыряжащесся сильной болью, резью, 
вздутием живота. " 
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злой дух, через кости, через мозги, через все жилы вон из этого 
. человека [имя], не. возвращайся больше ты, злой ыы (от 

“гумбаса”) (\!о{[ег 1886, 302-303, Карёда). 

“` `Ср. редкий латышский пример: Тёгиз ва)а раг ути агати 
йгити ип пеза гихех ауд; гиКаз: рита пигиаа, шта зааева, те$а 
‘айва}а, — а} сагша} пефйз рщёги5 пе рр када сИуёка зта4геит, 511- 
фазгиказ; ка}аз, валах, Кгййт, еб рЁ сит шсеЕйт... Та зат гигёт: 
файау, загкапа}, тета}, 2Иа}, га}, агейепа}; ай йаеп5, Сизказ, Каши, 
1ари гизёт, ип Ка утаз ай пезаийи, — фи; пий ип пе ет15й5! “Иисус 
шел по пахотному полю и нес рожи в своих руках: первая исчез- 
ла, вторая сгорела, третья ушла, — а четвертая не должна при- 
‘стать ни к мозту, ни к ляшке, ни круке, ни к ноге, ни к голове, ни 
к.груди, ни к другим членам человека. Так да пропадут и да не 
возвратятся все рожи: белая, красная, черная, синяя, зеленая, 
желтая, рожа водянистая, рожа от змеи, рожа-костоеда, листвен- 
ная, и как бы их называли!’ (от рожи) (Трейланд тай № 178 
Якобштатский уезд, Курл. губ.) 

` Судя по “западному” характеру сюжета литовского заговора 
и месту записи (западная Литва), хотя это недостаточный аргу- 
‘мент, можно сделать предположение, что формула изгнания бо- 
лезни из разных частей тела в данном тексте также заимствова- 
на из западной традиции (о распространенности этой формулы на 
'Западе’ см.: Познанский 1995, 82). Однако наибольшее распро- 
`странение из описываемых традиций эта формула имеет в вос- 
точнославянских заговорах, которые изобилуют такого рода пе- 
речислениями. Возможно, посредником в проникновении этой 
‘формулы в белорусские и русские заговоры стала польская тра- 
диция, которая, однако, не развила этот мотив до такой же степе- 
НИ, как ее восточные соседи. Ср.: 


оз, „дев, “Рожа, рожица, 
Конище, койиисо ` Колтун, колтуница, 
Масгсо, тассо, Матица, матица, ° 

У уе? 2 а10ту - Вылези из головы 

У регу, В грудь, 

Е регя у фтгисй Из груди в живот. 

1 Ьг2исва ур Ко$сСТ, Из живота в кости, 

2 Ко5С1 м вфеше, Из костей в голени, 
Е воет м 51ору, Из голеней в стопы, ° 
2 ядр у расе, Из стоп в пальцы; 


Ё расу па 510 4окс+ у депе.:. — Из пальцев на сто локтей в землю.. 
; „(Тормлз 1 1896, 705, оа зу} 


Угаварую, упрашаю скулу красную, скулу чорную, скулу роза- 
вую, скулу ветраную, скулу вадзяную. ...З буйнай. галавы { з ру- 
сых валасоу, з чорных брывей, з шчырых вачэй, з румянага лща 
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13 шчырага сэрца, 1з краснай крывт, зжоутых касцей 1 з ножак, 
ручак, {3 жылля, пажылля... (Замовы, № 668, ад скулы, Кармян- 
ский р-н., Гомельская обл.); 

...Вояси ты, матушка утренняя заря авиа и вечерняя Маремъ- 
яна, приди к нему к рабу Божию, ко младенцу, возьми ты у него 
полунощника и щекотуна из белаго тела, из горячей крови, из 
ретиваго сердца, изо всей плоти, из ясных очей, из черных 6ро- 
вей, изо всего человеческаго составу, из каждой жилочки, из ка- 
ждой косточки, из семидесяти-семи жилочек, из семидесяти-се- 
ми суставчиков... (Майков 1994, № 56, от бессонницы)... 

‚В восточнославянских. заговорах эта формула приобрела 
своеобразный статус устойчивого клише, которое встречается 
практически во всех жанрах заговоров — начиная о зубной боли, 
кончая самыми серьезными заболеваниями. Поскольку изгнание 
болезни из разных частей тела происходит не последовательно 
(как в приведенном польском тексте), а с единственным стремле- 
нием охватить все возможные органы в наиболее полном объе- 
‘ме, функциональная нагрузка этого приема представляется 
скорее орнаментальной. В польском тексте этот мотив больше 
соответствует. характеру. сюжета и, понвадимону, является ие 
циональным, ы 

‘3. Христианские мотивы, Помама вышпеперечисленных фор- 
мул, имеющих довольно архаическую основу, в заговорах суще- 
ствует масса клишированных выражений более позднего проис- 
хождения. это мотивы, апеллирующие к христианским сюже- 
там. В восточнославянских заговорах такие формулы часто слу- 
жат зачином и концовкой, (наряду с отрывками молитв это такие 
формулы, как, например, белорус. первым разам, гасподнём ча- 
сам; ад Бога помач, а мой дух; рус. по сей день, по сей час, по мой 
уговор, по мой приговор, во веки веков, аминь; не я пособляю, не 
я помогаю, не я избавляю; помогает и пособляет Сам Исус Хри- 
стос и Сама Мать Пресвятая Богородица). 
` Несмотря на то, что христианские мотивы кажутся общими 
для всех традиций, отдельные формулы могут служить маркера- 
ми той или иной традиции, и по их появлению в литовских тек- 
стах можно судить о пути заимствования. Например, маркерами 
восточнославянской традиции являются формулы “временной 
закрепки” и метаморфозы заговаривающего: па сей. час, па сею 
гадзну (Замовы, № 679, ад скулы); па сей час, па мой прыгавор, 
па ету секунду (Замовы, № 881, ад уроку); по сей день, по сей час, 
по мой заговор (Александров, № 256, кровь унять); по сей день, 
по сей час, по мой наговор, во веки веков, аминь (Майков 1994, 
№ 156, от полуночницы); Не я зачэрчаю, не я загаварую - зачэр- 
чая, загаваруя сам Гасподзь Бог [сус Хрыстос { Прасвятая маш 
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Багародзща са уси святым! ангалам! 1 архангалам? (Замовы, 
№ 597, ад зубнога болю); Не я забавляю - з Госпадам Богам, са 
Гсусам Хрыстом, са уси святым. Ва ве амн (Замовы, № 1137, 
ад крыксау); не я пособляю, не я помогаю, не я избавляю; помо- 
гает-и пособляет Сам Исус. Христос и Сама Мать Пресвятая 
Богородица (Майков 1994, № 141,‚над младенцем); не я ее загова- 
риваю, заговаривает сам Иисус Христос со Матерью Пресвя- 
тою Богородицей и с семьюдесятью апостолами (Майков не 
№ 292, заговор на унятие крови). `` 

Ср. в литовских текстах: ...Атеп, ро Яа @епа?, Атеп ро Ят 
ааупа]1, Атеп ро Яа ттше!‘ Аминь по сей день, Аминь по сей час, 
Аминь: по сию минуту’ (от “грызи”) (СТК. 4077(65), Миеавёпу 
ару!., 1епайпоз га}.); ..Ро Яа@ сета Шепа атеп. Ро, Яа ужапам 
атеп. Ро За ттше! атеп ‘По сей хороший день аминь. По сей час 
аминь. По сию минуту аминь’. (от змеи) (Г.ТВ. 3957(51), Маеарёпу 
ару!. ТепаЙпо$ га}.); ...зако Ие$ра! Гёгиз ар: — № а$ 1ауе ти$и, пе 
тапо ойттё, 14 1ауе `ти$а у57 $уепней. Ргазаго вайубе, ргазаго 
заубе, ргазаго ва!убё! ‘Говорит Господь Иисус так: — Не я тебя 
бью, не моя семья, это тебя бьют все святые. Адская. мощь, ад- 
ская мощь, адская мощь’, (от змеи). (ЗмКепанё-Рес!Чепеё. 1941, 
№ 19, Зуеп оп! арз.); № а$ р!аки, ргакей1аз зага Рака, рег ати 
атНиз. Атеп ‘Не я бью, проклятый дух бьет, во веки веков. 
Аминь’ (от змеи) (СТВ 5561(79), Зуеп&юопй; га).). - 

Формулы метаморфозы заговаривающего ‘встречаются и в 
польских текстах, однако они имеют несколько другой вид: Ме }а 
1екагг, Рап Вор [екагг “Не я лекарь, Господь Бог лекарь’.(Томпз- 
31 1896, 705, о4 гд2у); Ме то]а тоса, Рапа Гегиза тоса, УтузЯсй 
билетусй аоротоса. Ме }а Шког2, Ма]$илегга Магуа Раппа ПкКог? “Не 
моей силой,'силой Господа Иисуса, помощью Всех Святых. Нея 
лекарь, Пресвятая Мария Дева лекарь’. сы 1969, 93-94, па 
ижусйтшесге, 2 Тадасьб\). 

В литовских заговорах именно такие варианты не но 
ваны, поэтому можно считать, что все подобные формулы заим- 
‘ствованы из восточнославянской традиции, Однако есть в литов- 
ских текстах и польские “маркеры”, например, формула о “счаст- 
ливом часе”, ср.: ° 


5астезИма та водтта бум, | «Счастливый был тот час, 

Сау Майа Возка в па За Когда Мать Божья Иисуса на свет 
тоа2На, родила. 

ебу 52сле$И ма а водлпа руа, ° ‘Чтобы счастливым был тот час, 
2еру дате изу адетаа году Чтобы я эти тридевять уроков 
оатдуйа! ; отговорила!" 


(Коша 1969, 85-86, 
оа игоЁду», 2 ТаЧасвб\); 
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52стеЯтту БУЁ ален, меду яе Рап Легих пагоа2й. 52с2ета Буа 
воазта, Меду Ма}$иле(5га Раппа рогоа2На 5упа. ебу 1ака Буа 2сте8!- 
иа воалпа, Чеду феае 1е где гаёевпума{ “Счастливым был день, ко- 
гда Господь Иисус родился. Счастливым был час, когда Пресвятая 
Дева родила сына. Чтобы такой же был счастливый час, когда я бу- 
ду заговаривать эту рожу’ (З1ако\и $ 1879, №21, о4.гдгу, Кеюе); 

Ср. лит. ЦиАзта Фепа, ИпАзта ущапда, Ка! ропиз Лёлиз &йте... ‘Ве- 
селый день, веселый час, когда господь’ Иисус: родился” (СТВ 
6258(90), ПЛеует Ка ару|., "баткиилку га}.); `:..СЛепа Я уга вудота г 
раатита а адупа. ..Кад пеияаагущ уогуу №8 ю 1аКо, Кое $уепчаияа 
Мата радтау5 Киа йпи ‘День этот исцеляющий и благословен этот 
час... чтобы не открылся нарыв до тех пор, пока Пресвятая Мария не 
родит другого сына’ (от нарыва) (Ва1уз 1951, № 483, изейу у.). 

Подтверждают путь заимствования и польские тексты, запи- 
санные на территории Литвы: ...Вовоаилопа воалта, 
Бовоаилопу апей у могут яе Сйгуяшх игоа2И. Ратамлат лес \ 
1е} водлше датапа пове, афу ше рисШа, ше датггуа че, аорой Маща 
Возка агидезо рого4и 5упа... ‘...Благословен час, благословен 
день, в который Христос родился. Заговариваю в этот час сло- 
манную ногу, чтобы не пухла и не гноилась, пока Матерь Божья 
не родит другого сына...’ (ГМО 1975(3), оа #атата повт, Уудешу 
ару!., Уагёпо$` га].); 52с2е5Им’а гапа г во4лта, 52с2е$ у {еп айей 
огут че Сйгуз1и5 паго42Й “Счастлива рана и час, счастливый тот 
день, в ‘который родился Христос’. и Г 975(33), о4: гапу, 
Уудепй ару1., Уагёпо$ га}.). . 

Другим мотивом, пришедшим в Литву из. Польши, является 
формула “один сглазил, трое сняли сглаз”, ср. польские тексты: 
Ледеп се игге р, а 1ттесй се оаггека: деаеп Вов О]сес, агия 5уп Во?2У, 
тес! Рисй 5илеу ‘Один сглазил, а трое`отговаривают: один Бог 
Отец, другой Божий Сын, третий Дух Святой’ (В1езе]е1зеп 1929, 
243, па иго, м Еако\си таго\ескии 1 Хоуп); [тие Орса 1 5упа 
7 исйа 5». Атеп. Гедеп се иг2уКЁ; агзесй се оаггука: “Вов О]чес, 
бул Во2у, Бисй 5%.” “Во имя Отца и Сына и Духа св. Аминь. Один 
сглазил, трое отговаривают:. “Бог Отец, Божий Сын, Дух св.’ 
(Стъек 1889, № 66, ой игокду», * Хоуп № ро\. РгхетузКит); и литов- 
ские: Уепах радууйа, туз аадууйа: Пета: Теёуаз, Пета Уйпи5, 
Пуеуа; уаяа $уйиа “Один завидует, три “отвидуют”: Бог Отец 
Сын, Бог Дух Святой” (от сглаза) (Ва1уз 1951, № 536, ГепаПпо$ 
га}.); Уепа азара епйа, евш туз тепаа ГЛеуаз Теуа5, Глеуо 
5йпиз, и Глеуо $уешой Буаза ‘Одна особа выступает, пусть три 
приступают Бог Отец, Божий Сын и Божий Дух Святой’ (от 
сглаза) (ГТК 6166 (109), М6 Па, Сети] ару!., ГепаНпо$ га).). 

Польские формулы представляются более законченными, 
кроме того, в.литовских текстах с аналогичными формулами 
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бросаются в глаза явные славизмы, являющиеся ключевыми сло- 
вами: радууйа, азара. Однако источниками этих заимствова- 
ний, скорее всего, является не польский, а белорусский язык 
(ср. блр. падзйу ‘сглаз’, асоба). К тому же сам сюжет о Троице бо- 
лее характерен для православной традиции. Однако в белорус- 
ских текстах подобные формулы не зафиксированы. Только в 
районе литовских островных говоров (в Пелясе) записан подоб- 
ный заговор: Ледеп‘ийек — Тзей ‘ойеКо. Ледеп Рап Вий -— Т%у о5обу 
‘Один сглазил —'Три отговорили. Один Господь Бог -— Три особы” 
(КАБ 24(138,139, 140), Уагапауо г., Ва $ Но ару!.)..Значит ли это, 
что тексты подобного рода проникли в Белоруссию из Польши? 
Или можно предположить, что эти формулы развились именно 
на пограничных территориях. (польские тексты записаны вблизи 
Украины)? На этот вопрос, по- видимому, можно ответить ТолЬ- 
ко при более детальном исследовании соседних традиций. | 


_ По-видимому, причиной наибольшего распространения фор- 
мул отсылки и различных перечислений в славянских (и прежде 
всего — восточнославянской)` традициях явилось то, что они в 
большей мере служат развитию эпического сюжета. В литовской 
традиции, в которой эпическая тема выражена слабо, все эти 
формулы представлены единичными употреблениями и заимст- 
вовались, скорее всего, вместе с соответствующим сюжетом. 
Большую популярность в литовской традиции получили христи- 
анские формулы-клише, что связано непосредственно с влияни- 
ем христианства, Такие формулы заимствовались независимо от 
текстов и сюжетов и вставлялись (часто искусственно) в. “языче- 
ский” по типу сюжет. Возможно, немаловажным фактором заим- 
ствования послужило и то, что некоторые формулы. носят закли- 
нательный характер (как, ‚например, формула ‘ ‘трех особ” от 
сглаза), являющийся типичным для литовской ‘традиции. 


ВЗАИМОВЛИЯНИЯ БАЛТИЙСКИХ 
И СЛАВЯНСКИХ ЗАГОВОРОВ 
НА ПОГРАНИЧНЫХ ТЕРРИТОРИЯХ 


Ббльшая часть литовских заговоров записана на территориях, 
граничащих со славянскими, — районы юго-восточной и восточ- 
ной Литвы изобилуют интересными материалами. Возможно, пе- 
рекрещивание культур на белорусско-польско-литовском погра- 
ничье послужило стимулом к развитию заговорного жанра. Тек- 
сты, бытующие на этих территориях, можно рассматривать как 
переходный этап между различными традициями - подчас разные 
варианты одного текста различаются только языком, а на приме- 
ре некоторых вариантов можно проследить непосредственное 
взаимовлияние разных сюжетных и структурных особенностей. 

Н. Познанский в своем исследовании заговоров писал о необ- 
ходимости лингвистического анализа текстов для выявления 
направления таких взаимовлияний: “Характер языка, характер 
синтаксических оборотов, характер эпитетов,. сравнений, диалек- 
тические особенности, встречающиеся иностранные слова, все 
это может пролить свет на то, в какой среде и местности ти 
вировались заговоры, от какого народа к какому переходили. 
Таким образом, лингвистическое исследование текстов остает- 
ся... почти единственным источником, иЗ` которого можно делать 
выводы в пользу первенства того или другого языка” (Познан- 
ский, 90-91). Таким образом, анализируя в комплексе структур- 
ные и сюжетные особенности текстов, можно сделать выводы об 
их источнике. 

Прежде всего, интересно бытование на территории Литвы 
абсолютных калек - идентичных текстов на разных языках, ср.: 
Кагайаи Пер5пога5, вууа#ц ме$раз, Иней! ак@е ро 5ауо кагипёе. 
аи Кагайаи, апт апаей} пио 1о (105) уагз@епёНо ‘Король пламен- 
ный, господин змей, взгляни глазком из-под своей короны. Король 
ужей, отними жалко от этого несчастного’ (от змеи) (Г.Т, № 9258); 
Ктби рлотешяу, баагт раще, рог: ос2ет 2 роа пуе]} Когопу. Те20% | 
Агди, ОБег? 2ао О тего Ыеаака (Ыедас2) (Мае\з 1 1892, № 419); 
Вде О]чес ея аовог, 5уп Войу — [еКагзгло, Бисй зулегу — рока} ‘Бог 
Отец доктор, Сын Божий - лекарство, Дух Святой -— спокойствие” 
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(ЕМОТТ 940(27), Зуепюопй раг.); Дуеуах Тёуа уга вуду1ода5. [лето 
5йпи5 о у@51а; буетой; Буаяа ‹- гатуфбё (от. лихорадки) 
(Зкепаие-ОесИЧепё, № 63); РИма вууие. ткипаа. Маийпа [Леуа 
ага; Уе$ра! Гёгиз ргба@еа, Каа рИча; вууаа; ео ариш5! ‘Злая 
змея укусила. Божья Мать произнесла, Господь Бог поклялся, что 
жало злой змеи отпадет! (от.змеи) (Ебзопаз 1931, № 3, МпКтепуз, 
ТопаНло$ га].); Де Соагта кипзЙйа Маг]а тава тиуйа зат Рап Геи 
2ек обе пе ‘воалта. Ла4 о4еЯа (СТВ. 4035(14), КикизЮц ару|.). 
‚.. Однако полностью идентичных текстов существует не так 
много, в основном встречаются тексты с небольшими расхожде- 
ниями, как правило, полностью совпадает в них только начало, 
например: 
5юпса зюпсет, пцеяас ттеяасет, горай гобаШет, шесва} гора 
роте? ра годе 1 пКоти тезгКо42Нава ‘Солнце солнцем; месяц ме- 
сяцем, червь червем, пускай червь ползет по росе и никому не ме- 
шал бы’ (от змеи) (МО 1 942(10), КабёмКёз К., Сежииц ару|., 
$уеп оп ‘арз.); баш@ — 5аи[ё5, тёпио — тёпо, игтёе — @ттё 65, 
уай$о]о рег газц, Каа зай ола 1еу ода, иодат р1аикш 1ези 
пеуоду)а, пе каауза “Солнце - солнца, месяц — месяца, червь — чер- 
вя, ходил по росе, что ходил, пусть ходит, черному волосу пусть 
не вредит” (ЗКепайё-Оес!чепё 1941, № 8, Зуепюопй\ га}.); ботса, 
тёяас, да5па гогга, таща щеЁ зрато#е “Солнце, месяц, ясная заря, 
мать пусть поможет’ (МО 1940(7), $уеп&1юпуз); баийша, тёпазей, 
Зезура аи$гейа; сга%уда $уеп@аияа Рапёа, айт тап $йц 5орий. 
Атеп. Атеп. Атеп ‘Солнышко, месяцочек, светлая зорька, пре- 
красная Пресвятая Дева, возьми‘эту боль. Аминь. Аминь. Аминь’ 
(от змеи) (МапзЖКа 1929, № 57; Зуеп&юопу$). : | 

Все эти тексты направлены против укуса змеи - наиболее рас- 
пространенного заговорного жанра на территории Литвы. Прак- 
тически все идентичные тексты повторяются на двух языках - ли- 
товском и польском, и; как правило, поскольку на территории 
Польши подобных сюжетов не зафиксировано, а в Литве. наобо- 
рот, они имеют повторяющиеся варианты, можно предположить, 
что источником этих мотивов была литовская традиция, а поль- 
ские тексты являются кальками. К. таким калькам можно отнести, 
например, заклинания, построенные по типу “А: без х, В без у”: 


Катеп Ые? Капепе}, у ‘Камень без камней, 


‚ Рарог! Шел Ку, ‚  Папоротник без цветка, 
Раа$Ка Ые2 тЦека, . _. ;Отица без молока, 
Лак гу своагЙая ро ройи Как ты ходила по полю, 
и ро гойи, и и по ролю (?), 
Такт споаи, гуКо лети у1ози шс пе Так и ходи, только тому волосу 
гов’ 28т’, гу рзераат °_ ничего не делай, сгинь, пропади” 


(СТВ 4813 (170), Зищ ару1.}; 
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Ср. литовский текст: АКтио Бе $акпи, рарагиз бе едо, раиК $! Бе 
репо. Гиоаа, рИКа, агужа, гида, гаиаопа, те[5уа (йа; зраа$), Кейи а$ 
1ауе, Ка ейите ат! Шеуо 5й40 { 5аизи; пибкКи5, { гугиз, Каа пезорёц и 
пейтщ. Кейи а$ 1ауе! ‘Камень без-корней, папоротник без цветка; 
птица без молока. Черная, серая, полосатая; коричневая, красная, 
синяя (другие цвета), проклинаю я тебя; чтобы шла на Божий суд в 
сухие леса, в топи, чтобы не болело и не опухало’ (от змеи) 
(МапзЖКа 1929, № 47, ЛигреПопац К., Тащепц ару!., ОКтегоё$ га.) 

Ср. дублирующийся на двух языках сразу аналогичный текст: 
Рараги; Бе Пеац, актио Бе Заки, раи$и5 Бе репо, а аи ргакеа 
пеуай$ ок ро етеб, йтопёт #а105 педагук, ай и зктаала 2ете. 
Ророгс Бе? Куеи рака Бе? пщека, Катеп Бе? Коёепе, а гу рхеЙета пе 
спос ро 1ай еп, шалт $ко42 пе гоб гс 1у 5то %епи ‘Папоротник без 
цветков, камень без корней, птица без молока, а ты, проклятая, 
не ходи по земле, людям вреда не делай, иди ты сквозь землю’ (от 
змеи) (ГТК 4105 (257), Гаити копц К., Оита ару!1., Мон; га].) . 

‚- В приведенном выше литовском тексте формула заклинания 
контаминируется с отсылкой змеи на “Божий суд”. Эти же моти- 
вы повторяет другой польский заговор: Са42упа, Капсуа а & $ата, 
а су гиаа, а рго$е 15с па Бо#е зопаа еб мепс! поа ит пебИа[!!. (ГТК. 
3976(206), ВаКзуоп К., Зерапауоз ару1.); ср. с аналогичными ли- 
товскими: Лиода вууаие гида, Ей ип Олеуо 5й4до, АНК 5ауо Кипа?- 
ити ‘Черная змея бурая, ‘иди на Божий суд, отпусти свой укус” 
(МапзЖКа 1929, № 65, $уепопу$); Сууе рИКа, вууме тагва, 
зууае гида, а1зйтК 5ауо зорий, Бо айзакуя ат! зйао ГлЛеуо ‘Змея се- 
рая, змея пестрая, змея бурая; отними свою боль, иначе ответишь 
на Божьем суде? (Вауз 1951, № 387, Апукз&ц га].). 

„Отсылка змеи “домой”. также, вероятно, является калькой с 
соответствующих, литовских ` текстов, `ср.: $тубга 1. а, 
пергге52Ка42а} тше, }а 10 е 142 аа аоти зраё ‘Серебряная и золотая, 
не мешай мне, я тебе, иди домой спать’ (СТВ. 3585(204), СЁЯйпай, 
В1п5ё$ раг., ВгаЗаи]о$ арзКг.); ср. литовские: Аикзей, яаабгёй, ей 
пат(иШо вшШ. Зашё ета, тёпа; ета, шекат Ы6(е)а0$ педаго; - ей 
патийо вшИ(ае), ей патийо вшн(се), ей патийо вий(се).. Атеп, 
атеп, атеп ‘Золотушка; серебрушка, иди домой спать. Солнце 
идет, месяц идет, никому вреда не причиняют, — иди домой спать, 
иди домой спать, иди домой спать. Аминь, аминь, аминь.” 
(МапзЖКа 1929, № 66, Зуепютиц га].); Аикзей, афгей, ейе игуейт 
эшсде, текат $Ка4о5 педагук. Ор! Ор! Ор! ‘Золотушка, серебруш- 
ка, иди в пещеру ‘спать, ‘никому вреда не делай. Оп! Оп! Оп 
(Зшкепаиё-ПесИЧепё 1941, № 10, Зуепопйц га}.). ^ 

Труднее сделать однозначные выводы по поводу пути заимст- 
вования в случае похожих литовских и русских заговоров, запи- 
санных на территории Литвы. В отличие от польских, русские за- 
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говоры реже повторяют литовские, отличаются ббльшим: разно- 
образием и больше напоминают русские заговоры на территории 
России. Это объясняется самобытностью русской старообрядче- 
ской традиции, сохранившей аутентичную культуру в иноязыч- 
ных условиях, в то время как польское население на территории 
Литвы в большей степени подверглось смешению и ассимиляции 
с коренным населением. 

‚ _.У старообрядцев Литвы зафиксировано также множество за- 
говоров от змеи, напоминающих литовские,‘ ср.: Саа заагса, 
богпа}а гпиаса, турораа {2 роа Проуазо Кияа. Сшауа кгазпа}а, а 
Куо51 ]азпа}, телаые теяа т то тйасй, т у Баоасй, т у епйусп 
каодасй. ай таказа о4 Проуоуо сяаа, о Проуо смеща* (ЕМР 1 
943(12), РаНезацз К., Мпеазёпц ару1., ТепаЙпоз г.); Гад, Гадзица, яс- 
ная змеица! С-под липового куста вышла красная голова, ясные 
глаза. По морю плыла, пуза, хвоста не мочила. Ярость - в воду, 
жила - в гору, по сей день, по сей час. Аминь, аминь (Мо\Коуа$, 
Котапоуа, Уа{Кеуепё 2003, № 16, ТагрейзКёз К., Зуеп&юпи г.); 
Гад-гадица, черная змеица, плыла по морю, жало - [+в] воду, рай 
[я0д?] — на гору, сей час, по моему ен, Аминь (ГМО 1 943(1), 
Ме!асёпа1, [опапоз г.); 

ср. литовский заговор: Саа, вериа, иван вуишей, раите! [К 
Пероз Кгито, ва гаиаопа, иодеза вейопа. Р1аике! рег тапот, 
ио4езо5 пейитегкей, КК, зКипа2Т 5ауо вушот‘ипаетт, Же. сущ 
уй$ип.‘Гад, гадзица, черная змейка, выползла из липового куста, 
голова красная, хвост желтый. Плыла по морю, хвост.не замочи- 
ла, суй, топи свое жало в.воде, подними. опухоль НН, (ГМО 1 
942(3), Райезаиз К., МПе]авёпц ару!., ТепаЙпо$ г.). 

Литовский заговор в данном:случае повторяет. часть одного 
русского заговора и часть другого. Существование нескольких 
аналогичных русских заговоров, следы заимствования в литов- 
ском (славизмы аа, вагиса, славянский формант императива 
кипа “топи’) и место записи позволяют предположить, что ис- 
точником этого нь по всей вероятности, являлась русская 
традиция. 

По-видимому, такой же вывод можно сделать относительно 
мотива о крови петуха, отмеченного в литовских, белорусских и 
русских заговорах. В литовской Чрялини пира ны текстов не- 
сколько, ср., нипример; | : 

Ктйтаз [агаупц пе$бистё5, п уайзаауа пуб терра, апа5 $ ревела, 
фигрийауа, ргё вууай ушага: Ак и, Игтее - вуужще! А, раят-ауа 


вууот, афа а5 ати 1аикап, райтяи 1$ актетша унашех, 1$ аа Агаи- 


Да; а$ пиуази фаоп, $иуузип, а?аекяи зириуияаз Ка4ез; а$ пиуй я и 


* Здесь, как и везде, сохраняется форма записи источника. 


251 


тапазип, разйтуш сума уипаета 1 аргаияш М (дшоаи, 2айи) Ка 
‘Куст ореховый, там гуляют три девицы, они шипят, булькают, 
о змее говорят.. Ай ты; червь — змея! Иди, возьми свое‘ жало, или 
я иду в поле, возьму из камня огонь, из петуха кровь; я пойду в бо- 
лота, к рыбам, зажгу гнилые колоды; я пойду в моря, возьму чи- 
стую воду и обмою корову’. (ТО, № 448, МоОВИ. К., 01еКаи5 1710$ 
ару!. ТопаНло$ га}.); 

‚ Ср. русский текст, почти. полностью повторяющий литов- 
ский: Огесй Киз! туспо4ис ту 42еилсу 52ерсс, герсс рга пааи. Наа 
2те} улеёет Ящафи па &я1о}а ра зрешпа тул, айши 5 Катша 1 ри 
Е: тсШ гараи йпйуе Коду. (= [+Из-под?] орехова куста выходят 
три. девицы шепчут-репчут про гада: “Гад, змей, вытяни жало, 
ибо [+принесу?] на чистое поле с петуна:крови; огню с камня и 
пойду и мхи запалю; гнилые колоды”) (МО 1 940(64),`ОаюК$ц К.; 
ВлеНоп! ару|., ` еп оп г.. публ..и редакция — "Момкочав, 
Котапоуа, Уайкеу1Чепе 2003, № 18). . 

° Ср. аналогичные мотивы в белорусском и русском заговорах; 
также ‘записанных на’ территории Литвы: Гад’Якау, гадзща 
Якавща! Гад, гад! Вазьм свой яд. А-ня возьмеш свайго яду; я 
пайду на Кян-мора. На Кян!-моры ляжьць Латыр-камь. Я з 
Латыра-камня вазьму агню, з пипуна крыв1, выжгу ус мл, уф 
балоты, ус? крутьй бераг. Ня будзщь вам н! прыстанйича, 1 
прыбежышча. Ветка { млада марто, мая месяца - ва век? вяком 
(Замовы, № 416, Дукшты, Новоалександровск. р-н, Ковенская 
губ.); Шел‘раб Божий (имя) с. матерью пресвятой Богородицей, 
с Михаилом Архангелом, с. апостолами Петры и Павлом. Нав- 
стречу мне лютая змея - медь и меденица, гад и гадиница, уж и 
ужица. И ‘речет матерь пресвятая Богородица: “Ой, лютая 
змея! Почто съела человеку руку (или ногу)! У меня во рту во: ^ 
да, на языке трава. Водою я смываю, травою засыпаю, как по- 
пу Ермолаю.” Гад, гад, рудый гад! Гад, гад, черный гад, Возьми 
свой яд. Если-не возьмешь свой`яд, пойду на море-океан, возьму 
из белого Янтаря-камня огня, у петуха — крови и выжгу, и выпе- 
ку весь твой яд. Не будет тебе сокровища ни в горах, ни в но- 
рах, ни в дремучих лесах. Снова не стоковать ни ломоты, ни 
опухоли. Не видать ветхой молодости месяца марта. По сей 
день, по сей час, по сию минуту, всегда — ныне, и присно, и во ве- 
ки веков (Моущкоуа$, Титаказ 1997, № 18, Кейтё$ га].). 

Поскольку литовский заговор содержит явные славизмы 
‘(ушата, су51а5), и перевод славянского устойчивого выражения 

“гнилые колоды”, можно. предположить, что'заимствование шло 
из белорусской или русской традиции. Последний русский вари- 
ант этого заговора существенно отличается от белорусского и 
литовского развитой эпической сюжетной линией, в которую 
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указанная формула вписывается вполне естественно. Однако ни 
в русских, ни в белорусских аутентичных текстах подобная фор- 
мула не зафиксирована. Может ли это означать, что соответству- 
ющая формула родилась на литовской почве и органично вписа- 
лась в восточнославянский. по типу сюжет?. ,. 

- .Некоторые литовские заговоры дублируются не только сла- 
вянскими вариантами, но и латышскими. Ср. следующие загово- 
ры от змеи: 

Суииеё Кема, Лёгиз Кафа, ета Магца яе@а, Фуепй авашай 501. 
Уагаап Г\еуо 1 1.1., Атеп ‘Змея колет, Иисус говорит, святая Мария 
клянется, святые ангелы стоят. Во имя Бога и т.д.’ (Ва1уз 1951, 
№395, Зоо ару!., Хот К га].); ср. латышский текст: Ска айга, 
Лё2и; гипаа, Магуа.2луёгёа, — 1а4 за вре ваза. [18 га удгаа... ‘Змея 
колола, Иисус говорил, Мария клялась, — тогда яд вышел. Во 
мя...’ (Трейланд 1881, № 422, Рижский уезд, Лифл. губ.): 

` Поскольку латышский заговор такого рода имеет несколько 
вариантов записи в различных ‘областях Латвии, можно предпо- 
ложить, что аналогичный литовский заговор (записанный в мест- 
ности, граничащей с Латвией) заимствован из латышской тради- 
ции. Другой литовский заговор от змеи содержит прямое указа- 
ние на заимствование.— неправильно повторенную латышскую 
фразу, ср. латышский текст: Хаки кида утгей?, ез Ки4и ил5гей — 
уа] тета, уа} га фай; гайки Кида утгей, е; Киди илэгей — уа} те1- 
паё5, уа] га а{5; гаи киа утге!2, ез Киди‘итзге!2 — уа} тетай5, уа] 
гафа5. Азаказ сё ри$и — Оли; Теуу..., зуб 5 Лат, зуйи5 Раетх, 
5уё1з Ома епзейз ип зйфепз. $1 тет? иг, гели есё5ах 1а} 1еуГхагаиз- 
а ри рЫих ‘Змея ужалила один‘ раз, я ужалил три раза — 
(все равно) черная ли, пестрая ли; змея ужалила один раз, я ужа- 
лил три раза — черная ли, пестрая ли; ‘змея ужалила один раз, я 
ужалил три раза — черная ли, пестрая ли. Кости перерубают - Бог 
Отец..., святой Иоанн, святой Петр, святой ангел Божий. и меч. 
Эти вороные кони, железная борона да раскрошат тебя в пух и 
прах!’ (Трейланд 1881, № 416, Олерсгоф, близ Руйен); и литов- 
ский: байуз Капао уепа ката, а$ капди 15 Каптиз: аг }ио4з, аг.рИЁз, 
аг тагя5 2айу5 Капао мепа ката, а$ Капаи #15 Катиз, реп 5 Катиз. 
факаи: айна тя рияаи. Глеух Тёуз, хйпих Глеуз, уаяа Зуеша; 
Зуешаз Лопе, $уета; Рета!, $уетау [Лето Кагаа5, зе птёз акёЯо05, 
ЛмоаЕ агКЙай лезш 1ауе зшгаико { утйвиз зтипкейиз “Уж укусил 
один раз, я кусаю три раза: черный ли, серый ли, пестрый ли, уж 
укусил один раз, я кусаю-три раза, пять-раз: Говорю: остро ру- 
бить пополам. Бог Отец, `Бог Сын, Дух Святой; святой Ионас, 
святой Петр, святой Божий меч, железная борона, черные кони 
пусть тебя разорвут на мелкие ий т 1208(553), Зою 
ару!., Хоп Ко га].) 
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Лтш. азаказ ‘кости’ по фонетической аналогии преобразу- 
ется в литовском заговоре в 5акаи ‘говорю’, что не очень ло-. 
гично вписывается в дальнейший контекст; выражение лтш. 
сёт ри$и ‘разрубают’ по-литовски воспринимается как два 
слова: Ай'51 ‘рубить’ (родственное лтш. сёг?) и рияаи ‘пополам’, 
в. результате получается малопонятная фраза, происхожде- 
ние которой объясняет только сопоставление с латышским 
текстом. 

Популярность жанра в той или иной традиции и структурные 
особенности текста иногда позволяют судить о путях заимствова- 
ния определенного текста. Как уже отмечалось в предыдущем 
разделе, в литовской традиции наибольшее развитие. получили 
сюжеты, основанные на кратких заклинательных формулах. 
И даже в случаях, когда эти сюжеты явно имеют иное (не-литов- 
ское) происхождение (как сюжет о роже-розе или реке Иордан), 
они часто получают развитие на литовской почве, если их форма 
соответствует характерным чертам традиции. (Ср. идентичные 
польские и.литовские тексты: /42е Рап /егиз рггег 1ака, тез 172у, 
го#у; ]е4па ятасйа, агиза 5вибНа, ттеча зата 2 тем ‘Идет Гос-. 
подь Иисус через луг, несет три розы; одну:потеряла, другую по- 
губила, третья сама пропала’ (Вайуз 1951, № 412, Кагдпиегауоз К., 
Уагёпоз у.); Кай Ропа5 Лёгиз 6]о рег реуц й' пе$ё5 и15 гойез, мепц 
райко, аштаа ратее, о те#а рас? ргазайо.. Ртавай &е ти пар 
“Что Господь Иисус шел через луг и нес три розы, одну оставил, 
другую ‘потерял, а третья сама пропала. Пропади и ты так’ 
(МапяККа 1929, № 108, Мед2теёз ару1., Уагёпоз га).); Узи Кгем 
гате }аК тода у’ Гогаатще-вале рап егиз Сйг2сгопу {а лоаа а 11 
Кгеу», 1аК ”51п у’ гаще. Атеп. Атеп. Атеп ‘Встань кровь в ране как 
вода в Иордане, где Господь Иисус крещен, та вода встала, и ты, 
кровь, так встань в ране. Аминь,-аминь, аминь’ (ГМО 1941 (17) 
Мейопуз, буеп оп та).); ук Кгаизах гопо}, Кар уапаио.Лотаапе, 
Киг Уе$ра:; Кияиу АТК Я уаз, Кайр уапаио {еп 5100 ‘Стой кровь в ра- 
не, как вода в Иордане, где Господь Христос крещен, как вода 
там. остановилась’. ; (МО. [1 146 т „Оп К., а мА 
Уагёпоз га).; УаКишКо рат.)). . | 

Как и в случае с заговорами от змеи, русские тексты: реже по- 
вторяют “литовские” мотивы: аналогичных сюжетов о роже-ро- 
зе и реке Иордан в заговорах | ры ро: 
вано крайне мало: 

Восточнославянские тексты, записанные на территории Лит- 
вы, в большинстве случаев строятся на типичных для восточно- 
славянской традиции сюжетах и мотивах. Однако в некоторых ` 
текстах содержатся‘явные признаки заимствования из литовской 
традиции, ср., например, заговоры от кровотечения: Зо{исе пеко, 


254 


Капцет йгоиле`зотса ганщеше и гоу `оустоижа (ЕМО 1 946(10)); 
аи 65. мепаз, актета кгаиах, заша; арепита$з, Кгаица пихзюортах 
‘Молоко солнца, кровь камня, затмение солнца, остановка кро- 
ви’. (МапякКа 1929, №21, $уепё1опуз). В славянском заговоре` бро- 
сается в глаза “литовский” порядок слов: Овше/эуз{аз/ гоу’ сил- 
ео рароготйва Века Аргазта /уос! рис еа-йгом раегемаще сес? 
(ЕМО 1 946(9)); Изтаууяах Кгаиуах, рараг@о Яеаа;. Арто ире: 
Тезш $йа5 Кгаизах пиз105 1екё ‘Огненная (букв. “развивающаяся 
огнем”) кровь, цветок папоротника. Успокоилась река. Пусть эта 
кровь перестанет течь’ (Ва1уз 1951, № 503, Зуепюпуз). В этом 
случае, очевидно, литовские лексемы изтауузах ‘огненная’ и 
артто ‘успокоилась’ (река) были не поняты и повторены ‘непра- 
вильно. Заклинательный тип обоих заговоров, распространен: 
ный именно в литовской традиции, подтверждает вывод о пути 
заимствования. 

’'Отдельные лексемы “выдают” заимствованный характер 
текста и в случаях идентичных литовских и латышских текстов. 
Ср. заговоры от рожи с известным мотивом: 
литовский: /ё2из р/аик рег ига. Кеитоз го#65 гапко}е: \епа ба, 
атта мода, ге@а гаидопа, Кегята репо. Киг а$ }а5 4ёяш? А$ }а5 
аёяш т)ц 4еуутщ апзе!и зрёкозе. Киг 165 }о апзеа!, це Яа го#е рИей5 
й регз. [5пук, Кар вайа; Мепезо, зи4 ИК, Кар иго $уепаТе: ааа, ааа, 
ааа. ГЛеуе аик$аия!а515, Бик а! “Иисус плыл по морю. Четыре 
рожи в руке: одна синяя, другая черная, третья красная, четвер- 
тая стальная. Куда я их дену? Я их дену в силу тридевяти ангелов. 
Куда полетят его ангелы, эти ту рожу будут стегать и сечь. Ис- 
чезни, как конец Месяца, засохни, как морской тростник: ааа, 
ааа, `ааа. Боже! всевышний, будь здесь!” (Ва!уз 1951, № 421, 
ош ару!., Хоп Ею га].); 
латышский: Мйзи Кипеу Лёгиз Кизи за]а ига, сегах‘тигез пеза 
гика: га рита 2Йа, га шга теа, га гге$а загкапа, га сёита 1ётаида. 
Киг ез утаз ИК$и? Ех утах ИК$и ‘те}4еути епзеи зрёких ип те}аеути 
уами яафиз: (иг 5 утах. Мас, епзеГ, й1еу рёгх; И 1еу $аийз. [2АЙ5И 
Ка уесу тёпезй, зака[5й ка ригуза шаге, 12Аг4 Ка уесх пигитх “Наш 
Господь Иисус Христос шел по морю и нес четыре рожи (розы) в 
руках: первая синяя, вторая черная, третья красная, четвертая 
стальная. Куда я их дену? Я их предоставлю силе тридевяти анге- 
лов, вложу в столбы тридевяти ворот: там они разлетятся. Иди 
сюда, ангел, они тебя побьют, они тебя посекут! Исчезни как ме- 
сяц под ущерб, засохни как камьш в: болоте, истлей как старый 
мертвец!’ (Трейланд 1881, № 164, [место записи не указано]).. 

" Выделенное в литовском тексте`слово (5рёкох ‘силы’) —‘ла- 
тышское заимствование, кроме того, бросается в глаза бблышая 
усеченность литовского текста по сравнению с латышским. Под- 
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тверждает путь заимствования также формула исчезновения бо- 
лезни (как месяц, камыш, мертвец), характерная для латышской 
традиции. 1 

Вероятно, такой же вывод можно сделать по поводу происхо- 
ждения следующего текста с похожим мотивом, ср.: . 
литовский текст: Уагаап [лето Тёуо й' 14. Ка; ре 0 2тобаиз, айте- 
то, зищез аг тедйо ритизо. 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1. заше,.етё, аап- 
85, 2182465. Глеуе Твуе т Руаяа бремя, рааёк тап 14 ёто8ц 
рагефе т диок 5Каихтиу пио ]ю айти. Мапо Лёгиу 60 #}йга, г5ауо 
ага. Лу шгё]о 115 гойез гапКоде: Па фтее 1 ига, зуейеа раитё]о 
гапко}е раз тапе. Магуа, Мопа, рааеки тап 1а ётози разефеёй и 
5каизтих пио ]о айти. Атеп ‘Во имя Бога Отца и т.д. Кто к этому 
человеку, камню, собаке или дереву пристал. 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3,2, 1. 
Солнце, земля, небо, звезды. Бог Отец и Дух Святой, помоги мне 
этого человека спасти и дай боли от него отнять. Мой Иисус шел 
в море, на свой корабль. У него было три розы в руке: болезнь 
бросил в море, здоровье`имел в руке у меня. Мария, Морта, помо- 
гите мне этого человека спасти и боли у него отнять. Аминь’ 
(Ва\уз, № 524, ]Топ!5К!$); 
латышский текст: Рух Тёуз, Оу рак, Рм5 5. . баг - Каз ива, 
р 5йпаз ип р Кика — деуйи, азии, зериту... утз, — заше, 2ете, 4ебе- 
515, гущегпе5, тёпез15. Офуз, Гуа 5. Саг5, рай4й тап Ш сИуёкКи 
раз!ай ип 145 рез пипет!. Лёлиз зала Лца, зауа аа, и15 гизеу пеза 
гика, 145 та; ут; тега рта, 1и уезеШ ут иаа р: ташт ип РА 
Магдаз. Рай тап ш ра ай! ип 1а5 заре5 пицети. Атеп, атеп, атеп 
‘Боже Отец, Боже Сын, Боже Св. Дух - что у человека, у мхаиу 
дерева - девять, восемь, семь..., один, — солнце, земля, небо, звез- 
ды, месяц. — Боже, Божий Св. Дух, помоги мне исцелить челове- 
ка и снять с него боли! Иисус шел по морю, в свое время, он нес 
три розы (рожи) в руке, — больные он бросил в море, а здоровую 
оставил у меня иу Марии. Помоги мне его исцелить и снять бо- 
ли! Аминь, аминь, аминь’ (Трейланд 1881, № 154, Дробужская 
вол., Лифляндская губ., Венденский уезд). 

Выделенное выражение в латышском заговоре (5ауа 1айа ‘в 
свое время’) в литовском трансформировалось по созвучию в $ 
5ауо 1ауа ‘в свой корабль’, что не совсем подходит по контексту 
учитывая логику повествования (бросание роз-рож в море). Кро- 
ме того, не вполне логичной представляется. следующая фраза в 
литовском варианте, в то время как в латышском заговоре она 
приобретает, вполне осмысленный вид. 

Как уже отмечалось в предыдущем разделе,,. развернутые 
эпические сюжеты, : построенные. на диалоге персонажей и/или 
происшествиях в пути, более характерны для славянской тради- 
ции. Литовские заговоры с подобными сюжетами, аналогичные 
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славянским, скорее всего, являются кальками последних. Это ка- 
‘сается, например, заговоров, построенных на “формуле совета” 
(см. ввпредыдущем разделе заговор от болезни свиней), или диа- 
лога с Месяцем. Также не характерными для литовской традиции 
являются заговоры от сглаза, которых много в славянских тради- 
циях. Поэтому неслучайно немногочисленные литовские загово- 
ры подобного рода имеют следы заимствования. Ср., например, 
описанные выше заговоры с формулой “один изурочил, три оту- 
рочат”, имеющей параллели в польской традиции на территории 
Польши,. и аналогичные варианты на литовско- славянских по- 
о территориях. 

- Польские и русские заговоры от сглаза, записанные в Литве, 
имеют больше аутентичных черт, чем заговоры других жанров. 
Ср., например, формулы отсылки, мало распространенные в ли- 
товской традиции, но являющиеся типичными для польской: 
Отой аатзве тепз ве /! [Уцаае] 2 гоБезо сша // Ма зиспуде Паза, /! 
Ма биспуе Боола //Готие рЯерадуе. че //-Р5е# Бозкиди тос (КАК 
50(218), па иго дат тепз, Зайвиилк Е: Пе ару!., 

Атм К.). 
__ „Аналогичным образом и русские тексты в Литве отличаются 
своеобразными чертами, которые иногда в форме калек заимст- 
вуются литовскими текстами. Ср., например, следующие загово- 
ры от сглаза: .Уагаап. Г4еуо 1" 1.1., Атеп. Руег5гу га$ 4аияа, 
регекгезчияа, Вови-таПияа, уулаи (па) поме яеще. Кто феге?оК, 
ГО. мофса па фут 1аЁ. Лапа угоки Капцеще 12. оки катеше. 
Мсаяе шегадозс, ко моду, го тйауа: М да бади; Сазроё@ Вова, 
ргесзума}и мафсу. Ктузйе тутумали, Ктузйе мус2у5зсгаи. Ве уе . 
Каппеще. Зегуе Капцеше: Атт, Атт, Атт. Уагаап Отеуо Теуо 1 14. 
Атеп (Вауз, № 450, Мпе!авёпу раг.); Ригта 5уЁ 810$ регзйевпо}и, 
Кепоз, Глеуа раятёаЯи..[5$ети { паи}а рметепе, пашзо}. рйетепе} { 
ааа Катра, 1$ яаёо Катро зтагКиу уапаепеЙ5 бёра. Кар 1ах уап- 
аепёй; убаа уе] пезо\, ар ММ 2гоки пета!уг. Сгоки Катта, 2го_и 
Катша. Ме? | вагфе, пе! { аАйаиз5та. КлеК уапаепу, пеК тейаиз вууеп- 
то. Меяяепеш, Уе$рац ГЛеуа аизярга$аи, але пекайа Рапее 
тт. Уапаепёй Кте$ За, агизкае Кте$ а, 1Яти 2токи, $24 токи, 
амппи ггоки. РИЧей актепух, Байоз1о5 $акпу5. Атеп ‘Первый раз 
ложусь, перекрещусь, Богу помолюсь. Выхожу в новые сени, но- 
выми сенями на крутой берег, из крутого берега быстрая водица 
бежит. Как эта водица никогда на месте не. стоит, так ММ не ви- 
дать уроков. *Зроку Камина (вероятно, “т ока Капцепа”, как в 
русском варианте). Ни во славу, ни в радость. Сколько ‘воды, 
столько милой жизни. Не стараюсь, Господа Бога прошу, о Пре- 
чистой Деве вспоминаю. Водицу вычищает, соль просеивает, вы- 
нимаю уроки, вычищаю уроки, вытираю уроки. Серые камни, 
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белые корни. Аминь’ (МапыККа 1929, № 182, Зуеп&юпи‹ арз.). На 
заимствование последнего заговора указывает, прежде всего, 
традиционно.русский зачин, использование постоянных эпитетов 
(‘крутой бережок’, ‘быстрая водица’) и диминутивных суффик- 
сов; а также славизм 2гока! ‘уроки, сглаз’. 

‚ В некоторых случаях следы калек в литовских текстах могут 
свидетельствовать о заимствовании текста, но не сюжета в це- 
лом. Таковы, например, заговоры от укуса собаки, более распро- 
страненные в литовской традиции. Ср.: Зуйша; Лопаз тше {ти4па 
56, гама] 2 1ево 5улаш па 1еп.$ила!. Атеп. Атеп. Атеп (ЕМО 1 
940(19), Зуепюпуз); $упиаз Лопа; тап гидпа а вуутё; разаик 18 ю 
разаийо 1 $ разаий. Атеп. Атеп. Атеп ‘Святой Ионас, мне трудно 
жить;. позови с того света на этот свет. Аминь. ‘Аминь. Аминь.” 
(ЗшКепанё-Песйчепё, № 50, $уепюпуз); 52е Рап Теги рг2ег ие$, 
спаеЙ Лезо’р5у 2}е5с, тгисй Капцеи, ролей Атеп (ГМО 1 943(7), 
Зуепют арз.); Езо Ропаз Тёгиз КеПи, погё]о $ипе5 виёзб. Л; втерё 
‚актет, ат атЯц атЯпци. Атеп ‘Шел. Господь Иисус по дороге, 
хотели его собаки съесть. Он схватил камень, во веки веков” 
(бшКепанё-ОесйЧепё 1941, № 31, Зуеп&юпиц арз.). 

‚ Ключевые слова польского происхождения позволяют пред- 
положить, что, по всей видимости, в обоих случаях заимствовались 
польские тексты. То, что ‘конкретные тексты имеют следы каль- 
ки, конечно, не свидетельствует о том, что все.заговоры с подоб- 
ным ‘сюжетом должны быть заимствованы из другой традиции. 
Бытование заговорной традиции в условиях `дву- и трехязычия 
обусловливает возникновение ‘текстов на нескольких языках сра- 
зу, многократное дублирование их, иноязычные вставки в текст, 
не говоря уж. о иноязычных лексемах, которые в условиях поли- 
лингвизма вообще не воспринимаются как таковые. Об этом сви- 
детельствуют “гибридные” заговоры, произносимые сразу на двух 
языках: Уебог 4обгу али, чеме 2 виупет пие$а)а. Тезш д @а рга- 
ва а ‘.. Пусть она тут пропадает” (Ва1уз 1951, № 430а, Ка2лииегауо$ 
К., Уагёпоз у.); АФибади Лопи!пио аи. АЖаше; атаШе5’ гоЯ-ргу2то- 
1, га4о5Р 1 га 5Р, тибезкИе 1 ЗепзК Це авгуе5’, бегие5’.о4. }агКо} Кгомя 
о4:2фотпусй Козие}, о ёусй втгие}. Уоаа уофса и мояовтса, Киду 
Бейт, Киау раалету52. Оа изсподи Ё 2арайи обтум’а]е52, ос2у52са- 
]е52 Кгшуде Мегева, 2оПуза раза, обто} то]еуо’зупа Тапа: Е 
ваю от глаз...’ ((МО 1941(9) буеп&опу?). ии: 

Языковая ситуация на литовско-белорусско-польском погра- 
„ничье располагает к тому; чтобы свободно общаться на трех-че- 
тырех языках; переходя с одного на другой. Однако.как бы’ ни 
были близки заговаривающему все употребляемые языки, язык, 
представляющийся наиболее чужим, считается в заговорах более 
сильным орудием. Как правило, комментарии. ко ‘всем славян-` 
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ским текстам на территории Литвы (кроме текстов русских ста- 
рообрядцев) даются по-литовски. Люди, свободно общающиеся 
по-литовски с собирателями, начиная заговор, часто переходят 
на польский. Возможен и обратный вариант — живущий среди ли- 
товцев и перенявший их язык и культуру поляк или белорус счи- 
тает наиболее действенным заговор на родном языке. Возможно, 
это вызвано противопоставлением языков не по признаку 
свой/чужой, а скорее по степени употребительности: менее упот- 
ребляемый (или менее понятный окружающим) язык кажется 
более сакральным. 

Интересно, что подобно двойным текстам — полным перевод- 
ным аналогам ‘друг друга —‘и в пределах одного текста могут 
встречаться тавтологические повторы одинаковых лексем, обра- 
зованных от разноязычных основ, например: 5еупй\, ргаршК 
(‘пропади’ — от ‘сгинуть’ и ‘ргарин’); Не" уёгуи верю’. от ‘ве- 
рить’ и ‘ИКёй’); раза Феб 1езш ‘ратаёа пусть поможет’ - от 
‘разеёе’.и ‘помочь’); лигиисе, писуксте (’утихнуть’. — от ‘пигитй” 
и ‘стихнуть’); пиглапиз? рагара ’потопившийся потоп?’ — от “(уапаз’ 
и ‘потоп’); пиййао, пизтио (’загрустила’ — от ‘НОЗёН? и ‘зтийиеб’); 
даипаз тааащей$. (молодой молодец?’ — от “1аипаз’ и ‘молодой’); 
2а1е5 — вайё 15 (°жалей’-— от ‘жалеть’ и ‘гаПён’). Такая неявная 
тавтология, употребление мнимых синонимов позволяет. обра- 
щаться сразу к нескольким коннотациям, поскольку. каждое сло- 
во. вызывает свои дриЩияцик, что, несомненно, х РИПИАЯЕ воз- 
ве А 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ | | 


Итак, очевидно, что контакт двух традиций обусловил дву- 
стороннее заимствование: как.с литовской стороны, так и.со 
славянской (польской, белорусской, русской) мы наблюдаем 
интерференцию соседних культур..В заговорном жанре проис- 
ходит заимствование на всех уровнях: перенимаются и перево- 
дятся на другой язык целые тексты, заимствуются сюжеты и 
формулы, создаются соответствующие “кальки” на другом 
языке. : Ее =. 

Под воздействием соседней, иной в структурном отношении 
заговорной традиции меняется даже.тип текста (в литовскую 
традицию приходит эпический зачин, формулы ‘перечисления и 
отсылки болезней, характерные для славянских заговоров; рус- 
ские заговоры под воздействием литовского окружения стано- 
вятся более краткими, усеченными, их структура меняется и тя- 
готеет к заклинательному типу). 

Как уже отмечалось выше, эпические заговоры которых 
действующими лицами зачастую оказываются христианские 
святые, чаще заимствуются из славянской среды в литовскую. 
А “языческие” мотивы (некоторые методы борьбы со змеей и 
проч.) — скорее наоборот, перенимаются славянами у литовцев. 
Исключение составляют два сюжета с явно “христианским” 
подтекстом: мотив срывания розы божественным персонажем в 
заговорах от рожи и описание путешествия Иисуса Христа че- 
рез Иордан в заговотах от крови. Возможные причины этого 
подробнее обсуждались выше. 

Что касается лексического уровня, более проницаемой ока- 
залась, как уже отмечалось, литовская традиция, вероятно, в си- 
лу исторических причин. По всей видимости, литовская языковая 
система вообще обладает большей восприимчивостью, посколь- 
ку славянское влияние оказалось устойчивее как на уровне тек- 
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ста, так и на уровне лексики. Ставшая почти родной и смешавша- 
яся с исконной, славянская лексика тем не менее занимает опре- 
деленное место в литовской языковой системе - ее отличает по- 
вышенная экспрессивность и некоторые особые коннотации 
(ориентированность на. христианство, преувеличенное значение, 
максимальный эффект). 


. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


Завершая описание структурных и смысловых особенностей 
заговорных текстов, можно сказать, что эти два ракурса показы- 
вают различные аспекты одной и той же реальности: внутренняя 
логика построения сюжета как в зеркале отражается в соответ- 
ствующих языковых приемах; а особенности грамматических и 
синтаксических моделей, в свою очередь, отражают семантиче- 
ское наполнение. Конечно, небольшой отрезок пространства, на 
котором распространены рассмотренные здесь заговоры, не мо- 
жет служить показателем всего многообразия заговорных тради- 
ций. Однако и эта часть фольклорной картины мира имеет боль- 
шую ценность и может быть рассмотрена как проекция универ- 
сальных моделей вербальной магии. Каковы же эти универсаль- 
ные приемы? 

Описанные особенности заговорных текстов на разных уров- 
нях — синтаксиса, семантики, морфологии, словообразования, 
фонетики, лексики, — а также на уровне совокупности концептов, 
образующих языковую картину мира, показывают некоторые 
общие тенденции, характерные для заговорного жанра. Это пре- 
жде всего стремление к воссозданию единства мира, к целостной 
и замкнутой структуре. Оно проявляется как на уровне синтакси- 
са (использование повторов, элементы стиля “плетение словес”, 
повторение однотипных синтаксических конструкций, всевоз- 
можные перечни и перечисления, анафорические цепи, образую-. 
щие как бы непрерывную цепь повествования), морфологии (по- 
вторы одинаковых форм слова), словообразования (использова- 
ние одинаковых аффиксов для оформления текста), фонетики 
(создание рифмованных структур, анаграммы, игра слов), так и 
на уровне языковой картины мира (стремление “расставить все 
по местам”, привести в соответствие разные элементы простран- 
ства, создать законченное описание объектов). 

Стремление к законченности, являясь главной целью загово- 
ра, придает заговорному тексту часто экспрессивную спрессован- 
ность, что особенно характерно для литовских заговоров. Это 
прослеживается в создании отрывочных синтаксических конст- 
рукций, на уровне грамматики -— в использовании отглагольных 
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существительных, абсолютизирующих и. спрессовывающих дей- 
ствие, на уровне словообразования —в создании гибридных слов, 
заключающих в себе одновременно различные признаки. Спрес- 
сованность мира, “вложенность” объектов друг в друга видна я ив 
упорядоченности элементов в картине мира; ‘. ..` 

Целью заговора является не только привести в порядок обе 
екты мироздания, создав законченную структуру, но`и произве- 
сти некоторое воздействие — направленный удар. Этой цели слу- 
жат и языковые приемы. (использование-глаголов-перформати- 
вов, императивов; аффиксов с-соответствующим значением за- 
конченного действия), и сюжетные: Вся структура заговора 
представляется пружиной, раскручивающейся, однако, в разных 
направлениях (в белорусских заговорах преобладает: центро- 
стремительная направленность, в литовских — центробежная). 
Ив структуре текста, и в картине мира выявляется цикличность 
устройства, возвращение по ых в ых же ола но в другом 
качестве. 

‚Всеобщая связанность блъектлаис ассоциативность, как один 
из основных принципов построения заговорного текста, проявля- 
ется во всякого рода уподоблениях, как на уровне синтаксиса, 
морфологии, фонетики (повторы и созвучия), так и на уровне сю- 
жета (метаморфозы, сравнения и превращения). Ассоциатив- 
ность проявляется также и в’сопоставлении противоположных 
объектов, приводящем К абсурдности, алогичности (как на уров- 
не синтаксиса — смена пресуппозиций, фокуса внимания, непосле- 
довательность В. использовании временных форм; словообразо- 
вания — парные конструкции с противоположным значением, так 
и на уровне построения картины мира — взаимосвязь противопо- 
ложных объектов, абсурдное расположение в пространстве, сов- 
мещение в одном лице противоположных начал). Создание моде- 
ли мира “наоборот”, зеркального отражения обычного, проявля- 
ется и в частом использовании всевозможных отрицательных 
конструкций (как на уровне синтаксиса, на уровне сверхфразово- 
го единства — переставление местами слогов в литовских загово- 
рах, так и в системе персонажей заговорного мира, лишенных 
обычных атрибутов и не умеющих выполнять обычные дейст- 
вия). Ассоциативность, отражающая принципиальную особен- 
ность человеческого мышления (в том числе и вербального), 
проявляется в установлении порой неожиданных для обычной 
логики связей, что ярко отражается на всех уровнях построения 
заговорного текста. 

Таким образом, создавая законченную, монолитную, единую 
и направленную на определенную цель вербальную структуру, в 
которой все элементы тесно взаимосвязаны, заговорные тексты 
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достигают цели с помощью моделирования ситуаций, похожих на 
искомую. Таким образом они создают модель желаемого состоя- 
ния, по аналогии с которым должна измениться реальность. 
Выявленные общие закономерности, по всей видимости, яв- 
ляются универсальными, позволяющими судить об особенностях 
заговорного текста вообще. Построенные на основе белорусских 
и литовских заговоров модели мира показывают принципиаль- 
ное сходство структур и позволяют говорить о балто-славянской 
модели мира, в то же время. некоторые различия указывают на 
специфику. народного мировосприятия_в.каждой традиции. Раз- 
личия связаны, вероятно, еще и с тем, что литовские заговорные 
тексты отражают более ранний этап развития заговорной тради- 
ции, более архаичное мировоззрение, в то время как белорусская 
модель подверглась в большей мере позднейшим и 
ям под влиянием христианства. ‹ 
‚ В этой связи особой проблемой являются возможные взаимо- 
влияния двух традиций, происходившие на более поздних этапах, 
выражающиеся в заимствовании текстов и различных сюжетов, 
что представляется темой для отдельного нАННЫ немало- 
важной для Ня Убиих м рев #2 


1 › $ 


Приложение 


Тезаурусные 


словари 
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СТРУКТУРА ТЕЗАУРУСНОГО. СЛОВАРЯ 


По методу, разработаному СЕ. Никитиной, на материале ли- 
товских и белорусских заговоров были составлены словари кон- 
цептов, включающие в себя все значимые имена ‘существитель- 
ные, встречающиеся в текстах, и описание их, построенное на ос- 
нове включающих их контекстов. Описание основано на принци- 
пе семантических отношений, в которые вступает данное слово 
со своим контекстом. Например: 


мост, 4 
названия: мост-пакост 
эпитеты: катнавы 
локус: на рацэ на Смуродз!н! стащь 
объекты (мост -- локус): стащь дуб Мелляноу на дванаццаць ка- 
катоу (на) 
действия (мост — объект): здунуу Гасподзь 
действия (мост — локус): во Госпад мостам-пакостам, устрачае 
Божу мацер 


Цифра после заглавного слова означает количество употреб- 
лений во всем корпусе текстов. ‚Для удобства восприятия и сравне- 
ния двух словарей гнезда словаря и названия отдельных тематиче- 
ских групп объектов написаны по-русски. В литовском словаре 
после оригинальных контекстов дается перевод на русский язык. 

Заполняемые контекстом гнезда строятся в следующем по- 
рядке: 

Заглавное слово — описываемая лексема в именительном падеже 
и ее варианты, встречающиеся в текстах; 

Наименования — варианты названий/обращений или г имена, не 
содержащие метафор и сравнений (например: месяц — маладзк, 
змея — Шкурапея); 

Множество — обозначение множества ‚аналогичных. объектов 
(например: человек — люди); ``“ 

Главный элемент множества — маркированная по какому-либо 
признаку единица из множества аналогичных объектов (напри- 
мер: змяны цар Сакатын); 
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Эпитеты — употребляемые определения (например: море -— 
синее); 
Экземпллры — виды однородных объектов (например: змея - ве- 
ретеница); 
Части (части тела) - выделяемые составляющие объекта 
(например: раб божий - голова); 
Целое - при описании части объекта — совокупность составляю- 
щих (например: макавка — мак); 
Количество — при упоминании в тексте количества объектов 
(например: дуб — двенадцать); 
Атрибуты — собственность или инструменты, которыми опери- 
рует объект (например: Гасподзь — кап’ё); 
Свойства действительные — описываемые качества праприыа 
небо — благость); 
Свойства требуемые — желательные качества (например: я. - 
здоровье); 
Состолние — форма, в которой пребывает объект (например: 
столы застиланы); 
Сипонимы — только полные синонимы, повторяющие базисные 
функции слова (например, балезнь — хвароба); .. т: 
Изофункциональные слова — на первый взгляд далекие по значе- 
нию, но выполняющие одинаковую функцию в текстах а 2 
мер: огонь — кровь петуха); 
Антонимы — четкое противопоставление по всем ` признакам 
(например: земля - небо); 
Противник (контрагент) — выполняющий противоположную 
функцию объект/субъект, направленный против данного. (напри- 
мер: змея — святой Георгий); 
Действия (*- субъект) — действия, выполняемые объектом (на- 
пример: Святой Мк — едет); 

(фактические; в прошлом, настоящем] - реально выполня“ 
емые действия; (например: идет, шел) 

[потенциальные: в будущем, императивы, сослаг. накл М = 
желательные/требуемые действия (например: возьми, иди, пой- 
дет, возьмет): 

Действил *- объект) [-“-]- действия, выполняемые с объе- 
ктом (например: заговариваю болезнь); 

Действия (* — адресат) - действия, направленные на объект (на- 
пример: прошу Богородицу); ‚ 

Действия (* — локус) — действия, совершаемые внутри объекта 
(например: в поле встретились); 

Действил (* - ‘инструмент) - действия, совершаемые с помо- 
щью объекта (например: колоть копьем); . г. 
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Действия (* - посредник) - действия; совершаемые а 
объекта (например: через корону вынимаю боль); 
Локус 1 (происхождение и/или постолнное пребывание) — место, 
наиболее характерное для данного объекта (например: камень — 
море); 
Локус 2  нировалении И откуда) — место, я дви- 
жется объект (например: вода -- река); 
Локус 3 (направление движения - куда) - место, куда направля- 
ется объект (например: вода — север, юг); | 
Локус 4 (локус транзита) — места, которые минует объект. В 
процессе движения (например: Гасподзь — мост); 
Антилокус (где * не должно быть! нет) — отмеченные места, за- 
прещенные для пребывания (например: болезнь — тело человека); 
Субъекты (* — локус) — субъекты, находящиеся в данном субъе- 
кте/объекте (например: червь - в зубе); 
Объекты (* — локус) — объекты, : находящиеся в данном субъек- 
те/объекте (например: дуб.- в поле);. 
Посессор (* — атрибут) — субъект, по отношению к которому 
данный объект является собственностью (например: меч - свя- 
той Юры); | 
Функцил — назначение объекта (например: нитка — рану заши- 
вать); 
Причина (* -— следствие) — происхождение объекта (вапример: 
болезнь — сглаз); 
Следствие / импликацил.(* — причина) — следствия существова- 
ния объекта или его действий (например: испуг — болезнь); . 
Метафоры — метафорические или метонимические обозначения 
(например: змея — птица); | : 
Метаморфозы - превращения объекта фактические или жела- 
тельные (например: болезнь — маковое зернышко); 
Сравнение — сравниваемые объекты (например: вода — боль} 
Параллелизм — комплекс объектов, с которыми выполняются 
аналогичные действия (например: поле, море, небо); 
Ассоциативный комплекс — выстраиваемый на основе употреб- 
ляемых часто вместе объектов, находящихся вне явной связи... 

Названия гнезд словаря выделены подчеркиванием; если 
они содержат подпункты, то подпункты. выделены курсивом, 
например: - 

‚действия: .. 

фактические: .. 
‚, потенциальные: ы 7 ны ы | 

‚. Вели один подпункт <ОДЕржит нии количество информа- 
ции, она разделена. по -семантическому принципу на абзацы 
(ср., например, эпитеты: или наименования змеи; представляю- 
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щие собой внушительный список. Не все ячейки словарной ста- 
тьи могут быть заполнены, появление новых словарных гнезд 
обусловлено требованиями контекста. В ‘словарь не включены 
описания действий и признаков, то есть других частей речи кро- 
ме существительных, что несомненно, представляет не меньший 
интерес, но не вполне соответствует цели работы - построению 
иерархически организованной схемы расположения объектов 
(то есть концептов) мира. В данной схеме каждый концепт зани- 
мает определенное место, обусловленное встречаемостью в тек- 
сте, а не общими знаниями автора о мире, поэтому некоторые 
взаимосвязи объектов могут показаться абсурдными (например, 
расположение дуба на море). Практически все значимые концеп- 
ты имеют сложную систему связей и различную пространствен- 
ную локализацию, в таком случае выбирается самое типичное 
место расположения того или иного объекта, а в остальных слу- 
чаях помещены отсылки к основному гнезду. Словарь построен 
по локальному принципу (то есть по месту расположения объек- 
тов относительно внешнего мира и других персонажей: критери- 
ем соположения.словарных статей в словаре является их про- 
странственная смежность в текстах заговоров), а также по прин- 
ципу принадлежности. Более далекие связи — причинно-следст- 
венные, тождества-различия, части-целого, параллелизма и изо- 
функциональности играют второстепенную роль и учитываются 
в последнюю очередь. Например, дуб находится в море, имеет 
корни, ветви и проч., под ним располагается камень, гроб и т.д, 
на нем сидит птица, ворон; под ним сидит девица и т.д. Каждый 
из расположенных под/на дубом/дубе объектов имеет свою сис- 
тему связей, и только после их описания может быть упомянут 
источник или причина возникновения главного концепта. Для. 
удобства восприятия каждое подчиненное слово сдвигается в ко- 
лонке направо и имеет соответствующий своему уровню номер. 
Например, если дуб помечен номером 1., то сук (его атрибут) — 
1.1., ворон, сидящий на суку - 1.1.1., крыло ворона - 1.1.1.1., и так 
далее. Такой порядок создает наглядность циклической структу- 
ры построения заговора, выстраиваемой иногда при НИ не- 
скольких текстов, когда один дополняет другой. ' 
Однако расположить все объекты в зависимости от их основ- 
ного места пребывания, отмеченного в текстах, довольно сложно 
в силу разветвленной системы взаимозависимых объектов. 
Например, такой важный персонах, как Пресвятая Богородица, 
имеет в белорусских заговорах вполне определенный локус: она 
находится “на престоле”, который, в свою очередь, расположен 
на камне, камень под дубом, дуб’на острове, остров на море. 
Логично было бы, выстроив иерархическую структуру взаимо- 
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подчиненных объектов, поместить соответствующие. В 
статьи в.таком порядке: 


море 
- остров 
дуб 
камень 
`престол | 
Богородица. 


° Однако последний концепт. обладает собственной обширной 
системой связей и ВХОДИТ В ‘определенный парадигматический 
ряд, ‘что при такой организации ‘отразить было бы сложно (кро- 
ме всего прочего, не позволяют размеры листа). К. тому же, пре- 
стол‘ не единственное ‘место ‘пребывания Богородицы, она мо- 
жет находиться на камне, в кровати, под дубом, на горе и даже на 
столбе. Чтобы выделить подобные важные концепты и подчерк- 
нуть их неоднозначность, словарь (как уже отмечалось выше) ус- 
ловно делится на четыре части, соответствующие четырём ос- 

новным мирам, выделяющимся в заговорах: мир болезни, мир 
жертвы, мир борьбы с болезнью и внёшний мир. | 

Возможны. и некоторые пересечения миров, например, в бе- 
лорусском заговорном мире хата относится к атрибутам: загова- 
ривающего (который, естественно, принадлежит миру борьбы с 
болезнью), однако, она же находится в лесу, на горе, на острове 
(в местах, куда отсылается болезнь), то есть является частью 
внешнего мира; кроме заговаривающего в ней могут находиться 
мифическая “бабка”, одновременно являющаяся причиной воз- 
никновения болезней и ведущая с ними борьбу, и волчица, явно 
имеющая отношение к антимиру. В таких случаях выбирается 
наиболее типичный локус (для хаты это лес), а в других местах, 
где этот объект важен, помещается ссылка на основное упомина- 
ние. Аналогичная ситуация возникает, например, с частями тела. 
Понятно, что каждый персонаж обладает своими, и логично бы- 
ло бы их описывать каждый раз при каждом новом владельце. 
Однако это нарушило бы целостность представления об отдель- 
ных частях тела, что тоже имеет смысл, так как интересно про- 
следить, какая часть тела маркирована у разных персонажей, 
а какая принадлежит одному определенному, а это можно оце- 
нить только на основе полной словарной статьи соответствую- 
щего концепта (руки, ноги, сердца и т.д.). Поэтому основная сло- 
варная статья, собранная из всех упоминаний соответствующей 
части тела, помещается после словарной статьи персонажа, у ко- 
торого она особым образо \`маркирована (например, в литовской 
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картине мира рука является особо подчеркиваемой частью тела 
Иисуса Христа, тогда как у обычного человека: упоминается 
вскользь, поэтому основная словарная статья ‘рука’ следует за 
словарной статьей ‘Иисус Христос’, а в рубрике ‘части тела чело- 
века’ помещена соответствующая ссылка). 

Надо отметить, что такие перемещения касаются только вто- 
ростепенных объектов. Основные концепты имеют, как прави- 
ло, стабильное место в иерархии. 

При сравнении двух словарей -— литовского и белорусского — 
заметно, что общие принципы построения их схожи: такое же де- 
ление на миры, ‚ распределение объектов по этим мирам практи- 
чески идентичное, набор особым ‚образом выделяемых концеп- 
тов тоже схож. На первый взгляд может показаться, что литов- 
ская картина мира является редуцированным вариантом белорус 
ской, однако при ближайшем рассмотрении оказывается, что это 
не совсем так. Литовский словарь значительно меньше по объе- 
му и содержит меньшее количество концептов `В силу того, что 
литовские заговорные тексты предельно кратки по ‚сравнению с 
белорусскими; однако в этой краткости есть и достоинство — вы- 
деляется ядро картины мира, нет. ‘необходимости выискивать 
главное среди второстепенного: все, что упомянуто, и является 
главным. В то время как белорусская картина мира. Довольно. из- 
быточна. и сложна. | | у, 
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ТЕЗАУРУСНЫЙ СЛОВАРЬ. = 
ЛИТОВСКОГО ЗАГОВОРНОГО МИРА 


ВНЕШНИЙ МИР 


1. Космос 


1.1. шуегИпаз, 1 ‘творение” 
атрибуты: [пе]Кгацо ргаНейтаз ‘[не]пролитие крови’ 
сравнения: Бе!6 ‘пчелка’ 
1.2. (2$ разаиИ$, 1 ‘тот мир” ка о 
действия (аз разаи!з — локус); рабаиК (тапе) {5 (буниаз /опаз) ‘позови 
(меня) из (Святой Иоанн)’ 
:1,3. 85 разацИ$, 3 ‘этот мир’ зе | ы 
действия ($15. разам $ = локус): разаиК (тапе) 1 (буша Топаз) ‘позови 
(меня) (Святой Иоанн)’, (1е14Яата) ыы ро (ручше) ее 
ходить по (змее)' ыы 
1.4. з\1еёа$, 5 ‘свет’ 
действия (5\1еа$ — объект: аи. апаз. це. а ‚пода ‘зачем тот 
_ этот свет мучает’, пайпе И 5\ещ сиктит сиКгауав ‘желая, чтобы 
„ этот свет был сахаром засахарен’, уа К о]а ро (3е2и$) ‘ходит по 
(Иисус)’ 
атрибуты; теЙита! ‘нежности’, зирайта! ‘ ‘ругательства’, ишчаг 60- 
гатства” 
1.4.1. тейштай, 1 ‘нежности’ 
действия (шеЙита! — субъект): рабов (тапез) ‘[не] пораду- 
‚ . ют (меня) 
посессор: з\1еаз ‘свет” 
параллелизм: #110165 ‘люди’, Иа] ‘богатства 
1.4.2. зирайтаь, 1 ‘ругательства’ ‘ 


и бирофиоа = субъект): ее пио  тапуз * ‘отстаньте от ме- 


| Ва зуе!а$ ‘свет’. 
1.4.3. ше, 1 ‘богатства’ 


действия (пика! — = субъект; [пераблузтииь (папе) не] п я порадукУ 
(меня)’ “ 

.Параллелизм: асы люди’, змеа ные нежности света” 
1.4.4. сиКги$, 2 ‘сахар’ 
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действия (сиКгиз — инструмент): пайпе $1 ме сикгит сактауав 
‘желая, чтобы этот свет был сахаром засахарен” 
сравнения: ай сиг} за1Чезп!з ч < Ма слаще сахара Иисус — 
Мария’ - 
параллелизм: аикзаз ‘золото’ 
1.4.5. ацКза$, 2 ‘золото’ 
действия (апКзаз — ин мент): пап $Иц 5уещ тап’ аоКзи 5пуу- 
шащ ‘желая, чтобы я был в золото завернут” 
сравнения; ай аиКзу 6122е511$ Л67$ — Маща ‘блистательнее золота 
Иисус - Мария’ 
параллелизм: сиКпиз ‘сахар’ 
1.5, дапги$ (дип213), 18 ‘небо’ 
антонимы: #етё ‘земля’ ' 
атрибуты: гаК!а! ‘ключи’ 
свойства: ацК Бе: ‘высота’, га1убё ‘мощь’, регубё ‘доброта’, ПАПУ 
‘небесность’ 


| действия (Чаприз — субъект): 5Кейа ‘проклинает’, ВНЕ (вучаиез) 
‘ненавидит (змею)” 


действия (дапбиз = объект); ‘райи’ вегубе # ‘ ВОЗЬМИ доброту Из’, $0(- 
уегё (Ропаз [/еуа$) ‘создал (Господь Бог) . 
действия (4априз-— локус): раке аК1з 1 (Май) * подняла глаза (Мария 
° В)’,;]62415 — Мага пийпедатаз (1) “Иисус - Мария ступающий (на)? 
объекты (Чапеиц$ — локус): Кага]узв ‘королевство’ ‚› 91 йуа17- 
Чез 5езегуз: \1епа РоНа, КИа Гл41а (ЗИуа) ° две звезды- :сестры: одна 
*"Поля, другая ИДИ ИБитини, ВН рик, ‘заше АиицХ", тёпио 
‘месяц’, 
параллелизм: ата солнце’, Яетв* земля’, дудайдез звезды” О 
ассоциативный ряд: 0815 ‘огонь’, бетё ‘ земля’, уапдио ‘ ме | 
1.51. Кагауяе, 1 * королевство” 

‚ действия_(Кага]у${е — локус): е-раНЬа ани, 5и =. о 
(папе `]6215-МагЦа) ‘оставили ’‘в‘одиночестве, со святыми аНИиИ 
(меня Иисус-Мария)” 
локус: дапеи$ ‘небо’ а = гиг № иг 
1.5.2. защё, 50 ‘солнце’ 
наименования: Заши]а 
эпитеты: бузИ1 Ш: $\1е$1 ‘чистое‘и светлое” 

атрибуты: р1епаз ‘молоко’, ура уз а а. жар» _З\еза 
‘свет’, Кайга ‘зной’, уагдаз ‘имя’ В 
состояние; аретипа$. ‘затмение’ | 
действия (за — субъект): ... и. 

‚› фактические: г ле“ та > : ь 
в прошлом: 1еК&о ' входило, ата газё]о ‘лихорадку видело", 5ри- 
диНи Бадё ‘лучом кололо’, Кага 1 ый зноем пи, 5$\1ези 
КапЮто ‘светом мучило’, Уфо ‘прогоняло”. о. 
в настоящем: ‚ета ‘идет”,.. педаго ася. ‘не’ приносит. вреда, 
пеКеп&а (рууа!е$)' ненавидит (змею)” зиКаз ‘ вертится’, петаю ‘не 
видит’, (еКа.. ‘всходит’, „пебме@а’. (врууме) не а мя», 
уа $ &ю]а ‘ходит” 


2 н 
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потенциальные: „" 

в будущем: периит$ ‘не примет”, пегерё$ (пууаввз)‘не увидит (змею)? 
просьбы: айтК (пиодиз) ‘убери (яд)’, радёк Апюпо ийКаё пио 
рагабеп 0$ ‘помоги Антона заговорить от Вова живота’, Кад 

5 \е$щ (го?е)‘чтобы высветило (рожу)’ 

пействия (ваще — объект); зидер1т$ (пууа6) ‘сожжет (змея), зибуегё 

: ‹ (О!еуа$) ‘создал (Бог)’, петасук (Кгац]а$) ‘не помогай (кровь), 
Ка[Ыти ‘заставляю говорить” 

‚ локус: а дапрацз ‘на небе’, Катёп ‘налево’, аезтел ° направо” 
метафоры (аще — образ): хууа!6 ‘змея’, гойё ‘рожа’. 
параллелизм: аКтио ‘камень’, Кгашаз ‘кровь’, шёпи!$ ‘месяц’, 
24824615 ‘звездочки’, йетё ‘земля’, дапри$ ‘небо’, регКбпаз ‘гром’, 

ваш газа ‘горькая роса’, ийКегё!а Фиопа ‘заколдованный хлеб’ 

ассоциативный ряд: Ч1еуаз ‘Бог’, тёпио ‘месяц’, 2уа18й465 * звездь’, 
йетё ‘земля’, зе 6$ “слюни’, аибта ‹ НнрЯ вучаве ` змея’ 
1.5.2.1. зриашуз, 3 ‘лу’ 
действия (5рд\у$ — инструмент); Бадё (ваше) кололо (солнце), 
тзакКоц (аи (Чтв) приказываю тебе (лихорадка)’, 1а\! уагоц ‘те- 
бя изгоняю”, ЗА юоутеьи (4ги?‘ эрыу (лихорадку)’ 
посессор: зашё * солнце’ 
параллелизм: Каг5И$ ‘жар’, $\1еза ‘свет’, Кайга ‘зной’, ваШ газа 
‘горькая.роса”, ийКег&а Фиопа ‘ заколдованный хлеб”. 
1.5.2.2. Каг8И$, 2 ‘жар’ . 
ОЕ (КагИ$ — субъект): (еуёзНе ‘пусть’остывает” 
ей 1$ — ИН мент): АЯоу1по (за!6) ‘сушило (солнце) 
т заше ‘солнце’ 
параллелизм: О лут’, зева * свет’, ‘упуз° опухоль’ 
1.5.2.3. $\1еза, 2 ‘свет’. . 
действия (5$\еза — адресат): 5У1еза! палоду (кгацзая) ‹ свету не 
Е (кровь)’ 
ействия = инструмент): КапК ло (защ) ‘мучило (солнце) 
посессор: тт ‘солнце’ 
параллелизм; зришуз луч’, Кагби$ ‘ жар”. 
1.5.2.4. Кайга, 2 ‘зной’ 
действия_(КаНга — инструмент): знаков (атевн) приказываю 
(лихорадке)’, уагои ‘изгоняю’, пиКатио$! (ги!) ‘замучаю 
(лихорадку)’ 
. посессор: зам ‘солнце’ 
параллелизм: зри4и1у$ ‘луч’, ваШ газа ‘горькая рее", икегыа 
диопа ‘заколдованный хлеб’ 
1.5.2.5. рлепаз, | ‘молоко’ 
посессор: заш6.’солнце” 
параллелизм: Кгацуаз ° крива’ 
1.5.3. тёпио, 33 ‘месяц”. 
наименования: тёпазёй ‘месяцок’, т Малий “Молодой Месяц», 

]аипаз ]лаипКа1$ ‘молодой юноша’, дапраиз Кага!а1$ ‘королевич 
неба? 
эпитеты: $уаги$ ИИ, Че11} ‘старый’, зепаз ‘старый’ 
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атрибуты: га]аз ‘конец? 
желательные свойства: она, П\еуе, фата Зеани ‘дай, Боже, ему 


старость’ 
ействия (тё =с и : 
фактические: 


в настоящем: ета ‘идет’, педато 5640$ ‘не приносит. вреда’, 
пеКеп&а (рууа!5) ‹ ненавидит (змею)’, ыы (рууме) ‘не освеща- 
ет (змею), зцКаз ‘вертится’ 

потенциальные: 

в будущем: пергйтз (уу) ‘не примет (змею)”, пегёрё5 (рууаё$) 
‘не увидит (змею), аа * оптралиьея”, пук$1 ‘исчезнешь’, 4915 
‘сотрется’ 

просьбы: зегвёК тапе пиок 1211е$ де21то, пиоК чайвия ЗКепаито } И 

пуоКдапеу зкаидёлито ‘храни меня от горения в огне, от потопле- 

ния в воде и от зубной боли', радёк Апюпо ийкаЪё пио раги$еп!]05 
‘помоги Антона На от боли` в животе’, Ка Ща, 1а гаик 
‚ ‘что вижу, то вырви’ 
действия (тёпио — объект): зшуегё "РИечаэ создал (Бог), аз дабаг 
м заипа (Мёпш! ‘я сейчас вижу (молодой Месяц)” 
локус: дапеще ‘на небе” 

метафоры (теёпи\$ —- образ): гууа!е ‘змея’ 

сравнения; а$ ‘я’, пе]або$ 4уа$10$ ‘нечистые силы’, Зевиба ‘демо- 

ны’, у15а$ рИа$ ‘все зло’, Пра ‘болезнь’, гойё ‘рожа’ 

параллелизм: заШа ‘солнце’, адейдеез звездочки’, Некпо $уепагё 
‘тонкий тростник” 
ассоциативный ряд: Феуа$ ‘Бог’, защё ‘солнце’, пооцейаь звезды’, 

Яетё ‘земля’; ай$га ‘заря’, гууа!@ ‘змея’ 

1.5.4. #2265 (буа1е7 ее, 2182465), 9 ‘звезды’ 

наименования: %уа1рйдейа ‘звездочка’, я ‘сестры’ ‚ РоПа, Гала, 

—. 

эпитеты: $У1езу]а ‘светлая’ 

количество: 4у1 ‘две’ 

действия ({уа12745 - субъект): перйит$ (гууа$) ‘не примет’ 

(змею)’, пегерёз (рууа!ё$) ‘не увидит. (змею), (шодо р]айКо) пеКИ- 

и4(2)ук ‘(черного волоса) не трогай’, ета ‘идет’, пеКеп&а (рууа!е5) 
‘ненавидит (змею)’, радёК` Апюпо ийКаЬё пио И помоги 

Антона заговорить от боли в животе’ 

действия (уе 2465 — объект): аргабаи ‘отпрашиваю” ‚ анте 
‘отмаливаю’, зшуегё (Пуеуа$) ‘создал (Бог), 

метафоры Хуа 65 — образ): зууаЁ ‘змея’: ^ 

окус; ап! Чипраиз ‘на небе” 

ЛЕВИН тёпой$ ‘ месяц’, заща‘ чине, бете ‘земля’, 4ап25 
‘небо’ 
ассопиатненый ряд: ме ‘Бог ‚ мепио ‘месяц’, ‘заше ° солнце’, 

„ рууа ‘змея’. \ .) . 

‚ 1.5.5. 4еБезуз,:1 ‹ тучи’ ‚мы 

свойства: амК5губе ‘высота’ 
. количество; цуз деуупепо5 ‘тридевять’ 
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действия (дефезуз — локус): Чё! гойез (а$) ‘положу розы (я), гап- 
‚ датаз апзе!ч 5бургубе (15) ‘получая ангельскую силу (из) 
1.5.6. аибга, 1 ‘заря’ 
‚ эпитеты: $\езу]а ‘светлая’. в 
параллелизм: заш]ё ‘солнце’, шеёпио ‘месяц’, ба репа 
Рапеа ‘красивая Пресвятая Дева” 


2. Стихии 


‚ 2.1, уапдио (апдио, уапепа!), 52 ‘вода’ 
наименования: ипдепё!1, уапдепё1з ‹ водичка’, (Седгаипаз 
эпитеты: Бе зрагпо ‘без крыла’, Ъе Ко} ‘без ног’, уаз ‘чистая’, 
зтагки$ ‘быстрая’, (еКапсуза1 ‘текущая’, ПпКзта$ ‘веселая’ 
части; [пе]зрагпа$ ‘не крылья’, [пе]Ко]оз ‹ не ноги’ 
` действия (уапдмо — субъект): 
фактические: 
в прошлом: $ю]о ‘встала’, 3151010) * остановилась’ ‚ пи500 чека ‘пере- 
стала течь’, зКаида! (шага!) екёо‘ прозрачно (быстро) текла’ 
в настоящем: 15Кеча (рууа!®) проклинает (змею)’, арёуашт упетоо- 
{а рактатиез, 2еНопу зтёЦ ‘очищаешь извилистые берега, желтый пе- 
сок’, 8 агаиз Катро Ъёра ‘с прямого угла бежит’, пио ту Пе уаКагч 
арзргаиз1 ‘с востока до запада обмываешься’, $ю\1 ‘стоит’, у1за4 мего) 
пез!о\1 ‘всегда на месте не стоит’, арзю]а ферес останавливается” 
потенциальные: ' 
просьбы: зизюк, Каг Берт, Киг зазпайса остановись, где ви, где 
задерживаешься”, ар!ргаизК тпапо $бпц опц ‘обмой моего сына Йона- 
са’, ЧК ‘исчезни’, ргазтек гр ЗН: ОВ между водами’ 
в будущем: ргари!$ ‘пропадет’ . 
действия (уапёио — объект): радагё (Моё) ‹ сделал (Моисей), арПруга- 
и (а$ Кагуе) ‘обмываю я (корову)’, разйти (а$) ‘возьму (я)’, уап- 
депё!() Кгез&а водичку крестит” (162$ Перё) зизю! ‘(Иисус велел) ос- 
тановиться’ (Ропа$ ]е711$аз $и @мУНКа ара!а14) зШаё ‘(Господь Иисус с 
двенадцатью апостолами) сдержал’, айзИите (]62415) ‘задержал (Иисус)’ 
действия (уапашо — = локус): ёо (П1еуаз рег) ‘шел (Бог через)’, Яеда те 
р | ‘кольцо бросил в’, (7624) КАК Шо ‘(Иисуса) крестили’, 60 рег (1ё2л15) 
`‘шел через (Иисус), уаЯауо рег (162415) ‘ехал через (Иисус)’, КК 1 
(рууаё Рушопй) ‘суй в (змея жало)", Таипаз Меётий, зегрёК папе ппор уап- 
4епз зКепдито ‘Молодой Месяц, храни меня от потопления в воде’ 
локус: тап0$ ‘море’ ‚ & ааиз Катро ‘из крутого угла’, тупое та- 
1105е ‘в синем море’, Тотдапе ‘ в Иордане', а "Иерусалим, акуз 
‘глаза’ 
локус происхождения: {5 аКтепз ‘из камня’ хе 
объекты (уапдио — локус): аКтио ‘ камень’, тойё ‘ рожи вучаназ 2ушо- 
115 ‘змеиное жало”, #иу1$ ‘рыба’ ь 
емя (когда вода остановилась): ап о ` во [ада] 5уеп(аз Топаз 
Нло Ропа ]е71$1 ап Ат4опо ‘в тот час, когда ВнятОЙ Иоанн крестил 
Господа Иисуса на Ардане” 


ь" 





А 


‚. сравнения: ‘тока! “ уроки’, пуре1ав 5У епитаз ‘приятная жизнь’, зор\]уз 


‘болячка’, Кипе|$ ‘тело’, Кгамаз ‘кровь’, вепаНае инь, {УКезп15 
11% (Б0К) ‘тише (будь) 
параллелизм: иршез Чевипаз * горение огня’, дат зкацаейтав ‘зубная 
боль’, апзКеё ‘соль’, бу$аз актепё$ ‘чистый камушек’, урёз реки’, 
хаНигиа ‘ зелень’, хаНаз Ктотаз ‘зеленый куст’, заШё ‘ солнце’, Чаприз 
‘небо’, #етё ‘земля’, и2т1$ ‘огонь’, у191 $уепНе]1 ‘все святые”, Зуепёаи- 
за Мойла “Пресвятая Мать’ 

2.1.1. раКгапЕ6$, 1 ‘берега’ 

эпитеты: у1п2110ю0$ ‘извилистые” 

действия (ракгатез — объект): аряргаиз1, арзуати (уап@ио). ‘обмы- 

вашь, очищаешь (вода) 

параллелизм; веМопаз зтё$ ‹ желтый песок” 
2.2. #етё, 58 ‘земля’ 
наименования: #етубеё ‘землистость’, #ете ‘землица’, #епипра ‘ зем- 
ляная” 
эпитеты: лло4ой ‘черная’, $уепю] ‘святая’ 
антонимы: даприз ‘небо’ . 
свойства: вегубе ‘доброта’, ‚„Ыорубе. ‘зло’ ‚ рикубё ‹ злость’, Браше 
‘мерзость’, ра]убе ‘мощь’, #етубеё ‹ низость’ 
действия (#етё — субъект): . 

фактические: 
в прошлом: ‚ра1еЧа! (рИхёубе, певадпч. дак, перодпига, разкадпита, 
ок #\ег]) ‘пустила (злость, негодные вещи, негодность, паскудство, 
такого зверя’, разфётиё (#а]а Кагуе) ‘забрала (бурую корову)” 


-в настоящем: 1$Кейаа лы (змею)’, зиКаз ‘вертится’ 


потенциальные: 
просьбы: айФиоК (зегубе) дай (оборо), разшик (Ыорубе, Бдаигубе) 
‘забери (зло, мерзость)’, уадио’ (БаШа га]уа) ‘спасай (белую голову)’, 


‚ айтКИе (пиоди$) ‘отнимите’(яд)”, ФиоК (за1убе) ‘дай (мощь)›, аНе15Ка! 


(Мм прости (НН), сы аЧаити$ Зиат тов‘ отпусти грехи это- 
му человеку’ ни 

действия (#етё — объект); зшуегё (Г1еуа5, уеп1аз) ‹ создал (Бог, черт), 

действия (Хетё — локус): еЖ оп (вууае) иди на (змея), @]о рег (1621$) 
‘шел через (Иисус), ЦК | (Ктпйл) ‘лезь в (червь)’, пеши `уаНоз ап 
(рууаЁё) ‘не имеешь воли на (змея)’, ек зкгад йа! (вууаю) ИДИ СКВОЗЬ 
(змея), РК ро (вууае) ‘лежи под (змея)' 


субъекты (#ете — локус): Кагуё ‹ Е Китее ‘ червь’, ‚ рууае (оп 
“змея (на). 


метафоры (бете — - образ): вучав ' змея’ 

параллелизм; защеё ‘солнце’, Чапвиз ‘небо’ ‚ 2уа192465.. ‘звезды’ 
ассоциативный ряд: вучае * змея’, заше ‘солнце’, Чапеиз ‘небо’, уапдио 
‘вода’, ирт!$ ‘огонь’, %191 $мепНей ‘все’ святые”, Змеи аиза. Мойпа 
‘Пресвятая Мать’ 


— 215, 7“‘огонь’ 


зофункциональные слова Ао т кровь петуяа" 
них (огонь-контрагент): Гаипаз МёпоИ, дапраиз Кага]а1ст, зегзёк 
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‚. тапе ппоё през дертпо ‚Аонадой Ерин, небесный королевич, хра- 
ни меня`от горения огня”. 


а действия (1211$ — субъект): а (гууае).‘ проклинает [меж 
„действия (12115 — объект): тез ‘брошу’; идерзил (а5) ‘зажгу (я)’ 


действия (1911$ — локус): А и гой) ‘сгоришь Ир И: 
’: локус: аКтио ‘камень’ у 


следствия: регз1рап@ таз ‘ испуг’ - 
параллелизм: уапдепз$ зКепдиптаз ‘потопление в..воде’, дапщ 
зКаидётаз ‘зубная боль’, Ка!ё$ ‘кошки’, Зипуз ‘собаки’, уеда! ‘ветра’, 
Чаприз ‘небо’, #етё ‘земля’, уап4ио ‘вода’, у1$1 ЗуепНей ‘все святые”, 
Зуепаиз1а Монпа “Пресвятая Мать’ 
2.4. уё]аб, 13 ‘ветер’ х», 
эпитеты: доупиа$ ‘сушеный’ в" 
экземпляры: . $1аи1115 ‘северный’, р!еНп1$ ‘южный’, уаКайп!$ ‘запад- 
ный’, гуНп1$ ‘восточный’ 5 Я ыы \ ‘в’ 
‚ Количество: Кеций ‘четыре’ .... 

действия (уаз — субъект): айтк (ваТубе) отними ‚але, а 
(рууаю5$) ‘ненавидит (змею)›, {$ рбЕ тап! уаз ‘выдул меня ветер”, ре 1$ 
рец, 15 уаКагц, арб!е: 4ги2] ап Яо, ал зууйИц ‘дул с юга, с запада, 
принес лихорадку на людей, на животных’, перйзк Моёиоди дак ‘не 
дуй плохого’, Ка Бо регаз ‘чтобы был хороший’, (е ий ти$ (а (гойе) 
$140] питио] ‘пусть убъет тебя (рожа) в эту минуту’ _. 
действия (уаз — объект): Лида, арзапау\(К) уел(а) ‘Юрия, останови 
ветер’, пигапита!. .(5уепгаз, Лит!) . успокоил вич Юргис)’ 
а. : регувапёита! ‹ испуги’ 

локус: $ рен * с юга’, ы уакагц * с запада”, опа фаюзпа* в глубокие 
болота’, (атзаозпа га1зиозпа ‘в темные топи’, КиЕ Ятопё$ пеуаюуа, 
Ког вучиНа! пефга!421о}а, роцк$ба! пейак1оза * где люди не ходят, живот- 
ные не бродят, птицы‘не летают’ 
сравнения; Куагафа! ‘болезни’, Бра ‘болезнь’ 
параллелизм: Ка(6$ ‘кошки’ ‚ Зипуз ‘собаки’ ‚ 12015 ‘огонь’, аи4гоз ‘вих- 
ри’, Бапа1 ‘бури’ 

ассоциативный ряд: Мо276$ 1а2да ‘палка Моисея” 
2.4.1. ре 5, 1‘ юг’ 
действия (р1610$ > :локус): У6даз рае ‹ ветер дул с’ 


2.4.2. уаКагаь 1 ‘запад’ . 


` пействия (уакага!— локус): уё]аз рыв 1$ ‘ветер дул с’ 


3, Локус и | оз” | 


3.1. 1опКеНат, [‘луга’ 


действия Чопкеа1 —локус): ао Рапе& о реобана рег ‘шла а Дева вы 
вятая через’ 


объекты (1опКепа! — те Яо камень’ 


3.2. 1аиКа$, 12 ‘поле’ 
множество: 1аикКа! ‘поля’ | 
эпитеты: #аН ‘зеленые’, 1ухи$ ‘ровное’, ›, Раз ‹ широкие” 


279 


А | 
действия (]амКа! — локус): (Мага, 5%. Аро!опа) уа $ &1о]а ро (Мария, 
св. Аполония ходит по’, #01ез гепКа ‘травы собирает’, &]о рег (а, 
Зуепаиа Мойпа) ‘шла через (я, Пресвятая Мать)’, акне, Жауез- 
0 (еп) ($165) ‘чтоб разбежались, подохли (там, собаки)’, #попёз 
пеуа&&о]а, роиК$ а!‘ пеао)а ‘люди’не ходят, птицы не летают’, 
Гакюю (11) ‘разлетелись (по)”, ейши } (а) ‘идув (я), }о]о рег (банка) 
‘ехал через (Швайстикас)” 
объекты (1аиКа! -— = локус): а КуеЖа! ‘зеленые НЫ Хоа ‹ травь’, 
(9$ гойё$ ‘три розы’ 
параллелизм: ва. ‘лес’, заи$1 педза сухие деревья, Ней нЕ 
‘твердые камни’ р 
3.2.1. Кяевкаь 1‘ цветы” 
эпитеты: #аП ‘зеленые’ 
действия (Куфе{Ка! — объект): плКо (Мапа) ‘собирала (Мария)' 
локус: баЙ 1аиКа! ‘зеленые поля” 
функция: пио ть Бёрто ‘от кровотечения’, 9 ти ВЫНВА ‘для 
лечения ран” 
3.2.2. 3016, 8 ‘трава’ 
множество: #0165 ‘травы’ 
эпитеты: баПа ‘зеленая’. 
атрибуты: Кгацаз ‹ кровь’ 
локус: 1ацКа] ‘поля’. 
действия (50]ё — объект): 64а (о#еКа, о#Ка, }аше!15) ‘ест Аа теле- 
нок’), гелКа Су. Ароопца) ‘собирает (св. Ароления)} ты ВА 
‘коса срезала” 
цействия (#016 — локус): 1815 кт 5 (Суеуаз) ‹ вылить кровь из 
‘(Бог)’ 
‘функция: пио бал зкаиайто ‘от зубной боли’ 
сравнения: а$ ‘я’, 2етезти8 ий (60) * ниже (будь) 
параллелизм: одека ‘ коза’, ауейв * ‘овечка’, ‚ 2иуее оби, Корйзе- 
Па!‘ копустка', хаНа пёза ‘сырое мясо’ ^^ 
3.3. реуа, 15‘ луг’ 
эпитеты: 1у21 ‹ ровный’ 
цействия (р!еуа — локус): ибаиро (ам 1065) ‘ выросли (две розы, &о 
` рег (1ё2лз, $униа Мага) ‘шел/ила через (Иисус, святая Мария)’ 
субъекты (риеуа = локус}; гой (р!еуо] пизкиа) * роза (на лугу сорвана) 
.- 4. пугаь 2 ‘пустыня’ 
зофункциональные слова; заи$1 п Ка! ‘сухие леса’ 
ии (Гута! = локус): вууепо (Кп$й1$) ‘жил (Христос), еК 1 (вууа) 
‘иди в (змея) 
субъекты Цуга! = локус); не змея’, ГЛеуо 5й4аз *Божий вы 
3.5. КеНаз, 9 ‘путь’ | 
эпитеты: КгуЯаиз ‘ крестный” 
изофункциональные слова: {аКа! ‘тропы’, 61у&0$ * улицы" 
действия (КеНаз — локус): 60 (Кпзи1$) ‘шел (Христос)’, &о (Ропаз Тетиз, 
5$уеша5 Рефа$), зизс\Жо разй1$ и ‘шел а ВУ, святой 
Петр), встретил бешеную собаку° .. Ч 


и 
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.3.5.1. ме$Кей$, 1 ‘большая дорога’ 
действия (у1е5Ке|$ — локус): 5801 1 (74$) ‘вышел на (ок 
3.5.2. КгуйдаК@е, 1 ‘перекресток’ 
действия. (Ктуаке -— локус):. поуёа АИ т (ара а]аз 
З1папаз) * вышел погулять на (апостол Симон)’, гада 42?УуНКу тегРУ 
‘нашел двенадцать девиц” 
объекты (ктуЯаКе — локус): аразааз Зипапаз апостол Симон’, 
Ч2ууНКа тегёц ‘двенадцать девиц’ 
3.6. Капа, 15 ‘гора’ 
‚.. наименования: Сгапи$о, 2муго, вет, "АВолавь, Сузаз5, Айги 
эпитеты: ацК$И ‘высокие’ 
действия (Каша! — локус}: ёо, Инна рег (Те2лз) * шел через (Иисус)’ ; 
уа$ оо ро (]7$) ‘ходил по Уезе п\еро]ю ($ипу$) ‘спали 
(собаки). 
‚ действия (Капаз — асы Черт, ие аа Яо Кгамул (а) ‘зажгу, 
залью кровью петуха (я)” 
субъект (Капа$ — локус): абио]аз ‘дуб’. 
параллелизм: }0гёз, тагёз ‘моря’, зп Шу ‘пески’, п! Ка] ‘леса’, ирё ‘ре- 
ка’, раКапё$ ‘подножья’, Коша! ‘склоны’ 
3.6.1. айиоЛаз (ибпо1аз, иблоё$), 9 ‘дуб’ 
наименования: Ви 
эпитеты; баНаз ‘зеленый’, аиК\аз ‘высокий’. 
действия (ай\ю]аз — посредник): (раг аиК%и а 0161) Кгаци тзаКам, 
Кгацуи 21$05е эШааи ‘(через высокий дуб) крови. приказываю, 
кровь в жилах удерживаю’, (рег Ви] ибойёН), 1ауу рга$оц, (аи {пзакК- 
оц (П1еуш!) ‘(через Вубия дубочек) тебя прошу, тебе принаньинихо 
тя. 
окус: ап рег Капо ‘на горе Вгеру’, Анти танозе ‘в черном мо- 
а уп прёз ‘на реке” 
субъекты (абио]а5 — локус): 8Паизтаз ‘гром’, ва ‘ ИИ аКтио 
(ип) ‘камень (на)”, ааз (ро) ‘стол (под)” 
` пара ллелизм: К1е{а$ аКтепё$ ‘твердый нра, 
.›‚ 3.61.1. ващятла$ (2топзтлаз), 3 ‘гром’ 
действия _(впацзтаз — субъект); га?ти$ _(Вууаю) ‘разобьет 
(змею)’, рпацаЯа ‘гремит’. 
действия (2гоцзтаз — инструмент): шзакой ‘приказываю’, уагой 
(Чги27) ‘изгоняю (лихорадку) 
. локус: ап 21010 ‘на дубу’ 
посессор:.Регкйпаз ‘Перкунас” 
параллелизы: Фа!ба1 ‘молнии’, гадуз ‘зарницы’, защ 65 уагЧаз ‘имя 
солнца’. . 
3.6.1.2. даа ны, 2 ‘молнии’ :. 
действия (Хафа! — субъект): Ха1биода ‘ ‘сверкает’ 
действия (бафаз — объект): раке 1512$ ‘птичка пугается” 
параллелизм: рпаизтаз ‘гром’, гадуз ‘ржавчина’ 
‚3.6.1.3. актио (аКтепё!1$), 57 ‘камень’ 
наименования: Ооир1о ‘Цоугё’ 
множество: аКтепуз ‘камни’ 
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эпитеты: бе $аКшез ‘без корня’, Бе Яе4о ‘без цветка”, Бе 5аКц ‘без 
ветвей’, , Пказаей) Бе ый чистый’, К1еаз(1) ‘твер- 
дый’, Ба{аз ‘белый’ 
части:[пе]Яедаз ‘не цветок’, [пеакав не корень’; [пе|5аКо$ ‘не 
ветви’ 
атрибуты: Кгац]аз ‘кровь’, [пе]ктацаз ‘не кровь’ | 
’ антонимы: #т0пё$ ‘люди’, вучиПа! ° животные”, рока! * пти- 
цы’, гууаз вагаз ‘Живой дух’, Чиопе!6 ‘хлеб’, таре! роже’, 5е]- 
1опаз Ппе|$ ‘желтый лен’ 
действия (аКтоо — субъект): Куара ойётев затаил дыхание”, 2и11 
ап: дайе|о ап у1е1е16$ ‘лежит на месте”. 
действия (аКтио — объект): 
‚ фактические: ` 
в прошлом: радаге уапдеп к (Мо7е) ‘сделал воду из (Моисей)’, 
райайкё КодаН п, ариа5Кё кгошаНи (Рапе!ё Зуеп&аиз1а) ‘задела но- 
гой, облила кровью (Дева Пресвятая)?, Каз рие рити$о ‘кто при- 
бил’, очебё (Те7$) ‘схватил Я: 
‚ потенциальные: ‘> 
в будущем: тез (а5) ‘брошу <) 
просьбы: ар1ргаизКИе (610205 аКуз) ‘обойти жи вы 
действия (актио — локус): 
фактические: 
в прошлом: : а51510]о ап’ (Те7л$) ‘остановился’ на (Иисус)’, 
Бёрдата ибе]о апЕ (Рапеё Зуепаиза) ‘пробегая зашла на (Дева 
‘Пресвятая)’, $Ке14ё ро (Уё7лл$ гойе) ‘прятал под (Иисус рожу)’ 
ра4ё]о`Чикег} ро (рууа) ‘положила дочь под.(змея)”. 
в настоящем: зим апЁ (аК1$) ‘посылаю на (глаза); #топё$ 
пеуа1К51оа, роцК$&1а! пеаК1о)а ‘люди не жадят. птицы не 
летают’ р 
потенциальные: О 
просьбы: ак т (вам) ‘иди в (грызь)! (КитеЮ) айц апё ‘(червь) 
шел бы на’, ак, разасиптаз, ап ‘иди; бешенство, на’, {ег Пра 
Кипа ап ‘пусть болезнь падает на’, е!К апЕ (вууа!е) иди, на (змея) 
в будущем: разисипаз ‘бешенство’, $итез Капа7итаз 6езз ап 
‘укус собаки поОвНаЯт на’, ранпз ивтшез `(а5) возьму огня 
из (я)’ 
действия (аКтио — НВ Ка ви ре че аКтепё 
‘крови приказываю (через твердый камушек)”, {ауу ргаЗоц, {аи 
тпзаКои (рег Оои?1о аКтепё1) ‘тебя прошу, ‘тебе приказываю (че- 
рез камушек Доугё)” 
действия (аКтио -— инструмент): а гаи У15и$ зКамзтиз рег ‘я 
вынимаю все боли через” 
локус: ий тё1упч тапу ‘за синим морем’, тпеЙупове татозе ‘в 
синим море’; ап папа ‘на море’, ]аиКе ‘в поле’, ипдепт ‘ в воду", 
ип и#и0о ‘на дубу’, ие Тогдапо ‘ река Йордан’, 1опкеНа! ‘ лужки’ 
субъект (аКтио = локус): 085" ‘огонь’, _ за (ип) ‘стол 
(на)’ 
метаморфозы (во что превращается ай дн вода’ 
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„сравнения: уаЖеНа! ‘дети’, Рапоз Зуеп1аи$10$ 5101$ ‘сердце Девы 
Пресвятой’, витбаз ‘шишка’, Кад ‘ар вще:у0с1$ ‘чтоб так ле- 
„жал чирей’, копеН$ ‘тело’, Кгащаз (зизто]а $Ио Ятораиз Кгашаз 
аКтепа) ‘кровь (останавливается кровь этого человека. кам- 
нем)”, Када! 501 (15) Кар аКтио дпиаз ‘чтоб был (он) как камень 
крепок’ 

параллелизм; ба0$10$ хакпуз ‘белые корни’, ‚ вуз не 
‘чистая водичка’; зае ‘солнце’, $уета дуаз1а ‘святой дух’, 2а12Ча 
‘рана’, аК$аз айпоеН$ ‘высокий дуб’, Ви 1$ ийио]61$ ‘Бубис ду- 
„.. бок’, #т0210$ ‘человек’; 510 ‘собака’, тез. ‘дерево’, еКёи 
Кагопа ‘терновый венец”, да? Кгатаз ‘куст чертополоха?, прёз 
‘реки’, 50151 тедЯа! ‘сухие деревья’, р1ай1$ 1апКа! ‘широкие поля” 

3.7. зп уз (5тё1$), 3 ‘пески’ 

эпитеты: зипКб$ ‘тяжелые” ‚ веНопаз * ‘желтые’ ы 

. действия (5тё1$ — объект): ар!ргаи$1 ‘обмываешь’, арвуатий (уапдио) 
‘очищаешь (вода) 

действия (утИуз — локус): ёо рег (767$) ‘шел через (Иисус 
параллелизм: 9гё$, тагё$ а Каша!‘ горы’, Уп211010$ `раКгап!е5 
‘извилистые берега”. 

3.8. оКеапа! (тагёз), 1 ‘океаны’ 

объект (оКеапа! — локус): тшиКаз $01 ап! ‘мученик стоит на’, ‚фобевь 
‹, дева ‘свечи горят” 

3.8.1. табКаз; 1 ‘мученик’ .. 
действия (ши&Каз = субъект): $юу1 ‘стоит’ 
локус: ап! оКеапц, тапц ‘на океанах, морях” 
параллелизм: #уаКёз ‘свечи’ 

3.8.2. дуаКё$, 1 ‘свечи’ 
действия (7уаКё$ — субъект); Дева ‘горят’ 
локус: ап{ оКеапц, тапц ‘на океанах, морях” 
параллелизм; шока * мученик” 
3.9. таг10$, 28 ‘море’ 
‚ наименования: Каидопа ‘Красное’, роже ‘Акеянское” 
эпитеты: Ба{+0$ ‘белое’, 1090$ ‘черное’, тё]упо$ ‘синее’ 
количество: цуз ‘три’ 
‚ действия (тапо$ — локус): 
фактические: 5 ^ | 

в прошлом: 15КПо 15 (гойё5) ‘встали из (розы), 6]о рег ёхи) ‹ шел че- 

рез.(Иисус)’, пиКгИо 1 (го#6) ‘упала в (роза)’, уа оо ро (16245) “хо- 
‚ дил по (Иисус)’, уаЯауо рег. (Кизи$ и шоНпа.Мап]а) ‘ехали через 

(Христос и мать Мария), те 1 (гойе 7674$) ‘робяк В (розу Винуе 
райкКе рег (рууа{ё) ‘плыла через (змея) 

в настоящем: 564 ап! (а5) ‘сижу на (я)’, пезоу{ бшодьо) не стоит (во- 
да)’, зи (БаПаз аКтлоо) ‘лежит елый ый 

. потенциальные: | - 
‚в будущем: пие1з1щ ап, рпе (а) ‹ пойду на;к (я), агрилезв {еп зКаиз- 
. та ‘буду вырезать там боль’ . 

приказы: ак ш (2ИЯаи) ‘иди на (грызь)”, еК ий (сууаю) ‹ иди за (змея)’ 

субъекты (тапоз — локус): баНаз абио!аз ‘зеленый дуб’, бузаз уапдио 
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чистая вода’, рИКаз аКтио (1% тайц) ‘серый камень (за морем), 
вууае ‘змея’, БаМаз аКтио (ги!) ‘белый камень’ (лежит)’, ипдио 
(пезюу\!) ‘вода (не стоит)’, [пе]а5 ‘(не)я’, Кеито$ гойё$.‘ м розы’, 
‚ аКтио ‘камень’, азгауаз ‘остров’ В 
параллелизм: ага ‘море’, Капа! ‘горы’, зп! уз ‘пески’ 
3.9.1. авёгауа$, 2 ‘остров’ 
локус: шапо$ ‘море’ 
объекты (азтауаз - локус: $0 Бабпуба ° стоит ий 
3.9.1.1. Байту&а, 3 ‘церковь’ - 
действия Файпу а - локус); 5 рег (7675) ‘шел через (Иисус 
локус: азтауаз ‘остров’ .. 
‚ объекты (Байпу&а — локус): зюу! 1аЯа ‘стоит кровать” 
3.9.1.1.1. а#а, 2 ‹ кровать’ 
локус: Байпу&а ‘церковь’ 


объекты (аЯа— локус): рий ара а]аз $ипапаз ‘лежит апостол 
Симон’ 


3.10. га, 10‘ море’ 

атрибуты: 5уепагё ‘тростник’ 
действия (да — субъект): пизю]о (екёсте(Н) ‘перестало течь’ 
действия (га — объект): $4Яоуто (Мо7е) ‘высушил (Моисей)’ 
пействия (ага — локус): р1ацКё рег (У1е5ра!$ 1675) ‘плыл через `(Гос- 
подь Иисус), 601, рег (16215) ‘шел в, через (Иисус); пе 1 (762$ 18а) 
‘бросил в (Иисус болезнь)’, (тив) пезё 1$ гойез рег “Обищие) нес три 
розы через 


объекты _(у}ага_— локус): ев 1а1уа$ ‘корабль (Инсуса)', Пра ‘бо- 
лезнь’ 


сравнения: Кгаща$ ‘кровь’ 
параллелизм: тагёз * море", Ка]па! ‘горы’, В пески‘ 
3.11. ирё (ире!в), 49 ‹ река’ 
множество: ирё$ ‘реки’ 
наименования: Лмогдап, Уогдапо, Ти, Тагдопаз, Аг4опа$, Седгоз, 
Седгопо, Седгапц, ани, С1@гопаз, Седга, Себгопц, Сидгопо, В 4допо, 
Уаг1ето 
эпитеты: репо ‹ жемчужная’, Ш ‘глубокая’ 
, действия (ирё = субъект): арито ‘успокоилась’, овала Бриз зи$о}а 
‘перестала бежать’, Бера ‘бежит’, регю5 екёдиз перестанет течь’, 
ета ‘идет’, (еКё]о ‘текла’, &]а ‘шла’, пи$®ю]о ‘остановилась’ 
действия (ирё — объект): ирёе) икшке о): (тойпа) ‘остановил(ть мож- 
но)’, зиише]а! Седгопо ры (буетаз и" удержал реку Аерчн Ре 
той Иоанн)” 
действия (ирё- локус): ча 
‚фактические: ‹ - < Е’ 

в прошлом: (Ропаз ]ё2и5) таи4ё$1 ‘(Господь Иисус) купался’, Мера 
Кизм$ Кик5суиа ‘Господь Христос крещен’, 5уегиаз Топаз КАК5ипо 
Ропа ]е7з1 (ап) ‘святой Иоанн крестил Господа Иисуса (на)’, зюуёо 
ипаио ‘стояла вода’, &}о (767515 рег) ‘шел (Иисус через)’, и#е]о } ‘за- 
шел в’, Бдо (Кизшз‘Ропаз рег) “брел (Христос Господь через)’, ао 
рег (пууже, Ле2м$) ‘пришел через (змея, Иисус)’, пиз15руоуё 1 (7е2$) 
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‘плюнул в (Иисус)*, ргарио]6 ]о]е (5е165) ‘пропали в ней (слюни) 
".в настоящем: зюуш (а$).‘стою (я)’, $0\1 апё. (ап10]а$) ‘стоит на 
- :(ангел)”, зи апё (аК1$) ‘посылаю на (глаза)’ 
объекты (ирё_-— локус): уап4ио ‘вода’, ХаНаз НИа$`‘зеленый мост’, 
аКгпио ‘камень’, а5 ‘я’, цйо]аз ‘дуб’, 5а]аз ‘стол’, ап10]а$ (ап) ° ангел 
(на)’, Киттев (ре) ' червь (через)”, зе65 ‘слюни’, уапдио ‘вода’, Киг 
Тез Биуо КгуК$Еуа$ ‘где Иисус был крещен’ ‘ 
локус; апё риКе!6$ ‘на избушке” 
`: сравнения; зориНа ‘болячни, Кгацаз ‘кровь’, гаппа!аз ШГ 2171$ ‘ревма- 
тизм и грызь' 
параллелизм: аКтепу$ ‘камни’, уапдепуз ‘воды’, Капа! ‘горы’ 
3.11.1. аз (сШа$), 3 ‘мост’ 
эпитеты: ХаЦаз ‘зеленый’ 
действия (НЦаз — локус); зизюю (162115) ‘остановился (Иисус)’, &]о 
рег (Ки$вз, Мапа Мадаепа) ‘шел через (Христос, Мария Магдали- 
ых зиНКо ропа Феуа ‘встретил(а) Господа Бога”. 
локус: прё С!@гопаз ‘река Цидрон” 
субъекты (Я аз — локус): Кг$и$ ‘Христос’ 
3.11.1.1. Нераз, 1 ‘перекладина’ 
действия (Пераз — локус): шКшо Кизаи$ Ко]а ‘застряла нога 
Христа’ 
3.11. о зфа!аз (511е!5$), 5 ‘стол’ 
состояние: зи4Яиуе$ ‘засохший” 
ви (ба1а$ — локус): 5641 ий (]е2и5) ‘сидит за (Иисус)’ 
локус: ип ирёз ‘на реке’, ип аКтепо ‘на камне’, ро чмо ‘ ‘под 
дубом” 
‚объекты (1а]аз — локус): фаНа $Ко{ег1$ ‘белая скатерть” 
сравнения: дедегутеё ‘лишай’ 
3.11.2.1. зкоегИ$, 2 ‘скатерть’ 
эпитеты: ба{а ‘белая’ 
локус: ип 54а]о ‘на столе” 
объекты (5Ко{егИ$ — локус): муз 1югеКо$ ‘три тарелки’ 
3.11.2141. чоге оз, д“ ‘тарелки’ 
количество; муз ‘три’ 
действия (‘огеКоз — субъект): $ю\1 ‘стоят’ 
локус; ип Ба\о$ зКо{егаез ‘на белой скатерти” 
объекты (югеЖоз — локус): муз реШа! 5и Би]ауот ‘три ножа с 
иглами” 
3.11.2.1.1.1. рей, 2 ‘ножи’ 
количество; муз ‘три’ 
действия (реа! — субъект): 5юу1 ‹ стоят’ 
действия (реШа! — инструмент): лта, руаипа тас!сц (ММ 
пейпотаз, ]опиКаз) ть ‚режет матицу (НН неизвест- 
ный, Йонукас)”.. 
‚ локус;: ипё у ‘отец * на трех тарелках’ 
параллелизм: би]ауоз ‘иглы’ 
.3.11.2.1.1.2. БЧауо$, 2 ‘иглы’ 
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действия (Бауоз — субъект): $ю0%1 ‘стоят’ 
действия (БШауоз — инструмент): 1та, руаипа тас1ец (ММ 
пейпотлаз, Ропиказ) ‘берет, режет матицу (НН неизвест- 
ный, Ионукас)”. 
локус: ип! и готе!Кц ‘на трех прерии 
параллелизм; реШа1 ‘ножи’. 
3.12. еёегаз, 3 ‘озеро’ 
эпитеты: 21$ ‘глубокое’ 
‚действия (ейегаз — локус): раззкапашки, резаки (020$ акуз ‹ утопи- 
тесь, пропадите (плохие глаза)”, &о рег (7211$) ‘шел через (Иисус)” 
субъекты (ейегаз — локус): $уеша$ Потия святой жЫ 
3.13. газа, 4 ‘роса’ 
эпитеты: раШ ‘горькая’ 


действия (газа — локус): уа&ю]о рег (вучие) ‹ ходила через (змея)” 
действия (таза инструмент): ривнатуз (4ги?]) ‘напою (лихорадку), 
ргои$й10$ ‘умоюсь’. 

параллелизм: за ез зршащуз * солнечный луч’, Кайга ‘зной’, ›, шикегёы 
Чиопа ‘заколдованный хлеб’ 

3.14. пиКа$, 13 ‘лес’ 

множество: п!5Ка! ‘леса? 

синонимы: рша ‘лес’ 

эпитеты: заизаз(1) ‘сухой(ие)’, ХаНаз ‘зеленый’, 914е$ ‘большой’ 
действия (пИ5Каз — локус): еЖ(1) |, рег (рууа, "Мороз аКуз, реграпа1- 
та!) ‘иди(те) в, через, (змея, плохие глаза, испуги)’, ао 15 (рууа) 
‘пришла из (змея)’, &1о рег (ПЛеуаз, Тётиз; попа уеп&1ащ$1), гадо (дате 
[24а рууаё) ‘шел через (Бог, Иисус, мать Пресвятая), нашел (в нем 
змеиное гнездо), 10]о рег (5уа!5НКаз) ‘ехал через (Швайстикас)”, У{о т 
(защ е 4ги21) ‘гнало в (солнце лихорадку)’, ‘топе пеуай&&1о)а, уу! а] 
пебга1921о}а, роок$&а пе!ак1о)а ‘ люди не ходят, животные не бродят, 
птицы не летают” 


субъекты (пиКаз = локус): вууае ° змея’, Пуеуо, за4аз ‘Божий суд’, 


егКегуз ‘шиповник’, гой6$ ‘розы’ 

объекты (Ка! = окус): `регувапанта! Кабиу, Зипу, уе, и21е$ ‘испу- 
ги кошек, собак, ветров, огня’, 'Чгируз ‹ лихорадка” 
объекты (Ка! = антилокус); 2топёз ‘люди’, рууйНа1 ‘животные’, 
розК5&а1 ‘птицы’ 
параллелизм; гай5йа! ‘топи’, Ба1оз ‘болота’, @еуо 62а “Божья сила’, 
` Капа! ‘горы’, #етё ‘земля’, 1уга! ‘пустыня’, [ацКаз ‹ поле’, рапуНа ‘па- 
стбище’ 

3.15. ча, 4 ‘лес’ 
множество: 2110$ ‘леса’ 
эпитеты: #айа(о$) ‘зеленый(ые)” 
действия (21а — локус): ё]аи ‘рег (а$) ‘шел через я) ‚ гадо 1$ 1е1аз 
` (167218) ‘нашел три лилии (Иисус)’, уагой`(а$ 9г421) ‘гоню (я лихорад- 
ку)’, #топёз пеуа$ю}а, зууйНа! пебга14710]а, оо а! пе]аК1о}а ‘Люди 
не ходят, животные не бродят, ии не летают’, за] петаю ‘солн- 
це не видит” 


субъекты (21а — локус): уз гойёз “три розы’, 21$ 5аНлуз к слуакай 
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‘калодец’ 
объекты (2110$ -: локус): дгагу$ * ‘лихорадка’ 
объекты (2110$ —.антилокус): #топёз ‘люди’, вууиИа! ‘животные’, 
роиК5&а1 ‘птицы’ 
параллелизм: 1аиКа$ ‘поля’, ЮМатроз Ба!0$ ‘топкие Е {211505 
татзба! ‘темные топи” 
3.15.1. зитуз, 1 ‘колодец’ 
эпитеты: #1из ‘глубокий’ 
действия (5и0у$ = локус): Чат пойи ригидун т пизтат24т 
‘этот зуб хочу намочить и утопить” 
3.16. гадуз, 1 ‘ржавчина’ 
действия (11дуз — субъект); Кгета ‘падает’ 
параллелизм: зпаизтаз ‘гром’, бафа! ‘молнии’, ба!Ча1 ‘печи’ 
3.17. зшераз, 1 ‘снег’ 
эпитеты: регпуК$Н$ ‘прошлогодний’ 
3.18. 1еда$, 1 ‘лед’ 
эпитеты: 51; тей} ‘этого года’ 


4. Время 


4.1. гуёа$, 1 ‘утро’ 

эпитеты: апК$@и$ ‘раннее’ 

действия (гуаз — время): Кейиоз$, за гази ргоцзй10$, зай { Кати, 
Оаеуц райлпи ‘встаю, горькой росой умываюсь, с солнцем говорю, 
Бога почитаю” 

4.2. Чепа (421епа), 7 ‘день’ 

эпитеты: НаКзта ‘веселый’, гудота ‘лечебный’, з@4о ‘судный’, вега 
‘хороший’ 

антонимы: паКЫ$ ‘ночь’ 

действия (Шепа -— субъект): 4тУ!а ‘убывает’ 

действия (Фепа — время): Ка! ропиз ]62и$ рипё ‘когда Господь Иисус 
родился’, 1Чап{ заюй] апЁ $@4о Чепо$ ‘чтобы остановился на суд- 
ном дне” 

сравнения: дедегутё ‘лишай’ 

параллелизм; паКс!$ ‘ночь’, 5аКа ‘ветка’ 

4.3. паКИ$ (паКс1$), 2 ‘ночь’ 

антонимы: Фепа ‘день’ 

действия (паКИ$ — субъект); 42У!а ‘убывает’ 

действия (паКИз — время): тузК ш, Наше ‘мочись ты, свинья” 
сравнения: дедегушпё ‘лишай’ 

параллелизм: д7епа ‘день’, $аКа ‘ветка’ 

4.4. адупа (уа|апда), 5 ‘час’ 

эпитеты: ра1аппииа ‘благословен’, НиКзта ‘веселый’, пез п1б$ ‘на- 
шей смерти” 


действия (уаапда — время): Ка! ропиз ]ё2и$ 2ипё ‘когда Господь Бог ро- 
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=. Ка гойё ргайищ ЧаЪаг ю] адупо] ‘чтоб рожа пропала сейчас в 
этот час’, рак и ]о (10$) $Ио зорё раг }ётлза Кизиза ФаБаг т питНез 
тазу (уа1алдо]) ‘исчезни и ее (его) боль через Иисуса Христа сейчас и 
в час нашей смерти’ 

4.5. ттще, 3 ‘минута’ | 
ействия (11 = время): 1е ийти$ {ап уё]аз $110] тии] ‘пусть убьет 
тебя ветер в эту минуту’ 





РО 


МИР БОЛЕЗНЕЙ 


1. Общие наименования 


1.1. Пра, 9 ‘болезнь’ Е 

синонимы: рпероНа! ‹ припадки’ | 
антонимы: зуеКайа ‘здоровье’ : . 
изофункциональные слова: разшситаз ‘бешенство’ : .. 
действия (1120$ — субъект): 1341$ * сотрется’, $47105 ‘засохнет” ре Кип- 
1а ап $0054 тед27и}; ап Кег аКтепц ‘пусть падает на сухие. деревья, на 
твердые камни’, 1ери! д пекиша ап диопе$, пе! ап гисейо, пе 
ап геЙопо ПпеНо ‘пусть не падает на хлеб, ни на рожь, ни на ый лен’ 


действия (Нра — объект): 


фактические: }те } дога (76715) ‘бросил в море "Иисус, зизаъ- 


‚. Фтёю (Рапёё Зутаи$а) ‘останавливала (Дева Пресвятая)’ 


‚ потенциальные: регр6$ . (апре!аз) ‘разорвет (ангел)’, . пизриз 


‚ (РегКбпа$) ‘оттолкнет (Перкунас)’, пигатК (5уепа$ Лигр1$) ‘успокой 


(святой Георгий)’, уагун. (5уепгаз `Рефаз) ‘прогонять (святой Петр)’, 


- пайтк (Р1еуа$) поё #топщ, пор зууйц, пор роуК$&\, по? меку1епо рууо 


ваго ‘убери (Бог) от людей, от.животных, от птиц, от любого живого 
духа’, рагудУК, Ка4 ргапук\ ‹ вылечи, чтобы исчезла” 
локус: $ио ‘собака’, #топёз: ‘люди’, `В ° животные”, рока 
‘птицы’, зууа$ загаз ‘живой дух”. -. 
желательный локус: рго $а{ “мимо” ‚пов тапу ш $00515 пб шт 210$ 
га1$и$, Киг йтопё$ пеуа К 5&1юо)а, зууша пеБга!9710}а, роиК$&1а1 пе]аК1о)а 
‘от меня на сухие деревья, в глубокие болота, где люди не ходят, жи- 
вотные не бродят, птицы не летают” 


„ Посессор: Ят0ри$ * человек” 


сравнения: 4е1610$ Мепио ‘старый. Ме, НеКпо 5уепагё ‘тонкий Г 
стник”, айдгоз ‘бури’, убда! ‘ветрь’, опа! * вихри’ 


г 1.2. КуагаБа, 2 ‘хворь’ 


действия `(Куагафа — объект): ар$апаууК (ша) ‹ останови (Юрия)’, 
ранека заигаз пио (06208 — Маша) ‘дает защиту от (Иисус-Мария) 
сравнения: уё]аз ‘ветер’ 

параллелизм: уе]п1а! ‘черти’, зтегйе ° и .. 


2. Различные болезни. 


2.1. гой, 134 ‘рожа/роза’ 
наименования: ойага ‘жертва’ 
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эпитеты: БаНа ‘белая’, пупа ‘синяя’, гаи4допа ‘красная’, веЦопа ‘жел- 
тая’, мода ‘черная’, пабауа ‘розовая’, ргаКеа ‘проклятая’, зипК! ‘тя- 
желая’, зепа ‘старая’, аипа ‘молодая’, рИа ‘злая’, раза ‘пустая’, 
5УдапИ ‘лечащая’, п($)иуу1$1 ‘увядшая’, ргайуди$1 ‘расцветшая’, 
зи41иуи$1 ‘засохшая’, #у4тИ ‘цветущая’, заиза ‘сухая’, зцаКтепё1$1 
‘окаменевшая’, зириуи$ ‘сгнившая’, пепаз@шт?а ‘ненужная’, р1еуо} 
пазКииа ‘сорванная на лугу’ 

экземпляры: (пио) зтерепц ‘(от) мозга’; (пио) дапё ‘(от) зубов’, (пио) 
вУзНц ‘от жил’, (пио) Кашц ‘от костей”, рНепо ‘стальная’, уапиКц ‘вен- 
ков’, тез ‘сердца’, Пейлуто ‘языка’, галтеп!ц ‘мышц’, пио КУеКи ‘от 
цветов’, поо регазапайто ‘ от испуга”, по Уё]о ойрайто * от дуновения 
ветра’, пио иршез ‘от огня’, пио Нпипо ‘от опухоли’ 

атрибуты: зорц!уз ‘боль’, Неда ОИ цветок нервспивтиий, 
зоре ‘боль’ : 

количество: туз ‘три’, Кеци10$ ‘четыре’, зер!уп10$ ‘семь’, ам две’, пу- 
ЦКа ‹ туаиарщатя деуущазде$ ит деуутоз ‘девяноста ДеВитЬ Чеууп10$ 
‘девять’ : 

изофункииональные слова: 1е1]о$ ‘лилии’, Пга болеваь' ‚ зуекаа 
‘здоровье’ . Че р 
действия (106 — субъект): 

фактические: 
в прошлом: Бауа ‘была’, аё5тада! ‘появилась’, 15КПо 1$ пагёз ‘подня- 
лась из моря’, ибаиро ‘выросла’, а]о ‘шла’, питё ‘умерла’, зириуо ‘сгни- 
‚ла’, {ебефиуо ‘все еще была’, ргайудо ‘расцвела’, (рга/{5пуКо ‘исчезла’, ° 
. ргарио!ё ‘пропала’, ргайиуо ‘сгинула’; (пи)(зи)уую ‘завяла’, пиКгИо 
{| таНа$) “упала (в море)”, пи(ра)Кеп4о` ‘утонула’, уаЯауо ‘ехала’, 
ризееё ‘прицепила», (до Зуепюзе гапКозе) разШКо ‘(в его святых руках) 
осталась’, ра1$о ‘сдохла’, (15)(пи)Яиуо ‘засохла’, 154еро(ё) ‘сгорела’, 
{15)зиБаю ‘побелела’, (рга)1$2а1$0 ‘исчезла’, р1узо ‘порвалась’, раБёро 
‘убежала’, шгё]о деуушщ апре№ раубе ‘имела мощь девяти ‘ангелов” 
в настоящем: (1$ КаКтоз) 15$ КеПа ‘(изо лба) поднимается”, $0\1 ‘стоит’, 
ата ‘идет’, пукз!а ‘пропадает’, аира ‘растет’, ргайипа. р рии зКау- 
Да ‘болит’, ЧЯа$а ‘сохнет’, ат дожнег Така ежкит 
потенциальные: ' “Я 

приказы: еж ‘иди’, ргай ок ‘сгинь’ ‚ ртапук° пропади’, Кейк (15 (Кио вас. 
` ю) ‘выйди (из этой вещи)”, 18пуК ‘исчезни’, зад ак ‘засохни’, а1Юе 
айпи ‘пойди вон’, рук (аиК1$) пио ИВА {кого то)’, рае 
‘пропади’, БАК ти ‘будь изгнана’ 
пожелания: пер ш ипдепо ‘побежала бы на ‘воду’, Ка@ м 
зиЧЯаеи(т) ‘чтоб (ты) засохла’, Ка и зирййит ‘чтоб ты сгнила”, Кад а 
а пеБанлт ‘чтоб ты здесь не была’, Ка@ гл ргава ит ‘чтоб ты пропа- 
ла’, Ка ргарш в ‘чтоб исчезла”, Ка ргайац ‘чтоб сгинула’; {ери! ргайи$ 
‘пусть сгинет’, ес] $ю]а ‘пусть стоит’, еи! (15)пукиа “пусть пропада- 
ет’, еси зиБа]$ ‹ пусть побелеет”, {ези зиууз ‘пусть увянет’, {еси ргапук$ 
‘пусть исчезнет”, {е21] ргариойа ° пусть пропадет’, тер пи ау! 8151510} 
‘пусть от тебя отстанет’, 1а1 рай ргапукза пусть сама пропадает’, 121 
Чтеза ‘пусть пропадает”, 1а1 раба]а ‘пусть белеет’, Уузй ‘увядать’, 
Ки$Н ‘падать’, у15а! зи 410 ‘совсем засохнуть” 


290 


‘прогнозы: теКёз Ъ69( ‘надо.будет бежать’, пипуК$ ‘исчезнет’, 14125 


‘вырастет’, г ргапукН ‘должна ‚исчезнуть’, пе1$е!51 ‘не выйдешь’, 
191$ ‘сотрется’, 14$ ‘засохнет’ ‚ Без! (ивпле!()) ‘сгоришь (в ог- 


„ не)’, диоК.пиууз( ‘дай завянуть’, ое ныравтет” 


действия (гой — объект): 

‚ фактические: 
в прошлом: а'гадаи бехудни я) нашел Дветущую”, 95 (6205) ‘нашел 
(Иисус)’, зи Ко (16715) ;‘встретил. (Иисус)’, пезё (1623). ‘нес (Иисус, 
итё]о (гапко}е) (76245) ‘держал в руке (Иисус)’, $Ке!4ё ро актепии (Тё2и5) 
‘прятал под камнем (Иисус)’, таКупё] зитупеё (7625) ‘в слякоти рас- 


| топтал (Иисус), (ра)тееё (]ё25) ‘бросил (Иисус), регр(ё)56 (162$) “по- 


рвал (Иисус), гагё (1отл$) (77$) ‘сказал (им, Иисус)’, дауё (тап ]е215) 
‘дал (мне Иисус)’, раПКо (25$) ‘оставил (Иисус)’, ‚пимаруо (-рииаё) 
(727$) ‘потопил (намочил) (Иисус)’, ратаё (]620$) ‘увидел (Иисус)’, 


‚ пизкшеё (]е27$,.Монпа Зуеп&аиз!а) ‘сорвал(а) (Иисус, Мать Пресвятая), 


10* 


пише (]е2115) ‘смял (Иисус)’, пе 1 тагез (762415) ‘бросил в море (Ии- 
сус)’, (пи) аийё (Мойпа Зуепаиза) ‘сломала (Мать Пресвятая)’, 
тазкё (Мойпа ‚Зуепёаияа) ‘рвала (Мать Пресвятая)’, 15гоуё (МоНпа 
Зуеп&аиз1а) ‘вырвала (Мать Пресвятая)’, (гапКо)]).. 1акё (Мойпа 
Зуепаи$а) ‘(в руке) держала (Мать Пресвятая)’, ап! 5Зепоз ‘раКапо 
(МоНпа Зуепаиа) ‘на стену повесила, (Мать ПА зидерто 
(Монпа Зуепаиза) ‘сожгла (Мать Пресвятая)” 
в настоящем: арёуду! (ргабам а5) ‘вылечить (прошу я)’, аркатьли (а) 
‘наговариваю (я)’, погит $110$ #04113 Ка1Бен (пио) ‘хотим эти слова го- 
ворить (от)’, ак ‘вижу(дим)’, зийпка (]62115) ‘встречает (Иисус) . 
пизКта (МоНпа Зуепааиза) ‘ срывает (Мать Пресвятая)’, гапда ‘нахо- 
дит’, таипа (МоНпа Зуепаиз1а)‘ вырывает Мать, Пронин, газка 
‘срывает’ | 

потенциальные: _, 
в будущем: аКабёз1и (а5 КаТбёз1) ‹ я заговорю", „ав положу’, Перза 
(плз 6620) ‘велю (вам бежать)”, ийКе1 Ки: 1ауе ‘прокляну тебя’, радё$1и 
ап! ар1егоз ‘положу на жертву’, пе 1агёз1и (зориНо а$ {ауо) ‘не’буду смо- 
треть (на твою боль)’, (апве]а!) рак, ЧИауз, рНеК$, регз, 152ап10$, 
5пайтз, из, зппд11$, ип$ти$и ‘(ангелы) будут бить; истирать, хле- 
стать, сечь, вытравят, изведут, будут бить, травить’ 
пожелания: бпзкши ‘уничтожить’, рапайшК (]62$)‘уничтожь (Ии- 
сус)”, Кад равудущ (7е25) ‘чтоб вылечил (Иисус)’, антезК (пио пап!$) 
(7ё2$) ‘отбрось от.меня (Иисус), (Мойпа ЗуепёвизН) Кад 15паше 
о Пресвятая) чтоб уничтожила” 

окус: 15 тагёз ‘из моря’, 15 КаКгоз ‘изо лба” ‚дувор ео} а ровном) 
== ИЦ 51105е ‘в лесу’, ]ацКе ‘в поле’, пи5Ке ‘в ‘лесу’, ро‘актепи 
‘под камнем’, тапезе ‘в море’, таКупё] ‘в слякоти’; (5уетозе) гапКозе 
‘в (святых) руках’, ниц деуупепи дебезц аиК&гуеёзе ‘на’высоте триде- 
вяти туч’, #ууго Каше ‘на горе гравия’, Ке!уде ‘в дороге’, Капиогю] $а1у]е 
‘в горной стране’, езЮебц #етёзе (ег5К&упиозе).‘в шиповнике’, 
2м(у)шо т) шозе {аКиозе “на тропах с гравием’, #торгаи$ Кбпе ‘в чело- 
веческом теле’, ТегатаЙйте ‘в Иерусалиме’, дагбе]у Мап]оз ‘в саду Ма- 
рии’, Чап?ще ‘в небе”, реКо] ‘в аду’, Тё2амз гапко]е.‘в руке Иисуса” 
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объекты (гой — локус): деуутц апве саубе ‘ зах девять ангелов” 
посессор: ]67$ ‘Иисус* 
сравнения: Кар зашё (1еКа 5узН г $\1е51) ‘как солнце (встает чистое и 
светлое)’, (15пуК, 10$ 1591$) Кар га1аз (зепаз; 4е!614) Мёпио(ез1ю) ‘(исчез- 
ни, сотрутся) как конец (как старый) Месяц(а)›, (зи916К, зи 1$) Ка1р 
Л9гоз (р1еуоу, ПеКпо) $уепагё (пилге$). ‘(засохни, засохнут) как морской 
(на лугу, тонкий) тростник” 
параллелизм: зКаизтаз, зорий5, 5орё ‘боль’, Пра ‘болезнь’, гопа ‘рана’ 
ассоциативный ряд: зашеё ‘солнце’, Мёпио ‘Месяц’, $уепагё, пипагё 
‘тростник’, Пра ‘болезнь’, зориШ$, зКаизтаз ‘боль’, гопа ‘рана’, 1е1}а 
‘лилия’ 
2.1.1. дезробулена 
2.1.1.1. Жеда$, 1‘ цветок” 
количество: цуз ‘три’ 
“>, действия (Иедаз — объект): пе5$ё$1 (Гуеуа5) ‹ нес (Бог)’, те! 1 уап- 
деп, КИа — | ригуа, пе&а — (а ап вито * бросил в воду, другую -— 
в грязь, третью - тебе на шишку” 
локус: уапдио ‘вода’, При ‘грязь’, зитбаз * шишка” 
2.1.2. Сравнения: 
. 2.1.2.1. 1еЩа, 1‘лилия’ 
эпитеты: ны выс поуубая * завядшая’, пуд уи$1 
‘засохшая” 
локус;: вша ‘лес’ 
: ‹ 'Параллелизм: гойё ‘роза’ 
: 2.1.2.2. зуепаге (пиш9гё5), 6 ‘тростник’ 
‚ эпитеты: Пекпо ‘тонкий’, ]0го$ ‘морской’ 


| действия (5уепагё — субъект); ‚зиаЯдК ‘засохни’, зи $ ‘засо- 
хнет’, 5197101 ‘засохнешь” 
я ИВТВИЯ = объект): 15па $ (апёе]5) уничтожит (ан- 


локус:‘р!еуо] ‘на „лугу“ 
сравнения; тойё ‘роза’, пе!або$ бравые нечистая сила’, а 
‘демоны’, у15а$ рКЁа$ ‘все зло’, Пра ‘болезнь’ 
параллелизм; Че1ч Мёпио ‘старый Месяц’, 2а1а$ Мепезо * конец 
Месяца’, тёпио ‘месяц?’ 
. 2.1.2.3. егзкёН$, 2 “шиповник” 
эпитеты: $Ка1$1$ ‘чистый? 
состояние: пиуу8 ‘завядший’, зи4Яуе$ ‘засохший” 
количество: муз ‘три’ 
действия (ет{Кёц$ — объект): ахадо (Кизиз) ‹ нашел л (Христос)’ 
„ ‘действия (ее — локус): ёю рег А шел черее риа 
‚ локус:'пи$Каз ‘лес’ 5. 
параллелизм: гойё ‘роза’ 
2. 1.3. Локус 
2.1.3.1. река, 1-‘ад’ 
субъекты (река — локус): тойе ‘ ‘рожа’ 
2.1.3.2. ригуаз, 1 ‘грязь’ 


действия (ригуа$ — локус): те 1 ‘бросил в’ 
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объекты (ригуа$ — локус): гойё$ Яеда$ ‘цветок розы” 
2.2. огуйи$ (ви 1и$, 817, 211745), 26 ‘грызь’ 
наименования: сег 115а] ‘царь лишай’, ый ры 
антонимы: а$ Кту#из ‘я крест” .- 
действия (огуиз — субъект): 685 не ев, БёНе ети’, рга- 
рик ‘пропади’, е К 1 пио тап!‘иди от меня’, }аи пебебиз ДаБаг ‘не бу- 
дет больше”, еК 15 (Топо) ‘иди из (Йонаса), м &а пеБйк, ш За пезёдёк 
“ты здесь не "будь, ты здесь не сиди’, ек ш ш@упц тайуч, т рИКо аКте- 
п ‘иди на синее море, на серый камень’, ев (опий) $ю]а5 апЕ у1е10$ 
‘пусть становится у (Йонаса) на место’, зюК ‘стой’, зюуёК ш Ча 
‘стой на месте”, пазоКИ ‘прекратитесь”’ 
действия (отуЖис — объект): ргайй ‘грызет’, а Кч(а)з ‘я укушу’, 
пику(а)51 ‘откушу’, аб шт ау! перп$шрузш ‘я с тобой не свяжусь’, и5И 
‘завязывайте”, Ка пин ним ‘чтоб завязал’, 11 ‘завязываешь’, Ки(а)п91 
‘кусаешь’, Ка(а)зК ‘кусай’, Кад пиКи(а)зцит ‘чтоб откусил’, эгац Я ‘гры- 
зешь’, ргайй ‘грызи’, КаЯ 5этаийиит ‘чтоб выгрыз’, Ктета ‘кусаю’, 
Ктетс Кад $Китазвит ‘кусай, чтоб откусил’, Кег ‘рубишь’, Кеци ‘руб- 
лю’, уеп ‘вдеваешь’, уе!К ‘вдевай’, Кад пиуейит ‘чтоб вдел”, еп, еп, 
Кад пазепвит ‘завязываешь, завязывай, чтоб завязал”, ии, 2п7К, Ка 
| ЗиртИиит ‘режу, режь, чтоб. зарезал’, и$и ‘завязываю’, И5К ‘завязы- 
вай’, кад пит ‘чтоб завязал’, Кап4и ‘кусаю’, пиКазш ‘откушу’ 
посессор: Топаз ‘Йонас’ 
сравнения: Легиз ‘Иисус’, прё Едопо ‘река Рдона” 
2.3. зитба$, 14 ‘шишка’.. 

„гнаименования: Кипо Кгащаз ‘кровь тела’, рой дуаз1а ‘злой дух’, рК- 
10]е(1) зитЬе@ ‘злая шишечка” 
синонимы; К1упа$, тастса, рагабета 

количество: 5у$ 4еу10$ ‘ тридевять’. 
: атрибуты: Чуагаз ‘двор’, Заказ ‘место’ 

р о тпействия (гитпБа$ — субъект): ши зауо Фуа * имеешь свой двор’, зауо 
рее свое место’, Каб1озаз качается’, уаПо}аз ‘валяется’, зауо дуап] 
„.Тезво. ‘свой двор видел’ 
приказы: ар апауу] ‘остановись’, зказюк, вымаНок! и дайко а65з- 

„К “выкатись, вывались и на место встань’, разКа&ок, разуоНок ‘по- 
катись, повались’, пека&ок, пеуаНоК ‘не кати, не вали’, Зак ш, 
‚ пеКе)зи? (К) ‘уйди, не возвращайся” 

‚действия (гитпфаз — объект): ргауа(у)е(1) (Магуа Мадаепа) ‘выгнать 
(Мария Магдалина)’, (Р1еуа$) теё гойе (ап®) ‘.(Бог) бросил рожу (на) 
локус: рег Камаз, рег зта(е)зепез, рег \15е$ .2у$1е$ 1ацКа 15 Ю зтоваиз 

‘через кости, через мозг, через все жилы вон из этого человека” 
‚направление: 2етуп “ ВНИЗ’ 
сравнения: аКтио ‘камень’ 
-2:3.1. уагай (Фуагаз), 7 ‘дворы’. 
‚ количество: цуз ‘три’ 
действия (дуагаз — объект): гезё]о (ить + ‘видел (умбао), 
’зауо (виплБаз) ‘имеет.свой (гумбас)’ 
‚..`Действия (дуага! — локус); едам рег ‘шел я) через’ 
з. субъекты (4уага! — локус); муз 5ипез гиН ‘три собаки лежат” 
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посессор: витфа$, Купаз ‘шишка’ 

2.4. Купа$, 5 ‘клин’ 

синонимы: ритба$ ‘шишка’, тас1са ‘матица’, рагабетша * парушеня* 
атрибуты: 4уагаз ‘двор’, Чайказ * место’ 
действия (Купа — субъект): и зауо 4уагц, зауо Чащи ‘имеет свой 
двор, свою вещь’, разщка&ок, разуоНок ‘“‘покачайся;. поваляйся’, 
{55Ща@ок, 1$1уаНоК ‘выкачайся, вываляйся’, Каё10}аз, ый качает- 
ся, валяется”, зауо Чуагу тезё&]о ‘свой двор видел” 

2.5. тасса, 2. матица” 

синонимы: ритба$ ‘шишка’, Купаз ‘клин’, рагабеша ‘парушеня’ 
действия (приказы): разкауоКие ро $Нат безш, ро $Иа! пище! ‘в этот 
час, в эту минуту” 
действия (тас1са — объект): ММ (ТопиКаз) пепотпа$ ] `Ятла рей $и ели 
: раипа “НН (Йонукас) неизвестный берет нож, И парушеня* 
2.6. рагизеша, 4: ‘парушеня’ 
синонимы: ритфаз шишка’, К1упаз ‘клин’, тас1са ‘матица’ 
действия (раги Вет 1а — субъект): а5щка@ок, абмавок откачайся, отва- 
ляйся” 
действия (рагибет: (а_— контрагент: Ропа$ Тани ое пио > Товхадь 
Иисус, станьте от’, абийади пио ‘отговариваю.от”, ‚рагизетй у Хуан, 
заШа, тёпи! т хмаоаеез радёк Апюпо ийКа!Ьё! пио ‘солнце, ох, и 
звезды, помогите Антона лы от’ 
2.7. тойше, 2 ‘матушка’ 
наименования: рта#ой тегре!ё ‘красивая девушка” 
действия (обе — субъект): пияргаизк ‘ умойся’, дык, НаанЬ 
‘встань, ложись” 
2.8. уос1$ (уо1уз), 6 ‘чирей’ 
наименования: у0с15 Кип1рё Ка!ипаз ‘чирей князь колтун’ | 
действия (уо!уз — субъект): Ка@ пеаёЧагуйм уогуз 1 ю тако, кое 
Зуеп&аиуа Маша равипдуз Киа зйпу ‘чтоб не открылся чирей до того 
времени, пока Пресвятая‘ Мария:не родит другого. сына’, Ка@ {ар 
щен уос1$, Кашрё, Ка апаз перазкей ‘чтоб`так лежал чирей, князь, 
„ колтун не.подниматься” 
приказы:. ше?($)6и2($)щ] ‘не поднимайся’, (а5 1аи 1 иеакаи) пипс, 
паг(с)уКс1е ‘я тебе велю успокоиться” 
действия (у0с15 — объект): арг 9уК!уос] Кип121 БИН (Рапа Мапа) ‘ус- 
покой чирей, князя, колтун (Дева НЫ Рапейе Эви а 
‘Дева Пресвятая удерживает” 
действия (уос1$ — причина): шине УоСи ви) ‘умерла ‹ от ^ ре 
(душа)... 

сравнения: Кар Бы актепе!з ап! дайчеНо ап ете6 * как лежит каме- 
шек на местечке” = 

2.9. Кагра (Кагре@), 12 ‘бородавка’ 3 

наименования: зака] така! 

эпитеты: п@епиа ‘негодная’ 

действия (приказы): ргад шк (Чепа, ры пропади (одна, Не Кад 
95 ргарш ви! ‘чтоб вы пропали’, пиКи5К, Кайр {а$ газо 1а5аз ‘отпади, как 
эта капля росы’,.Кар пепо]аи 15 Киг гадоз, Кад‘пейпо!ац, Киг ргага1 54 
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“как незнал, откуда взялись, чтоб не знал, куда исчезнут’, Ка зипук- 
п} ‘чтоб исчезли’, Ка пап пириц ‘чтоб у меня отпали’, Кад {ат 1$ 4ущ 
‘чтоб у того выросли’, ЧтЕ тап 15 Капо ‘пропади у меня сразу’, атк 
5аПп:“уйди вон’, ]е1 № У&] зи2 1 За; 1ек$ рей Прави {ауе ‘если снова 

‚ ‚ вернешься сюда, придется тебя вырезать ножом” 

‚„ Желательные атрибуты: {е {ай 5руга ‘вот тебе шиш” 

. действия (Кагра — объект): ш тап пеаНпл$1 ($10$ Кагро$) авиа), ты у 

‚‹ меня не отнимешь (эти бородавки) (чертополоху)’, ($иа Кагрёе) п$и 
‘(эту бородавку) завязываю”, риииКИ (тапо Каграз) пеаз ‘возьмите 
(мою бородавку) третий’, Ка № &а пе!ойез, аг пете$1 $аНп ‘что ты 

здесь носишь, не выбросишь ли вон’ 

время: пио $10 1К1 КИо тёпез1о аа ргарш 4) “от этого до следующего 
месяца (чтоб пропали)’: 

сравнения: газо$ 1а5аз “капля-росы’, [тахреа!] ‘узлы’ 
2.10. Чедегуше, 4 ‘лишай’ 

‚ наименования: саг. Ша] ‘царь лишай’, зууе6 7, перагаз ‘нечистый”. 

‚;.’ действия (4едегутё — субъект); 15 5140 ара, 1т 04 пие]$1 ‘из г... при- 
шел, и г-ом уйдешь’, {езй т апа зи Яа$!а ‘пусть и эта сохнет”, еК: и пио 
тап! (Кио юПац) ‘иди от меня (как можно дальше’, аК мода! Каи]а1 
тазук ‘иди’черной свинье мешай”, Ка@ {1ау{ пеБа ‘чтоб тебя не бы- 
ло’, Кади ргарш а! ‘чтоб ты исчез’, Кад 1 $пуКа1 тг даие1ам педуза1 

‘чтоб ты пропал и больше не рос’, Ка и ргазтергит ‘чтоб ты прова- 
лился’, пивагио!’ ‘испарись’ 
действия (Чедету 1пё — объект): а$ ш 1ау! перизва(в)руз ‘ як тебе не 
подступлюсь" ‚ па. оао Беуаг и ри ‘тру-тру безымянным 
пальцем” 
локус: 15 $040 ‘из г-на’, аЧуагоп ‘в водоворот” 
сравнения: $1а1е11$ ‘столик’, а" ночь’, ЧгАепа день’, 5ака‘ ветка” 
2.10.1. заКа (заКа); 5 ‘ветка’: 
действия (ЗаКа — субъект): Фрая * сохнет’, о (опЕ #етез) ‘иди (на 
землю)’, рге'`Ятиораи$ КаБшез “к человеку пристаешь’ °. 
желательные атрибуты и свойства: {е {аи Кауз ‘вот тебе крючок’, 
{аи даЙита$ ‘тебе красота” 
локус: опЕ йетё$ (е1К) ‘на землю (иди)’. 
сравнения: дедегуте ‘лишай’, а$ ‘я’ 
параллелизм: д7лепа ‘день’, пакс!$ ‘ночь’ 
2.11. Чгизуб, 6 ‘лихорадка’ 

: действия (4гзу$ — субъект); пез1гае оц ‘чтоб не лихорадилась’, Ка 
ММ ар!а15а1, Чоц21ои 10 пекаптиога1 ‘чтоб оставила НН, больше его не 
мучила” 7 
действия (Чгиоуз —- объект): т ры 

фактические; рые (уаз ап Ятопщ,:ап вууши) надул (ветер на 
людей, на животных)’, (за\е) газ@]о, зрабии Бадё, Кагзбш 1 аЯюоуто, 
5\1ези КапК то, уЦо ‘(солнце) видёло, лучом кололо, жаром сушило, 
светом мучило, прогоняло”, (зафез зра4диПи, заез Кайга {аи), шзаКоц, 
та\1 уагоц (у, 15 Киг (ау! уё]аз арие) ‘лучом солнца, (жаром солнца те- 
бе) (приказываю, тебя гоню) туда, откуда тебя ветер принес’, (5а\46$ 
уагди, регКапо втоизти {аи) пзаКоц, {а\1 уагоц (поз Ятопщ, поз вууй, 
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по роикК5&и, пов Мек\епо зууо раго) ‘(именем солнца, громом грозы 
тебе) велю, тебя гоню от т людей, ыы животных, от птиц, от любого 
живого духа)’ 
потенциальные: уейк вези’, е1 папу пераоеон, {ау1 защ 6$ зрш- 

диПи вАЯоутям, зашё$ Кайга. пиКатиозш, гаШи. гази ризиатузм, 
ийКегён 4иопи рирепёз1и ‘если меня не послушаешь, тебя солнечным 
лучом засушу, солнечным жаром замучаю, горькой росой напою, за- 
колдованным хлебом накормлю”, Перш, {аи шзаКоц, ‘велю о тебе, при- 
казываю’. 
а : уб]аз ‘ ветер’ 

контрагенты: зршащуз ‘ луч’, Кагби$ ‘жар’, $\1еза ‘свет’, Кайта ‘зной’, 
за\4ё$ уаг4аз “имя солнца’, регКапо втоиз$таз ‘гром грозы’, т газа 
‘горькая роса’, ийКегё&а 4попа ‘заколдованный хлеб’ 


локус направления (куда): ап Ятопщц, ап ЗУУЧИ на людей, на живот- 
ных' 


локус направления: (откуда): поё #топ, пор гууцц, поё роцК5@щ, 
пов чек\епо зууо ваго ‘от людей, от животных, от птиц, от любого 
живого духа” 
желательный покус: : Ш пКа$, т га15$, ш Щаз а Киг топа 
;‚ пеуа$1юоа, вуупПа! пебгааоа, роик$&1а1 пеаК1оа ‘в леса, в болота, в 
глубокие топи, где. люди не ходят, животные не бродят, птицы не ле- 
тают’, 2 Шозпа (Катртозпа) Ба]озпа ‘в глубокие (топкие) болота”, {ат- 
$мозпа га! попа ‘в темные топи’, ХаЙозпа 1озпа ‘в зеленые леса”, Киг 
‚ заще петаю ‘где солнце не видит” 
2.12. гётио (гёто, петио, петепё$, гёплио1 615, тётшопё!), изжога” 
наименования: реп ше ретепе$ ‘пятилетний пастушок’, раа 
‘падла’ 
синонимы: Кацей$ ‹ горечь’ 
действия (тёшио — субъект): 64а (тапе) ‘ест (меня)', дерта “жжет” 
‚ действия (тетио — объект): Багз ‘буду ругать’. 
сравнения: уЙКаз ‘волк’, ейеКа, ойКа ‘коза’, #и\15. “рыба”, а\15 ‘овца’, 
К5Ке|з ‘заячик’, даше!$ ‘бычок’, ретио оиети -и них 
2.12.1. Сравнения 
2.12.1.1. теёка ‘ медведь’, см. персонажи — причины болезней 
2.12.1.2. уПКа$ ‘волк’, см. персонажи — причины болезней 
2.12.1.3. 50 ‘собака’, см: персонажи — причины болезней 
2.12.1.4. Ка!ё$, 3 ‘кошки’ ка 
цействия (Ка — субъект): этацйа ‘грызет’, ё4а (рее) ‘ест 
Е а 
следств ия: регзйвапайтиа! ° испуги’ 
сравнения: Каце!$ ‘горечь’ } 
параллелизм; 5ипуз ‘собаки’, уаз ‹ ветер’, папе. ‘огонь’, УШКаз 
‘волк’, $10 ‘собака’. 
2.12.1 _ ейека (обКа, о#ке!а(е)), 7 ‘коза’. 
действия (ока — субъект): ёда (#е йе, „фотее, йа Кготее) ‘ест 
(зеленую „траву, зеленый кусты эташ а (Кагец, Вана ан 
‘грызет (вербу, пень)”. 


действия (оКа — объект): ёда (Каз) ‹ ест (волк) 
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сравнения: тетю ‘изжога’, Кацейз. ‘горечь’, ХаНа 506 ‘зеленая 
трава’, а$ ‘я кей 
параллелизм: о волк’, т ‘рыба’, кей зайчик” 
2.12.1.5.1. КагНейх, 1 ‘верба’. ва 
действия (катке = объект}; этаи а (о#Ка) ‹ грызет (коза) 
сравнения: а$ ‘я 
2.12.1.5.2. Кейтей$, 1 ‹ пень’ 
эпитеты: КагК1п1$ ‘ивовый”’ 
‚ действия (Кепте!1 — объект): тая (ой) грызет асе 
сравнения: а$ "я 
2.12.1.6. ауе!6, 4 ‘овечка’ 
‚ действия (ау@е — субъект): 64а (гапипё ест ‚ (ромашку)" 
| ПИН = объект): ёда (УПКаз) ‘ест (волк) 
сравнения: гёпио ‘изжога’, Каме! ‘горечь’, а$ ‘я’ 
параллелизм: фое!ё ‘травка’, Яиуе!6 ‘рыбка’, УШКаз ‘ волк’, тёза 
_ ‘мясо’, ре!6 ‘мышь’ ` 
2. 12. 1.6.1. гатипё 5, 2 ‹ ромашка’ 


действия (гапиш @15 - объект; ёЧа (ау15) * ест (овца) 
сравнения: а$ ‘я 
параллелизм: баНа тлёза ‘зеленое мясо’, ХаНа лу свежая 
рыба’ 

2.12.1.7. зашей$, 1 ‘бычок’ 

ействия (1аще|$ — ект): еда баНа дот‘ ест зеленую траву’ 


сравнения: петепёИ$ ‘изжога’ 

2.12.1.8. Ките@, 3 ‘кобыла’ 

эпитеты: $ита ‘сивая’ 

действия (Ките! — субъект): ргарио!е ‹ пропала’ 

действия _(Кише! - объект): 64 (уПКаз) ‘ест ила" ю]о ап 
(Капе|$) ‘ехала на (горечь)’ 

сравнения: Кацей$ ‘горечь’, а ‘я’ 

параллелизм: #иуе!6 ‘рыбка’, Кгате!6 ‘кустик’ 

2.12.1.9. К15Ке!$ 04815), 2: зайчик” 

атрибуты: (амКа! ‘жир’ | 

действия (К15КеЦ$ — субъект): 6да (коромеНия) ‹ ест (капусту) 


сравнения: гёпиоп611$ ‘изжога’, 
параллелизм: ойКеё ‘козочка’, УПКеИ$ ‘волчок’, тезка а 
2.12.1.9.1. таиКа$, 1 ‘жир’. Л 
ействия ({ацКаз — ин ент); зиКи гаги ‘кручу кругом’ 
посессор: К15К1$ ‘заяц’ 
параллелизм: тезКоз КаКаз ‘медвежий’ помет’, КК о. чашка! 
‘заячий жир” 
2.12.1.9.2. КорйзёёНа, 1 ‘капуста’ 
‚ действия коразе а! — объект: ёда кено * ест (айчик 
. сравнения; а ‘я’. 
параллелизм; 2аНа Хой ‘зеленая’ трава’, Хана 1 пёза ‘свежее 
мясо” 
2.12.1.10. #иу1$, 11 ‘рыба’ 
эпитеты: баПа‘свежая” 
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действия (71115 — субъект); ёда (биуее) ‘ест (рыбу) 

действия (711$ — объект); ё4а ный ест раба 

локус: ипдепу ‘в воде’ 

сравнения: гётио ‘изжога’, апеНа ‘горечь’, а$ ‘я’ 

параллелизм: уПКаз ‘волк’, ауе ‘овец’, #01е]ё ‘трава’, ХаПа тёза 

‘свежее мясо”, гашипё!$ ‘ оз, Юите!6 ‘кобыла’ 
2.13. Каге!$, 8‘ горечь’ 
синонимы: тётио ‘изжога’ 
действия (КацеИ$ — субъект); ртаи а (тапе) ‘грызет (меня)’, ёда ‘ест’, 
оо (ап! $итпо$ Ките!ё5) ‘ехала (на сивой кобыле)’, ргарио * пропала” 
локус направления (кула); баНап Кгатап ‘в зеленый куст’ 
сравнения: уПКаз ‘волк’, $ио ‘собака’, Каё` ‘кошка’, #15’ ‘рыба’, 
Ките!ё ‘кобыла’ | 
2.14. разиейпаз; 3 бешенство” 


изофункциональные слова: $ишез шКапа2итаз ‘собачий укус” 
действия (разисипаз — субъект); аК ап зоизц тед2щ, ап ев аКтепу 
‘иди на сухие деревья, на твердые камни” ‚ пеК!5з ‘не будет цепляться’, 
без$ по {© ап зоизц тед2у, ап Че актепц ‘побежит от него на сухие 
деревья, на твердые камни” 

2.15. зиКа!ю$, 3 ‘чахотка’ 

действия (зиКаю$ — объект); та ‘мелю’, ша!К ‘мели’ 

2.16. зеМаНоё, 1 ‘желтуха’. 

цействия (2ецаЦое’— субъект); Ка ргаруйц ‘чтоб исчезла’ 

сравнения: уапдио ‘вода’ 

2.17. КоКНиб, | ‘коклюш’ 


действия (Кок — субъект; е Зап пио тапез иди в вон от меня” 


2.18. гата{а$, 1 ‘ревматизм’ 

действия (гашайаз — субъект): пизюКи ‘ ай 

посессор: Гопаз ‘Йонас’ 

сравнения: ирё Вдопо ‘река РАН 

2.19. #ави$, 2 ‘икота’ 

действия (хавиИ$ — субъект); е!аи аш зкаоь пос * ‘ИДИ портянки 
стирать, потонешь’ 

2.20. пауЖаиЦ5, | ‘нарост, навья кость” 


действия (пауКац!$ — субъект): Кадар а питНе$ ‘чтоб так умер” 
сравнения; : пшитёНо Кашаз ‘кость ъ мертвеца" 


Причины болезней 


3.1. аКуз, 27 ‘глаза’ 

эпитеты: {ауо` ‘твои’, шапо ‘мои’, Шогц том ‘плохих людей’, 
тёупоз ‘синие’, Ба{оз ‘белые’, 1040$ ‘черные’, п1405 ‘карие’, рИКоз 
‘серые’, гиз\уо$ ‘светло-коричневые”, \150К10$ ‘всякие’, буанаКуз ‘ко- 
соглазые’, ризитегКиз1юз ‘прищуренные’, ризЯ1ептшез ‘полуденные’, 
Фег!тёз$ ‘дневные’, $уепю$ “Святые”, ви ‘благословенные” 


действия (аКуз — субъект): 
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потенциальные (приказы): аки ‘отвяжитесь’, аё1уегКи ‘от- 
кройтесь’, зиз1Кгейжки ‘обратитесь’, {$ ;тезКИ (пио зКа1Чгаиз Кгацо, пио 
‚зчКаири: Кац, пио БаНо$ Кгабпё$) ‘выноситесь (с прозрачной крови, 
со сложенных костей, с белой груди)”, еКие (шт заизиз п15Ки$) ‘идите 
(в сухие леса)’, ар1ргаизКИе (БаНаз1аз $аКи1з 1г рИКиоз!из акКтеп!з, #а124а 
Топо) ‘обмойте (белые корни и серые камни, рану Йонаса)", (2 ат 
ейеге) развкап аки ‘(в глубоком озере). утоните', „ргадаки (2Шат 
ейеге) ‘исчезните (в глубоком озере)” 
фактические: $10]о пио (024 Япош аК) ‘появилась от (глаз 
плохих людей)’. 5х ., | 
действия (аКуз — объект): ранее (7625 К158$) ‘коснулся (Иисус Хри- 
стос)’, пегейча Ъ1о{ ‘ненадо бояться’, абийади пио ‘заговариваю от’, 
бамкти | рараба (пио) зову на помощь (от), зиё (ап ри ат актепу) 
‘посылаю (на реки, на камни)’, раке | Чапец (Мата) ‘подняла в небо 
(Мария), #уИзиеК (гууаё и; у1е5ра!5) ‘взгляни (господин змей)’ | 
действия (аКуз — локус): 1515К 1$ (тезка, уПКаз) ‘вылезь из (медведь, 
волк)’, рчКо (уПКаз) ‘наср..л (волк)’, КеПаз ап ($идаз) ‘поднимается 
на (г-но)’. 
локус: ро Кагапее ‘под короной’ 
желательный локус направления (откуда): пио’ зКа1Чгаи$ Кгацо ‘из 
прозрачной крови’, пио зикаири Кац ‘из сложенных костей’, пио Ба|- 
105 КгаНпез ‘из белой груди” 
желательный локус направления (куда . т 5аи51$ шЁКи$ ‘на сухие ле- 
са’, ат пир} ‘на реки’, ап{ аКтепу ‘на камни” 
объекты (аКуз - локус): тезКа ‘медведь’, уПКаз ‘ волк’, ЗиЧаз (ап) ‘г-но 
(на)”, Кг1$1аз ‘ ‘соринка’ 
посессор: м ‘ты’, а ‘я’, 6021 Ятопёз ‘плохие люди’, туз аКПе] ‘трое 
слепых’, У!езраз Тёти$ “Господь Иисус”, Маша ‘Мария’, пАец Кага- 
-Пи$ ‘король змей’ 
сравнения: уПКо ег 6 ‘волчье горло” 
‚ параллелизм: пиоаКуз ‘сглаз’, разАЯаирзтаз г. рауудаз м и 
тшоеп&Каз ‹ радость и зависть мужская и женская” 
3.1.1. Каз, 1 ‘соринка’ 
действия (Кг1$1аз — субъект): (каа) пекИои! ‘чтоб не мешала” 
локус: (ауо аКу ‘в твоем глазу’ 
сравнения: Кацаз ‘кость’ 
3.1.2. пейб, 7 ‘ячмень’ 
эпитеты: тап перанефпаз ‘ мне не нужен” 
наименования; стас1аи ‘исина’, уЧа те ‹ куриный. зад’ 
действия (приказьд: Каа пой он ‘чтоб засох’, @К, 15 Киг авбдез * иди, 
откуда пришел’, &а пеБаК ‘здесь не будь’, рупК, м ргарш К ° сгинь 
ты, пропади’, аК раз У * иди к ‚ курам’ ‚ $ Киг ао, {еп 1 пебК ‘от- 
` куда пришел, туда и неси” 
желательные атрибуты и свойства: {е $руза ‘вот кукиш’, ‘ай 
ЧаЙитаз ‘тебе красота? 


метаморфозы: $й4аз ‘г-но’ 
3.1.3. 514а$, 6 ‘г-но’ 


действия (504а5 — субъект); ат аНез Кад КеПаз ‘на глазу что подни- 
мается’ 
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действия 50423 - объект): ёзК (гётепеН$) ‘ешь арии, уа]вуз1а 


‘буду есть’. 
действия ($09а$ — локус): 15 $040 аа], г хоаи п пуе!$1 и из г- 


на пришел, г-ном и Уйдетшь (лишай) 
локус; ап! аК1ез ‘на глазу?’ 
метаморфозы: Зи4аз, о пе пей1$ ‘г-но, а не ячмень” 
‘сравнения: а$ ‘я’, Чиопа ‘хлеб’ 
3.2. пиоаКуб, 1 ‘сглаз’ 
действия (приказы): зизтерки, зштезки пио зКа1гаиз Ктацо, пио 
зиКаирн; Кашц, пио Ба+05 Кгайпёз ‘обратитесь, выноситесь из прозрач- 
‘ной крови, из сложенных костей, из белой груди’ 
параллелизм: аКуз ‘глаза’, раз@Яаиезтаз и рауудаз указ Ш. 
тоепКаз ‘радость и зависть мужская и женская” 
3.3. раза ацезта$, 1 ‘радость’ 
действия (приказы): зазктерки, 15зтезки пио зКа1@гаиз Кгамо, пио 
зчКаири Кац, пио ба10$ КгаНпез ‘обратитесь, выноситесь из прозрач- 
ной крови, из сложенных костей, из белой груди” 
параллелизм; аКуз ‘глаза’, пиоакуз сглаз’, рауудаз ууп8Каз и тойеп$- 
Каз ‘зависть мужская и женская” 
‚ 3.4. раууЧа$, 1 ‘зависть’, › | 
экземпляры; : ууп5Каз п тоеп&Каз ‘мужская и женская” 
действия (приказы); зизКтерки, тезки пио зКа@гаиз Кгацо, пио 
зиКаир Кашц, по ба1105$ КгаНпез ‘обратитесь, выноситесь из прозрач- 
ной крови, из сложенных костей, из белой груди’ 
параллелизм: аКуз ‘глаза’, пиоаКуз ‘сглаз’, раз аиезтаз ‘радость’ 
3.5. згока1,.6 ‘уроки’ 
наименования: .2тоКц Капа ‘?’ 
действия (210Ка! — объект): 11пи ‘вынимаю»’, 155уесш ‘высвечиваю”, 
151 ‘вытираю” 
сравнения: уапдио ‘вода’ (Кар 15 уапдепё!1$ у1за@ умею] пезю\, {ар ММ 
тгоКц пета!у!) ‘как вода всегда на одном месте стоит, так НН уроков 
не видать’ : 
3.6. Кегезай, 1 ‘чары’ 
действия (Кегез1а1 — объект): Каби ‘ говорю” 
З.Т. ац@го$з, 1 ‘бури’ 
цействия (аи9гоз — объект): пигатйо (буетиаз Лиг15) * анны (святой 
Юргис)’ 
сравнения: Пга ‘болезнь’ 
° параллелизм: у&]а! ‘ветры’, 0110$ ‘бури’ 
`3.8. 610$, 1 ‘бури’ 


действия (5910$ — объект): пигаппо (буепаз лиг УвИ (святой 
Юргис)’ 


` сравнения: Пра ‘болезнь’ 
параллелизм; уб]а! ‘ветры’, аи9гоз ‘бури’ 
3.9. мезша, 1 ‘вихрь’ 

‚ количество: муз ‘три’ 


изофункциональные слова: ; тофё ‘роза’ 
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действия (\1еза -— субъект): 155а]о ‘побелела’, 15пуКо ‘исчезла’, рга- 
о ‘пропала’ 
окус: Бегёупа1 ‘березняки’, Ба10$ ‘болота’, Багпоз ый 

З, 10. п@або$ 4уа5105, 1 ‘нечистая сила” | 

инструменты: зи ит. деуупепот ИЕ с тридевятью силами’, зи 
ит (4еууп1а15) апзе]а1$ ‘с тремя (девятью). ангелами” 
действия (пеабо$ 4уа51ю5 — субъект): ыы к, ЗВ ‘засо- 
хнешь’ 
действия (пе!абоз 4уаз10$ -- объект): ах позепи ‘я гоню” 
сравнения: 4110$ тёпио ‘старый месяц’, ПеКпо $уепагё ‘тонкий трост- 
НИК” | 
параллелизм: зероба ° демоны’, у15а5 ее все зло’ 
>. 11. Яегиаа\, | ‘демоны’ 

инструменты: зи ини Феуупепот: ваубёт ‹ с тридевятью силами’, 5и 
Е: (Чеуута15) апре]а15 ‘с тремя (девятью) ангелами” 
действия (5ери1а! — субъект): 1341 ‘сотрешься’, 191051 ‘засохнешь’ 
действия ($еги&а! — объект): а$ пигепи ‘я отгоняю” 
сравнения: 4е1610$ тёпио ‘старый месяц’, НеКпо 5уепатеё ‘тонкий трост- 
НИК” `ь.* 
параллелизм: пе]або$ 4уа$10$ ‘нечистая сила”, У15а5 раз ‘все зло” 
3.12. у15аз рав, 1 ‘все зло’ 

инструменты: $и ит Чеуупепот за1убёт ‘с тридевятью силами’, 
ит (4еуупа15) апре]а!$ ‘с тремя (девятью) ангелами’ 
действия (\15а5 риа. = субъект): зая‘ сотрешься’, за91$1 “‘засо- 
хнешь” | 
действия (\15аз раз — объект): а$ повета. ‘я выгоняю” — 
сравнения: 9е1 10$ тёпио ‘старый месяц”, `Пекпо $уепаге ‘тонкий трост- 
НИК” 
параллелизм: пе]абоз 4уаз10$ ‘нечистая сила’, $|еги&а1 ‘демоны’ 
3.13. шег?о$, 2 ‘девки’ 
эпитеты: ар!у50510$ ‘оборванные’, ар4г15Киз105 ‘ободранные’, 
арзка!4апауиз10$ ° нечесанные”, арзригупауи$10$ ‘грязные’, Етупоз ‘го- 
лые” 
количество: 42ууНКа ‘двенадцать’ | 
действия (тегроз — субъект): Ка $ с1а зазпиКа ‘что вы здесь собра- 
лись’, Ка ]@з с1а 1аи ас ‘чего вы здесь ждете’, тез с1а зизи4пКат ‘мы 
здесь собрались’, таз аи Чат Ятап, (аКй} Ятапщ Кашиозип Нпдат, 
121 Кашиз [аийат, зизауиз злафат. ‘мы ждем людей, таким людям вле- 
заем в кости, ломаем суставы”, `атезки } 25 тап $ни зе пи туч 
‘принесите мне сто железных розг”, Кат апаз Ие з\1ещ табЦа ‘зачем 
они ‘свет мучают’, тез. ш щ Ятагц 1 перадаазте, 1 патоозип ]а 
пеа%ейте ‘мы на тех людей не посмотрим, в дом к ним не зайдем” 
действия (шегро$ — объект): $\!а$ ара а]аз Зппапа$ К!ацз1а }а5 ‘святой 
апостол Симон спрашивает их’, ат заКа ‘ему говорят’, Наз тегеаз 
тии 1 Багз ‘этих девок буду бить и ругать’, пе! ш плиз тие, пе! ш 
ти$ баке ‘не бей нас, не ругай нас” 
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4..Следствия болезней 


4.1. #а174а, 9 ‘рана’ : 
эпитеты: райлаппииа ‘благословенная’, пезепа ‘нестарая’ 
атрибуты: [пе] зКаизтаз ‘не боль’, [пе] Кгацаз ‘не кровь’ 
количество: да? ‘много’, репК!оз ‘пять’ 
действия (#2174а _— субъект): 1еси Ббпа {а #а124а Реша Бе зКамзто и Бе 
Ктацю и пазю]а зКаиаёЕ ‘пусть будет эта рана Нятраса без боли и без 
крови и перестанет болеть’, ат пеКепКе ‘ему не вредила” 
действия (7124а — локус): {Нек Кгацуо 1$ (16715) ‘вылей кровь из (Ии- 
сус)’, #а124о]е 1ези Кгащаз зизю]а ‘в ране пусть кровь остановится’, 
зика!ЬеК репК!$ роепиз рпе ‘скажи пять молитв у’. 
действия (7а124а — посредник): диоК у1еёрае Тегаи Киуаи рег #а124аз 
{ауо Ка и $На те@ой ргаршШв: ‘дай господи Иисус Христос через раны 
твои, чтоб и эта третья пропала” 
объекты (#а12.да — локус): Кгашаз ‘кровь’ 
посессор: 1671$ Кизз$ Бгапую]аз ‘Иисус Христос Спаситель’, Рега$ 
“Пятрас” 
сравнения: ]Логдапо ирё ‘река Иордан’ 
параллелизм: аКтио ‘камень’, $уеща дуаза ‘святой дух” 
4.1”. гопа, 12 ‘рана’ 
количество: репК!0$ ‘пять’ 
действия (гопа - субъект); Каф раба; ‘чтоб побелела?’, иво ‹ зажи- 
ла’, ргапуКо ‘пропала’ а1уегё ‘открылась’ 
действия (топа — объект); пигё]о (Ропаз 121515) * имел (Господь Иисус) 
действия (гопа — локус): зюуёК, Кгацаз, апё ‘стой, кровь, на’, 5ю0у1 Кгаи- 
]аз ип ‘стоит кровь на’, {ери Кгащаз (гопо]) зизтю]а ‘пусть кровь (в ране) 
остановится’, зизюК (аёз1юК) Кгашаз (гопо}) ‘остановись (встань) 
кровь (в ране), Кгащаз, еК (15 гопаз) ‘кровь, иди (из раны). 
объекты (гопа — локус): Кгац)аз ‘кровь’ 
посессор: Ропаз 1е2л1515 ‘Господь Иисус’, ММ ‘НН? 
‚контрагент; бай Куеа! (961 гопу 21а) ‘зеленые цветы (для зажив- 
ления ран)” 
сравнения: Кагапа ‘корона’, уаггопа! ‘орган’, ог4апаз “Иордан” 
4.2. зКаизта$ (зКаизтат, зКоизта!), 12, ‘боль’ | 
"” синонимы: гойё ‘рожа’ 
инструменты: егКеби; Кагапа „терновая корона’, дает Кгатаз ‘куст 
чертополоха’, аКтио ‘камень’ 
действия (зКаизтаз — субъект): пук ‘пропади’ 
действия ($Каизтаз — объект): {Кагрпёз! (а5) ‘буду вырезать (я), (у. 
7 окиБа1) автк пио Япораи$ ‘(Св. Иаков) отними от человека’, наи 
“вынимаю”’, зШажукК (7625) * удержи (Иисус), пева! регпехн (буещаз 
Топаз) ‘не может перенести (Святой Иоанн)’, рийтК 1 За (ётиз) * при- 
ми в сердце (Иисус)* 
действия (зКаизта!. = посредник ):` рег Рапе!ё$ $уеп&аиз10$ зКоизти 
Пери {аи `(Кгацйу) — зизюК` ‘через боль Пресвятой Девы велю тебе 
(крови) — остановись” 
локус: т@упозе тайозе ‘в синем море’, вауо]е г уе!4е т позуе, ве е 
г одое п у15ще ‘в голове и лице и в носу, в горле и коже и наверху?” 
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посессор: Яториз ‘человек’, Рапе!ё Зуеп&аиза, ПЕ Дева’, 
Зуешаз Лопаз ‘Святой Иоанн”. 
[не] посессор; #а174а ‘рана’, Мана пегаейе. ‘Дева Мария’. 
сравнения: Ка!р уапдио Тагдопе ‘как вода в Иордане” 
параллелизм: Кгац)аз ‘кровь’, впеКаз ‘грех’ 
4.3. зорщуз (зоре, зарийай, 26 ‘болячка” 
эпитеты: Кабиз ‘горькая’ 
зофункциональные слова: Ипитаз ‘ опухоль", гипкниас Чары’, ‚ риё- 
в ‘отек’. Г 
действия (50рё — субъект); < 
фактические: пи$ю]о ‘перестала’, кпуко ‘пропала’ че 
‚ ‚ потенциальные: 1ери! ргарио]а ‘пусть пропадает” р Пвайк раг :Зериза 
Кизвза ‘сдохни через Иисуса Христа’, {ев ра иа раг ‘уагац рап10$ 
Маго$ ‘пусть сдохнет через имя Госпожи' Марии’, 1еи тай Края рег 
уеща Мапа, зи Мойпо$ ната рашаёти(е) ‹ ‘пусть у тебя сдохнет 
через Святую Марию, с помощью. Пресвятой 'Матери’, т 1еёш рга- 
рио!а ‘и пусть пропадает”, ргапук #. Ш тапо зорий * пропади и ты, моя 
боль’, век {5 тапо Кбпо ‘выйди из моего тела’, ргапук 15 $Но Капо ‘про- 
пади из этого тела’, пезкаиаа не болит’, азнигёК замо] Топо ‘ удер- 
жись в голове Йонаса’, {ези ризю}а ‘пусть перестает” 
действия (зорё — объект): айткК пио ММ (утка Токиба$) ‘ отними УНН 
(Святой Йокубас)’, пей#огезии (а$) ‘не буду смотреть (я)*; арбумуциие! 
`(Тё2л$) ‘очистил (Иисус)’, ев] разита (зори) апс15, Киг папо гапкое, 
15 ю дапс1о, Киг М 4ёзпое ‹ пусть возьмет (боль) зуб, который в моей ру- 
ке, из того зуба, который в’ десне Н’, 'реЪЁК тапе пио’ (дату зор- 
‘иНо)‘спаси меня от (зубной боли)’, Каа. — Ре доц, Зе ааБий пей 
деуупей та2веНа! репгаикиц (зори) г реппапуц Ка пезорё ‘чтоб Бог 
_ дал, эти обратные тридевять'узелков прекратили (боль) и изменили, 
“чтоб не болело’, (зууа{е) разитК ‘(змея) возьми”, пипе5К * ‘унеси’, ‚ айтк 
(сууае) ‘отними Е, о ап (чела Ри аи на 
(Пресвятая Дева)’ 
цействия (5ори!з — посредник): диок чЧебонте ежаи Нани рег 1ауо {ауо 
Мобло$ зорийи$ Ка4 и $Иа пеёюй ргарШа] ‘дай господи Иисус ый 
через боль Матери, чтоб и эта ‚третья пропала” 
локус: тапо кИИаа ‘мое тело’, вап ‘зуб’; затапупаз ‘мхи’, ` йетё 
‘земля’ 
посессор: гойё ‘рожа’, реа лек, ши МНоя “Мать Пнвуеа’ р 
а$ ‘я’, ММ “НН», Бууае * змея’ 
сравнения: ирё ‘река’, гойё ‘рожа’, уапдио ‘вода’, ивйцо Сейгаипаз 
(уапдио ]еп7а165) ‘река Цедраунас (вода Ирины, к Тагдопо 
‘река Иордан” <, 


параллелизм: гойё ‘рожа’ 
4.4. 5кацда (5Каидёйтаз, зКаидилаз), 3 ‘боль’ 


цействия (5Каида — контрагент): тит1$1$ 2УуУЧ пов . фралда. ЕЯ 
‚ реа ‘мертвый живого от (боли) пусть.спасет', Лаипаз Мёпий, дап- 
заиз Кага[а1с1, зегёК тапе пиокК (дапёу зКаидёйто) ‘Молодой Месяц, ко- 
ролевич неба, храни меня от (зубной боли)›,. #0ез гепКа пио (дат 
зКацаипо) ‘собирает траву от зубной боли’ 
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посессор; гу\1 ‘живые’ 

контрагент: Гаипа$ Мёпий$ ‘Молодой Месят’, хоз * травы’ 
параллелизм: 18165 дезитаз ‘горение огня’, уапдеп$ Ре пото- 
пление в воде” 
4.5. зкаиащу$, 2 ‘болячка, нарыв” 
количество: даир ‘много’ : : 
действия (зКаидшуз — субъект): (Кизи!) пеКепКё ‘(Христу) не вреди- 
ла’, пеаир$ ‘не будет-расти’, пеКкИз ‘не будет подниматься’, пейпз “не 
будет опухать’, пед196$ ‘не будет увеличиваться”, ргапуК ‘исчезни’` 
посессор: ]62и$ К5 1$ Гурапую]аз “Иисус Христос Спаситель’ 
4.6. 1аи таз, 1 ‘ломота’ 
действия {аи щаз — объект); разит зауа 1аи ту (Кашаз) ‹ ВОЗЬМИ свою 
ломоту (кость)’ . 

посессор: Кашаз ‹ кость’ 
4.7. рмерионай, 1“ припадки” 
локус направления (куда): рго $а| ‘мимо’, поё тапу п 3050$ тед2ли$, 
1 Ри$ га1$а$, Киг Ятопё$ пеуа1К&1юо}а, ВуушНа! пебга1921о]а, роик&а > 
‚лейакзо)а ‘от меня в сухие деревья, в глубокие болота, где люди не хо- 
дят, животные не бродят, птицы не летают” 
4.8. регвапа тат, 1 ‘испуги’ и 
действия (регз!еап4ита! — субъект): ЗежКИе {5 ю Ятораиз, ежИе рег 
$аи$и$ т ки, рег Ба1з1а$ Байаз, рег Ч1еуо }фёра, Киг Ятопёз пеуа1 Ко ‘вый- 
дите из этого человека, идите через сухие леса, через страшные бо- 
лота, с Божьей помощью, где люди не ходят” 


желательный локус направления откуда): ю ятоваиз ‘ из этого че- 


ловека’ 
желательный локус направления (куда; рег $аи51$ паки, рег Ъа11аз 
Ба|а$, рег. еуо ]62а, Киг Ятопёз пеуа1Кю ‘через сухие леса, через 
страшные болота, с Божьей помощью, где люди не ходят” 
причины; Ка$ ‘кошки’, Зипуз ‘собаки’, уё]а! ‘ветры’, ирп1$ ‘огонь’ 
4.9. 4упуз, 1 ‘опухоль’ 

ействия ({упу5 — субъект): 1е бра ‘ пусть спадает” 
параллелизм: Каг$Н$ * жар’ 
4.10. зтеги$, 1 ‘смерть’ 
` действия (зтеги$ — объекту; Тёти5-Мага раНеКа заизаз пио ‘Инсус-Ме- 
рия от дают охрану от’ 
параллелизм; Куагабо$ ‘болезни’, у1$1 уейта! ‘все черти” 


5. Персонажи — причины болезней 


5.1. рууме, 62 ‘змея’ 

обращения/аименования: 

` м ‘ты’, уча” змея’ ‚ ад * гад’, вадаса * гадина’, Ллода}а вучатее" чер- 
ная змея’, гпеза; `тиуе}а тпие]ете, Тедокев: 

^ реакейиаз Ша а$ - ‘проклятый слизень’, Килие ‘червь’, Кит таз 
‘червь’, Хауз ‘уж’ | | 
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. Я, би биидие ‘шелесте-шелестелка’, Чати Чатлие ‘итурша-шур- 

шалка’, ЯХапта ‘чешуйчатая’, #16 ‘ивовая’, гууайпё ‘змеиная’, 

„ззаШ(а)модезе ‘холоднохвостая’, з@еЯтеподере ‘железнохвостая’, 61?7- 
ваподесё рабиавацодеее ‘ранохвостая паразнохвостая’, Иваиовеве 
‘длиннохвостая’ 

5е]е#е, ваеле, зеей, сей п ‘железо’, .. 

: $10205 ‹ слуги’, Сепёё, Когуа Кагуа]а ‘коровка’, #уеп5.* зверь’ 

рай её ° птица’, ага? раиК$уе ‘ красивая пташка’, КтеЕ2дуе аНой 

‚‘ласточка красивая’, 5а14туда Биёа ‘сладкая пчелка’, $\езу]а 

Яуа127е]а ‘светлая звездочка`, зам иё ‘солнышко’, тепшю Чапеще 

‘месяц на небе”, КагаЙепё Перзпо ‘королева пламенная’ 

игушё ‘пещерная’, За1Нпштё ‘родниковая’, ра1а па ‘[возможно, от рус. 

полоз]’, зКгааиойпё разКга1диоЙпё ‘летающая полетающая’, акеё 

_. радаКееё ‘глазок подглазок’, гарицобё рагавиобе ‘рогатая порогатая’, 

_ зкгедиойпё разктедиоНлё ‘летучая полетучая’, Яаипа раЯаипа ‘че: 

люсть почелюсть’, кгаодио1а ‘?’ 

ха1епуКаз ‘7’ ‚ павибпука “т ‚ ракашпе раканиете ° подгорная’, #епапее 

_ (бепааей), теве|ае (тевейеН) ‘7’, ааКзей ‘золотушка’, $1Чабтей ‘сереб- 
. рушка’, гаадоптагеё ‘краснопестрая’, #а]атагое ‘буропестрая’. 

ЯБще ‘блестка’, 1аК5 ние ‘соловушка’, за1ашие ‘сладушка’, тедше ‘ме- 
душка’, $етиё ‘пепельная’, репиё ‘хорошая’, тагрие ‘пестрая’, 
тапииё ‘спокойная’, ЯШЬше ‘чирикалка”, зршаше ‘лучистая’ 

_ МагсеЙпа, Капа, Кагайпа, Миши Яетёте 

эпитеты; гида ‘рыжая’, тпагга ‘пестрая’, мода ‘черная’, Люда радлода 
‘черная почерная’, гаидопа рагаидопа * красная покрасная”, $аПа ‘зеле- 

°. ная’, фаМа ‘белая’, пёупа ‘синяя’, зетой. ‘пепельная’, рИКа ‘ ‘серая’ , 

тема‘ синеватая’, $Кегза! агуза радгужа поперечно полосатая’, 51а! 

Чгу%а радгу2а ° продольно полосатая’ в 

уапдептеё ‘ ‘водяная’, уапаеттеё рауапаептё ‹ водная подводная’, деттё 
‘земляная’, Хеттё райепитё ‘ земляная подземная’, иатпа детпаа хо- 

лодная земляная’, ‚ Хетупе ее ие ‘земляная железная’, ре]ейтё 

равеей пе ‘ железная пожелезная’, педтё рапиефте ° деревянная по- 

деревянная’, _рыйшё ‘сосновая’, Кибиите кустовая’, кеше рак\- 

ешё ‘цветочная поцветочная’, ацКзшё раацкшеё ‘золотая позоло- 

тая’, 1Чабипе раз1дабттё ‘серебряная посеребряная’ 

аК1а ‘слепая’, уаНапеа рачай тва, ‘беременная побеременная’, ра 

рарйча ‘ злая позлая’, ргакейца ‘ проклятая’, рюЙ ‘злая’, Ба11о)а 
‘страшная’, пейаБой ‹ нечистая’ 

атКНлё ‘ лошадиная’, ‚ртитё ‘витая’, ‚ ригуупте * грязная’, ‚ капаре * ко- 

нопляная’, уегрзйпе ‹ веретеная’” 

части тела; : вауа таидопа ‘ голова красная’, ‚ подера вемопа ‘ хвост жел- 

тый’, рег ‘горло’, зпараз ‘клюв’, аКее (кагаНаиз) * глаз` ‘(короля)’, 

Чапгуз ‘зубы’, уагдаз ‘ имя’ | 

атрибуты: зешоп!$ ‘жало’, $0ри5 ‘боль’ ‚ шо‘ жало’, дикгее ‘дочка’, 

рИКУБё ‘злоба’, за ‘семя’, ‘тибутла * яд’, кагопёе (кагаНаия) ‹ корона 

(короля)’, уайса: дети’ 

главный член множества: гууа& \1е5ра($` ‘господин змей’, КагаНаи 

Перзпоказ ‘король пламенный”; Мойпа пбзчц, рК&и КагаНепё ‘Мать на- 

ша, королева зла’ 
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части: ЧмуКа заза" ‘аянянцехь кусков”, $1 1а1 шоке * мелкие 
кусочки” 

количество: ‘рыказ полк’, фах много’, уз: ‘три’; делу акзап&а1 

‘девять тысяч” ‚ тё]05 Чеуупейов тридевять’ 

ействия (зууа(ё — субъек. 

фактические: 

в прошлом: $раите! ‘выползла”’, рлашкей плыла’, уа5о] ходила’, 
ууп10]051 ‘обвивалась’, 2и1ё]о ‘лежала’, Биуа1 ‘была’ ‚ Прё ‘вылезла’, 
921епща1 ‘дневала’, пейпиленса (ио4езо$) ‘не намочила (квоста)”, 
Капда! ‘укусила’, Кио ‘ужалила’, Капдо '(Кода) ‘укусила’ (ногу)” 
(ра)аге! (Кцеуе), раЧаге! (гопаз) ‘сделала (раны), аЙе!Ча: ‘отпустила’, 
а е1 (Ка) ‘выпустила: (что)’, Пе!Ча! ‘впустила’, 1А6]а1 ‘вложила’, 
‚ эщеге! ‘запачкала’, ийрауа1 ‘задела’, {а разтаиеё ‘ту придушила’, 
актеши раз16её (4иКеп) ‘камнем придавила (дочь)’, зигаикЦай (тапо 
Кагуе[) ‘разорвала (мою коровку)”, итё]о ФиКте!е ‘имела дочь’, Но] а1, 
ЧаБо]а! (рег ый ходила, смотрела (через порог)», Чаге! (ода) “ де- 
лала зло’ 

в настоящем: зуует ‘живешь’, ета ‘приходит’, Кеца ‘жалит’, ‚Капда 

‘кусает’, Даго #а12Аа (Ягри!) ‘делает рану (коню)’, пио4а (тео гаша) 
‘отравляет (кровь коня)”, дипа (ву) ‘колет (жалом)’, паша: ты 
зе а) ‘ уничтожает (свое семя)’, тайоз * извивается” 

потенциальные: | | | 

приказы: за$ЮК ‘остановись’, еК ‘иди’, 15К ‘ лезь’, ‘век азии от- 
‘неси (боль), зи$шики ‘соберитесь ‚„ изшики 105 ® а ‘выберитесь вы 
отсюда’, шек ‘ лежи’, пебаК ‘не будь’, пезё4ёк (&1а) ‘не сиди (тут), 
пакник ‘ночуй ’, пеказк ‹ не кусай’, КУК, Кипа (зауо 2ушоп?). ‘суй,то- 
пи (свое жало)’. 15КеК (суп ун%ип)’ ‘подними ‘(опухоль 'вверх)’, 
педагуКИе (птеКо) ‘не делайте (ничего)’, ‚аЙе!зк (раведиз1 Кгаща, зешоп!) 

‘отпусти (испорченную кровь, жало)’, аЧе!$К (пап) прости (меня), 
доуапокК`(тап) ‘ извини (меня)”, перадшК (# топ!) ‘не вреди (людям)’, 
пек!иа2укК ‘не мешай ’, анаиокК (зе аа, доида рапка) ‘отдай (здоровье, 
черный волос)’, нак, разшик' (ип зау]) ‘вынь, забери (в себя)”, ргайпк 

‘верни’, 2уПмек (ак@е _ вуз у1е$ра{$) ‘взгляни (глазком — госпо- 
дин змей)’, 15рудуК ‘вылечи’, уафио (БаШа’ 2а]\а) ‘спаси (белую. голо- 
ву)’, Бок (раго тапо) ‘бойся (моего духа), пуерокК ‘спи’, го ‘ложись’ 
`в будущем: пеЪйея ‘не будешь трогать’, пебкая ‘не будешь кусать’, 
пер!!! * не найдешь приют’, тап рю пебдагуз! * мне зло не.причи- 
НИШЬ’, РУЧ * разорвешься’, 184уё$ ‘сдохнешь’, рИ$ ‘лопнет’, #ритрз 

‘сдохнет’, {$$1Каз (зай Чиобе) ‘выроет (себе яму)’, абакуз (ап( $а4о Феуо) 

‘ответишь (на божьем суде)’, зидеризи (зае) ‘сожжете (солнце)’. 
пожелания: уаК5юн Че4 ата {а0) ‘ходить (позволено тебе)’, ените! 

‘шла бы’, эш@ (еК) ‘ложиться (иди)’, (пе]е1ЧЯата 1аи).Ка@ Кепка 
(бтопётз, вууипат аг КоКат Чаат) ‘(не позволено тебе) чтоб вре- 
дила (людям, животному или какой вещи)’, ‘пеуод а пезкКааЦа ((е) 

‘не навредит (пусть)’, Маизун (ций тапез) ‘ слушать (должны меня)’, 
‚ пеней (уа|Но$ ап( #етё$) ‘не иметь (воли на земле)’, Кад (аи Зуи 150$ 
4ипуз Ки} ‘чтоб тебе змея все зубы выкрутила” 


действия (вууа6 — объект): 
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и фактические: | 
в прошлом: ратупё (рапа, аВако Я г2а$) ‘затоптал(а) (дева, конь 
‚ Швайстикаса)’, и#Казё ‘зарыл’; пийааё ‘убил’, пиКШо за!уа ‘отрубил 
„. голову’, БазНа1; БадЯ0ю0$ ‘колами колоты’, {аиКа1$ п10700$ ‘жиром 
мазаны”, 6170па1$ Коауою$ ‘нагайками биты’, зихгурё (ауо рама 
5у. Рапа) ‘затоптала.(твою голову Св. Дева)’, зизратаё (Те2л15) ‘побил 
’. ногами (Иисус)’, ргакежеё ‘проклял’, {5146 ]о'(1 КЁ&епе) (Г1еуа$) ‘поло- 
` жил (в карман) (Бог)’, КаБёю (5уа15НКа$) ‘говорил (Швайстикас)’, 
" ийвауаи ‘задел (я)’, зибегё (ауе ус\уаз) ‘создал (тебя черт)’, диКи 
^ 19] (у1е$раз 1е2д$) ‘дух вложил (господь Иисус)’, педауё {аи пе }оК1о 
'’`пиодо, апе] $105 ‘не дал тебе никакого яда, ни силы’, раНКо [5и8Ко] (5%. 
Регаз И Те2$) ‘встретил (св. Петр и Иисус)” 
`в настоящем: ((ерш Кеши уёа (ауо ра1убе) айта ‘(пусть четыре ветра 
’твою силу) отнимают”, пебме&а (защ6) ‘не светит (солнце), 5Кейча 
 (дапрцз, ...)‘проклинает (небо, ...)”, пеКеп@а ]05 ‘ненавидят ее’, пебЦаи 
`'(а$ 184) ‘не боюсь (я вас)’, КеКш ‘проклинаю’, айеза и ‘прощаю’, 

`‘петизо (а5 (ауе) ‘не буду бить (я тебя)’, тиби/а (а5, тапо Вит, У1$1 

Зуепией) ‘бъет/ю (я, моя родня, все святые)’, ргабам ‘ прошу’, аргабаи 
- ‘выпрашиваю’, анте 1 ‹ вымаливаю” ‚ Чоуапом ‘прощаю’, ра 511 (а5 
`` 15) ‘знаю (я вас)’, 

потенциальные: 
в будущем: пергитиз (‘ауёз Чеха, ...) ‘не примет (тебя бог....)', гагти$ 
((ауе т УУНКч КауаКу) ‘разобьет (тебя на двенадцать кусков)”, зил 
о ва1уа г о \1за зеКа ‘сотрет его голову и все его семя)”, ва]уа$ пиКИ- 
$1 (а5) ‘головы отрублю (я)’ 
пожелания: ати ‘разбить’, (Ка@ (а\1) пегёри “(чтоб тебя) не видеть’, 
разтаие (1ауе уеШаз, Ыезаз, Г1еуа5) ‘чтоб задушил (тебя черт, бес, 
Бог)’, рав (Г/еуа$) ‘придавил бы (Бог)’, зинаиКо ({ери 1 зириз 
зачипКеНи$) ‘разорвут пусть на мелкие кусочки” 
‚ локус; ра ‘лес’, баНа рапуКЛа ‘зеленое пастбище’, рег тапоп (р!аке!) 
‘по морю (плыла)’, рег 21а ире ‘по глубокой реке’, рег газу 
(УаК$10]о) ‘по росе (ходила)›, 1124а, раЖа (ап абиоо апё Едегу Кашпо) 
‘гнездо (на дубе, на горе Егеру)’, Кцеуе (Биуа1) ‘в Киеве (была), 


„„. Яторще ‘в человеке” 


локус происхождения: 15 414е]6$ 2110$ ‘из большого леса’, 1$ Перо$ 
Кгато ‘из липового куста? 

желательный антилокус; 18 Ятораиз (еК) ‘из человека (иди)’, 15 
Ятозаиз Капо (1$е1) ‘из человеческого тела (выйди)’, 15 Рено гапкоз 
‚ (еК рте@аи) ‘из руки Пятраса (иди быстрее)’. . 

‚ желательный локус направления (куда): зКгадЯа1 #ете (ей), зКгади 
бете ‘сквозь землю (иди)’, ро Яетёт (гщеК) ‘под землей (лежи)’, 1 
5ете (Ц$К) ‘в землю (лезь)’, ипдепт (К15К гушоп]) *в воду (суй жало), 
патибо риа (е!) ‘домой ложиться (иди)’, ритфап ри (е) ‘в хлев ло- 
житься (иди), игуеЙп (2Шс1е) ‘в пещеру (ложиться)’ „Кгатейп, пКейл 
(е1®) ‘в’куст, в лес (иди)”, затапупёл (пипезК:зауо зориН) ‘во мхи (уне- 
‚си свою боль)’, 1 заизиз Киз ‘в сухие леса’, | (угиз ‘в пустыню’, 
ийрака|п ‘в зад’, ий ш@упциа тапу ап рИКо аКтеп$ ‘за синее море на 
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серый камень’, ап! 5040 Пеуо ‘на Божий суд’, Геуо Кбепе (П1еуаз 
151980) ‘в карман (Бог положил)’ 

антилокус: апЕ затапц ‘на мхах’, ро затапот ‘подо мхом’, ап Кито 
‘на кусте’, ро Кгати ‘под кустом’, ро тапо аЧайтей (пеуа К8&юоК) ‘по 
моему двору (не ходи)” 

контрагенты: П1еуаз ‘Бог’, Зуепаи$а МоНпа (#Кейча) “Пресвятая 
‚ Мать (проклинает)”, мера Теги$ (диКи шде], педауё аи пе }оК1о пиодо, 
апе] $105) ‘господь Иисус (вложил дух, не дал никакого яда, ни силы)’, 
‚у. Решаз ‘св. Петр’, 5у. Рапа ‘Пресв. Дева’, ГЛеуз Тёуз ‘Бог Отец’, 
Запиз Гуеуз ‘Бог Сын’, Оуаза Зуетша ‘Святой Дух’, $уетаз Топаз “Свя- 
‘той Иоанн’, $уепаз ео КатЧа$ ‘Святой Божий меч’, Мо26з 1ат4а 
‘палка Моисея’, у151 БуепНей ‘все святые’, Зуа15НКо #нраз (ратупё) 
‘конь ‚Швайстикаса (примял)’, Зуа1$НКаз (каЬён) ‘Швайстикас (гово- 
рить)’, $уешаз$ Тигриз ‘святой Георгий’, а (ати, ргазаи, пекепёи, 
пебЦам, Кем, абте!9 м, разг, вайуаз пиКиз, птизи) ‘я (убью, прощу, 
ненавижу, не боюсь, проклинаю, отмаливаю, знаю, головы срублю, 
бью)’, тапо вните (пли$а) ‘моя родня (бъет)’, зашё ‘солнце’, тёпио ‘ме- 
`сяц’, #уа12746$ (пери тв, пегёеё 0 ‘ звезды (не примут, не смотреть), 
впаизтаз (ип #1010) * гром (на дубу)', Кеши! уё}а! ‘четыре ветра’, #етё 
‘земля’, уапфио ‘вода’, приз ‘огонь’, уе1аз (разтале]) ‘черт (чтоб за- 
душил)", Ыезаз ‘бес’, ве пёз акёзоз железная борона’, лоб агка! 
(ев зигацко) ‘черные кони (пусть разорвут)’, 1а2а ‘палка’, Баз1а1 
‘колы’, (ацКа! ‘жиры’, 120па! ‘нагайки’ 

сравнения: Рапа Маша (уугезпё Ка1р #а11ю вайуа) ‘Дева Мария (старше 
головы ужа)’, её ‘слюна’, заше ‘солнце’, тёпио ‘месяц’, пед! ‹ дере- _ 
во’, уапдио ‘вода’, паг8а5 уааз ‘пестрый ребенок’, уз тегроз “три 
и ’, #уепз ‘зверь’, $й1$ ‘сыр’ 

етафоры (рууае — объект): защеё ‘ солнце’, тёпио ‘ месяц’, Хеглё ‘зе- 

мля’, 2уа1ВЁ аа ' звездочка”, ‚8ее15 железо’, лете! ‘Жеминеле’, 
рашкеив ‹ птица’, #уеп$ ‘ зверь’, ые° пчела’ 

параллелизм; раикие$ птичка’, актио ‘ камень’, рарапуз ‘папорот- 
ник’, п1е41$ ‘дерево’ 

5. 1. 1. Части тела 
5.1.1.1. зпараз, | ‘клюв’ 


действия (5пара$ — локус): (рууме) диге 15 (РУП) ‘(змея) колола из 


(жалом) 
субъекты (зпараз — локус): 2У1$ ‘жало’ 
5.1.1.2. иодеза, 11 ‘хвост’ 
эпитеты: 2еНопа ‘желтый’, 5аНа холодный‘ 
действия (подева — объект) (зууае) пейлтегКе! ‘(змея) не замо- 
чила’, 15]е1Ча1 15 зау!5 ‘выпустила из себя” ‚равиик 1 ипзау1 “ВОЗЬМИ 
в себя’ 
. 5.11.3, решот$ (2Уоп15), 13 ‘жало’ 
эпитеты: КемапН$ * ‘жалящее”, $Каи4апи$ ‘болящее’ 
синонимы: #апае!$ ‘щечка”, Кгатз1аз * кусало’ 
действия (веоп!5 — субъект); 15е1К ‘выйди’, ар $ ‘отпадет’. 
действия (2ешош5`— объект): (рууа) ЕК ‘(змея) суй’, зКап@ шК 


топи”, аНе1<К ‘отпусти’, разштк ‘возьми’, е1д0 (15 $а\1$) ‘выпу- 
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стила (из себя)’, пепопи ‘не хочу’, дипа ‘колет’, 15ипК ‘вынь’ 
локус: 15 зпаро ‘из клюва’, уапдепу ‘в воде’ 
5.1.1.4. рег МЕ, 2 ‘горло’ 
действия (зетКё — объект); ргакейё (Ропаз Тегиз) ‘проклял (Гос- 
подь Иисус)’. 
действия (ее — локус ): Кашаз пекНома ‹ кость не застревает” 
посессор: уЦКаз ‘волк’, #уегуз ‘звери’, зууа! ‘змея’ 
сравнения: аК1з ‘глаз’ 
5.1.2. Атрибуты 
5.1.2.1. зёЩа, 2 ‘семя’ 
действия (5ёКа — объект): (Китита$) пакта ‘(червь) уничтожает”, 
5 пузбУК '(вууаЕё) ‹ уничтожь (змея)’, запз (Руеуа5) сотрет (Бог) 
5:1.2.2. пиодай, 5 ‘яд’ 
действия (пиода: — субъект): Каа 15е1ц ‘чтоб вышел’. 
действия (пиоЧа\ = объект): айтКИе (йетё, зам1ё) ‘отнимите (зем- 
ля, солнце), рапиак (Рапеа Зуеп&аи$1а) ‘помни’(Дева Пресвя- 
тая)’, педауё (Теги) ‘не дал (Иисус)’, 1$пезК (зууа@) ‘унеси (змея) 
локус: гопо} ‘в ране’ 
5.1.3. Свойства‘ 
5.1.3.1. ркбуБь, 16 ‘злость’ 
антонимы: зегубё ‘добро’ 
действия (руб — субъект): пе ‘уйди’, ргаршК ‘пропади’ 
‚ действия (рИубе — объект): ра]е!4о (#етё) ‘пустила (земля)” 
5.1.3.2. ШоруБе, 7.‘зло’ 
антонимы: регубе ‘добро’ 
действия. (Бюзубе - объект): разитК Ра * возьми (земля)’, 
ЧоК (уе1аз) ‘дай (черт)” 
5.1.4. Локус 
5.1.4.1. Нда (124еИ5), 2° гнездо” 
СИНОНИМЫ; за гнездо” 
локус: ра ‘лес’, ап айио]о ‘на дубе” 
субъекты (12а — локус): муз 1020$: КагаЙпа, Кашпа, Магсейпа 
‘трое слуг: Каралина, Катрина, Марцелина”, раик!е!е пташка” 
5.1.4.2. игуа$ (игуе!5), 3 * пещера” 
‘действия (игуаз — локус): 13К ‘лезь’, еК ‘иди’, 5ШИ * ложиться’, 
пезоК (вууа!) ‘спи (змея) 
5.1.4.3. ригра$, 2 ‘хлев’ 
действия (2игфаз — локус): ек, 2шК (вууа) ‘иди, ложись (змея)’ 
параллелизм: пата! ‘дом’. 
` 5.1.4.4. КЦеуа$, 1 ‘Киев’ 
действия (КЦеуа$ — локус): Ббуа ‘была’, дага1 (Ка) (вууае) дела- 
ла (что) (змея) 
5.1.5. Сравнения 
5.1.5.1. Кгерзй ав, | ‘ласточка’ 
‚ эпитеты; этайой ‘красивая’ 
сравнения (Ктерй4е - образ}: вууае ‘змея’ 
5.1.5.2. Бце@, 2 ‘пчелка’ 
эпитеты: зату]а ‘сладкая”. 
атрибуты: [пе]Кгацуаз * не-кровь’ 
сравнения: у15а3 зшуепйтаз ‘все творение’, путай ‘ змея’ 
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5.2. 5цо (5иуа), 31 ‘собака’ 
наименования: 5ипе11$ ‘собачка’, Без а ‘бестия’ 
эпитеты: аКа$ ‘слепая’, Ба{аз ‘белая’, лодаз ‘черная’, таграз ‘пест- 
рая’, рИКаз ‘серая’, га4аз ‘рыжая’, ФаБаН “слепые’, разйиез ‘бешеная’ 
атрибуты: : тоНпа ‘мать’, вами. ^ голова’, шКапа2итаз ‘укус’, пи 
МОРДЕ | РЯ 
количество: пуз ‘три’ 
действия ($00 -— субъект): 
фактические: 
в прошлом: вите! аКаз ‘родилась слепая’, га1ба1 аКаз ‘подохла сле- 
пая’, шеко пегерё]а! ‘ничего не видела’, пегерё]а1 ифаира] ‘не видя вы- 
росла’, пеКПи4ё ‘не трогала”, Биуез и раНеК] ‘была и остаешься’, 151 
$ипез п1е?о]о 1 ше \1епаз }а пеКПидё (Техаиз) ‘все собаки спали и ни од- 
на его не трогала (Иисуса)’, погё]о } 6$ (Лет) ‘хотели его съесть 
(Иисуса), зпиК] ргауёгё ‘морду раскрыли’, (и# Зуетю гаБо) з1уётё ‘(за 
Святую одежду) схватили’, 5и$0]о ‘остановилась’, иёрио!@ (5. Реца) 
$ипёз ‘напали на (Св. Петра) собаки’, агазКё ]о табиз рвали его одеж- 
ду’, разйио у1$1 $ипёз ‘сбесились все собаки’, ш 1оцКиз$ 1аК1о]о ‘по по- 
лям разбежались’, Киг Бёро, {у #топёз Кгатбе, 1у гууи!и$ гёКе ‘где бе- 
жали, там людей жевали, там животных кусали’ 
в настоящем: ви ‘лежит’, эта грызет’, 64а (птёза) ‘ест.(мясо)” 
потенциальные: | 
приказы: пе]оК ‘не лай’, тап педалаик меня не пугай’, пап пекчзК 
‘меня не кусай’, пегезёК ‘не смотри’, пекПадуК ‘не трогай” 
пожелания: Кад ш 5ише иКаЫпит рама г пабаиквт ‘чтоб-ты, соба- 
ка, зацепила голову и оторвала’, Ка4 1 тапе $ипуз петагуц ‘чтоб меня 
собаки не видели’, Ка@ 7$, $ипёз, разви, ш раз 1амКиз Чао 
‘чтоб вы, собаки, сбесились, по широким полям разбежались’, Ка 
тар [5и заупп] пе иеКтит, Ка!р ил плапе [=5и тапит] пе ИепК ‘чтоб ты 
так (с собой) не поместилась, как ты меня (со мной) не умещаешься” 
прогнозы: ав пегебёз! ‹ помрешь не увидишь’, тапе- е пеКаз ‹ меня не 
укусит’, пеказ ]о $ио ‘не укусит его собака” 
действия (5ио — объект); ргаёдаи рго (а) ‘прошел мимо (я)’, ($уепаз 
Реназ 1) Багё и 124 1$ ]о уагё ‘(Святой Петр его ругал) и болезнь из не- 
го гнал’, арзаира! тап’ пио $ипц ‘охрани меня от собак’, Каз рити$о 
рие ‘кто прибился к’ 
локус: туз Чуага1 ‘три двора’, Шу&а ‹ улица’, Апгтц Ка]паз ‘гора Артру’ , 
ацк5Н Каша! ‘высокие горы’, 914е!1 пуеза! ‘большие города’, Кейаз 
‘путь’ ` : 
объекты ($0 — локус): Пра ‘болезнь’ 
следствия ($0 — причина): регвапаита! ‘испуги’ 
сравнения: #уда! ‘евреи’, КамеН$ ‘изжога’ 
параллелизм: #п0р2$ ‘человек’, аКтио ‘камень’, пе $ ‘дерево’, Ка 
‘кошки’, уё]а! ‘ветры’; 12115 ‘огонь’, УНКаз ‘волк’ 
5.3. уЙКа$, 15 ‘волк’ 
части тела: рег ‘горло’, р1амКа1 ‘волосы’, КаШо дапиз ‘костяной зуб’ 
действия (УПКаз — субъект): ёЧа (ееКа, аее; ХаНа тёза, ау, Китее) 
‘ест (козу, овцу, сырое мясо, кобылу)’, #1у(1)5К 15 аки: ‘вылези из 
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глаз’, ак ри&кКе ‘в глаз наср-л’, баНц плё$ц гу]а 1 пеазшу]а ‘свежее мясо 
‚ глотает и не наглотается”, диоК тап КаШо дапё ‘дай мне костяной зуб’ 
цействия (УШКаз — адресат): а$ {аи Чиоз та1$а рниец и шаба га щ “я те- 
бе дам мешок денег и мешок ржи” 
желательные атрибуты: 1е (аи Нероз Чат * вот тебе липовый зуб’ 
локус: ХаЙитозип ‘в зелень’, акуз ‘глаза’ 
сравнения: Каце]1$ ‘изжога’, #иу1$ ‘рыба’, гёпио ‘изжога’ 
параллелизм; ейеКа, ойКа ‘коза’, #и\1$ ‘рыба’, ау1$ ‘овца’, $10 ‘собака’, 
Кайе ‘кошка’, К5Ке|$ ‘зайчик’, тезКа ‘медведь’, ре — мышь’, ебли 
‘печь’ 
5.3.1. тёза, 6 ‘мясо’ 
эпитеты: #аПа ‘сырое’ 
действия (тёза_— объект): 64а, вла ав, шо) ‹ ест, грызет 
(волк; собака)’, уПКаз гу]а 1 пеазту]а ‘волк глотает и не нагло- 
тается? 
сравнения: аз ‘я 
“параллелизм; ара #15‘ сырая рыба, татипё!$ ‘ромашка’, а\1$ 
‘овца’, рее ‘мышь’, Коровина! ° кая” 
5.3.2. дата, 1 ‘зелень’ 
объект (ХаНита — локус): указ ‘волк’ 
параллелизм; ипдио ‘вода’, 2апаз Кгата$ зеленый куст’ 
5.4. теКа, 3 ‘медведь’ 
| атрибуты: : КаКаз ‘помет’ 


действия (приказы): К {* аКщ ‘вылезь из глаз’ 


Лействия (тезКа - адресат): а {аи Чио$Ш р тледаиз ‘я тебе дам боч- 
ку меда” 


локус: аКуз ‘глаза’ ки 
параллелизм; уПКаз ‘волк’, ке ‹ заяц" ея, 

5.4.1. КаКаз, 1 ‘помет’. . 

действия (Каказ — инструмент; зиКи гав * кручу кругом’ 

посессор: те$Ка ‘медведь’ 

параллелизм: уЙКо р!ацКа! ‘волосы волка’, КЮ чашка" жир зайца’ 
5.5. Кии, 6 ‘червь’ 
действия (Ките — субъект); Кай й вы радуе$ аа 1$ М дапё] 155 Поцз- 
ву т айу т $00515 шедЯ из, шп Кез аКтеп!з ‘пусть он или сдохнет или 
из зубов НН выползет и идет на сухие деревья, на твердые камни’, 
1е2щ ратеа М 9апс15 Кнтёе, Кий д Катиоа ‘ пусть оставит зубы НН 
червь, который его мучает” 
действия (Кит — объект): 1ауо уаг4и тайпи (каико) ‹ твоим именем 
” морю (каукас)’, разийКк ‘возьми’, @е4аг, узе5(?) 15 Байц Чап ‘деды, 
возьмите из белых зубов’ | 
желательный антилокус: 1$ М балу из зубов НН’, 15 Ба ап‘ из бе- 
лых зубов”, пио Бабе! ‘из пупка’... 
желательный локус направления (куда): т 305$ тез, т Кеша 
аКтеп!$ ‘на сухие деревья, на твердые камни’ 
сравнения: КапКаз ‘домовой’ 
5.6. #уёгуз, 1 ‘звери’ 


ЗИ 


части тела: вегК16$ ‘горла’ 

действия (йуётуз — посессор); апзе]а$ ре{ез ийииё]о уагди РЛеуо Тёуо, 
и З0пацз и $у. Оуа$105 ‘ангел горла закрыл именем Бога Отца, и Сы- 
на и Св. Духа’ 


6. Локус 


6.1. пе 15, 9 ‘дерево’ 

множество: те а! ‘деревья’ 

эпитеты: $е Нетеп$ ‘без ствола”, зоиз1(аз) ‘сухие’ 
части: [пе]Шетио ‘не-ствол” 


атрибуты: ааа ‘душа’ 


изофункциональные слова: Мен аКтепуз ‘твердые камни’, р!а $ 
1ацКа! ‘широкие поля’ 


антонимы; #топёз ‘ люди’, вууцНа! ‘животные’, рошкзбн ‹ птиць’, 
2ууа$ загаз ‘ЖИВОЙ ‚дух’, @иопейё ‘хлебушек’, гиреб ‹ уж, веКопа$ 
ПпеН$ ‘желтый лен’ 

действия (тед15 — субъект): рад Явуо ‘засохло”’ 

действия (те@Яа! — локус): Ятопёз пеуаК&&оа, вууиНа! пебга!421о)а, 
роиК$&а1 пе]аК1о]а ‘люди не ходят, животные не бродят, птицы не ле- 
тают’, ЗУШОК 90514 1$ (ГИ еуаз) ‘вымани душу из (Бог)’, аК, разшсипа$, 
ап ‘иди, бешенство, на’, еёШ (Пра) Кима ап ‘пусть (болезнь) падает 
на’, Берз (разиитаз) ап ‘побежит (бешенство) на’, Каз лы рие 
‘кто прибился к’ 


объекты (тей — локус); Нвоз ‘болезни’, рцероНа! ‘припадки’, 
Китпёе (айц ап) ‘червь (шел бы на)? 
объекты (пела! = антилокус); Ятпопёз ‘люди’, рууиЙа1 ‘животные’, 


роикК5&а ‘птицы’ 

параллелизм; тори человек’, аКтио ‘камень’, $ио ‘собака’, 21105 
гала! ‘глубокие топи’, Мей актепуз * твердые камни” 

6.2. закпуз, 4 ‘корни’ 

эпитеты: фа!10510$ ‘белые’ 

действия (5аКпуз — субъект): арргаизКИе 2а1еЧа Топо ‘обмойте рану 
Ионаса” 


„. действия (аКпуз — объект): арргаизКИе (Мороз аКу5) ‘обмойте ыы 
‚глаза)’ 


параллелизм; рИчел аКтепу$ ‘серые камни” 

6.3. Кгита$ (кгатеЕ6), 10 ‘куст’ 

множество: Кгата! ‘ кусты’ 

эпитеты; ‚ Нероз * Липовый’, [а24упц пезиНп1$ ‘ореховый’, баПаз ‘ зеле- 
ный” 


действия (Кгйта$ — объект): &4 (озкеЙа) * ест (коза)’ 
действия (Кгата{ —локус): ек | ‘иди в’, пер $121аи$1 ап, ро’ ча не 


найдешь приют на, под (змея)’, 15рац2ё 15 (рууа) ‘выползла из 
(змея)›, 15К 1 (рууа!е) ‹ лезь в чаи, уа1К5610]0` (туз ей ХОДИЛИ 
(три девицы), 

объект (Кгита$ — локус): маме изжога” 


сравнения: а$ ‘я’, ипдио ‘вода’, ХаНита ‘зелень’ 
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параллелизм: затапоз ‘мох’, Ките]6 ‘кобыла’, #иуе!е ‘рыбка’ 

6.4. диоЪе, 1 ‘яма’ 
действия (Чиофеё — объект); зяказк заи (вууа!е) ‘ вырой себе (змея)’ 
>” 6.5. затапо$, 3 ‘мох’ 
действия (затапо$ — локус): перия1Р]аи$1 ап, ро (рууа{@) ‘не найдешь 
приют на, под (змея)”, пипе$К зори 1 (вууа!е) ‘отнеси боль в (змея)* 
параллелизм: Кгатаз ‘куст’ 
`° 6.6. Байа, 6 ‘болото’ 

эпитеты: 2110$ ‘глубокие’, Катр!0$ ‘топкие’, 6215105 ‘страшные’ 
действия (Баюз — локус): уЦо т (зашё 4па21) ‘гналов (солнце лихо- 
радку)’, #топёз пеуа $ о]а,: вуушПа! пебга191юо]а, роцК$&а! пеаКо]а 
‘люди не ходят, животные не бродят, птицы не:летают”, уагоц (а$ 
97121) ‘гоню (я лихорадку)’, уаз ар 15 (97121) ‘ветер принес из 
(лихорадку)”, за 6 петаю ‘солнце не видит’, еКие рег (рег1рап@ита!) 
‘идите через (испуги)’, о рег (Тегиз) ‘шел’ через (Иисус)’, зизс Ко 
уезшаз ‘встретил вихрь’, пиуе1$ 1 (пие1$ 1 - а5) ‘пойду (Я) | 
субъекты (Ба]а — локус): Яиууз ‘рыбы’, зириуиз ада ° гнилая `коло- 
да’, У1ези]о$ ‘вихри’ 

объекты (Ъа1оз — локус); атшруз ‘ лихорадка’, регаты испуги” 
‚. объекты (Ъа]о$ — антилокус): #топёз ‘люди’, гууиПа! ‘животные’, 
роик$&а! ‘птицы’ 

параллелизм: т Ка] ‘леса’; {1150$ га!з(а! ‘темные топи’, #а10$ 81105 ‘зеле- 
ные леса’, Ч1еуо ]ёра ‘Божья сила’, Бегбупа] ‘березняки’, Бапоз ‘пустошь’ 
6.7. гаа, 4 ‘топи’ 

эпитеты: {211505 ‘темные’, 210$ ‘глубокие’ 

действия (га1${а1 — локус); уцо 1 (за 4п1е]) ‘гнало в (солнце лихорад- 
ку)’, #топёз пеуа1КЗ&ода, зууиПа! пебга!921о}а, роцкз1а1 пе!аК1о]а ‘люди 
не ходят, животные не бродят, птицы не летают’, уагоц (а$ 4п121) ‘го- 
ню (я лихорадку)’, уёдаз арие 15 (9гл2]) ‘ветер принес из (лихорадку), 
за] петаю ‘солнце не видит’ 

объекты (га1${а1 - локус): рперцо|а1 ‘припадки’, 9плруз ‘лихорадка’ 

объекты (га15${а! — антилокус): Ятопёз ‘люди’, ууи а ‘животные’, 
роик$&а1 ‘птицы’ 

параллелизм: п!$Ка! ‘леса’, 20$ Ба!0$ ‘глубокие болота”, #а110$ 2110$ 
‘зеленые леса’, 50151 шей а1 ‘сухие деревья’ 

6.8. Багпоз, 1 ‘пустошь’ 

действия (Ъагпоз — локус): (Тезлз) &]о рег, зи$с Жо уезшаз ‘(Иисус) шел 
через, встретил вихри’ 

субъекты (фа?поз — локус): у1ези10$ ‘вихри’ 

параллелизм: ба105 ‘болота’, Бегёупа! ‘березняки’ 

6.9. Бегйупат, 1 ‘березняки’ 

действия (фегбупа! — локус); (Тег) &о рег, зас Жо Уевщав ‘(Иисус) 
шел через, встретил вихрь’ 

субъекты (Бегбупа] — локус): у1ез 10$ ‘вихри’ 

параллелизм: Ба]о$ ‘болота’, Ба?по$ ‘пустошь’ 

6.10. рарагИ$, 4 ‘папоротник’ 

эпитеты: Бе #1едо ‘без цветка” 

части: [пе] Яедаз ‘не-цветок” 
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7. Прочие персонажи 


7.1. уема$ (уеНиа), 8 ‘черт’ 
атрибуты: 2@оп1$ ‘жало’, уагдаз ‘имя’, рауудаз ‘зависть’, уёта]а! 
‘рвота’. 
действия (уе]таз —субъект):  аатпапеЕ ‘задушил’, зиуегё (рууаю) ‹ соз- 
дал (змею) 
действия (уе]ша! — объект); ]62и5$-Мацуа ранека замра$ пио (\1$4 уе]- 
п)‘Иисус-Мария дают защиту от (всех чертей)’, диок (дат) йетез 
орубе ‘дай (ему) зло земли” | 
. параллелизм:Куагабо$ “хвори’, зтеги$ ‘смерть’ 
‚ 7.2. Шеза$, 2 ‘бес’ . . 
действия (Мезаз — субъект): пизтамеё (тагеауа1Ка, чае о 
(пестрого ребенка, болезнь)”. 
7.3. рИой дуаза, 1 ‘злой дух” 
атрибуты: дагфаз ‘работа’... Е 
ассоциативный ряд: гууа{ ‘змея’ 
7.4. пйги$15, 3 ‘мертвый’ 
атрибуты; Чапи$ ‘зуб’ 


действия (111515 — субъект): пи! вУУЦ пов $Кам9о$ 1ери] веть 
‘мертвый живых от боли пусть спасает” 


‚ Действия (1111515 — по :; аг зкаида дапи$ ‘болят л ли зубы’ 
7.5. питигёЙ$, 1 ‘мертвец’ 
атрибуты: Кашаз ‘кость’ 
7.6. у ю$, 2 ‘куры’ 
действия (10$ — адресат): еК раз (ивамнав) ‹ иди к не ау 
7.7. Наша (КЮаше), 2 ‘свинья’ .. 
эпитеты; мода ‘черная’. 
действия (Каша — субъект): тузК ш, аще, паКИ ‘ мочись ты; свинья, 
ночью” 
действия (Каша — адресат): а1К та15укК (дедегуте) * иди мешай а лишай) 
время: паКИ$ ‘ночь’. 
7.8. уан@ (гар), 5 ‘лягушка’ 
эпитеты: пезки{а ‘нечищеная’, ХаНой ‘зеленая’ 
атрибуты: Кгац)аз ‘кровь’ 
. сравнения: Кагуё ‘корова’ 


о зоо чо в оо вона о ов оо оо по овоо оон оо вовъав ово соо 9 о ов рфевво своя воз оо ооо бо ой $ рр вово ово во би бов оовово хоров ооо 


эт 


МИР ЖЕРТВЫ БОЛЕЗНЕЙ 


1 ЯтоРи$ (бтапуз, #топё$), 54 ‘человек”' 
наименования: ‚10514665 ‘грешник’, Реназ “Петр”, уаге лете 5 ‘бедняк’ 
эпитеты: оз плохие” ‚ 8015 ‘больной’, БаНа$ ‘белый’, пе]аптйпраз ‘не- 
счастный' | В 
атрибуты: Ктаща$ ‘кровь’, зКаизта! ‘боли’, регз1еапаита! ‘испуги’, пата! 
‘дом’, Па ‘болезнь’ 
части; Капаз ‘тело’ 
части тела: аКуз ‘глаза’, Кащаз ‘кость’, зтевепёз ‘мозг’, \136$ 2у$1ё$ ‘все 
Жиль’, гапка ‘ рука’, Каша ‹ кости’, заз1ауа! * ‘суставы’ 
ИЗО. функциональные слова: рашказ волос’, ра[уа ‘голова’ 
антонимы; Гуеуаз ‘Бог’, з0и${ тед2а! ‘сухие деревья’, Мей аКтепуз 
‘твердые камни’ 
действия (#тори$ — субъект): 
фактические: 
в прошлом: @о рег Му&ц ‘шел-по улице’, погё]о, Ка@ ПатшеНиз Ба 
зидгазКу(а$ ‘хотели, чтоб Даниэль был разорван” 
в настоящем: радам а тап1 ‘завидует мне’, пегаща ° не спасает’, пита 
‘успокаивается’ ‚.1$1$1 ‘отдыхает’, пемайсюза ‹ не ходит’, густез та!Ча$ 
ргапцера, ае4ттез ргааЫедада, уакайпез ргаубЩа ‘ утренние молитвы про- 
сыпает, ‘обеденные прообедывает, ‘вечерние прогуливает”, пеаи а ‘не 
чувствует”, уга пеКаза$ ‘не укушее’, пепеба * не трогает”, рга$о ‘просит’. 
... потенциальные: 
в будущем: [тапез$ пе] Е меня не будут веселить” 
просьбы: заКаТОёкК (репК1з роепиз) * произнеси (пять молитв)’ ” 
действия (#10215 — посессор): (птеггоз$) Кашиозип 1пНпЧат, Кашиз 1аийат, 
зиз{ауиз зпа!бат ‘(девки) в кости влезаем, кости ломаем, суставы щиплем” 
действия (#110215 — объект): 
фактические: 
в прошлом: Каз ритибо рие ‘кто прибился к’, ар уёаз Что: ап ‘принес 
ветер лихорадку на’, о Зипуз пекНидё ‘его собаки не трогали’, зи за\ пу 
уе4 оо г токё Сез®) ‹ с собой водил и учил (Иисус)’, Капдо ® ‘укусил’, 
зиег$е! ‘испачкал’, ‘радаге! гопа$ (вучае) * сделала, раны (змея)’, за Ко 
встретил” 
в настоящем: Ка шез рге (гой) ‹ пристаешь к ‘(рожа)’, сапа портит’, 
Кепа ‘вредит’, Каида ‘болит’. 
потенциальные: 
просьбы: аНа1зК аЧа1тли$. (уешой йете) ‘ отпусти отпуски (святая зем- 
ля)’, ра4ёеК тап раре!бё! ‘помоги мне помочь’, педагук $Кадоз ‘не причи- 
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няй вреда’, райраЙёК ‘пожалей’, 15гудук (Глеуаз, МоНпа, Ле2из Кл151$) 
‘вылечи (Бог, Мать, Иисус Христос)’, ФиоК ‘дай’ 
в будущем: перадаБазте ‘не будем смотреть’, патиозип а пеайе1зте (тег- 
205) ‘домой к ним не зайдем (девки)’ 
действия (7110215 — локус): 15е1К 1$ (гитба5) ‘выйди из (шишка), $Каи$ти$ 
пио о анк ‘боли от него отними’, 1$е1К 15 (рКюй 4уаза) ‘выйди из (злой 
дух)’, ЗеКЦе 15 (рег1рап@йпа1) ‘выйдите из (испуги)”, Кай (1ат # тори!) Пра 
ргапукК ‘чтоб (у того человека) болезнь исчезла’, пшик $иц Иец пог 
‘убери эту болезнь от’, зууеп ате), 5Нийа$ ‘живешь (в нем), слизень” 
локус: умезКей$ ‘большая дорога’ 
антилокус: ш раназ 1ацКиз ‘в широкие поля’, ап зоизц тед21 ‘на орки де- 
ревья’, ап Мей} актепц ‘на твердые камни’ ‚ 
параллелизм: зууцНа! ‘ животные”, рацК&&а1 ‘птицы’, актио ‘ камень’, 
5ио ‘собака’, тед1$ ‹ дерево’, га! “Зотатетво”. зуеа шейита! ‘нежности 
света’, кеНиуа ‹ скот’ 
1.1. Части тела 

1.1.1; Капа$ (Кбпе!$), 15 ‘тело’ 

эпитеты: Сао п1аи$1аз “Почтеннейшее” 

действия (Кбпаз — локус); 1зеК 15 (зориЦ$, вууае) ° выходи из (боль, 

змея)”, ргапуК 15 ‘исчезни из’, пеБёк 15 (Кгацаз) ‘не беги из (кровь)’, 

пеуагук Фи$1аз 15 (Пуеуаз) ‘не гони душу из (Бог)’, 405105 пеуШо1ц 15 

(Кгацаз) ‘чтоб душу не выманивала из (кровь)’, зи$1ок Кгаца 5 ММ 

Капо (еКё]из ‘остановись, кровь, из тела НН’ 

желательные свойства: Ка тапо 501 бузаз Копе|$ ‘чтоб мое было 


чистое тело” 

действия (Кбпаз — объект): пера!Ки (Чиа Капо) ‘чтоб не оставила 

(дуща тело)” ` 
субъект (Кбпаз — локус): тойё рожа’ 


посессор: Яториз ‘человек’, а$ ‘я’, 1е2лл$ Ки $$ ‘Иисус Христос". 
сравнения: уапдепё$ ‘вода’, актепё!: ‹ камень’ 
1.1.1.1. Чиа (абза, и5е!@), 6‘ ‘душа’ 
эпитеты: {уга ‘чистая’ .. 
действия (фа — субъект): Кад зи Кгацуа пебёзи} ‘чтоб с „кровью 
не бежала’, Капа у1епа перайКиц ° тело одно не оставляла’, питие 
уоси ‘умерла от чирея’ . 
действия (41а — объект): 15 Кипо пеуагук (Г1еуаз) ° из тела не го- 
ни (Бог)’, У1НоК зепои 9084 15 го шед#ю ‘вымани лучше душу 
из дерева’, 405105 15 Капо пеуШой} (Кгащаз) ‘души из тела чтоб не 
выманивала (кровь)’, пани 1е5Каё 401аз рапута ‘хочу искать 
спасения души” 
локус: Кбпаз$ ‘тело’, пе@!1$ ‘дерево’ 
1.1.2. зтавепё, 1 ‘мозг’ 
ействия а — локус): век ш, рИюй ауаза рег “выйди ты, 
злой дух, через’ ^ | ы 
параллелизм: КаШаз ‘кость’, \%1$0$ 2,316$ ‘все жилы” 
1.1.3. КаШа$ (каша!, кашей), 12 ‘кость’ 
эпитеты: зууаз ‘живая’, зикаири * сложенные” 
состояние: |аийитаз ‘ломота” 
действия (Каша — субъект): 15$0Кез 15 зауо у1ею$ ‘выскочил из сво- 
его места”, аёа4ио тапа этайитц, разии зауа 1аи ту ‘отдай мою кра- 
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‚/ : соту, забери свою ломоту’, 4тК! ‘исчезните’, пекИйуа ‘не мешает” 
„г действия (Каша — объект): аёра| Каша 1 зауо \е!а, Киг П/еуз 1ауе 
‚г забуетез ‘назад кость на то место, где Бог тебя сотворил’, \\Имдата, 


„.. 1ацбат (пегро$) ‘влезаем, ломаем (девки)’ 


действия (КаШаз — локус): зиз терки, тезки (аКуз) пио ‘направ- 
ляйтесь, выноситесь (глаза) от’, $ек ш, ричой уаз1а рег ‘выходи 
соты, злой дух, через” 
.; локус: рее ‹ горло’ 
: ПОосессор: Ятапуз$ ‘люди’, пит мертвец" 
сравнения: К $1а$ ‘соринка” 
‚ параллелизм: зибауа! ‘суставы’, ода Небнви", зКа!4ги$ Кгашаз ‘про- 
.зрачная.кровь’, БаМа Кгайтё ‘белая грудь’; этарепё$ ‘мозг’, \/150$ 
. ру$65 “все жилы” 
-- 1.1.4. 2у$10$ (\156$ 2у$16$), 4 ‘жильг 
ействия (2у510$ — локус); Кгаш зШайКаи (21$1о5е) ‘кровь удерживаю 
(в жилах)’, Кад пебёрн: Кгашаз (15) ‘чтоб не бежала кровь (из), 
пеуагуёК, Кгашаз, 15 ‘не беги, кровь, из’, зе м, рЖюй Фуаза рег 
‘выйди ты, злой дух, через? 
объекть $105 — локус): Кгащаз ‘ кровь’. 
. параллелизм: зтарепёз ‘мозг’, Кашаз ‘кость’ 
1.1.4.1. Кгац]аз, 57 ‘кровь’. 
... эпитеты: иршауузаз ‘огненная’, $уеп(аз ‘святая’, зКа14га$ ‘про- 
зрачная” 
синонимы: зКамзта$ ‘боль’ 


изофункциональные слова; прп! ‘огонь’ 


состояние; пизюй таз ‘остановка’, ргаПе}итаз ‘пролитие’ 

действия (кгащаз — субъект): 
фактические: 

в прошлом: БёРо ‘бежала’, 1еКё]а ‘текла’ 

в настоящем: $ю\1 (ип гопоз) ‘стоит (на ране) 
| потенциальные: 

приказы: (15 Капо) пебёК ‘из тела не беги’, (5а\16$) петасук ‘солн- 
ца не видь’, (\езай) пезнодук ‘свету не показывайся”, зизюоК ‘оста- 
новись’, $ЮУёК ‘стой’, е\ 1$ гопаз ‘иди из раны’; рег 14 Ктамй 
$уепёаи$10$ Рапе!6$ ОК Кгашаз $ ММ Капо 1еКё]из ‘через эту 
кровь Пресвятой Девы остановись, кровь, из тела НН’, #8 гуз\ч 
ММ пеуагуёК ‘из жил НН не беги’, и Кгашаз ши сте арз15 ог рег 
УЛезтраН Теглза, Зипи Лео МоНпе!6$ ‘ты, кровь, должна здесь ос- 
тановиться через Господа Иисуса, Сына Божьей Матери’ 
пожелания: 1ер\ пиз10$ 1еК&! ‘пусть перестанет течь’, 1ерш р зиз- 
ю]а ‘пусть так остановится’, Кад 15 ММ вуз пере ° пусть из жил 
НН не бежит” 1еа арз'ю)а Беве* пусть остановится’, Ка4 {а1р $и- 
щ Бёрез ‘чтоб так остановилась’; {ери гопо] зизоа ‹ пусть в ране ос- 
тановится’, 1ерш зиз1ю}а (Ио торацз Кгаш]аз) аКтепм ‘пусть оста- 
новится ‘кровь этого человека) камнем’, {ери 10а ‘пусть остано- 
вится’, Кад (т тапо Кгацаз) 0050} чекёсие(#), 985105 15 Капо печ Нов 

‘чтоб и моя кровь перестала течь, душу из тела не выманивала” 

в будущем: пиз!о$ (т тапо Кгащаз) 1ек&! ‘перестанет и моя кровь 
течь’ 


ЗИ 


действия (кташаз. — объект): а$ — субъект: бади ‘заговариваю”, 
тагвай п$и ‘вяжу, завязываю”, 1пзаКаи (аи) ‘приказываю (тебе), 
(буепю Решо гаКш) гаКти ‘(ключом святого Петра) запираю’, 
(Одеуо уагаи) ийКекКи ‘(именем Бога) заклинаю’, шзаКаи ‘велю’, 
21$105е зШаЩаи ‘в жилах удерживаю’, геи ‘вижу’, ое Карлис, 
ракашез, К1оп!и$ ‘залью горы, пригорки и склоны” 
ПЛеуа$ (16715) — субъект: Кгацу зшигёз (ПЛеуаз) ‘кровь удержит 
(Бог)’, ргавдо (Кизаиз Кгаша) ‘пролил (кровь Христа)’, аук 
(П1еуа$) ‘задержи (Бог), а1$К (Кгац]ц 1$ (05'20165) ‘вылей (кровь 
из этой травы), (7ёгаи), 15ПеК (1$ зауо #а12405) ‘(Иисус); вылей (из 
своей раны), (5и Ропо ] 674150 уатди) тойпа ий иге! ‘(с именем Гос- 
пода Иисуса) можно задержать’, эащЖуК тап (]е2$) ‘удержи 
мне (Иисус)’, и тата рга5ё зауо збпацз, Кад ий иг Ропаз ]62лзаз 
зауо Кгаща ‘и мама просила своего сына, чтоб удержал Господь 

Иисус свою кровь’ 
Рапе! Зуепаияа — ака рга5ё. ГЛеуа зизаБауй ‹ просит Бо- 

‚. га удержать кровь’, арйа5Ке аКтепеё ‘облила камень кровью” 
уеп(а$ Топаз — субъект: (Перш (аи) виоитек 1 и а Кташа ‘(велю те- 
бе), задержи и эту кровь’ 
пействия (Кгашаз — локус): ззвктейркИ, з5тезки пио (аКуз, 
пиоакуз, раз аирзтаз, рауудаз) ‘ направляйтесь, выноситесь от 
(глаза, сглаз, ‘радость, зависть)”, рарш4о у1за Кгашлилозе (Рап@её 
Зуепаиз1а) ‘ потонула вся в крови (Дева Пресвятая)’, | 
локус: Капаз ‘тело’, ап гопц ‘на ранах’, гопо] ‘в ране’, &15105е В 
жилах’, #016 ‘ трава’, Кизаиз дада ‘ рана рвет #а12Чо}е ‘в ра- 
не’, Тегаиз ри\е!$ ‘пальчик Христа” 
контрагент: #аН К\еа] (пио Кгацо Ъёгнто) ‘зеленые цветы (от 
кровотечения)’ 
посессор: аКтио ‘ камень’, ММ НН», Ятори$ ‘человек’, а ‘ 
Ропа$ ]е2л1$1$ ‘Господь Иисус’, Рапе!ё Зуепаиз1а ‘Дева ты 
тая’, гири ‘жаба’ 
[не]посессор: аКтио ‘камень’, #а124а ‹ рана’, ЪиеЕ ‘пчела’ 
метафоры: апрайейз ‘ ангел’. 
сравнения: \151 зууиа! и Ятопёз ‚(пшетозиа) * все животные и лю- 
ди (успокаиваются)', \15аз `зшуептаз ‘все творение’, гаКеН$ 
‘шнурок’, уаграп!з{а5 ип уагеопц ‘органист на органе’, уапдио 
1еКапсуза! (арзю)а Бере$) ‘водя бегущая (останавливается)’, иреё 
(Бёвдата Бери зи50]а) ‘река (бегущая` останавливается), ирё 
Тогдапо Ъёра ‘река Иордан бежит’, уапаио Гогдапе ‘вода в Иорда- 
не’, аКилио ‘камень’, га. ‘море’ 
параллелизм: р1епаз ‘молоко’, „зашё ‘солнце’, рараго еда 
‘цветок папоротника”, ирё ‘река’, вмеКаз ‘грех’, Ча ‘душа’, 
Тейзубё, ‘Истина’, ТгедуЪе. ‘Троица’, зикаири Каца] ‘сложенные 
кости’, БаЦа кгавиё ‘белая грудь” 

1.1.5. ойа, 1 ‘кожа’ 

действия (ода -— субъект); ки ч исчезните”. 

параллелизм: Каша! ‘кости’ 

1.1.6. зизбауай, 1 ‘суставы’ 
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действия (зи(ауа! - объект): зпа!бат (пег2о$) ‘щиплем (девки)” 


п. Посессор: Ятапуз$ ‘люди’ 


2.1.1.7. КаЮа, 1‘лоб’- 


действия (КаКа — локус): Кукена ИЗ (ож поднимаются из аа 


`- 11.8. Кгайпе, Г’‘грудь’ 
’ эпитеты: БаМа ‘белая” 


ействия (КгаНпё — локус): зазкгерки, 155 тебКИ пио (аКуз, пиоаКуз, 


’ раз Яаиезтлаз, раууЧаз) Ирен, выноситесь ‘от (глаза, 


сглаз, радость, зависть)’ 
параллелизм; зКаЧги$ тая“ прозрачная кро’, ета гони ‘бе- 
лая грудь’ - ‘ 
1.1.9. 4ёзпа, 1 ‘десна’ 
посессор: М НН?’ ыы 
объекты (465па = локус): дапИ$ ‘зуб’ 
1:1.9.1. Чапи$, 33 ‘зуб’ 
наименования: ${а$ да1К!аз ‘эта вещь’ 
эпитеты: Перш! ‘липовый’, Каши! ‘костяной’; НЫЙ желез- 
ный’, зуащаз ‘здоровый’, зКаидапс! ‘больной’, пти$10. ‘мертвого’, 
2ууо ‘живого’, Бан ‘белые’, артии$1$ ‘умерший’, этайиз ‘красивый’ 
контрагенты: КаиКо ри {аз ‘палец домового” 
свойства: зоршуз “болячка”, зКаи4ёйтаз ‘боль’ 
действия (Чашуз — субъект): | 
фактические: 
в прошлом: аг 05 БиуоЕ ап ю з\1ею ‘были ли вы на том свете’, 
]аЁ рег Кап&аз 151 зи тё]о (5%. Аролианы ей во время мук все вы- 
сыпались (св. Аполлонии)’ `` 
в настоящем: ат ]0$ Япоь, аг {еп т знаете ли вы, болит ли 
там’, аг $Каида дапйз пиаз1ат ‘болят ли ыы у вы 
потенциальные: 
пожелания: 111 {еги и {ап пезора ‘так ет иу. ‘тебя не болят’, 
1е2и1 разшта зорий 4апс!$ ‘пусть возьмет боль зуб’, Ка@ ги пап 
Чаизаи пеБезкапа&ит ‘чтоб.ты у меня больше не болел’, Ка 
ибп! ‘чтоб занемел” 
в будущем: уё]а Ка@ 6и$ зуеКа$ эта#и$ УаетКо$ дапй$ ‘верю, что 
будет здоровый и красивый Валеркин зуб’ 
действия (Чап($ — объект): 
фактические: 
в прошлом: ийти$е 5у. Аро]опЦа! \15и$ ‘выбили св. Апполонии 
` все’, Зуеша АроюопЦа пейитё]о ‘Святая Апполония.не имела” 
в настоящем: зиКа ‘вертит’, е (а) {аи МаиН и! (4апИ$) ‘вот тебе 
СВИНОЙ (зуб), ити дапс1 (т дапс), Шпо (Час зуаКи. ш дапс 
зКаиаапс]), Шпи (дапс{ пииз1ю ш дапс{ вууо) ‘тру (зуб о зуб), тру 
(зуб здоровый о 3уб больной), тру (зуб мертвого о зуб живого)’, 
1ауо ризи ити ‘твоим пальцем тру’, Кап4и (ап{ тапо артитиз!о 
ЧапНез) ‘кусаю (на мой умерший зуб), пойи ригпауй п 
пиргап17Атй ‘хочу напоить и утопить” 
потенциальные: 
пожелания: Ка {аи зууа у15и$ ик «чтоб тебе змея все выкру- 
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тила’, (е2Ш разИта зорш{ (далс1$, Киг тапо гапКое, 15 © дапс1о, Киг 
М дёзпое) ‘пусть заберет боль (зуб, который в моей руке, из того 
зуба, который в десне НН), (евШ ратеа (М Чапс!з Китпёе, Кип Д 
Капио)а) ‘пусть.оставит (зуб Н червь, который его мучает)’ 
просьбы: 4иоК тап г@еЯт ‘дай мне железный”, диоКк тап Каий- 
п} ‘дай мне костяной’, рефёК тапе пио дапй; зори!о ‘спаси меня 
от зубной боли’ 
действия (дап!$ — локус): 18 М дату обо (Кит) ‘чтоб из 
зубов НН выполз (червь), узеб(?) 15 БаИу дапи Китей (41е4а1) 
‘возьмите из белых зубов червя (деды)’ 
локус: тапо гапко]е ‘в моей руке’, М Чёзпо]е В Десне НН’ 
антилокус: ап {0 $\1е10 ‘на том свете” 
субъекты (дапй$ — локус); Ким ‘червь’ 
посессор: $. Ароопйа ‘ св. Аполлония’, УайегКа ‘Валерка’, ти 
515‘ умерший’, гууаз ‘живой’, рее мышь’, ре&и$ ‘печь’, указ 
р КаиКаз ‘домовой’, 41едаз ‘дед’ 
контрагент: 2016$ ‘травы’, ЧгизКе6 ‘соль’ 
сравнения: КаиКо ри аз ‘палец домового”, ре]е 1$ ‘железо’ 
1.1.9.1.1. Посессор 
1.1.9.1.1.1. рез, 2 ‘печь’ 
атрибуты: Каип!$ дапН$ ‘костяной зуб’ 
предложения: 5е {аи Перт ‘вот тебе липовый” 
просьбы: диок тап Каи т, ‘дай мне костяной’ 
параллелизм: уПКаз ‘волк’, рее ‘мышь’ 
‚ 1.1.9,1.1.2. рев `(рейа), 12 ‘мышь’ 
атрибуты: ацКз!и1$, рее п15, Каши15 4апыз ‘золотой, желез- 
ный, костяной зуб’, Каша ‘кость’. 
предложения: {е 1ац Кац] ‘вот тебе' ай, 1е (аи Перш 
‘вот тебе липовый (зуб)’ 
просьбы: диоК тап акр, зе]ейпь, Кац п ‘дай мне золотой, 
‘железный, костяной’ 
действия‘ (ре]ё — объект): згаиа, ё4а (каё). ‘грызет, ест 
(кошка) 
сравнения: а$ ‘я 
параллелизм; Указ волк’, ь реа * печь’, ауейё ‹ ‘овца’, п ёза 
‘мясо’ 
1.1.10. аКуз, см. мир болезней (причины) ‹ глаза’ 
1.1.11. гаока, см. мир Вы с болезнями (]е2л1$ Кт15115) ‘рука’ 
1.2. Синонимы 
1.2.1. рацКаз (раиКа)), 8 ‘волос’ 
эпитеты; 042$ ‘черный. | 
синонимы; #10ри$ ‘человек’ 
‚ действия (р]ацКаз — субъект); петёрга ‘не любит’ 
‘Действия (р]амКаз_— объект): ие. не трогай’, ‚пеуодуда, 
пеКаду]а“не вредит’. 
действия (р]ацКа! — инструмент); зиКи га ‘кручу ртом 
посессор: уШКаз ‘волк’ 
параллелизм: теёКоз КаКа$ ‘медвежий помет’, К15К1о 1ашка! ‘заячий жир” 
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1.2.2. вауа, 7 ‘голова’ 
эпитеты; БаНа ‘белая’, гаш4опа ‹ красная’ 
синонимы: #10213 ‘человек’ 
действия (вайуа — объект): аЖаи * отговариваю", поки ‘отруб- 
лю’, зайтз (01еуа$) ‘сотрет (Бог). 
действия (вауа — локус): айзишеёК (зориНаи) ‘ удержись шее 
объект (ра\а — локус); зоршуз ‘болячка” 
посессор; Топаз ‘Йонас’, рууа ‘змея’ 
1.3. Множество , 
1.3.1. Зета, 1 ‘семья’ 


действия ($еппа — субъект): пекепа (рууаё5) ‘ ненавидит (змею)? 
1.3.1.1. уугаз, 1 ‘мужчина’ 


действия (уугаз = субъект); пекеп&а (рууа1в5) ‹ ненавидит (змею)” 
1.3.1.2. рай, 1 ‘супруга’ 


действия (рай - субъект): пекепа (вууа1в5) ‹ ненавидит (змею):. 
1.3.2. НктНей, 1 ‘верующие” 


действия (икшией — адресат); Мойпа Маахгатеаиа, Мойпа 
Зуепаиза, ‚рибак 1 ‘раватьа “Мать Милосердная, Мать Пресвятая, 
прибудь на помощь’ 
1.3.3. аКНей, 2 ‘слепые’ 
эпитеты: уагеа! “бедные” 
части тела; аКуз ыы 
количество: муз ‘три’. | 
действия (аКПед т зёдё]о ‘сидели’, зёАип ‘сидим’, У1заваНо 
Пуеуо петают Вавмагущего Бога, не видим’, певайт райпи ‹ не 
можем узнать’ 
действия (Ней — объект) 1айтило 0$, Ке|Киез 1 ге, Япокие, кад У6тиз 
Ки5(и$ рару4о Ш $ ‘благословляю вас, ПОДНИМАТЬ и идите, знайте, 
что Иисус Христос излечивает и вас’ 
‚ действия (аКМей — адресат); ризлагйпо рие 4 167$ Киз и Чагё летз 
‘приблизился к ним Иисус Христос и сказал им” 
‚ действия (аКЦей — посессор): Геги$ Кизи раПее }ц аК1$ ‘Иисус Хри- 
стос прикоснулся к их глазам” 
локус: ап ГЛеуо Кейо “на пути Бога’ 
1.4. Члены множества 
1.4.1: ММ, ПНВ’ 
эпитеты: пеЯпоглаз ‘незнакомый’ и 
атрибуты: топа ‘рана’, Кгащаз кровь’, Капаз ‘тело’, 85105 ‘жилы’ 
действия (ММ — субъект): па рен И Бшауи, Воля тас!сц ‘берет 
нож с булавами, режет матицу’ | 
действия (ММ — объект): {аи 1пзакои (ана, `каа мм ар!а1з1а1, 4ои- 
2101 ]о пеКаптио!а] ‘тебе велю, лихорадка, чтоб НН оставила, боль- 
ше его не мучила”, а$ попа ребё ММ рче рито$' зуе!Ка!ю$ ‘я хочу 
спасать НН к первому здоровью’, ‚ ратабуки.1ал ММ (Рапее 
Зуеп&аиа, Ропаз 17515) ‘помогите тому НН (Дева Пресвятая, 
Господь Иисус)’, аби?ади пио а ых от парушени” 
1.4.2. Топаз, 6 “Йонас” 
наименования: тапо збпиз ‘мой сын” 
атрибуты: ра]уа ‘голова’, #а12Ча ‘рана’ 
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действия (]опаз — объект); (ери пезКаида (дат) ‹ пусть не болит (у не- 

го)”, Би 5иат опш шеКа$ пебкааца пусть этому Йонасу никто не 

вредит’, пизюКИ гатаа$ Ш 211745 Топ! ‘остановитесь: ревматизм и 

грызь у Ионаса”, арргаи$ (уапдио) ‘обмоет (вода) 

сравнения: Ки$0$ ‘Христос’, рачК&ее ‘птичка’ 

1.4.3. даипаз, 1 ‘молодой’ - 

действия (]аипаз — субъект): ЮМаиз1а (село) спрашивает (старого) 

1.4.4. зепаз, | ‘старый 

действия (5епаз — объект): К1аиз1а (}аипаз) ‘спрашивает (молодой) 

1.4.5. 1 (апгаз азтио — радедапи$ ВПОВМА), 3 ‘ты’ (иторое лицо — 

помощник) 

действия (& — субъект): Ка и @а дага!? ‘что здесь делаешь?”, ‘зиКааз 

таш ‘сухоты мелю’, та!К, у1заз зиКааз зита[ ‘мели, все сухоты смели’ 

действия (11 — посессор); {ерш {ам Оуеуз ‘иода пиеа зуеКае ‘пусть 

тебе Бог дает милое здоровье”, Ка4 {аи даи?аи пезКацаёц ‘чтоб у 

тебя больше не болело’,'Кад пеушкщ т 10} рагущ ‘чтоб не опуха- 

`ло и сразу зажило” 

действия (приказь: ртамй, ЭтУЯц, Ча этаий венаи ‘грызи грызь, грызи 

еще лучше”, изи, Кад пи$ит ‘завязывай, чтоб завязал’, Кизк, Ка 

пукизбит ‘кусай, чтоб откусил”, 11$ 1а[аи, Кипд2 1ааи Ежи больше, 

кусай лучше’, ргаий, Ка@ 15таи ит ‘грызи, чтоб выгрыз”, Кгетс Ка4 

1Ккиглзвит ‘жуй, чтоб сжевал’, уегК, Ка4 пиуепит ‘вдевай, чтоб вдел” 

вопросы; Кц 151? ‘что завязываешь?’ Кц Кип? ‘что кусаешь?” К 

2тайй1? ‘что грызешь?” Ку уеК!? ‘что делаешь? “Ка Кеги? ‘что ру- 

бишь? ‘Ко Кег? ‘до каких пор будешь рубить?” Кц уе? ‘что прон- 

заешь?' Ка Ча Чи? ‘что здесь делаешь?” 

1.4.6. апаз, | ‘он’ 

действия _(апаз — субъект): ридио”’ апат зуеЖаюз (7етиз, Мага, 
‚ Ллогара$ Зуепиаз), Кафа! 50 Ка’р аКтио паз ‘Дай ему здоровья (Ии- 

сус, Мария, Святой Иосиф), чтоб был как камень крепкий” 

сравнения: Када! 50 Ка’р актио Чпиаз ‘чтоб был как камень крепкий” 

1.5. Локус 
1.51. патаф, 8 ‘дом’ 
действия (пата! — объект): Е + иди’, ШК (рууае) ‘ ложись’ (змея) 


действия (пата! — локус): 1 патиозип а пеа#е1$те (тег2оз) ‘домой к 
ним не зайдем (девки) 


посессор: #топё$ ‘люди’ 
‚ параллелизм: ви аз ‘хлев’. 
1.5.1.1. ЯепК$И$, 1 ‘порог’ 
действия ($]епК5И$ — объект): даБой рег анна ‘наблюдаешь 
через (змея) 
2. вуущуб, 21‘животное” 
множество: зууиПа! ‘животнвге” 
эпитеты: плодаз ‘черное’, зуеКа$ ‘здоровое” 
синонимы: Ке|шуа ‘скот” 
ействия (тууца1 — субъект): пийта "реснаииаеики , ПАГ отдьнае, 
пебга!4210]а ‘не бродит” 


действия (зууШу5 — объект): (рууа) Кио мен кусала’, Кепка ‘вредит’, 
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аЙе1зК (запКубе) ‘отпусти (тяжесть)', {Капфо (рууа!ё) ‘укусила (змея)”, шёке 
(5ипуз) ‘портили (собаки)’, арыеё уё]аз 4пие] ап ‘принес ветер лихорадку на” 
ействия (гууиПа1 — локус): пееК ап (разисйпаз) ‘не иди на (бешенство)›, 
панк [24 поз (ГУеуа$) ‘отними болезни от (Бог)”, уагои пов (41121) ‘го- 
ню от (лихорадку)” 
антилокус: п!Ка! ‘леса’, {ап1$0$ га15{а! ‘темные топи’, 810$ Катр!0з Ба10з 
‘глубокие топкие болота’, #аНоз 2110$ ‘зеленые леса”, 30151 тедЯа! ‘су- 
хие деревья” 
параллелизм: йтопё$ ‘люди’, роиК5&1а1 Е вууаз рагаз ‘живой дух” 
2.1. Кагуё, 13 ‘корова’ : 
эпитеты: Ба[а ‘белая’, паатра “орну мода ‘черная’, раба" светло- 
серая”, Ха]а ‘бурая’ 
действия (кагуё — субъект): 21тё ‘родилась’ 
действия (Кагуё — объект): (рууме) пеКПи@2укК`*(змея) не трогай”, раз1- 
1пК зори{ пио’ ‘забери боль от’, (вууа) Пе!4о ‘(змея) впустила’, 
зивамко ‘стянула’, ратабуК (вууа) ‘помоги (змея)’, раз ётё (бетё) 
‘взяла (земля)”, арртаиз!и (а$) ‘обмываю (я) | 
сравнения: уаг!6 (гири) ‘лягушка (жаба), 
3. раиК5И$ (рацк“е!е, раикЗгуе), 28 ‘птица’ 
эпитеты: Ъе репо ‘без молока’, Ъе зешошез ‘без жала’, ртаЯ ‘ красивая" 
множество: роик5&а! ‘ птицы” 
антонимы;: за. те471а1 ‘сухие деревья’, Мей аКтепуз ‘твердые 
камни’ ^ | 
атрибуты: [пе]р1епаз ‘не-молоко’, [пе]ве!шот ‘не-жало’ 
действия (роик $111 — субъект): пеа ода не летают’, зКИзЧдата а1азо 
&$1ра(й)5а ‘на лету шума пугаются’, 124е]у #а1о- отеа(а)ма ‹ в гнезде 
грома пугаются’ 
действия (роикзат - -локус): пик поф Нец (Г1еуаз) ‘ отними от болезни 
(Бог), уагоц по (агоё) ° гоню.от г (лихорадку)' 
локус: Ит4еНз ‘гнездо’ 
антилокус: раз 1амКа! ‘широкие поля’, ‘ап $0154 тед2а * на сухие дере- 
'вья’, ап Ме актепц ‘на твердые камни’, пи5Ка] ‘леса’, га15а! ‘топи’, 
воз 68105 ‘глубокие болота’, #а110$ 21105 ‘зеленые леса’, 50и51 педзйай! 
‘сухие деревья’ 
сравнения (рамК$и$ — образ): вуза ‘ змея’, Лопаз ‘Йонас’ 
параллелизм: #топёз ‘люди’, рууиНа! ‘животные’, Меку!епаз сууа$ рагаз 
‘каждый живой дух” 
3.1. аазаз, 1 ‘шум’ 
действия (а1азаз — объект): раиКие!ё раза ‘ птичка пугается’ 
4. 2агаз,. 3 ‘дух’ 
эпитеты: рууаз 
‘действия (гагаз — - объект): рамрайёо (Куешаз ки пожалел ки 
Петр)’ 
действия (рагаз = локус): уагои пор` ‘гоню от’, поник Неч пио (Гуеуаз) ‹ от- 
ними болезни от (Бог)” | 
объекты (загаз — локус); 4товуз лихорадка” 
параллелизм: #топёз ‘люди’, гууиНа! ‘животные’, роик$&а! ‘птицы’ 


11* 


МИР БОРЬБЫ С БОЛЕЗНЯМИ 
1. Святые персонажи 


11. Т1еуа$ ое а, УаНий Плеуай, Одеуаз, Тёуаз, У1ебраг @еуаз), 123 
‘Бог’ 

наименования: ‚ У15ара!1$ ‘Всемогущий’, Тёуаз ‘Отец’, але ‘Сын’, 
Оуача Зуниа ‘Дух Святой’, Ропаз  1еуа ‘Господь Бог’, Феуаз 16уа$ 

_ ‘бог отец’, Раше Одеуе, Реми! Оик5&аи$1а$ ‘“Боженька Высочай- 
ций’, М1ебра$ ‘Господь’ 
эпитеты: вуду!ю]аз ‘ врач', АБЕЧанааз “Высочайший” 
количество; уз азабо$ ‘три особы’, Уепаз Ф1еуаз ‘один бог” 
| атрибуты; кеПаз ‹ путь’, Зуешой Рама ‘Святой Дух, #0415 ‘слово’, уагааз 

‘имя’, зйпиз ‘сын’, детопаз, апреаз ‘ангел’, }6ра ‘сила’, года ‘помощь’, 
Мойпа ‘Мать’, ма $уепией ‘все святые”, та2а5 радагутё$ (а5) ‘малень- 
кое создание (я)’, й4аз (1е1зтаз) ‘суд’, Кбепё ‘карман’, КагЧаз ‘меч’ 
свойства: ра[убё ‘могущество’, „‚разаа ‘помощь’, $Иргубё ‘сила’, 
вегубё ‘добро’ я 
действия (ГЛеуаз -- субъект): 

фактические: 

‚ в прошлом: во. рег уапдец ‘ шел по воде’, пебё$1 Н1$ гойё$ Аедиз ‘нес 
три цветка розы”, уепа ЯеЧа те! 1 1 уапдеп! ‘один цветок бросил в вО- 
ду’, Киа — {т ригуа ‘другой - в грязь’, те&а — (аи ап( витБо ‘третий - те- 

‚ бе на шишку’, 2оде, (агё, Зуепт Кгоща эшаке ‘слово говорил, святую 
кровь удерживал’, &]о Кейи ‘шел по дороге”, зиКо (гойез) ‘встретил 
(розы)’, пио #у@ц арзаиеё (]е24) ‘от евреев ‘защитил (Иисуса)’, гадо 
(рууа&м), 1914ёо (1 ЮКепе) ‘нашел змей, положил в карман’, зшуеге 
(бете, заще, шёпез], #уа1274ез, зшуегта) ‘создал (землю, ‘солнце, ме- 

` сяц, звезды, ‚ творение)’, ‚ (вууаю) ийКазё ‘(змею) зарыл’, пииаё ‘убил’, 
ранпё гопа ‘потер рану’, Пере * велел” 

в настоящем: аадууЦа ‘отурочивает’, шйепза ‘вступает’, ети 15 
деутКа)$ ритбе$ ргауаг(у){е(1) ‘иду тридевять шишек прогнать” 
потенциальные: 
в будущем: таш рагави!з ° меня спасет”, Кгацуу зийигё$ * кровь удержит’, 
периит$ (вууа!е5) не примет (змею)’, разерз ° придавит”, пиКиз зама 
‘отрубит голову?, зизрагауз, зи1п$ (рууае) ‘пнет, сотрет (змею)” 
просьбы: Чи$1а$ 15 Капо пеуагук ‘ душу из тела не гони’, 20421 {ак ‘слово 
скажи’, Кго ушансук “ кровь удержи’, $УШоК гепоц ао 1$ ю шедЯо, 
Ки раазауо * вымани лучше душу из того дерева, которое подсохло’, 

$ а5К Кгацуу 15 105 2016$ ‘вылей кровь из этой травы’, БК &а ‘будь 

здесь’, радёк {пати (го%е) ‘помоги уничтожить (рожу)’, док Гуеуе, 
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Каа {ат Ятогш Нда ргапуКи] ‘дай Бог, чтоб у этого человека болезнь 
пропала”, ЧиокК, ропе ГУеуе (Кад {а гойё, езапН Ятораиз Кйпе, за аи, Кар 
{а небо, Кипа Ти амада!) ‘дай, господь Бог, (чтоб та рожа, которая в 
теле человека, засохла, как та третья, которую Ты нашел)", пишиК 5Иц 
Печ (поё Ятош, пой хууийч, поз роик5&ц, поз мек\епо гуу\о гаго) “от- 
ними эту болезнь (от людей, от животных, от птиц, от любого живого 
духа)”, ЧоК ($Иргубе, зуеКаа, радёйта, зегубе тап) ‘дай мне (силу, здо- 
ровье, помощь, добро)”, радёК (тап) ‘помоги (мне)’, айз15К ГЛеуе рара!- 
‚ Ба ‘пришли, Боже; помощь’; диок, ГУеуе, }ат`зепаёуе (тёти), о тап 
зуещага ‘дай, Боже, ему старость (месяцу), а мне здоровье”, рад 6К пап 
. а Яторц равзебё! 1г аиоК $Каизтиз пио о абтй ‘помоги мне-тому чело- 
веку помочь и боли от него отнять’, БОК $11а ‘будь здесь’ 
пожелания: Ка4 радён ‘чтоб помог”, Кад дио! (тап) зууепитц т змейка 
‘чтоб дал (мне) жизнь и здоровье’, пио У15ц тапо шезбебси Ка@ плат 
[(е)пКиц ‘от всех моих несчастий чтоб меня отклонил’, 1её] {аи диода 
пуеа зуеКае ‘пусть тебе даст хорошее здоровье”, вагьё Бак Ффеуш 
{ву и зап, дуаз1а1 ут! ‘хвала богу отцу и сыну, духу святому", Кад 
Оаеуа$ Чиощ, 514е ацаБи! цел деуупей тазреНа! репгаикиц зори! г рег- 
‚ татущ Ка пезорёч ‘чтоб Бог дал, эти обратные тридевять узлов 
прервали боль и переменили, чтоб не болело’ . 
действия (П/еуаз — объект); петают 1г пезайт рат (акНей) * не,ви- 
Дим и не можем узнать (слепые), разипе!9Яи ‘молюсь’, а ргазаи 
‘прошу прощения’, НК ‘верю’, змека (Мапа Мадаепа) ‹ встречает 
(Мария Магдалина)’, рга5ё зизабаун Кгаша (Рапе!е Зуепаиза) ‹ ‚проси- 
ла остановить кровь (Дева Пресвятая)’, {ауу ргабоц ‘тебя прошу’, {аи 
1пзакои “тебе приказываю’, ватоти ‘почитаю’ . 
действия (ПО1еуаз — посредник): О(2)1еуо вауБе, ропо ‚Р(=Леуо равйаТа 
игёо Маваа!епа 11$ диКей$ ‘Божьей МОЩЬЮ, С. Божьей помощью 
имела Магдалина трех дочерей” | 
локус: ФаНаз ННаз ‘зеленый мост” 
параллелизм: Тётз Киз$ ‘Иисус Христос’, зашё ‘солнце’, тёпио ‘ме- 
сяц?’, #уа1р7 46$ ‹ звезды’, У151 $уепй * все святые” 
1/1. Атрибуты 
1.1.1.1. 1е#92й таз, 3 ‘позволение’ 
действия (1е1471паз — инструмент): Ее рахита зори Чапс!$ 
‘пусть возьмет боль зуб’, {ег\] Ббпа Нар ‘пусть будет так”, Кит] 
разиик ° червя возьми’, {еги] $10] агазкее М дапйу зКоизтц пита- 
ппа ‘пусть эта соль зубную боль Н уморит” 
посессор: Одеуа$ ‘Бог’ 
параллелизм: шапо Перйпаз ‘мое веление”, 5уещо Топо райанттаз 
‘совет святого Йонаса” 
1.1.1.2; $й4а$, 5 ‘суд’ 
действия (564 2$ — локус): еж} Гвумаь) иди на (змея)’ 
локус: заи$1 пиЗКа! ‘сухие леса”, {уга! ‘пустыня’ 
посессор: ГЛеуаз Бог’ й 
1.1.1.3. Каг@а$, 1 ‘меч’ 
эпитеты: уета$ ‘святой’, ОЛеуо ‘Божий’ | 
действия (Кагдаз — субъект): {ери1 он (гууае) ‘пусть. разо- 


рвет (змею) 
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1.1.1.4. запи$, см. Ле7а$ ‘сын’ Е 
посессор: тата-‘мама’, ПЛеуа$ ‘Бог’. и 
1.2. уега$ Кл15ви$ (Та7лаз, 16215), 177 ‘Иисус’Христос’ 
наименования: У1ебраНе ‘Господь’, Ропаз Ле7л15(15) ‘Господь Иисус’, 
У!е5раЕз Летиз (Ки!5ва$), тапо Феуе ‘мой бог’, тапо’ ропе ‘мой госпо- 
дин’, 5ипиз Плеуо. Монте ‘Сын-Божьей Матери’, Р/еуо $йпи$ ‘Бо- 
жий сын’, п1б$ц брапую]аз ‘наш Спаситель’, ‘тапо:Кейаз кейапаз 1’ 
па471еда ‘мой путь и`надежда?,; уа151а$ ‘лекарство’, Раше `О2леуе, 
‚ Ряеуи! ОцКЯаи$1а$ 'Боженька Высочайший” нео а ‘Иисус 
наилучший’, гудую]аз ‘врач’ Ч 
` эпитеты; ай ск за1Че$ти$ ‹ слаще сахара’, 5 аш рези “блиста- 
тельнее золота’, Ыгипеиз` ‘дорогой’, зуеКаз "ЗОБОВЬТ тат 
пезепиа$ ‘милости неисчерпаемый” | 9 1 
части тела: $опей$ ‘бок’, уе аз ‘лицо’, рибие палец’, ‚аКуз глаза’, 
тапКа(0$) “рука(и)’, $1413‘ сердце’, Ко}оз ° ноги’ 
атрибуты; : репК10$ топаз ‘пять ран’, ‚Кгашуаз * кровь’, Копаз' Сатьтаиз 
-“тело Почтеннейшее”; уага$ ‘ ‘имя’, той&$.‹ ‘розы’ „зуеКаа ‘здоровье’, 
`Чаиё’ зач 1 и као много ран и ‘болячек’. 1а1уаз ‘корабль’, #212403 
‘раны’, Кту#из крест’, тако муки’, ‚Капёа, `Монла: Мать’, уйайтаз 
ЗЕОй» зеё$ ‘слюни’ 
| зофункциональные слова: ; Рапе!а еб «Дева Пресвятая” 
аи `(Тетиз = субъект): 
` фактические: — 
в прошлом: ёо (рег1аика, рег уапдет5, рез, 1, рег ага, рег }агез 1 таге, 
ш Кашпиз, т $165, рег ирр, рег Седгопи; 1$ Кашо АПипо]о’ апЁ Сузюю 
Като, рег СИ, рег УаПащц, рег аиК% 1$ Карлиз, рег 9(2)19(2)еа$ пуезиз, 
Кен, рег ун%ц, рег уУ1заз 5а[з, 1аКа!5, КеНа!$ и шу&от, раз $уетиа, 'Лате) 
``‘ шел (через поле, через воды, реки, в, через море, через моряи горы, 


&; В 


через мост, через деревню, через высокие горы, через. большие горо- 
‘да, по дороге, по верху, по всем странам, дорожками, улицами. и до- 
рогами, к святому Георгию)”, уаз Кю (ро Каи$, ро таназ, ро, зу1ейа) 
‘ходил (по горам, по морям, по свету)’, уаауо (рег уапаей,. рег тагез) 
‘ехал (через воду, через моря)”, рацкК (рег ага) «ПЛЫЛ, (по морю)’, вю 
(т лезке|) ‘вышел (на большую, дорогу)”, 1% (1 Тогдапо ире) ‘зашел 
в реку Иордан)’, ао, (рег ‘ире) ‘брел’ (по, реке)’, ‚11510 ап{ аКтепз 
‘встал на камень’, зизо]о:фаНат НИат ‘остановился на зеленом мос- 
ту’, ричагато рпе (акиалр. ‘приблизился. к (слепым), КеНауо рег Апп} 
„Кашпу ‘путешествовал по горе Артру*, 1265 рие #удо зто райзё ° за- 
шел к амбару еврея отдохнуть’, &ез пиёез: КгуЯаиз. Ке[из ‹ прошел 
крестный путь’, (а гадо (#15 гойез, #15 егзкеб1из) ‘нашел (три розы, три 
шиповника)’, зибКо (го#ез,. #торц Пвойа, шуз у1езШа$) “встретил (розы, 
больного человека, три вихря)’, ранко Мавдаелц Зуепааизи ‘ встре- 
тил Магдалину Пресвятую” ‚ {заке ‘приказал’, 1агё. :(гойётв) * сказал 
(розам)”, рабадо ‘обещал’, ризёкё ‘поклялся’, ‘закё ‘сказал’, што 
(гапКо] 61$ гойез, Чаи? .Яа12Ац г зКапдийщц,. репа топаз) ‘имел в руке 
‚ три розы, много ран.и болячек, пять ран)”, пезе (15 тойез) ‘нес (три 
розы)’, зКеаё ро аКтепии ‘прятал под камнем’, (таК!упё]) зшпупё 
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': (гойе) ‘втоптал в слякоть: (розу), (рауте!: (гойе) ‘потерял (розу)’, рег- 
и. > рев той порвал (розу)’, Чауё тзап (гойе$), ‘дал мне (розы)’, раНКо 
‘оставил’, пидарЦо ‘утопил’, ратае (415 гойез) ‘увидел’ (три розы)’, 
‚паз лё ‘сорвал’, питше ‘смял’, На пе 1 ога ‘болезнь бросил в мо- 
зре’, зуеаа раптё]о гапкое раз‘тапе ‘здоровье имел в руке`у меня’, 
‚ аще. уапдеп] ‘удержал воду”; Перё ‘зизю( (уапдепии) ‘велел остано- 
‚„ИВИТЬСЯ (воде)’, ранее м аз ‘коснулся:их глаз’, айзиигё ип4деп ‘удер- 
‚ жал воду’, рпебё аКтеп] ‘схватил камень’; арзаиза! тап’ пио 5ипу“ох- 
ранил меня от собак’ „пи1руоуе а Седгопо ре‘ плюнул (в реку Цед- 
-. рон)’, зизрагаё (Китипа) ‘пнул (червя)”, випё ‘родился’; таи4ё$1 Атдопе 
‘купался в Ардоне’, зууепо {угпозе ‘жил в: пустыне”; пезё 1аба1 зипКу 
‚ КГуящц ‘нес очень тяжелый крест”, 1. погё]о ра1зё ‘и хотел ‘отдохнуть’, 
‚ риое, пазииазе рибеН?* ‘упал и‘ударил пальчик”, зи Ка6 [= $19аи76] 
: уе4а ‘ударил (разбил) лицо’, жен Ко айКзо’ 8езпе загудатаз ‘амбар 
рубил. золотую стропилину ставя’, ‚ попез зи заупи: уедЯо]о г токе 
. ‘людей с. собой водил и учил’, Кеиба Агат ‘крестил’ в: Ардане", ‘ап 
КгуЯоц$ Каго]о‘на Кресте висел’, пиё ап р. ‘умер на а | 
„ `Биуо ип гашиКо ‘ тут был на: помощь’ а 
в: настоящем:` ета. ‘идет’, ‹ зако’ ОВори, ааа алноедонцик ; 
берпо]а ‘крестит’, ий 5{а]о 5641 ‘за столом сидит’, ранеКа заираз пио 154 
уе, Куагабц, зтегНе5‘дает.защиту от всех чертей, болезней, смер- 
ти’, дипбип пи педатаз тпап рааразаидатаз ПКа-раПКа у1епу$ Е), Фип- 
› Ваз Кага1у$1] зи 5\; Чгацвуз@] ‘на небо вступая, меня благословляя ос- 
‚тавляет в одиночестве в небесном _ со св. ржи, мы пита 
‚ “(ужа) мнет’‚рарудо ‹вылечивает’ ::: ›.. 
потенциальные: г кф а 
в будущем: етап рег ТегахаНто #ете, зефый о хио когда пойдет через 
‚землю Иерусалимскую, 2 не фот его ны: ‘тпал” ее меня 
- приютит’ и 
просьбы: ВЕ 1 м ‘приди на помо"; аи (а Ива) ‹ вылечи 
“(эту болезнь)’, рарйзК ‘подуй’, регберпоК ‘перекрести’, рийпК $Каиз- 
115 1 8141 зауо ‘прими боли в сердце свое*, рапа К пап (а гойе ‘унич- 
` тожь мне, эту розу’, диок У1еёрайе `Тёхаи Кизаи, Кад г $Иа гойё ргари]- 
1 ‘дай, Господи Иисусе Христе,‘ чтоб и эта рожа исчезла’, ампезК пио 
тат! пепап@ 124 го ‘отними от меня ненужную рожу’, аук тапо 
Ктаща ‘удержи мою кровь’, 1&Пек 15 зауо #а12405 Кгашо‘вылей из своей 
раны` кровь’, `5ю0К: ‘стой’, рИио’ апат 5уеЖа{ю$ ‘дай.ему’ здоровья’, 
> ЗЮКИ пио раги$еп!0$ ‘встаньте от парушени’:ратабуки 1ат ММ ‘помо- 
гите'тому НН’, :риббК, таш арзаигок“‘прибудь, меня защити’, Фиок 
: тап МеёраНе Легаи Ка ‘папе 5ипу$ пета!у ‘дай мне Господь Иисус, 
- чтоб меня собаки не видели’, пик $Иц Нац пов Ятопщ, пог. вууийщ, 
пор роикз&иу, пор мек\епо зууо раго ‘отними эту болезнь от людей, от 
ЖИВОТНЫХ, от. птиц, от ‘любого: живого: духа’, `$в2удук (пейайтипра 
Я102Ц) ‘вылечи (несчастного человека)’, пефиок (пиодо) ‘не дай 
(яда)’, затК (уешю НЫ ‘вытолкай ‘ноту черта) арпи К 
` (1аКи$) ‘обмочи тропинки” * 
пожелания: 14а! арбузхуитей у151$ тапо я Нор яанроб- очистил все 
мои боли’, 14апЕ зизю ‘ап зй4о 1епоз ‘чтоб остановился на судном 
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„дне’, Ка рагудун 51а гойе ‘чтоб вылечил эту рожу’, 1еви! Би$ разатош- 
1а5 ‘пусть будет почитаем”, Каф иен зауо и "чо удержал 
свою кровь’. . 

. ‚действия (]е7$ Кизи - объект): ЗаиК1и { рара6а И аки; глац, мо@ц, 
РИКц, глзуц, пио у15оКираК!) ‘зову.на помощь (от глаз карих, черных, 
серых, бурых, от всяких:глаз)’, $уетаз Топаз КЯК5Нпо ап Аг4опо “свя- 
той Иоанн крестил на Ардоне”, тата рга5ё зауо $бпацз ‘мама просила 
‚ своего сына’, Ло Зуепв 'Зопед гопЦо, Кгощу ргав о ‘Его Святой бок ра- 
нили, кровь пролили’, пеКепке (#а1240$ 1: зКаи4иНа!) ‘не вредили (раны 
и болячки)”, Хоз КаБёзит 1 пйзу Ропа:]е24 (тез) ‘слова будем гово- 

‚ рить нашему Господу Иисусу (мы)’; ргабац . ‘прошу’, шеи (буегиа$ 
МукКо]а! АтКапрее, 5у. Гопа1 Кикую]ам, у151 5%. ара а]а1: $уегиаз Рейта! 

‚ ш РОоУЦа, Кеши ЕуапреПа1, Чеуут сПога1 апре г'Ти;. Маша, Мойпа 
зориЙтвтой) ‘молю (Святой Михаил `Архангел, св. Иоанн Креститель, 
все св. апостолы: святой Петр и Павел, четыре. Евангелиста, девять 

„. хоров`ангелов и.Ты, Мария, Мать Болезная)”, зиНКН (Мойпа).‘встре- 
тить (Мать), ше у!епаз.$ио }а пеКЦидё ‘ни одна собака его не.трогала”, 
потё&]о 4 $ипез $1656 ‘хотели его собаки съесть’, Худаз пизтатё — педауё 
раИзё . ‘еврей оттолкнул`--, не ‘дал. отдохнуть”, ргазё (5уета$ Рецаз) 

‘просил (святой:Петр)’, ‘арзаирё, имо #удц (@еуаз 6уа5) * ИТ от ев- 
„ реев. (бог отец)”, пеКаз'пеКПи4ё “никто не трогал” 

‚действия. (]е2и$ — посредник): и ш Ктащаз пи сге. рн (ре * и ты, 
‘кровь, должна. здесь остановиться (через)’; зи'Ропо Тё7лазо уаг4и тойпа 
‚ ийитёе, Кгаща‘ ‘с. именем Господа. Иисуса можно-задержать кровь’, 
рак и © (0$) $Ио зорё раг Лётиза Кизилза ‘помри и его эта боль‘че- 
рез Иисуса Христа” ей 

локус: сШаз ‘мост’, ]ацКаз ‘поле’, зп уз ‘пески’, зипКиз ви тяже- 
лый песок’, кайииова $а1з, ‘горная страна”, ‘еп Хетёз` (Купа!) 
‘земли шиповника’, Я (у)глоКи а! 1аКа1 ‘тропки с гравием’, #ууго 
Капаз ‘гора гравия’, п Ка] ‘леса’, КеНа: ‘дороги’ Бегйупа!‘березняки’, 
`Ба1о$ ‘болота’, „Барпоз ‘ ‘пустошь’, ‘р1еуа ‘луг’,. Байпу&а ‘костел’, 

‚ ЗегахаНта$ ‘Иерусалим’, #уугаз гравий’, #етё. ‘земля’, уапдепуз “во- 
ды’, пагёз ‘моря’, ‚ейегаз. ‘озеро’, ирёз ‘реки’, ]ага ‘море’, у1е5Ке!1$ 
‘большая дорога’, рег уаН\ ‘через деревню», рег. аиК$ $ Капиз ‘через 

_ высокие горы’, рег 4(2)14(2)еНиз. пуез1$ ‘через большие города’, рег 
ушу ‘через верх’; рег \1заз $а/1$ ‘через все странь’’, ро $\1е{а ‘по свету’, 
‚ рег. Аигу Кац ‘через гору Артру’, рпе Ху4о зуйто.гу ‘амбара:еврея’, 
КгуЯаиз КеПа! ‘крестные пути’, рег Легихайто бете ‘через землю Иеру- 
. деле таКа!1$, КеНа1$ г уют‘ ‘тропами, дорогами'и улицами’. . 
время: рааниниа-уа|апда, рааштита Юй Фепа; Кипо}е ]е7$ Кп8и$ вте 
^ "благословен час, благословен тот ДЕ ых я а" ОДА 
сравнения: 2117105 ‘грызь’,а$ ‘я’... ‹;.. 
‚параллелизм: Мага к Гоолараь вели “Иосиф святой” 
1.2.1. Части тела: -: И 
1.21. уе! а$, 1‘ лицо’ го. 
действия (уе!4а$ — объект: аки = кои (Рогая) ударил 
(Господь)’ и 
‚ посессор: Ропаз ры ИИ Инсус’. 
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1.2.1.2; Кода (Кода, Во, 9 ‘нога’. 
действия (Ко}а!6 — субъект): шкгИо: застряла”, ИЕ ‘не болит” 
` действия (Ко}а]ё — объект): рааЦё ш аКтепёЦ (Мага) ‘задела о 
камень (Мария)’, (вууа!е) {капдо (}а) ‘(змея) уреза (ее, (Те7и5) 
пла (50 Ко)от) ‘(Иисус) мнет (ногами)’ `^ 
посессор: Маша ‘Мария’, Киз ‘Христос’ 
1.2.1.3. гапКа (гапкейв, пика), 5‘ рука”. аз | 
множество; гапко$ ‘ руки", | ны | 
эпитеты: Зуша ‘святая’ ‘ 
действия (гапКа — объект): ек к. иди из’ 
цействия (оке — инструмент): (Рапее ‘иаёаиы) бевпо}а 
*(Пресвятая“ Дева). пра (уелиаз” Регаз). зато], “(Святой 
Петр) махнул” 
действия (гапко$ — локус}; пезё УнеТ ап! (ата) ' несла ребенка 
° на (мама)’`-- 
объекты (гапка.— локус): 11$ г0йё5 ‘ три. ‘розы’, ‘зуекаа здоро- 
вье’, Чапиз ‘зуб’. 
посессор: 1627$ ‘Иис рей ‚ Маца ‘Мария’; `буецаз Реказ ‘Святой 
Петр”, а$ ‘я’, Рапе!ё Зут&аиа ‘Дева Пресвятая” 
1.2.1.4. "риа (рие!5), 6‘ палец’ 
эпитеты: 5еуаг!15 безымянный” Е о 
атрибуты: [пе]уагАаз ‘(не)имя’, Кгацаз ‹ ‘кровь’ Г 
действия (ри\еЦз = объект): пазиии (Зезз) ‹ ударил (Иисус, 
зи тие  (Рапе!ё Зуеп&аиза) ‘ударила (Дева _ Пресвятая)’, 
пи0$ё, Ш $1 из тпее] “ты этот палец бросил” , 
действия (рима$_— инструмен нт): ыпли. по. Чедегуте , Беуага и 
ризы тру, тру лишай безымянным пальцем’, ‚ао ри дапс1 
или ‘твоим пальцем зуб тру’. 
посессор; а$ ‘я’, Тегиз ‘Иисус’, `Рапе буслблиа ‘Дева Пресвя- 
° тая’, Кацказ ‘домовой’ | 
‚ сравнения: ‚да15. ‘зуб’ 
` 1.2.1.5, эгав —‘см. Магда, части тела ‘сердце’ 
1.2.1.6. аКуз — см. причины ный глаза’ 
1.2.2. Атрибуты. 
1.2.2.1. зе|6з, | ‹ слюни” 
действия (зе165 — субъект): о‘ шли’, ргариов + ‘пропали’ 
параллелизм; защё- ‘солнце’, Чуктаз опухоль’, о, рИКЕубё$ 
. ‘всезло’ .: в ь 
1222, КеН$, т ‘амбар’ 
действия _(К16Н$ — объект): Кто (С1еуо вы “рб (Божий 
сын) 
1.2.2.3. верпё, 1‘ стропила”. о Зе 
эпитеты: ацК5о ‘золотая’ “, 
действия (2е206— объект: завалы (Сео эбли) ставил во 


Е 


‚ жий сын)’ р 


1.2.2.4. йуаб, 1 мера: 


действия (1а1уаз — локус): &]о ‘шел на’ 
посессор: ]е7$ ‘Иисус’ 
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1.2.2.5. суе Кава (вуеае@), 4‹ здоровье” 
эпитеты: пи@а ‘милое’, ритпа ‘первое’ -.: 

‚ действия (зуеКайа — объект): (Каа) 4по{ тап (Р1еуая) (чтоб) дал 
мне (Бог)’, раигё}о гапКоде раз плапе (167115) ‘имел. в руке у меня 
(Иисус)’, ев тап. О1еуаз диода‘ ‘пусть тебе Бог даст’, а$ попи 
веьёЕ ММ рпе.‘я хочу спасти НН при’ - 

локус: гапКое (7е7ап$) ‘в руке (Иисуса)’ 
посессор: Гуеуа$ ‘Бог’, Тё2$ ‘Иисус’ 
параллелизм: рууепипаз ‘жизнь’ 
1.2.3. Локус . : 
1.2.3.1. Тегихайта$ азЕВИ ет, 2 ‘Иврусалим”. 
„ действия (Зегитайтаз — локус): 1625 &}о рег а шел ‘через’, 
шеказ пекоаё ‘никто не мешал” 

.1.2. 3.2. #ууга$, 2 ‘гравий’ ь 
действия (#уутаз — локус): ей рег (62а) ‹ идти через (Иноуо 
параллелизм; #ептё ‘земля’, уап@ио ‘вода’: .. 
1.2.3.3. убив, 1 ‘верх’ 
действия (уНвиз = локус): ё]о рег (Тела) * шел ‘через (Иисус) 
1.2.3.4. $а$, 1 ‘страна’. 
эпитеты: кашпио{а ‘горная’. 
действия (5аН$ — локус): 6]. рег "(езия) шел т через (Иисус), 
параллелизм: ег её Яетё$ (егкёгупай. * земли шиповника’, 

му шо таг така! ‘тропы из гравия” 
1.2.3.5. запука, 1 ‘пастбище” 
эпитеты: ХаНа ‘зеленое’ 

действия (гапуНа = объект); &о рег (55. `Реназ 1 п В шли че- 

. рез (св. Петри Иисус)’ 

` 1.2.3.6; ичезва, 1 ‘города’ 

‚ эпитеты: @14ей ‘большие’ - 
- действия (пчеза! — локус): 60 рег (ети, 25) шел через (Иисус, я)’ 
1.2.3.7. шуаа (5у8103, убН&а), 4 ‘деревня’... 
действия (Шу&а — локус): о рег (бтоЕ05, 1620) * шел Е (че- 
ловек, Иисус)’ `. 
субъекты (шуба = локус}: 5ипез ‘собаки’ ‘`` Тит, 
параллелизм: {аКа! ‹ тропь’, КеПа! ‘ ‘дороги’ о 
1.2.3.8. факат, 2‘ тропы” < 
действия (1аКа!г-— локус): о рег (Те2л15) ‘шел через (Иисус 
”. действия (1аКа! — объект): ‘ариийК -(Рале!а Зуепаиза } и МУе5раб 
Те2л$) ‘обмочи (Пресвятая Дева и ты Иисуе". 
1.2.3.9. таКупё, 1 ‘слякоть’ 
“‹ действия: (таКупё’— локус): затупё ‘тойе (Тё2и$) затоптал розу 
(Иисус)’ 
1.3. Оуаза буепё, 8 ‘Дух Святой” 
атрибуты: [пе]внека$ ‘не-грех’ ыы ть 
ам действия (просьбы): рааёК тап {а м араба! и кд Каизтиз поо 
]0 анти ‘помоги мне этому занену помочь И дай бажи от него от- 
нять’, риз®юкК ‘ пристань” кн? чб 
метафоры: татубё ‘спокойствие’ | т 29 Ч, 
параллелизм: ГЛеуаз Тёуаз ‘Бог Отец’, Небо камень’; . ааа" рана? 
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1.3. вмеказ, 1 ‘грех’: 

-. посессор: $уеша нешайи святой дух”. 

_ параллелизм: Кгащаз ‘кровь’, зКаизтаз “боль’ 
1.4. буепаиа .рапа. МагЦа. (Мага, `Рапе6 Зупаиа, Моцпа 
‚ Зуеп&аиза), 88 ‘Пресвятая Дева Мария”. 
-', наименования: пекаюл Рапе!“‘невинная Дева’, Зе Мана яда 
Мария’, МоНпа Меа$патеаияа ‘Мать Милосердная’, тата ‘мама’, 
Маца ‘Мария’, Племо МоНпе!ё ‘Божья Мать’, Моца ‘Марта’, Мати 
“Марюте’, ']&2аиз.тойпа ‘мать! Иисуса’, Маща тегее]е ‘Мария дева’, 
Зуепчаиза: Мапа ‘Пресвятая’ Мария’, Мойпа П1еуо “Мать Божья’, 
Мойпа зори!пгой ‘Мать болезная’, рапе!ё ‘дева’, ЗуеКа Войё Мана 
>” ‘Роза Мария’, Рапе!ё Зуепаизюй ‘Дева Пресвятая’, Зорийпаияюой 
„ Рапе!ё`‘Болезная Дева”, ар1еКипка “ ‘покровительница’: 
эпитеты: Зуепаи$а ‘Пресвятая’, этайуда“ ‘красивая’ # 84 
атрибуты; о ‚КГУ $ $уеша5 ‘крест: святой’, $ПКН$ $НМаз‘ ‘шелковая 
нить’,. 501$ ‘сын’ уаще$.. ‘ребенок’, еаивией “боли’, [пе]Каизтаз 
‘не-боль’, зори боли’, ‘уагда$ ‘имя’ т. помощ, Чагйе]1$ ‘сад’, 
‚ага ‘палка’, уаз ‘лекарство’: ых 
‚части тела: тапко$ (топка, Зуша тапке]е) * руки (рука, святая ручка), рейв 
‘пальчик’, Кгацаз ‘кровь’, аКуз ‘глаза’, Ко}а6 ‘ножка’, 5111$ ‘сердце’ 
изофункииональные слова: ]6е711$ Кизи а Христос" 
‚ действия (Маша — субъект); .. 
‚... фактические: . = ы 
‚ в прошлом: ёо (п8(пиов) миебрацез вгаьц(о)) шла ев господнего гро- 
`ба)’,. аю (рег раеуч,: рег ЛопкеНиз) - ‘шла: (через луга)’, уаЯауо (рег 
Каидопа шаге) ‘ехала (через Красное; море)’, рибиуо Е г 
г Бёедата ий8]о ап аКтепёНо ‘забежала на камень’: ._. ^.. 
гада, ра(зи)НКо 115 тойез ‘ нашла; встретила три розы’ ‚таке срывал’, 
&гоуё ‘вырвала’, раШКо ‘оставила’, пизКупё “сорвала”, (15)(пи)]апйё 
‘сломала’, гапко} 1а1Кё'“в руке держала’, (апЕ $1еп0$) раКаблпо. ‘(на сте- 
‚ ну) повесила’, зидев1по, (гойе) ‘сожгла ‘(розу)’, шгё]о гапКо] (#1$`гойез) 
‘имела в руке (три-розы)*, пезё угКеЦ ап! гапКц ‘несла ребенка на ру- 
ках’, ргазё зауо‘зйлацз, Кад иЯитёц: Ропаз Тё2изаз зауо Кгаща ‘просила 
своего сына, чтобы задержал Господь`Иисус свою кровь’, ргазё ГЛеуа 
‚. зазабдун Кгаца ‘просил:Бога остановить кровь’, зизнии$ё зауо. ри еП 
‘ударила свой пальчик”, рар9до у15а Кгаозе ‘потонула вся в крови’, 
раКе1ё ‘аК1$ | Чапгч.‘подняла’глаза на небо’, раащКё Ко]аЙ ш аКтепей 
‘попала’ногой на камень’, ар!а5Кё аКтепеёКгошаНи ‘облила ‘камень 
кровью’, #ерпо]о зауо;$ун тшипКей ‘крестила:своей святой рукой’, 
Нраз раменилз зимаБ4тё]о ‘болезни “поветрия”. останавливала’, Каг- 
аа равниде! 5е зКаизто ‘королевича родила:без` боли’, аИдауи1 
Капот! г поНадиии! ‘отдалась мукам и грусти’, зшгуре (вууа$ гаПа) 
грастоптала (силу змеи)’, 15Кеке (зууаю)‘прокляла: (змею)>, заКё ‘го- 
ворила”, ратупё (зууае) ‘смяла.(змею)’, 5юуё]о ‘стояла’, иМагё ‘заго- 
ворила’, гадо (1еКагз!уа), ‘нашла (лекарства)”, пеёё (уа1$815$) ‘несла (ле- 
карства)’, $1еКё. ‘достала’, (у Бпуо пп гаикКо ‘тут была на помощь’ 
внастоящем: ета рег п Ка; гапда деууп!а$ гойез, /аз паз па у15а$ ‘идет 
по лесу, находит девять роз, их срывает все’, ата ‘идет’, гаЗКа ‘срыва- 
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ет’, аа ‘бежит’, #ерпо]а ‘крестит’, гаауой \15ц ме ‘спасаешь весь 
мир’, у0с1 арши ‘чирей останавливает’, уаЖ$1ю)а ро.#аШц ]аиКи, ппКа 
даНи5 кмекиз ппо Кгацо Бёзипо, 461 гопц 2]ита ‘ходит по зеленым лу- 
‚ гам, собирает зеленые цветы от кровотечения, для лечения ран’, 
ратшаё\а помогает”, $юу\ 5а\уо Уею] * стоит на своем месте’, пеКепа 
‘ненавидит’, Чзашеа ‹ вздыхает’, Кепа ‘ оеридие, ризю]а ‘прибыва- 
ет’, петеёра ‘не любит’ : “а : 
потенциальные; 
просьбы: риЪбК (1 разаа ппо 103 оия 10965) ‘прибудь (на помощь 
от этой тяжелой рожи)’, те]$К .(\е$раН 774 Кизш, Ка4 Лз равуду 
‚ На гойе) ‘моли (господа`Иисуса Христа; чтобы он ‘вылечил эту ро- 
жу)’, пе1$К1$ (ий }о зуеКа!а) ‘молись’ (за его здоровье)’, регта!Чаик 
(5уеп Тге!) ‘умоли (святую Троицу)’, зазпийК апЁ (тапез) ‘смилуй- 
ся (надо мной)’, пе]5К, (Ка@ гойё ргайае ЧаБаг 0} а4упо]) ‘моли, (что- 
: ‚бы рожа пропала сейчас в этот час)”, ЧиоК (разКийпе! пиууз) ‘дай (по- 
следней завянуть)’,. радёкКИ тап а Ятору раре!Бён {г зКаизилиз пио ]о 
`айтй ‘помогите мне этому ‘человеку помочь и боли.у него отнять’, 
Ко]е! рариидуз КНа зйпц ‘пока не родит. другого сына’, разКаБёК ‘по- 
‚спеши’, рИдио’ апат. зуе!Ка!ю$ ‘дай ему здоровья’, рибаК НК шНеплз 1 
раваЪа ‘прибудь верующим на помощь’, ризюкК, 5эюКИ ппо раги$еп10$ 
‘стойте от парушени’, ратабуКИ 1ат ММ ‘помогите тому НН’, гаауок 
тап: даипуц зпебпук] ‘спаси меня, молодую грешницу”; ареш дук уос] 
Кап12] КаНипу ‘положи чирей, князя колтуна’, радиоК (а2Ац тап) ‘по- 
дай (мне палку)’, радёК (пап) * помоги (мне)’, айтК (зори) ‘отними 
(боль)’, равраПёк (#тояч). ‘пожалей Соеловена,, арт! К Чиразылою 
((аКи$) ‘обмочи (тропинки)’.: 
действия (Маша — объект): тии аре ‘упоминаю о’, нИатоев тез т 
_1ауо Зуепу 1озКен"* призьвиам твою святую ласку’, рабам, Ка ратабут 
‘прошу, чтоб помочь’ 
действия ‘(Маша - посредник): 1ег] Иа зорё раба. раг `уагац. рапюз 
Мап)оз ‘пусть это боль’ исчезнет через имя девы Марии’, 1ери зора {аи 
рама рег $Уег!а Маша ‘пусть боль у тебя ‘исчезнет через Святую Ма- 
рик’, зи МоНпоз $уеп&1аиз10$ ратаёц(е), г 1ерШ (ран) $Иа зорё ргари@0о!а 
‘с помощью Пресвятой Богородицы пусть эта боль пропадет” 
„локус: 1опкеНа] (а]о рег) ‘лужки (шла через)”, а‘ 1амКа! (уа1к$&ю)а ро) 
‘зеленые’луги (ходит по)’, КтаКауе, амКзо рао} ‘в Кракове, в золотой 
„. голове}, ‘с помощью Пресвятой Богородицы пусть эта боль ай 
параллелизм: Тётз “Иисус”, Ллотараз 5уеп!аз “святой Иосиф”. 
ассоциативный ряд:. даприз: ‘небо’, ‚Яетеё‘ земля", ей вода”, ‚ цоп 
‘огонь’, У191 5уепней ‘все святые” | 
1.4.1. Части тела : › ЖЗИ, 
. . ЧА. Яга, 2 ‘сердце’ г. 
‚ действия. ($1 г = БЕК чеки * занять, Ч тапа Чиа равезуз 
‚. уагриозе езипЕ “кто мое сердце утешит в беду’ 
посессор: а ‘я’, Рапа Мапа. “Дева: а. ой 
‚ сравнения: актио * камень’ :... НЗ. ь 1 
1.4.12; ды (гилка, в папке) руки’ — см. к ели, ‘части те- 
ла ‘руки’ В =. „в. 
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1.4.1.3. ри е$ — см. ]еглз, части тела ‘палец’ 
1.4.1.4. Кгаща$ — см. #110205, части тела ‘кровь’. 
1.4.1.5, аКуз — см. причины болезней ‘глаза’ 
1.4.1.6. Кода — см. Легмз, части тела ‘нога’ № 
. 1.4.2. Атрибуты („. - ов 
1.4.2.1. ратааа, 1 ‘помощь’. г кр 
действия (рата#а_- посредник):. ма. 11. дан [Нада] рег 
Зуеп&ацз1а рапоз$ Маг]о$.рата& ‘стой на месте (грызь) с ломо- 
щью Девы Марии’ 
посессор: Зуепаиз1а рапа Маша “Пресвятая Дева Мария’. 
‚ Параллелизм; тапо Ка\Бёйтаз ‘моя речь’ 2 
1.4.2.2. зиШа$, 2 ‘нитка’ Гы 
., эпитеть: $ИКии$ ‘шелковая’ о | 


действия (5101$ — субъект): шиКие ‹ рвитесь’. а а 
действия ($101а$ — инструмент): рибчуо $и ‘прибыла’ с’ 
посессор: Рапе]ё 5ушп@аца ‚Ава ыы ла 

143. Состояние р * 
1.4.31. поНадииаз, 1‘ грусть". 


действия (пиНод паз — объект): ах, акне и боты 
^ (Маша тегзее) ‘отдалась мукам и грусти (Цева Мария)” 
1.4.4. Локус 
.1.4.4.1. КгаКауа$, 1 ‘Краков’ . 
_ объекты (КтаКауа$ = локус): ацКзо ай золотая голова’, а 


Мапа ‘Дева Мария’ 
1.5. ло2араз $уепёа$, 3 Святой. Иосиф. 
наименования: Зуетаз Гораз ‘святой Йопас” т: 
действия (Гиоараз — субъект): тогё]о ееву имел {черлей)", а1ё]о ро 
$Нибо зи рапи $уеп&аизш ‘пришел после венчания с и Пресвятой’, 
ридио’ апат зуе!Ка!ю5 ‘дай ему. здоровья’ .. 
параллелизм: Мата ‘Мария’, Ллогараз 5уетаз ‘святой Иосиф’ 
_ 1.6. $уещаз Топаз (5у. Топаз Ктук$ую}аз), 14 ‘Святой Иоанн” 
наименования: О1еуо дейпопа$ 
действия (Зуеп(аз Топаз — субъект); 

фактические: КАКО Кизиза.Ропа ‘ крестил Господа Христа’, 
зисигё]а!: Седгопо ире ‘удержал реку Цедрон’, зКаизто пезаЙ реглезН 
‘боли не можешь перенести’, защацКо (вууаю) 1 А: ыы 
‘разрывает змею на мелкие части’ 

‚потенциальные: зиптёк и За Кгаща ‘ удержи и эту кровь’ ‚ 1ЧапЕ 
арбу$уйлте! у151$ тапо зори ш$ ‘чтобы очистил. все, мои болячки’, 
1дап! чз} апЕ $640 4епоз ‘чтобы остановился:на судном дне’, тебк 
м1еёран Тёта Кизау, Ка 5 равучу За гойе ‘моли господа Иисуса Хри- 
ста, чтобы Он вылечил эту рожу’, - 17е]$К1$ ий ]о зуеКав ‘молись за его 
здоровье”, и И: ры 1$ еныЦ.) позови из того света на этот 
свет’. . г аьы Ру ав" 
действия : раанштав:* совет’. | 

локус: ап Аг4опо, Тогдапо ирёе. ‘на реке в АрдОне, Иордане’ 
параллелизм; Зуешаз Решаз ‘Святой Петр”, $уетаз Гуеуо Каг4аз ‘свя- 
той Божий меч”, реЯпё5 аКеб10$ ‘железная борона’ 
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1.6.1. раагипа$, 2 ‘совет’ 
действня (рагагитаз — инструмент): $уепю Лопо рати еи разйта 
$ори Чапс1$, Киг тапо гапКоде, 15 го дапс!ю, Киг М Чёзпо}е ‘по совету 
святого Йонаса пусть возьмет боль зуб, который в моей руке, из 
того зуба, который в десне Н’, 5%. Гопо АО е5Ш Вора Пар ‘по 
совету Св; Иоанна пусть будет так’. 
‘посессор; $уетаз ]опаз ‘святой.Иоанн’ й 
“параллелизм Паеуо 1е142итаз “Божье позволенье', папо ю Вориая 
‘мое веленье” 
1.7. буепеа$ Реёга5, 12 ‘Святой Петр’ 
атрибуты; таКаз ‘ключ’, гБа$ ‘одежда’, гапка ‘ ря год слова”, уаг- 
Ча$ ‘имя’ 
действия ($уеп(аз Регаз — субъект); адо КеПи ш зазс1Ко разл $ип} ‘шел 
по дороге и встретил бешеную собаку”, гапКи зито]о ‘рукой замахал’, }1 
Багё ‘его ругал’, Иру 15.]о уагё ‘болезнь из-него гнал’, ий4о ‘осерчал’, 
разаКё этоцац #0421 ‘сказал ‘горькое ‘слово’, зи$1етоидто`‘огорчился’, 
5ууо раго раз1ваЙео ‘пожалел живой дух’, {ер ргаБу1о]о ‘так сказал”, Ропо 
Оаеуо рга5ё “просил Господа Бога’, (1621) зштаиКо (вууае) 1 $1123 $И1- 
ипкеНиз*. “(пусть) разорвет (змею) на’ мелкие части’, ёдо рег аНа гапуКа 
‘шел ‚Через зеленое ео `ранко Ха ш вуузе: о ужа: и 
змею’. 
пойствия Сели Рецаз = объект); не Л $ипё$ * напали на него соба- 
ки” 
параллелизм: рок ая Святой Иоанн’, чета Бен Кагаав святой 
ВОИ меч’, ‚ вее лес акеб1оз железная борона’ 
1.7.1. таБаз, 2 ‘одежда” 
з. ‘действия: (Баз: = объект): :з(убтё 0 (Фипув) ° схватили за’ "бобикиу, 
°. атазкё“рвали’: -*:` 
° посессор: $уешаз Рефга$ ‘святой Петр’. 
1.7.2: гакеа (гаКа$); 2“ключи’. 
действия (гаК(а1 — = посредник): рег `ап800$ таКил$ — Каз ИЦ мы а]. , 
2уз, Каз $иц Ппе|’пе$10$, — ре ю пе! разшситаз пе! $ищез шКап921та$ 
пены — Ъерз пор |ю ап зоизи тед2щ, ап Меш аКтепу, 1у, Киг топё$ 
‚ пеуа$юуа; Киг роиК$&а1 пеаКо]а ‘через небесные ‘ключи — кто 
‚=  этот.хлеб будет‘есть, кто этот ‘лен будет носить, — к тому. ни бе- 
` ‘шенство, ни собачий укус не прилипает — побежит от него на сухие 
деревья, на твердые камни, , туда, та ны не ни где птицы не 


. летают’ о - 
„”. действия АВЕ ао Зла (Кгам]а) ‘запираю (кровь)’ 


"посессор; дапзиз ‘небо’; Зуетаз Реназ' ‘Святой Петр’ 

: ”. параллелизм: $уега$ ‘уагдас святое имя’; #09 а] ‘слова’ ь 
1, 8. Маедаепа (Мана Мадаепа; Мазааепа Зчепёйаизйа), 3 т 
атрибуты; {туз ЧиКегуз ‘три‘дочери’, гов ‘роза’ ‘` -^. 
действия (Маедаепа - субъект): еца(о) рег #а1е(1а) ео (а) ‹ шла по зеле- 
ному мосту’, зше(Ка(о) ропе(а). де(е)\а(уа), виа: и Чи: еле) 
‘встретила господа бога, спросила: куда идешь”: 


действия ОМавааепа = объект): рн О И Чйисус- 


локус: аПаз НЦа$ ‘зеленый мост” = ^^ 
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— 5уеша$ Лига, 6 “Святой Георгий». .- ана № 
зофункциональные слова; буа15 Каз еее ты 
и пе : 09а! ‘слова’, #траз ‘конь’ ‚ Ко}а * ‘нога’, 
` действия (Зуепаз Ло —. субъект): пигапипа! Аа, ва, уё$ Ш 
:: фапиз, пигатаК дабаг 5Иа 12а ‘успокоил всякие бури, ветры и вихри, ус- 
„покой теперь эту. болезнь’, оо ‘ехал (верхом)», пизёдо (по 20) *со- 

шел-(с коня)”,.КаБё]о ‘говорил’, ийттё “придавил’,; ‚аЙе4о ‘отпустил’ 

. действия (5уепа$ Лиг21$ — объект); вава (када). жалит (в В а 

(зууа@) ‘зацепила (змея)... г 

действия (Зуеп(аз Лиго15 — адресат): ёрю Учезрав Виз раз. ‘шел Г аа 

;‚ Иисус к’, 1заКё (дат) : ‘приказал (ему)’..: : 

1.9.1, ЯАгоаз, 7 ‘конь’ , 
атрибуты: Кгацаз ‘кровь’ а ии, е) 

а лействия (Атраз-— субъект): рав в ыР- "придавил (вме), 
эшипё ‘стер’, #уепа1а ‘ржет’, $Коп4ёз1 ‘жаловался’. С 
уеКзта! (Ягра — объект); гаНоз1 (арПпК), ууп1о]а$1 ‘извивается: г (Вок- 
руг), вьется (змея)’, Капда, #а12Ча Фаго, пиоу]а Кгаща * кусает; делает 
рану, отравляет кровь (змея)’, пизёдо пио ‘сошел с а Георгий) 

1.10. араба!а$ Зипапаз, 5 апостол г) и 

эпитеты: $\У11а$ ‘святой А 

действия: (Зипапаз —. ыы Е лада}. вш на: лы лежит’, 

‚пмуёа рауа Кас т КгуяаКееё ‘пошел погулять на перекресток”; ‚тада 
‚ 92ууНКи` тегу ‘нашел. двенадцать девок”, К]аиз1а }аз ‘спрашивает их’, 
‚ зат заКа ‘ему говорят’, {а5 теграз пи 1 бат ‘этих девок буду‹бить 
и ругать’, пе! и плиз тибе, пе! л плиз Баге ‘не бей нас, не ругай нас” 
_ действия (Зппапаз — адресат): атезКи 10$. тай; зи и о 
‘принесите мне сто.железных розги 
_ локус: {а] ай а) ‘на той ак и „Ш оуванаея (ошчёр) на пе- 
рекресток (пошел)’ и „т, в а 

1.10.1. гук&е$, 2 ‘розги’ р, 2 : 

эпитеты: 2@ептёз Е Не А АЙ 5% 

. количество: 5Нибаз ‘сто’ ;.. 

ь. ‘действия (туК5е$ — объект); а 105 тап Нутну паж тук 

„‘принесите вы мне сто железных розг’,.. “° 

действия (гуК6з — инструмент): Иаз пеграз поди 1 1 Багз ‘(араааз 

Зпптапаз) ‘этих девок буду бить и ругать ыы Симон)’: . 

посессор: арама1аз Зиптапаз ‘апостол: Симон’. 29 л 

1.11. араб аа; 1 ‘апостолы? а А 84% 
„количество; ЧууПКа-‘двенадцать’”. ‘5: .: 
действия (ара аа] — субъект): &о (рее, Стопо ых. эмо бе 
‘шли через реку. Цедрон; удержали водух : ;. 
параллелизм: Ропаз уеривая “Господь Иисус" 5 аа,“ 
1.12. буетаз, 2 “Святой” Нины 

‚ атрибуты; уаПа-‘воля?: т. ера 
антонимы: пеёуешаз ‘несвятой’ са Зи ° 
действия ($уегцаз — субъект): (де!) ра “если не поможет” 


1.13. униа$ ДоКаБаз; 1 ‘Святой Иаков’ т 
действия (]оКафаз — субъект): айшК зор} пио ММ ‘отними боль у унн’ 
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1.14. Зуева — АгКапре]а$, 2 ‘Святой'Михаил Архангел” 

действия (5, М, А. = субъект): те]зК у1е5раН ]е74 Киз, Кад Л5 рагуду- , 

1 5на гойе ‘моли господа Иисуса Христа, чтоб он вылечил к рожу $ 

`те]$К1$ 1% о зуеКаа ‘молись за его здоровье’ ; 

1.15. У&1 5уепй араб а]а!: буепва$ Рефга! г РоуЙай, Кенит ВИН 
...2 ‘все святые апостолы: святой Петр и Павел, четыре'Евангелиста” 

`‹действия (ре у1531.— субъект): те]5К у1езрай 174 Киз, Ка4'$ равубущ 

‘Зиа гойе ‘моли господа Иисуса Христа; чтоб он вылечил эту рожу’ з 

те!$К1$ 1 ]0 тн молись за его здоровье” 

‚ 1.16. $уегца Тге&, 1 ‘Святая Троица’: 


действия (Зуепа_Тге{ — объект): репа бацуа (Мапа) ‘ умоляет (Ма- 
рия)’ 


1.17. у1я1 5уепНе], 1 ‘все святые” 
действия (у. 5. — субъект: диоК ранки пиуузе Е. ДАЙ последней 
увянуть (розе)’ 4 
. (Таохара! буша, 
буепа$ Татоваи, 3 
‚ МоНедаиц, 3 де 
Вагрога, 3). зе 
1.18. 5%. Ароюпца, 4 а Заонинии ь : 
атрибуты: датуз ‘зубы’, аЗегоз ‘слезы’, Кап&10$ ‹ муки’, бан имя’ 
‚ действия ($у:`АроопЦа — субъект); ро 1ацКиз уаК5ю и #01ез гепКа пио 
‚ .Фапву зКацд ито (г тап’рипик о поо дап ‘по лугам ходит.и травы 
собирает от Зубний боли и мне и трав от Звон } и певиё)о 
‘зубов не имела’ `* - 
„действия (у, АроюпЦа= еее р пн $. Ароопра 1 Фип- 
еПиз ‘как выбили св. Аполлонии все зубы’, рег а! ргаза 1 1 тот аЦе!$е ` 
супу, ‘через это ‘прошу и нам отпустить эту в рь ты р р 
151 заб но ‘ей из-за мук все высыпались’ 
1.18.1. азегоз, 1 ‘слезы’ | 
эпитеты: $Уеп&а1$10$ ‘пресвятые” ... 
действия (а%егоз — инструмент): рег озоз на ева {ев 
Ио} апизке, Аро]оп!0$ уагаи ийка а, М дапщ зКоизту питапла 
‘через ее слезы пресвятые пусть эта соль, именем` РанитанИЯ за- 
.-' ‚ .говоренная, уморит зубную боль НН’ *: ; 
посессор: $у. Ароопца ‘св. Аполлония’, 
параллелизм: Капб10$ 421471а11510$ ‘ я великие” 
1.18.2. агизкею, 1 ‘соль’ г. 
эиитеты: АрояИ Унн ый заговоренная именем Аполло- 


ДЕЙСТВИЯ (акк — бы евш к балу от пилапла. ‘пусть 
уморит зубную боль НН» “ 

1.19. Мори, 1 ‘Ной’ `. и ы 

действия (Морлз — субъект): рпббк ии ратавоз ‘прибуь на помощь" 

‚ параллелизм: ]адура Е: 1 


1.20. Гада, 1 ‘Ядвига’. ааа р в рб 


‚ действия (Тадура — ово рака ап рол ‘прибудь на помощь’ 
' параллелизм: №ол$ ‘Ной’: ь 
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1.21. Мотё, 1 ‘Моисей’ 

атрибуты: 1а2Ча ‘палка’ 
действия (Мо76 — субъект): $4Яоуто ига) * высушил Ах ‚радаге 
уапдеп {5 аКтеп$ ‘сделал воду из камня’ 
1.22; Лета, 1 ‘Ева’ 
` действия (Леуа — объект): дфица гу{ (ФаНуз) колет жалом (ук 

1.23. апо@а$ (апре]$, апраейа1, ап о1а$), 16 ‘ангел’, ы 
наименования: Те!зубё ‘Истина’, Тге]убё “Гроица’, ‚Кташаз ‘Кровь’ 
эпитеты: $уетщаз ‘святой’ 

количество: пу$ ‘три’, уз авууненое тридевять’, бету Ч де- 
‚вять хоров’, деууп * девять’ 

атрибуты: зрёКо$, ]ёра, $Нргубё ‘сила’ ‚ ва1убе * мощь’, 
Е лействия (апое]а1 — субъект): зю0у1 ‘стоят’, 51а 12а регре$ * ‘эту,  олачнь 
порвут', ‚радёдо Паше и Нет Яуёгит зейфез ибигёло уагаи ГЛеуо Тёуо, 
и $бпацз и 5\. Оуа$10$ ‘помогли Даниэлю и этим зверям горла задер- 
жал именем Бога Отца, и Сына и св. Духа”, 52$ ‘побегут’. ($18 то#е) 
‚ раК$ и 4И4уз ‘(эту рожу) будут бить. и истирать’, рНеК$ 1, 15рап10$ 
(гойёт$) ‘будут стегать и разгонять (рожи)’, па тз. ‘уничтожат’, 
1еКз, (&1а гойе) рНекз и регз ‘полетят (эту рожу) будут хлестать и сечь’, 
(51а го%е) ти$ ‘(эту рожу) побьют’, зшп@!л$ (У15а5 гойез) ‘будут прого- 
нять (все рожи)’, нп$ (а го%е) тизИ ‘начнут (эту рожу) бить’, те]5К 
уебрац Тем Киз ‘моли господа Иисуса Христе’, те|5К1$ 1% ]0 зуейка- 
13 ‘молись за его здоровье’, $пекёо ‘ говорили’, 
действия (апре!аз — — инструмент): пирепи (а$) пейабаз Чуазаз, евибниз 1 п 
\15а рИма ‘выгоняю (я) нечистую силу, демонов и все зло’ 

пон ро КгуЯит ‘под крестом’, ип реНо ирёз ‘на жемчужной реке” 
посессор; Ропаз ГЛеуаз ‘Господь Бог’... =. 
параллелизм:Агуз. деуупепо$ зайубёз тридевять сил’ 

1.24. бупиаз КишееН5, 1 ‘Святой священник” 
действия (Кипее$ — субтьеки; при ито р ($0%1) ‘на ‚службу 
встает’ 
1.25. РегКйпа$, 2.‘Перкунас’. 
атрибуты: ртоизтаз ‘гром’ 
действия (Регкбпаз — субъект): Пра пизриз ‘болезнь отгонит” 
1.26. буа1$ Каз, 4 ‘Швайстикас” 
эпитеты: $уепёа$ ‘святой’ 

ри хода! ‘слова’, Яграз ‘конь’ | 

зофункциональные слова: 5уета$ Лигиз ‘святой Георгий’ 

ти уаиКаз = субъект): ]0]о ‘ехал’, пизёдо (пио Яго) ‘сошел 
(с коня)’, Кабёо ‹ говорил’, т (уу ° Ара роса АимАНи 
‘прощаю’, доуапой ‘извиняю”’ .^.: г 
1.27. КгипиКе, #епипшКе, 1  Крумининке, жямининке” ‘\^ 
действия (КоиишКё. = субъект): КигБиуа! Н БоК ‘где была, там и будь’ 
1.28. апю!а! г агКапо@а! г у151 5уепй ‘ ‘ангелы и архангелы и все 
святые” : 
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2. Прочие персонажи 


.-2.1. КацКа$, 2 ‘домовой’’.: 
части тела: ри а$ ‘палец’ 
атрибуты: уаг4аз ‘имя’ 

действия: (КацКаз — `субъект): ЗИ ри шее! ‘этот плеть бросил 

Китае разиик ‘червя возьми” 

` сравнения: Китёе ‘червь’. 

2.1.1. раз. см. Гель, части тела ‘палец’ 

`2.2; ЧеЧа$, 2 ‘дед’ # 

действия (Федаз — м уве) 15 Ба дату Катей, возьми из бе- 

лых зубов червя’, Кад ги 15тез1 ‘чтоб ты выбросил’, Ча! Кар баНауат, {ер 
и баНцоз, а Кад пе тез! — {а1 ш а раз! г зираз!- ‘так как зеленел; так и 

` будет зеленеть, а`если не ‚ЭЕИреляш, — так. ты Ртут будете гнить и 
_ г сгниешь’ г . с 
6,9, аво5 Кадоё, 1 1 с № жи Е 
`’действия (18405 Кадо% — субъект); ‘'разаКуК апат Ка аЧа1вит ат, 
`пеаЧа1$`‘апат‘ ‘скажи тому, чире пития НЕТ не СО: того”, 
12.4. рапа; 1 девица” | 

количество; уз‘ три’ ° > вит 

йствия: (рапа = субъект): ‘вр шла’, . тво ыы гой) * нашла а (ри ‘ро- 

„ зы)’, закё * говорила’ 

2.5. пебуепаз, 1 несвятой 

антонимы: $уепаз ‘святой’ 

действия (пебуепа$ = ‚ субъект): еви раде" пусть помогает” 

2.6. Эашейие, 2 ‘Даниэль’ ` 

цействия (Рате$ = объект); рие$ тиц Бвуо оба 1  “ацобе, ка и 

зиагазкуаз * перед' ‘смертью ‘был. брошен В яму, чтоб был разорван’ ы 

апре!аз }ат радёдо ° ангел ему помог” 
- 2.7. рчееНай 1 ‹ ‘приятели’ о 

эпитеты: Зуепй ‘святые? 


действия (рпаеНа! — субъект): нии (вууа$) ‘ненавидят бмею) 


о ира ры Си 
в \ чй & 


3. Средства борьбы с болезнями 


3.1. 6120па1, 1 ке : 
ействия (6170па! — ент): ни (к сечь ь мк). 
3.2: Чацкаь 1‘жир’. ‹. 

действия (‘аиКа! -- инструмени того (вучак мазать ь мою, 
3.3. База! 1: ‘колы’. -... - 

‚действия (разНа! — инст кент);  Бааной (ую колоть. Смею. 

3.4. аке& оз, 1.‘борона’ .... Вл -В ее и 
эпитеты: рее тёз ‹ железная’ — 
изофункциональные слова: 11091 агКПа! ‘черные кони’ 

действия (аКе$1о$ — субъект): (1ерщ] гауе) зшгацКо 1.301ави5 зшилКе!а$ 

.(вууаю) ‘(пусть тебя) разорвут на мелкие кусочки (змею) 
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3.5. пза190$, 2 ‘молитвы’. м :' и 
‚эпитеты: краев "УТРЕВНИй , аБедайтез, ‘обелениые, уакайлез * вечер- 


„.ние” 


г се ааа = объект); ргапцера. ‘просыпают’, саде про- 
‘обедывают’, у ты аниса (люди), Каз энаТЬАа» кто 


т. отговорит” 


- 3.6. вуду] 25; 1.' врач’ , 
. эквивалент : П!еуаз Тёуаз Бог ет 
3.1. уаа$ (уа151а!), 2 ‘лекарства’ 
эквивалент: П1еуо $йпи$ ‘Божий сын’ 
посессор: Маща ‘Мария’ 
3.8. гатуБе, 1. ‘спокойствие’: 
эквивалент ; Зуепой Пуаза ‘Святой Дух’ 
3.9. уагда$, 20 ‘имя’ 
множество: уаг4а! ‘имена’ 
„эпитеты: $уепа$ ‘святое’ ый 
действия (уаг4аз — субъект): петёра ‘не оби ие бо, 
.. действия (уагдаз = объект): Япаи (а5) ‘знаю (я)” з 
;’ действия -(уагда$ .— инструмент): Паеуо. уагди {а\1. к ни 


`’.. именем. тебя заклинаю”’, апре]а$ буёгит  регКез иигёо уагди ПУеуо 


‚ Твуо, г Запаиз и 5у. Оуа$10$ ‘ангел зверям горла задержал именем Бо- 
га Отца, и Сына и св: Духа’, Уа рег#ерпо]и уаг4и Феуа 16уа г $у1105105 
‚. 9\а510$ ‘вот крещу именем бога отца и святого духа’ 1ауо уагаи Китё} 
„’ дпаппи. ‘твоим‘имнем ‚червя морю’, $10] агозкёе,. Аро]оп 0$ уагди 
‚; ака а ‘эта соль, именем.Апполонии заговоренг”, ‚ тзаКои(агаэпи) 
‘приказываю (лихорадке)’,. уагои `(5аи16$ уагаи) и именем 
солнца)” 


. „действия (уагдаз:— посредник): :рег о Зуепщ уагац, — Каз За диопен 


’ уа1уз, Каз 5Им ПпеЦ пез, — ре ю пе! разшсипаз пе! $итезЧиКап921- 
” таз пен — 6е2$ пов ]о:ап..50и$’. тед2щ; ап: ке аКтепц, 1у,: Киг 
Ятопёз$ пеуа1К$&1о]а, Киг роик$&а! пеаЮо]а`‘через. его‘ святое имя — 
кто этот хлеб будет есть, кто этот лен; будет носить, — к.тому. ни 
бешенство, ни собачий укус не прилипает — побежит на сухие'дере- 
вья, на твердые камни, туда, тде еду не на где ПЕ не ле- 
‚ тают’ 

посессор: Ропаз ана ЗРоеОЬ Вог"; -Пуеуаз ‘Бог, ее. Е 
Аро]опЦа ‘Аполлония’; 5уета$.Решгаз ‘святой Петр”, Пуеуа$ 'Гёуаз ‘Бог 
Отет’, Зйпи$ “Сын’; 59. Пуаз1а “св.. Дух’, заше ‘ ых. 8 Я”, ыы 
„ ‘змея’ а 

‚„. Функция: $и Ропо Тетизо уагди тойпа шие Каиагч именем ‹ Господа 
Иисуса можно задержать кровь’ 

параллелизм: #о4Яа1 ‘слова’; дапгои$: тат ‘небесные. ключи’, 
‘регкбпо этоизта$ ‘гром Перкунаса" А" ыы" 
3.10. 2041$ (2о4е$), 6 ‘слово’ пе, Ра 
эпитеты: эгоидиз ‘горькое’ -, Вы 

действия (#0413 — объект): разаке ки Рена) сказал (витой 
Петр)’, шеКаз: пега! регра!&.‘никто не. может нь (агё 
(ОлеуиИ$) ‘сказал (Бог)’, {а К-‘произнеси” 
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пействия (20415 — посредник): рег $уетю Решо #0415: пе! ап то пе! 
ап РууйЙ\, ак, разшсйпаз, ап $0154 тед714, ап Кей; актепц ‘через сло- 
ва святого Петра: ни на людей, ни на животных, иди, бешенство, на 
сухие деревья, на твердые камни’, рег $уепю Рено #04 1$ — Каз 54 
4иопеЦ уа!руз, Каз $Иц Ппей пе1оз, — рйе ю пе! разиасипаз пе! $итез 
12Капд2итаз пек1Ы — 6ер$ пов ]о ап зо0и5ц тед2ц, ап Мей} аКтепу.‘через 
слова святого Петра - кто этот хлеб будет есть, кто этот лен будет 
носить, — к тому ни бешенство, ни собачий укус не приивцает = побе- 
жит на сухие деревья, на твердые камни” 

функция: зШакуий Кгаца ‘удержать кровь’ 

посессор: Г/еуаз ‘Бог’, $уУепаз Регаз ‘святой Петр” 

параллелизм; 5уепёаз уагдаз ‘ святое имя’, Чаво така! ебеение 
КЛЮЧИ’ .. 

3.11. пако$ (Кап&а(05)), 5‘ муки’ 

эпитеты: 4271971215105 ‘великие’ 

действия (Кап&0$ -- объект): аНдауиз1 Кап они п побачити (Мата 
тегре!ё) ‘отдалась мукам и грусти (Мария дева)” 

действия (кап10$ — инструмент); рег }0$ Капс!аз 4719 71ап$1аз еЕШ 50] 
дгакее, Аро]оп1}0$ уаг4и ик а, М ап зКоизтц питанпа ‘через ее 
муки великие пресвятые пусть’эта соль, именем Апполонии загово- 
ренная, уморит.зубную боль НН, ]а1 рег Кап1аз У1$1 ‚зиругео вы из-за 


‚мук все зубы высыпались” 


действия (пИКко$ — посредник): (рег таку) |еЕц на то#ё ве 5цуу$ Ш 


ргапукК$ ‘(через муки).пусть эта роза побелеет, завянет и пропадет’, 
диок \еёрайе Тегхаи Клуаи рег.1ауо Кап&а Ка@ и $иа пе&ой ргариИч 
‘дай. господи Иисусе`Христе через. твою муку, чтоб и эта Кетья 
пропала” 

посессор: Тёта$ Ки$$ ых Христос’, Мапа "Марат, 5. Е 
‘св. Апполония” 


. Параллелизм: ; акегоз $Уеп&1аи$10$ ‘слезы пресвятье 


3.12. ваНа (ва1убе), 5 ‘мощь’ 
множество: ра!убё$ ‘мощи’. 


„ количество: муз Чеуупейоз ‘ тридевять" 


антонимы: Кубе ‘зло’. 


действия (таПа — объект): зитурё у. Рапа) ‘ ие (св. Дева)’, 


`айт$ (Кеши уё]а1). ‘отнимут (четыре ветра)” ° 


действия (ва1убе$ — инструмент): а `пирепи пе1абаз анна, з1ерибилз 1 п 


„‚У15а р ‘ я отгоняю нечистую силу, демонов и все зло’ 


локус: гойеё ‘рожа’ 


В -посессор: апре[а1 ‘ангелы’, ГЛеуаз ‘Бог’, бала ‘небо’; а ‚я. гууа6 


‘змея’ 


‘параллелизм: цу$ (4еууп1$) апгейа1 ‘ тридевять ангелов” 


3.13. вегубе, 3 ‘добро’ < А сер ный 
антонимы: рИчубё ‘злость’, ору ‘зло’. г: и... 
посессор: Г\еуаз “Бог” ‚дали ный : 

3.14. Кгуйиз, 8 ‘крест’. 


‚. эпитеты: 1аба! зипКи$ ‘очень тяжелый ры ай. 


действия (КгуЯи$ = объект): пезё (Кивниз) ‹ нес еоиешеяй". 
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действия (Кгуй 1$ — инструмент): #егпо]а * крестит" . 

действия (Кгуй 1$ — локус): $юу1 ро. (апеа!еНа]) ‘стоят под: а, 

„Кизи Каго]о — ры висел СН У1е5ра5 ЗАЗ) ты ё ап "Е 
Иисус умер на’. 

‚ Действия (Ктуй1и$ — посредник): (ет кун) {ели на ть ь 50УУ5 И 

‚ ргапукз ‘(через крест) пусть эта роза побелеет, завянет и исчезнет” 
аа (Кгуй 1$ — повус}: (уз пара Ч ро) ‘три ангела ИТ 

„ под)’ 

посессор; Теа Киз “Иноус Христос, Рите Зупааиа "Два Пре. 

‚ святая’ . 

3.15. 1а24а, 2 ‘палка’. : 

„действия (1а24а — субъект): то ре и ‘отнимет ‘силу’ 

‘посессор: РАВ и Иа Ме 'Мо?7ё бивей: 


4. а5, 285 ‘я мы Ти " 
наименования: уЩа крест’, ‚кво соринка', заипа$ Бела моло- 
дой грешник’, роп$ 10$, ПеКа]из ‘ лекарь’, ‚паба Феуо радагутейв ‘ь ма- 
ленькое Божье создание’, арйеколав * сы 
эпитеты: ра ‘злая’ в 
множество; тез (пост $1105 ходи Катьён пио 10$ год { 1 а ад Тель 
терип (гойе)) ‘мы.(хотим эти. слова инарИт от этой ро ан Гос- 
поду Иисусу, ВИДИМ (рожу). 
атрибуты; : 3апи$ Топаз ‘сын Ао, м тейаиз “бочка меда”, АВК 
рицец ‘мешок денег”, шааз грщ ‘мешок ржи’, арп1$15 Чаи * мерт- 
вый зуб’, каГоёйтаз речь’, ‚Ходей$ ‘слово’, Кагра ‘бородавка’, Кипе!1$ 
‘тело’, Кгашаз ‘ кровь’, тойпа мать’, 16218 Иисус”, зорий$ ‘болячка’, 
дикё ‘дочь’, уаща!. ‘дети’, аитилё ‘родня’, гагаз . ‘дух’, Куараз ‘за- 
пах’, уагдаз ‘имя’, аЧантенз “ "двор, Топаз ‘Йонас’, Кагуё * "ВОРОВАТ, ‚лака! 
эпорои” дб , .. 

инструменты; уаНо чана ‘медные ворота’, ‚ паддойв узел’, р Рено 
таКа$ ‘ключ. Святого Петра’, Юлеуо уагдаз ‘имя Бога’, нуз Чеууп!о 
ратубёз ‹ тридевять сил’, муз 4еууп1$ апзе]а1 ‘тридевять’ ангелов’, 5ащ4е$ 
зрмашу$ ‘солнечный луч’, заиЁё$ КаИга ‘солнечный жар’, защез уагда$ 
‘имя солнца’, регкопо этоизтаз ‘гром перкунаса*,: заШ'газа ‘горькая ро- 
са’, ийКегёа диопа ‘заколдованый хлеб’, егзКебщ Кагапа !терновый ве- 
нец’, дар Кгатаз ‘куст чертополоха’, аКтио ‘камень’ 
части _тела:;, гапКа, ‘рука’, Беуаг4!$ риа ‘безымянный ‚палец’, 51а 
‘сердце’... о: И 
желательные свойства; тап зувйкаа * мне здоровье, тап `Зуапипаз ‘мне 
чистота. о г. * оз а з 
действия (а5 — субъект): зе нь . И Е 

фактические: |: Ч Я нд" : 

в прошлом: петаНаи, Кар. ЗВ, О, лето 15. ве ди не. видел, 
откуда взялась, как. не. знала, откуда. взялась’; &аи:(рег. ФаНа аа, рег 
1аика, рго 91$ 4уаги$) ‘шел (через зеленый лес, через поле, через три дво- 
ра)’, ЗИц гак®еЦ та7210и та2веНа! ‘этот шнурок вяжу узлами’, аа, 
атаЧам беудии {15 гойез ‘пришел, нашел ПНА три розы’, тезбуам, 
у1545 615 ргабаи ‘видел, все три прошел” 
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в настоящем: пи итпи (дапс] 1 дапс1, дапс] зуайКц ш дапс] зКаидапс{, Чапс] 
11111510 шт дапс] гууо, (ауо ризш, дедегуте Беуат Ч и рии) ‘тру, тру (зуб о 
зуб, зуб здоровый о зуб больной; зуб мертвого о зуб живого, твоим паль- 
цем, лишай безымянным пальцем)’, (1ауо уаг4и) Кипё{ таппи’ (твоим 
именем) червя морю’, (дабаг) тааи (даипа Мёпи\, 24 $010 -‘(сейчас) ви- 
жу (молодой Месяц, глубокий колодец)’, Капди_‘(апё тапо‘арти$1ю0 
Чапнез):‘кусаю (мой умерший зуб)’; (2гу21) эташйш, Ктетш, 150 ‘(грызь) 
грызу, жую, вяжу’, (ЕиЁЧее) Кепи “(скрип) рублю’, Пи ‘завязываю”, 
(Ка) впуби ‘(что) щиплю?’, шегви (тазре)‘завязываю (узел)’, та2ваи 15 и 
(ММ Кгац]а$) ‘вяжу, завязываю (кровь ННУ, (Зуепю Рено таки) ау! гаКши 
‘(ключом Святого Петра) тебя запираю’, эщипи ‘стираю’, {тази ази — 
зитази ‘трясу, трясу — сотрясаю?, змуи (аа Кагапа) ‘шью (белую. коро- 
ну)’, (Ктащу 215105е) за Каи ‘(кровь в жилах) удерживаю’, гер1и (гойе, 
Ктац]а) ‘вижу (рожу, кровь)’, 15 ипти, 55 уе! (гтоКу) ‘вынимаю, высвечи- 
ваю (уроки)’, 151пи (2тоКу) ‘вытираю (уроки)’, зип&и ($ апе пр, ‘ап 
актепи) ‘посылаю (вас.на реки, на' камни)’, пирепи -(пе?афаз .4уазаз, 
Зевиёиз и у1за риа) ‘выгоняю (нечистую силу, демонов и все зло)’, уагой 
(41121) ‘гоню (лихорадку)’, Е гаиКи .(\151$ зКаизтиз) “‘вынимаю (все бо-. 
ли)’, Капаи ‘кусаю’, раки ‘секу’, езти ‘существую’, зети 1 паша рйетепе 
‘выхожу в новые сени’, ети рег'Кайпа ‘иду через деревню’, ЗУМ (ирё]) 
‘стою (на реке)”, тап ‘тидла вуушае шие ИаК1$ рИетаз ‘ мне трудно ЖИТЬ 
имея такие пятна’, 364 и ап Ба тайц ‘сижу на белом море’, рииоз} рег: 
$езпога ‘ложась крещусь"; Кейиоз1 (апК$у гу) ‘встаю (рано утром), 
ргои$й10$ (вай гази) * умываюсь (горькой росой), заКаи ‘говорю’, икаи 
‘заговариваю’, ащка|би ‘отговариваю”’, Кей и ‘проклинаю”, Нерш ‘велю’, 
раНерш' ‘повелеваю’;. Кати ` (аи ) ‘заговариваю с (солнцем)’, ГУеуа 
разии@а Я и “Богу молюсь’, (1ац) пзаКаи (4гае1и1) ‘тебе приказываю (лихо- 
радке)’; (Ралеуо уагди ау) ибкейи ‘(именем Бога тебя) заклинаю”, {ауу 
ргазои ‘тебя прошу’, ргазаи (Рапуч Ма) ‘прошу (Деву Марию)’, `фади 
2афи (Кгац)у) ‘заговариваю (кровь)’, абийади, \епц {551ади, КИ риз$йади 
‘отговариваю, ‘одно выговариваю, другое. приговариваю”, (У1е5райе 
П\еуа) а1з1ргазаи. “(у’Господа Бога): ‘прощения прошу’, (ар1е пекайаа 
Рап@е) пап “(невинную` 'Деву) вспоминаю”, 5аиК!и (1 раваГба) ° зову‘ (на 
помощь)’, Каи. (Кегез!и$): ‘говорю (чары)’, арка (гойе) ‘ оговариваю 
рожу)’, а$ кипа и ‘обвиняю”, аргазаи ‘ отпрашиваю , анте! и ‘отмали- 
ваю’, пебЦаи ‘не боюсь’, : #птаи (уагаа) знаю (имя)’, папи 1е5Ка! 908125 
Гбрапута хочу искать спасения души”, пойи вето ММ рие ритпоз зуеаюз 
‘хочу спасти НН к первому. здоровью’, помо (“Ча Чапё’) ривиауц* Н 
пизгат2ЧтН ‘хочу (тот зуб) потопить’, еТьш ((ауе ийу!1и$]) ‘спасаю`(те- 
бя в напастях)’, заб ти (Оалеуц) ‘почитаю (Бога)’, НК (ГЛеуш1) и уё и 
(Ка Баз зуеЖаз вгабиз Уа]е коз дапН$) ‘верю (в Бога) и верю (что будет 
здоровый красивый 'Валеркин 3уб)', - пезепеш ‘не стараюсь’, ‚Яегпо]а 
‘крещу’, пезайи а$ 4иопо$ уа1ву! * не могу я’хлеб есть”, регбевпойл" уагаи 
Феуа 1ёуа Ш 5Ую510$ 4\а$10$:‹ крещу, именем тя. я и святого о духа , 
пеКепё&и ‘ненавижу’, пепопи ‘не хочу” ы 
потенциальные: : р 
в будущем: ай (тезКа!) диозщ. шрбапа и а медики. дам бочку 
меда’, (ап (уПКи?) поз таа рийец и таа гам ‘тебе (волку) дам ме- 








г 
У! 
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шок денег”, Кч(а)з1и, паКч(а)з1и ‘буду кусать, откушу’, 101] кизш,Ко] паки 
$1 ‘до`тех пор буду.рубить, пока не отрублю”,. 1$Кагрипёз1и {еп зКаизта 
‘буду. вырезать там.боль’, а5 ий4ёзи,уапо.уапи$ ‘я поставлю медные во- 
рота’, зао (рии) ‘высушу.(лучом)”, пиКатиоз!и (Кайги) ‘заму- 
чаю, (жаром)”, ризпагузши (гаи газа) ‘напою (горькой росой)”, рирепё- 
зщ (ийкетёва Фиопи)“накормлю (заколдованным. хлебом)”, тётет Багз! 
‘изжогу буду ругать’, ретеп] Кагз! ‘пастуха повешу’, }а5 46$, радёз1а 
ап арегоз ‘их положу в жертву’, рантзш.(акКтеп, из, гад о $Кащегез 
Ктаща; бума уапдеп, аиКзшез Кез) ‘возьму. (камень, огонь, кровь из 
гребня петуха, чистую воду,.золотые ‘ножницы)’,. ийдеззш,. ийНеза 
(Каштиз, раКашез; :К1опи$).“зажгу, залью (горы, пригорки и склоны)’, 
ар[р]таиз!и (Кагуе) ‘обмою: (корову), пакизш (ва]уа гууаЁе) ‘отрублю 
(голову змее)’, пети ‘не.буду бить’, (ш 1ау!)’пери$шрузи (Н$а]) *(ките- 
бе) не подступлюсь : (лишай), рег йеврпоз$ ‘перекрещусь,, . (ауе$ 
пе(Ъе)ра!е15 11 ‘тебя не отпущу”, пие15 1 ап шёупач тапу *пойду на синее 
море’, ра1е1$1и ({ауе) ‘отпущу.тебя’, райКзш. ‘оставлю’, (зи ГЛеуо года) 
перга?аз и. ‘(с Божьей помощью) не погибнут, айкабе$ т "(ах КаТбёз1и) гойе 
(гой1) ‘я заговорю (рожу), а$ дитз:Перзш ‘я вам велю’, ие! (оНага, 
гойе) ‘закляну (жертву, рожу)’, Пн ож = ау) не буду смот- 
реть (на болячку твою)’ 
пожелания: Ка4 а$ Би&аи 1$ мия «тб. я был ивой же знаний, и 
пета!у&аи, Кар ргариц ‘чтобне видел, как пропадет”, Кай и тап даиз1аи 
пебезКаицаёгит ‘чтоб ты у меня больше не болел”; Ка пейпо!ац, Киг рга- 
5а15 1] ‘чтоб не знал, а исчезнет’, Кад а$ ыы ИН а ‘чтобя 
мог убить (змею). | 
действия (а5 — о 

фактические: 
пекноаё ‘не трогали’, тапез.у151 уда! пезитё!‘ меня все евреи не > оттолк- 
нули’, арзаига! тап’:пио $ипц ‘ охранил меня от’ ‘собак’;:15риЁ штат уё]аз 
‘продул меня ветер”, радлуЦа тат! #топёз, пегаца “завидуют мне люди, 
не спасают’, и тапе [=3и тапип] пе! еп! (5ише) ‘ты со мной не умеща- 
ешься (собака), ё4а гёпио, Каме$ ‘ест НН, а ера, бага 
ретио ‘жжет, ругает пастух”. -. А . 

потенциальные: . г 
в будущем: тап@)ез пекПидуз ‘меня не тронут’, тар у1$1 | Золе т папе пеказ 
‘так все собаки меня не укусят’, О21еуа$ тат рагаиз “Бог меня спасет’, 
Каз тап райпКзп$ ‘кто меня развеселит’, тап” т и ый Мана) 
‘меня приютят (Иисус-Мария)” .: Лой 34 
приказы (просьбы): (дапгаи$ Кагайайс!). БА тапе. .(пиок. иеп1ез Чееиио, 
пиок уапдеп$ $Кеп@йто. г.пиокК. дат зКаидёлто).*(королевич неба) спаси 
меня (от горения в огне; от потопления в воде, от зубной боли)”, реек 
тапе .(пио дал. зориПо). ‘храни меня-(от зубной боли)’: е.и.пио таш 
(КоКПаи, 15а] ‘иди тты от меня (коклюш; лишай)’; рабайк (110 разаи о. 1 
Я1.разайЦ) ‘позови. (из`того. мира. в этот. мир)”; радёК тап.(ГУеуе 'Тёуе т 
Дуаза буеп(а) 1а #то?у раветье! * помоги мне (Бог Отец и Дух. Святой) 
этому человеку. помочь’, тап‘пера2шК” ($10), ‘меня’не пугай‘(собака)’, 
тап15 пекузК ‘меня не кусай’, пегезёК “не смотри”, тапез пекНодук ‘меня 
не трогай’, пап: арзаизок (7ётаи Кизбаи) ‘меня охрани (Иисус Христос), 
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пек!и а! 1г пл папез ($10) ‘не трогай и ты меня (собака)”, а1зтате пио ви 
(5\1еа зар 4йпа1) ‘отстаньте от меня (ругательства света)’ 
пожелания: Ка. тап пирш в} (Кагроз) ‘чтоб у меня отпали и у 
Ка тап табу ‘чтоб мне’ помогли’, Кад О2йеуаз 4поЕ тап вууепитц. т 
зуе Ка ‘чтоб Бог мне дал жизнь и здоровье’, по у154 тапо пе5бе$сш 
Ка4 тат О2леуа$ Вкезари ^ от всех моих несчастий чтоб меня Бог от: 
клонил” г) О ТЕ 
условия: Ко! м тап пеаёиаа $105 5 Кагроз' пока ты у меня не отнимешь эту 
бородавку’, }е! тапу пераК1оизу$1 ‘если`меня не попу» У. м 
тапез пера{е1$1 ‘пока ты меня не отпустишь’. з Я 
действия. (2$ — алресат): док тап ашкз дай мне золотой’, Часы тап 
Кац]а ‘дай мне кость’, 4иоК тап 2е]е# т] ‘дай мне железный’; диок тап 
Кат] ‘дай мне костяной’, ]621$ Кизл$ тап1аз гойез дауё“Иисус Христос 
мне те розы дал’, ЧиоК тап У1е5раНе Гетац Ка4 1 тапе $ипуз т ЛЕЙ 
мне Господи Иисусе, чтоб и меня собаки не видели’ ° к 
локус: баЦа ва (ей! рег) ‘зеленый лес (идти через)’, пе тапозе ЗЮУШ, 
ЗЮУШ прё не на море стою, стою на реке”, 1аиКаз поле’, ‚ ва ‘лес’ 
Кайпаз ‘деревня’, туз Чуага] ‘три двора’ ‘ | фе 
время: Фепа (ту5К) ‘днем (мочись)* ` я К. ”. 
метаморфозь т: ргакейтаз ни ‘проклятый дух’, тараго ваье ини 
мощь’ } : 
сравнения: . таёлыйа * месяц”, $аКа ‘ветка’, де * коза’, йе дес ‹ зеленая 
трава’, ауеё ‘ овца’, `биуе!е ‘рыба’, аа тёза ‘сырое мясо’, татипё5 
‘ромашка’, реё ‘мышь’; КагКеМ$ ‘верба’ , Китее ‘кобыла’ ‚ ХаНаз 
Катей * зеленый куст’, Корозиёна! * капуста’, мании Кенпе[з * ИВОВЫЙ 
пень’ й. 
4.1. Части тела -_ 
4.1.1. гапКа — см. 1е2л$, части тела ‘рука’ 
4.1.2, ъеуагд1$ риг5{а$ — см. ]е2$,; части тела ‘палец’ 
‚4.1.3. "91$ — см. ]е7л$, части тела. "ОЕ Ра ты № 
4.2. Атрибуты- “инструменты г’: : | ‘ща 
`4.2.1. Куараз, 1 ‘запах’ ^.- зе 
действия (куараз — объект): О (зи) ‹ стреляю” "“ 
посессор: а5 ‘я’ 
: 4.2.2. рага$, 3 ‘дух’ № Янь $ 
‚ . действия (рагаз = объект): Ыок бо) ‘бойся ый ое 
г `Посессор: а$ ‘я ь . 3 
4.2.3. апопа Аоки, 3 ‘хлеб’ А-В ны. 
' эпитеты: ийкегца. ‘заколдованный’ : к Ш 
антонимы: '50151 педтла! а переныкг, Чей! члепуь мы 
”.. камни’. 2: . 
. действия те = ты рпрепёз (агизо ‹ Бен ‘(пихорад- 
:. ку)’, (Каз) уа1зуз *(кто) будет есть’ ^` 
‘действия. (Фполе!е. = Е: ЕВ пекпгиа Пра: ап. мВ не ИЕ 55. 


лезнь на’ 1 


: функция: Каз Зиц. ааопеН уатвуз,: — рие ю пе! арена ‘пе! та 
шКапд2итаз пены “кто этот хлеб будет есть, — к си ни орреЯ 
во; ни собачий укус не прилипает” 2 о о 
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параллелизм; ‘за ё$ зрпацуз ‘солнечный луч’, Кайга ‘жара’, рай 
газа ‘горькая роса’, пабе ‘рожь’, Ппе|$ ‘лен’ 
4.2.4, гизеЦ$, | ‹ рожь’ 
антонимы;: $0151 ый чужие пираль кен’ НИ ‘твертые 
‚камни” у 
еИствия (пей = Е е2щ пекита а ап ‘пусть не падает бо- 
лезнь на’ 
параллелизм: 4иопе[ё ‘хлеб’, Ипе|$ ‘лен’ 
4.2.5. Пте|$, 2 ‘лен’ 
эпитеты: 5еНопаз ‘желтый’ 
антонимы: $0151 тед2а1.‘ ны деревья’, Кен дтетуз ‘твердые 
камни’; ;. 
действия (блез = объект): В ‘будет носить’ 
пействия. ПИ — локус): Е пеЧи Пра ап ‘пусть не падает бо- 
лезнь на’ 
функция: г” Иц. Болен РАЙ - - рие. ю пе разшениаз пег - Зипез 
‚ Капд7итаз пек!Ь! ‘кто этот.лен будет зириты _к тому ни бешен- 
ство, ни собачий укус‘не прилипает” 
параллелизм: глзеНз рожь’, диопе! ‘хлеб’. 
4.2.6. ав 1$ (дав Ши Кгатаз), 3 ‘чертополох’ т 
действия (Чаё1И$ — объект): Ко] и тапез пера]е1, 1ага$ паче Е, 
$ ‘пока ты меня не отпустишь, и я тебя не отпущу’; о }е12и м тапе 
‚ рае, 1а1 1г.а$ 1ауе рае!31и ‘а если ты меня отпустишь, то и я тебя 
отпущу’, (1ув перегз!оз зорён), пера]е1$ ие не ПОНИ бо- 
леть), не отпущу’ 
‚. действия (дав — ин струмент); 8 аш 151$ Зеятие рег ‘я вы- 
нимаю все боли через” - 
параллелизм: егзкеби рав терновый в венец’, актьо` камень’ 
4.2.7. татве$; 2 ‘узелок». В .й 
множество: тагреа! ‹ узелки’ 
эпитеты: айафий ‘обратные” 
количество: 9, цей деуупей тридевять” в 
действия (та7зеа! — субъект): (Кад Оеуаз аов. `зане. пабы цел 
4еуупей тагреПа! рейгаиКц зори г. регтату Ка@`пезорён ‘(чтоб 
‚Бог дал), эти обратные тридевять а прериали ыы и пере- 
менили, чтоб не болело” 
лействия (та7сеН$ — объект): тегеи, ть р. адин 
‘вяжу, шнурок вяжу (узелками) 
4.2.8; 'Кагипа, 3 ‘корона’ Е ля 
эпитеты: аа‘ белая’, ег Кёсц ‘ терновая”.. 
. действия (Кагапа — субъект): Ка рафа у той побельна? и.’ 
действия ее объект): ми (а5) ‘шью (я)’. ке 
‚ действия —ин ент): 25 вич У1515 Зашятие рег ‘явы- 
-. нимаю все: дла ‚через” вы а Вы : 
сравнения: гопа ‘рана’ В. 
параллелизм: Ча Кгата$ ‘куст.чертополоха’, акло камень’ 
4.2.9. игКез, 1 ‘ножницы’ 
эпитеты: ацКз1п6$ ‘золотые’ 
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действия (7165 — инструмент): райизт, рН {еп ни 
‘возьму, буду вырезать там боль’: 
посессор: а$ ‘я 
-. 4.2.10. тае|$,:1 ‘шнурок’ Ей ‚.. в 
ействия (таке $ — объект): та71ои та7веНа!5 ‘завязывал узел- 
ками’ —е ЗВ Е бы 
посессор: а$ ‘я’ 
сравнения: Кгац]аз ‘кровь’ к м №, 
4.2.11. уагва, 1 ‘ворота’ ры 
эпитеты; уапо ‘медные’ 
‚действия (уапа1 — объект): а5 пад: я поставлю” 
_ функция; Ка {еп 1а$а1 пееке ‘чтоб там капли не текли’ 
4.2.12. Перипаз, ый повеление” 
‚ посессор: а$ ‘я | 
действия еритая - ВТ тапо > Нарни евШ тн м 
дапс15, Киг тапо гапКое, 15 10 Чапс1ю,.Киг М 465по}е ‘по.моему веле- 
‹нию пусть возьмет боль зуб, который в моей: руке, из того зуба, 
который в десне Н’, тапо Перипи {ери Ъбпа Нар ‘по моему повеле- 
нию пусть будет так’, тапо Перипи, Китен разилК ‘по моему пове- 
лению червя. забери’, тапо Нерипи {ерш] $Ио} агазке М 'дапаз $коиз- 
`` ту питайла ‘по моему 1 пОВеЛЕНИЮ и эта соль Жи зубную 
 Фь Н’ 
параллелизм: Раеуо тедалтас ‹ разрешение ‘Бога’, вето ото рапа- 
‚таз ‘совет святого Иоанна’; Я 


4.2.13. КБеёйтаз, 1 ‘речь’ 

‚ действия (Каоёдшаз — посредник): «Ув | 11. ‘ав рег тапо 
каГёлту ‘стой на месте мер мою тени 

. посессор: а$ ‘я’. у 
параллелизм: еле рапо$ Маздез раба Помощь ры 
Девы Марии’ : а 

4.2.14. рууепитаз, 1 ‘жизнь’ м а 

действия (вууелилаз - объект): (ав аа тап ‚ Фев) ‘чтоб дал 
мне (Бог)’. Ире }: ен | Вы 

и параллелизм: ‘зуейкана ‹ здоровье" . № 
4.2.15 .уагвай, 1 ‘беды’. : Е. 
субъект (уагра! — локус); е к а 
4.3. Члены семьи |. ‘1, р ое 

4.3.1. уаща$, 5 ‘ребенок’. =. 
эпитеты: риКю4паз ‘любезный’, пио ме5бе5си у15ц зуеКа$ ‘здоро- 
вый от всех несчастий? ‚7 рум 
множество: уаКа!. ‘дети’. и 
синонимы; ММ НН о ое . 

«действия (уаКа! — субъект): .ру$К: ‘разорвись’,. 13ауезК. (рууае5) 
‘помри (змеиный)’, пекеп а (#тораиз ад О И 
ка змеиные)” о В 

‚: посессор:.а$ “я”, ‚Буча › змея’, йтопёз." ОЕ Би Г; 

4.3.2. тойпа, 2 ‘мать’ ы В 
посессор: а5 ‘я’, Лё7и$ ‘Иисус’ п №1 
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** эквивалент: ]ё7аи$ тойпа ‘мать Иисуса’, 10$ уга а \1епа ‘эти обе — 
одна’, зу зауо у1ею} ‘стоят на своем месте” 
4.3.3. дик, 4 ‘дочь’ 
количество: муз ‘три’ 
цействия (фе — субъект): Кабёа: етат, КеНаиКет, ви52кет Н 
арз15юКет ‘говорили: идем, путешествуем, вернемся и останемся” 
действия (Чик — объект): гигё]о ‘имела’, (вууа) разтаир?ё ‘(змея) 
задушила”, радё]о.ро актепиа (рууме) ‘положила под камень (змея) 
локус: ро аКтепи ‘под камнем” 
посессор: а$ ‘я’, Мавдаеа “Магдалина”, ‘руча ‹ змея’ 

сравнения: кар 501$ ‘как сыр” 
‚ 4.4. Локус 

4.4.1. Кайпаз, | ‹ деревня’. 


действия (Канпаз — локус): ети рег ‘иду через” 


объекты (Кайпаз — локус): ($ю\1 га1е Кашпо) зираз “стоит в в конце 
деревни) столб’ 


4.4.1.1. зи раз, 1 ‘столб’ 
действия (5&Праз — субъект); $ю\ ‘стоит’ р 
функция: Каа ти $ище. ийКашиии га]уа ‘чтоб ты, пес, положил 
голову’ 
. локус: рае Кайпо ‘в конце деревни” 
4.4.2. ааттей$, 1 ‘двор’ ‚ 
действия (ааипе$ = локус): пеуа Кок ро о не ходи по 
(змея)? 
. посессор: а$ ‘я’ 
4.4.3. рчетепё, 2 ‘сени’... Е 
эпитеты: паща ‘новые’ _... оо 
действия (рцетепеё = локус): Кети | ‘выхожу в’ 


объекты (рпетепеё -- локус): за&аз Катра$ ‘прямой угол’ 
4.4.4. Катра$, 2 ‘угол’ 


эпитеты: $“аа$ ‘прямой’. 


объекты (Катра$ — ину уапаио (Бёра 15) ‘вода (бежит ше)"; 


5. агКу$, 2‘ лошадь’ 

эпитеты: 1041 * черные’, БаНаз ‘белый’ 

синонимы: Ягра$ ‘конь’ 

атрибуты: Кгацаз ‘кровь’, Килаз ‹ копыто’ 

действия (ау — субъект): (ег {ауе, сууме) зштаико { 1 зы40ри5: эытипке- 
Ни$ (пусть, ‚тебя, змея). разорвут на мелкие кусочки’, #уепра `‘ ржет’ , 
$Кйп4 631 ‘жаловался’ ‚ рапите (вууае) ° наступил (на змею)’, зипё ‘стер’ 
действия (айЧуз = объект) а?аади (а) ‹ заговариваю (я), #а12Аа даго * "ра- 
нит’, Капда ‘кусает’, ‚Кгацда пиобу}а (гууаё) ‘кровь ри (змея)’, 

пизёо пио (буаНКае) ‹ сошел с (Швайстикас)” 


Е’ 


6. ва19уз, 2 ‘петух’ 
атрибуты: зНашеге ‘гребешок’, Ктацаз ‘кровь’ 
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ооо ооо ооо ооо ооо во ооо фо но ооо ово о соо сос ово ооо ооо соо орровотвосое . 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 
_ СЛОВАРНЫХ СТАТЕЙ 


ад, 292 голова, 321 
амбар, 329 ’ гора, 281 
ангел, 337 ‚| ‘горечь, 298 
апостол Симон, 335 2" ` горло, 309 
апостолы, 335 города, 330 | 
| гравий, 330 ’° - 

беды, 346 грех, 331%. ‘.. 
берега, 278 им Прром; 281- 
березняки, 313 грудь, 319 
бес, 314 `` <, грусть, 333. 
бешенство, 298 грызь, 293 
Бог; 324 ры м т грязь, 292 
богатства, 273 ы 
болезнь, 289 Даниэль, 338 9 
болото, 313 двор, 347 ` 
боль, 302, 303 дворы, 293. 
болячка, 303, 304 В .” девица, 338 
бородавка, 294:. - .” - девки, 301 
борона, 338 дед, 338` 
бури, 300 демоны, 301 
бычок, 297 (о. .” ‘день, 287 — 

деревня, 330, 347 
верба, 297 дерево, 312 я 
верующие, 321 ° десна, 319 ' В 
верх, 330 добро, 340 а. 
ветер, 279 . ‘Дом, 322 ® о Я 
ветка; 295 } % ‘домовой, 338 ' В. 
вихрь, 300 ос дорога (большая), 281 
вода, 277 ОВ ” ^. дочь, 347 и Ой 
волк; 296, 310 за | °_ дуб, 281 — Ь 
волос, 320 ‘. Дух, 323, 344 "4 ыы 
ворота, 346 ’ ^_ Дух Святой, 330 би 
врач, 339 р дупа, 316 
глаза, 298, 320, 329, 333. =: `’ Ева, 337 ' 
гнездо, 309 
говно, 299 жало, 308 
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жар, 275 
желтуха, 298 
животное, 322 
‘жизнь, 346 
жилы, 317 
жир, 297, 338 


зависть, 300 
зайчик, 297 
запад, 279 
запах, 344 
заря, 277 
звезды, 276 
звери, 311 
здоровье, 330 
зелень, 311 
земля, 278 
зло (все), 301 
зло, 309 

злой дух, 314 
злость, 309 
змея, 304 
зной, 275 
золото, 274 
зуб, 319 


иглы, 285 
Иерусалим, 330 
изжога, 296 

Иисус Христос, 326 
икота, 298 

имя, 339 

испуги, 304 


Йонас, 321 


камень, 281 
капуста, 297 
Киев, 309 
клин, 294 
клюв, 308 
ключи, 334 
кобыла, 297 
кожа, 318 
коза, 296 
коклюш, 298 
колодец, 287 
колы, 338 
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конь, 335 
корабль, 329 
корни, 312, 
корова, 323 
королевство, 274 
корона, 345 
кость, 316 
кошки, 296 
Краков, 333 
крест, 340 
кровать 284` 
кровь, 317, 333 
Крумининке, жямининке, 337 
куры, 314 

куст, 312 


ласточка, 309 
лед, 287 
лекарства, 339 
лен, 345 

лес, 286 
лилия, 292 
лихорадка, 295 
лицо, 328 
лишай, 295 
лоб, 319 
ломота, 304 
лошадь, 347 
луг, 280 

луга, 279 

луч, 275 
лягушка, 314 


Магдалина, 334 
матица, 294 
матушка, 294 
мать, 346 
медведь, 296, 311 
мертвец, 314 
мертвый, 314 
месяц, 275 

меч, 325 
минута, 288 
мир (тот), 273 
мир (этот), 273 
мозг, 316 
Моисей, 337 
молитвы, 339 
молнии, 281 


молодой, 322 
молоко, 275 
море, 283, 284 
мост, 285 
мох, 313 
мощь, 340 
мужчина, 321 
муки, 340 
мученик, 283 
мышь, 320 
мясо, 311 


парост, 298 
небо, 274 
нежности, 273 
несвятой, 338 
нечистая сила, 301 
нитка, 333 
НН, 321 

нога, 329, 333 
ножи, 285 
ножницы, 345 
Ной, 336 
ночь, 287 


овечка, 297 
огонь, 278 
одежда, 334 
озеро, 286 
океаны, 283 
он, 322 
опухоль, 304 
остров, 284 


палец, 329, 333, 338, 344 ` 


палка, 341 
папоротник, 313 
парушеня, 294 
пастбище, 330 
пень, 297 
перекладина, 285 
перекресток, 281 
Перкунас, 337 
пески, 283 
петух, 347 

печь, 320 

‚ пещера, 309 
плети, 338 


повеление, 346 
позволение, 325 
поле, 279 
помет, 311 
помощь, 333 
порог, 322 


Пресвятая Дева Мария, 831 | 


припадки, 304 
приятели, 338 
птица, 323 
пустошь, 313 
пустыня, 280 
путь, 280 
пчелка, 309 


радость, 300 
рана, 302 
ребенок, 346 
ревматизм, 298 
река, 284 

речь, 346 
ржавчина, 287 
рожа/роза, 289 
рожь, 345 

розги, 335 
ромашка, 297 
роса, 286 
ругательства, 273 
рука, 320, 329, 344 
руки, 332 
рыба, 297 


сахар, 273 
свет, 273, 275 
свечи, 283 
свинья, 314 


Святая Аполлония, 336 


Святая Троица, 336 
Святой, 335 


Святой Георгий, 335 


Святой Иаков, 335 
Святой Иоанн, 333 
Святой Иосиф, 333 














Святой Михаил Архангел, 336 .. | 
Святой Петр, 334 С 


Святой священник, 337 


‚святые (все), 336 
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святые ‘апостолы (все): святой тучи, 276 
Петр и Павел, четыре Онаниен . ты, 322. 





листа, 336 в 
сглаз, 300 о: ь РИА угол; 347: | 
семья, 321 узел, 345 
семя, 309 уроки, 300 
сени, 347 утро, 287 
сердце, 329, 332, 344 = 
скатерть, 285’ | хворь, 289 
слезы, 336 хвост, 308 
слепые, 321 | хлеб, 344 
слово, 339 . на; 2’ хлев; 309 
слюни, 329 
слякоть, 330 цветок, 292 
смерть, 304 цветы, 280 
снег, 287 церковь, 284 
собака, 296, 310 — 
совет: 334". бы = № чары, 300’ ` 
солнце, ны | . ^" час;287 ” , 
соль, 336' вы 7 ‘чахотка; 298`' 
соринка, 299 `’ человек, 315. 
спокойствие, 339 ° ом червь, 311 ^^ 
старый, 322 ° й —. черт, 314 
стол, 285 к г Сео 345 
столб, 347 ^^ ый "‘чирей, 294 | 
страна, 330 р бы 
стропила, 329. Шайстикас, 37 
суд, 325 | м ° шиповник, 292` 
супруга, 321 ГА шишка, 293” 
суставы, 318 И 1“ п“ шнурок, 346 
сын, 326 `. шум, 323 
тарелки, 285 юг, 279 .^ 
‘творение, 273 ОИ 
тело, 316 ^` ый о ЖА 
топи, 313 ” г ^ 03 - 
трава, 280 `. 0” Ядвига; 336` 
тропы, 330 АЕ ль и рим = АНТ“ к ей 
тростник, 292 | д” ячмень, 299 


ТЕЗАУРУСНЫЙ СЛОВАРЬ 
БЕЛОРУССКОГО ЗАГОВОРНОГО МИРА 


ВНЕШНИЙ МИР 


1, Космос 


1.1. м, 8 И 

эпитеты: увесь праваслауны, храшчоны, хрысщянься, Гасподий о 

действия (м!р — субъект); не ходзщь 

действия (м — объект); (Пятнща, сыбота; нядзеля) памагаеця ыы 

м1ру храшчонаму), упрашаю 

цействия (м! — инструмент): буду заклнаць (гадзю) . 

действия (мф — локус): (дочары Града) 1дзём (у), (дванаццаць траст), 

каб вы не хадзии (па), (дочары цара Града) 1дзём (у) 

параллелизм: яснае сонца, дробныя звёзды, Махал Аржстращег, чу. 

ны 1ярэма, утрэнняя 1 вячэрняя зара, раб божы ей 
1.2. свет (сьвет), 88 .. № 
эпитеты; гэты, увесь, белы, той 

цействия (свет — субъект): не свутае, начынауся 

действия (свет — объект; (сыботачка мамачка) снавала, ‘боку н 

вдаць 

действия (свет — виресат); (Божа мац1) помач давала 

действия (свет — локус): ^- . 


фактические: 
в прошлом: (Гсус Хрыстос) яв1уся (на), прыхадзла (тры чалавек! ‘на), 
(раба божы Сашка) нарадз!уся (на), хадз!у (Бог па), (вадзща-царыца) 
гуляла (па), рассылаеця (па), (мащ, бацька, маладз!чок, Гасподзь. яе) 
пусшУ(ла) (на), (травща- -шальнща, цябе Бог) нараджау’. (на), (ма-, 
‚ ладзк) быу (на тым свеце 1 на этам) 
‚ в настоящем: (цар Ёат, царыца Мар*я, памошнща Ганна к) мы 
‚ юць (па), (волна) хадзщь (па), (свой гад) распушчаеш (па), (бяльмо) 
глядзець н! пазваляе (на), (зорк! 1 балачынк!) ходзяць (круг), ду 
(младзенца) не пускащ (на), (я з таго свету Яухмачку, Адарачку, 
Ггнатачку, сваю мамачку, бабачку) усмеланин (маладз!к) ходзНи 
(па) 
потенциальные: 
в будущем: (я цябе, гад) звяду (3), (нЕ днаго вас) ня будзя (У), (увесь 
корань) перавяду (на), (Бог павыпалщь 1 павыкацщь (вас з), (святы 
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М!хайла - архангал. Твязодянь м ня буд пускаць (па), вялю (3) 
збваць и о, эз 
пожелания: (сабак!- шаляк!) кей не хадзыт, (моладцу Ц ааа мож- 
ина выйщ (на), (етаму дрэву) ня шумец! (на), (3 таго свету мамачцы, па- 
‚ пом, .дзяком,: аиУниЯО НМ, ГГнатачку, бабе ыы прин 
мы" не. уста(ва)ць,. 
просьбы и приказы: и свах слуг) сабрай (3); 1дзг (па), алой гад) 
„Уунм! (па), выхадз! (маладзенец) красувацца (на), пусьц! (Госпадз1, ету 
душухну на); ат Дня З В (на), ры [а]собы) не 
АРА, (яду па), ` 
: условия: калёж (вы. 5) НЯ чения воваать в) ее 
действия (свет — — время): Е сахранще ри душу з по- 
„.Уначые:да свету) лье то саг и , 
субъекты (свет — —докуе Яухмачка, гад, с1ня мора, тры змяй змяя Ра- 
‚..бея, змяя: Шкурапея | И змяя Улляна, мёртвыя, тры пары ясны месяц- 
на неб1, с1н1 дуб на зямлб, чорны камень у вадзе:’ 
‘объекты (свет = локус): ход-пераход, световэ ыы на свет 
_ размеры: (гэтаму свету) канца нет их 
: сравнение: жыгала. ,‚.. ох в 
р неба (небёсы), 48 ..°. в, В, 
питеты: святое, ее сняе, вышияе, 'яснае а 
р чорт ..: ь 
действия (неба — ки: (у поле) Е ИВ а здымаецца | 
‚ Пействня (неба — объект); (цар Давыд) сакрущу, (цар Давыд, сын Ка- 
‚сцянщн, матушка Алена 1 Михайла-архангал Е апосталам!) судзяржа- 
ЮЦЬ, (цар кий ераи ЗИ, иаоирия, - "ит ‚вам) не 
падшраць бо 
действия (нябеса. = отправная точк а): пиоу: и Бог Сус Хры- 
стос 3), сашл! (тры ягнелы ыы сашлець. ый зори г вру 3), 
‹ УАВУВИ 1 вхры) сыйдзщя ы- > МЫ 
ействия (неба: — конеч НКТ): чорная хора на’ неба: усхадейла, 
-яснае сонца закрыла: ..... 
- действия (небеса — „локус): п ыы. кая 1 И 
`фактические: (у вяшк!.дзень да’ абеда) с спусщся ОА 13), са- 
шоу (сам Сус Хрыстос з), (Гасподзь, маць Прачыстая, дванаццаць ма- 
лайцоу 13) ппоу(ла,ло), (Гасподзь. Бог; маладзёчок, зорк! 1 балачынк! 
па ту ходзКя)ць, расходзяцца. 1 (на свае месца) становяцца 
потенциальные: (я) узшмусь. (у), (М1хала)навядзець (камянную 
тучу 3), (Святы МИхайла) сыйдзець (наземлю з), (святога Мрайлу-ар- 
ханела з) спрашу, (дажджа) н! канщь (3), стану. (пад)... 
действия (неба — антилокус): хвароба прыйшла нез неба» 
субъекты (небеса — локус); святы Мйхам; Сус Хрыстос, Гасподзь Бог 
объекты (неба — локус): месяц, ый р и ‘звезды, ме, 
зорк! 1 балачынк! | 
сравнение: раб божы, рот. ‘т. о а 
° параллелизм: мора; поле, воды 1 земл; цары, каралЁ! прочыя алныя- 
магушчыя а ясны; зоры, храмы тасподн, ‘ясны-месяц, лес, 


гроб из г 


12. Завьялова М.В. 353 


1.3.1. сонца (соунейка, сонейка, солнышка),.56 3 2 Ао 
эпитеты: А м, яснае, ие раайДНЯ, святое 
имена: Максом .: 
‘действия (сонца — _ субъект: не грэе, не вещь, (у нядзелю ранень- 
‚.. ка) узышло, (не) усходзщь, дзень (начынаець); (начнщ) праганя- 
ець, (дзяннщ) насылаець, (боль) сунмаець, угрэваець, и ба- 
чыл! (мёртвых людзей), не будуць вам свяцщь 
действия `(сонца — объект): (чорная хмара) закрыла, аня: 
мамачка)‘аснавала, (млад маладзак, раб Мкалай) не чуяу. ^^’ 
действия (сонца — инструмент): (раб божы Сашка).асвящуся, бу- 
дуць (цябе, змяя) ОВ буду (цябе) Но ‚буду ак 
заклнаць, выпеку  ‚:. 
действия ‘а. - адресат просм (иябе) 1 кланяемся, па- 
‚ КЛОНМеЯ т. 
действия (еонца* - аилетель} зыгапарыо (я. цябе, каутун) ‘пры 
красным сонцы).; 
действия (сонца — ЕЯ (гросная $ сажа Бога здароуя) прасмла 
(пад), (вадзща-царыца) кашлася (з-пад), (дзедзька-лябедзька) 
1дзеш (пад), стану (прощу, перад), выйду (пад), пойдам: (к Богу) 
судзщца (...ад месяца да яснага сонца), уНмай (сва1х лютых ны 
‚пад), (етым разачкам перад сонцам) не сядзець ".: ^ 
‚ действия (сонца — ВонЕОАОЕН я я р р скор 


чыцца (вужы) 





‚  локус: за лес, у вочы,: на вастоцы . - в 
‚_ .антилоку : Сянскае мора, трожеподняя зямля, стаючыя воды, ра- 
_ зучыя сокь, ясная.зара, нщыя лозы, сух! лес, жоутыя пяск 
объекты (сонца — локус): в неДае м о дуб 
„,. состояние; вусход, запад... 
.- следствия (сонца — И скула 
параллелизм: меч, вецер, божыя звёзды; ‘божыя, не божы 
‘гром, увесь-м!р ‚праваслауны,. Мхал.: Аржмстрашт, чудны 1ярэма, 
утрэнняя { вячэрняя зара, месячко ясны, святы ван Ксцщель, сы- 
ра маць-зямля, дождж, зямчужныя росы, матар Божа, нябесная ка- 
лена, вецер, пташк,‘анельскя: ИИ нецер, вочы, тн, 
„: 1.3141. усход.(вусход), 5 ое, ен” НА в 
.„ объект (усход- состояние); сонца | 5) 
субъект (усход — действие): сонца, месяц :. : 
„.Действия (усход -— начальная. точка времени): И шла (снятая 
‚„.Пящинка Праскавеяз трымадачкамь, вужака),.(стуха, ‘ирыттуна 
у межы) ляжала,.хрыпела“(ад), 1дзець (старычок). . 
объекты (васток = локуе):. жарка сонца:.; иг, о 
‚. действия (усход —‘объект); не А ко 2% им 
„параллелизм: перэкрой ``... . о а 
1.3.1.2, захад: (запад), 7 
действия (захад — конечная точка Е ее ша. в. 
‚ Пящнка Праскавея з трыма дачкаму), (вужака, стуха, хрыпуха, 
‚„.У. межы) ляжала, хрыпела (да); 1дзець .(старычок),: (ад:усхода 
да захада) пралягла (пуць-дарожанька), (сярод белакамяннай 
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- Чу ня сходзюцца: 1 не ваююцца: 1 и” Че В“ 


‘клон!мся т 


‚действия ОР 2 : инструмент: раб: бов (месячкам0 агарадзся, 


`Масквы) стащь*(церам ар пи одрны пани у 
- смутку па`незнаёмай бядзе) 
действия (заход — локус): (цар Давыд, сын Касцянщи, матушка 
Алена 1 МПхайла-архангал,.суддзя вярхоуны, ‘3 а суд- 
‚ зяржаюць (неба 1 зямлю 1 храмы тасподн) ы 
объекты (захад — локус): стащь (дуб на): т 
объект (запад — состояние): сонца тг ыы 
параллелизм: поудзень, мора, рати | а ы 
1.3.2. месяц (мес1к; месячка), 64 т. пы Чо 
эпитеты: ясны, яркЬ, ‘святое; вясёл, ИВадЫ, цар, брат „трой царык, 
шырок!, свецел *'.. ^ 
имена; Трах!м, Радз!вон, лед Афанасавич' 
названия: князь ‘малады 


а Аз 





В виды; стары, ‘малады, ‚ход, пэрэд. поз, перекроет, малая, ПО-. 


уна; усходуперэкрой ` 
антонимы: равтавы куст‚кашсты камень‘: И 
атрибуты: два браты, рога, крома, рог залаты, ‘розум Залаты, зу- 


$ 


"бы, сярэбраныя твае рожкЕ ся твае ножкь, ола и ба 


’ действия (месяц = субъект); р м у 


м 


’ фактические; и Ель о би 


пе, 


’’в прошлом: (у моры) купафии {ее бабы ай пакавауся, 
`быу (у Вадама; тына тым свеце; на мойлках), бачыу (цара 'Давы- 


да, маю бабу, мёртвых), (мёртвых) вдау, не у чу а стуяату, н! 
грухату, н! заносных лун да н солнышка)” ` 

в настоящем: не-ходзщь, не: свецще, ‘ие ‘узыходзщь; занмаецца, 
спалягаець, спатухаець; не <1яе, нараждаецца (У цёмных начах, у 
вячерны: зарах),* ты паднмае,- (парою) оО ’(парою) за- 


(многа): вдаеёш, стаиа (высока); дз (далека), (тры тары уку- 





‘потенциальные; 1 сео 
в будущем: не будуць свяцщь ам, вужь, ры брать) энидуцця 
(Да месца), да. будуць пщь 1 есцр ^^ °иу И 
пожелания: (тром царыком).не схадзщца, не ваявациа {(трох куб. 
кау в1на) ня шваць, (царам умесц!) не бываць, (тром братам мйж са- 
бой). не гаварыць; (жаны) ня мець, (век на зямл!) не‘бываць 
просьбы: (к Ганне на вячэру)` зб!райцеся, патачы ‘(чарвяку губы), 
зыйдзЕ, зы1мг (маю зубную боль), заняс! (боль. ‘пад ‚аблок!) 
действия (месяц — объект); (месяцу Радзвону)1 не памагай, ‘ар Да- 


выд) скрашу, (сыботачка- мамачка)‘аснавала 


действия ‘ыесии —= «апрасалу проем: а и вам, па- 








абгарадз!уся, (месяцам) увязауся, запяку. ‘(змяю) - 


г действия (месяц-—‘локус):. (вадзща- царыца) кащлася, цякла 


(з-пад), стану “(перад),: (пзедзька-лябедзька)' 1дзець (пад), (Найс- 
венча матка у Госпада. Эви здароуя раОь® (пад), м месяца зу- 
бы) не баляць Е - оз 
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народ. 


действия (месяц — время): (гадзюка) не ачучвайся, не ат'ятрывай- 
ся, не аеСь не Эрориай, о Ня аи ты, ня 'тзы- 
вайся.....-.. р ы 
локус; у патылчку, на небе,  Нерад тым вном одзщь . 
антилокус: су дуб, ‚дрохсподняя. зямля, стаючыя р а аы 
сок, сух! лес, нщыя лозы, к пяск! 
время: у ночы 
путь (месяц — конечный ИЕ КТ): ад ВЕНУ да: 


И 


` Путь (месяц — отправная точка); да яснага сонца .„. 
| [не]следствие (месяц — [непричина); ЗМЯЯ (зарадз!лася). 


сравнение: дванаццаць урокау, дванаццаць прыгаворау. (дванац- 
цаць месяцау на гаду) 1 дванаццаць братца на ‘раду, парадня, зу- 
бы, раб божы р 

желательные свойства: табе ясныя ночы, Е на  прыбыгтак, табе вя- 
нок залаты, табе крутыя ром, на цёмныя ночы, вам на стаяння, вам 
на высату, на убытак, дай Бог табе на пастаянне, табе сраравядь 
положение: высока =. 

параллелизм: начищь-зарьщы: ‘сонца. `Макем, вецер, рэк, парэк1, 
ключы, падключы, крутыя горы, ясныя зоры, цёмны булук, крас- 
нае ‘сонца, Алтыр-камень, мярэц, праведнае сонца, царык ракау, 


# воучы, дуб, камень, цар арак, рака, чарвяка, святы вясёлы звёзды, 


святы Тван Ксцщель, росы, нябесная, по ци, анельсюя крыла, 


Й # 7 


1.3.2.1. Атрибуты, ве п 
1.3.2.1.1. рог{. (рога, рог, а же, 18 
эпитеты: вяликЯ, залаты, крутыя, рен . 
„посессор; месяц, маладзк малады, залатн{к, скащна 

‚. Желательный посессор; маладз1чок-малайчок . 

- „.. ‚Действия (рот - объект): хай (табе Бог дае), падн!мае . 
‘действия (рага — локус): (чорны воран звйх дзюбкай) выклё- 
вывау (з), (кпцюрамй) выдз!рау, (крыллям!). зАритИУ | 

„, приказы: «(3 касьцям!) пер Е 
эквивалент: здароуечка . 
‚ сравнение: зубы... . 
‚„„Метафор ` залатнк, 
параллелизм: быстры рэк, круты бераг!, царскя ыы 
жоутыя пяскт, белыя камення: Зе 
1.3.21.2. ножкь см. ны жертв, ще божы (части тела) 
‚1.3.222. Виды ИС № и 
1.3.2.2.1. поупя (пафня), 12. и ен 

‚;з Действия (поуня — время): (старая бабка злее) запякала 1 (ра- 
бу божаму Грышку кроу) замууляла (пад), штоб не ад’ятры- 
валсь, не расюдалсь (пад), (с1ню, жалезу), не`ятрыцца, (пад), 
‘каб не ‘было (астуды 1. туды пад),:. не. стаяць- `(скуле. пад), 

‚^ (залатнк, тут. табе). не. хадзщь, `(жывата). не пушыць (пад), 
(етаму. звтху-удару) не буваць, ‚не памнайся она 1 бла, уда- 
ру, пад), ты „Я ЙР. 
параллелизм: маладзик, трэцияк, сход,  ЕрЗИВЕт ветах 
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1.3.2.2.2. маладзв, 56 
эпитеты: малады 
синоним: месяц 


атрибуты; рог залаты ..:. : | 
действия (маладзк — ев (круг свету) ходзяць, расход- 
. зяцца 1 (на свае месца) становяцца . / — 
действия (маладз!к — время): 
‚в прошлом: ‘(старая бабка хлеб) запякала 1 Пт божаму 
Грышку кроу) замууляла, на чом усхашуся (цна маладзку), 
(залатэй доннк, на чом ты) скащуся, (на чом ты) схващуся 
в настоящем: выгаварую (ярную шаласць разных шарсьцей 
‚13 буйных: касьцей, 13 еы серца, з будных галавы), (зв!х) 
- „НЯ трыгаецца 1... :и: 
‚. приказы: не памнайся, НЫ 1 ` бтда, удару, У), не атрыгайся 
(тры дзевяц! каутуноу, тры дзевящ каутунщ), (ходзйичэ, пе- 
‚раходзиичэ) не с1дз!, (костачак) не лам1, (салодкага мяса) не 
смакчы, (чырвонай крыв!) не Танеьячй о не квяйся (скула), 
ня 'тзывайся 
` пожелания: (раны) штоб не ад’ ‘ятрывалсь, не е раскдалсь (у), 
штоб не бываць (грыжы пад), (ню жалезу) не ятрыцца (9), 
‚ каб (не было астуды ! гуды У), каб (агонь) не пачынауся (У), 
_ каб (скула) не адчынялася, не спамналася (на), каб (скуле, 
кругу, звху-удару у Воль\), не бываць (у), (табе, скула) не 
стаяць, (тут.кругу) не хадзщь, (жывата) не В 
посессор: месяц ИЕ ни за 
локус: на небе ...’.- и? 
желательные свойства; сянне, ‚цёмныя НОЧЫ. пил 
‚. метафора: залаты залатнйчок .. ен 
параллелизм: ‚ поуня, трацияк, сход, перэкрост, ветах, ‚круглы 
гадок,.чэсны день субота, проНЕ. месяца не РА 
- 1.3.2.2.3; траццяк; 4. ;- =. БЫ 
действия (трацияк_- время): д, м ЕТ ‘не 
‘сз, (костачак) не ламь, (салодкага мяса) не смакчы, (чырво: 
най крыв!) не разжыгай (у), не памнайся (гора .!.б1да,: У), 
(зв!ху-удару) не буваць, (зв) ня трыгаецца = в В" 
параллелизм: маладзик, поуня, сход... с. ий 
1.3.2.2.4. усход (схад, сход), 21 оз. ме 
экземпляры: сход ветаха, сход маладека ; ао, 
действия (сход — время): ;. >... А ЖА. 
_в прошлом: (ад ... да захада) пралягла (пуць-дарожанька) - 
‚ в настоящем: „(неба з зямлёй), не здымаецца, (звх) ня трыга- 
. .ецца, (начныя) не згадваюцца, (сярод белакамяннай Масквы) 
стащь (церам баярск!), сядзЩЬ же ина у инуику па 
- незнаёмай бядзе) зо у а ро 
пожелания: каб не было (астудыя 1 ‘туды. м ‘каб ни не 
‘пачынауся (9), (ню жалезу) не ятрыцца, штоб не бываць 
(кругу, зв!ху-удару пад), табе (скула).не стаяць, (залатвк, 
тут табе) не хадзщь, (жывата) не пушыщь, каб 1 (раба чала- 
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века зубы) не балел, 1 (у галаве) не шумела, 1 (касьц1) не 
лам!ла 
приказы: (тры дзевяц! каутуноу, тры дзевяц! каутунщ) мнай- 
ся, не памтнайся (гора 1 б1да, удару на), ня ватрыгайся, не 
квяйся 
действия (сход — причина): ‘донНик, г на чом ты) скащуся, (на 
чом ты) схващуся 
параллелизм: дзень, ноч, маладзк, пана, перакро!, падкова, 
поуначы, рэчка; пуць, рай | 
1.3.2.2.5.`‘перакрой, 4 
действия (перакрой-- время): еб з зямлёй) не зды- 
маецца, (начныя) не згадваюцца (У), каб не было (астуды 1 гу- 
ды У), каб (агонь) не пачынауся, не памнайся (удару) 
параллелизм: дзень, ноч, маладз!к, поуня, усход, падкова 
1.3.2.2.6. ветах (в ташак, вятах), 9 ' 
действия (ветах -- время): (старая бабка хлеб) запякала 1 (ра- 
бу божаму Грышку кроу) замууляла, выгаварую (ярную ша- 
ласць), (с1ню жалезу) не ятрыцца, каб (скуле, зв1хХУу- -удару) не 
бываць (У), Скалапены) ня 'трыгайся; ня "тзывайся, адкацщся, 
адвал!ся ` 
действия (ветах — ой донык (на чом ты) скащуся, (на 
чом ты) схващ1уся 
параллелизм: маладзйк, поуня, сход, круглы гадок, чэсны 
дзень субота, месяц марац, крома месяца, НЕОН паход, ра- 
бота, пщянне, едзянне 
1.3.3. аблак! (балакы, балачынк!, аблок!, булук), 5 
эпитеты: божыя, чорны ‘: 
действия (балачынк! - субъект): (круг свету) И, акации 
`1 (на свае месца) становяцца ›-` 
действия (аблак! - локус):  (сцюдзёная вадз!чанька, святая па- 
нахвднща) пила (аблакам!), (месяц) ‘заняст (боль ‘пад аблок!), 
(вадзща-царыца) к (3). 
ействия (балакы — ент): буду цябе праклнаць (змея) 
локус: на небе. ` .° 
сравнения: залатн1чок 
параллелизм: божыя звёзды, божы гром, яркае сонца, маладз1чок, 
зоркь, рэк, парэк1, ключы, падключы, крутыя горы 
1.3.4. зара (зорачка, зара-зарнща, зорк!), 113 
эпитеты: ясныя, раннИя, святая гасподня, вяткая, сухая, утрэнняя 1 
вячэрняя, васточная, красная ` 
названия; зорка- заранща, ‘крэуная сястрьыца, зорк, `зарн!чкы, род- 
‘неньюкя сястрычк!, зоры- заранщы, божыя памашнщы, зорачка-за- 
рыца, красная ‘дзявща, святая гасподня, вял!кая‘зара-заранща, ра- 
бы божай’ Дар’ памашнща, святая гасподня, ` усяму свету па- 
мачнща, вячэрняя зарыца, гасподняя‘памачнща 
экземпляры: вячэрняя мы я, ‘нашная Дар’ я, увутрэнная Мархва 
атрибуты: дзявйца . -” 
желательные атрибуты: калыск! залатыя, пелюшк! шаукавыя 
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количество: дванаццаць . 
действия (зара — субъект); 
фактические: 

в прошлом: умал!сь, улягались, (Госпада Бога) не найшла, да (Ла- 
рысе сон) прынясла, не уцяшалЕ, ц! бачыл! (вы мёртвых людзей) 
_в настоящем: памагаеш (людзям), ду (у чыстае поле Госпада Бо- 
га шукаць), сщхаюцца, патухаюць, (круг свету) ходзяць, расходзяц- 

‚ца (1 на свае месца) становяцца , 
потенциальные: р 
просьбы: памажы (Ганне, крыксы, плаксы, скулу) угавараж, ума- 
улящ, не запрыстушся (рачонаму, хрышчонаму), прашу быць 
‚ (Аужму. МИ хайлаву памашнща),, забяры (у. майго. дзщяц! плач 1 
начнщы), збярыще (крыксы-плаксы), занясще (на сняе мора, на 
‚ крутыя горы, на Васяньску гору), (пелюшкам!) адзявайцесь, (ка- 
лыскам!) узмахвайцесь, вазьмще (Валны крыксы, плаксы, 
нашнщы, худобщу 1! дайце дабродзщу), (па гарах, па далнах) па- 
насще, (у калыску сну) прынясще, прыступще, станьця на помач 
(святому Юр’ю-Ягор’ю, святому ангалу Мйха!лу), прыйдзще (на 
Сяньскае мора) | 
пожелания: краснець, пасвяциц, на стаяння 
предложения: (мы с табой) пасватаемся, пабратаемся 
цействия (зара — объект): гляну (я на), (святы Юрай з Миколам) 
страчае, (цар Давыд) скратиу 
действия (зара — адресат); пакланюся, памалюся, паклон!мся, пра- 
шу (я на помыч) п ‚о .. 
йствия (зара — инструмент); буду (гадзю) заклнаць, запяку (яс- 
ным! зарам) = В ыы 
действия (зара — время): 
’ фактические: О полив зарою) шбе выгаварываю, умауляю, 
(начнща рабу Сох’ю) знобии 1 сушыш, 1 пакою не даеш, нагавары- 
лася (вада ‘на), (круг) выганяю (на), (млад маладзик) нараждаецца 
` (9), Шшла (маць Прачыстая,` у моры ваду) даставала, (прычча, 
° шпачча) выб!рала, (рабу божжаму боль з зубоу, з дзясень) выб!ра- 
ла, Госпада Бога (на помач к сабе)' прызвала (па), (чорны воран з 
гэтага гнязда) вылецеу, (з гэтай скащны масць звйх дзюбкай) вы- 
клёвывау, (кшцюрам!) выдз!рау, (крыллям!) вымятау (па) 
потенциальные: выкацься (гдаунк вячэрняй зарой), выхадз1 
(3м1Я), (дзяцей) вывадз!, унмай (лютыя яды, ярыя жалы’' перад), 
штоб не бываць (табе па), суНмай (сваёх хипушак), не пускай 
(хишух голых, босых, проставалосых на), (дванаццаць скул-сясцёр 
у мяне рабо божай) не атрыгацца, стань (Госпадзй 1 на помач, (бол!) 
не бываць (па), (Госпад Бог) памажы з 
действия (зара = свидетель); выгаварыю (я цябе ей 
действия (зара —‘локус): пагляджу. (пад), ляцяць (тры вараны з- 
пад), цякло (тры рак! 13-пад), : (вадзща-царыца) кащлася (з-пад), 
гляну (пад) (на каянь-мора), стану '(пад), (дзедзька-лябедзька) 
1дзець (на Сяньскую гару пад), з1рну (пад), (Найсвенча матка у 
Госпада Бога здароуя) прас1ла (пад) 
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действия (зорка — образ); (залатнчку, зоркаю у лес) кащся 
локус: на небе 
путь: з ранныя зары да вячэрнйя, а з вячэрня да звёзд 
объекты (зара- локус): (там отахь) медны дом, 1 златая аграда, 1 
сярэбраныя вароты 
субъекты (зара — локус): (там' ‘стащь) дзедзька-лябедзька, стары, 
барадаты 
качество: (катора з вас) найрадзейша, (а катора з вас) найм1лейша 
сравнения: раба божа, залатн1чок 
метаморфозы; пдаунк 
параллелизм: ‘божы дзянёчык, святая нядзелька, усе святыя свя- 
точк|, гадавыя празн!чкь, яснае сонца, дробныя звёзды, Мхал 
Аржстращг, чудны 1ярэма, увесь мр праваслауны, крутыя горы, 
цёмны булук (хмара), яснае неба, ясны меск, зямля, яснае святы 
Ягоры, вотча МЁкола, святыя нябёсы Хрыстовы, рання росы, ма- 
тар Божая, цёплыя ночы, балачынк! | 
1.3.5. звязда (звёзды), 10 
‘эпитет: божыя, дробныя, святыя, вясёлыя 
действия (звёзды - субъект); (у кучу) не схадзщца, (умесце) не бя- 
седаваць, не глядзяць, (на ноч) занймаюцца, на дзень спалягаюцца, 
спатухаюцца = 
действия (звёзды — объект): просм, кланяемся 
ействия (звёзды — ин иент): ‘буду (цябе, зьмяя) праклйнаць, бу- 
Ду (гадзю) заклнаць` 
действия (звёзды - локус); стану (перад) 
локус: на небе ` 
антилокус: трожсподняя зямля, стаючыя воды, разучыя сок 
путь: з ранныя зары да вячэрния, аз вячэрня да звёзд, ад звёзд да 
месяца ^ 
сравнени : хуртувна 
параллелизм: божыя балак, божы гром, яркае сонца, увесь мф 
праваслауны, Мхал Архжстращг, чудны {ярэма, утрэнняя 1 вячэр- 
няя зара, святы Тван Ксцщель, дуб, камень, ясны меск; нябесная 
каляснща. 


‚1 


й 


2. Стихии 


2.1. вада (воды, вадзща), 98 

эпитеты: быстрая, святая, мелкая, вадзща-царыца, цудоуная, халод- 
ная, сцюдзёная, слауная, вазмушчэнная, ключавая, бягучыя, чыстая, 
лютыя, стаючыя, чорныя, крынйпная 

названия: , слауная вадзща-царыца, : крын!чанька, сцюдзёная вадз!- 
чанька, вадзща-травща, красная дзявща, вада-вадзща, божжа па- 
машнща, прасвятлща, Ульляна 

антонимы: чыстае поле, квятасты луг 


действия (вада — субъект): 
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фактические: 
‚в прошлом: абмывала, мыла-памывала, падмувала (крутыя беражк! 1 1 
жоутыя пяск!, бела камення, сырое карэння, луг!, балоння, шауко- 
‚вую траву), патлася, ‘разллася, (па. мору).хадз!ла, (пясочык) сеяла, 
цякла (су току сонца..., 13-за лесу, 13-за гаю, на сняе мора);кащлася 
(з рэк... з крутых берагоу, жоутых пяско7), йшла. (3 марскога ключа, 
13 змлянога нутра), размувала (жаутыя пяск!), (па ус1м свету) гуляла, 
(сэрца) узрадавала 
в настоящем: (па, мору) разыходзщца, дзеш, абмываеш ореа ка- 
рэння), бяжыць, вымываеш (з мора белыя камушк!) 1 перамываеш 
(жоутыя пяск!), скачуваецца, збягаець, (гэтую боль) ИД 
‚потенциальные: 
просьбы: разаллсь,. абмый (раба божага), ‘ разлся, мый-памывай 
(раба божжага), змый (з раба божага скулу угрумую 1 усю балесць), 
вазмуц!ся | 
пожелания: (тут) не гуляць, (у моры) не стаяц! 
действия (вада — объект): 
фактические: . 
в прошлом: ксшу (ван Ксцщель), судзяржау ЕЙ Давыд), сак- 
руч(циш)ыу (Божа, цар Давыд Аусеев!ч), (маць Прачыстая, я) брала, 
(цела) падмывала, абмывала, пщь давала, (Прачыстая матка Хрысто- 
ва, баба, дзяк) нясла, нёс, (Данила) вёз, (святы Сусой 1 святы Саксен!) 
увдзл © чорнам моры), (цар Давыд, цар Касцянщн 1 сын Саламон) 
укращль, нагаварылася (на дванаццаць зор ад ры лхарадак), 
(маць Прачыстая у моры) даставала 
в настоящем: (кароук!) не сшваюць, ([лля) и даваю, (Госпаду 
судзержаеш, (кон!к!) смваюць , 
потенциальные: -(Змяя Шыпуха) бойся, (вяснянка, лядзянка, 
л|стападнща, касцянща, квактухка, начнща, смутнща, табе са мхоу) 
пць, (тры дзявщы, родныя сястрыцы, з.мора) выганяйце, (арол) 
прымь (чоран воран) набяры. (3 крынщы), падкладз! (пад правае пя- 
ро, пад правае- крыло), прыняс! (рабу божаму) напщца, памыцца, ыы 
(скула) хлбаць . 
действия '(вада — цель): Гасподзь Сус ИЯ святога лю да стняга 
мора па вадзщу пасылая 
действия (вада — инструмент): залью, пальець (туча), усе ее, в 
вас халоднай вадой ахаложваю, ружа, у моры вадой залёся, матка 
Прачыстая а воду насла 1 раба божага змывала, балячку выга- 
няла 


действия (вада — локус): ‚ | ., 
фактические: ария 
в прошлом: вышла дванаццаць жон (3), (святая Бугуродэща нщы во- 
лас) брасала (на). .. : 
в настоящем: пасылаю (а), а адирауляю 0 адкщаю (вогнк вадзяны 
на), (людз!) ня ходзюць 1 (зьверы) ня бегаюць, 1 (пцщы) не лятаюць; 
ня слышна (н! карауськага рыку, н! пятуховага крыку), (сонца) не 
грэець, (месяц) не свецщь, (звезды) не глядзяць, (боль) адсылаем (на), 
(голасу) не слыхаць. 
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потенциальные: 
в будущем: (цар 'Далыд вас, гады) пагоня (на), патопя (вас) 1 папаля 
(вас) 1 пасмаля (вас), (скалаваю тучаю) будзець бщь (у), (хто гэту 
малтву прачытаець, тот) не патонець (у), (шаленых сабак) зганю (я 
за), (Маха1л-архангал) сашлець (тваю с!лу, шалны цар, 1 паганы яд на) 
приказы: (каутун) апускайся (на), (рожа, скула‘вадзяная, удару-гаспа- 
дару) адкаснся, адвяжыся, 1Дз! (на), (дванаццаць сястрыцы) скацще- 
ся (к) 
пожелания: каб (скула) рассыпалася, раскащлася (макавым зярнят- 
кам па), прападаць (шаленым сабакам 1 кусакам, эндзям 28". 
действия (вала — антилокус): 1ду я не 
действия (вала — средство): з мора парушына выплывае за вадою. 
‚ действия (вада — причина): (залатв!к) усхадзиуся я . 
локус: у ражок, цёмна ноч, жбан, глёк, клечычак, на Ярдань учорнам 
моры, мхь крынща 
путь: (1дзеш) сток] на васток, 13 мара на мора, в лук! на луку, 13 ‚тра- 
вы на траву 
локус происхождения; (цякла) су °току сонца, з-пад яснага месяца, 
з-пад з Алтыра-каменя, (кащлася) з рэк, з парэк, з ключэй, з падк- 
люч, з-пад крутых гор, з-пад ясных зор, з-пад цёмнага булука (хма- 
ры), .з-пад краснага сонца, з крутых берагоу, жоутых пяскоу, 
(Ишла) з`марскога ключа, 13 з1млянога нутра, 13-за ры 13- за гаю 
(цякла), з сто Трдань '. 
субъекты (вада — локус): вадзяны, да вады ‹ 
объекты (вада — локус): лиха (3), (над стаяла) карваць щсавая, лин, 
°чорны камень . 
объекты (вада - ЕаТеЛЬНЫй локус); жндзяу семдзесят сем’ 
следствия (вада — причина): скула ыы валасы, залатек (з чаго 
”ты усхадз!уся), залезнща * 
функция: ад скулы-агнявщы, скулы-муравщы, скулы- рожы.. 
сравнения: змяя Шкурлупея, здароуе, поли рожа Е Вор, кроу, 
л1ха, парушына, залатнк 
параллелизм: зямля, усе мы грэшныя, Тсус Хрыстос, ‘ гнянна рака, на- 
шы грэшныя душы, агонь, перун, камень, мой дух, посная каляда, 
. вербы, гара, камень, жалеза, шкло, дубок, маладзенец, вецер, мая бя- 
да, нщыя лозы, крутыя горы, яда, работа, ахота, хада, вочы, 1спуг, 
‘ляк, прыстрэк, сухей лес, мх!, балоты, гёлыя калоды, сцюдзёныя ро- 
сы, смех, прыгавор, натуга, падымак, падз1уак, жоутыя‘ пяск1; зялё- 
ныя травы, чарата, с1няе мора, шчырыя бары, цары- карал, альныя, 
магучыя багатыры, неба, трохсподняя зямля, "радучыя к слеза, 
поле, урок, прыстрэк 
2.2. (в)агонь (аганёк), 40 Е 
эпитеты; с11, жарки, гаручы, балючы, сненьк! 1 сфльненьк1 
изофункциональные слова; кроу штуна а 
действия (агонь’-—‘субъект): патухая:” а" ль ы 
‚ просьбы: раскладзся, ’вазьм! (сваевогнйича)* | | р 
пожеланил: згарэць 1 патухнуць, каб не пачынауся (н! У маладэйк, ‚н 3 
усхода, н! У падкове, н! перакроя, зроду нкол!- 
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действия (агонь — объект): вазьму, шла (раба Божая мац! ад рабы бо- 
жай) уб1раць, спас! (Госпадзи, ад), (старушка старанькая) кладзець, 
ун1май (бабка, сва1х ярых шаленых сабак ад), (инодзыка) раскиадиеце, 
(вадзща-царыца) унйм1 
действия (агонь — инструмент): я два, а спяку, (Мёхаш - ‚ВЯ 
„Архстрацт вас, зме!) будзщь палщь, (святы МАха1л-арханмл 1 нябес- 
ныя алы) запякець, спякець (туча), пу(а)лпалщь (туча), спале, прыпя- 
ку, (Махайла цябе) выпаля, буду печ, буду (ц!бя, вуж) абкладаць, вы- 
жгу (Ус1 мхь, ус! балоты, ус! круть! бераг!), (грыжы галовачк!) не 
палщь, (скула) каб не палйла, (я цябе) выпаляю 
действия (агонь — локус): адюдаю (вогнк агняны на), (балезн!, рожу) 
спалю (на), (хто гэту маттву прачытаець, тот) не згарыць (у) 
локус: на С н1м моры, з Латыра-камня, ручк!, ноже, ачы, плячы, паль- 
чыкт, сустаучык, белыя касш, чырвоная кроу, салодк! жываточак 
объекты (агонь — локус); вогек, лЁха (3). | 
посессор;: Гасподзь; туча, святы Мкалай, М1хайла-архангал 
желательные свойства: табе макрата 
соучастники: начн1чк1-сястрычки, 1дзще з агнём 
сравнение: рана, жала; ядрасць, боль 
параллелизм: перун, вада, камень, вецер, : гром, дождж, кнут, раса, 
звер бягучы, гад паузучы, нахальны чалавек, смутная пасцель, плах!я 
вочы 1 плахя рэчы, наглая смерць, урок 1 прыгавор, патоп, усякае 1га, 
яры зуб, меч, холад, жар . 
.2.3. вецер (ветрык, ветры), 48 
эпитеты: буйны(я), цёплыя 
действия (вецер — субъект): не вее, вещь — ‚ (пясок) сещь,: (пошл ваш, 
вужы) разнясуць 1 размятуць, (розу) дула, павеваець, Чидняся, запа- 
- рушыл! (вану левае вока), ня шугаюць ... ... . 
пожелания: (у.чыстым пол1) не шумець, не буваць 
просьбы: сыйдзщя, (з неба на землю) р 
. действия. (вецер — объект); пашли (Божа), (святая ИИ, матка 
Божая заступнща, святая субота, святы вечарочак, святыя. ангелы- 
хранщел, святы. Гаурьйл младзенец-вякамучанк, ‘святая Варвара- 
вял1камучанща, я вас).умаляю 1 на помач призываю (ад), ухашлася 
(болячка за), сашлець (Гасподзь з неба на земл!о) 
действия (вецер — инструмент): будуць (цябе):выдумаць, (папялом) 
размяту, (Мха1л-арханел, святы Кузьма-Дзям’ян, Гасподзь Бог, [лля- 
прарок попел па полю) Нет садзьме (туча), (з двара) выправ- 
ляю, каб здула (грыжу) 
действия (вецер —контрагент): будавця без ветру выдыхаць (зьме!) 
действия (ветры — локус): (каутун, я цябе) ссылаю (на), (кал! падвей 
ты) — 1дз1 (на), (тры дзявщы, бол!) пускайце (на), (ружа) разляцщся 
‚ (па), (Кацярына, святая Бугуродзща валасень, скулу-рожу) пускала 
(па), (сунща усяюя балезн!) ранобнхта ИН, (скула ветраная) 1 131 (на), 
(зв1х) стань (на) 
локус: чыстае поле = 
антилокус: Слянская мора, сух! дуб, нщыя лозы, мх!, балоты, глыя 
‚ калоды 
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объекты (вецер — локус): ха 


следствия (вецер = причина): скула, вырасла бяльмо, валасы 
сравнение: груднща - 
параллелизм: меч, сонца, гром, малання, агонь, камень, войстра меч, 
вада, агняныя паром, вадзяныя патопы, строя марозы, люты звер, 
брыдк! жадны чалавек, злыя людз1, брыдюя вочы, ведзьмны зубы, 
в!хры, чыстае поле, с1няе мора, глыбок!я азёра, разгавор, зляк; удар, 
нервы, унушэнне, паддзел, дажджы | 
2.4. ихры жай - и 
ействия (в — субъект): (пол ваш) разнясуць 1 размятуць, (в1хор 
13 ыхорам) пранаещца 7 
просьбы: сыйдзщя (з неба на землю) 
цействия (в!хры -— объект):‘сашлець (Гасподзь з неба на Е 
действия (в1хры - инструмент): (святой М!хал-арханйл 1 нябесныя 
сллы усех змяёу у паганыя пошл) знясець 
параллелизм: ветры, конь, сустау, кроу 
2.5. зямля (земля), 48 
эпитеты: трысподная, сыра маць-зямля, недаускя, чорная, сырая 
антонимы: чыстае поле, квятасты луг, неба 


.‚ действия (зямля - субъект): не будзець прынмаць (вас), (усх нас) сад- 
„зяржаець (праслауных хрысщян, 1 звяроу 1 гадау — 1 лятучых, 1 бягу- 


чых, 1 паузучых) 
действия (зямля — объект): (неба з зямлёй) здымаецца, не здымаецца, 
ксщу (ван Ксцщель), судзяржау (цар Давыд), сакруч(цииыу (Божа, 
цар Давыд Аусеев!Ч), (дзеук!) аралё, (пяском) засыпал; (цар Давыд, 
цар Касцянщн 1 сын Саламон) укращли, таптаць 
действия (зямля — локус): 
фактические: (Святы Георй храбры) распушчан (па), (мащ! Пра- 
чыстая) прыпадае (к), (залатнк) спускау (свае косы па) ‘’ 
потенциальные: (каутун)`закапайся (у), (усе балезн1) зарыю (У), 
згньце (балезн!), прападзще -(У), будзець праганяць‘скрозь (Юры), 
пойдзеш (у), (змя!) ня будзщь“(на),-штоба (змей)'не'была (на), буду 
(кроу) разлйваць (па); (сястрыцы-дзявщы, краснага шоуку) н1 ураняй- 
ця (на), н! падымайця (3), стану (я на), (дрэву сырога карэнню) н1 пуш- 
чаць (У), разыйдзщеся (валасьнй, па), (там сабе) будзьця, (там вы) пра- 
бувайця, (к) не прыпалай, (мяртвому) ня хадзщь (па), (виишо к) 
пакдаем 


‚ действия (зямля -— антилокус): 1ду (я не) 


действия (земля — конечный пункт): (Святы Мхайла) сыйдзець (з не- 


ба на), сашлець (Гасподзь з неба на землю ветру 1 в!храу), (ветры 1 


‘вхры) сыйдзщя (з неба на) 


субъекты (зямля — антилокус): мя, змянае жала 


т (земля = локус): (стаяу) дуб на ДРвапдАЛЬ ЧАЕтВ, цар дуб, 
с1н! дуб Е 


объекты (зямля — антилокус): дванаццаць сястрыц дзявщ (ня будзщь 
вас на зямлй), маладз1к малады 


следствие (зямля — причина); скула узнялася 
сравнение: змяя Шкурлупея 
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параллелизм; вада, верба, агонь, льды, усе мы грэшныя, {сус Хры- 
‘стос, нашы грэшныя душы, неба, цары, каралт, прочыя алныя-ма- 
гушчыя багатыры, Саянсюя горы, цёмны лес, шчыры бор, белы 
‚ камень, чырвона сасна, мора, смех, прыгавор, вату, падымак, 
‚падз1уак 
`2.6. ваздухь 2 
‚ действия (ваздух! — локус): прышлй Поет, маяму дзщятку рас- 
тушк! 1 драмушк] з), (гады) лятаюшчы (па) 
посессор:' Гасподзь 
субъекты (ваздух! — локус): змя! 


объекты (вазпух! — локус): растушк! 1 драмушк1 


3. Локус. 


3.1. поле (паля), 146. 

названия: дунай-поле, бялянскае, слянь-поле, ая гуляй-поле 

эпитеты: чыстае, шырокае, такавае, залатое, клян, прасветлае 

экземпляры: адно поле яравое, другое ржаное, трэцяе у папар 

антонимы: зямля, вада 

изофункциональные слова: мора, дал1на, орЗИЮ раздолле 

количество; сем, тры 

действия (поле — объект); (камянною тучаю) будзець бщь (па), (ацец 

наш Аурам) узарау 

действия (поле — локус): 

’ фактические: - Ч = 

в прошлом: (жана яго Сара, маць Прачыстая, 1зьв1хова ба хадзла 

(па), (цьвяты)` садзйла, гуляла (маць Прачыстая па), (шоук-траву) 

рвала; нила(оу) (Прачыстая, 1сус Хрыстос, рожа па, У), (прасвятая 

Багародзща урок1-прарок!) размятала (па), ездз1У (конь, Сус Хры- 

стос, цар Давыд па), (Божыя мацер) стрэла (трох дзявщ), (усяк1я ба- 

лезн!) разганяла (па), (Прачыста Божа матка стол!к!) пастауляла (у), 
- (кубачк!-блюдачк! мёд-в!но) панал!вала, (госщкау) частавала, 

(1зьвхова мац! сва1х сыноу зв1хоу) ‘будз!ла, (мац! Прачыстая рожу) 

пасылала (У) 

в настоящем: (кароук! трауку) не з’ядаюць, (вады) не сшваюць, (там 

каутуна 1 каутунщу) пакдаюць, (неба з зямлёй) здымаецца, (начныя) 

згадваюцца, ляжыць (камень), (птах) не залятае, (канюх) не заязд- 

жае, (тапарам!) не замахаюць, (святы Пятро, святы [лля, зарнща:) 1ду 

(У), едзя (святы: Ягоры «вым канём), гуляе (конь па), (дзедзька) 

ходзщь (па), (балячка, я цябе) ссылаю (у), (Ма: `архангал попел) 

распылая 

потенциальные: к: 

в будущем: (Сус Хрыстос) выйдзя у, пакдаю (па), узганяць (на Махал 

каня), (М!ха1л-архангел, Гасподзь цябе, попел) разнясець (па), (я) 

выйду (9), гляну (пад вутраную зару на каянь- мора), ‘пайду (я У), 

(М1хала-архала Н1чыпара галовачку) [будзе] ганш1 (у), (святэй 

МИхашм попел) разадзьмець (па). 
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‚просьбы, приказы: (пташачкь, каутуна 1 каутунщу) занясеце (на), 
(груднща-маладзща, худыя бол, хвароба, удар) 1дз! (у, на), (бабка, 
крык, зыв, начнщы, палуначнщь) заняс! (за), (цхоны-пераходы) 
1дзще (цераз), (пералёт-пералёце, пераход-пераходзе, скулачк!) едзь- 
це (у), (там табе) быць, (там табе гнёзды) вщь, (Махал гасподн! па- 
мочек, скула-скулянща) выйдз! (у, на), (там табе) гуляння; буяння, 
красавання, рассыпся (там на макава зарня), (сняя каклуха) сыйдз! 
(У), зайду (я У) 
пожелания: (ветру) не шумець (у), не буваць, (царык!, рожа, там вам) 
гуляць, буяць, (добра сабе) маць, ня будзець (гадзюкам ни У), каб 
‘расющдала (па) | 
субъекты (поле = локус): Святая Прачыстая Бож’я мащ!; святэй 
Ма, Гасподзь, святы Ягоры, конь, заяц 
объекты (поле -— локус): с1няе мора (на), СЛянская гара, ‘гняная рака, 
тры дарогт, сух1 дуб, сырое карэнне, дрэва, вярба, бяроза, явар, яб- 
лань какащстая 1 кудравтстая, тры ябланы, лта Матруна, 1ва зеле- 
ная, лавы куст, рактавы куст, лшавы корч, залатая грушка, 
вишанька, лён, сад виинёвы, высокы курган, сцяна, залаты стоуб, бе- 
лы камень Латыр, гай, такавишча, царква, святлща, сталы засщла- 
ны, кубачк! налваны, яварава караватка, мяккя падушк! 1 белая па- 
сцелька, прыстолы пазасшланы, ском”! пазастауляны, праскоук! па- 
наразаны, чорнага пеуня галава, залатая галава, попел, якор, мяжы, 
ушак (калок) 
посессор: у нашага Бога 
сравнение; раба божа, рот 
параллелизм: сне мора, зялёныя луг!, крутыя бераг1, а пяск, 
‚цёмныя лясы, вада, будынк, шырокя бары, луза, дом, пракрас- 
ныя мяста, неба, а вятра, глыбок1я Ат нщыя лозы, мокрыя 
‚балата. : 
3.1.1. сад (садочак), 5 
эпитеты; виинёвы 
названия: сад-внаград 
действия (садочак_— локус): ыы -каутунща, брат 1 сястрыца) 
хадз!л! (па); хаджу (па), (кушны) саджу, (кушны) зрываю, (боль) 
выганяю 
локус: у пол1 
объекты (сад — локус); цвилёвае Г НЯЗДО, (у) залатая блин, стола 
‚засланыя, кубачк! налЁтыя . 
3.1.2. далша, 4 : 
действия (даны — локус): (дзед лесавы, зарнщы, крыксы, плаксы) 
‚ панясще (па), ппоу (сус Хрыстос 1 маць Прачыстая ин 
локус: у чыстым пол 
объекты (дална — локус): Сяньская гара, 'гняная рака, равтавы 
куст 
параллелизм: горы, поле, с!н1 камень, чорны ОИ 
3.1.3. ла (лшка),5 
имена: Матруна ‹., 


действия (лша -- субъект): стащь, о, не пускац! 
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действия (лша — локус): (тры дзявщы, тры ны юць 1 гуля- 
юць 1 скулу выб!раюць (у) 


г. ; ЛОКУС: У пол! за полем, на моры, на: аюяне, на ВЕЛИ пянёчку 


объекты (лша = локус): болнае тНЯНИВ о (у), (пад) сталы паза» 
ны, кубк! паналваны 

сравнение: касталомца .. м К за В 9 + 
31.4; ецяна, 3 Ей : : р м = 
эпитеты: каменная 
‚ действия (спяна — локус); (Сус Зренакок будая (туланя) закладащ 

(за), (слепату гглухату У): а . 
‚ локус: у чыстым пол! 

‘объекты (спяна — локус): ибдь Зори ово) 

3.1.5; ружа (рожа), 6 ‘. 
эпитеты: калючая 
‚. действия (рожа -— субъект): не узышла 
действия (рожа объект): сеяла (дзеука), Ви сеял1 

действия (ружа -- локус): (колк!) ссылаю (зажыны чад азенацид 


(на л1сточках) разгуляцца`. 
локус: чыстае поле 
сравнение: рой | 
- 3.1.6. хай, 2: 
локус: сярод поля (стащь) 
зобъекты (гай -локус): (у тым гаю) выкапана яма. 
3.1.6.1. яма, 4. ; 
действия (яма — локус): (омей..) пауз: (У), сядз1. (ака я набяру 
ягад),: (Гасподзь`вас; зме!) ня ‘ставя (У) °. 
происхождение: выкапана 
локус:. у гаю,. о, у 
объекты (яма — локус}: © скрыня 
„параллелизм: пячары, дрэва, камень 
ы, 1.6.1.1. скрышя, 2 
окус: у яме (стащь) 
РИ (скрыня - локус): бязжышь) дзяучына (у) 
З.1.Т. явар, 12 
эпитеты: зялёны 


цействия (явар — объект): (Марыя) зварачала 
действия (явар’-— локус): (на) калышыся, сыйдз! (назтун, 2), (3) 


‚ выйшла (сем дзевак) 
локус; на см моры, у чыстым поль, на выспе, на пукамор’ 1 стащь 


объекты (явар — покусн (пар) ни, и камень (пад), (пад) ця- 


совая карваць ^ 
параллелизм: дубочак, кляночак, хвоячка, елачка, а, бярозачка, ляс1- 
начка, лозачка, и высокЯ лясы. 
р карыта, 2. `. а 
окус: пад яварам ляжыць 


о. (карыта-— ты (у) И 


3.1.8. сталы (стол), 47. 
эпитеты: дубовы, н1 цясовыя, цсовыя 
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обращения: стол-бацько 
количество: трыдзевяць м” 
состояние: засшланыя, пазасшланыя, шолкам! 1 Арк засла- 
ны, прыбраны, накрытыя . 
просьбы: даз!рай (мае дзщятко) 
действия (стол — объект): (Прачыста Божа матка) настауляла, (на 
цёмным лесе, на крутой гарэ дзеук!, дэаюя и засщлаюць, 
(дзявща Бухрас1ння) засшлала 
действия (сталы — локус): (там цябе, скула-скуланща) дажыдаль, 
(падн1мачку, Ганн!на матка) пасадз1ла (на), (тры дзявщы, тры сяст- 
рыцы) п’юць 1 гуляюць 1 ($ р.б. скулу). выб1раюць, (пан з паняй) 
седзючы (мед-вно) п’юць 1 (к сабе валасьня) ждуць, (тромдзевяць 
скацерсцям век) ня зн1мацца (з), (паннам век) ня вылазщь (3- за), не 
хадз! (па) 
локус; на “нм моры, на‘восьмым пол], у чыстых палях 1 у зялёных 
лугах, пад тым дрэвам купарэсам стаяць, на кянь, у той каморы, 
пад лшай, у какатах, у хащ, зялёны дубравы, жоутыя краск!, нщыя 
лозы, быстрыя рэк, цёмныя лясы, шчырыя бары, ‚крутая ыы пад 
дубам, мха, балота, у садочку, на жарстве 
желательные действия: (там вам, начнщы, каутун) шць, гуляць, 
свадзьбы спрауляць, (там вам) А (дванаццаць царытяоу). (там 
табе) пщенне 1 ядзенне 
субъекты (стол -— локус): раб божы (за), багаты (ва), а.беннага 
(к даюць пад), святыя, тры сястрыцы, дзявщы-красавщы, тры пан- 
ны, трыдзевяць панны - краснух! 1 чарнух!, бялух! 1 жаутух, злыя 
Унутраныя залатухь, дванацдаць скул- сясцёр прыбраныя, пан з 
те ы 
ъекты (стол — локус): ие бярчастыя, трыдзевяць ска- 
к шауковыя, кубачк з вном паналваныя 
параллелизм: кубк! налваныя, чорнага пеуня- галава» мяккЯя па- 
душк! Гбелая пасцелька : 
3.1.8.1. скацерщ (скацерць), 7 
эпитеты: шауковыя, бярчыстыя, пярчастая 
состояние: заслана 
количество; трыдзевяць 
действия (скацерш - субъект): (век з гэтых сталоу) ня зн!мацца 
локус: на трыдзевяць сталах дубовых, на стале 
объекты (скаперщ = покус: ры кубк!. маляваныя, налваныя, 
‚ тры кубк! вна . 
3.1.8.2. кубы (кубаче, кубк), 32 : 
эпитеты: залатыя, маляваныя, налваныя, паналваны 
состояние: налётыя, без цябе не штыя, паналваны,налваные 
количество; тры, два, дванаццаць :-.’ 
действия (кубачк! — объект): ‘р Нин налваюць, т табе) па- 
лажу (каутун) 
действия (кубачк! -— локус): ЕР -мална, дзявща Бухраання, 
Прачыста Божа матка мёд-вно) (па)налвала (У); (мёду- 81 не 
бываць (У), (царыкам вна) ня швац! (3) 
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объекты (кубы — локус): мёд-Вно, но панал!вана, у вадзин ку- 
бачак жоуты пясочак засыпаецца, у дру иубачак злота 1 срэб- 
ра пералваецца , , а 
локус: сеня моры, буйныя ветры, на восьмым пол}, на том пры- 

столку, у чыстых палях 1 у.зялёных лугах, на скацерцях, пад 
лпай, на сн!м моры, на тых сталах, на прастолах,.у хащ,, на гу- 
ляй-поле, зялёны дубравы, жоутыя ин цёмныя лясы, шчы- 
рыя бары, у садочку 
желательные действия: (там табе) ениЕ 1 ядзенне, (там вам, 
начнщы) пщь, гуляць, свадзьбы спрауляць, (там вам) буяць 
параллелизм: сток! пазасщланы, мякыя падут 1 белая пас- 
целька . 

3.1.8.2.1. злота. пала, золата), 8 

действия (злота - субъект): (у друп кубачак) пералваецца 

‚действия (злата — объект): (адна сестра} нясла, (мне з етага 

дуба) не зымаць .... 

действия (золата — локус): Инн з-пад) узойдзе 

действия (золата -- инструмент): (тая дарога) высыпана, (адна 

дзявща) шыла 

посессор (золата — атри бут; рожк! (вужа), малайцы (па пояс 

У), дачка (7) 

параллелизм: срэбра, пясочак 

3.1.8.2.2. срэбра (серабра, серабро), 8 

действия (срэбра_— субъект); (у друг! кубачак) пирата 


ваецца 


действия (срэбра— объект): (пругая сестра) нясла, (мне з ета- 
га дуба) не знмаць а 
действия (серабро — И (ая дарога) выслана, (дру- 
гая дзявща) шыла :.... 
действия (срэбра — локус): (ячмень и узойдзе . 
посессор (серабра — атрибут): вуж, малайцы (па ног! У), дач- 
‚ка (у) 
параллелизм: злота, пясочак 
3.1.8.2.3. вно-мед (вно), 22 
действия (в!но-мед — объект): (Прачыста яя матка уку- 
бачк1-блюдачк!) паналвала, (у тых кубачках-блюдачках) 
не бываць, (Гасподзь Сус Хрыстос у чарачк!) налйвая, (я 
табе) навару (каутун), (на цёмным лесе, на крутой гарэ 
дзеук! чары) налваюць, (тром царам, тром. братам, бабе 
Кацярыне 3, трох кубок) ня звал, (пан з паняй седзючы) 
о ПюЦЬ 0. о 
пействия (мел-вно — инструменту (багатага) частуюць, стау 
(святых) частаващ, (х1ндзяу) паю _..’. 
действия (в1но — локус): (перад) сдзщь. (тры царыку 

локус: кубачк!-блюдачк!, на том прыстотку у кубачк! вно 

‚с`паналвана, чарачю, кубачки, дванаццаць куб, тры кубк! 
антилокус: у тых кубачках-блюдачках (мёду-вВну.не бывац!) 
сравнение: скула, каутун 
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3.1.8.2.3:1. чары (чарачк!), 4 
эпитеты: залатыя `. ` 


действия (чары — объект): (на цёмным лесе, на крузон га- 


" рэ) дзеукг ном чары натваюць 
действия (чарачке- — -локус): (Гасподзь Сус Хрыстос в!но) 
налйвая (у) ь 
локус: на сн1м моры` 
3.1.9. дрэва (дзерава, дрэвы), 23 
‹ эпитеты: скрыпучыя, тоустыя, сумя 
атрибуты: сук 
` экземпляры: клён, купарэс т Ин” в 
действия (дрэва — субъект): (на коран!) не станавщца, не ка- 
ранщца, не какацщца, (на’пн!) не стаяць, (корнеу) не пускаць; 
(лисцьеу)`не распускаць, (веццям) н! махаць, (л1стам) не шумець, 
(белага сьвету) н! вдаць, (па’лесу) не хадзщь, (з места) ня рыцца, 
(зялёнаму) ня буваць, ня мец! (зяленыя квец) *‘` . 
действия (дрэва —объект): кручу (свердлам) 
‚действия. (дрэва = локус): (сучку) не бываць. (у), (варагушка) 1дз1 
(на), (скула) выхадзи, выступай (на), (там табе)‘гуляння, (там табе) 
буяння; буду (скулщу) выганяць (на), аставайся` (ярная шаласць, 
на), (адростку) ня ‘драстаць (у), (ар АУчен) щ мееш ты слу (на 
етаму дрэву?) 
локус: на В на Буянь на раке на Трдан, у прасветлым. 
пол! ‹ | | 
субъекты (прэва — локус): (на) цар воран, р Адам 1 1 Ева 
объекты (дрэва —локус): (пад) сталы дубовыя, н1 цясовыя 
сравнение: грызь, косць, чалавек, круг, залатек, доннк, зуб 
параллелизм: мхи, балота, нщыя лозы;’быстрыя ‘рэк, цёмныя ля- 
сы, зялёныя луг, шырокя: лсты, ‘неспасобныя: места, дымавыя 
трубы, шчыры бор‘ ‘2 . 
3.1.9.1; сук’ (сучок), 21 
эпитеты: сух1я, яловы 
множество: сучча ‘ 
названия: сук-сукавща, оук-ялначнА | 
состояние: нем 
количество: ‘дзевяць, 1 дзевяць, 1 дзевяць` 
номер: дзвяты з 
действия (сук — объекту грыз! (грызь); з есь (ён цябе з галлём 1 
з карэннем) 
‘действия (сук — локус); (крыксы-плаксы) угавараю, упрашаю 
прабщца (на), выйдз! (грызе, з рук! на), (грыз) пакдаю (на), 
кащся, (звх) лажыся (на). . 
просьбы: вазьм((ця) (раба хрутав!ну, зубиичы), усыхай 
пожелания: (тут табе)`не стаящ, (у Коленки т не быващ, (ня) бу- 
шуваць, (на пянёчку)'не стаяць 
’ локус: на трушы, у дрэв!, на зялёным дубу 
субъекты (сук — локус): царыца Марэя 1 прысвятая Праскавея 
объекты (сучча — локус): зьверх Ханна гняздо.‘ 
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сравнение: грызь, валасень, зв!х 
метаморфозы: то ня сучча — усе роли брацпя 
3.1.9.2. пель (пнь пянёк), 12 

эпитеты: дубовы 


действия (пень — субъект): (порсткау) 1 не пускаць 
‚ действия (пень — локус): (етаму дрэву, сучку, сужм дубчычкам 
тром) не стаяць (на), (вяснянка, лядзянка, л1стападнща, кас- 
цянща, квактуха, начнща, смутнща) ступай (у), (там табе) жыць, 
(са мхоу ваду) тць, (Тсус Хрыстос). сеу аддыхаць (на), (зв!ху) 
шаптаць 1 (помачы) даваць  — 
локус: на мхах, на балотах, на гнилых калодах 
объекты (пень — локус); ярае шалава гняздо, (на) стащь лшка 
субъекты (пень - локус); (сядзщь) гадыня (у) 
сравнение: зых, удар 1 вопух 
параллелизм: калоды, гилое балота 
3.1.10. (грушка (груша), 23 
‘эпитеты; белая, залатая, сухая 
атрибуты: дзевяць, 1 дзевяць, | дзевяць сукоу 
действия (1груша — субъект): стащь, (на варан) не отаяць 1 (вец- 
цем) не махаць 
` локус: у чыстым пол] на сцяне, на моры на Сян! 1 на Сляньскай 
гарэ` | | 
объекты (грушка - локус): (пад) белы камень, (на) калыска, ложа 
(пад), карваць цясовая (пад), гияздзечка (на), залатое гняздзейка 
(на), кубельца (у) 
субъекты (грушка = локус): (пад) старэнькая бабка, (пад) тры ся- 
| струпия, (пад) тры дзявщы: Арына, Марына и Кацярына 
‘сравнение: : ВХ. 
`’’ 3.1.101. краваць (крываць, Ткарваць, зараваць, караватка, кра- 
вац!), 35 ^ 
эпитеты: цясовая, щтсавая, яварава, залаты, трасявана, мулявана 
действия (краваць — субъект): стащь 
действия (краваць — объект); (Маха — вялк! Аржстраци’) раз- 
аб’ець, царьща Марэя 1 прысвятая Праскавея станав!л! 
действия (карваць’-- локус): (там табе) жыць 1 быць, пщь 1 гу- 
ляць, крусувацца, { раскошувацца (грызь), (слипная панна шры) 
шрувала, (гасьцей) частувала, (сахорным Илии шыбала, 
махала, гуляла, (скулку) упрашала 
локус: пад той яблыняй, пад кустам рактавым, пад дубам, пад 
грушаю, на вярбе, на с!н1м` камнЬ на высш, у‘чыстым по7, 
шчырыя бары, сумя лясы, пад яварам, у бабк! стащь, над рэч- 
кай быстрай, крынщай, халоднай А стаяла, мох1, балоты, 
топкя патопы 
субъекты (краваць — локус): красная. ДзявщЩа Ваалюса, Божа 
матка, ля яе царыца, божая памачнща; (на) пракрасная дзявща, 
(на) слицная панна, (на) ляжьць мац1 Прачыстая. . 
объект (краваць — локус): пярына пуховая, адзялы шаукавыя, 
руно шэрсць пуховыя падушк|, цилёвыя засщлк!, залатое гняз- 
до, пасцель пухавая 
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желательный посессор: зубиичы 
параллелизм: змянае гняздо, пярыны пуховыя 1 адз1ялы шалко- 
выя, цилёвыя падушк1 
3.1.10.1.1. пярына (пярыны, пярынк!); 22 
эпитеты: `пуховая(ые), 1 МЯККЯ 
действия (пярыны — объект); (Махал — вялк1 Аржстраци) 
разаб’ець, пасякуць, парубаюць 
‘действия (пярыны — локус): (там табе) жыць ! быць, 1 раско- 
шувацца (грызь), (лЁхарадка) выхадзщя (вы у пуховыя пяры- 
ны к гаспадам), спачывае (святы Гаурыла), ляжьщь (вуж) 
посессор: гаспада 
локус: цясовая карваць, ложа, шчырыя бары, сухя лясы, на 
сййм моры, на лукамор”1, пад дубам кудравым, мох, балоты, 
топюя патопы | 
субъекты (пярына — локус); святы Гаурыла, вуж-добры муж, 
змяя Кацярына, Шаурон, вуж 13 вужанщай, ‘муж 13 мужанщай 
объекты (пярыны - локус); чай, кахвя! 1 стулля мяхкая, па- 
душк! цилёвыя, ляжыць руна шэрсш 
желательный посессор; зубиичы” 
параллелизм: адзялы шауковыя, руна шэрсц, падушк 
цвлёвыя, змяшае гняздо, кравац! щсавыя 1 залаты 
3.1.10.1.2. падушк1 (падушка), 14 
эпитеты: пуховы(а)я, цилёвыя, мякк!я 


действия (падушк! — объект); падзяруць (святы Мхам) 
действия (падушк! — локус): (там табе) ЖыцЬ 1 быць, 1 раско- 
шувацца (грызь), (на падушках вам) гуляць 1 буяць (скулам), 
(там табе, скула) пщь 1 гуляць, крусувацца, выгаварваю (з 
младзенца Швана крыксы-вярыксы на), (дзячок) паганяе 
(крыксы, плаксы панянятам у) 
локус; на карващ, на.пярынах, на дубе, шчырыя бары, сухя 

лясы, на сён1м моры, на гуляй-поле, мож, балоты, топкя па- 
топы _ .з > ., 

субъект. (падушк! -- локус): (ляжыць) Хама-Хамща (на), маць 
Прачыстая 1 з сва1м сынам, 1з Святым Духам (на), змяя сера- 
‚ навая 

желательный посессор: зубшшчы 

посессор: панянята 

параллелизм: цылёвыя засшлк!, змянае гняздо, пуховыя пя- 
рыны, чары залатыя, наШтк1 диразы, белая пасцелька, буда- 
ваныя калыск! 

3.1.10.1:3. адялы (адзла),4 

эпитеты: шауковыя 

действия (апз!яла — объект): бани разаб’ець 

локус: кравац] шсавыя, пад дубам кудравым 

объекты (адз1яла — локус): (ляжыць) руна шэрсц 
параллелизм: пярыны пухавыя, Е а 1 залаты 
3.1.10.1.4. засщлки (засьцик!), 3 

эпитеты: цилёвыя 
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локус: карваць, на с11м моры 
субъекты (засшлк! — локус): ляЯЖыцЬ Хама-Хамща- 
` параллелизм: пуховыя падушк, чары залатыя, наштк! ‚да- 
рагя | 
3.1.10.2. калыск1, 7. 
эпитеты: будаваныя, залатыя 
действия (калыска — локус):. (зарнщы, дзед лесавы, сну пры- 
нясще (у), выгаварваю (з младзенца Твана БЕНЯ на), 
(маей дочачцы) спащ (9) ` 
действия (калыска_— инструмент): калыскам! Узмахвайцесь 
(зорк!) 
локус; на грушке, на анк гарэ 
субъекты (калыска — в (ля калыск! сядзщь) бабка 
3.1.11. впцанька, 2 
локус:; у пол! 
субъекты (випанька — ов тры панны сядзщь (пад) 
3.2. гара (горы), 101 
названия: Паулава, НИНЫ, ранку, Сяньская, Сян, `Саянская, 
кыяньская ев 
эпитеты; крутыя, камянная, залатая, крамяная, высокая, Ола, свя- 
тая, Снай, аюянская, сялянская 
количество: трыдзевяць 
ействия (гара _- субъект): ‘закащся, укучу сайдзщеся, раоступцеся, 
разайдз!ся, (каб горы з гарам!) схадзиуйся 
с действия (гара — объект): (бел камянь) сщскау, раскапаю (я), (Гас- 
подзь 13 Юрам, з Мколам, святым м Питраз- ПАЙ, лчыл. ` 
действия (гара — локус): 
‚ фактические: _ 
в прошло: ипоу(ла). (Бог, Гасподзь { 13. раме з "боям святым Пя- 
тром-Паулам, святая Прачыстая матка Хрыстова, баба цераз, па), 
уснула (дзева Марыя Багамацер), ехау (Завоу, Сус Хрыстос, звих з-за, 
па, на), хадз1У(ла, л1) (Бог, Хрыстос, мамка Прачыстая, тры панны 
Купанны па), шатауся, валяуся (1 зьвху) не баяуся, бегла-(рэчка), 
(1з-пад) цякло трьЕ ракр, (вадзща-царыца) кацлася (з-пад) 
в настоящем; (Гасподзь Сус Хрыстос, тры святых 1 тры апосталау) 
узыходзяць (на), (Сус Хрыстос) водзя (раба божага па), (н1хто) не 
ходзщь, (н1хто) не тупае, (голасу) не слыхаць, бягщь (рэчка за), 
стащь (груша белая, яблыня, дуб, дрэва купарэс, дзедзька-лябедзь- 
ка), ляжыць (гылая калода), (дзеук!) гуляюць, (сталы) засщлаюць, 
(вном чары) нал1ваюць, (У госш скулу-рожу) дажыдаюць; ‘ходзщь 
(старычок), гуляець, (трусочак). зьб1раець; (дзедзька- лябедзька, 
вхова мац) 1 1дзець (на), (Вйхта 1 Бахта, Мавшура ! 1 Бавхтура Увесь 
шал) прын!маюць:1 Уун#маюць, (вхова маш в!ха) пабуджая, (с1вы 
конь) спускаецца‹.(з), (в1хор 1з в1хорам) ‘страчаецца, адсылае 
(наччышчэ-плаксвиичэ, астуда-чуда на); (с1зы ‘арол усю шуму 1 
балесць) нясе (на), (жога косц!) гладала (за), адпрауляю (на), пакры- 
чаць (у), пасылаю (я скулу-рожу на), адбауляю (зубиичы на), пасы- 
лаю (волас, Удар 1 звйх на) 
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потенциальные: 
в будущем: узойдзець (Маха!ла-архания на), (я вас, змей) выведу (на), 
сашлю (змей на), выйду (я на), поганю (я вас, вужы, за), няс! (яд У), 
(там табе скула) будзе пщяннё, едзяннё, спанне, гулянне, лёгкае 
праштанне, узыду (я на) 1 гляну (пад красную зару), ({сус Хрыстос:) 
буду я ехаць (па) 
приказы, просьбы: сыйдз1 (кафтун, за), збярыце (крыксы- -плаксы), за- 
нясще (на), (зарнщы, крыксы, плаксы) панасще (па), 1дз1 (скула- 
скулща, на), (дзедзька-лябедзька) васылай (свае шаластво на), (белыя 
камення) скацщесь (3), (залаты!к) узыйдз! (на) 
пожелания: (етаму гору) щ1 (на), (там хндзям) прападаць, (бураму ва- 
лу век) ня выхадзщь (3), (там вам) 1 пщь 1 гуляць 
локус: у цемным-лес! стащь 
субъекты (гара — локус): Мхаша- -арханйя, Шкурапея- змяя, дванац- 
цаць апосталау, дванаццаць сястрыц дзявщ, х!ндзяу семдзесят сем, 
(мжда) буры вол, (на) дзедзька-лябедзька, ВЁхта !'Бахта, Мавшура 1 
Бавхтура, дзед на дванаццаць галоу 
объекты (гара — локус): (на) дубок, божжая цэрква, (на) лес, дубы вя- 
чыстыя; (бяжыць) вада цудоуная, Клеу (у), с1н! камень, гн!лая калода, 
груша белая, раютавы куст, яблыня, дрэва мия тры рак, камо- 
ра, хата 
объекты (гара — желательный локус): астуда-чуда, каутун, крыкеы- 
плаксы, начичышчэ-плаксвпичэ, гора, шум, балесць 
сравнение; косьш-мошчы,; зв!х: 
параллелизм: густыя боры, высокжя лясы, глыбоюя Дунаь, шырокя 
межы, с1няе мора, быстрыя рэк!, сужмя лозы, нщыя балота, мха, жоу- 
тыя пяск, трыдзевяць гарады, камень, жалеза, шкло, вада, дубок, 
далны, чыстае поле, трыяньская трава, пяшчэры, глыбок!я норы, 
калнавыя масты, парэк!, ключы, падключы, ясныя зоры, НЫ бу- 
лук, ясны месяц, красна сонца, раса 
3.2.1. рака (рэчка, рэк!), 52 
эпитеты: ‘гнянная, быстрая, цякучыя, траскуча, шскуча, ляскуча, 
пякуча, вялиня 
имена: Смародз1на, Смуродз!на; Сян, Г(я)рдан, т рдань, Сыбота, 
Тардань, Ярдань 
названия: крынща 
экземпляры: малочная, вадзяная, крывяная, мядавая, медзяна, 
крауляна 
количество: дааа, тры, чатыры -- 
действия (рака — субъект): (13-пад ясный_зары, 13з-пад беея гары) 
цякло(а), пило, бягщь, мыюць (каменне, карэнне), (рабе божай ас- 
туду) змываюць, кл1ча, пичэ (несаноту, недрамоту), цякець, сходзяц- 
ца, каб схадз1лся (рэк! з ракамй, (укучу) сайдзщеся, разыйдзщеся 
‚действия (рака — объект); (я малочную) разап’ю, (вадзяную) разал- 
лю, (а кравяную) астанаулю, (вадзяную) вылваць буду, (мядавую) 
вышваць буду, (крывавую) замауляць буду, (тры вараны) зашрал! 
действия (рака — адресат); (Хрыстос) сказау (раке рИенНИ стань 
действия (рака — локус): 
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фактические: ехау (Гсус Хрыстос чараз), ппоу(л!) (Хрыстос, 
‚калек! чэраз), (вадзща-царьца) кащлася. (3), (каутун, рожу, скулу 
я) ссылаю, высылаю, пасылаю (на), адсылае (начн!чышчэ- 
плаксвиичэ), (волны) гуляюць, сядзщь (дзедзька), (сонейка) не 
грэе, (ветрык) не вее (за) 

‘потенциальные: (цар Далыд`вас, вужы) пагоня (на), патопя 1 
папаля (вас) 1 пасмаля (вас), ня будзець (табе, змея, места у), (там 
каутунам) купацца, умывацца, (етаму гору) Щ! (на), `(начнщы), 
Утапщеся (на), (дванаццаць-апосталау дванаццаць сястрыц дзявщ) 
загон!м (ва), (рожа, скулы, выв!Х) 1дз{(ця) (на, за), (там`табе, рожа) 
гуляць, (там скулам) шващ 1‘ядащ, (Прачыстая ‘матка) перак1нь 
‚(ключы цераз), (липай, л1хея, пустэя) пускай (на) 
локус: на с1н1м моры ды на востра%!, на Сляньскай гарэ, за гарою 
крамяною бегла; у пол!; бягщь за-крутым! гарамь, 1з-пад ясный за- 
ры, 1з-пад белыя гары, на гарэ С!ян!; цёмныя лясы, ся лозы 
субъекты (рака - локус): гады (плаваюшчыя па); [сус Хрыстос 
объекты (рака - локус): (чэраз ляжыць) дуб гшлы, дуплянясты, 
калнавы мост (на), рактавы куст, камшь Латыр, дрэва‘купарэс, 
стол! к! застланы 1 кубачк! нал1ваны,-карваць цсавая (над), кру- 
ценьк! беражочак, РИС пясочак, дуб на дванаццаць какатоу 
сравнение: рана 
параллелизм: воды, моры, руччы, руднйк1, мах, лясы, луга, бары, 
азёра, балоты, парэк!1, ключы, падключы, крутыя горы, круты бе- 
ран, царс&я‘вароты, жоутыя пяск!, белыя камення, залаты рог, 
чарвяка, месяц, зуб, жылы, кроу, кось, зьв!х; гНлыя калоды, сух1я 
лозы, гарады, косьщ-мошчы 

3.2.1.1..мост.(масточак, масток, масты), 64: 
названия: мост-пакост,. масциича, кал!н-мост 
эпитеты: калнавы, сярэбраны, вялЁк1, жоуты, залаты, жалез- 
ны, малнавы, залезныя, гарэлы, драцяны 
действия (мост -- субъект): пахл/Уся; увагнууся, облас, пра- 
ламуся; скалыхнууся, увагнууся, ‘масциися^ 
действия (мост -— объект): здунуу (Гасподзь), разб1вала (Марыя), 
масщу (Гасподзь), (святы Макулай-чудатворац, Геворг1-вял!ка- 
мучанк пабеданосяц, Аржстраци М1хал) масышл!. ^ 
действия (мост — локус): 
фактические: `` 

- в прошлом: ппоу(л, ла) ети, гарэлы' дзед, апостал, Хры- 
стос, дзяк, залатк, Прасвятая маць Бугуродзща, тры сестры, 
бабка, дзеука-сямлетка, цераз,-па); ехау(ла) (Сус Хрыстос на 
аслёнку, на жарабёнку,. апостал. на с1вым кошку, святы Якау 
1з сынам сы Сакам, маць Прачыстая,‘прошча па, цераз), (Гас- 
подзь 13 небеса, баран: 13-за мора) сустрэл1ся (на), бегла(л!) (ва- 
учышча, тры хрени: цераз), ирНю мой брат) лежу (се- 
рад). ‚ 
в настоящем: едзе ‚Мары, ‘святы Юры 1 святы балла, 1 святы 
Паула 1 Петра па), устрачае, сустрае (Божу мацер, святога Пят- 
ра, святога Ллю) 
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потенциальные: щзще (скулачку, к), скацщеся (семянным 
зерняткам к), (там вам) будзе пщенне 1 ен 1 ад Госпада Бо- 
га спачуванне 
локус: на рацэ на Смуродз!, на ао моры, залатые горы, 
белы камень 


объекты (мост — локус); стащь дуб Мелляноу на дванаццаць ка- 
‚ катоу (на) 


субъекты(мост — локус): Гасподзь Сус-Хрыстос, святы. Юры, 

святы М@кола, святы Паула 1 Петра, апостал, о мой 

брат, конь, аслёнак, жарабёнак 

сравнения: костачк!, жылачку, конь, зв!х й 

параллелизм: Вы межы, залатыя кладк!, зялёная трава, бягу- 

чая вада. . 
3.2.2. царква (цорква,  эркаука, цэркау, в ДЕВЫ, 17 
эпитеты: свянцоная, божжая, святыя 
действия (пэрква - объект): (дванаццаць малайцы) пил! рабщь, не 
раб1л! 

йствия (цэрква - локус): 

фактические: (Божа .мац!) шла (да), (Божжая мацер службу) 
служыла (у), (царсьвЯя вароты) зачыняла, пла (маць Прачыстая) 
1 нясла (дванаццаць ключоу), адмыкала (дванаццаць замкоу), (два 
папк! 1 Божая матачка) пипуць 1 чытаюць 1 (залатн!к!) астанауля- 
юць, (Божа мащ:) ду (У) ключыкау брац! 

потенциальные: (папом, дз’яком) не стаяць (у), (кнжк!) 
не разгартаць, (Салтыру) не чытаць,. (Божай матаццы) не вы- 
хадзщь (3) 
действия (царквы — инструмент): буду цябе закллнаць са 
локус: у цемным лес! стащь гара высокая, на Сяньскай гарэ, 
на шауковай траве, у пол! пры дарозе, на камен! стаяла, на сим 
моры 
объекты (цэркау — локус): (у) прастол, вароты .. 
субъекты (пэркаука - локус): два папк! 1 Божая матачка 


параллелизм: дубы вячыстыя, ‚вада цудоуная, машчы 
3.2.2.1. вароты, 26 
эпитеты: царсвя, цялесныя, сярэбраныя, новыЯ 
количество: дванаццаць р 
состояние: адчыняны, пазашраны 
действия (вароты - субъект); 
- фактические: зачынитсь, сам! затралсь, па’дтраюцца 
„потенциальные: затынщяся 1 (ка урэмю) адчынщяся, атва- 
рыцеся, адчыпщеся, расчынщесь . 
действия (вароты — объект); `(Прасвятая маць зола ад- 
чыняла 1 зачыняла, адкрывала, (я) не загаварую 
действия (варота — локус): (салавеячку) не успяваць `(на), (за- 
латнкК) ня хадз! (пад), выйду (я за), (дзверы) пахаджаюць (у) 
локус: божжая цэрква, пад кри зарой 
посессор: дуб } 
сравнение: косьш 
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параллелизм: залатыя тыны, залатыя ключы, замкЬ медны 
дом, златая аграда, быстры рэкт, круты берае. жоутыя пяск, 
белыя камення,„залаты рог, какаты 
3.2.2.1.1. дзверы, 7 
эпитеты: царсюя 
количество: трое, трыдзевяць ‹’. 
действия (дзверы — субъект): пахаджаюць, анеАь за- 
чынщеся, ня пусьщця (гэтыя дзщящ у рабы божай) 
‘действия (дзверы -— локус): выйду (я з), пил! (майстрэ праз) 
локус: у варатах, у клетцы 
сравнения; ножка 
параллелизм: трыдзевяць Иру, я трыдзевяць замкоу, трыд- 
зевяць камянёу 
3.3. бор (бары), 17 
эпитеты: шчырыя, густыя, Шырав, зялены; шэры 
антонимы: пуць-дарога 
действия (бор — локус): . 
фактические: (ног!, людз!) не а, {аварьй не гоняць, (зьве- 
. ры) ня бегаюць, (пцщы) не‘лятаюць, (там) ня слышна (н! карауська- 
га рыку, н1 пятуховага крыку), шоу ([сус Хрыютос), хадз!у (куцы-бу- 
цы па), 1ду (я), (астуда) адсылаю (за): : 
потенциальные: прыляцще (пташачкь 3), (начнча, рожа) 1 131 (9), 
(там табе) пщу, гуляц, шумавац!, (змяя) сабтрай (свой народ 3), 
(грызща, скула) выхадз! (на), (там табе) жыць 1 быщь, 1 раскошувац- 
ца, гуляць, (Градавы дочки, скулы) 1дзще (на); (скула) выступай (на), 
(там табе) гуляння, буяння, буду (скулщу) выганяць (на), (шаленых 
сабак) зганю (я за), (там 1м) прападаць, (адростку)'ня. ‘драстаць, ра- 
‹ зыйдзщеся (валасьн!; па), И Не" ВИ (там) прабувайця, (свой 
вопух) пушчайця ‘+: 
субъекты (бор — докУС пташачк, народ змяны 
объекты (бары — локус): цясовая карваць, пуховыя пярыны, цв!лё- 
выя падушк1, ляжьць дарога (па) 
параллелизм: цёмныя лу, крутыя горы, дуброва, сухя лясы, рэк, 
азёра, мара, нщыя лозы, шыроюя лсты, тоустыя дрэвы, балоты, 
гылыя калоды, лютыя воды, сухое дрэва, чорная зямля, белы ка- 
мень, чырвона сасна 
3.3.1. дарога (дарожк!, дарожка), 42 
эпитеты: шырокая, крыжавая, чыстая, нИзжаныя, ‘крамянстыя, 
камян|стыя 
количество: тры 
антонимы: пустыя перавулк!, канавы, к шэры бор, ц ёмны лес 
действия (дарога -- субъект): усшлаецца _- 
действия _(дарога — объект): (золатам) высыпана, (серабром) вы- 
слана, (х1ндзям). паказваю,.(радавы дочк!) забудзьце (дарогу на 
святую Русь), (Градавы дочк!) забудуць 
‚действия (дарога — локус):: : 
фактические: 109(л1) Ат, леу, тры рвы, грак!, пад- 
вярот, зв1х, Божа маць, тры.гадын! па), узыйшоу(л1) (на), 1ду 
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(я У), выпрауляю (па), (хрышчона, ‚ чыстаплонна, ражджэнна, 
благаславенна) сустрэла (нехрышчонае, неражджэннае, небла- 
гаславеннае), дзець (раб божая), валяецца, (тры браты, грак!) 
несл! (белыя сыры), пиоу (Гаспод) 1 цёг (з сабо залатн!ка), ехау 
(царык) 
потенциальные: пайду (я), (варагушка) ! ДЗ, 1дзще (да) 
действия (дарога — антилокус): 1ду (я не дарожкаю) 
локус: па дубров!, па шчыру па бору (ляжыць), у пол! 
объекты (дарога — локус): (ля) сасна, (на) дуб, (пры дарозе) царква, 
(на) бяроза, цар камень-няпыпараць, (пры) кал!нка 
субъекты (дарога — желательный локус): дарожны р 
параллелизм: мха, балата, сцежкт, вулща 
3.3.11. калша (кална-мал!на), 11 
эпитеты; красная 
действия (каллна — субъект): расцилася, ыы варыла, ов 
нал1вала, (паню У госц1) дажыдала 
действия (кална — объект); (дзеука- сям!летка, тры ‘калек) ла- 
мала(л1), (старэньк! с1вяньк! дзядочак) ламаець .. ° 
действия (кашна— локус); (кроу) ня и ыы фи те 
1дз! (на). 
локу : пры арожцы, у лузе, .. 
субъекты (кал!на — локус): (на) сядзела аииакти 
сравнение: кроу, раб. божы 
3.3.1.1.1. Кацярьша, р 
‚локус: над 1грушай (стаяла), на калне (сядзела) 
действия (Кацярына — субъект): не утыкал, не ‚ушываль, 
тольк! скулу-рожу 1! скулу-залатуху, 1 мзтернщу угаваралй, 
сама сабе гаварыла:' “Ня умею н! шыщ, н!. прасц, н1 ткацщ, 
тольк! умею скулу-рожу ыы НыНниИВлВ, на чат 
пускала (скулу- -рожу) 
‚ 3.3.1.2. бярозачка (бярозкь, нь бярозка), я 
имена: Кацярына 
эпитеты: белая, крэпка 


действия (бярозка — субъект): (на корн®) стащь, у корн!) НЯ 


стаяць, (голлям) ня махаць, (карэння) ня пускаць 
действия (бяроза — объект): (леф) стау рубаш, рай Грыгорэй) 
рубае 
. действия (бярозачка — локус): сыйдз! бин на, (скула белая) 
1д31 на 
локус: на той дарозе, у чыстым поль, на паповай. сенажацу, ля да- 
„рог, над морам.. 
субъекты (бяроза — локус): (стащь) ДЗЯчок < (пах, (пяжьць) баба 
няжывая (пад). . 
‚ объекты (бяроза — локус); (стаяла) дванаццаць какатоу. а 
сравнение; залатвк, зуб , 
параллелизм: дубочак, яварочак, хвоячка, елачка; кляночак, 
‚лозачка, бруснчачка, высокя лясы, розк!, красная калина, ро- 
жа, чорная чарнща, вада, вецер, дуб Данла 
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3.3.1.3. сасна, 5 
эпитеты: звонкая, громкая, сухавёршавая, чырвона 
действия. (сасна — субъект): стащь : 
действия (сасна’= локус): разыйдзщеся (валасьн1, у), (там сабе) 
будзьця, (там вы) прабувайця, (свой вот пушчайця 
локус: ля дарог1 
субъекты (сасна — покусу сядь вуж, чэсны муж, цар Мащды- 
ён (на) 
параллелизм: чорная зямля, шчыры а, ид камень; цёмны 
. лее * а * . 
3.4. мора (мара), 275 
названия: дунай-мора, сян-мора, С1янскае, лукамор’е, кян, паумор’е, 
мора-вел1камора, С!ян, Ояньскае 
эпитеты: ся, быстрае, паганыя, чорнае, шырока, вялка, валмянае 
ействия (мора — субъект): валнавалася, выллася 


я просьбы: : скалыхнся 


действия (мора — объект); гляну нк: ты вараны -— родныя браты) 


‚ зашрал1, пагляджу (на), оНАИевенчая матка) замыкала, глянь (пад ву- 


траную зару на) ‘ , г 
действия (мора — локус): 7 " 
фактические: . 

в прошлом: (вадз1чанька, Прачыстая, пячайка) пила (з, чараз, да), 
(вадзща-травща) хадз1ла (па), (пясочык) сеяла, цякла (вада на), (ме- 
сяц) купауся (у), (маладз!к) умывауся (у) 1 нам паказауся, парадз!ла 
(цябе Ева на), (за) зарэзала (сем кабаноу, сем бараноу, сем бугаёУ), 
(кухары) гатавал, (у скрыпачку) грал1; (нашн!к!) зн!мал! (з), (цябе, 
скула) дажыдали, (шчука:рыба лялява, `дзеук, -дзявща Еухрасння, 
тры паненк!) гуляла (па, за) 1 (яд) пускала, (гад-гадз!к) пайшоу (к), 
не пераплыу, не:замачыу (залатога:.чэрава, зялезнага хваста, 
кур’яга носа), ляцеу (воран, жорау чараз), нёс (шауковую нтку,1го- 
лачку), пусщу (кальцо касцяное), (баран 13-за) ипоу, (дзеук! зямлю) 


‚арал!, (пяском) засыпал, хадз!У (Гасподзь.Бог па), ‘хадзйл! `(тры 


дзявщы) 1 рвал! (тры травщы), (дзявщца Еухраання сталы) засщла- 
ла, (кубк!) налвала, шла-гуляла; сладка уядала 1 (усякя скулы з ета- 


‘га чалавека) выганяла, (на) адпрауляла, прыйшоу (Гсус к), (Прачы- 


стая вадзщу) брала, (рабу божую Ганну усе цела) падмывала 1 (У мо- 


‚ ра) спускала, стал! (трэск!)-летацщ (на), (святы Сусой 1 святы Сак- 


сен) увщз!л (вазмушчэнную ваду у), (мацер Божа) стрэла (чорнага 
ворана), (Прысвятая Багародзща) стаяла, (залатн!чком)‘ кравала, 
(у) ваду даставала, (чараз) ехау (святы Ягоры на свом каню), (маць 
Прачыстая-сухоты, ламоты, патайнк, пужанне, залатыя ‘карэнн!) 
брасала (на), Я балезн. ри (па), и 1 губы) патап- 


‚ ляу (у) 


в настоящем: фара ятрафку не`з’ядаюць, аси не сшваюць, 
(птах) не залятае, (канюх) не заязджае, (тапарам!) не замахаюць, (кт 
рыба) не бащца: н! тучы (на), н1-хмары,  (шчука шчуку) даганяе, (ву- 
жы) не купаюцца, (маленьюя младзенцы) уцяшаюцца; (к целу) пры- 
буваюць, (цябе, скула, чорны чарнец) дажыдаець, (белу пасьцель) 
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засышлаець, (вадзща) разыходзщца (па), {дзеш (13 мара на мора), вы- 
мываеш (белыя камушк! з), (агонь) патухая, (парушына) выплывае 
(за вадою з), (конь) падбягае (к), (3) выходзяць (дванаццаць дачарэй), 
(два малойцы) гуляюць, (сабе грыз!) жалаюць, сядзяць (тры бабк!), 
(твае сестры) не п’юць, не ядуць, н1чога не работаюць, (дарагм ка- 
меннем) качаюць, (цябе к сабе) гукаюць, (матка сына) прыводзщь 
(к), (Гасподзь 13 Мхайлаю). ходзщь (коло), 1дзе (Божжая мацер, [сус 
Хрыстос, Сын Божжы, 1 Дух Святой), едзе (Марыя), (цераз) кладач- 
ку кладуць, (тры ангелы) 1дуць, (Гасподзь Сус Хрыстос святога [ллю 
па вадзщу) пасылая (да), (я каутун, параходу, скула-скулща, удар) 
(па)ссылаю (на), (крыксы {1 плаксы 1 нуду) ссылаюць’ (на), адсылае 
(начнчышчэ-плаксвишчэ на), (сне жалеза) угавараю, умауляю, (на) 
пускаю, (на) Вдпрайляю (грыза, о ыы (залатнк) высы- 
лаю (на) . - ы | 
потенциальные: | 

в будущем: (там) будзще пщь 1 гуляць 1 (скулы свае) замауляць, (там 
вам, зв!х1) будзець добра, (М1хала-арха1ла Н1чыпара галовачку) буд- 
зе кацщ! (за), (там каутуна 1 каутунщу) павдаюць, (я) пайду (на), по- 
ганю я вас (за), (на) успушчу, (вашы галовы, вужак!) брасаць (за) 
пожелания: (каутун, там табе) шценне 1 ядзенне, гулянне, красаванне, 
(там табе/вам, начнщы) пщь 1 гуляць, ядащ, быць, (гнёзды) вщь, 
‚ (добра сабе) маць, (свадзьбы) спрауляць, бушаваць, крусувацца, 
жыць-пажываць, (скула) кубавацца, (драбней маку) рассыпацца, 

‚ (праведным душкам пяску) не ДАставАць (у), (У) не таят (Табе, рожа) 
бываць (на) 

приказы: (зв, каутун-каутунща, цфхоны-пераходы, сухоты, ламоты, 
пужанне, дрыжанне, уся боль, рожа, скулипча) 1дзКця) (з раба божа- 
га на, цераз), (ружа) вадой зал!ся (у), (ваду) выганяйце (3), (зоры-за- 
ранщы - божыя памачнщы) прыйдзще (на), (пташачк, каутуна 1 ка- 
утунщу, крыксы-плаксы, крык!, зык1, начнщы) занясще (на, за), (во- 
ран-орлам) няс! (ты ету боль на), (вужэ Гарасме свае стада) вЯДЗ1 
(на), (к) пушчай (рожу), ступай (скула, на), ат плыв1 (на), (во- 
ка) пабач (у) чы глыбока 

. локус: у чыстым пол! 

. субъекты (мора = локус): птах з жалезнай дзюбай, Хам 1 Хама, (там 
будзе) цар 1 царыца 1 гадзюка-шасцярыца, (быу) цар, тры дзявщы, 
‚родныя сястрыцы, старэньк! старычок з. залатым цапочкам, тры 
бабки, рыба, дзевща-красавща, чатыры сястрыцы ' 

объекты (мора = локус): гара Сян, вострав Буян, зялёны лужок, ра- 

ка, вада,. катнавы мост, дуб Пракурон, лша, явар, ябланка, (над) бя- 
роза, дрэва купарос, груша белая, (над) ясен, вярба, куст. раатавы, 
лшавы. куст, Латыр-камень, камень крб!ч, Алтыш, белы (1!) ка- 
мень, дом, цэркау, клетка, тры крэслы, стол, прыстолы, цясовыя 
карващ!, пуховыя пярыны, паутнае пяро, целёвыя падушку, засышлк! 
цвлёвыя, кашавща, сталы накрытыя 1 кубачк!: налтыя, цар м, 
крын!чка, чары залатыя; наштк1 ларатия. 2 

‚ посессор: цар Давыд - 

‚ сравнения: рот 
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параллелизм: шыроюЯя балата, чыстыя паля, буйныя ветры, крутыя 
горы, жоутыя пяск1, сухя лясы, мха, нщыя лозы, зялёныя луг, кру- 
тыя бераг, ц1х! авян, воды, рэк!, руччы, рудники, бары, азёра, неба, 
чарата, зямля, гроб, божыя слава 
3.4.1. Субъекты 
3.4.1.1. рыба, 5 


экземпляры; кт рыба 
действия (рыба — субъект); (мае зубы) анямеушы, (не) сойдуцца 
1 (не) будуць пць 1 гуляць, (на моры) не бащца н! тучы, н! хма- 
ры а ИЕ | 
действия (рыба -- объект): (зуб, рыбаю ты) штайся (толька ры- 
бы) еш (тэй сорт, якей ня есць хрышчоны народ) | 
локус: у моры = 
сравнение: раба божа 
параллелизм: заяц, мядзведзь И 
3.4.1.2. шчука, 3. 
названия: шчука-рыба лялява 
атрибуты: ЯД 
действия (шчука = субъект; (шчука шчуку) даганяе, (нервы) 
уганяе, (шчука), вылезь (з цела скоранька), (па мору) гуляла 1 
(яд) пускала 
локус: на ам моры 
‚3 4.2, Объекты , 
‚3.4.2.1..беражочак (бераг!, беражк!), 12 
эпитеты: крутыя, круценьк!. , 
действия (бераг! - объект): (вадзща- -царыца) ыы 
(вадзща-царыца) а а выжгу 
просьбы: сайдзищесь ,‚. 
действия (берам — локус}; нЕ неннцей, ДЗевщ) пабегл!, 
(Найсвенчая матка) хадз1ла (па), скачуваецца (вадзща з), высы- 
лаю, высяляю на (скулу), (худыя бол1) дз! (на), (там тваё) гулян- 
не, красаванне, ня будзець (табе места 7), (там табе) быць, 
(гнёзды) вщь 
локус: на рацэ на Грдан! 
субъекты (беражочак - локус): чить дзедзька 
сравнение: раб божы 
параллелизм: жоутыя пяск!, сырое карэння, чыста поле, сне 
. мора, зялёныя луг, цёмныя лясы, мох|, балота, гылыя кало- 
ды, быстрыя рэ, мяжа, трава, крашва, гна!, зашчыца, бела 
камення, балоння, шауковая трава, царскя тре залаты 
рог. 
3.4.2.2. пясок (пясочак, ён, 38 
эпитеты; жоутыя, шчыры, цёмны, сухы, жауценьк! 
действия (пясок — субъект); не усхадзщь, не узайшоу - крыв! не 
пусщу, ня узойдзщь, (у вадз!н кубичих) преритаетуХ, 
приказы: збяжьцесь 
действия (пяск! — объект): (вада- адйи мыла-памывала, раз- 


мувала, абмывала, сеяла, (Божжая мацер, [сус Хрыстос, Сын 
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Божжы, 1 Дух Святэй) брал, (вецер) сещь, (вадзща-царыца) 
перамываеш, (праведным душкам у моры) не пиетаниць, раска- 
паю (я) ' 

действия (пяск! — инструмент): (Божжая мацер, Тсус Хрыстос, 
Сын Божхжы, 1 Дух Святэй змяныя раны) прысыпал!, ((сус 
Хрыстос усх гадау, ужоу) пасыпау, (дзеук!) засыпала, (Сус ни 
стос) прысыпая, закрые (табе хай вочы) 

’ действия (пяск! — локус): 
‚ фактические: 

в прошлом: (совы рана) не узлятал1, (усю Парасьщу 1 вяху 1 
Усю балесць) прытаптали, (сцюдзёная‘. вадз1чанька) пила 
(з цёмнага леса пяскам!), (дзевяць. дзевяцей дзевщ) пабегли 
(пяскамй), хадз!1у (куцы-буцы па), ОАЕАЕненная матка) хадзала 
(па) 

в настоящем: (людз1) не ходзяць,  (пташк!) не лятаюць, (малыя 
дзец1) не гуляюць, (сонца) не свецщь, (месяц) не узыходзщь, (3) 
скачуваецца (вадзща), (урадз!мец, параходу) (па)ссылаю, (па- 
тайнка) адсылаю (на), (там я яго) пакдаю, (зялезным тынам) 
загараджую, (вострай мечай ь а про усю ий 1 ба- 
лесць) нясе (на) 

потенциальные: (падьёмачку) зняс1 (ла на), (Госпадзй 
не сушы (у, н1 паугадз!нк, н1 паучаснкь, н1 паумнутк)), 1дзще 

(сухоты, ламоты, пужанне, дрыжанне, худыя бол! на), (там та- 
бе) гуляць, бушаваць, быць,: (гнёзды) вщь, ляжаць (у), 1мець 
(таску), (там тваё) ет зравЕйни, НЯ и еЩЬ (табе мес- 

тау) . я 
локус: мора, на рацэ на дан = 
субъекты (пясочак — локус): ‘ряда, дзедзька 

’ посессор: змяя : 

‚ сравнение; пустыя мысль кроу ‚ 
параллелизм; с!я`моры, сухя лясы, маха, круты лажок, бало- 
та, нщыя лозы, сырое` карэння, крутыя горы, тылыя калоды, 
чыста поле, зялёныя лу, быстрыя рэк, крутыя берега, мяжа, 
трава, кратшва, гна1, зашчыца, студзёная раса, горы 1 пяшчэры, 
шчырыя бары, злота 1 срэбра, крутыя беражкь, бела камення, 
луп, балоння, иуканая р цАрЫЯ ых ‘белыя. камення, 
залаты’рог ..". : ео | вы 
'3.4.2.3. ат-дрэва, 2 ьз 
части: на ста карнях, на ста вярхах, на ста какатах 

. действия (к1т-прэва — субъект): стащь . ‚ 

действия (прэва = локус): (Гасподзь. вас) ня ‘ставя 6, Е 
локус: на с1н!м Буяне, на с11м.аюяне 
субъекты (прэва — локус): (жыве) сама и а Кацирына 
параллелизм: яма; а камень 
3.4.2.4.:дом (дамы), 6 
эпитетье: медны, бо 

действия (пом'—локус): ипоу в чэраз божы дом), (чорныя 
вароны,; суху кроу дадому) занясеце 


382 


ыы 


локус: на моры, на кян1, на Нор на ‚Вуз, инИИ гара, у пу- 
- пе, у.макавым зярне з 
субъекты (дом — локус); (стащь) старыща 

посессор: донык : а 

параллелизм: златая аграда; 1 варбриныя вароты 

3.4.2.5. крэслы (крэслечка, раза, 46... 

‚.эпитеты: залатое. 

количество: тры крэслы 

‹ действия (крэсла — локус): баны парадзйла, т цябе матка) рад- 

жала, (залатшк, цябе мамка на) пасадз!ла, сеу (цар на крэсле), 1дз1 

(ты на), станьця. (суставы, на), стаць (табе,: каутунок), угадзщь, 

абнаравщь (на), (жываты) астанавщясь (на), (скуле) сесц! (ляго- 

нечка, щхонечка на), (залатничок) стань (на); сядзь (на), (там та- 

_ бе) ядзенне, пщенне, усякае весяленне, вышванне, выяданне 

локус; на см моры, на лукаморы 

‚ субъекты (крэслы — локус): ‘ре паненк, царыца, залатык, мат- 
ка Насвенча, пан... 

объекты (крэсла -- локус: кафтун, жываты 
3.4.2.6. вострау (выспа, воструу),-24 
названия: Буян, Бранку . 

‚ действия (вострау. — локус): сядзщь. (старэньк!. савяньк! дзядо- 
чак), (катинку) ламаець, (с1н! агонь) прапускаець 1 (шал 1 бешан- 
ства) выганяець, (зуб, там) стань; прыжывсь, (вальною) уму- 

- вайся, (рыбаю) штайся 
локус: на‘с1н1м моры, на моры-акляне, на гарэ Граняу, на Чор- 

; ным моры: 

‚ субъекты (вострав — О уснула и Марыя Багамацер), 
(на, стащь) стар старычок з залатым ПАО, (сядзщь) ста- 
рэньк! авяньк дзядочак : 
объекты (вострау —локус): рака народе, куст, дуб Якуб, 1ва 
зеленая (вар.: явар), караваць, дрэва, Я камень Алатыр, 
хатка, стащь дом, стоуп медны ‹‘,.. . 

3.4.2.6.1. дуб (дубцы, дубок, дубипча, дубжнетей, 192 
названия: Лебядзн, Пракурон, а, Мелляноу, Якуб, 
Данла 
эпитеты: `сух1, вячыстыя;. гшлы,  Дуплянясты, шыракал!ст, 
курганаваты, бурганаваты, дубаваты, на дванаццаць кака- 
тоу, на дванаццаць парасткау, зялёны, стар, алехавы, кудра- 
вы, таусты, цар, зелян, брат, сн, крэпак 
атрибуты: дачка, без карней 1 без голля, 1'без.камля, 1 без 
маршчын, без караня, 1 без каката, 1 без вярхушк1, з какатами, 
дванаццаць (два, тры) какатоу (на), лизнадиалЕ Нора зубы 
- количество: тры, дванаццаць: 
состояние: на.коран1 нядв1жым, нярушым. 
.. действия (дуб — субъект): .:. 
фактические: растуць, стащь,. лЯЖыцЬ, (тры царык!) 
укучу ня сходзюцца 1 не ваююцца, (тры браты) зыйдуцца да 
месца, да будуць пщь 1 есц! 
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потенциальные: 

просьбы: развейся, бяры (ад яго плаксы {1 крыксы, 1 варык- 
сы), вазьм(ця) (у раба божага зубиичы, зуб(ы)) 

прогнозы: (у кучу) не схадзщца, (умесце) не бяседаваць (звёз- 
ды, камень), (тром царам умесц!) не бываць, (мёду-вна) не 
шваць, не гуляць, (на корн!) ня стаяць, (голлям) ня махаць, 
(карэння) ня пускаць, ня раскдацца, (галлём) не мятаць 
действия _(дуб — объект): (майстрэ) рубал!, (на пералесак) 
клал, ппло (тры браты) рубаць, не зрубали, (мы яго па 1мен!) 
не знаем, (я цябе) люблю, (я цябе) зрублю, з’есь (ён цябе з 
галлём 1 з карэннем), высяку (я), стану (вас) бщь, стану (вас) 
сцябаць : | 

действия (дуб — локус): :^ 

фактические: 

в прошлом: (маць Марыя ветачк!) ламала (3), (царыца Марэя 
‚ 1 прысвятая Праскавея шатры) разб\валу, (кравац!) станав1л! 
1 (вяночк!) саввалу, (тры дзявщы: адна) шыла (золатам), (а 
другая серабром), гулял! (цараняты, паняняты) 1 

в настоящем: (вецер) не вее, (сонца) не грэе, (месяц, нахто) 
не ходзщь, (цябе) адсылаю (к), прылятаець (воран-орлам к), 
(дванаццаць папоу) чытаюць (пад), (паганыя зубы) замауля- 
юць, (Прасвятая маць Марыя) умываецца (пад), (шауковай 
шырыначкай) ущшраецца, (пад) сядзщь (старушка старань- 
кая), кладзець (аганек слненьк! 1 альненьк!), пякець (сала) 1 
пускаець (дух!), (чорны воран) выгаваруець зуба, (трэцьцяя 
дзявща н!чога) ня зная, (тольк! цемянны зуб) замууляя 

потенциальные: сыйдз! (каутун, на), (зубипча) 1дзщя 

(на), (щмяннэй зуб) ступай (на), (залатначку) не сядай (пад), 
(святы Абрам, святы Тван, святы Адам, чорна гора) занясеце 
(у), (Прэсвятая Багародзща) пасаб1 выганяць (Шмяннэй 
зубиича 1 зуб на), (етаму птаху) не злятаць (з), _ (мне) не 
знимаць (н! злата, н! срэбра 3) 

локус: у поль на Слянскай гарэ; на снем моры, на заходзе 
сонца, у цемным лес, на востраве Буяне, на камн1, чэраз тую 
раку, у чыстым поль, на калнавым масту, у канцы маста, на 
крыжавой дарозе, зялёны луг, на недаусвх землях, на зямл, 
на Ярдан! на рацэ 

субъекты (дуб — локус): (пад) бабка, (пад) баба з тлубам, 
(пад) старушка старанькая, дзеук, (на) тры дзявщы, дванац- 
цаць папоу, царыца Марэя 1 прысвятая Праскавея, (пад) 
мярцвец, (у) змяны цар Сакатын, (пад) гад гадаваты, (пад) 
зялёны вуж, чарвяка, зьмяйшча, (у) змеянята, (на) птах (без 
ног, без крыл 1 без ачэй), (на) с1зы арол, (пад) воуцы стары, 
пераяры, чорная воуна, чорны воран, галубяняты 

объекты (дуб — локус): (на) дванаццаць (сем, трыдзевяць, 
тры) какатоу, (пад) прыстоли, (на,- пад) крываць, (пад) лпо- 
вы куст, (на) залатое гняздо, (пад) куст ращтавы, (пад) Ла- 
тыр-камень, (на) трыдзевяць каранёу, (у) змяны зуб, (на) па- 
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душка пухавая, кравац щсавыя 1 залаты пярыны пуховыя 1 
адзялы шалковыя, (пад) стол, (у) смоль, залатая кара, сярэб- 
раная 
положение: далёка 
сравнение: раба божа, змяны зуб, зубы, зах 
Параллелизм: кляночак, яварочак, хвоячка, елачка, бярозач- 
ка, ляначка, лозачка, бруснчачка, гара, камень, жалеза, 
шкло, вада, цэрква свянцоная, месяц, звёзды, месяц малады, 
Цар арак, рака 
3.4.2.6.1.1. смоль, см 
эпитеты; смаляёстая 
действия (смала — инструмент): (слепату 1 глухату) за- 
смалю :. 
локус: у дубе 4 
просьбы: смала, пацячы, усю кроу запячы ы 
3.4.2.6.1.2. кара, 2 
эпитеты: залатая, сярэбраная 
действия (кара — локус): цараняты, паняняты цеменны зуб 
пад кару схавал! 
локус: на дубе 
3.4.2.6.1.3. вярж (вяршочак, нярхушка), 7 
количество: трыдзевяць, сто 
посессор: медунща, Маня 
[непосессор: дуб 
локус: яблынь . 
объекты. (вяршочак_ = ‚ доку): А оЖяядИААН, 
зьмяшае гняздо, к!т-дрэва (на). 
‚параллелизм: какаты, каран1, карань, какат 
3.4.2.6.1.4. корапь вЫ каран, карнЕ, карэння, крэнь, 
карашок), 44 =>. 
эпитеты: залатыя, сырыя, чорнае 
количество: дйнаццаць, трыдзевяць, сто 
ействия (карэнне - субъект): не аа 
действия (карэнне — объект): : 
фактические: (вада- вадзща) мыла-памывала, (Ма- 
рыя) разрывала, (на мора) брасала, (я) прарывала, (дзед) 
капау, (прынёмная бабка) прыжывла, . (вадзща-царыца) 
абмываеш, (быстрыя рэк!) мыюць 
потенциальные: (валасьню) 1д31 капащ, (дрэву, лицы, 
дубя Данла, бяроза Кацярына) не ра, (лишай) не пу- 
скай, (дуб) з’есь (зуб з карэннем) ` 
действия (карэнне —локус): с. 
фактические: (я, сцюдзёная ку шла (праз), 
(Найсвенчая матка. скулу) адпрауляла` (на), (бярозка) 
стащь (на); ехау (цар Давыд па): 
потенциальные: 1д31 ‚(скула,. на), (балячкам судз1ся 
(па), (етаму дрэву) не станавщца (на), не будзець вам (зме!) 
сбудзиича (пад), (камяню, етаму дрэву, дубя Данла, бяро- 
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за Кацярына, сухой 1грушы) не. станць (на), (разачкам на) 
не буваць 

локус: у пол! рэчка, сух дуб, яблынь, на дуб! 

антилокус: пры сужх лясах, пры рых балатах, на 
гнлых калодах 
‚ объекты (корань — локус): С на а коран! нядвжым, няру- 
шым, зьмяшае гняздо, трыдзевяць и (на), кт-дрэва 
(на) | 
посессор: дуб, дрэва, липай, бяроза 
[не]посессор: дуб (у пол! дуб без карней) 
сравнение: грыжа ‚ 
параллелизм: каменне, какаты, вярхр, куст, лист, жоутыя 
пяск!, крутыя беражку, бела камення, лу, балоння, шау- 
ковая трава, нщЩыя лозы, ‚сужмя балоты, чорныя калоды 
3.4.2.6.1.5. лсты (ист, ля, лсщк, иещика, лисцейка, 
листочак), 16 
эпитеты: шырокя, кляновы  . 
действия (лсце — субъект): не варашыцца, не лятаць, не 
зелянещ 
действия (1сцья -- объект); И дрэву) не  распускаць 
пействия (л!сця — средство): (па) не адгадаем. (1мя) 
действия (л!ст — инструмент): (камяню,  дрэву, сухм дуб- 
чычкам л1сцем) не‘ шумещ, ранним лусточкам) не ма- 
хаць 
‘действия (лсточкЕ — локус): (колка, я МЫ ссылаю (на) 
разгуляцца, (плаксы 1 крыксы) 1дзащя (на), (там вам) пщь 1 
буяць, (скула) выступай (на), (там табе) гуляння, буяння 
действия (л!ст_- антилокус): не будзець (вам) сбудзиича 
(пад), ня будзець (вам) збыту (пад) ` 
действия (л1сШк — образ): (залатьк, лещнкаю) рассцялися, 
(залатнк, кляновым лисщкам) засцялся 

антилокус: `‘пры сухх. АваЯ, ° пры мокрых балатах, на 
гнлых калодах 

субъекты (лист — антилок ©): зме! › 
посессор: дуб 
сравнение: грыжа, залатнк 
Параллелизм: цёмныя лясы, тоустыя дубы, куст, карн!, 
трава, мяжа, бярно, гной, карэнне, зялёныя луг!, шчырыя 
бары, тоустыя дрэвы ' 
3.4.2.6.1.6. вецце (ветк!, ветачк!), 10 
эпитеты: залаты 


действия иотачеы = объект}; Прасвятая. маць Марыя 


. Ламала 


ействня (веше — инструмени: (камяню; дрэву, сухой тру- 
шы) не махащ, 1431 (веццям) шугац!: =. 

: желательные лействия: > ия тн 

‚ посессор: прзви. 

‚локус: дубе 
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3.4.2.6.1.7. галлё, 6 
количество: семсот : 
действия (галлё — аби дзед ламау 
действия (галлё — инструмент):. ее не мятаць 
действия (галлё — атрибут): дуб. 
действия (галлё — способ): (дрэва купарос, з камля 1 да вер- 
ха галлём) апусыцуся -. : 

локус: на вярбе .. ‚--- 

объекты (галлё — локус): звёта лапухова гняздо (у) 
. посессор: дубянятк! 

[не]посессор: дуб 
‚ параллелизм: камель, галлё, маршчыны 
3.4.2.6.1.8. какаты (какатк!), 45 | 
количество: трыдзевяць, сто, тры, дванаццаць, сем, два 
‚действия (какаты_— локус): не будзець (вам, зме!) 
_ обудзиича (пад) , 

локус: яблынь, на каранёу, =” Мелляноу, Якуб, на дубу, 
на такавым пол, на бярозе, какатк! на какатк! 


объекты (какаты - локус): сем калубеняй, зьмяшае гняз- 


до, кт-дрэва (на), (на) трыдзевяць, тры гнёздау/ы, змяны 


‘гроб, нётка, дванаццаць пасцелей, два зубы, стол 


субъекты (какаты -— локус): дванаццаць салауёу, дванац- 
цаць Цяцюх, дванаццаць вараноу, старшы пеунк 
[не]посессор: дуб 
посессор: дуб 
параллелизм; каран, вярхь парастк,  дванаццаць галоу, 
косц1, жылы, кроу, сустау.. 
3.4.2.6.1.8.1. пасцелЕ ПЕ, НеЦеЕКи, 12 
. эпитеты; белая; ‘пухавая, залатая, ар мякка, смутная 
‚количество: дванаццаць _-. 
действия (пасцель —.объект); {каутун, я цябе) сцялю, 
(святая матка Прачыста гасподнега Божа) пасщлае, 
спас! (Госпадзи, ад), (я табе, каутун) пасцялю 
действия (паспель — локус):-(Ганна-панна) спала (на), 
(к сабе скулы).ззывала, (па м называла, (сястры- 
цам1) укладала 
локус: на какатах, на гуляй- поле, карваць щсавая, 
нЩыЯя лозы , 
субъекты (пасцел! = локзс дванаццаць дзевушак, Бож- 
‚ жая мацер ‹ .- 
желательный посессор; залатнк 
.. параллелизм; мякюя падушк1, сталы засланы 1 кубк! па- 
‚налваны, звер бягучы, гад паузучы, нахальны чалавек, 
плажя.вочы 1 пламя рэчы, наглая. смерць, урок! 1 пры- 
гаворы; агонь, патоп, усякае 1га. .. 
3.4.2.6.1.8.2. калубень (балубон, д. 
. количество: сем 
локус: у какатах ... 
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субъекты (калубен! — локус): ни 1 мик! 
3.4.2.6.183. гроб, 8 


действия (гроб — объект): маладзк. бачыу 
действия (гроб —локус): (тром мёртвым, мёртваму ча- 
лавеку да страшнага суду) не устаць (з, ад) 
локус: на тых какатах °‘ | 
субъекты (гроб - локус); (у) змяя: Шкурапея, мяртвец 
(у), мярэц, раба божага цела мэртвае 
посессор; змяя 
3.4.2.6.1.8.3.1. мяртвец, см, мир борьбы 
3.4.2.6.1.9. камень (камнь), 169 
эпитеты; гаручы, кащсты, белы, смей медз, м1кадоньску, 
цвёрдае, востры, ‘гарачы, шорае, даннЕ, сяды, цар, брат, 
чорны, с1н!, серы | 
названия: Латыр-камень, Барлас, 1 камень крбч, Алтыш, 
цар камень-няпыпараць, Алатыр, Латр, Лот-камень 
антонимы: луны, зьвёзды, ясны ‘месяц, красна солнушка 
‚ количество! тры, трыдзевяць : 
главный элемент множества: царык- -камень ЗАДА 
действия. (камень — субъект): 

‘фактические: (горы) сщскау,‘правалуся, акамянеу 1 
анямеу, ляжыьць, (травою) не зарастаець 1 (расою) не запа- 
даець, (траук!) не з’ядаець; (расы) не сшваець 

потенциальные: 

в будущем: здраганецца, ры бритьй зыидуция (Да месца), 
да будуць пщь 1 есц 
просьбы: раскащся, кащся, (з` крутых гор) скацщесь, 
(к Ганне на вячэру) збтрайцеся 

пожелания: (наверх) не усплываць, (у кучу) не схадзщца, 
(умесце) не бяседаваць, (на коран!) не стаяц1, (веццем) 
не махащ, (л1сцем)‘не шумецщ, не`ваявацца, (тром царам 
умесц1) не бываць, (мёду-в1на) не шваць, ‘не гуляць 
побошия (камень = ‘объект): 

‹ фактические: (трыдзевяць НЕЙ найшли, (я) прамы- 
вала, (тры’паненк!) рубалу, (вада) мыла-памывала, секц1- 
рубац! 1 (з сярэдз1ны боль) уганящ, (быстрыя рэк!) мыюць, 
° (хто цябе) ня 1мець, (тры браты, тры Кандраты, нясл! па 
тапару). рассякаць, (вадзща-царыца) вымываеш (з мора), 
(людз1 У Вадама) ядзяць 

потенциальные: 1431 Е ВЛ, будзем (на цябе, 
вуж) качаць ° 
‚действия (камень’— ин ент): (сестры) качаюць (дарагм 
: каменнем), будзець (Гасподзь) паб\ваць, (змею) заб’ець (ту- 
. ча), разаб’ець, (Гасподзь'змей) ИВО "ЕЦВ (на грэцюя крупы) 
действия (камень — локус): 

фактические: `` 
в прошлом: нада вадеи цякла (з-пад), (сцюдзёная 
вадз1чанька) пила (праз), зарадз!лась (зьмя з-пад), ппоу 
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([сус Хрыстос 1 маць Прачыстая па), ехау.(цар Давыд па), 
сядзела (дзеука,‘ святая. Бугуродзща на), (белы кужаль) 
прала, (ятрасц1) адмауляла, (русую касу) часала, (нщы во- 
‚ лас) выбрала, (з раба божага валасень) вын1мала 1 (на ве- 
цер) пускала, (Найсвенчая матка скулу) адпрауляла (на), 
(Божа матухна) стушла (на), (змяя) цюкнула (у), удары- 
лась (жаба аб), (удару) парадз!ла (цябе Ева на) 
в настоящем: (кроу) не канець (3), (залатым кем) маха- 
юць, (ужом жала) замауляюць (тры паненк), (кн жку) чы- 
тая, (гадын1 сшучай кшучай зуб) замууляя (святы Пятро), 
сядзщь (свеньк! старэньк! дзедзька, шалны цар, дзявща), 
нЕ шыщь, н! мыщь, нЕ ткець, н! прадзець, (толька рабу бо- 
жыю) помашч (ад скул) даець, (с1веньк! старэньк! дзедзь- 
ка) ламаець (трусок катнавы), пускаець (пашок мал1на- 
вы), (шалны цар с1н! агонь) раскладаець | 
‚ потенциальные: будуць цябе`(змяя, на) ускладаць 1 

(залатою меччу) рубаць, (Пётр, Верацёнща) будзе (змяе 
галовы) адсякаць (на), (Гасподзь вас) ня ‘ставя (у, пад), (я) 
буду (змей войстрым кап’ём) прыганяць (к) 1 (войстрым 
мячом голавы) сымаць, (Архангел цябе галаву) пакладзе 
(на), (войстрай меччу.галаву) адсячэ, (я) вазьму (агню з), 
разб1 (ету боль на), 1д31 (скула, на), ударся (аб) 1 рассыпся 
(на мелк!я частачк!), (валасьнь, там сабе) будзьця, (там вы) 
прабувайця, (свой вопух) пушчайця, ударся (рожа, аб) 1 
рассыпся (на мелк1я часщчк!), (там табе) швац, ядащ 
положение: глыбока: к 

локус: на моры, на акяне,на ппрок!м раздолль, на высо- 
кай гарэ, пад лтавым кустом, пад тым дубам, у пол! на 
якоры, у цара Давыда, на Сляньскам поль, пад яварам, пад 
трушкаю, у клетцы, на дне мора, на махах на балатах, на 
сцежках на`дарожках, на рэчк! на С1янЕ, на востраве Буя- 
не, усерадз! таго дома, у вадзе . 
субъекты (камень — локус); мацер Божая Бугуродзща 
Трыярушнща, (на) святы Пятро, тры паненк, тры панны 
Ганны, (на) тры дзявщы, (на) швачка-масцярыца, красная 
дзявща, (на) раба-баба, дзве сястры Мар”, трэц! брат 
„Мпафар, тры папы, свеньк! старэньк! дзедзька, стары 
дзяду — шалны цар (на), дзедзька- белабарэдзька, цар Вст, 
царыца Мар’я, памошнща Ганна 1х, Шкурапея-змяя (пад), 
(пад) зме! Шкурапе!: Ягта 1 улляна, Матрэля 1 Сахвея, цар 
Арцямон 1 царыца Улта, (на) вужу, ‚кава-кавща, Хава- 
Хавща, змяя, трыдзевяць дзящнцау, (на) пятух красны, ва- 
ласьнёва мац! НОВАЯ ых ны дваццаць пяць 
мерцвякоу з 
объекты (Камень = оу: лпавы р альховы) куст, 

дуб, чорна руна, 1ва зеленая (вар.: явар), яблынь, (на) кар- 
ваць, (на) прыстол, (пад). яйцо, (на) каменны стоуб, (на) 
цэркау, два прастолы, жарства 
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посессор: рожа 
сравнение: грызь, рука, боль, зубы 
параллелизм: град, агонь, вада, вецер, яма, пячары, дрэва, 
рактавы куст, птун, гара, жалеза, шкло, сырое карэнне, 
поле, шырокая дана, чорнае краменне, паулнае пяро, 
дуб, звёзды, цэркау, жоутыя пяск1, крутыя беражк, луг, 
‘балоння, шауковая трава, нщыя лозы, сухя балоты, чор- 
ныя калоды, чорная зямля, цёмны лес, шчыры бор, чыр- 
вона сасна, быстры рэк, царскя ри залаты рог, ме- 
сяц малады, мярэц . 

ети жарства, 2 

окус: на камян! , 
пере (жарства — локус): стащь цясовы стол 
3.4.2.6.1.9.2. стоуб (стоуп), 7 
эпитеты: каменны, медны, залаты 


действия (стоуб — локус); (у) спасался (уУгодн!к божьи) 
действия (стоуп — антилокус): (папу пад) ня стаяц 
локус; на белым камн!, на моры- «янь на вострав! Бу- 
ян, учыстым пол] 

субъекты (стоуп — локус): Божая мащ (сядзщь), зала- 
тую голку дзяржыць 1 шауковыя нтк! 

объекты ‘(стоуп — локус): (кала таго стоупа меднага 
пракаваны) тр! цапы зялезных 
3.4.2.6.1.9.3. пятух, 5 
эпитеты: красны 


действия (пятух — субъект): не  пяець 
просьбы: страпян!ся‘ 

локус: на камн! на Латры 

антилокус: мх!, балоты, нщыя лозы 

сравнение; кроф, валасень 

3.4.2.6.1.9.4. прэстол (прыстол, прастол), 27 

количество: два 

состояние: пазасщланы 

действия (прэстол - локус): 

фактические: 

в прошлом: (Прачыстая Божая мацер) уставала (з), (Бо- 

жа мац1) стаяла (на), (Янгелле) дзяржала, (книжку) чыта- 

ла, (цябе, скула-скуланща) дажыдалт, (Божа мац1 на сябе 

залатыя рыз1) накладала, (усёму свету помач) давала 

в настоящем: (Гасподзь Сус Хрыстос, Бог) сядзщь, (у 

чарачк! в!но) нал1вая, (к сабе Петру !'Паула на свдан- 
. не) зазывая, (святога [ллю да Чняга мора па вадзщу) па- 

сылая, (тры пан! кубачк!) налваюць, (магучае балезнь) 

забтраюць, (за) сядзяць (тры скулы), п’юць, гуляюць, (у 

карты). 1граюць, (рабу божую Ганну на пр) зазываюць, 

(Бог) умаляе, (Насвенчай матк!) дапамагае, (усе бол!) 

адганяе, (тры папы, тры’дзяк!) вычытваюць 1 вышсва- 

юць 1 угаварваюць (1зв1х, удар) 
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потенциальные: (там табе, скула) кубавацца, 
(дДрабней маку) рассыпацца, спаць 1 гуляць 
локус: пад тым дубам, на тым камень, у цэркв!, чыста 
поле, на'с1м моры 
субъекты (прэстол — локус): (ва) Гасподзь Сус Хрыстос, 
тры пан, чатыры папы, Прачыста Божа мац! (уставала 
з, сядзщь) 
объекты _(прэстол.— ЗА скацерачкам! з пацерач- 
кам! (пазасщланы), (на) хлеба-сол! (залажона), у ку- 
бачк! ино (паналвана), (на) тры кнй\ (ляжыць) 1 тры 
свячы (гарыць), сем ран раствароны, трэшная крот 
пральёна, (на). два кубачк! (стащь), дванаццаць куб 
вна (налёта) 
3. 4. 2.7. луг (лужок, луг), 22 
эпитеты: цёмныя, зялёныя, м квятасты 
антонимы: зямля, вада 


действия (луг — объект): зялёныя луг! вытрасаць (будзеця), ва- 
да-вадзща мыла-памывала 


действия (луг! — локус); 
фактические: 1 шоу (Гсус Хрыютос, Гасподзь па), (усх гадау, 
ужоу, костачк1-сустаук!). сабйрау, (жоутым пяском) пасыпау, 
(студзёнай расой) палвау, (рабу ад зьвйху помачы) давау, (маш 
Прачыстая рожу) пасылала (на), ехау (звх па), (дзеук! краск!) 
рвал, (зых) паймалЕ, (ног!) не ХолЗЯКЬ (тавары) не гоняць, вы- 
сылаю, высяляю (скулу на), 1ду (я) . 
потенциальные: (начнча, худыя бол, рожа) 131 .0, на), 
(скула) выхадз!, выступай (на), (дванаццаць Цяцюх) хадзщя (на), 
(вы там) будзеця гуляць, (вас аттудава вшхто) ня будзець высы- 
лаць, буду (скулщу) выганяць (на), (там табе/вам, царык, цары- 
чочк!, рожа) пищ, гулящ, шумаващ, (там вам) буяць, быцщь, (гнёз- 
ды) вщь, (там тваё) гулянне, красаванне, буяння, а табе, ро- 
жа) варэшк! таптаць 
локус: на моры, на лукамор” 
субъекты (луг — антилокус): ня будзецщь табе места (змяя) 
объекты (луг! — локус): сталы засшланыя 1 кубы нал!ваныя, 
(стащь) балыьшы гурган (на), зялёны дуб, кащнавыя кусты 
функция: гуляць, усяюх разных трау, цвятоу сарываць 
. параллелизм: шчырыя бары, чыста поле, сне мора, крутыя бе- 
рат, жоутыя пяск!, мож, балота, гёлыя калоды, цёмныя лясы, 
быстрыя рэк, азёра, шыровя листы, тоустыя дрэвы, бела ка- 
мення, сырое карэння, балоння, шауковая трава 
3.4.2.7.1. трава (травща, траука, травы), 52 " 
эпитеты: усяюя, трыяньская, ии ‘зялёная, ‚ жорсткая, 
шаукавая, сырая а 
экземпляры: зелля жоутае, зелля краснае 
названия: шоук-трава; травща, вадзща-травща, травща- 
шальнща 
количество: тры 
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действия (трава — субъект): (па мору) хадзйла, (пясочык) сеяла, 
парасце, станець (цябя, начнща) калоць, станець (цябя) жэч 
действия (трава — объект): 

фактические: ппоу (Гасподзь Тсус Хрыстос) сарываць, 
(маць Прачыстая, тры дзявщы) рвала(1), (Бог) парэзау (нагу 
аб), (вада-вадзща) мыла-памывала, (Бог на свет) нараджау, 
(мне) вялеу 1рваць, знаюць (цар Ёсш, царыца Марзя, па- 
мошнща Ганна), (Сус Хрыстос) прыкладая, (белы камень, 
кароукт, кон!к]) не з’ядае(ю)ць 

потенциальные: набяру (я), (кароук!) уразайце, (етаму 
каню) ня зьядаць, (таму мярцьвяцу) не таптаць 
действия (трава — инструмент): (Божая мацер рану) пе- 
равязала, затыкала, (белы камень травою) не зарас- 
таець 
действия (трава -- локус): 

фактические: хадз1у (Бог па), ипоу (Тсус па), абрэзау 
(ног да крыв}), (залатн!к) спускау (свае косы па), ехау (Юры, 
ВЯЛК Ягоры, пан Гсус па), (Сус Хрыстос) водзя (раба божага 
па), стащь (яблыня на), (вадзща-царыца) 1 тДзеш (13 травы на 
траву), пасылаю (скулу на) 

потенциальные: ня будзець (гадзюке места у, вам збыту 
пад), (галава-галаунща, адна) скащсь (малнаю, на), (другая - 
гарошынаю, трэця — маслнаю), (там табе) гуляць 1 буяць, 1 
(варэшк!) таптаць, (дванаццаць сястрыцы) кацщеся (к), (там 
вам) будзе пщенне 1 ядзенне 1 (ад Госпада Бога) спачуванне, 
тдзще (кароув, на) 
локус: зялёныя лум, поле чыстае, вялк! роу, крутыя бераг", 
на моры, на лукамор”, на гарэ 
объекты (трава — локус): (стаяла) божжая цэрква 
сравнение: как 1голачка 
параллелизм: цвяты, зелля-карэння, зямчужная раса, мохы, 
балота, гёлыя калоды, цёмныя лясы, зялёныя луга, быстрыя 
рэкь крутыя берега, жоутыя пяска, мяжа, 'крашва, гна1, за- 
ШчыцЩЬ бела камення, сырое карэння, луг, ев бягучая 
вада 
3.4.2./1.2. цвяток (цьвешк, цвяты, цвяточк!, цвятк!, квятк, 
кветк!, квещ, цьвяты), 16 
эпитеты: белая, жоутая, сухая, катнавы, малнавы, суйчны, 
брустчны, зяленыя 
действия (цвяты — объект): фо алан Гсус Хрыстос) са- 
рываць, (каутун-каутунща, брат 1 сястрыца) зрывал, (Нас- 
венчая матка) несла, (Бог) рвау (1 нам на помач ад рожы да- 
вау), (Сара) садз1ла, (донн!чка-залатнчка прынёмная бабка) 
абсадз!ла, знаюць (цар Всш, царыца Мар’я, памошнща Ган- 
на), (дванаццаць скулачак, я вам) пасылаю, (Насвенчая мат- 
ка) кинь, (етаму дрэву) ня мещ '. - 
действия (цьвешк - образ): нае, Начну залатничку, 


цьвещкам) н! цьвщець 
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окус: чыстае поле, зялёныя луп 
лиирфовы : белая рожа, зая рожа, сухая рожа 
сравнения: шал 
параллелизм: тровы, зелля-карэння 
3.4.2.1.3. курган (гурган), 5. 
эпитеты: балыпы, высок! 
действия (гурган — локус): (я) нашлю мт 1 маланню, на), 
(пад) сядзщь (цар Хал!ман 1 царыца Ягпа) 
локус: на том лужку (стащь), у чыстым пол! на такавиичы 
субъекты _(гурган — локус): ляжыць вужа Ева (у), цар 
Хатман 1 царыца Ягта 
3.4.2.8. ясен, 2, 
эпитеты: на усе мора красен 


атрибуты: карэнне 
действия (ясен — субъект); стащь 
действия (ясен — объект): (я) ссяку 1 зрубаю, (за што ты мяне) 
будзеш сеч 1 рубаць 
локус; над юянам-морам 
субъекты (ясен — локус): (ляжыць) слвень сливпичовы 1 яшчар- 
кашчар (пад) 
3.4.2.9. клетка, 2 
локус: на см моры 
атрибуты: трыдзевяць дзвярэй, ый парогау, трыдзе- 
вяць замкоу, трыдзевяць камянёу 
3.4.2.9.1. парог, 6 
эпитеты: агняны 
количество: трыдзевяць 
действия (парог — локус): (крыксысварыксь 1дзще (за) 
локус: у клетцы 
субъек парог — локус): 1дал, пан! 
параллелизм: дзвяры; замк!, камян! 
3.4.2.9.1.1. жал, 2 
локус: на пароз! 
контрагент: мацер Божыя 
желательные атрибуты: крыксы 1 плаксы 1 начнщы 
3.4.2.10. яблапь (яблынь, ябланка, яблачкт, яблыня), 19 
эпитеты: какащстая 1 кудрав1стая, залатая 
я : тры 
зофункциональные слова: куст рактавы, дуб, сы 
а (яблань — субъект): стащь 
действия (яблачк! — объект): ‘палячка) дам (табе. ры яблачк! у 
пол! пакачаць) 
локус; у чыстым пол, на камнь: на моры ‘на Сян, ‚на дуброве, 
сад виииёвы, на кыяньскай гарэ,. на трыяньскай траве 
объекты (яблань — локус): змянае (залатое) гняздо (на), трыд- 
зевяць каранёу, трыдзевяць какатоу, трыдзевяць вярхоу, з чор- 
нага барана руна гняздо (пад), (пад) карваць шсовая 


‚ субъекты (яблань — локус): (сядзщь на) муж-уж 
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3.4.2.11. ва, 2 
эпитеты: зяленая 
локус: на моры, на паумор”1, на камни, на выспе, вар.: у пол! на 
гарэ 

объекты (1ва — локус): залатое ЕНВД з чорнага руна (на) 
3.4.2.12. куст, 43 

экземпляры: лшавы, альховы, равтавы, явору, вярбовы, арэ- 
хау, калнавыя ‘ 
антонимы: луны, зьвёзды, ясны месяц, красна солнушка 
цействия (куст — субъект): стащь, пахснуусь 
действия (куст = объект): (Мйха!л) разб, (будзеця) вытрасаць 
действия (куст — локус); зарадз!лась (зьмИя з-пад), ехау (Гасподзь 
на), не будзець (вам сбудзцича пад, збыту пад (зме!)), (дванац- 
цаць Цяцюх, вы там) будзеця гуляць, (вас аттудава н!хто) ня 
будзець высылаць, ун!май (ты свайх змей з-пад) 
локус: на том Латры-камен!, пад.дубам, на вострав1, на быст- 
рым буянь, на моры, на юян1, на ржаном на жнвиичы, у камо- 
ры, у чыстым пол, у цёмным. лесе, на балоце, на калодзе, на 
гняной рацэ, сляньсюя луг! - 

субъекты (куст — локус): (у, пад) змяя Шкурапея, (пад) гады, 
яды, гадзюкь, вужы, вужаняты 

объекты (куст — локус): (у) залатое гняздо, (пад) бел камень, (у) 
скаварода, (пад) кравац! цсавыя, пярыны пухавыя, адз1ялы ша- 
укавыя, (пад) чорная руна, (у) барання руня, (у) камора, тры 
Зьмяных гнязды 

сравнение: дух [змяны] 


параллелизм: л!ст, карн!, кручы, кушна, лаза, трава, мяжа, 
кащсты камень, мост, конь, зах 


3.4.2.13. вярба (верба), 6 

действия (вярба — субъект): стащь, зарастае 

действия (верба — локус): (каутун, на) абв!вайся. 

локус: на моры, на лукамор”1, у пол! на падол1 

объекты (вярба — локус): семсот галля (на), караваць в 

параллелизм: вада, зямля 
`3.4.2.13.1. гияздо (гняздзейка, гняздзечка, ЕЯ, гнёз- 
ды), 78 
эпитеты: змянае, болнае, . залатое, Ягшецкае, цилёвае, 
Ханна, лапухова, ярае шалава 
множество; гнёзды 
количество: тры, трыдзевяць . 
материал: з чорнага барана руна, з чорнага руна, лапухова 
происхождение: зв!та 
части: дванаццаць грань 
изофункциональные слова: : пярыны, падушку, белая палата 
действия (гняздо — субъект): стащь. 
действия (гнязцо —‘ объект): (грамавыя тучы, лукавыя стрэ- 
лы) разаб’юць, нашлю (я грамавую тучу на), навяду (камен- 
ную стралу на), (каменная страла) разаб’ець (на дванаццаць 
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грань), (святы Кузьма-Дзям’ян) уюнець (уво ’с1навы груд) 1 
спалщь, (птушачкам гняздзечк!) ня вщь, (худыя бол, не тут 
табе гнёзды) вщь, (там табе гнёзды) вщь 
действия (гняздо -— локус): (чорны воран) вылецеу (з), (цар з 
царыцай словы) прамауляли, (пухлну) замаулял! (у), прыля- 
тала, прыбягала трыдзевяць зьмей (к), ляжьць (змяя Шкура- 
пея), жывець (змяя Шкурапея-Праскавея), сядзщь (тры 
зьмя!), (праскамщый сквозь цябе) возьмець, павыганю (13), 
(залатн1чок) стань (у) 
локус: на (пад) яблан(ею), (на) трыдзевяц! каранях, (на) 
трыдзевящ! какатах 1 (на) трыдзевяц вярхах, (у) ли Матрунт, 
(у) кусце, (на) дубе, пад:дубам, (на) 1ве, (у) яворы, (у) садз1- 
внаградз!, зьверх сучча, (на) (грушцы, (на) каравац, (у) 
галл!, на дубовом пнЕ, чыста поле, сне мора, зялёныя луг, 
крутыя бераг!, жоутыя пяски, цёмныя лясы . 
субъекты (гняздо — локус); змяя (Шкурапея-Праскавея), Га- 
лёна-Алёна, Палагея, Кацярына, Сахвея, Данлея, Паляха, 
Дамаха), тры старшых (Кулна, Марына, Кацярына), уфм 
змяям царыца, тры змя!-гадзюкь, тры вужы, вуж-вужанща 1 
гад-гаданща, тры шэрсц, яйцо, тры цары (Сахон, Аурам, 
Сарпон), Хава з Хавогю, зьмей Сакатун, гадзюка-верацёнща, 
змяя - царыца Елена, трыдзевяць гадзюк, цар з царыцай, 
Ева-царыца, па тры сястрыцы, заяц, сокал, салаука, арол, 
чорны воран 
объекты (гняздо — локус): (у) залатэй `ланцуг, яйцо 
посессор: змяя, Улляна, Хава 
3.4.2.13.1.1. лапцуг, 2 
эпитеты: залатэй: 
действия (ланцуг — локус): ры табе, яры шал) жыць-пра- 
бываць, бяседаваць 
локус: у ярым шалавым гняздзе ‹.. 
объекты (ланцуг — локус): Чен хр шал (на) 
3.4.2.13.1.2. руно, 26 : 
эпитеты: чорнае, шэрсщ, з чорнага барана, барання 
действия (руно — объект): зняу (Гасподзь 13 барана) 1 1 за- 
тыкау (крывавае жарало), (Сус Хрыстос 13. барана) 
зн!мая11 (жарало) затыкая (1 кро вуИмая) НЯ раз- 
аб’ець 
локус: у лшавым кусьщ, у белым камв, пад кавародай, 
пад кустам раютавым, пад ябланею, на той ве, пад тым 
камнем, у пярынах пухавых, ва дз1ялах шалкавых ляжыць 
субъекты (руно — локус): зьмяя-багатырка, змяя Шкурлу- 
пея, сястра Палагея, цётушка Аужм‘я, цётка Х1 ма, змя 
Партупея, змя Настасея, змя Марэя, змяя Шкурапея- 
Праскавея, змяя Скурапея, сястра яе Палагея, Сцепанща, 
Арына, Кулна, Салепянета, Цыклща, чорная гадз!ня Ада- 
рэнадз!ня, (пад) змяя.Сукрапея, 1 змяя Ярая, 1 змяя Перая- 
рая, (у) Садзяржьща 1 Сакрацща 
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объект о — материал): з чорнага барана руна гняздо, 
залатое гняздо з чорнага руна 
посессор: баран 
параллелизм: краваш цщсавыя, пярыны пухавыя, адзялы 
шаукавыя 
3.4.2.13.1.3. шэрсць, 12 
эпитеты: чорная, рыжая, белая 
количество: тры 
действия (шэрсць — объект): (Мхал — вятк! Арх1страшг) 
разаб’ець, аддуну, адплюну (ад) 
действия (шэрсць — локус): вынмай (свае люта жала 3) 
локус: пад тым кустам раатавым, у том гняздзе 
субъекты (шэрсць — локус): змя Шкурупея, змя Парту- 
пея, змя Настасея, змя Марэя 
объекты (шэрсць -- локус); жала 
посессор: скащна 
3.4.2.13.1.4. яйцо (яечка), 9 
цействия (яйцо — субъект): разаб’ецца 
цействия (яечка -— объект): (на Хрыстоу дзень, на Вящкад- 
ня мы) дажыдаем 
локус: пад камнем, у гняздзе 
субъекты (яйцо — локус): тры змя!: адна Гея, другая Пала- 
гея, трэцяя Шкурапея, заяц 
сравнение: дзящнец, залатвх (будзь, як яечка) 
3.5. раса (росы), 21 
эпитеты: зямчужная, зямчузьская, с1лная, студзёная, чужаземьская, 
вячэрнИя, раса-расща, ранн!я : 
действия (росы — субъект); не устивал 


действия (раса — объект): (тры калек!) зб1вали, (праведным душкам) не 
абтваць, ня ббваюць, (мяртвому) ня таптаць, (етаму каню) ня сшваць, 


(сумм дубчычкам расою) не прыпадащ, (разачкам расой) не прыпадаць 
действия (раса — локус): хадз1у (Бог па), (рожа-рожа) 1дз! (на), ехау 
(Юры, вял1к! Ягоры па), (Сус Хрыстос) водзя (раба божага па), 
адюдаю (вогнк росны на) 

цействия (раса — инструмент): пал1вау ([сус Хрыстос уйх гадау), (бе- 
лы камень расою) не западаець, не сшваець 

метаморфозы (раса — образ): пдаувшк (выкацься) 

действия (росы — время); (хипух!) сунмай (свайх хппушак), не пускай 
(1х голых, босых, проставалосых на вячэрех росах) 

антилокус: мх!, балоты, нщыя лозы 

параллелизм: шаукавая трава, жоуты пясок, вячэрняя зара, агонь, ва- 
да, рання зоры, цёплыя ночы, балоты, мхь ии лозы, гёлыя кало- 
ды, быстрыя воды 

3.6. Белая Русь, 2: 

эпитеты: святая 

действия (Белая Русь — локус): радины дочк1) 1 1дзем (на Белую Русь 
белую косць) крышьцщь, уарачо кроу) лщь, забудзьце (дарогу на 
святую Русь) 
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3.1. К1еу, 2 
действия (К1еу — локус): (чоран ай лящ (у) 
объекты (Кеу — локус): каплща 
3.7.1. каплща, 2 
локус; у. Кеве (стащь) 
объекты (каплшща — локус): (пад) крынща 

3.7.1.1. крышща (крын!чка), 8 

названия: рэчка 

эпитеты: глыбока 

пействия (крынща — локус): набяры (воран, вадзщы з), (у, пару- 

шыне) не буващ, (каутун-каутунща) 1дз1 (за), (там ты) западай- 

прападай, (ля) сядзели (тры сястрычк!) 

локус: пад каплщай, на моры 

сравнение: мора 

параллелизм: цёмны лес, цёмна цямн!чка 
3.8. горад (гарады), 6 
названия: Русал1м 
количество: трыдзевяць 
действия (гарады — субъект): (укучу) бе разыйдзщеся, (горад 
з горадам) не сходзщца 
действия (горад -- локус): (13) ехау (святы Якау 13 сынам сы Сакам), 1 
стрэл! (святога пракраснага Воспа), (дочы цара Ягпецкага) 1дзем (па 
гарадах народ) пасушац! 1 (кроу) высысац1 
сравнение: удар 
параллелизм: гары, рак, косьыш-мошчы, дзярэун! 


4. Антилокус 


4.1. лес (лясы, ляспича), 86 
эпитеты: цемны, сух1, высоюя, вялая 
антонимы: пуць-дарога 
действия (лес — объект): (дванаццаць малайцы) не пил рубаць, лам1у 
(дзед) 

ействия (лес — локус): 

фактические: 

в прошлом: (сабак!) не брахаль, (пеун!) не спявал, (тапарам!) не ру- 
балу, (совы рана) не узлятал, (усю Парасьщну 1 вяху 1 Усю балесць) 
прытаптали, (1з-за) цякла (вада на с1няе мора), шоу (Гасподзь, [сус 
Хрыстос па), (костачк1-сустаук!) саб1рау, хадз1у (куцы-буцы, дзед па, 
у), пила (бабка, сцюдзёная вадз!чанька 13), стрэлися (з скулой-рожай), 
(з-пад) убегла (дзевяць дзевщ), пабегл! (за), стала (я зах на) пасылаць 
в настоящем: (пеуняу 1 голас) не заходзщь, (людз!) ня ходзюць 1 
(зьверы) ня бегаюць, 1 (пцщы) не лятаюць; (там) ня слышна (н! кара- 
уськага рыку, н! пятуховага крыку), (сонца) не свецщь, (месяц) не 
Узыходзщь, (сабак!) не брэшуць 1 (пеун!) не паюць, (хто) не тупае, 
(малыя дзец!) не гуляюць, стащь (лшавы куст), уходжу (у), ду (я), 
(дзеук!) гуляюць, (сталы) засщлаюць, (в!ном чары) налваюць, (у 


397 


госщ скулу-рожу) дажыдаюць, (ваучыца) бяжыць 1 крычьць (па), 
(патайнка) адсылаю (за), (азы арол усю шуму 1 балесць) нясе (на), 
(я боль, скулу-рожу, Удар 1 зых) пасылаю (на), выганяю (я скулу на), 
(грызь) высылаю (на), (там я яго) пакюдаю, (зялезным тынам) зага- 
раджую, (вострай мечай) засякаю, (скулу) разганяюць (на), (старуш- 
ка старанькая) пускаець (дух! на), (тры рэчк!) сходзяцца 
потенциальные: 
приказы: (крыксы) ляцще крычаць (на), дзще (нервы, крыксы, ва- 
рыксы, сухоты, ламоты, пужанне, дрыжанне у), (чума-чумпича) 
пайдз! (на), (колюка, худыя боли, каутун-каутунща, рожа, скула, хва- 
роба, звах) 1дз! (у, на, за), сыйдз! (каутун, на), (грызща) выхадз! (на), 
адкаснся, адвяжыся (на), 1дз1 (скула-скулща, туда) к 1м у госщ, ра- 
зыйдзщеся (валасьн1, па), (залатнк, зоркаю 7) кащся, (там сабе) 
будзьця, прабувайця, (свой вопух) пушчайця, зняс! (л1ха з Ганннага 
стану на), (каутун-каутунща) саб1рай (свой народ 3), (там вы сабе) гу- 
ляйце 1 спачыук! майце 
пожелания: (там табе, боль, гнёзды) вщь, (твайму сыночку Захарцы 
па) крычац! ды верашчащ, (там вам, нервы) буць 1 буваць, (там табе, 
грыжа) жыць 1 быць, 1 раскошувацца, (рожа, там табе) гуляць, 
(скуле) пашщь, пагуляць, пакрасаваць, шващ 1 ядац!, (там) прападаць 
(паленым сабакам 1 кусакам), {1 (назад) не узварачацца, (дрэву клёну 
па) не хадзщь, (сухому дубу У) не раскщацца 
в будущем: (я шаленых сабак) зганю (за), (агняннаю тучаю) будзець 
палщь (у), не уцалееш (жа ты, гадзюка, У), будзем (цябе) выганяць (3), 
пайду (я У), высяку (я алехавы дубец), (хто гэту малётву прачытаець) не 
заблудзщь (у), ня будзець (табе, змея, места У), (там табе, зых) будзе 
пяннё, едзяннё, спанне, гулянне, лёгкае праштанне, (там вам, скулам) 
красавання, л1кавання, будзще пщь 1 гуляць 1 (скулы) свае замауляць 
желательные действия: лесу (буяць) 
локус: на Сляньскай гарэ (стаяу) 
субъекты (лес - локус): (там стащь) чорны вол, народ змяны, чорны 
мядзьведзь, воук 
объекты (лес — локус): сонца (за лес), крыкса (на лес), хатка (у), дуб 
(У), гара высокая (у), (там табе) месцечка — залатое крыльцечка, лпа- 
вы куст, г|лая калода, (там табе) цясовая карваць, пуховыя пярыны, 
целёвыя падушк!, сталы засщланыя, кубк! налваныя, клён, гыйлая 
калода, дванаццаць дубиичау, елачка 
субъекты (лес — антилокус): змяя 
сравнение: косц 
параллелизм: мх!, балоты, чортава люлька, крутыя горы, глыбокя 
‚:Дуна шыроюя межы, жоутыя пяски, ся моры, нщыя лозы, г|лыя 
калоды, чыста поле, зялёныя лу[, крутыя берам, гна, быстрыя рэк, 
трава, крашва, зашчыца, шырокя бары, азёра, бягучыя воды, цяку- 
чы раучак, неба, чорная зямля, белы камень, чырвона сасна, шыро- 
кая дарога 
4.1.1. хата (хатка), 21 


атрибуты: курыная ножка 
действия (хатка — субъект): стащь (на курынай ножцы) 
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действия (хата — локус): (балезнь) пабегла (3) уцякащ, (старая баб- 
ка хлеб) запякала 1 (рабу божаму Грышку кроу) замууляла (У), 
(дзедзька-лябедзька, па ймянню Аудзейка, зялезнай пугай) 
алстая, (яры зуб) замауляя, (з буйныя галавы,.з гарачыя крыв1 
шал) выблвая, (я У) ляжу, (на вуголь) гляжу, (звх, удар, прыстрэк, 
цябе) грэбуць (3), (Марына Кандратауна У хату нагой, назад пя- 
той), (дымам) выправляю (3), (дымам) ляцщь (3), 1д3! (раб божая 
Манечка, да), 1д31 (вывх, 3) 
локус; у цёмным лесе, на вострув!, на. Сфяньскай гары 
субъекты (хатка — локус): (у) ваучыьца, старая и скулная мац!, 
дзедзька-лябедзька, я 
посессор; раб божая Манечка 
4.1.1.1. ваучыца, 2 
действия (ваучыца — субъект): (па) зы 
локус; у цёмным лесе. 
4.1.2. елачка (ёлка, ель), 5 
эпитеты; сухая 
действия (елачка — субъект): (атростку) не пушчаць | 
действия (елачка — локус): сыйдз! (каутун, на), (крыксы-плаксы) 
угавараю, упрашаю (з ёлк!) звалщца 
локус: у лесе 
субъекты (ель — локус): (пад) дзевачка 
‚ сравнения: звх 
параллелизм: дубочак, яварочак, хвоячка, кляночак, бярозачка, 
лясначка, лозачка, брусн!чачка, высокя лясы. 
4.1.3. мурава, 4 
эпитеты: вострая, зеленая „ 
действия (муравка — субъект): <станець (начнщу) калоць, станець 
(цябя) жэч | 
действия (мурава. — объект): набяру (я), (праведным душкам) не 
таптаць 
действия (мурава — локус): (дзевяць дзевяцей дзевщ) пабегли (на), 
(там начнщы сабе) гуляюць 1 спачыук! маюць, (па) шло (дванац- 
цаць дачок цара Ягшецкага) 
локус: за цёмным! лясам1 
параллелизм: вулща шырокая 


4.1.4. клви, 1 
действия (клён — субъект): укучку ня схадзщца 
локус: у ле 


параллелизм: лён, шн 

4.2. мох (мя, мах, мох, мха), 39 
действия (мх! — объект): выжгу 
действия (мх1 — локус): 


фактические: 
в прошлом: (сабак!) не брахал: 1 (сарок) не шчакаталь (совы рана) не 
узлятал1, (каллна-мал1на шва) варыла, (кубк!) нал!вала, (цябе, паню, у 
госц!) дажыдала, (усю Парасышту 1 вяху 1 усю балесць) прытаптали, 
хадзла (Праскоуя па), шукала (Праскоуя сабе прыжыулення 7), не 
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знайшла (Праскоуя сабе прыжыулення У), (тры панны скулу) ссы- 
лал!, (матар Божая) ссылала (липай на) 
в настоящем: (пташк!) не шчабечуць, (сабак1) не брэшуць, (людз!) ня 
ходзюць, (птах) ня залятая, (звер) не забягая, (петухоу голас) не за- 
ходзщь, (там) ня слышна (н! карауськага рыку, н! пятуховага крыку), 
(ветры) ня шугаюць, (буйныя дажджы) не замачыюць, (дзя людз!) 
гуляюць ! (сталы) засщлаюць, (ус!х липаёу) дажыдаюць, (яры зуб, мя- 
жыт, параходу, скулу, Удары-зв1х!) (па)ссылаю (на), (с1зы арол усю 
шуму 1 балесць з галавы) вымае 1 нясе (на), (грызь, залознща, скула- 
працаунща, скула-макрыца, скула-рожа) высылаю, выдымаю (на), 
выганяю (я ету скулу на), збауляю (шаляку, сабаку, шум яго, дур на), 
(боль) адсылаем (на), (Госпад Бог, святы вотча М1колачка, валасень, 
дванаццаць трасцау) ссылаеш (на) 
потенциальные: 

в будущем: (Аксенщ л!харадку) заганщь (у, гнлыя калоды) гладаць, 
загон1м (вас у), (шаленых сабак) зганю (я за), ня будзець (змее места 
У), (там табе, скула) будзя пасдзення 1 паляжання, (там жа табе) буд- 
зя 1 гуляння 
пожелания: (там табе, пракрасны Вост) гуляць, бушаваць, (вяс- 
нянка, лядзянка, листападнща, касцянща, квактухка, начнща, 
смутнща, табе ваду) пщь (са), (там вам) красавання, л!кавання, 
(там вам) спаць 1 гуляць, 1 красавацца, (там табе) пщь-гуляць, 
(нщыя лозы) ламаць, (там скуле) качацца-валяцца, (там) прапа- 
даць (шаленым сабакам 1 кусакам) 
приказы: (чума-чумйича) пайдз! (ты на), (варагушка, рожа-рожа, ску- 
ла, залатичок, звих) 1д3! (на), вывадз! (цар Давыд, яры 1 шал на), 
(зубиичы) выхадзщя (на), сабрай (свой народ 3) 

субъекты (мх1 -- локус): змяны народ 
объект (мха — локус): цар камень-няпыпараць, ляжыць камень белы, 
стащь дубовы пень, вам цясовыя кравац1, пуховыя пярынки, цилёвыя 
падушк 

объекты (мх! - желательный локус), яры зуб, л1харадка, дванаццаць 
трасцоу, варагушка 

субъекты (мх! — синенй змяя, сабакт, сарок! 
. параллелизм: балоты, нщыя лозы, крутыя берам, гилыя калоды, 
цёмныя лясы, зялёныя луга, быстрыя рэк, жоутыя пяск1, мяжа, тра- 
ва, крашва, гна!, зашчыщ:, Чняя мора, крутыя горы, чортава люлька, 
скрыпучыя дз1рыва; сцюдзёныя росы, быстрыя воды, шчырыя бары, 
дзиця людзЬ, топюя патопы 

4.2.1. люлька (люльк), 2, 


действия (люлька — локус): (чума-чумипча) пайдз1 сы на). 


локус: мх! зыбучыя, воды бягучыя 
посессор: чорт 
параллелизм: мя, балоты, сух! лес, нат 
4.3. балоты (балата; балота), 53 
эпитеты: топюя, юсойскае, нщыя, мокрыя, гнлое, серае, сухя 
действия (балоты —‘объект): я НыВКЕу 
действия (балоты — локус): ^ 
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фактические: 
в прошлом: (сабак!) не брахал! 1 (сарок не шчакатали, (пеун!) не спя- 
вал, (тапарам!) не рубалт, (совы рана) не узляталь, (там усю Па- 
расьщну 1 вяху 1 Усю балесць) прытапталй, (кална-мална шва) вары- 
ла, (кубк!) налвала, (цябе У госц!) дажыдала, (за) зарэзала (сем каба- 
ноу, сем бараноу, сем бугаёу), (там кухары) гатавали, (у.скрыпачку) 
пграла, (з (1мя) нашн!к1) зн!маль, хадз1У (куцы-буцы па), ехала (кота, 
пякота кыла, цераз), хадзёла (Праскоуя па), шукала (Праскоуя сабе 
прыжыулення 7), не знайшла (Праскоуя сабе прыжыулення У), ппоу 
(сус Хрыстос па), скалоу (ножку на чарэщнку), (сарок! крыксы 1 
плаксы, начнщы 1 урок!) панесл! (цераз), (матар Божая) ссылала 
(лишай на) 
в настоящем: (тсце, карэнне) не варашыцца, (пташк!) не шчабечуць, 
(сабак!) не брэшуць, (людз!) ня ходзюць, (птах) ня залятая, (звер) не 
забягая, (там) ня слышна (н! карауськага рыку, н! пятуховага крыку), 
(ветры) ня шугаюць, (буйныя дажджы) не замачыюць, (дзя людзи!) 
гуляюць 1 (сталы) засщлаюць, (ус1х липаёу) дажыдаюць, (па)дссылаю 
(мяжыт, параход, Удары-зв!х на), (грызь) выдымаю (на), выганяю 
(я ету скулу на), адпрауляю (цябе на), (залознща, скула-працаунщца, 
скула-макрыца, скула-рожа, я цябе) высылаю (на), збауляю (шаляку, 
сабаку, шум яго, дур на), (боль) адсылаем (на), (Госпад Бог, святы 
вотча Мйколачка, валасень, дванаццаць трасцау) ссылаеш (на), (с1зы 
арол усю шуму 1! балесць) нясе (на) 

потенциальные: 
пожелания: (там шаленым сабакам 1 кусакам) прападаць, (скулам) 
пашць, пагуляць, пакрасаваць, (нщыя лозы) ламаць, (там скуле) ка- 
чацца-валяцца, (там л1хаманке) жыць, (са мхоу ваду) пщь, (там 
параходу) бушаваць, (там зубиичам) спаць 1 гуляць, 1 красавацца, (там 
скулам) красавання, л1кавання, (етаму гору) щ! (на) 
в будущем: (Мхал-архангел грыжу) разаб’ець, (па чыстаму полю) 
разнясець (пры), (Аксенц! л1харадку) заганщь (у, гёлыя калоды) гла- 
даць, (шаленых сабак) зганю (я за), ня будзець (змее места У), (скуле) 
будзя пасдзення 1 паляжання, (там жа табе) будзя 1 гуляння 
приказы: сабтрай (свой народ, змяя, з), (там ты, мяжыт) разввайся, гу- 
ляй, красуйся, (трасца, варагушка, рожа-рожа, скула, залатнчок, хва- 
роба, звих) 1дз! (у, на), (чума-чумиича) пайдз1 (на), (вяснянка, лядзян- 
.ка, лстападнща, касцянща, квактухка, начнща, смутнща) ступай (у), 
крышыце (курчауе-пеняуе, Градавы дочк!), (зубиичы) выхадзщя (на) 
субъекты (балоты - локус): народ змяны 
объекты (балоты - локус): (серэд) ги!ла калода, цар камень-няпыпа- 
раць, камень’ белы; сталы засщланыя, кубк! натваныя, дубовы пень, 
цясовыя краващ!, пуховыя.пярынк!, цилёвыя падушк! 
объекты (балота.-— желательный локус): вяснянка, лядзянка, л1ста- 
паднща, касцянща, квактухка, начнща, Ви, Лхарадка, Градавы 
ДочКЬ дванаццаць трасцау, варагушка 
параллелизм: мх!, глыя калоды, цёмныя лясы, зялёныя луга, быст- 
рыя рэк, крутыя берега, жоутыя пяск1, мяжа, трава, кращва, гна1, за- 
шчыца, чыстае поле, шырокя бары, нщыя лозы, сняя мора, крутыя 
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горы, сцежку, дарожк!, пн, сыр-бор, скрыпучыя дз!рыва, сцюдзёныя 
росы, быстрыя воды, чарата, чорнае карэнне, шэрае каменне, дз я 
людз1, топюя патопы 

4.4. калода (калоды), 31 

эпитеты; гилыя, литава, залатая, чорныя 

действия (калода — объект): (табе, яд) глытаць, (баба) зачашлась (а), 
(л1харадку оны заганщь (галыя калоды) гладаць, гладаць (за- 
латнчку) 


действия (калода — инструмент: ны ц! хлопца, Ц пнефку ие за- 


качу 
действия (калода — локус): 
фактические: 
в прошлом: (совы) не узлятал! (рана), (усю Парасьщну 1 вяху 1 усю ба- 
лесць) прытаптал, хадз1ла (Праскоуя па), шукала (Праскоуя сабе 
прыжыулення 7); не знайшла (Праскоуя сабе прыжыулення У, (на) 
шло (тры дзевы Мары) 
в настоящем: (лсце) не варашыцца, (карэнне) не варашьцца, тей 
ня залятая, (звер) не забягая, (людз1) ня ходзюць 1 (зьверы) ня бега- 
юць, 1 (пцщы) не лятаюць, (ветры) ня шугаюць, (буйныя дажджы) не 
замачыюць, ня слышна (н! карауськага рыку, н! пятуховага крыку), 
(пад, на) ляжыьць (скураная гадзюка, пан сл1вень), (на) стащь (вярбо- 
‚. вы куст), (зы‘арол усю шуму балесць) нясе (на), высылаю, выДЫ- 
маю (грызь на) 
потенциальные: 
в будущем: ня будзець (табе места у), (М1ха!л-архангел цябе) ый 
аб’ець, (шаленых сабак) зганю (я за) . 
пожелания: (щхоны-пераходы, вам, шаленым сабакам 1 кран и 
‚ падац! (у), (там табе) месца грысц, (там вам ус!м) прападаць, (там та- 
бе) жыць, (са мхоу ваду) пщь, (там табе) качацца-валяцца . 
приказы: (вяснянка, лядзянка, л1стападнща, касцянща, квактухка, 
начнща, смутнща) ступай (у), (рожа- рожа, скула, валасень, за- 
латнчок) 1Дз1 (ты на, пад), вывадз! (цар Давыд, вр шал на) 
желательные действия: калодз! гнщь 
локус: на гарэ на Саянскай, у(на) к1сойскм бала, серэд балота, пад 
‚ лтавым карчом, у цёмным лесе, маха, г[лыя балота : 
субъекты (калода — локус): (пад) скураная гадзюка, (на) пан слвень 
объекты (калода — локус): (на) вк куст, щхоны-пераходы, шум 
1 балесць, дубовы пень 
посессор: Бог 
сравнения: зуб 
параллелизм: мх!, балота, цёмныя лясы, зялёныя луга, быстрый: рэк, 
крутыя берега, мяжа, трава, крашва, гнат, зашчьща, нщыя лозы, кру- 
тыя горы, жоутыя пяск1, пн!, сцюдзёныя росы, быстрыя воды, норнае 
карэнне, шэрае каменне, шчырыя бары 
4.5. лаза (лозы), 42 
эпитеты; нщыя, сухя, нзюя. =. 
действия (лозы — объект): Ин, (тры нь ламал!, @) капаю 
действия (лозы -— локус): .. 
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фактические: 
в прошлом: (сабак1) не бриза 1 (сарок!) не шчакатал, (пеунй не спя- 
вал!, (тапарам!) не рубал, (совы рана) не узляталт, (катна-мал1на 
шва) варыла, (кубк!) налвала, (скулу у госц) дажыдала, (усю Па- 
расьщну вяху 1! Усю балесць) прытаптал!, (Найсвенчая матка скулу) 
адпрауляла (на), (тры панны скулу) ссылал1 (на) 
в настоящем: (голасу) не слыхаць, (тры рэчк!) сходзяцца, (людз1) не 
ходзяць, (птушк!) не лятаюць, (расы) ня бб1ваюць, (сонца) не свецщь, 
(месяц) не узыходзщь, (вецер) не вее, (пташк1) не далетаваюць, (пету- 
хоу голас) не заходзщь, (яры зуб, мяжыт, параходу, Удары-зв1х1) 
(па)ссылаю (на), адпрауляю (на, за), паймал1 (пад), (с1зы арол усто шу- 
му 1 балесць) нясе (на), збауляю (шаляку, сабаку, шум яго, дур на), ад- 
бауляю (зубиичы на) 

потенциальные: 
приказы: сыйдз! (каутун, на), (там ты) разввайся, гуляй, красуйся, 
(рожа-рожа, скула, залатначок, зв1х), 13! на, сыйдз! (на), (падн1мачку) 
зняс! (мха на), адвярн! (Госпадз!, гэтыя бол! на) 
пожелания: (там параходу) гуляць, бушаваць,: (етаму гору) ще (на), 
(м ндз1, вам) хадзщь (па), (там вам, х1ндзям) прападаць, (скуле} папщь, 
пагуляць, пакрасаваць, (там скуле) быць, прабываць, (там скуле) 
быць 1 (род-племя) вадзщь, (там скуле) швац! 1 ядацщ!, каб (скула) рас- 
кащлася (макавым зярняткам па) 
в будущем: (там скуле) будзя пас1дзення 1 паляжання, (там жа табе) 
будзя 1 гуляння, (твой бацька { мащ, залатак) будуць цябе паважац, 
(паннаю) называц! 
объекты (лозы -— локус): сталы засщланыя, кубк! налваныя, залатая 
пасцелька 
субъекты (лаза — желательный локус): лазяны (гад) . 
объекты (лозы — желательный локус): яры зуб, каутун, мяжыт, пара- 
ход, гора, шум, балесць, вяха 
параллелизм: мх, балата, с1няе мора, крутыя горы, кушна, раютавы 
куст, хвоячка, елачка, бярозачка, лябначка, брусн1чачка, жоутыя 
пяск1, быстрыя рэк!, цёмныя ляск1, гёлыя калоды, быстрыя воды, 
сцюдзёныя росы, чарата, чорнае карэнне, шэрае каменне, шчырыя 
бары 
4.6. мяжа (межы), 14 
эпитеты: крутыя, шырокя 
действия (мяжа — субъект): адмяжысь 
действия (межа — локус): (гад-гадзк, Бог) хадз1У (па), ппоу (Гасподзь 
цераз), (вужака) ляжала (7), (н1хто) не ходзщь, (нхто) не..тупае, 
ня будзець (змее места У), не зацэлееш (змяя, 7), ня'будзець (вам 
збыту пад), не уцалееш (жа ты, ‘змяя, ‘пал, сыйдз1 (каутун, за), 
сабтрай (свой народ з) 

локус: у пол! 

субъекты (мяжа -- локус): вужака 


объекты (межы — локус): там табе месцечка — залатое крыльцечка 
параллелизм: мх!, балоты, нятленныя гнаг, цёмныя лясы, шчырыя 


бары, гылыя калоды, зялёныя луга, быстрыя рэкЁ, крутыя берега, 
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жоутыя пяск, трава, кращва, гна1, зашчыци, курча, пажарыня, трава, 
куст, л1ст, крутыя терв, глыбок1я Дуна1, катнавыя масты 

4.7. крашва, 3 

эпитеты: стрыкучая 


цействия (крашва — локус): ня будзець (змее места 7) 


действия (крашва — инструмент): будзе сеч 1 стракаць (святы Юры) 
посессор: святы Юры (прыедзе з) 


параллелизм: мх1, балота, гёлыя калоды, цёмныя лясы, зялёныя лу- 
га, быстрыя рэк, крутыя берега, жоутыя пяск1, мяжа, трава, гна1, за- 
шчыца, колкая шупшына, вострае кап’ё, вострая меч 

4,8. чараты (чарата, чарэщика, чэрэт), 5 | 
действия (чараты -- локус): (сарок! крыксы 1 плаксы, начнщы 1 урок!) 
панесл! (цераз), адпрауляю (скулу на), ипоу (сус Хрыстос), скалоу 
(ножку на чарэщнку), нячысшк (чэрэтом западз!) 

параллелизм: балата, нщыя лозы, быстрыя воды, с1няе мора 

4.9. асшта (ас1нка), 11 

эпитеты: сухя, горка 

просьбы: вазьм! (маю трасцынку), аддай (мае здароуя) 

действия (ас1на — объект): залатшк, крушы 

цействия (асны -- локус): (на) запнулася (балячк!), (птах!) не залёту- 
юць, (звяры) не забягаюць, (совы) не кугакаюць, (ц1хоны-пераходы, 
зв!х) 1дзЕ(це) (на) 

путь: цераз чыстае поля, цераз чняе мора 

сравнение: куха-каклуха 

параллелизм: щхая цииыня, лябна 


5. Время 


5.1. урэмя, 9 

действия (урэмя -— время): 

в настоящем: загаварую 1 замауляю (я У рабы божай маладзенца да 

пары, да Урэмя) 

в будущем (приказы): (залатыя тыны, залатыя ключы, царсюя варо- 

ты, ка Урэмю) адчынщяся, пакуля (Бог) народзщь (да урэм’я), прыд- 
° зя (табе паследняе урэмя) - адчыняны (табе вароты), а прыйдзець 

(час-урэмя паследняе), (тады трыдзевяць гары) расступщеся, (трыд- 

зевяць рак!) разыйдзщеся, (трыдзевяць гарады) разыйдзщеся, 

(косыц-мошчы) раступщеся, выхадз! (маладзенец; з естых касьцей, 

3 машчэй на сей белы свет красувацца), а ’к прыдзя (урэмя - пара), 

(тагды як з луку страла) 

пожелания: (нарождэннку(цы) да свае пары, да свайго Ярэмя) стаяц1, 

(кабыл! гэтай бяз урэмя) не жарабщца 

5.2. пара, 35 

эпитеты: добра, ранняя, назарняи, сконна 

действия (пара — время): к 

в прошлом: (чорны воран зах дзюбкай) выклёвывау, (кКшцюрам!) 

выдзрау, крыллям! вымятау (па гэту пару), (святая Прачыстая) за- 
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мыкала (рабы божыя жываты да пары), (Гасподзь) замыкау (замк! 
пара да пары), (раба божая Параска парою) занялася, парою родзйп 
в настоящем: (младзеняц, ясны месяц парою) усходзип, (парою) за- 
ходзпп, (неба з зямлёй) не здымаецца, (начныя) не згадваюцца 
(..н1якаю парою), выгаварваю (мяжыт раба божага младзенца 1вана 
ранняй парой, вячэрняй. парой), загаварую 1 замауляю (я $ рабы бо- 
жай маладзенца да пары, да урэмя), (царсьюя вароты) па’дшраюцца, 
1 (квортк!) па’дмыкаюцца, (моладцу щ дзявщы на свет) можна выйц 
в будущем: а ’к прыдзя (урэмя-пара), (тагды як з луку страла), прыйд- 
зя (пара) — парасце (трава) 

пожелания: (пара табе з жывата) выхадзщу, (параднщы кроу) разл, 
(с1ню жалезу) не ятрыцца (н1 якою парою), бол! (не бываць), (яшчэ ж 
табе, раба божая) раджаць ня пара, (нарождэнв!Ку да свае пары, да 
свайго Урэмя) стаящ! 

приказы: (маладзеняц, жарабя, пары) дзяржыся, Медео стой (па- 
куль твая пара), (Святы Юры-Ягоры,‘святы Мйхайла-архангел) за- 
крый, замкн: (з пары да урэмя рабе божай), (раба божая маладзща) 
нас! (маладзенца пара да пары), дзяржы (да пары садзержащча 7 жы- 
ваце), (сам) выхадз!, 1 (дзяцей) вывадз! (па ету пару) 

5.3. час (часочак, час!нка), 28 

эпитеты: гасподн1, божжы, добры, слушны, худы, лепшая 

действия (час — время): 

в настоящем: (гасподн!м божым часком каутуна) Угавараю, упра- 
шую (ж я Госпада Бога кажную часначку, гасподнйм часочкам), 
(Прачыстую мамку на помач) прызываю, (добрым часам) прашу 
(Госпада Бога, Духа Святога, Адама з Нваю) 

в будущем: (гасподнйм часком, Госпаду Богу, Мацеры Гасподняй) па- 
малюсь, (святой Прачыстай) пакланюсь, памалюся, прыйдзець (час- 
урэмя паследняе) 

просьбъиприказы: прыстушся (Госпадз!, на ету часнку), сатрымай 
(Госпадз!, да слушнага часу), (тады трыдзевяць гары, косьц!-мошчы) 
расступщеся, (трыдзевяць рак!) разыйдзщеся, (трыдзевяць гарады) 
разыйдзщеся, выхадз1 (маладзенец, з естых касьцей, з машчэй на сей 
белы свет) красувацца, (божым часам Прасвятая Божая матка) пры- 
ступ 1 дапамажы, (дзяцей вывадз!) па еты час 

действия (час — объект): дай (Бог, час добры) 

действия (час — субъект): (худы час) бываець 

объекты (час - время): мне сухата — па еты час, па ету мшнуту 
параллелизм; дух лёгк! 

5.4. мшута, 3 

действия (мшута — время): прыстушся (Госпадз!, на ету чанку, на 
ету мшнутку) выгаварьщь, вымалвщь (тры дзевяц] каутуноу), (усе 
злыя нядуг!) адвяжыцясь (ад сей мшнуты 1 наусягда) 

объекты (м1нута — время); мне сухата — па еты.час, па ету мнуту 
5.5. дзепь (дзянёчк!), 23 

эпитеты: добры, прасвяты, вял1к!, чэсны, субота, святы чэсны, гас- 
подня 

антоним: ноч 
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действия (дзень — объект): (яснае соун!ка) начынаець, папрашу 
действия (дзень - время); (да абеда) спусщуся (Гасподзь 1з неба), (на 
Хрыстоу дзень, на Вяткадня, яечка мы) дажыдаем, выгаварую (яр- 
ную шаласць), (дробныя звёзды на дзень) спалягаюцца, спатухаюцца, 
каб не было (астуды 1 гуды 7), (мой хрышчоны, раджоны, благасла- 
вёны) шоб гуляу, радасна пражывау, штоб (ты) не бачыу (мяне), 
ун1май (лютыя яды) 
посессор: Хрыстос 
желательный посессор: дзедз1чка-лябедз1чка, удар- гаспадар 
параллелизм: ноч, маладзк, пауна, усход, перакро1, святыя святочк1 
5.6. рана; 5 
действия (рана — время): (совы) не узлятал, узышло (сонца ясненька), 
(матка сына за ручку) водзщь, (к снему мору) прыводзщь, (ночачка- 
матачка) беражы (мае дзщятачка, з вечара да). 
5.7. поудзень, 3 
действия (поудзень — конечный пункт): (ад т да поудня) пра- 
лягла (пуць-дарожанька), (сярод белакамяннай Масквы) стащь (це- 
рам баярск1), сядзщь (чырвоная дзявща у смутку па незнаёмай бядзе) 
параллелизм: захад, мора, перапуцце, маладзк. 
действия (поудзень — время): каб (скула) не адчынялася, не спам1на- 
лася (у) 
5.8. абед, 2 
время: на Вялкадзьня, у вял!к! дзень 
‚действия (абед — время): (да абеду) сашоу (сам Сус Хрыстос з неба), 
спусщуся (Гасподзь 1з неба) 
5.9. вечар (вечарочак, вячэра), 8 
эпитеты: добры, святы 
субъекты (вечар — приветствие): курк! серыя, белыя, курачк- сяст- 
рычю, зара-заранща, цёмна ноч 
действия (вечар — время): (ночачка-матачка) беражы (мае дзщятачка, 
з да ранку), (ангелы-хранщел!) сахранще (маю душу з вечара. да 
поуначы) 
действия (вечар — объект): (я вас) умаляю 1 (на помач) призываю 
параллелизм: святая Багародзща, святая субота, святыя ангелы- 
хранщель, святы Гаурьйл ДеНеЩУвят кучи святая Варвара- 
вяшкамучанща 
5.10. поч (ночы), 18 
эпитеты: цёмная, цёплыя, ясныя 
названия: ночачка-матачка 
атрибуты: Еука дочка, начнща, на табе вада 1 мая бяда 
действия (ноч — время): каб не было (астуды 1 гуды У), (курк1-сака- 
‹ тушкь, вам) сакатаць, а (рабу божаму) спаць, (мой хрышчоны, раджо- 
ны, благаславёны) шоб спау, (начнща пакою) не даеш, (зара вутран- 
ня 1 зара вячэрня) дайце (сон усю ноч), (хппух1) сунтмай (сва!х хишу- 
шак), не пускай (1х... на цёплых начах), (млад маладз!к) нараждаецца 
(У цёмных начах) 
действия (ноч -- субъект): (начнщ) парадзла, (малому дзщящ мук) на- 
раб1ла, (а мне мае здароуе назад) аддай, (цёмныя ночы) не пачывал! 
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просьбы: беражы (мае дзщятачка, з вечара да ранку, з ранку да 
свттанку 1 на усе жыццё) 

предложения: пасватаймось, пабратаймось, пакахаймось 1 падружы- 
мося 

пействия (ноч — объект): (бабка умее тольк!) лячыць (ад) 

действия (ноч — контрагент): (прош цёмнай ночы увесь м1р) сцштыц- 
ца, зжыцца 

обращения: добры вячор табе 

желательный посессор: маладз1к малады, месяц 

эквивалент (при обмене): светлыя (ясныя) вочы 

параллелизм: дзень, маладзик, пауна, усход, перакрот, зорушка, зорка 
ясна, сон благасчаствы, ранн!я зоры, ранн!я зоры 

5.11. поупач, 9 

действия (поунач — начальный пункт): (ад поуначы да поудня) праляг- 
ла пуць-дарожанька, (сярод белакамяннай Масквы) стащь (церам ба- 
ярск1), сядзщь (чырвоная дзявща у смутку па незнаёмай бядзе) 
действия (поунач — время): (ангелы-хранщел!) сахранще (маю душу з 
вечара да поуначы, з поуначы да свету) 

параллелизм: усход, рэчка, пуць, рай 


МИР БОЛЕЗНЕЙ 


1, Общие названия 


1.1. боль (бол!) 56 
эпитеты: калючая; балючая, агнючыя, пякучыя, гаручая, не малая, 
не цяжкая, вялиая, худыя, урочная, падз!Уная 
экземпляры: зубны, 'пабойная, прыгаворная, намоуная, наносная, 
падз1уная, падуманая, пагаданая, прысмешная, прыстрэшная, урош- 
ная, паветраная, бабськая (з-пад чапца), мужчыньска (з-пад шапк!), 
Дзявоцка (з-пад платка), хлапоцка (з-пад казыра)_ 
синонимы: нячыстая рожа 
действия (боль — субъект): 

фактические: (у раба божага) мнул!ся, (у галаве) унялася 
просьбь/приказы: выхадз! пад шапкай (мальцова), пад хустай (дзя- 
воцкая), пад каупаком (мужчынская), пад чапцом (жаноцкая)), 1дз1 
(на чыста поле, на сне мора, на зялёныя луг, на крутыя бераг, на 
жоутыя пяску, на цёмныя лясы), згнь, разайдзся, (па касцях) не хадз1, 
(жыл) не таму, (сэрца) не знаб! 
пожелания: (у раба божа) каб ня було -— абсохнуць 1 абсыпацца, каб 
не балела 1 не шумела 1 ня 'трыгалась, (тут) не быць, (касц!) не 
ламщь, (шкуры) не расшнаць, (красы) не цяраць, (каб 13 зуба) вышла, 
(у раба божага у буйнай галаве) не балещ, не шумещ, не лам, (не 
тут табе) быць, (не тут табе гнёзды) вщь, ($ руцэ н1 назе) не бываць, 
(там табе) быць, (там табе гнёзды) вщь, (там табе) жыць-пажываць 
действия (боль — объект): 

фактические; 
в прошлом: (Гасподзь у Алены, Кандрат 1з Гал!) вывшмау, (паненка з 
жывата 1 з-пад грудзей) сунмала, (маць Прачыстая рабу божжаму з 
зубоу, з дзясень) выбрала, (Божжая мацер) адвадзла, (тры дзявщы) 
Убрал (з касцей, з машчэй, з ращвага сэрца, з буйной галавы, з гару- 
чай крыв)), (я) угаварала 
в настоящем: сушмаю, выбраю (ад цябе), адварачаю (ад), (я цябе, 
боль) (выдуганяю, (1 на сухя лясы) пасылаю, (заяц з белых костачак) 
выганяе, адкдаю, (Бог) адганяе, (я) угавараю, (мяртвец) ня чуець, (ад 
касьц1) аднаем, (на мхи, на балоты, на чорныя воды) адсылаем, (ва- 
да) адшнаець 

потенциальные: (воран-орлам, какцям!) выдзрай, (крыллям 
выщрай, (хвастом) забтрай (на свае рабое пер”я), няс! (на сне мора), 
разб1 (на том камян1), ня вышлеш, не разаб’ели (на етам камянй), (цар 
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Давыд Аусеев1ч) сакрушы, (тры дзявщы) выганяйце, (на вецер) пус- 
кайце, памажы, (Прачыстая Божая мацер) угаварац!, (зубы, ад) 
унгмайцеся, (месяц) зн!мь, заняс! (пад ‘аблок!), (зуб, вуж-гад) вазьм1, 
(рабы божай Ман!) не чуваць, (зубам) ня чуць, каб (я) не знала, (мне) 
не перанесщ, будзем не пускаць, адвярн! (Госпадз1, на сужя лозы) 
локус: чырвоная кроу, белая косць, жылы, пажылы, суставы, суко- 
лен!, храбецьная косьць, галава, рук!, ног!, вочы, машчы, 'ращвае 
сэрца ' 
желательный локус: сне мора, чыста поле, зялёныя луг, крутыя бе- 
раг!, жоутыя пяск1, цёмныя лясы 
посессор; раб божы 
сравнения: агонь, вада 
параллелизм: грызь грызучая, ламата, жала 
1.2. балезпь (балячка, балесць, балячки, балезь), 58 
эпитеты: магучая, плахая, свярбучая, калючая, балючая 

обращени : балячко, гарачко, розавая разавуха, васковая васкаунща, 
с1няя с1нща, вялкая паненко, балячухно-матухно, балячухно-панух- 
но, балячухно- царыца 
экземпляры: гарачка, касцяная, галауная, унутраная, галауна гала- 
унща, мазгауна мазгаунща, ударна Ударнща, нашэйна нашэйнща, су- 
хаверха, безверха, падумана, нагадана, чырвонка, мядзёнка, засва- 
танка, забратанка, абклэдная, абложная, скула-нарыца, скула-за- 
лознща, скула-працаунща, скула-макрыца, скула-рожа, залезнща, вэ- 
дова, разава, прышчэвка, безвершнщы, урочны, падз!уны, пасмеш- 
ны, сухотны, ламотны, падучая, начна дзецка, чорна, абкладная, 
абложная, зубная 
количество: дзевяць, тры _ 
действия (балезнь — субъект): 

фактические: ° — 
в прошлом: пайшла (ад р.б.) уцякаць, пабегла (з хаты) уцякащ, (бе- 
лую косць) ламала, (ружэ мяса) зб1вала, (чырвоную кроу) перал!ва- 
ла, (годз! ты) хадзйла, (галовачку) ламла, (салодка мяса) смактала, 
(кроу гарачу) разжыгала, (холадам) защрала, (гарачым) аблягала, 
(за вецер) ухатлася, (на асне) запнулася, (ад раба божае) адчашлася, 
адкаснулася, (к ей) не вярнулася, (патуля ты) бушавала, (чаго ты) 
садзйлася, (чаго ты) сшумелася, (пад сэрцз) падлягала, (п1ц1-есц!) не 
давала, (з наг! ц! рук!) пайшла, (патуля ты) бушавала 
в настоящем: (з хаты дымам) ляцщь, крычыщь, верашчьщць 
потенциальные: (у р.б.) не бываць, (косц!) не ламаць, (сэрца) не 

тамщь, ня бушаваць, (па касцях) не хадз1, (касцей) не лам!, выйдзще 
(з вон), з“ньце, прападзще (У трысподную землю), не пал, (пад сэр- 
Ца) не падварачай, 1д31 (на здохлу кабылу, на здохлу карову, на здох- 
лу сынню, дзе свет не свйтае, дзе соунейка не сходзщь, дзе збожайка 
не родзщь, дзе пеунеу голас не заходзщь), ударся (аб еты камень), 
рассыпся (на мелк1я частачк!); зне (скоранька), (трэба кабу Валечк! 
да смерщ па жылачкам) не хадзит, (л1чачка) не смущль (жылачак) не 
сушыл 


действия (балезнь — объект): 
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фактические: 
в прошлом: (я) адхадз!ла, (пака я) не знала, не умауляла, не угавара- 
ла, (цяпер я) стала упрашац! 1 высылащ, (баба) угаварала, (чорная 
хмара) напушчала (на людзей, на жывёла), (Прачыстая Божая мацер 
раба божаму Сашыку) шаптала, (ад яго стала) адступацщ, (матка Пра- 
чыстая) выганяла, разганяла (па с1няму мору, па чыстаму полю, па 
буйных вятрах, па глыбовх азярах) 
в настоящем: лячу, выгаварываю, (свайм духам). выдымаю, вымау- 
ляю, прашу (цябе н!зкм уклонам, пакорным словам), (цяпер) угава- 
раю, умауляю, (у зубачках) загавараю, (з хаты дымам, з двара вет- 
рам) выправляю, высылаю (з буйнай галавы, з касцей, з машчэй на 
мх!...), пасылаю (з буйнай галавы, з касьцей, з машчэй на мх!, на ба- 
лоты, на быстрыя рэк), (тры пан!) забтраюць, (азы арол залатой 
дзюбкай з галавы) вымае 1 нясе (на мха, балата...), (у р.б.) паюдаюць 

потенциальные: (рання зорк!, вячэрния, 1 божы дзянёчык, святая 
нядзелька) памажьце (рабу божаму ад), (Божа) праганй, (Прачыстая 
мац!) прыйдз! шаптац, (Божа мац!) стань (У помачы рабы божай) 
шаптац!, (чыстая вадзща) змый (з раба божага), (жыдам-раб1нам) не 
маць, (Сашыку) не знац!, штобы (у сабе) ня 1мелй, (я узямлю) зарыю, 
(на агн!) спалю, (халоднай вадой) ахаложваю, (сцюдзёным! льдам!) 
замарожваю, (я) распалю (на шчэпк!), засушу (у жаркай бан!), аташ- 
лём (дзе пташк! не лятаюць...), дам напиися, наесщся, пагулящ, (тры 
яблачк! У пол!) пакачаць, (найм!чка з парабкам) будуць паважаць, 
(нажом) падщнаць, (з хаты дымам, з двара ветрам) напрауляць 
действия (балячк! — образ): (каутун, па карэнн! балячкам!) судз!ся 

локус: за дваром ` | 

желательный локус: мх!, балота, нщыя лозы, крутыя горы, жоутыя, 
цёмныя пяск!, гилыя калоды, трысподная земля, дзе пташк! не лята- 
юць, дзе звяры не збягаюць, дзе сонца не свецщь, дзе луна не ходзщь, 
на здохлу кабылу, на здохлу карову, на здохлу синню 
желательные действия: (там) й пщенне, й ядзенне, й гулянне, супачы- 
ванне 
происхождение: ц1 ад вады, ц1 ад яды, ц1 ад работы, ц! ад ахоты, ц1 на- 
спана, ц! наслана, 1 ветрана, ц! нагаворана, ц! падумана, ц! нагадана, 
щ1 жэньска, ц1 мужчыньска 
. параллелизм: туга, чорная 1 белая немач, чорная хмара 
1.3. хвароба (хваробы), 4 
действия (хвароба — субъект): прыйшла ад чорта, але не з неба 
действия (хвароба — объект): замауляю (на век! вякоу), (зубы) дастал! 
приказы: 1дз! (у шырока поле, у сухя ляса, У мокрыя балата) 
происхождение: ад чорта 


‘ 


2. Отдельные проявления 


2.1. рожа (ружа), 68 

эпитеты: (не) прыгожа, красва, чырвона, нячыстая 

обращения: скула ж ты рожа, скула ж ты.прыгожа, скула-скулща, 
красная дзявща, скула-рожа, рожа-ражыца, боль, ружа-ружаунща, 
галауна-галаунца 1 вялка нжыпорнща. 
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экземпляры: пухлая, наружная, калючая, балючая, свярбучая, урош- 
‚ ная, прыгаворная, прыдумоуная, падз1уная, жаноцкая, парабоцкая, 
хлапоцкая, дзявоцкая, мяшчанская, цыганская, папоуская, бабская, 
‚удавна, вадзяная, земляная, прастудная, ветраная, агнявая, рожа-ра- 
жавща, красна краснавща, с1ня с1нявща, бела белавща, сухотная, ла- 
мотная, 1рвотная, касьцявая, жылавая, пажылная, дзянная 1 палудзян- 
ная, вячэрняя, нашная, палунашная, заравая, ранняя, чорная, с1няя, 
красная, зялёная, жоутая, чырвоная, белая, сухая, касцяная, дзяучын- 
ская, мужчынская, падумная, пагадная,: пасмешная, пацешная, 
матюны, бацьКны, цётюны, дзядзьюны, браццявы, сёстрыны, 
заштая, заетая, прыстрэчная, нагаворная 
количество: тры, шэсць 
атрибуты: адна з камянём, другая з памялом 

действия (рожа -- субъект): _ 

фактические: (тады) хадз!ла, там1ла, (патуля) была [6 раб божай 
_ Ганны), не узышла, (адкуль) прыйшла, (первая) пала, (другая) прапа- 
ла, (трэцяя) звяла, (чаго) схадз1лася, .(чаго) збурылася, вазрасла, (да 
цела грэшнага) прыйшла, Ипла (9 чыста поле, у поле-яравое, у ржа- 
ное, у папар), звяла, прапала (ад рабы божай ад Мауры) , 

потенциальные: (тут, да смерц! на целе у р.б., у раба божага век) 
не бываць, (тут) не жыщь, не гуляць, (у раб божай Ганны касцей) не 
ламаць, (гарачай крыв!) не разл1ваць, (сэрца) не знабщь, (па.касцям) 
не хадзщь, (касцей) не таргаць, не калоць, не балець, (навек) заня: 
мець, (жыл) не тамщь, (сэрца) не сушьць, (карых глаз) не смуцщь, 
(галавы) не шумщь, н1 шумець, н! балець, н! гарэць, н! упам1нацца, (на 
а н1м моры) бываць, (там) гуляць, буяць, каб не балела, не свярбела, 
не жывела, (па целе, па Надзькавых касцях) не хадзла, (лчачка) не 
смущла, (касцей) не ламла, (серца) не знаблла, (кроу) не а шоб 
(туды) пайшла, шхай прападащь, 
приказы: не будзь (гожа), сыйдз1 (У Тангз ручак, Е ножак, з вочак, з 
буйнай галавы, з чырвонай крыш, з белай касц!, з рыжага мяса), 1дз! 
(туда к {м у госщ, на ляса, на луга, на бара, на рэкь, на азёра, на мара, 
на мхь на балоты, на гылыя калоды, на нщыя лозы, на сцюдзёныя 
росы, на быстрыя воды), зЧнь, прападз1, (з цела) сыйдз1, (па ветру) 
разлящся, (У моры вадой) залися, (назад) не вярнся, прым! (лёгк! мой 
дух), разайдз!ся (урозь), (у галаву) не хадз1, (шуму) не раб, (на цела) 
не налягай, (цягосць) не давай, (косц!) не заварачай, (7 вывараку) не 
уюдай, (з ног) не валяй, (майго слова) пужайся, (з цела, галавы) 
ублрайся, (хутчэй) расщ, расцетай, звяушы, (з твару) прападай, вяр- 
тайся (назад), адкасн1ся, адвяжыся . 
действия (рожа — объект): . 

фактические: 
в прошлом: (я) не знала, (стала г знаць, угаварваць, умаляць, (на 
цёмны лес) пасылаць, (Сус Хрыстос, Прачыста мац!) стрэшся (з), 
(Бог нам на помач ад) давау, Ссус Хрыстос) нёс (у падоле), палла, 
(Насвенчая матка) нясла (У прыполе), (з чорнай цвет) сарвала, сцер- 
ла, змяла, (у раба божага) выганяла, пасылала (у чыстае поле, на зя- 
лёныя луга, на пракрасныя мяста) 
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в настоящем: (я) знаю, упрашаю, умаляю, умауляю (з Надзькавай 
галавы, 1 ярых воч, 1 з белага лща, 1 чорных валос), загавараю, выга- 
варываю (з ращвога серца), (словам) уб1ваю, (агнём) выпаляю, (на 
стняе мора, на цёмны лес, на крутую гару} пасылаю, (дзеук! у госц!) 
дажыдаюць, сею, (мац! Прачыстая) дзяржьцщь ($ руках) 
потенциальные: памажыце (Госпадз!, мне) выгаварваць, (Гос- 
падз1) прыстуш да памажы шаптащ, (Прачыстая мац!) прыйдз! шап- 
тащ, (к чорнаму мору) пушчай, (арол) прымт, здую, сплюю, (слюною) 
заплюю, (на 'гне) спалю, (усе роуна з цела) праганю, (я) буду пали, 
(словам!) гаварыщь, (слюною) плявацщ, буду (з галавы) праганяц! 
локус: ручкь ножкЬ, вочк|, буйная галава, чырвоная крофу, белая 
косць, рыжае мяса, у раб божай, белае лща, чорныя валасы ` 
желательный локус: цёмны лес, крутая гара, чыстае поле, зялёныя 
луга, пракрасныя мяста, лясы, бары, рэки, азёра, мара, бягучыя воды, 
мх!, балоты, гёлыя калоды, нщыя лозы, сцюдзёныя росы 
происхождение: щ з вады, п! з хады, цз работы, цз вачэй, цз нуж- 
ды, ц! з 1спугу, цз ляку, ц! з прыстрэку, з с1ёх глаз, з чорных глаз, з 
серых глаз, з белых глаз 
желательные действия: (там) будзе пщяннё, И спанне, гулянне, 
лёгкае праштанне 
сравнение: [гнатачак, вада, роза 
2.2. скула, 300 
названия: сястрыцы, скулабща, скула Ганна, красная панна, скула- 
скулща,. пракрасная дзявща, скулиича- асудзиича, красна прочен: 
скула-скулаунща, скула скулянща 
обращения: добры дзень табе, скула 
количество: дванаццаць, тры 
эпитеты: калючая, балючая, ламучая, свярбучая, ктучая, гаручая, 
пякучыя, гнаявая, крывавая, злая, лхая 
экземпляры: маравща, раданща, крыжаунща, прыстрэшнща, брусу- 
ха, калуха, разуха, нщуха, свуха, м1зтернща, наравенща, пакнща, 
журавш!на, божая муравща, скула-верхавуха,. струплюха, наглюха, 
куха- каклуха, скула-сунща, скула-малта, шумуха, лапатуха, скула-ка- 
рытнща, панйтнща, захаладзёная, застудзёная, восыдная, воклтная, 
сняя с1нявща, Чняя муравща, стия с1нща, аняя анюга, сняя, скулух- 
`на стнява, с1няя каклуха, белая белавща, бялуха, бялюга, бела бялща, 
белая бялуга, усценща белая, чорная, чорная чарнявща, чарнуха, чор- 
на чарнща, чырвоная, скула-чарнща, скулухна краснава, красная 
крас(н)авща, красуха, краснюга, красная, бурая буравща, жоутая жа- 
утавща, жаутух, жоутая жаутуга, залатая, залатухи, скула-залатнща, 
скула-зелянуха, скула-внинюха, розавая, рыжуха, рыжавуха, скулух- 
на-галухна, скула-рожа, скуллянк!, гноялк!, крываук!, жабща, скула- 
нарыца, скула-залазнща, скула-працаунща, скула-макрыца, скула- 
каутун 1 скула-павкавща, скулу-агнявща, скула-муравща, бугра-бу- 
гравща, рожа-разавща, скула-нща, скула-камянща, скула-плясввща, 
скула-паузуха, скула-залатуха, скула-анпна, скула-нежыперснща, 
скула-акзема, скула-жауна, скула-крашунща, колкая калкавща, ро- 
жа-ражавща, каутун-каутуннща, скулк!-нежытк!, крупчатка, кау- 
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туннща, абдульнща, ветраная, вадзяная, урошная, прыгаворная, 
падз!уная, пагадная, паглядная, уцешная, усмешная, смешна, уракана, 
улякана, падумна 1 пагадна, радасная, жаласная, прыдумная, прыс- 
мешная, прыстрэшная, зав!сная, думана, пацешна, пасмешна, умоуна, 
прастрэльна, падз!Уленая, падумленая, страханая, пасыланая, угру- 
мая, паузучая, мужская, дзявоцкая, жаноцкая, хлапецкая, дзящная, 
удав!ная, дзявочча, жаночча, мужчынская, бабская, дзедава, баб1на, 
матчына, парабоцкия, бацькавы 1 матюны, месячная, сонечная, нщая, 
залатушная, прыбраныя, гадавая, палугодная, часовая, мнутная, ра- 
зовая, сходавая 1 маладз!ковая, набродныя, пахадзюшча, рабацюшча, 
яднючая, рассыпная, ражавая, малошная, скула-заушыца, гарлавща, 
скула-галаунща, скула-вачаунща, скула-насаунща, скула-губаунща, 
скула-зубаунща, падвушнща, падручнща, пасэрднща, скула-грудзии- 
ча, галауная чарнща, пад’язычная, гарл1ная, нутраная, галауная, ву- 
шавая, зубная, верхавая, вачауная, вушная, скула-мал!на, скула-сма- 
родз! на, скула-парэчка, скула-бруснща, скула-ажына, скула-жу- 
равна, катнавая, малнавая, сун!чная, брусн!чная, крушынавая, 
рабйнавая 
синонимы: рожа, каутун 
действия (скула — субъект): 

фактические: О 
в прошлом: шла, (нашто раб божую Арыну У роце) зачатшл1, (адча- 
го) узнялася, (датуль) хадз!ла, (галоуку) пал!ла, (сэрца) знабйла, 
(вушк!) глушыла, (вочк!) цямшла, (кроу) марыла, (жоуту косць) су- 
шыла, (на.чом) схвашлася, (на чом) уз’явлася, (на чым) схашлася, 
(чаго) раскрачавалася 
в настоящем: п’юць, гуляюць, (у карты) ‘граюць, (рабу Уз Ган- 
„ну на п!р) зазываюць, учайися 1 фиитеися 

‘потенциальные: 
пожелания: (тут) не сядзець, (тут, н! сходам, н1 маладзйком, н1 пад по- 
Уна) ня стаяц, сядзець (тут непрыгожа), (у Мхала) не бываць, (не тут) 
гуляць, (не тут) буяць, (раба божага) не чапаць, (Раманавай крыв!) не 
шваць, (касцй) не ламаць, (у мяне у галаве, у пальцах, у лщэ, у румян- 
цэ, у в1сках, у вачах вечна) не атрыгацца, (галоук!) не палщь, (шчыра- 
га сэрца) не знабщь, (вочак) не цямнщь, (кроу) не марыщь, (шчырага 
сэрца) ня шчамщь, (красы) не цярацщ!, (чырвонай крыв]) не разжыгаць, 
(цела) не пушыщь, (сэрца) не ташнщь, (па касцях, тут) не хадзщь, (ка- 
сцей).не тамщь, (жывата-сэрца) ня сушыц{, (з месца) не сцянацца, 
(там) (па)пщь, (па)гуляць, пакрасаваць, быць, прабываць, кубавацца, 
(драбней маку) рассыпацца, (на см моры) красавацца, буяць, (ва- 
рэшк!) таптаць, (нщыя лозы) ламаць; сесц! (лягонечка, щхонечка на 
месцечку, на залатом крэслечку), качацца-валяцца, (на мяне, рабу бо- 
жую) забывацца, каб рассыпалася, раскащлася (макавым зярняткам 1! 
па нзюх лозах, 1 па быстрых водах), не адчынялася, не спамналася (н! 
у поудеЕ, н! на маладзку), каб (у Галечк!) не балела, не калола, не жы- 
вела, не свярбела, (па целе) не хадз1ла, (жылачак) не сушыла, (л1чач- 
ка) не смущла, каб (у Вольт) не бываць (н! у маладзку, н! У ыташку, 
н! У круглым гадку), штоб (Гвана) не супилт, (серца) не скам! 
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приказы: 1дз1 (за нщыя, с1н1я лозы, за цёмныя лясы, на сужя ляса, 
сухя балата, на мах, на балаты, на с1няе мора, на С!яньскую гару, у 
чыста поле, к вящкаму масту, на зялёны дубравы, на жоутыя краск1, 
на белую бярозу, на красную калу, на рожу, на чорную чарнщу, на 
ваду, на вецер, на быстрыя рэк1, на шчырыя бара), (каменне) гла- 
даць, (ваду) хл1баць, (там) будзь (на сим моры), выхадз1, выступай 
(на зялёныя лу, на шыроюя лсты, на шчырыя бары, на тоустыя 
дрэвы), выйдз! (на гуляй-поле), скацщеся (са Сцяпанавага русага во- 
ласу, з белае касц1, чырвонай крыв! семянным зерняткам к жоутаму 
масту, к зялёнай траве, к бягучай вадзе), запрагайце (кон!), едзьце 
(У чыста поле), сыйдз! (У чыстае поле, на нщыя лозы), ступай 
{на сняе мора), 
(па касп) не хадз, (касп) не лами(це), (жывата, галоук!) не тамКце), 
(сэрца, раба божыя) не сушы, (цела белага) не палще, (сэрца 1 жы- 
вата) не знабще, (раба божыя) не крушы, (крыв!) не валнуйце, 
выйдз1 (з касцей, з мясцей, з ярых ачоэй, з буйныя галавы, з жоутыя 
крыв, з рыжага мяса, з румянага ла, 1 з рук, 1 з ног, 1 з галавы, 1 з 
усйх жылачак раба божага), ун1м!сь, ущшысь, уляшысь (у раба бо- 
жага з буйныя галавы, з гарачыя крыв, з жоутыя касц!,з румянага 
лща, з ярых вачэй, з белых грудзей), выхадз!, не буяйця (у етага ма- 
ладэнца н! у белым лщы, н! У ращвым сэрцы, н! У жылах, н! у па- 
жылках), зпнь, прападзи, (з цела, з галовачк1) сыйдз1, адкащсь, адвя- 
жысь (ад кагцей, ад нагцей, ад жыл, ад пажыл, ад ясных вачэй, ад 
буйнай галавы, ад белых рук, ад быстрых ног), (нёжыта) здымайце, 
‚ (рабы Параск!) не чапай, атыдз1, (сва1х дзяток) адвядз!, сумгя, 
ударся (аб еты камень), рассыпся (на мелк1я частачк1, на макава зер- 
ня), разыйдзся (драбней маку), скачуйся, высыпайся (па макаваму 
зерню), не квяйся (н! схада, н! маладз!ка), (там) прабывай, (свой во- 
пух) пушчай, не гуляйця, (на чым схашлася,.на тым) перастань, 
умувайцесь, усщлайцесь, укладайцесь, (на чым усхашлась, на тым) 
паляж 
предложения: (там) сталы засщланыя, кубк! натваныя, мяккЯ, 
цвлёвыя падушки, цясовыя карващ, пуховыя пярыны, белая пасцель- 
ка, прыстолы пазасщланы, ском”! пазастауляны, праскоук! панараза- 
ны, (там) будзя пщенне, ядзенне, пасдзення, паляжання, гуляння, бу- 
яння, красавання, л1кавання, (ад Госпада Бога) спачуванне, (там) пщь, 
гуляць, крусувацца, швац!, ядащ, (у етага чалавека) не бывЕдЬ, не га- 
рэць, не балець, не упам1нацца .) 
действия (скула — объект): 

фактические: 
в прошлом: (я) стала упрашац, высылац! (з касьцей, з машчэй), 
`(слипная панна) упрашала, (сем пятнщ, тры дзявщы, тры сястрыцы) 
угаварал!, выгаварала, (Агата) угаварыла (не сва!м1 думамь, а гас- 
поднм! славамй), (Найсвенчая матка) замауляла, прыстущла (Божая 
мац!) выгаваращ, (я уместа) сабрала, (я на 1мя) назвала, (дзявща Нух- 
раання) выганяла, (Найсвенчая матка на нщыя лозы, на аняе мора) 
адпрауляла, (тры панны) гукал1, (там) бажал, (ад раба божага) выба- 
Улял! (з белага цела, з румянага лща, 1 з сустау 13 касьцей, з воласа, 3. 
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голаса), (на нщыя лозы, на мх!, на балоты) ссылал1, (Ганна-панна к 
сабе) ззывала, (сястрыцам!) укладала, (кална-матна у госц!) дажы- 
дала, (на вецер) пускала, (вопуху) не пусшла, (Гасподзь 1з раба божа- 
га) павык!дау, (мацер Божая трэцяй розачкай рабу божаму) утушы- 
ла, (я) захашла, (Прачыста маць духам сваЁм) атагнала 
в настоящем: (я) умаулятю, угавар(в)аю (ад жоутай касщ, ад рыжага 
мяса, ад шумнай галавы), (У рабы божай Евы па касцях) не хадзщь, 
(касцей) не ламщь, (дух мой) злюбщь, упрашаю, прашу, малю, выма- 
уляю, загаварыю, вышэптую, выгаварую (з касьцей, з мажджей...), 
(Кацярына) умею выгаваращ, (дванаццаць салауёу 13 рабы божай) 
выгавараюць, высылаю (13 касщ, 13 машчэй...), ссылаю (на вялия 
рэк!), (там) разганяюць, (на цякучы раучака, на цёмныя ляса, на бы- 
стрыя' воды) пасылаю, (на Чне мора) адсылаю, адбауляю, высяляю 
(на зялёныя луг, на крутыя бераг!), выганяю (на мх!, на балоты, на 
сухей лес), адпрауляю (на чарата, на балата...), прыпамнаю, (като- 
рую) не знаю, (тую) успамнаю; супрашаю, злячаю, (тры дзявщы, 
тры сястрыцы у р.б.) выб1раюць, (чорны чарнец) дажыдаець, упра- 
шаваець, (твае сестры к сабе) туняиявь (маць Прачькетин) | 1ду (у вабы 
божае) выб1раць 

потенциальные: (Госпадз! Вон, Прачыстай маци прыстуш-па- 
маг! выгаварацщ!, памажы (мне, Госпадз!) гаварыщь, (Святая Прачы- 
стая Божая мац!) прыйдз! шаптащ, (вячэря зоры-заранщы) пама- 
жыце выгаварываць (13 касщ, 13 машчы, 1з буйнай галавы, з гаручай 
крыв!, з сняй жылы, з салодкага мозгу), (вадзща-царыца) абмый, 
(чыстая вадзща) змый (з:раба божага), (чорны воран) вазьмь, няс 
(туды, дзе вецер не вее), (не я) сашлю, сашлець (сам Гасподзь, мацер 
Божая), буду калоць 1 пароць, сеч 1 рубаць, (на зялёныя луг!, на шчы- 
рыя бары, на тоустыя дрэвы) выганяць, (на С!1яньскай гары) будуць 
частаваць {1 шанаваць, о. про. ‘тиед, трэба ноя божаму) 
Уухадзщь 
действия (скула — адресат): (цвяток) пасылаю 
действия (скула — контрагент): (дзявща рабу 1вану помазич ад) дае, (я 
раба божага ад) адхадз1у 
локус: жоутая косць, рыжае мяса, шумная галава, белае цела, румя- 
нае лща, суставы, шчырае сэрца, гарачы жывот, светлыя жылы, 
яркя. вочы, ус! печан1, волас, голас, за сталам! (сядзяць), за прысто- 
лам! (сядзяць) 
антилокус: у раба божага (ня бываць) 
желательный локус: вялюя рэк, цякучы раучак, цёмныя: лясы, 
нщыя лозы, мх!, балоты, быстрыя воды; жоутыя пяск1, зялёныя ны 
вы, вячэрня зоры, ранпиня зоры, С!яньская гара 
происхождение: з люб] мага духа, з яснага сонца, (ц1) з буйнага ветру, 
(ц!) паганых вачэй, (ц!) паганых муслёй, 3. вады, з зямли, з смеху, з 
прыгавору, з натуг!, з.падымку, з падзуку, з работы, з таукоты, на 
паходз!, на рабощ, на пщяннЕ, на едзянн1, на радасц!, на пячэнне, на 
гасподняе памышленне, з падвою,: з-пад разгавору, з-пад шапк! хла- 
почай, з-пад касы дзявочай 


сравнения: мед-в!но, вадзща - 
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2.3. каутун, 47 | 
названия: каутун-каутунща, каутуночак-галубочак, каутунчыку, 
авы божы галубчыку, каутун, каутунипча-дурнипча, каутун-кау- 
тунща, брат 1 сястрыца, самец-маладзец, самща-сястрыца, сом 1 
самща, каутун — добры чалавек 
экземпляры: падвераджоны, прастуджоны, варавты, працавты, па- 
думныя, намоуныя, прыгаворныя, смешныя, пацешныя, свярбучыя, 

пякучыя, палявы, баравы, лугавы, вадзяны, снегавы, расяны, зорны, 
начны, галауны, вушавы, зубавы, нутраны, верхавы, рассыпны, заха- 
ладжоны, застуджоны, страхауны, засыланы 
количество: тры дзевяць 
действия (каутун — субъект): 

фактические: (ад чаго) у узняуся, (чаго ж) расхадзуся, (пакуль) бу- 
яу, гуляу, (н: у сва1м месцы) стау, (сладкае мяса) аб’ядау, (па садочку) 
хадзит,, (цвяточк!) зрывали, (вяночк!) зввали, (дасюль) хадз1у, (дасюль 
душу) смущу, (пакуль майго духу) не смущ1у 

потенциальные: 
пожелания: (у (1мя)) не стаяць, (па касцях) н! хадзщь, (сэрца).не кру- 
шыць, (гарачк!) не палщь, (галавы) н!1 крушыняць, (костачк!) н! ла- 
маць, (чырвонай крыв!) н! ганяць, (крыв!) не валнаваць, (сх жыл) 
н! затрудняць, (сэрцу) н:! уяць, н1 падбваць (н! пад грудзщы, н1 пад ба- 
чыцы), стаць, угадзщь, абнаравщь (на сваём месцечку, на залатом 
крэслечку), (там) пщенне 1 ядзенне, (там) купацца, умывацца, (там) 
пщь, гуляць, (да Швана патрэбы) не маць, (спакой яму) даваць, пасва- 
таймось, пабратаймось, пакум1мося, пашарсщмося, пацалуймося 1 ра- 
зыйдз1мося 
приказы: сыйдз! (з галовачки, 3 цела, на дубочак, на кляночак, на ява- 
рочак, на хвоячку, на елачку, на бярозачку, на лясначку, на лозачку, 
‚на брусшчачку, на высок1я ляса, за крутыя горы, за глыбокя Дуна1, 
за шыроюя межы), выйдз! (з вачэй, з плячэй, з вушэй, з касцей, 
зкрывей, 1з пальчыкау, 13 сустаучыкау, з усяго), 13! (шырок1м! бала- 
тамт, чыстым; палямь, с1н1м1 марам; за цёмны лес, за цёмну цямнчку, 
за глыбоку крын!чку, на чняе мора), (там) западай-прападай, (на це- 
ле) не бывай, (ад белага цела) адстушся, (па касцях, па целе) не 
хадзице), (касцей) не лам(це), (крыв!) не смакчы(це), (галавы) не ма- 
рачыце, (сэрца) не смуц(це), (сэрца) не тама, (крывей) не бушуй, (жы- 
вата) не сушьце, (жыл) не падрывайце, (духоу) не закладайце, (схо- 
дам) мнайся, (маладз1ком) не атрыгайся, (на сваём месцы) вастанау- 
ляйцесь, (на явары) калышыся, (па карэнн! балячкам!) судз!ся, (каго 
лечыш) не смярщь, (на галаве) зввайся, узлезь (Ман! на вяршочак), 
(Божай мацерай) здымайся, (на ваду) апускайся, (на вербы) абвйвай- 
ся, (у зямлю) закапайся, ун1май (свайх слуг) 
действия (каутун — ира 

фактические: 
в прошлом: (бабка) у умела выгавараць, (яна) $  угаварала, (мне) памагала 
в настоящем: (я) угавараю, угаварываю, Уумаляю, умауляю, загава- 
раю, выгаварыю (з ясных вачэй...), перапрашаю, прашу, спрашываю 
(добрым! славам1, лёгк!м1 духам), (хлебам-соллю) страчаю, (я) уха- 
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жываю, (смачна) есц! даю, (мякку пасцель) сцялю, спаць кладу, ссы- 
лаю (на стн1я моры, на буйныя ветры, на цякучыя рэк!), (дзявща) за- 
мауляе 

потенциальные: (я) угаджу, (вна-мёду) навару, (залатыя ку- 
бачк!) палажу, (срэбну мякку пасцелечку) пасцялю, (пташачк!) забя- 
рыце (з сабою), занясеце (на с1няе мора; на чыста поле), (там) пак1да- 
юць, (Прачыстая Божая мацер) прыступай 1 памагай угаваращ, пры- 
стушся (Госпадз1) выгаварыць, вымалвщь, памажы (Прачыстая мац!) 
выгавараци, пасоб (Божа) уняць . 
происхождение: ц! ты з крыку, ц! ты з работы, ц! ты са зла, ц! ты з 
пуду, ци! ты з увяроду, ц! ты з падз1уку, ц! ты з палку, щ з цяжкага 
падымання, ц! ты з цяжкага падыхання 
локус: сваё месцечка, залатое крэслечка 

сравнение: мёд-в1но 
2.4. грызя (грызь), 43 
названия: грызща, красная дзявща, грызь-грызяука, паганая казяука, 
грызь-грызиича, дрэнная казяука, грызь-грызща, добрая маладзща, 
грызухна, матухна 
эпитеты; грызучая, грымучая 
экземпляры: пагрыз!, наносныя, вятровыя, часовыя, гадз1нныя, 
падз1уныя, галауныя, унутраныя, пупавыя, наружныя, ядравыя, кра- 
ктуха, балтуха, урочная, малочная, наглядная, прыгаворная, пацеш- 
ная, пасмешная, радасная, жаласная, дзщячая, рабячая, бабская, муж- 
ская, ветраная, халодная, вадзяная . 
количество: трыдзевяць 
действия (грызь — субъект): 
просьбы: выхадз1 (у раба божага з пупа, з пахвн, з ядрау 13 праходау, 
з чырвонага мяса, з белага цела, на шчырыя бары, на сух1я лясы), 1д31 
(У цёмны лес), выйдз! (з рук! на сужя сук!), анямей (нямей етага сука), 
ня ватрыгайся (н! маладз1ка, н1 сходу, н! поунага месяца), перастань 
(на еты час, на ету мнуту У; раба), `адкащся, 'адым1ся (памаленечку, 
пащхонечку), рассыпся {дробненька, на малюсенька, на макавы зер- 
нетк!, вазьм! (Тана знудзнича); не грыз1 (мае цела, у раба божага ни! 
у пупу, н1 у пахв1нах, н! у ядрах, н! У праходзе), (ко) не ламь, (сэрца) 

не там, грыз! (сук, а не Шурк!н пуп) 
пожелания: (тут, у касщ, у раба божага) не  вибибла,- (там) ЖыЫЦЬ 1 
быць, раскошувацца, (там) прападаць, (сяго раба чалавека, касщ буй- 
ныя галовы) не ламщь, (румянага лща, крыв1) не сушьцщь, (сэрца) не 
знабщь, (па жывату) не хадзщь, (жылак) не марыць, (вочак) не 
цямнщь, (галовачк! агнём) не палщь, (у вобмарак) не вадзщь, каб (па 
касц!) не хадзла, (касцей) не ламлла, (галоук!) не патла, не крышы- 
ла, (сэрца) не тамйла, (кров!) не палла; штоб не бываць (н! пад по- 
унае, н1 маладз!ком, н1 схадком, па‘ету порачку,. па раннюю (або вя- 
чэрнюю) зорачку), ‘каб разышлась, разьмелась`(па баб\не, па гаро- 
шыне, па калапн!не), каб не было, каб не няла и божаго) 
действия (грыза — объект): 

фактические: (два малойцы сабе) жалаюць, (у етага раба божа- 
га) адб1раюць, (к сабе) прын1маюць, (воук, мядзведзь) еу, (заяц з рук!) 
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выгрызае, умауляю, выгаварываю (з Надзьюнага мяса), вымауляю (3 
белых касцей...), высылаю, (на с1няе мора) адпрауляю, выдымаю (на 
мха, на балата...), грызу, заунии, закусую, загрызаю, (на суку) 
‚ паюдаю 

потенциальные: (цар Давыд Аусеевч) сакрушы, (я) з’ем, ‚ (я) на- 
шлю (М!хала-архангела на), разаб’ець, (па чыстаму полю) разня- 
сець, адгрызу (заусем), закушу, каб (ветрам) Зр 
локус: у раба божага 
антилокус: (няма табе месца) у целе раба божжага 
желательный локус: сумя лясы, мокрыя балаты, гн!лыя калоды 
предлагаемые объекты: (там) цясовая карваць, пуховыя пярыны, 
цилёвыя падушк1 
метаморфозы: мышка, каза - 
сравнение: сук у дрэв, дрэва, камень, паул1нае пяро, каза 
параллелизм: боль 
2.5: крык (крыкса, крыксавща), 40 
‘эпитеты: не крышчэны, не свяшчэны 
экземпляры: дзенныя, палудзенныя, начныя, палуначныя, прыдума- 
ныя, прыгаданыя, урочлвыя, прыгаворныя, бацькавы, матюны, дзя- 
воцкя, парабоцкя, жалосныя, карысныя, уцешныя, пасмешныя, све- 
тавыя, заравыя, урошныя, ветраныя, вадзяныя, жаноцк!я, рабяцкя, 
хлапяцк!я, рання, вячэрня, пужаныя, здрыганыя, ‚уляканыя, 
крыкствыя, дрыслвыя, прыглядныя, прыпадныя, пацешныя. 
синонимы: начнща, плаксы 
действия (крыксы — субъект): 

‚фактические: налегл1 (на душу) 

‚ потенциальные: (на лес) ляцще крычаць, 1дзще (на мх! зыбучыя, 
на воды бягучыя, на: цёмныя лясы, на.тоустыя дубы, на шырок!я 
лсты, у тыя сывщы, у тыя вщы, у тыя шчэлепы, за парог), (там) 
пще, гуляйце, (там) шць, гуляць, буяць, (добра сабе) маць, (да етага 
дзщяш патрэбы) не маць, (у Наташк! да смерц]) не бываць, (тут) не 
стаяць, (крыв!) не ‚разжыгаць, (младзенца). не сушыць, (з &лк!) 
звалщца, (на сук) прабщца,: (на.1голк!) пакалоцца, (на шчэпк!) на- 
шчапщца, (на раба божага младзенца: Андрушку) забывайце, даруйця 
(майго дзщящш добрым здароуем 1 сном), дайце (дзщяц1 спакой), пра- 
шу, упрашаю выхадзщь (3 ЗИиИ галавы, з русых кос, з ясных воч), 
адкаснщеся ; 

‚действия (крыкса — об 
‚ фактические: (сарокт, дзевяць дзевяцей дзевц) капал (ад маго 
‚ дащятка), панесл1 (цераз чараты, цераз балаты), утапл! (У яр глы- 
‚бок!), (крыльцам!) замялу, (ножкам!) заграбла, (дзячок) паганяе, (ча- 
тыры папы ад гэтага дзщяц!) атнмаюць, (на с1няе мора) ссылаюць, 
(я) загавараю, угавараю, упрашаю, выгавараваю, зсылаю (дзе куры 
сядзяць, не крычаць), дарую иоеВНН -соллю, белай рубашачкай, 
красным паясочкам) : 
потенциальные: (зорЕ, ария веры: (бабка) забяры (з мае 
Ману), (дуб Лебядз!н) бяры (з жыл, з пажыл, з гаручыя крыв!, з буй-. 
ной галавы, з ращвага сэрца), (зарнщы, дзед лесавы) вазьм{(це) (у ма- 
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ей маладзён!х!), (па гарах, па далнах) панасще, заняс це) (на сняе 
мора, на крутыя горы, на Васяньску гору, за дунай-мора, за дунай- 
поле), (сваей маладзён!х! пуд галованьку) пакладзт, (Бог з помаччу 
рабе божай) шаптац!, (Матка. Бежая ни стань (мне на номач) га- 
варыц! 
желательный локус: на лес, на сняе мора, на крутыя горы, на 
Вадяньску гору ь | 
причина; ад старых старух, старыкоу, ад старых старыщ, ад маладых 
маладзщ, ад красных дзявщ 

следствие (крык — причина): каутун 
2.6. плаксы, 23 

экземпляры: дзянныя, палудзянныя, нашныя, палуношныя, урош- 
ныя, прыгаворныя, ветраныя, вадзяныя, прыдумныя, прыгадныя, жа- 
ноцкя, дзявоцюя, рабяцк!я, хлапяцкя, ранн!я, вячэрн!я, пужаныя, 
здрыганыя, уляканыя, крыкслвыя, дрысл!выя, прыглядныя, прыпад- 
ныя, пацешныя, пасмешныя 
синонимы; крыксы, начнщы, уроку, нуда, несанота, недрамота 
действия (плаксы — субъект ): 

фактические: налегл! (на душу) 
потенциальные: 

просьбы: прашу, упрашаю выхадзщь (з буйнай галавы, з русых кос, 
з ясных воч), (на быстрай рэчыцы) утапщеся, (на верацёнах) па- 
калщеся, (на пелюшках) павесцесь, (ад рабы божай) адчапщеся, 
ядзще (у тыя сювщы, у тыя 1вщы, у тыя Видин, (на р ляцще 
крычаць 
предложения: (там) калыск! залатыя, пелюшк! шаукавыя, еинань 
кам!). адзявайцесь, (калыскам!) узмахвайцесь, (там) пщь, гуляць, (да 


‚етага дзщяц! патрэбы) не.маць,' (з &лк!) звалщца, (на сук) прабщца, 


(на толк!) пакалоцца, (на пиаии ЧАН 
ействия (плаксы — объек 
фактические: (сарок;  аевяць дзевяцей Ве ухап()л! (ад маго 


° дзщятка), панесл1 (цераз чараты, цераз балаты), уташл!: (у яр глы- 
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бок!) (крыльцам)) замял, (ножкам!) заграбли, (чатыры папы ад гэта- 
га дзщяц!) атн!маюць, (на сняе мора) ссылаюць, адсылае (на сфняе ж 
мора, да на крутыя горы), выгавараваю, угавараю, упрашаю 
потенциальные: (зарнщы, дзед лесавы) вазьм(це) (У маей малад- 

зён1х), (па гарах, па дал1нах) панасще, збярьцще, занясще (на с1няе мо- 
ра, на крутыя горы, на Васяньску гору, сваей маладзён!х), (пуд гало- 
ваньку) пакладз1, (зоры-заранйчк!) памажыце (нам) (гаваращ, умау- 
лящ, (Госпадз!) памажы шаптащш 
желательный локус: панянятам у падушку 
желательный посессор: тваёй дочачцы, бабка балотавая, тваей да- 
чухначке, далу 

причины: ад старых старух, старыкоу, ад старых ‘старыц, ад маладых 
маладзщ, ад красных дзявщ 
2.7. пачищы (начнушку, начнща), 39. 
эпитеты: дзянныя, вечарныя, палуночныя, начныя-палуначныя, `вя- 
чэрн!я-палувячэрния, дзяняшн1я-палудзяняшн!я, палудзяшия, супау- 
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ночныя, наюдны, насланы, накалымны, светавыя, раншиня, дзё- 
‚няшня, урошныя, улежныя, прыгаворныя 
обращения: дабрыдзень, начн!ча, добры чалавеча 
действия (начншы -— субъект); 
фактические: (адчаго рабу Сох* ю) знобш 1 сушыш, (пакою) не 
даеш (н: У ночуську, н! У зорушку), (адкуль) прыйшоу, (туды) пайшоу, 
(адкуль) прыехау, (туды) паехау, (адкуль) прыляцеу, (туды) паляцеу, 
(адкуль) Узяуся 
потенциальные: 1дзКце) (з агнём 1 з дымам, на. мх! зыбучыя, на 
воды бягучыя, дзе люльк, зыбк, разныя наштки, У шчырыя бары, у 
цёмныя луг), ступай (у пн, у калоды, у гылое балота), (там) жьць, 
(там, на сням.моры, са мхоу ваду) пщь, гуляць, (там) пще, гуляйце, 
(там свадзьбы) спрауляць, (там) шумаваш, (у катле) кшець, (добра са- 
бе) маць, (там спачыук!) майце; (на раба божага младзенца Андруш- 
ку) забывайце, (у рабы божай Мани, У Наташк! да смерщ, у раба бо- 
жага век) не бываць, (маго дзщятка) не турбуйце, (наце вам ножык 
да) зарэжцеся, (верацяно) скалецеся, (на пелюшках, н!тачку) павесце- 
ся, (ад) адкаснщеся, (на быстрай рэчыцы). утапцеся, (на верацёнах) 
пакалщеся, (ад рабы божай) адчапщеся, дайце (дзщяц! спакой), ат- 
кашсь, адвал1сь (ад грудзёу ! ад бела цела, ад буйнай галавы), (дзеу- 
кай) ня шляйся, (на мяня) ня з1райся, бя, (назад) ня вяртяйся, няхай 
спяць, маучаць 
действия (начнщы — объект): 
фактические: (дзевяць дзевяцей дзевщ, сарок!) кап (ад маго 
дзщятка), панесл! (цераз чараты, цераз балаты), утатл1 (у яр глыбок!), 
‚ (крыльцамй) замял1, (ножкам!) заграбла, (старшы пеунк з.раба божа- 
га) уга[в]арау, (я) загавараю, угаварываю (з курам!, з катамь, з саба- 
камй), (пан!) нясла (на панянята, на дзекаранята, на жыдзянята), адсы- 
лае (на цняе ж мора, на крутыя горы), (яснае соунйка) праганяець 
потенциальные: (вячэрняя зара-зарыца, бабка, курачк!-сяст- 
рычк!) прыйдз! (дзще) забяры (у майго дзщящ, ад Мани), (курачк1-са- 
катушк!)вазьмщя (ад маладзенца), заняс! (за дунай-мора, за дунай- 
поле), (Божая мац1) прыстушся (нашаму дзщяц1) выгаваращь, (усе свя- 
тыя гасподня божыя угоднй1.-усе святыя божыя скорыя памочнк!) 
прыступайце (рабе божай Ман!) лячыць-выгаваруваць, (Прачыстая 
Божа мац!) дапамажы шаптащ, (ягнелы) скалечце, знясеце, а 
це, (траука- мураука) станець калоць, станець жэч 
локус: грудз1, бела цела . 
‚ желательный локус: пн1, калоды, гн!лое балота 
происхождение: цёмная ночка парадзйла 
сравнение: вуголь 
параллелизм; плач, крыксы, уроку, крыкт, зык!, палуначнщы, лядзян- 
ка, истападнща, касцянща, квактуха, вяснянка, смутнща 
2.8. залатшк (залатн!чок), 128 
эпитеты; залаты 
экземпляры: ступны, стрывожаны, калючы, падзуны, прыгаворны, 
дзявочы, жаночы, хлапечы, мужчынск!, жаноцк!, парыуны,: грудны, 
галауны, нутраны, удауцоу, удавн, нудны, касцявы 
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обращения: залатнк-залатнчку, добры чалавечку, божы чалавечак, 
залатн!чок-падымачок, палкоунк-палкоун!чку, залатн!к-залащнец, 
братачку, залатн!к-залатн1чаньку, мой млы панчаньку; залатнкК- 
братачка, залатушачка мая птушачка, золат залатнчок, стары ста- 
рычок, доншчак-залатчок, залатн!чок-пан!чок;, божы. памочнк, 
залаценечк! ражок, залаты камочак 
атрибуты: рог залаты, жываток 
действия (залатвк — субъект): 

фактические: (чаго) усхадз1уся, (з чаго) Узняуся, (чаго) падняуся, 
(датуль, па жывату) хадз!У, бушавау, (пакуль майго духу) не чувау, 
(Датуль) калоу, (датуль) пароу, Ипоу (па залатому масту), спускау 
(свае косы па сырой траве, па сырой зямл!), колеш (у нажыцы, у ру- 
чыцы, у грудзщы), (красным повясам) падпяразауся, (у бок!) узяуся, 
(сэрца) знаб\У, (пад бок!) падлягау, дыхаць ня пускау, улякнууся, апа- 
дае, (на свае месца) пападае,- астанауляецца (на залатым крэсьл1, на 
сва!м месьц!) 

потенциальные: 
просьбы: хадз1, расхадз!ся, (ун!з) не схадз1, (па чалавеку, пад вароты, 
па касц!, па чырвонай крыв1, па‘румяным лщу) ня хадз!, разыйдз!ся 
{па макавым зернятку), сыйдз!ся (у мясцечка, як макавае зярнятка, у 
макава.зернейка), 1дзКце) (на мх, на балоты, на нщыя лозы, на свае 
места, на с1ня мора) гуляць, узыйдз! (на гару), (гн!лую калоду) гла- 
даць, (касц!) не лам1, (раба божага, сэрца, жыл) не сушы, (жывата, ся- 
рэдз1нк1, рабу божыю) не крушы, крушы (крушыну, горкую асшу), 
(жывата, сэрца) ня знаб1, (сэрца) ня ташнЕ, (крыв!) не мары, (жывата) 
не балу, (на свае месца). станався, стань (ля пупа; на бацькавым сас- 
наванй, на матюным параждэнй, у гняздзечка, на свае(м) места(це) 7 
(на) залатое(м) крэсла(е), на божым крэсце; на стану, макавым зер- 
нем, селязнёвым перем, на пупиичу), сядзь (на сва1м месцячку, на за- 
латым крэслячку, пад пупком), с1дз! (на сваём мясцечку, на залатом 
крэслечку), (на залатом крэслечку, на сва1м месцы У залатым крэсле 
‚ на залатым замочку, на шауковым паясочку) садзёся, не сядай (пад 
дубком), (свайго месца) шльнуйся, ляжы (у свайм месцечку), кащся 
(пярцом, гарохавым зярняткам, зоркаю 7 лес), выкацься (гарошын- 
каю), (макавым зернейкам) закащся, вярн!ся, (на. сшнку, н1зка) не 
ападай, (пад грудз!) не падпадай, (у плечы) не улягай, (пад грудз1) не 
падварачай, (уверх). не падымайся, (у бак!) не раздавайся, будзь (як 
яечка), шукай (свайго месцечка з макава зернетка), (як! быу ад мал- 
ку, так!) будзь (1 да старку), рассыпся (на дробненьк! мак), сабярыся 
(У хмялёву шышачку), (кляновым лещкам) засцялтся, (на сваём мес- 
цечку, на божай помачы, на ма1м слове) астанався, мин 5ь, гн1ся, в1ся, 
(кол: больш) не:развся, ня шумархай, (па жывату) ня качайся, ня 
валяйся, (у свае места) спадзявайся, (у чарэсца) не залязай, (пщь 1 
есц) не заслучай, (мачынкаю) адгарадз!ся, (шоукавай н!тачкай, шау- 
ковым шнурочкам) падперажысь, (залатым! замкам!) замкнся, 
(вузлкам) завяжыся, (л1ещнкаю) рассцялуся, (залатым кЁёчкам) пада- 
прыся, (бок) не закладай, (пяром угору) (знмся, узалащся, успакой- 
ся, (спакой) дай, усщхамрвайся у 
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пожелания: (тут) не стаяць, (тут, па касщ!, у рабе божжым па беламу 
целу, па жывату) не хадзщь, (бакоу) не закладаць; (на месца, рабе 
божай Гал! У помачы, на сва!м месцечку У залатым крэслечку) стаць, 
(у р.б., тут) не бы(ваць, (жывата) не пушьщь, (сэрца, жывата) не 
ташнщь, (касц!) не ламщь, (у рабу божаму) ня ’трыгацца, (гаручыя 
крыв!) ня разлйваць, (вопуху) ня пускаць, (крывЕ, цела, жыл) ня су- 
шыць, (сэрца) ня знабщь, (пад бака) не падпалагаць, (суставы) не кру- 
шыць, (цяпер) н! калоць, н! пароць, (крыв!) не турбаваць, (не у пака- 
заным табе месц!) ня стаящ, (пад сэрца) ня падхадзищ, (жылную кроу) 
судзяржащ, (родную) высылащ, (цьвещкам) н! цьвщець, (3 места) не 
схадзщь, не бушаваць, (годзе) шумаващ да (пад бок!) падшращ, не га- 
рэць, не балець, не вылязаць, штоб было (фхенька, лягенька) ° 
действия (залатн!к — объект): 
фактические: 
в прошлом: (пакуль я к) не прыстущлась, (бацька) пачынау, (на еты 
свет) пускау, (татка) сатварыу, (прынёмная бабка) прынмала, 
(мац1) (па)радз1ла, (матка) раджала, (на залатом крэсл, на сва]м 
месш, У краснянькам каупачку, у шауковенькай шапачцы) 
(па)садз1ла, (макавым зернем) пасыпала, (шауковай н!тачкай) над- 
вязала, (тонкай н!ткай)`звязала, (бабка пупок) завязала, (“не руш 
мае месцечка”) прыказала, (пупком) абкружыла, (цьвещкам) аб- 
садз!ла, (свае месцечка) паказала, (бабка) бабла, (кумы) хрысц!л1, 
(хросная матка пад хрост) (пад)нас1ла, (хросны бацька У храшчоную 
веру) увадз!у, падымала (святая Сахвея сва!м1 рукам! 1 залатым! зам- 
кам!), (карашок) прыжывла, (тры калечк! на места) устанаулял1, 
.‚ (мамка Прачыстая на месц!) сустауляла, стал! (местачка) шукаць, 
(два папк! 1 Божая матачка) астанауляюць, (бабка) умауляла, (пан- 
наю) называла, (Прысвятая Багародзща) кравала, (маць Божыя 
Прачыстая) замыкала 1 затрала, (Тсус Хрыстос) сустреуся (3), (Гас- 
под) цёг (з сабою) 
в настоящем: загаворваю, замауляю, выгавараю, угавараю (3` роз- 
ным; валаскам!), малю, прашу (божым! славам!, гасподнм! хвалам1, 
нзкм1 уклонамё, пакорным словам), умаляю, прымауляю, знаю, дую, 
здуваю (з Гал), (на месца) пастанауляю, (каса) водзя, (на с1ня мора, за 
. нцыя лозы) адпрауляю, (на краснага каня) сажаю, (на’с1не мора).вы- 
сылаю, (трэщ брат [умее]) выгавараць, (тры бабк!) дзяржаць, выма- 
уляюць, (на свае места) настауляюць, (Найсвенча а а 
(на места) стауляеш 
потенциальные: (Маць Божа) будзь (у помачы рабы божай Гал!) 
падымаць, (каса-касща) адбууляй, станав! (на месьци) (Гасподняя Бо- 
жая мац!) прыстушся, памажыся угаварац!, (бацька`1 мац!) будуць па- 
важац!, (паннаю) называщ, будуць (медам) пащь 1 (прагам)`кармщь, 
(святая Прачыстая'Божая мац!) прыйдз! (Ганне) шаптаць, (старшы 1 
болыны сын, на месцячку) пастанав! 
желательные действия и атрибуты: ‘спяванне, гулянне, з’яданне, ста- 
‚ лы накрытыя 1 кубачк! наттыя, ядзенне, ядзенейка, выяданне, пщен- 
не, вышванне, пщенейка, усякае весяленне, залатая пасцелька 
локус: пры пятн ку, (стань) Божачка (пры) 


422 


сравнения: чорны мак пасеуны, маладз!чок, мой душок, мяртвец, ма- 
кавае зярнятка, сокал у РВЕБНАЯ, Адам 1 а пан на крэслй, дрэва 
клён, вада, бярозка 
предполагаемые причины: (ц1) з падымку, (ц1) з падзуку, (ц1) з пры- 
стрэку, (ц1) з прыгавору, (ц!) з хады, (1) з яды, (Ц) з вады, (ц!) з уро- 
ку, (Ц!) з падойма, (ц1) з падарвания 
2.8.1. повяе (пояс), 8 
эпитеты: красны, шауковы, с1няньк! 
действия (паясь: — субъект): паясы, развяжьцеся 
действия (повяс — объект): (Прачыстая) пила (да рабы божай к 
сэрцу) прывязащ, (крыксы) дарую (я вас) 
действия (повяс — инструмент): (залатн!к) падпяразауся 
. действия (паясочак — локус): (залатнчок, на) замкнся, завяжыся, 
(Гасподзь) згуб1У (залатыя ключы з-пад) 
посессор: дванаццаць малайцоу 
метафора (пояс — образ): змяя 
объекты (паяс -- локус): ключы 
посессор: залатёк, Гасподзь, маць Прачыстая 
параллелизм: замку, вароты, рубашачка, хлеб-соль 
2.8.2. Локус 
2.8.2.1. месца (мясцечка), 96 
эпитеты: спакойна, залатое, добрае 
размер: з макава зернячка 
изофункциональные слова: залатое красъления 
‚действия (месца - локус): 
фактические: (тры калечк! залатитчка) устанаулял1 (на), 
. (мац!) пасадз!ла (на), (бабка) паказала,: (мамка Прачыстая за- 
латнк) сустауляла (на), (сустау) стау..(на), (маладз1чок, зорк! 1 
балачынк!) становяцца (на), (залатшк) астанауляецца (на), (ра- 
бы божай Гал! залатнйчок) пастанауляю (на), (я) устауляю (на), 
(тры бабк! залатн!чка) настауляюць (на), (Найсвенча матка за- 
лат чок) стауляеш (на), ‘наланнйчка) пападае (на), (звх) ста- 
нав!уся (на) 
потенциальные: ЕЕ костачка) станавися (на), (ка- 
са, залатшка) станав! (на), (зв1х) стань (на), сядзь (на), (там табе) 
ядзенне, пщенне, вышванне, выяданне, усякае весяленне, 1д31 
(на), (у) спадзявайся, ляжы (У), (залатачку з) не схадзщь, (за- 
латнку.на) стаяць, прашу (цябе на) стащ, (табе 3) ня схадзщь, 
(гэтай вадзе на) не стаяць, (скуле) сесщ (лягонечка, цхонечка 
на), каб (ножка ц1 ручка) устала (на), (зв1х 1 выбой зноу) звара- 
чайся (у), каб (кожны сустау) стау (на), (косщ 1 суставы) каб 
стал! (на), (косткЬ; жылк!) ‚станьце (на), (костачка на костачку, 
жыла на жылы, кроу на кроу, сустау на сустау, Госпадз1) пастау 
(на) | 
действия (месца — объект): аи Бог) паказау, (залатнчок) 
шльнуйся, стал1 о ить шукай, (залатн!чку) пака- 
зала 
локус: не нжэй, не вынтэй пупа 5 
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субъекты (месца — локус): [сус Хрыстос (на сва!м месцы), за- 

латнк 

желательный посессор: залатн!к 

сравнение: гняздо, неба, рай 
2.9. линай, 11 
названия: круг-липаю 
эпитеты: калючы, ламучы, свярбучы 
экземпляры: вадзяны, ветраны, палявы, лесавы, вогненны, пацешны, 
пасмешны, жаласны, радасны, урочны, прыгаворны, падушны, пага- 
даны, дзявоцк!, хлапоцк, мужчынся!, бабски, удоуск! 1 усйх удалых ма- 
лайцоу, красныя, белыя, лупляныя, коляныя, падз1Уныя, прастудныя, 
знаюшчыя, ня знаюшчыя 
действия (липай — объект): (з г...) змяшаю, (з белага цела) зганяю, ра- 
шаю, (Госпада Бога) прашу прыступщ памагац! угаваращ, угавараю, 
здымала (матар Божая духам сва1м), ссылала (на мха 1 на балата { на 
дзия людз!), дажыдаюць 
приказы: (свйнням, кал) мяшай, 1д31 (да св1ней нанач), (евнням) давай, 
(мхея, пустэя на быструю‘рэчку) пускай, (рабу божаму) не мяшай, 
выхадз! (1з касьцей, 13 мажджой, 13 ясных вачоэй, 13 гарачай крыв! 1 з 
усяго целяс!, 13 чыстага цела), (карэння) не пускай 
2.10. круг, 3 
эпитеты: калючы, ламучы, свярбучы 
экземпляры: вадзяны, ветраны, палявы, лесавы, вогненны, пацешны, 
пасмешны, жаласны, радасны, урочны, прыгаворны, падушны, пага- 
даны, дзявоцку, хлапоцк!, мужчынск!, бабск, Уз 1умх удалых ма- 
лайцоу 
действия (круг — субъект): (на чом) усхашуся 

‚ приказы: адкащся, адвал!ся (щхонька, лягонька ад кагцей, ад нагцей, 

ад жыл, ад пажыл, ад буйнай галавы; ад белага лща, ад ясных вачэй), 
(раба божыя) не сушы, не крушы, скащся (бокам), праб1ся (на стцу) 
пожелания: гуляць, бушаваць, ($ р.б.) не бываць, (сэрца 1 крыв!) не 
пщь, (галавы) не бунтаваць, (рук, ног) не ламаць 
прогнозы: (век-векам) не бываць 
действия (круг — объект): (з г...) змяшаю, (з белага цела) зганяю, вы- 
‚ганяю (з буйнай галавы, з белага цела, з яснай крыв! 1 з сэрца, з тон- 
кага воласа 1 голаса, белых рук, ног) : 
причины: едзянне, тан, радасьць, зав1сьць 
сравнение: дрэва 
2.11..волас (валасы), 32, 
эпитеты: злы, нечасьщвы, тонк! 
экземпляры: дзянны, палудзенны, нашны, палунашны, прыстрэшны, 
прыгаворны, падымны, падз!уны, ‘пасмешны, жаноцк!, парабоцЕ!, 
хлапоцк, ‘дзявоцк!, мяшчанск!, цыганск, маскоуск!, жыдоуск!, папо- 
уск, мужчынски, бабски, удавны, вадзяны, земляны, гусны, курыны, 
свны, авечы, чалавечы, коньск!, кароуск!, сабачы, жарабячы, ця- 
лячы, ваучыны, зайчыны, кащны, дзящны, вараб’1ны, чорны, белы, 
нщы, воучы, мядзведжы, праны, сланёвы, валовы, каро1, конскя, 
[6:91:11 
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действия (волас — субъект); (патуля) быу (У раб божай Ганны) 
пожелания: (тут) не бы(ваць, (тут) не гуляць, (у раб божай Ганны 
касц!) не ламаць, (гарачай крые!) не разл!ваць, (сэрца) не знабщь, (па 
целу) не хадзщь, (белага цела) не пушыць, не таргаць, не калоць, не 
балець, (навек) занямець, (раба божага) ня сушыць 
приказы: выдзь (на колас), дз{(це) (к 1м туда, на мхи, на балоты, на гёлыя 
калоды, на с1ня мора, на белы камень, на каласы), (карэння) капащ, (вец- 
цям) шугац, (па см мору) гулящ, ра (на трыдзевяць колас) ‚ 
действия (волас — объект): 
фактические: (пакуль я) не знала, стала знаць, стала выгавар- 
ваць, умаляць, упрашаць, (на цёмны лес) пасылаць, пасылаю (на кру- 
тую гару),. (дзеук! У госц!) дажыдаюць, угаварую (13 жыл, 13 пажыл, 
1 ращвага сэрца), (святая Бугуродзща нщы волас) выбрала, (на ваду) 
брасала 
потенциальные: памажыце (Госпадзь, мне) выгаварваць 
действия (волас — локус): (круг) выганяю (з) 
желательные действия: там табе будзе пщяннё, едзяннё, спаннё, гу- 
лянне, лёгкае праттанне 
происхождение: з ветру, з вады 
2.12. валасень, 19 
эпитеты: злы, люты, нечасьщвы, л!х1, чорны, красны, белы, русы 
экземпляры: : прыстрэшны, прыгаворны, прырошны, прысмешны, 
прыдэйуны, прыдумны, падымны, падз1уны, пасмешны, падумны, па- 
глядны, пацешны, папярэшны, мужчынск, бабск, жаноцк, пара- 
боцк, хлапоцк!, дзявоцкЕ, мяшчанск|, цыганску, маскоуск1, жыдоуск!, 
папоуск1, удавны, земляны, чалавечы, гусны, курыны, свинины, аве- 
ЧЫ, КОНЬСК, кароуск, сабачы, жарабячы, цялячы, ваучыны, зайчы- 
ны, кащны, дзящны, вараб\ны, калючы, балючы, стрэшны, урош- 
ны, вадзяны, ветраны 
действия (валасень — субъект): 
’ фактические: (чаго) сядзип (у грэшнага чалавека) 
потенциальные: 
приказы: разыйдзщеся (па чорнай зямл!, па цёмным лясу, па шчы- 
рым бару, па белым камяню, у чырвону сасну), (там) будзьця, (там) 
прабувайця, (свой вопух) пушчайця, (рабы божай) не чапайця, плыв! 
(на мора), ня’трыгайся, ня 'тзывайся (н! вятхом, н! маладз1ком, н! ме- 
сяцам марцам), 1дз1 (на мх!, на балотыьь, на гёлыя калоды, на с1ня мо- 
ра, на белы камень), (карэння) капащ, (веццям) шугащ, (па см мо- 
ру) гулящ, няс! (урок пад наметкай, пад шапкай, пад хустай, пад ша- 
пачкай), выхадз! (з касьцр, з жывата, з раба божага Твана, 13 яго нут- 
ра), пакарысь (майму прыказу) 
пожелания: каб занямеу, (па касьц!) не хадзщь, (касьц!) не ламщь, 
(тут) ня быць, (раба божага) ня сушыць 
действия (валасень — объект): (святы вотча Мколачка) выл!ваеш, (на 
мх!, на балоты) ссылаеш, (пан з паняй к сабе) ждуць, угаварую (я), 
(святая Бугуродзща з раба божага) вын1мала, (на и пускала, (хто 
Ц!) прыгаварыу 
действия (валасень — контрагент): (Бог, раба свайго) 1 1спас! (ад) 
сравнения: сук 
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2.13. дошик, 15 
названия: залаты залатн!чок 
эпитеты; залаты, сярэбраны 
действия (доннйк — субъект): 
фактические: (на чом) скащуся, (на чом) схващуся, (на тым) ‹ ас- 
тануйся, (патуль) хадз!у, (патуль) нудз!у 
потенциальные: | 
просьбы: выстущ (з бодрых ног, з гаручай крыви, з хрэбетнай касыц, 
з буйной галавы, з белага лща, з румянага цела), стань (у пупе, у ма- 
кавым зярне, ля пупа, на месьц, (рабу божыю) не крушы 
пожелания: (у дын!) не уступаць, (пад бак!) не падшраць, (сэрца) не 
нудзщь, (рабу божыю, белага цела) не сушьщь (у рабе божжым па 
беламу целу) не хадзщь, (касьцей) н1 ламщь, (цьвешкам) н! цьвщець 
действия (донн!к — объект): прашу, малю, (пакуль) не захващла, (тат- 
ка) сатварыу, (матка) радз1ла, (прынёмная бабка) прын!мала, (на ме- 
ста) пасадз1ла, (цьвещкам) абсадз!ла, (хросная, матка пад хрост) 
насйла, (хросны бацька У храшчоную веру) Увадзуу, (на места) па- 
садз!у 
причины: сход ветаха, прыход ветаха, сход маладайка, прыход ма- 
ладз!ка, усмешнае, уцешнае, паход, работа, пщянне, едзянне 
локус: у пупе, у макавым зярне (тут тваё мясцечка, тут тва! дамы, тва! 
харомы, тут тваё красування, тут тваё прабування) 
сравнение: дрэва, сокал | 
2.14. бяльмо, 12 
действия (бяльмо — субъект): вырасла, (на ыжнюю вейку Вене 
сыйшло 1 скащлася, (вочка) зан!мае, (на белы свет) глядзець н1 пазва- 
ляе 
пожелания: каб (н!кол!) не было 
действия (бяльмо — объект): 
фактические: (трэц! белы хорт) злзау, сагнау 1 сцёр (3 яго быст- 
рага вочка), (Гасподзь Бог красным кролкам з вачэй) зганяе, (белы 
хорт) зганяя. 
потенциальные: (Прачыстая мац) хадз1 зганящ, (трэц! хорт з ра- 
ба Швана) зл1зне, (святы Юры, вял!к! Ягор’я) завял1 (свайм хартом ад 
..раба божага) зл1заць 1 сагнаць, (Госпадз! Божа) памажы да прыстут 
(У раба божага) шаптац! 
объекты (вока - локус): порах 
‚,. Посессор: раб ван 
причина: буйныя ветры (запарушыли вока) 
метаморфозы; сляза 
сравнение: проса 
параллелизм: луна, таска, пшанща, руда, навалока, парушынка, ту- 
ман, ячмень, ре 
2.15. пядугь, 2 
эпитеты: скорбныя, злыя 
экземпляры: агнявща, пачасуха, калатуха, мартгаль, глухата, слепата, 
чорная немач, дражанне, трасуха, ламата, сударга 
количество: дванаццаць 
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‚ действия (нядуг — ее (я) Е г выгаварваю (1з раба бо- 
жага) 
приказы: адвяжыцясь (ад р.б. сей мшуты 1 НИУСИГДН), не вяртайцесь 
(вавек! вякоу) 
2.15.1. немач, 4 
эпитеты: чорная 1 белая 
экземпляры: трасца, падвей, рэзанка, суроцы 
действия (немач — объект); (чорная хмара) напушчала (на людзей, 
на жывёла), пашл! (Божа, цёплыя ветры), праган1 
приказы: пайшла (з цела вон), спужайся 
причина: з пуду 
параллелизм: туга, балезьщ 
2.16. ллхарадка, 3 
экземпляры: Арына, Полька, Кацька, Аудоцця, Праскоуя, Дамнека, 
Амшада, Хоура, Марушка, Хрузка, Яугешка, Фяклушка 
количество: дванаццаць сясцёр 
просьбы: выхадзщя (у пуховыя пярыны к гаспадам) 
действия (л1харадка — объект): сакруцщ (Аксенщ, ад раба), (отча Ак- 
сенц!) вышл! (па чэсц! з касцей, з машчэй, з жыл 1 з.суставау, 13 буй- 
най галавы, 13 ясных вачэй), (отча Е заганщь (у маха, у г!лыя 
балота гнлыя калоды гладаць) 
действия (харадка — контрагент): нагаварылася (вада ад) 
локус: касщ, машчы, жылы, суставы, буйная галава, ясныя вочы 
желательный локус: маха, гылыя балота, пуховыя пярыны 
2.16.1. вясияпка, и. листападища, ан квактуха, 
смутища. 
приказы: аткащсь, адвалЕак (ад грудзёу 1ад бала цела, ад | бувнай га- 
лавы), (дзеукай) ня шляйся, (на мяня) ня з1райся, бяг1, (назад) ня 
вяртяйся, ступай (у пнь у калоды, у галое балота), (там) жьць, 
(са мхоу ваду) пщь 
пожелания: (У катле) кшець 
локус: грудз1, бела цела 
желательный локус: пн, калоды, гн!лое балота 
сравнение: вуголь 
параллелизм: лядзянка, л!стападнща, касцянща, квактухка, 
начнща, смутнща 
2.16.2. трасец (трасавща), 5 
эпитеты: злыя 
названия: Градавы дочк! 
части тела: галава 
количество; дванаццаць 
действия (трасавщы - субъект): узмалийсь (ку Госпаду), (мы) ня 
будзем мучыць (раба божага Швана бальнога да хтарога пры- 
шэствая), (чаго у яго) сядзщё, (чаго на яго) глядзщё 
действия (трасавщы —.объект): не давайця (ран), (угодн!к! божь1 
грозны!) даю (хтарую казынь), будуць (угодн1к! божьц, святы Су- 
сой 1 святы Саксен1, жалезным! грэбням!) драць, (святьй ангел, ар- 
хангел! грозный) будуць (громам!) бщь 1 (вогненным! мечам! гала- 
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ву) рубщь, не дзярыця (угоднк! божыт, грэбням! жалезныму), (свя- 

ты! ангел], архангел! грозньй, Мхал 1 Гаурьйл 1 Рахва!л) ня бщя 

(громаму, ня рубщя (голавы вогненным мечам), (Госпад Бог)’за- 

мауляеш, (на мх!, на балоты) ссылаеш, стану бщь, стану сцябаць 

желательные действия: каб (па м!ру) не хадз1л1, (касьцей) не 

ламль (хрысшяньсюя крыв]) не смактал! 

локус: у раба божага (павек не будзщь) 
2.17. зих (зьвх, вх, 1звх, узых, выв!хХ), 136. 
обращения: звйх ты мой харошы, зах ты мой прыгожы, зв!х-удар, до- 
бры гаспадар, звх, паых, разых, ты, паганы чалавек, звхнухна мой 
бацюхна, божы чалавечэ, зв1х-л!х 
имена; Тван, Раман, ЦДанла 
эпитеты: святы мласьлвы, правядны, харошы, прыгожы 
экземпляры: жэньсюя, мужчыньскя, маладз1ччыя, дзяв!ччыя, малеч- 
чыя, пасмешныя, пацешныя, жаласныя, радасныя, нагаворныя, 
падз1Уныя, вядзьмацюя, чараунщкяя, падзйуны, прыгаворны 
атрибуты: мащ, с1вая кабыла 
действия (зв!х — субъект): 

фактические: 
в прошлом: (датуля) быу ($ раб божай Ганны), мнууся, ехау (па зялё- 
наму лугу, на свой кабыл! на крутую гару), (датуль) балеу, (кем, да- 
рогам! крамянстым!, камян!стым!) ппоу, (на к) павал1уся, ад- 
вал1луся, зихнууся, (на месьц!) стау, перастау, расхадзиуся, (на стан). ус- 
тау, (на месца) станавуся (у раба божай АУлниу, (не так) а 
(сам сабе) улякнуусь 
в настоящем: (рабу божыю) ун!маецца (3 ясных воч...), ня трыгаецца 
° (н1 маладзиком, н! сходам 1 н! кажнага месяца), (школ! больш) ня бы- 
вая, (па жыту) ходзщь 
потенциальные: 

приказы: 1дз(ця) (к1м туда, з раба божага на с!не мора, у цёмны лес, 
з хаты пылам, з печы дымам), (там ляжащме воук, на ем) упадзи, (на 
ем) прападзи, (там табе) будзе пщяннё, едзяннё, спаннё, гулянне, лёг- 
кае праштанне, (у свае места зноу) зварачайся, (цяпер) балець, гарэць 
перастань, ня будзь (лйх), не лам! (буйнай галавы, касьцей 1 нагцей), 
‚лам! (хвасцей), выхадз{ (на наружку), (кроу) разганяй, (вопух) ун1май, 
не сушы (жывата, жоутага мозгу, етага чалавека), не крушы (ращва- 
га сэрца), (жылы) не цягн1, не ламай (белу косць), ламай (белу 
тросць), (сэрца) не тужы, (крыв!) не гани, не хадз! (па касцях, па жыл- 
ках), хадз! (па лясах), прападай, перастань, (на вецер, сустау на сус- 
тав!, на месц!) стань, памагайця (етаму л!ху), устань, спамагайсь 1 
(етаму л!ху) памагайсь, (рабу божаму на помач) дай, памажы (етаму 
рабу божыю ад зыху), не зхн!ся 
пожелания: (тут, па касьцях) не хадзщь, (касьц1) не ламщь, (сэрца) не 
нудзщь, (жывата, белага цела, раба божага, сэрца) не сушьщь, 
(ращвага сэрца) не знабщь, (тут, у касыц) не бываць (н1 У вяшку, н: У 
маладзику, н1 У трэцяку, н! пад поунай, н1 сходзя), (цела) ня пушьщь, 
не стаяць, (ядою) не бушаваць, не атрыгацца, штоб (етаму рабу божа- 
му) мшууся, каб схадзйтся (з зьшхам), няхай (жыту, НИнай назе) не 
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шкодзщь, няхай змнаецца, штоб перастау 
действия (зв1х — объект): 
фактические: 
в прошлом: (маць) парадз1ла, (на ‘залатом крэсьл!) пасадзйла, 
(я тольк!) Урадзйлася гаварыць, (трецця дзявща) замууляла, (треция 
сястрычка) выгуварывала, (тры панны Купанны) шаптали, (дзеук!) ` 
паймал1, (баба. без. ума) загаварывала (дарма), @зьвхова мац!) 
будзйла, (чорны воран з гэтай скащны дзюбкай) выклёвывау, (кКшцю- 
рам!) выдзрау, (крыллям. вымятау.: (3 `касцей...), ([сус Хрыстос) 
сеу шаптаць, (Хрыстос) не баяуся, (пакуль я) не стрэу, (дакуль я) не 
знала 
в настоящем: (дзевачка, красная пан! тольк!) умее гаварыць; пасы- 
лаю (на цёмны лес, на крутую гару), (дзеуки У госц!) дажыдаюць, (тры 
папы, тры дзяк!) угаварваюць, (Марыя, [осит) разносщь, харкаюць. 
(на), плююць (на), грэбуць (з хаты), (в1хова мац1) пабуджая, (тры пан- 
ны тольк!) выцягаць, (святы Петра 1 Паула) састауляя, (чорны харт) 
вымая, (Гасподзь) прыязджаець (к рабу божыю) ун1стажаць, загава- 
рываю, угаварую (13 жыл...), выгаварваю (з гаручай ры, ..), ссылаю 
(на маха...) 
потенциальные: 

просьбы: (Матар Божая) прыстушся гаварыщь, (угодн!к1 божыя) пры- 
ходзьце (мне на помач) выгаварваць, (зай, раб божаму) загрызай, 
(раб божы Тванька) ня бойся, вымайце (з сх жыл, з румянае крыв, 
з залатой касц!) 
действия (зах — контрагент): давайця (пемачы рабу божаму ал), не 
магу (я ’д) памагат о. 

локус происхождения: з гаручай крыв, з жоутай касщ, з сямдзесят 
жылак, з сарака'‘суставау, 13 вушэй, з масцей, з белага' цела, з шорсщ, 
з крутых рог, з шырокага сэрца, з буйнай галавы, з дл1ннага хваста 1 
белых капытоу, з голаса 1 воласа, 13 машчэй, па касьцях, па машчах, 
па суставах, па жылах, па пажылках, з ясных воч, з чорных броу, з бе- 
лага лща, з шчырага сэрца, з белых рук, з бодрых ног 
желательный локус: на цёмны лес, на крутую гару, на маха, на бало- 
та, на нщыя лозы, на астну, на лясну, за сухмя лясы, за быстрыя рэк, 
дзе сонейка не грэе, дзе ветрык не вее 
контрагент: зелле 
персонификанция: чалавек 
причины: з падзуку, з ны з прыстрэку, з прысмоку, падумана- 
га, пагаданага 

сравнение: конь, ножка, сук, дуб, пень, кол, кальцо, 1груша 
параллелизм: удар, выбой, вопух, горы, рэк!; жылы, кроу, косць, 
ушыб 
2.18. удар, 54 ‚1 
имена: Купрыян 
экземпляры: ветраны, вадзяны, прыстрэшны 
обращения: удару, гаспадару, удару-удару, слауны гаспадару, ударух- 
но-гаспадарухно, дзень добры табе, удару-гаспадару 
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фактические: 
в прошлол: (у раба божага) мшууся, ударыуся, (рабы божай) пам!- 
нууся 
в настоящем: (на калку) сядзщь 

потенциальные: 
пожелания: не ядрыцца, не балецщ, (з ударам) не страчацца, не ус- 
памнацца, (тут) не стаящ, (жыл) не сушыьщ, (крыв!) не смактац! (на 
см моры, на белым камен!) шващ, ядаць, (у Параскы, н! у вяшку, н! 
у маладзку, н1 У трэццяку, н! пад поунай, н! сходзя) не бываць, (кас- 
цей) не ламаць, (цела) не пушыць, (суставау) не крышыць, (з етага 
раба божага) штоб улягауся 
просьбы: 1дз1 (у чыста поле, у цёмны лес, на крутыя горы...), (там) гу- 
лянне, буянне, раскошуванне, (там ляжац!ме воук, на ем) упадз1, (на 
ем) прападзт, (яго косць) памнь, (яго мяса) грыз1, (яго кроу) сс, хвал1 
(Бога), не устраляй, (сужылак) не пацягай, зпнь, мя, расходзься 
(па белай. касц;...), разыдз!ся, раскащся, рассватайся, разбратайся (з 
чыстаплоннаю, ражджэннаю), (ад) адчашся, адкаснся, не пам!найся 
(н! У маладз!ку, ты нЕ У траццяку, ты н! пад поунай, ты н1 (схода, н1 У 
перакрой), не упамтайся (н1 У красу, н! у цвяту, н1 схода, н! пад поуня) 
действия (удар — объект): 

фактические: 
в прошлом: (я) урадз1лася угавараваць, (трэцця сястрыца) гаварыла, 
(тры дзевщы нажням!) выразал|, (свячам!) выжыгали, (трэцця сяст- 
рычка) выгуварывала, парадз!ла (Ева на с1н!м моры, на белым ка- 
мен!), Марына (13 рабы божае Гал!) 1звал!ла 
в настоящем: пасылаю (на цёмны лес, на крутую гару, куды — сам не 
знаю), (на сне мора, на маха, на балота, на нщыя лозы) ссылаю, (дзе- 
ук! У госц!) дажыдаюць, (тры папы, тры дзяк!, чатыры сястрыцы) 
угаварваюць, (дзевачка) умее (тольк!) гаварыщь, (трэц! сын) загава- 
рае, (кошк! з Мар”!нага цела) зганяюць, (Марыя, 1осйт) разносщь, 
харкаюць (на), плююць (на), грэбуць (з хаты), угавараю, загавараю, 
выгаварваю (з гаручай крыв....) 

потенциальные: 
просьбы: (матка Божа) будзь у помачы (рабе божай Гал. угавараць, 
(Святая Прачыста Божа мац!) прыстущ (к майму дзщяцщ!) угаваращ, 
(Прачыстая мацер Божая) прашу (у помашч да сябе) шаптацщ, (пры- 
падобнак! божыя) прыходзьце (мне на помач рабе божай Мары!) вы- 
гаварваць, (ус! святыя) прыступще, памажяце гаварыц! 
в будущем: буду (Госпада Бога) прасщь (рабе Мар?!) загаварыць 
локус происхождения: з касцей, з машчэй, з (па) гарачай (бягучай) 
крыв, з (па) жоутай (белай) касщ, з сямдзесят жылак, з (па) сарака 
суставау, па салодкаму мясу, па сх жылах 
желательный локус: на маха, на балота, на нщыя лозы, на крутыя го- 
ры, на быстрыя воды 
следствия (удар — причина): пузыр, нарыу, волас, скула 
сравнение; ножка, куст, мост, конь, пень, дуб, горад, сук 
параллелизм: зах, прыстрэк, вопух, выбой, паддз!уак, зляк, разгавор, 
нервы, унушэнне, паддзел, вецер, вада 
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2.19. гора, 8 
эпитеты: чорна 
действия (гора - субъект): не пам!найся (у У маладзку, нг у трэция- 
ку, н! пуд поунай, н1 на сходзе), щ1 (на крутыя горы, на быстрыя рэк\, 
на сухя лозы, на нщыя балота) 
действия (гора — объект): (майму сыночку на) забуваць, (Госпудахна- 
божухна) прыстуш, дапамажы (Насц1) лячьщь, (етаму) не знащ, (я) 
угавараю, (святы Абрам, святы ван, святы Адам)’забярэце, (у сух1 
дуб) занясеце, шоб (яна на сабе) не мала (н1кол!) 
2.20. астуда, 4 
действия (астуда — объект): (Прачыста Божа мац!) дапамажы да пры- 
стуш шаптац, (я) знаю, умауляю, уклкаю (з чырвонае крыв!, з белай 
касп, з жоутага мозгу, з салодкага мяса), адсылаю (за крутыя горы, 
за густыя боры), (быстрыя рэк! рабе божай) змываюць 
локус: чырвоная кроу, белая косць, жоуты мозг, салодкае мяса 
желательный локус; крутыя горы, густыя боры 

время: : (каб не было) н1 у дзень, н1 у ноч, н1 у маладзйку, н! пад пауна, 
н! ва усходзе, н1 У перакро! ды 1 нкол! ^ 
2.21. параход (пераход), 11 
названия: параходзиича, ходзпичэ, пераходзйичэ, Кансщнщн, ход-пе- 
раход | 
эпитеты: прыдуманы, прыгаворны, уцешны, пасмешны, бацькав, 
маткн, жаноцк!, парабоцкь, жаласны, карысны, калючы, балючы, 
светавы, заравы 
действия (параход — субъект); стаяу {1 калоу, гарэу, балеу 
угрозы: кол! будзеш хадзщь, сашлём (да жыдоу, да нягодных‘душ) 
приказы: ня хадз! (па жывациичу), ня ‘сушы, '(гаручыя крыв!) ня 
разлйвай, не с1Дз1, (костачак) не лам|, (салодкага` мяса)' не смакчы, 
(чырвонай крыв!) не разжыгай (н! У маладзку, нгу трэццяку) 
пожелания: (там) гуляць, бушаваць, (рабу божжаму спакой) даць, (на 
вяселл!) не буващ, няма (н!чога) н1 пп, нгесць, н1 (супачыначку) весц1 
предложения: вазьмще (буланага каня 1 вышнюю пугу 1 яшную лус- 
ту), едзьце (у чыстае поле на прагуляннейка) 
действия (параход — объект): (жыды) будуць бщь 1 караць (дубцам! 1 
«яму, 1 пугам1), (Матар Божжая) прыстушся, (у раба божжага) гава- 
рыщь, (пракрасны Восш) 1ду гаварыць, (цяпер я) гавару 1 выгаварую 
(13 жыл, 13 пажыл, 1з сустау, 13 гарачай крыви, 1з буйныя галавы, 13 
шчырага сэрца), пасылаю (на стняя мора, на мха, на балота, на нщыя 
лозы, нажоутыя пяск!), (я) адбауляю 

сравнения: птах без ног, без крыл 1 без ачэй 
пожелания: (ночнэ) хай на ноч, (пауночнэ) хай на поунач, (зоравэ) 
хай на зоры, (световэ) хай на свет, (тут) не стаяць, (косцй) не ламаць, 
(жывата) не сушьщь, (сэрца) не ташнщь ° 
2.22. дзяцшец, 18. 

экземпляры: мужыцкя, жаноцкИя, дзявоцкиЯ, пирабощины, падуманыя, 
пагаданыя, прыстрэшныя, прымоуныя, прыгаворныя, уцешныя, пас- 
мешныя, калючыя, балючыя, свярбучыя, нудлвыя, пужаныя, вадзя- 
ныя, ветраныя 
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количество: трыдзевяць, дванаццаць 
действия (дзяшнец — субъект): (Ман!) мнецца 
приказы: ущхнся, ун1м!ся (у раба божжага) 
действия (дзящнец — объект): (дванаццаць цы дзщяц!) лячыл! 
локус; на камянёх 
сравнение: зорачк! ранныя 1 вячэрныя, яйцо 
2.23. лха, 11 
эпитеты: люб1мае, радз1мае, спужанае, уляканае, уздрыганае, аручае, 
пяручае, ветраное, вадзяное, падз1унае, пагляднае, пасмешнае, пры- 
гаворнае, намоунае, калючая, балючая, гаручая, ламучае, пацешнае, 
падумнае, пагаднае, жаноцкае, парабоцкае, рабяцкае, хлапяцкае, са- 
бацкае 
действия (л1ха — субъект): 
фактические: (патуль) хадзла, буяла, гуляла, змнь, прападз! 
потенциальные: . 
приказы: скащсь (у рабы божай), 1д31 (на. мх!, на балоты, на гилыя 
калоды), ум!ся 
пожелания: (у раба божага) не бываць, (па касц!) не хадзщь, (касц1) 
не ламщь, (сэрца) не тамщь, (жылак) не марыць, (галовачк! агнём) не 
палщь, (вочак) не цямнщь, (вушак) не глушыць, (у вобмарак) не 
вадзщь 
действия (л{ха — объект): 
фактические: адганяю, угаварую, ([лля к сабе) прызывая, (раба 
божая Дар’я) высылала (з жыл, з паджыл, з касцей, з нагцей, з чуткх 
. вушэй, з чырвонае крыв, з жоутае касцш, з буйнай галавы, з румяна- 
га лща, з русага валаска, з шчырага сэрца, з белага целца), (святая 
. матка Прачыста) адварачае 
потенциальные: (дванаццаць ‘малодцау, дванаццаць прузщиныя 
дванаццаць схадкоу) адганще (ад етага младзенца) 
действия (л1ха — адресат): (зв!х!) аи, (мой сынку зьвЁху) пама- 
гайсь, (звху) устань (К). 
причины: з агню, з ветра, з вады, ад атцо}, ад маладых маладзенцау 
сравнение: вада 
2.24. мяжыт, 4 
эпитеты: лякл1вы, трусл1вы, калатлвы, падтвы, пужлвы, крыклвы, 
сух! 1, 1х, кашэчы, чалавечы, хара сабачы, кацячы, бацькоу, 
матки, ветравы, агнявы 
желательные действия: штоб (у ый галоуцы) не стаяу, не хадзиу, 
(сэрца 1 нервы) не знабУ, не трус, не калащ, (нервау) не халадзу, 
(там) разв!вайся, гуляй, красуйся, (к рабу божаму Твану) не варачайся 
. действия (мяжыт - объект): (святыя угодн!к1, прыходзьце мне на по- 
‚ мач .младзенцу Гвану) выгаварваць, выгаварваю (ранняй парой, вя- 
чэрняй парой з кашчэй, з машчэй, з белага лща, з краснага языка, з 
больнага жывата, з сямщзесят жылкау, з прин - ссылаю 
‚(на мха, на балота, на нщыя лозы) 
локус: кашчы, машчы, - белае лща, красны язык, больны жывот, 
сямщзесят жылкау, сорак суставау ›.: 
желательный локус: мха, балота, нщыя лозы 
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2.25. патайшк, 5 
названия: патайнк-чараунк, падучая балезь 
эпитеты: прыурочны, обмарачны 1 падучая балезь 
экземпляры: урошны, прарошны, падумны, прыгаворны, нашны, па- 
луношны, дзянны, палудзённы, пужаны, зраджаны, крыклвы, 
дрымлвы, вадзяны, земляны, ветраны, агнявы 
действия (патайнк — субъект): 
потенциальные: (годзе табе па касцях) хадзщь, (косц!) ламщь, 
(суставы) крышыць, (па касцях) не хадз1, (касцей) не ламь, (па касц!) 
не хадзщь, (сэрца) не знабщь, (сон) не знаранщя, (крыв!) не тАМИЩЬ 
действия (патайн!к — объект): 
фактические: (маць Прачыстая) выбрала, (на с1няе и браса- 
ла, (я) выгаварваю, (сва1м духам) выдымаю, (ад етага раба божага) 
атымаю, угавараю, упрашаю, адсылаю (за цёмныя лясы, на жоутыя 
пяск!), (там) паюдаю, (зялезным тынам) загараджуго, (вострай мечай) 
засякаю, прашу, упрашаю выходзщь (з буйнай галавы, з русых кос, з 
жывата, з белай касщ, з жоутых мазгоу, з краснай крыв!) ' 
потенциальные: памажы (мне, Госпадз!) выгаворваць 
локус;: з белага лща, са шчырага жывата, з буйнай галавы, з русых 
кос, з жывата, з белай касцщ!, з жоутых мазгоу, з краснай крыв! 
2.26. вогшк (вогнйича), 4 
эпитеты: агняны, вадзяны, росны, калючы, свярбучы, балючы 
атрибуты: моч, лщо 
действия (вогек — субъект): (тут) ня прабываць, (мочы) ня пускаць, 
(лща) ня псуваць, (патуль) тут быу, штоб (у раба божага) не бы- 
вала 
действия (вогн!к — объект): (я) заспяваю, выб1ваю, высякаю, (ад ра- 
ба божага) выганяю, адкющаю (на агонь, на ваду, на расу), (огнии- 
‚ча) вазьму.. (евит Прачыста мн) ‘прыстут шаптац, (пакуль я) 
заспеу 
желательный локус: на агоны, на ваду, на расу 
посессор: огнпича 
2.27. зпос (зноск!), 7 
названия: зноск1-зноснщы, зноск1-паузноснщы 
эпитеты; паудзявоцюя, паухлапоцк1я, паганы 
действия (зноск! — объект): (Госпадз!) памажы шаптащ, (наш р.б.) не 
бащца, (паганаму зносу) не дапускайся 
2.28. жалеза (зялеза), 7 
эпитеты; сне 
действия (жалеза - субъект): (жалеза) расташся, награващь ‹. 
цействия (жалеза — объект): (Прасвятую Багародзщу): умауляючы 
(да помачы) Угавараць, (на с1няе мора) пускаць, угавараю, умауляю, 
(на сне море) пускаю; пшоу (апостал) выгаваращ 
желательные действия: : не ятрыцца (н1 У маладану, н1 у ветаху, н1 пад 
поуна, н1 сходам, н1 якою парою) 
действия (зялеза`= инструмент): канд атрае вашы, зме!) 
будзщь матаць (киик на), (зубы, мы) будземо (вас) цягнуц! 
параллелизм: гара, камень, шкло, вада, дубок, маладзенец, кроу 
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2.29. гарачка, 5 
действия (гарачка — объект): (каутун, на цякучых рэках, вам) не 
палщь, уцппаю, вымауляю, (сва!м духам) выдымаю 
просьбы; не пал, (пад сэрца) не падварачай, 131 (на здохлу кабылу, 
на здохлу карову, на здохлу свнню) 
действия (гарачка — состояние); (нячысщк, не сла ж твая У гарачку 
его) шыбацщ! 
желательные действия: (натым чалавеку) н не стаць 
желательный локус: здохла кабыла, здохла карова, здохла сыння 
2.30. вопух (вопухаль), 26 
действия (вопух — субъект): мшууся, падягащ, не апухай 
действия: (вопух — объект): 

фактические: (я, раба божая Агата) не пусщла, (тры панны Ку- 
панны) шапталт, (тры сестры) загуварывали, (я) стала выганяць, (зв1х) 
1здымау, мусу (Сус Хрыстос) не дапускащ, (па зашкур’ю) ня выды- 
маеш 

потенциальные: (зубу У раба божага) не пушыць, (скула, ва- 
ласьн!) пушчай(ця), (залатвку) ня пускаць, (па зашкур”ю) выдымаць, 
палягай, (вуж, у раба божага) ня пускай, (з тых зубоу) не сашл|, вы- 
ключайце,,(з Валяччынага цела) здымще, (звх) ун1май 
посессор: скула, валасьну, раб божы, зубы, Валяччынае цела 
параллелизм: гарачка, ядрась 


Причины болезней 


3.1. урок!-прарок! (урок) 7 
количество: дванаццаць 


‚ действия (урок! — объект); (сарок!) Ухаплр, панесл! (цераз чараты, 


цераз балаты), уташи (у яр глыбок1), (крыльцам!) замял1, (ножкам!) 
заграбл1, спас! (Госпадз1, ад), (прасвятая Багародзща п па. ани по- 
лю) размятала, (валасень, хто ц1) прыгаварыу 
действия (урок — причина): з чаго (залатн!к) а 

антилокус: у раба божага (ня бывац1) 

следствие: залатник (3 чаго ты усхадзйуся) 

сравнение: дванаццаць прыгаворау 1 дванаццаць месяцау на гаду 1 
дванаццаць братцау на раду, звер бягучы, гад паузучы, нахальны ча- 
лавек, смутная пасцель, плахя вочы 1 плажя рэчы, наглая смерць, 
прыгавор, агонь, патоп, усякае 1га, мертвы чалавек 
параллелизм: крыксы 1 плаксы, начнщы, яда, вада, прыстрэк, пады- 
мак, падз1ука 

3.2. прыстрэк! (прыстрэк), в 

экземпляры; хлапоцкя, дзявоцкя, жаноцюя, пасмешныя, паветра- 


; НЫЯ, Падуманыя, пагаданыя 


эпитетьг; паганы чалавек 


действия (прыстрэк! — объекту; сабтраю, харкаюць (на); плююць (на), 
грэбуць (з хаты) “. ’ 
следствие (прыстрэк -- причина): рожа, залатёк, зв!х 


434 


приказы: 131 (7 цёмны лес) - 
параллелизм: падз1Укт, падумв, яда, вада, урок, падымак, прыгавор, 
работа, вочы, нужда, 1спуг, ляк, хада 
3.3. падзукь, 8 
экземпляры: хлапоцюя, дзявоцЕя, жаноцкя, пасмешныя, паветра- 
ныя, падуманыя, пагаданыя 
действия (падз!у — субъект): не стаяць 
действия (падз1ук! — объект): саб!раю, нада атагнаць, (з раба бозкай 
Гал!) зганяю 

следствие аа — причина); скула (узнялась), залатнйк, звйх 
параллелизм: прыстрэк!, падумк!, смех, прыгавор, натуга, яда, вада, 
урок, падымак 
3.4. падымк! (падымак, падн/мак), 8 
названия: божы У урадн!чку, падвярод 

экземпляры: хлапоцк!я, дзявоцк!я, жаноцк!я, пасмешныя, паветра- 
ныя, падуманыя, пагаданыя 
действия (падн!мак — субъект): чаго усхадз!уся, чаго узбушавауся, 
(у Валечк! У целе да смерц!) не бываць 
приказы: (па сталу) не хадз!, (сэрца) не нудз!, (галоук!) не клапащ, 
(касцей) не ламп, (цела) не суты, (ун!3) не ападвай, (бакоу) не заклад- 
вай, (ад паперачка) адкащся, (касцьм!) не бярыся, 1д31 (на свае месцеч- 
.ка), 1д31 нашся, спаць палажыся, зняс! (л1ха з Ганвнага стану) 
действия (падымк! — объект): (Ганна матка) парадз!ла, (на стол1к) 
пасадз1ла, Угавараю, (на места) устауляю, (туды) ссылаю, загавараю, 
саб1раю, памажы (мне, Божа) угаварац! 

следствие (падымк! —- причина): скула (узнялась), залатик 
причины: хада, бяда, цяжкая работа 
желательные атрибуты: залатое хразленив 

сравнения: салавеячка .. 

параллелизм; падз1ук!, прыстрэки, ход, яда, вада, урок 
3.5. работа, 10 
эпитеты: цяжкая 


действия (работа — объект): каб (яго ручк!) брал . 
действия (работа — причина): (паднймачку) чаго ты усхадзиуся, чаго 
ты узбушавауся, (залатэй доннк) на чом ты скащуся, на чом ты 
схващуся 
следствие. (работа — причина): каутун, падн!мачак, залатэй доннк, 
скула (схващлася, уз’яв!лася), балячк!, рожа 
параллелизм: хада, бяда, паход, пщянне, едзянне, маладзак, ветах, ва- 
да, яда, ахота, хада, вочы, нужда, 1спуг, ляк, прыстрэк, паход, пщян- 
не, едзянне, таукота . > 
3.6. яда, 6 
действия (яда — объект): (табе) нароблена (на) 
действия (яда — средство): (зв!ху ядою) не бушаваць 

следствие: (чаго ты усхадзиуся, з чаго ты узняуся, чаго ты падняуся), 
залатак 1 выхадник 1 пладн!к, балячк! .._` 
параллелизм: падойм, падарванне, вял!к1 прыгавор, падым, вада, 
урок, прыстрэк, падзйука, хада, работа, ахота, ущванне, гулянне 
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3.7. едзение (ядзенне, едзяннё, з’яданне, выяданне, ядзенейка), 15 
антоним; зубипчы 
цействия (едзенне — объект): (зара-зарыца) дайце (Сох’е), ня ’дбау- 
ляю 
действия (епзянне — причина): (на) усхашуся (волас) 
потребитель (кому предлагается): балячухно, каутун, скула-рожа, за- 
латнйк, волас, зах 
локус: дзе свет не свтае, дзе соунейка не сходзщь, дзе збожайка не 
родзщь, дзе пеунеу голас не заходзщь, ся моры, буйныя ветры, 
цёмны лес, крутая гара, на залатом крэслечку, жоуты мост, зялёная 
трава, бягучая вада 
следствие (едзянне — причина): скула охвата уз’яв!лася, схап!- 
лася) 
параллелизм: сон усю ноч 1 пщенне, дабродзща, гулянне, супачыван- 
не, спанне, лёгкае праштанне, радасць, завсць, работа, паход 
3.8. вышвание (пщенне, пщейнека, пщянне, пцарне, утванне), 16 
антоним: зубиичы 
действия (пщенне - объект); (зара-зарыца) дайце Сох’е, (табе) рае 
лена (на), ня ’дбауляю 
действия (пщарне - причина): (на) усхашуся (волас) 
локус: на залатым крэслечку, дзе.свет не сытае, дзе соунейка не 
сходзщь, дзе збожайка не родзщь, дзе пеунеу голас не заходзщь, ся 
моры, буйныя ветры, ПИНЫ лес, крутая гара, жоуты мост, зялёная 
трава, бягучая вада 
потребитель (кому предлагается); балячухно, хату скула-рожа, во- 
лас, зв х 
следствие (пщянне — причина): скула (схващлася, уз’яв!лася, схашла- 
ся), волас, доннК (на чом ты скащуся, на чом ты схващуся) 
параллелизм: ядзенне, усякае весяленне, сход ветаха, прыход ветаха, 
сход маладз!ка, прыход маладз{ка, паход, работа, сон усю ноч { едзен- 
не, дабродзща, гулянне, супачыванне, спанне, лёгкае праштанне, ра- 
дасць, завсць, хада 
3.9. радасць (радась), 14 
эпитеты: вяткая 
действия (радасць — объект): дасць (Гасподзь Бог) 
действия (раласпь - причина): (на) усхашуся (волас) 
ействия (ралдасць — цель): (божыя угоднчк!, скорыя памошнкю) па- 
мажыця (мне 79), стань[це] (ангелы, ни (Прачыстая маць) хадзи (на), 
(мацер Божая) стань (нам на) 
следствие (радасць -— причина): скула {ожитшлася, волас 
параллелизм; едзянне, шцарне, завсць, карысць, добрае` здароуе, 
уцяшэне, паратунак 
3.10. бяда (блда), 4 
синоним: гора 
пожелания: (раба божага).не знащ, не памнайся (н! У маладзку, 11 у 
трэцияку, н! пуд поунай, н1 на сходзе) . 
предложения: (цёмна и на мы ы 
посессор: я 
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следствие: падн!мачак (усхадз1уся, узбушавауся з) 

сравнение: ходзничэ-пераходзпичэ Кансщищн 
параллелизм: вада, хада, цяжкая тЫ 
3.11. ход (хада), 5 р 
действия (хада — объект); (табе) нароблена (на) 

следствие (харда — причина): рожа, падн1мачак (чаго ты усхадз1уся, ча- 
го ты узбушавауся, з чаго ты узняуся), залатвк 1 выхадн!к 1 пладнк 
параллелизм: вада, работа, вочы, нужда, 1спуг, ляк, прыстрэк, бяда, 
цяжкая работа, яда, падойм, падарванне, вял1к1 прыгавор, падым, яда, 
ушванне, гулянне 
3.12. нервы, 8 | 
действия (нервы — объект): (на’с1н1м моры шчука) уганяе, штоб (мя- 
жыт) не знаб1у, не трус1у, не Валя ли (у раба божага младзенца 
Гвана) не халадз!у 
просьбы: тдзще (у цёмны кей, (там) буть 1 буваць 
пожелания: (у Пятра) не бываць 
следствия (нервы — причина): пузыр, нарыу, волас, скула 
посессор: раб божы . 

сравнение: мярцьвец 
параллелизм: падзлука, зляк, удар, разгавор, рта, паддзел, ве- 
цер, вада 


Метаморфозы 


4.1. мак (макаука, макавачка, мачынка), 12 
эпитеты: дробненьки, ыы пасеуны 


. ГИПОНИМ;: мачынка 


действия (макаука — оба расцайтае, ападае 
действия (мак — образ): (залатыйк; ннзбытьйк), рассыпся (на) 
действия (мачынка — инструмент): (залатн1чку) адгарадз!ся 
желательный посессор : трэцяму папу (каб ад етай дзевачк! прапау 
кашаль) 
метаморфозы ака образ) нзбытек, залатик, чорная [гадзюка] 

сравнение: залатнк, скула, (табе драбней маку рассыпацца, ит 
з1ся драбней маку), грэцкя крупы драбней 
4.2. зерно (зярно, зерня, р зерн!чка, зернейка, зёрна, зер- 
нетку), 24 

экземпляры: канаплянае, макавае, бабовае, гарохавае, семянное 
действия (зерно — объект): рассыпае (святы Ягор) 
действия (зернячка — инструмент): (мац1 Наатитин) пасыпала, ‚, (твой 
яд, змяя) адсыпаю ; 
действия (зернячка = ‘локус): (залатн!к) разыйдз!ся а © сыйдз!ся, 
(доннж) стань (у), (тут тваё) красування, (тут тваё) прабування 
действия (зернячка - образ); (залатнк) стань (на стану макавым зернем), 
закащеся, (залатн!к) кащся, (дванаццаць сястрыцы) скацщеся, высыпайся 
(па), каб (скула) рассыпалася, раскациахи, рассыпся (там на), выкацься 
локус: з меха 
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объекты (зернячка — локус): (дон к) тут тваё мясцечка, тут тва! да- 
мы, тва! харомы 

метаморфозы: скулы, грызь, (разб1лась) жаба (на), зв1х 

сравнение: месцечка з макава зернетка 


5. Персонажи, вызывающие болезни 


5.1. змяя (зьмяя, змей), 141, гад, 137, вуж, уж, 95, яшчар, 13, слвень, 
13, змеянята, зьмяпича, 3 (401) 
имена: 
чорная гадз!ня Адарэнадз1ня, Арына, Аугння, Ааа Буима 
агн!сты, Вад, Вохва, Галубея, вужэ Гарас!ме, Гараська, Гея, Дамаха, 
Данлея, Ева, уж Ермалай, Катрына, Кацярына, Кулна, Курапея, 
Куртупея, Л1зуха, Магдалена, Марыля, Марына, Марэя, Матрэля, 
Настасея, Палагея, Паляха, Партупея, змяя Пераярая, Рабея, вуж Са- 
кадын, зьмей Сакатун, Скарупея, сама Салама, Салапея, Салепянета, 
Салоха, махавы Самасцей, баравы Сандамйр, Саура, Сахвея, Сохва, 
змяя Сукрапея, Сцепанда, Улляна, Хава з Хавою, Хам 1 Хама, шку- 
рапея Хаура, Цыкла, Чарапея, жоутая Шаура, Шаурон, Шкурапея, 
Шкурапея-Праскавея, Шкурлупея, змяя Шыпуха, Яга, гад Якау, 
гадзща Якавща, Якуб (вуж), змяя Ярая, Ева, Смён 
названия: вужы, гады, вужаняты, вужоуя, братоуя, вуж-белавус, вуж- 
вужанща, вуж-вужавень, вуж-вужыла, вужака-гад, вуж-гад, вуж, доб- 
ры муж, муж-уж, вуж 13 вужанщай, вуж 1 вужыцы, муж 13 мужанщай, 
гадзя, гадыня, гады, гадз1на, гад-гадавща, гад-гаданща, гад гадаваты, 
гад-гадзйк, гады 1 гадзщы, гад-змяя паха, гад-змяя верепаха, гадз!на- 
гадзиича, гадзюка-змяя, гадзюк! 1 гадзянята, гады, яды, гадзюкь, гад- 
зюка-верацёнща, дзявща, дзявща Марыта, .зьмя, змяя-багатырка, 
змяя-змяща, ярая ярыца, змяя-змяйича, зьмяща-скарлунща, коршя, 
кврыта, куцы-буцы, медунща, муж магн1сты, ты, паузушчая, с1ла 
‚ Уразьска, пан слвень, слвень с1нь слвень-слвянща, ствень-гад, 
слвень слвиичовы 1 яшчар-кашчар, слвянь слвянсты, рассучы, па- 
узучы, калазов1сты, палазовсты, сляпы, нявдушчы, сляпн! 1 вера- 
ценник, скат, скураная гадзюка, скурлупе!, пояс анянькь, ствянь бе- 
° лянькь яшчар-яшчарыца, яшчар зялёны, яшчары, яшчарк!, яшчара- 
нята, харошы муж — безврэдны уж, вуж, добры мух, вуж, чэсны муж, 
вуж, добры ты мой муж, вуж, чэсны муж, чырвоная галава, залатая 
барада, змей-л1хадзей, змей-чарадзей, змей палятучы 
экземпляры: аконныя, ас1новыя, балотныя, балацяныя, баравая, бе- 
ла-белавата, гад белы, берагавыя, большая, бруснчныя, буланая, бя- 
гучыя, бяжэнька, бярновыя, бярозавая, вадзянща, вадзяныя, верасо- 
вая, верацяная, враценнща, вуглавыя, выблюдак, гаравая, гарохавая, 
гнаха, гнаявыя, граявыя, грэбельныя, дамавыя, дарожны, дваравая, 
дзярновыя, дравяная, жаласны, жарыя, жоута-жаутавата, жоутаб- 
рухя, жоутыя, заблудныя, запечныя, запешныя, зашчытныя, земля- 
ныя, зме!-змеянята, зме!-шкурапет, зялезовая, катновыя, калодныя, 
калялюжная, каляшныя, карчавыя, карэжнща, качарэжныя, краглу- 
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ная, крашуная, красна-краснавата, кратуныя, крашуная, крушына- 
вая, крышачныя, кубавая, курдупыя, курчучыя, курчыжныя, змей 
кусучы, куставэ1, кусышха, кутня, кутовыя, куцая купуха, кущха, ла- 
завая, лазовыя, ламавыя, ламотны, легавыя, лесавыя, лугавая, ля- 
жэнька, ляканы, лятучыя, маравая, махавыя, межавая, меньшая, 
мшутная, мяжыха, мяжэуныя, мяшавыя, навозпыя, нагаворныя, на- 
‚моуныя, падавйнныя, падаконныя, падбярозныя, падгранщкая, падда- 
рожны, падкалодныя, падкаменныя, падкамянщкая, падкарчовыя, 
падкарчэуная, падколныя, падкурчэжныя, падкустная, .падкутныя, 
падмежнща, падмежныя, падмостныя, паднавозныя, падпарожнЕ, пад- 
печныя, падпешныя, падплатныя, падплотныя, падстрэшныя, падс- 
ценныя, падтынныя, падугольныя, падхатныя, пажанав!тая, палавая, 
паловы гад, палявща, палявыя, панытныя, паравыя, паросная, пас- 
мешны, паспешныя, паузучыя, пацешны, перапялёсыя, печавая, шра- 
пялёсыя, прыгаворны, пуганы, пунявыя, рабая рабуха, раб1новыя, ра- 
бы гад, рабыя, радасны, рассадныя, рудыя, садовая, сакатуха, сера-се- 
равата, серанавая, вуж свы, сшуха, сшучыя, сранавыя, стрэхавыя, 
сунчныя, ‘сунпиныя, сухотны, сцернавая, травяны, урочны, хатвя, 
хлеуная, хлявовая, храпуха, хрыпучыя, чаратавыя, чарнуха, чарот- 
ныя, часовая, чорна-чарнавата, чорны гад, чорныя, гад чырвоны, ша- 
ранавыя, шчыпяная, шэрая, ядавты, ярхы 1 пераярхы, ярыя, яшча- 
ры-яшчаранята, усе гады, паузучыя па зямл1, плаваюшчыя па рьжАВ, 
лятаюшчыя па ваздухах, на хвасце стаячая 

эпитеты: змяная, серавокая,. белавокая, старшая, бальшая, лютая, 
бясстудная, шыпучая, злая, сшуча тРВь зялёны вуж, у серабры 
(вуж) 

количество: тры, я трыдзевяць, дванаццаць гадоу, дванаццаць сартоу, 
вас выгаваруецца трыдзевяць стай, семдзесят сем, тры сорты 

номер; пярвовая 1 друговая, трэшёвая, чэцьвяртовая, пятовая 1 шасто- 
вая, сямовая 1 васьмовая; дзевятовая, дзесятовая, дванаццатая 

‚целое: усе 

главный элемент множества: змяны цар Сакатын (на дуб), Пар змей 
Скурупей 1 царыца змяща Скурупяща, цар Хал1ман 1 царыца Яга, 1 
учм вужам-гадам царыца, цар кудыка, цар мудыка, змяя цар-ца- 
кадзйн, царыца-цакадз1льнща, цар змяны Тр 1 царыца 1рыца, цар Ар- 
цямон 1 царыца улЁта, змяя-змяща, усх змей царыца, гад-гадзща, га- 
дава царыца, тры вужы, тры цары: Сахон, Аурам, Сарпон, Хама- 
Хамца, ус!м змеям царыца, царыца Елена, Сас мух, а царыца Хаура, 
цар Паук, цар Жаглк, царыца Паулща 1 царыца Жаглща, царыца 
Рушя 1 царыца Пратупея, царыца За, цар 1 царыца { гадзюка-шасця- 
рыца, Ева-царыца, твой цар Данйла, цар Мйющдыён, старшая, бальшая 
Галёна-Алёна, тры ‘старшых: Кулна, Марына, Кацярына, Гсаакя 
святая 1 Руся, Налюся, Саламда Расасвецкая, змяя бушма, змяя 
бушминя, змяя Шкурапея, над ус!м! старшая, балышая, над ус! м гадам, 
самая старша Пущмея, Расхащмея, старая 'Саламанда,-святы Гауры- 
ла, тры старшых: Гася, Зося, ЯуЧння, старшы Захарэв!ч, дванаццаць 
вужоу, дванаццаць князёу 

персонификация: красная дзявща Васписа 
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атрибуты: 1; ярасць, жаласць, яд, норы, пячоры, гроб, дым, пыл, раны, 
пухлна, жарасць, пяск1, горы 1 пяшчэры, царства, жылля-карэння, 
ключы сярэбраныя 
части тела: жала, рыла, зуб, киик1, корань, галавы, мяса, тулава, вай- 
ська, залатое чэрава, зялезны хвост, курыны нос, рожк! твае У золащ, 
дванаццаць галов, войстрыя насы 
части множества; сястра Палагея, цётушка Аух!м’я, цётка Х1ма, сяс- 
цёр адз1наццаць, днананцаць братоу, дванаццаць пабращмых, дванац- 
цаць сясцёр 1 дванаццаць палусясцёр, чацвёрты брат, дзящ, унукы, 
праунукы, прашчуры, дванаццаць дачок, сям’я, жана твая царэуна 
(вуж), слуг, сва! падрум, гад, народ, зме! скурлупе, род 1 пакаленне, 
уся хвам1л1я, чэлядзь 
действия (змяя — субъект): 
фактические 
в прошлом: (дзяцей, па дзевяць дачок) (па)радзйла, (на сьвет) пусщла, 
(раба божага) кусалИ, (свой яд) распушчали, укус!л1 (скащну разнай 
шэрсц), кусау, (сваё змянае жала) (пусшли, не запусщу (кур’яга носа 
1 агнянага джала), уклюнуу (чалавека раба божжага курыным но- 
сам), (яд) пускау`(рабу.божаму Пятру), 1рвау (раба божжага цела), 
цюкнула (у камень), (к тым гнёздам) прылятала, прыбягала, (к! мо- 
ру) пайшоу, (к! мору) прыйшоу, пил! (па шырокай дароз1), узышл1 (на 
крыжавую дарогу), хадз!у (па межам, па лясам, па балатам, па шчы- 
рым барам, па жоутым пяскам), (у межы) ляжала, хрыпела (ад усхо- 
Ду да захаду), (ус1х) сабйрала, сабрались, гулял1, не пераплыу (дунай- 
мора), (па 1менню) узывала, уклюнуушы, не замачый (залатога чэра- 
ва, зялезнага хваста, кур’яга носа), (словы) прамаулялт, (пухлну) за- 
мауляли (ад усякага гада), (свой яд) размаулял, зарадз!лася (ня ’т лун, 
ня *т зьвезд; н! ад яснага месяца, н1 ад краснай солнушк!, пад ракта- 
га куста, з-пад кац1стага камня), забалела 
в настоящем: ляжыць, сядзщь, ходзя збродн!чаюць, распутчаюць, 
жыве, 1мееця (днананцаць братоу, дванаццаць пабращмых, дванац- 
цаць сясцёр 1 дванаццаць палусясцёр), спачывае, дзяржьць' (ключы 
сярэбраныя), замыкаець (ус1м гадам зубы 1 губы), спищь, ляцщь, не 
купаюцца (в а н1м моры) 
. потенциальные 
в будущем: вазьму (сваё жала з белага, з румянага цела...), (свах дзя- 
цей) уйму, (м жало) замару, будзем (сва1х слуг) сабраць 1 (ий 
заун1маць, (да веку) будзеш спачываць, будзеш жыць | 
вопросы: што ляжыш, праляжаеш, (свой гад па беламу свету) рас- 
пушчаеш? што (вы 1х) ня сун!маеця, ня судзержаеця, (па бялу свету) 
рассылаеця, на што (сва1х дзяцей) распусышла? нашто (майго раба) 
укус!У? нашто (етага хрысцянна) пакусау, нашто (яго) аб1дзеу? като- 
рыя хадз1л1, ‘каторыя. брадз!л! 1 (такую-та жывотную) кусаль, (злое 
жыгала) пускал, каторая (сваю волю) учышла, (яры зуб) усадз!ла, 
каторая упусшла (жала)1 запуская (ядрасць)? каторы (жало) устрам- 
. ляу, каторы (яд) пускау, дзе (вы яе) укус, дзе (вы яе) паймалт, чаго 
замсщуся, чаго спакустуся, ад чаго зарадз1лася, ц1 вын]мал! (паганыя 
жалы з раба божага), ц1 зал1зувал! (крывавыя раны)? ‘^ 
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приказы/просьбы: .(не)` ляж! (пад мяжой), не праляжай, устань, 
1дзКце) (к рабу божаму, у сужмя лясы), выхадз!, (свайх слуг) вывадз!, 
прабяжы, вылятай, выпаузай, зЧнь, прападз!, уставай, вядз! (на сне 
‚мора), (жала) цягнще, пауз! (У яму), сядз! (пака я набяру ягад), 
сыдзгся, брыдз!ся, з(а)б1рай (свае стада, сва1х змей), саб1рай(ця) (сва!х 
слуг з усяго свету, свой народ з усЁх: старон, ус1х сва1х гасцей, свой яд, 
свайх верных подданых вужэй 1 вужанщ), сабтрайщсь, збрайцеся, 
(свае сям’) не распускай, спрас! (каторая пара божую скащну щ ча- 
лавека укусла), скажыця (штобы аны узял! к себе свае жала), спра- 
шывайця, слухайце, прыказыйця (сва!м слугам, каб яны Ун!мал! сваё 
жгала), прыкажы (сва!м сястрам родным), навучай (сва!х дзяцей 1 
унукау, праунукау, прашчурау), згукавай (сва!х слуг), гукнщя (свах 
слуг верных), гукай (свайго мужа, сва1х вужанят, сваю вужыху); (жа- 
лы) замауляй, (сваю жэсь) умауляй, загаварывай (жалы балючыя 1 
зубы кусучыя), (усялякага гада яд) угаварайце, закл1найце (сваю за- 
клятую чэр), сщскай (зубы), (опухаль, вопух!, свайго харкавйння) ня 
пускай, не пушчай (свае паганыя рыдосьш), вын!май(ця) (пчалнае) 
жала, пракляты яд, свае жалы Г яды, сваю ярасць, свой гад-ядла, свой 
яры зуб, змяны яд, з двашэрснай шарсьщны), (вопух па зашкур’ю) 
выдымаць, вазьм це) (сваю жаласць 1 ярасць у рыжай каровы, сваё 
жала, Алены боль, сваё цяжкае), вынь (сваю ярасць, паганае жала- 
жыгала), выняй (свой яры зуб), выбер (зуб1), забяры (У Ганны яд), 
ун!м; (свой гад па беламу свету, сва1х чадау, сваю вайську, пухлну 1 
ярасць {1 жарасць), ушмай (вужнят, слмянят), бяры (свой яд, свае да 
сябе), няс! (у крутыя горы; у глыбок1я норы), прым! (свой яд, свае 
паслуг!), (з.Валяччынага цела усякую вопух) здымще, садзяржайце 
(сваю сям’ю), садзяржы (свайх дванаццаць дачок), (с)ун!май-(ка, ця) 
(сваЁх дзяцей, сваю ядрасць, свах змей скурлупей, усех змяёу, лютыя 
яды, вужа, слушнага мужа, янысц!;` ярысщ, гадысщ, . свах сясцёр 
адз1наццаць, свой чэр, опух! 1 яды, 1х зубы 1 жалы, слуг — сва1х падруг, 
сваю чэлядзь), сакрушы, (з тых зубоу вопух) не сашль, (к етай бурай 
каров1-бадзяцы) прыганяй, саб1рай(ця) (свайх вужоу, учх добрых му- 
жоу, 1 ванных, 1 нявЁнных, сва1х слуг), {31 (з раба божага яд выб!рай), 
прыступще, (вопух) палягай, (пользу) давай, памагай, (корань твой) 
выведзь, (людзей) ня кусай, (не давай) вол, закрый (свае рыла), не 
ачучвайся, не ат’ятрывайся, не упам!найся (н! У маладз!ку, н! пад 
поунай), не.урушай (н1 усхода, н! перэкрой месяца), (чалавеча цела 
пры сабе)-не дзяржы, (чалавечае цела, наша лёхкае) аддай (чалаве- 
ку), каран1ся (каранста, а у вярху верхавста), бойся (майго духа да 
мелкай вады, поснай каляды), (жыл) ня трудз1, (крыв)) ня гнай, (сэр- 
ца) ня ташнЕ, (па касц!) не хадз, (касц!) не лам, (шчырага сэрца)`не 
знаб, (краснай крыв}) не там1, (ясных вачэй) не засмучай, (рук 1 ног) 
не ламай, (раны етыя) зажыуляй, (на помач) давай, (Хрыстовае кро- 
ук1) злвайце, (вопухл1, гарачку) выключайце, раскрущся (мачынкаю, 
гарошынкаю, ружаю), выкацься (бабовым зерням, макавым зерням, 
вячэрняй зарой, чужаземськай расой з рыжага мяса, з’белай касщ, з 
гаручай крывй, (век) не памян1ся; прыказыйця (сва1м слугам), (сва!м 
джалам) не ювай, (прашу-упрашаю яду) не пушчаць, (тут) не быць, 
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(душы) не тамщь, (касцей) не: ламщь, (сэрца) не спалщь, вазьм1 
(У Ваньк! зубиичы), не радуйся 
пожелания: штоб (тут) ня быць 1 ня жыць, (жыватную скащму) н! 
нудзщь, нЁ марыщь, (яе кожу) н! кусаць, (вопуху) н! пушчаць, каб (гро- 
мам) разбйла, (маланкаю) спалла, (па ус1м пол!) раскдала, штоб 
(ярасць) вын1мал! 1 (пухл1ну) сымаль, каб (сэрца) ня сушыла, (жыва- 
та) ня крушыла, (цела) ня знаблла, (касцей) ня.ламй1ла, шоб (яду) не 
пускала, (да сэрца опуху) не дапускала, шоб (бела цела). не чапаль, 
(чырвонай крыв]) не сасал1, (крутыя горы, глыбокя норы - там) та- 
бе пищ, есц, гуляцщь, (свой яд) зб1ращ!; (маю кароуку) не кусац1, штоб 
(не бачыу мяне н! удзень, н! Уночы), (цар камень-няпыпараць) ня 
1мець, шоб крычал1, ппичал!, (Наташку) забавлялу, (у гарах) пакры- 
чаць, (у моры) панушидии, (н!звя лозы) паламаць, штоба (вас) не бы- 
ла (на зямл!) 
условия: ня будзеш слухаць 1 будзеш праляжаць, ня вынн!маеш (ад 
раба божага ядлу), (вопуху па зашкур’ю) ня‘выдымаеш, ня будзеш 
(жала) вышмаць, ня вымеш (дзяцей, сваю ярасць, паганае жыгала, 
сва1х жал), ня вынеця (свах ярых зуб, сваё жгала, свайго яда з раба 
божага), есл! не возьмуць (к себе свайго жала), не будзеш саб1раць 
(свой яд), ня будзеш ушмаць, ня Ун]маеш (свайх гадау), ня сун1меця 
(сваёй ядрасьц!), кал! (1х) ня будзеця сунймаць, ня’ ун1мии . (сваю 
янысць, ярысць, гадысць, свайх чадау), не станеця (на праведнам су- 
ду), есл1 не аддадзще (сваёй жаласьщ 1 ярасьцу, есл1 не будзеце сад- 
зяржаць, не будзеш (сва1х вужоу-гадау) зб1раць, не будзеш (1м гразу) 
даваць, не пашлеш (сва1х слуг), ня будзеш выхадзщь, (сва1х‘слуг) вы- 
вадзщь, ня возьмеш (свайго цяжкага), (па бялу свету) рассылаць, (па- 
- ганы пракляты зуб) будзеця усылаць, кал! не навучыш, ня будзеця 
заклнаць, не паслухаеш.(таго, мяне), кал] (мае просьбы) не паслуха- 
еця, будзеш сакрашчаць, царыць, (дзяцей) вывадзщь, ня ‘выберэш 
(зуб), ня будзеш (змей-змеянят к етай каров!) прыганяць, (яд) выга- 
няць, (раны) зжы(ляць, (на помач &й) даваць, есл1 будзеця (сва1х слуг) 
рассылаць, (яд) распушчаць, не будзеш прынймаць, .кал1.будзеш. (яду) 
пушчаць 
прогнозы; будзеця саб1рацца, будзеця станавщца (на праведнам суду), 
будзеця (без ветру) выдыхаць, (без сонца) высыхаць, ‘корчыцца, (н1 
`‘днаго) ня будзя (У белым свец, ня будзщь (на зямлй), не (У)зацэлееш 
(У лес!; У пол1, н1 У курчы, н! у мяжы, н1 Я якей пажарыне, у. будынках 
пад вуглам, а кала лазен пад мяллем), (негдзе) будзе спачываць, буд- 
зеш (Якаву помач) даваць; пойдзеш (у землю) 
действия (гадыня — контрагент): (рады-помачы) даюць 0, даю (ад), 
(тры дзевы:Мары) шэпчуць (ад), спас! (Госпадз!, ад) 
действия (змяя — адресат): (к) прыходжу, (цар да) дабтраецца 
действия (змяя — объект): 
фактические: | 
‚ в прошлом: (Бог) вызывау, меу (я), ([сус Хрыстос) саб1лрау, (жоутым 
пяском) пасыпау, (студзёнай расой). пал1вау, (Прачыста Божа мац!) 
угаварала, (Гасподзь Бог) сварыуся, граз!уся (на), прыйшла ры 
тая Пяценка з трыма дачкам: да), (Тацяна) замауляла 
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. в настоящем: шукаю (Прачыстая мац!), прашу, плюю 1 дую (на), 
дамауляю, выгавараваю, знаю, (на 1мя) называю, замауляю, уп- 
рашываю, умалваю, загаварую, кажу 1 гражу, заб1раю, лячу, 

- выбраю, (на сняе мора) адпрауляю, праклнаю, адсылаю (к ду- 
бу, к змяшаму зубу), (красная: дзявща) умее (тольк!) замауляць, 
(раба божая Агапа ад) памагая, (дзявща) шэпча, (Божая мац!) ду 
шаптац, (Пящнка Праскавея) 1дзе замауляцу, (сырая зямля) сад- 
зяржаець, (святы Пятрё зуб) замууляя, (святы Ягоры (Юры)) 
паблвая 

потенциальные: 

просьбы: .(цар Давыд) судзяржай, сакручы (Божа), (Мёхал) раз@1, 
(Госпад Бог, Прачыста Божа мацер, ус! сеты празн!чк! рокавым) 
прыступайце, дапамагайце, угаварайце, памажы (Прачыстай маце- 
ры) угаварац! 

пожелания: штоб наслау (Гасподзь Бог тры тучы, тучы грозныя: ад- 
ну камянную, другую вадзяную, трэцюю агняную на), будзець (табе 
граза, гром 1 маладня, востры меч, агняная печ), (сонца 1 ярк! месяц) 
не будуць свяцщь 1 не будзець прын1маць (сыра маць-зямля), не буд- 
зе (пашчады на святое Уздзыжанне), ня будзець (збыту [н1 У лузе пад 
травою, н! у пол! пад мяжою, н! пад кустом, н! пад л!стом, н! У доме 
пад бярном 1 н1 пад гноем]), (там) будзя (мука 1 трэсканне; лопанне 1: 
вящкае высцянанне), ня будзщь (н1 прыстанйича, н! прыбежьшшича), 
ня будзець (памесця нагдзе: н! У грудз1, н! У нары, н! на сухапуцц]), не 
будзець (сбудзиича н1 пад кустом, н1! пад л!стом, н! пад карням}), ня 
будзець (места н! У мохах, н! У балотах, н1 У гнлых калодах, н! У цём- 
ных лясах, н! у зялёных лугах, н! У быстрых рэках, н1 У крутых бере- 
гах, н1 | жоутых пясках, а н! за мяжою, а н!: пад мяжою, н! У траве, н1 
у краше, н! у гна1, н! у зашчьшу, ыы свентым Здзвыйжэннй) будзе кру- 
шэнне 

угрозы: (я, архал Ма войстрым кап 'им) буду(зець) (к беламу кам- 
ню) прыганяць, (архаал Махал ‘на' с! камень галаву) пакладзе, бу- 
дуць (на гаручы камень) ускладаць, (залатою меччу) рубаць, (я, свя- 
ты Пятро) буду(зець) (на с1н1м камен! войстрым мячом голавы) сы- 
маць (зрубаць, адсякац), (за с1нее мора) брасаць, (святы Юры 1 Мйко- 
ла) будзя сабтраць 1 (меччу галовы) адсякаць, (мячом) засяку, (арха!л 
Ма войстрай меччу) (ад)ссечэ (табе галаву з плеч), (шчэ) зрубае, 
(я, архал М1хал, Сус Хрыстос, святы Ягоры, свенты Геллеш) бу- 
ду(зець) (кнутом, вострым мечам) сеч, (архал Мал, [ван Прадцечы 
на дванаццаць кусочкау) пасячэ, (я, архал Мйхайл, святы Ягоры ка- 
мянною (скаловаю) тучаю, кнутам1,.малатами, зялезным кнутом) бу- 
ду(зець) (па полю, у вадзе) бщь; вялю бщь 1 куваць, (Гасподзь, святы 
Ягоры я) буду(зець) (залатым крастом, каменнем) паб\лваць, (зялез- 
ным пруццем) пасякаць, (архал Мхайл) выб?я, (Гасподзь, 1ван Прад- 
цечы) паб’е, (Сус Хрыстос) выйдзя (у чыстае поле); наложа (каляную 
стралу), праб’е, (Гасподзь камнЁм) разаб’ець, (я, архал Мйхал, 
Гасподзь, камянная туча громам` перуном, камнем) (па)заб’ю(ець) 
(на грэцюя крупы, драбней чорнага маку), (я, архал Махал святым 
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копИм, сваёю меччу) па(вы)рублю(щь), па(вы)сяку(ець), буду сця- 
баць (прутам)), (на колле) паустыркаю, (архал М!хал, святы Мка- 
лай, святы Ягоры, Сус Хрыстос) будзець рубаць (войстрым мячом, на 
дванаццаць часцей), (арха1л М!хам) зрубая, (жалезным прутом) пера- 
сякаць, (архал М! хал) будзе (колк!м штыхам)` калоць, (Гасподзь) 
будзець (градам) засякаць, (Гасподзь) возьмець (остры. меч), пойд- 
зець рубщь 1 сеч, (архал Мйхайл) будзець (доугм кап’ём) праблваць 1 
(з стоку на засток) завдаць, (Гасподзь) будзя (усе тулава на мелюя 
часц!) рубац 1 (за камянную сцяну) закладащ, (дванаццаць малайцоу) 
ссякуць 1 зрубяць, (у палон) забяруць, (Гасподзь) ссячэ 1 зрубая, (свя- 
ты Ягоры (Юры)) будзе стракаць (стрыкучаю крашвою), (аржрэй) 
будзя (гострым мечам) ссякаць, (у Ягшет) адпрауляць 1 (на кол1к!) 
саджаць, (архал М1ха1л) паторкаець (па тычынах), (архал Махал) 
будзець (па коллю мяса) торкаць, (арха1лл М!ха!л) будзщь (на зялеза) 
матаць (кпик!), (архал М1хал) будзе (твае косьш) ламащ, будзе (ар- 
хал Махал, Сус Хрыстос на тычынн ку, па коллю мяса) растыкацщ, 
будам (ваша семя) вывадзщь, (ваш. род {1 пакаленне, усю вашу 
хвамю на усём свец!) перавяду, буду (з свету) зб1ваць, (я, архал 
М1хал) вывяду (ваш род 1 плямення, твой народ), (з свету) звяду, 
(па Усём чыстаму полю) паюдаю, буду (па сырой зямл!).кроу 
разлваць, будуць (жарк!м сонцам) вы(за)пякаць, (агнём) прыпяку, 
спяку(ёць), буду (агнём) печ, (саломай) абнясу, (я, архал Мхайл, агня- 
ная туча маланнёю) спалю(щь), буду'(агнём) абкладаць, (святы Пят- 
ро, архал Махал, святы МПкалай агняннаю тучаю, маланнёю, жарк!м 
агнём) будзе (у лес!) палщь, будзем смалщь, (Гасподзь, цар Давыд аг- 
нём) папаля, пасмаля, (архал Махал) пажгець, (архал М1ха1л) пупя- 
кець, будзе (ангел, архангел маланнёй) паппалщь, (архал М1ха!л аг- 
нём) выпаля, (архал М!хал малашнёй) сажге, (Гасподзь) павыпалщь 
1 павыкацщь (з этага света), (архал М!хал) будзе (свашм судом) 
судзщь 1 (штыхом) сажаць, (у ражжонную печ) брасаць, (святы Мйка- 
лай) будзе (у вогненную печ) кдащ, (Кузьма сваё жэзла) распякаець 
1 (зубы, губы 1 жала) запякаець, будуць (с1льным буйным ветрам) вы- 
‘думаць, (архал Махал, Гасподзь буйным ветрам) разнясе(ць), будзем 
(з лесу) выганяць, (я, цар Давыд) поганю(я) (на ‘гнянную раку, на бы- 
_ струю ваду, за СЧляньскя горы, за паганыя моры), выведу (на камен- 

‚ ную гару), сашлю (на крутую гару), (13 гнязда) павыганю, (у караб) 
пасаджу, (на с1няе мора) Успушчу, (па бялу свету) ня будам пускаць, 
(архал М1хайл) будзець зганяць (у ровы шыроюя, у пячуры, глы- 
бокя), (архал МПхайл у асчнавы груд) паскладая, (архаал Махал, Сус 
Хрыстос) будзя сабраць, (у кучы) складаць, (архал. Махал) будзець 
(Кузьме-Дзям’яну у кузню) перадаваць, (святы Ягоры (Юры)) будзе 
(скрозь землю) праганяць, (святы Ягоры (Юры)) пагонщь (на.зялез- 
ны ток), будзем (камн! гарачыя) качаць (на), (дажджом) вымыю, 
(Гасподзь, я вадой, дажджом) (па)залью(ець), (цар Давыд) патопя, 
(вадзяная туча): затопщь, (дзёгцем) замажу, асыплем (грэцкато кру- 
пою, дробнаю чарствою); (святы:Пятро. перунам) будзе (гразу) да- 
ваць, будзець (архал М!хал агнянны град) юдаць, (з жывыя з.цябе) 
парву (жылы 1 пажылы), будзем (кожу тва1о) чартваваць, будзем 
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(з вас жылля-карэння) выцягаць, (архал Мха!л твой яд) павыньмае, 
(цела) паабмякчае, нааблягчае, (архал `М1хал) забярэ, буду 
праклнаць (божымЕ звяздам1, божым! балакам!, божым громам, 
ярк!м сонцам, святым Здзижэннем), буду заклнаць (са ус!м1 святым! 
царквам! 1 са ус1м: святым! юмяусьюмь, пяшчэрськ1м! машчам!), закля- 
ну, буду (у празн!чк!) памнаць, (ясным! зарам, ясным месяцам 1 зям- 
чужным! росам!) буду унмаць, будам сунймаць, судзяржаць, (я, архайл 
Михал, Гасподзь) на(па)шлю(ець) (грамавыя тучы, лукавыя стрэлы, 
тры тучы грозных, тучу камянную, камянны бой, гром {1 маланню, 
жалезны град, салны дождж, дванаццаць малайцоу 13 вострым! ме- 
чам!, чарвей на), (Гасподзь) будзець (гразу) насылаць, ([лля-прарок) 
напусцщь (тучу цёмну, пелену огненну), пажнець, паццнець, (такога 
зелля) дам, (архал М1хал'. праскамщый сквозь гняздо)`возьмець, 
(Гасподзь) паб\дзщь (пщьма тучам), (святы Ягоры (Юры)) будзе (на- 
казанн!) даваць, (Гасподзь нгдзе) ня ‘ставя (н1 у яму, н! У пячарах, н1 у 
дрэви, нЁ пад дрэвам, нЁ Я камян1, н! пад камянем), (птах з жалезнай 
дзюбай) выдзеубе, выклюне 1 (з пакалення) звядзе, нашлюць (пцщы 
бацяном) звядуць (твой род 1 плод), (сястра мара знайдзя, пасячэ, 
нарубая, (на ’гн1) спаля 

локус: у гняздзе, у чорным рунь, на воуну, у шэрсщ, залатое гняздо з 
чорнага руна, на высокай гарэ, у полЁ.на якоры на белам камян!, пад 
(стим) каменём (Барласом), пад высок!м курганам, на моры, на лука- 
мор”, у межы, у кубельцы, у ксойск!м балоце на гн1лой калодзе, пад 
калодай, у пн, у зялёнай папарщь, у кусщ, пад (раётавым) кустом, у 
дуб! галым, дуплянястым, пад дубам, к1т-дрэва на ста карнях, на ста 
вярхах, на ста какатах, на ябланьцы, пад лазой, пад ясенем, у том гур- 
гань, на той сасне, на карващ, на пярын!, у белых палатах, на падуш- 
ках, на засщлках, у яйцы, у грабу; у свец!, над кушнай, у [Хрыстовай] 
крыве, каля залатае галавы, (пил!) па шырокай дароз, на крыжавую 
дарогу, па лясам, па балатам, пашчырым' барам, па жоутым пяскам 
(хадз1У) 

локус происхождения: са мхоу з балотау, з.нятленных гнаёу, з цём- 
ных лясоу, з шчырых бароу 1.3 крутых меж, з-пад кустау, з-пад кру- 
чау, з-пад рактага куста, з-пад кащстага камня 


желательный локус направления (откуда): з рыжага мяса, з белай 


касц, з гаручай крыв! 

антилокус (лже-происхождение): ня т лун, ня ’т.зьвезд; н1 ад яснага 
месяца, н! ад краснай солнушк1 
желательный антилокус: н! пад кустом, н! пад стом, нгпад карням1, 
сыра маць-зямля, н! У грудзь, нЕ У нары, н! на сухапуцци; н: У курчы, н! 
У мяжы, н1 У якей пажарыне, н!.у ям1,: н1 У пячарах, н! У`дрэвь, нг пад 
дрэввам, н!.У камян1, н! пад камянем, н! У мохах, н!:У балотах, н! у 
гнлых калодах, н! У цёмных лясах, н1 у зялёных лугах, н1 У быстрых 
рэках, н1 У крутых берегах, н1 У жоутых пясках, а н!1 замяжою, а н! пад 
мяжою, нЕ у траве, н! У крашвь, н! у гна1, н!.У зашчьщь, у лес, пад кур- 
чам, у пол! пад межам, ау будынках падвугламу; а кала лазен пад 
мяллем, н! у лузе пад травою, н1 у: дрмя пад бярном 1 н! пад гноем, на 
с1н1м моры 
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желательный локус направления (куда): за Сляньскя горы, за пага- 
ныя моры, на каменную гару, у ровы шырокия, у пячуры глыбокя, на 
‘гнянную раку, на быструю ваду, (вадзяны) да вады, (лазяны) да ла- 
зы, (травяны) да травы, (дарожны) да дарог! 
контрагенты (объекты): божыя звёзды, божыя балак!, божы 
гром, яркае сонца, дождж, граза, гром 1 маладня, востры меч, аг- 
няная печ, меч, залато каше, жаркае сонца, ясныя зоры, ясны ме- 
сяц, зямчужныя росы, жэзла, меч-самасеч, вяроука-самавязнща, 
кап’ё, ружжо, мяч, галавасеч, зелле, тры пруты медных, тры пру- 
ты зялезных, сярэбраны палаш, дробныя звёзды 1 увесь м пра- 
васлауны, утрэнняя 1 вячэрняя зара, усякя травы 1 прин 1 зелля- 
карэння 
контрагенты (субъекты): Святы Георп (Юры) храбры, сонца, ярк! ме- 
сяц, сыра маць-зямля, Гасподзь, Мхаш- -арханил, Мхал Архжстращг, 
чудны 1ярэмйй, цар Ёст, царыца Мар’ я, памошнща Ганна 1х 
соучастники: вужы, са сва!м1 змяям1 
метаморфозы: (гад) бабовае зерня, (гадзн!а) макавае зерня, (г1даунк) 
вячэрняя зара, чужаземська раса, (чорная) мачынка, (рабая) гаро- 
шынка, (чырвоная) ружа 
сравнения: шчука-рыба лялява, пчала, Прачыстая мащ 
параллелизм: зверы, вада, зямля 1 нашы грэшныя душы, усе вужз, усе 
мух, смене, мух!-рабух!, жабы-жабщы, яшчарэ-яшчарыцы, прасла- 
уны хрысшянь звер бягучы, нахальны чалавек, смутная пасцель, 
плахя вочы:.1 плажя рэчы, наглая смерць; урок, прАНОВыЕ агонь, 
патоп, усякае га, змей лятучы, злы чалавек 
5.1.1. Главные элементы множества 
5.1.1.1. цар, 28 | 
названия: цар кудыка, цар мудыка, змяя цар-цакадз1н 
имена: Ёсш, Сакатын, Скурупей, Халман, р, Арцямон, Сахон,. 
Аурам, Сарпон; Миющыён, Паулк, Жаглк, Данла 
количество; тры 
атрибуты: буланы конь, сярэбранае сядло, сярэбрянае вясло, 
лютыя зма, дванаццаць братоу, дванаццаць ДЗ яд 
действия (цар — субъект): 
фактические:. . 
в прошлом: ехау, (словы) прамауляле, (пухлну) замаулял! (ад 
усякага гада), (нашто ты майго раба) укус, кусау, 1рвау (раба 
божжага цела) 
.в настоящем: (сярэбраным И аграбаецца, (да царыцы 
Зшы) дабтраецца,  (дванаццать дачок) маюць, (па усяму свету) 
‚ бываюць, (усяя тровы 1 цвяты 1 зелля-карэния) знаюць, (рады- 
помачы) датоць (ад гадын!), сядзщь, (што ж вы 1х) ня сун1маеця, 
ня судзержаеця, (па бялу снету) чак 
потенциальные: 
в будущем: (ня) будзеш унЁмаць, будзеш сакрашчаць, будзеш 
жыць, царыць, :(дзяцей) вывадзщь, (кал! ж вы 1х) ня будзеця 
‚ сушмаць, судзяржаць, (па.бялу свету) рассылаць, (паганы прак- 
ляты зуб) будзеця усылаць, будам @х) сушмаць, судзяржаць, 
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(па бялу свету) ня будам пускаць, (3 раба божага) будам (паганы 
пракляты зуб) вынмаць 
просьбы: ушмай. (вужа, сва1х. змей скурлупей, сваю чэр), 
вын!май (янысщ, ярысщ, гадысц!, жало з такей-та скащн)), (во- 
пух) палягай, (пользу) давай, сабтрайця (свайх змей), спрашывай- 
ця, памагай, не пушчай (свае паганыя рыдосьщ), дайця (ж рады 
й помачы рабу божаму), закл1найце (сва1о заклятую чэр) 
действия (цар — объект): . 
фактические: 
в настоящем: просм (вас) 1 кланяемся, прыходзя (святы 
Ал1стращй М!хайла к), упрашаем, (я) праклнаю 
потенциальные: 
в будущем: (агнём) пупалщь, (камн!м) разаб’ець, (па ветру) раз- 
нясець, будзець (Гасподзь гразу) насылаць, (каменнем, залатым 
крастом) паб\ваць, (градам) засякаць, (вострым мечам галаву) 
зрубаць, (па сырой зямл! кроу).разллваць, напусцщь (Гасподзь 

'Бог,: [лля-прарок тучу цёмну, пелену: огненну на), пажнець, 
паццнець, (Маха1ла) будзець (к камню) прыганяць, (вашы гало- 
вы) адсякаць, (за с1нее мора) брасаць 
соучастники: царыца-цакадз!льнща, гадзюка-шасцярыца, цары- 
ца Мар’я, памошнща Ганна, царыца змяща Скурупяща, царыца 
Янна, царыца Грыца, царыца улта, царыца Паулща 1 царыца 
Жаглща, царыца Рушя 1 царыца Пратупея 
локус; сне мора, у гняздзейку, на камян!, у дуб1, пад высоким 
курганам, у пол! на якоры на белам камян!, на сасне 
5.1.1.2. царьща, 32 | 
названия: ус1м вужам-гадам царыца; царыца-цакадз!льнща, гад- 
гадзща, гадава царыца 
имена: Мар’я, Скурупяща, Ягша, Трыца, улта,.Хама-Хамща, 
ус м ‘змеям царьща, Елена, Хаура, Паулща, Жаглща, Рушя, 

` Пратупея, Зта, Ева-царыца 

атрибуты: дванаццать дачок, лютыя зме!, дванаццаць сясцёр 1 
дванаццаць палусясцёр, жала, кожа, слуг1, падрум, чэр, чэлядзь 
действия (царыца -— субъект): 
фактические: 
в прошлом: (словы) прамаулял, (пузину) замаулял! (ад усякага 
гада) 

‚в настоящем: (дванаццать дачок) маюць, (па усяму свету) быва- 
юць, (усяюя тровы 1 цвяты 1 ‘зелля-карэння) знаюць, (рады-по- 
мачы) даюць (ад гадын!), сядзщь, што (ж вы 1х) ня сунмаеця, ня 
судзержаеця, (па бялу свету) разлания 

потенциальные: :: 
просьбы: сабйрайця (сва!х змей) 1 спрашывайця, п памагай, ун!май 
(сва1х лютых змеяу), (з двашэрснай шарсьщны, л!ха жала, яд) 
вы(н/май, (к етай бурай. каров1-бадзяцы) прыганяй, (раны) за- 
жыуляй, (на помач) давай, закллнайце. (сваю заклятую чэр), 
прыкажы (сва1м сястрам родным), сун!май (сваю чэлядзь), дай- 
ця (рады й помачы рабу божаму) 
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в будущем: (не) будзеш (с)ун!маць, не будзеш (1х). зб1раць, не 
будзеш (1м гразу) даваць, будзеш сакрашчаць, будзеш жыщь, ца- 
рыць, (дзяцей) вывадзщь, (кал! ж 1х) ня будзеця судзяржаць, (па 
бялу свету) рассылаць, (паганы пракляты зуб) будзеця усылаць, 
не уцалееш (у лес, пад курчами, у пол! пад межам!, у будынках 
пад вугламЕ, кала лазен пад мяллем), ня будзець (вам збыту [н! У 
лузе пад травою, н! У пол! пад мяжою, н! пад кустом, н! пад 
стом, н! у доме пад бярном 1 н! пад гноем]) 
действия (царыца — объект): 
фактические: 
в настоящем: просм (вас) 1 кланяемся, прашу (я цябе), (Кузьма 
табе зубы, губы 1 жала) запякаець, (я вас усх) знаю, мы на 1мя) 
называю, упрашаем, (цар) даб!раецца (да) 
потенциальные: 

в`будущем: буду (залатым крастом) пабваць, (вострым мечам 
галаву) зрубаць, (па сырой зямл! кроу) разтваць, (Гасподзь) на- 
шле (тры тучы на), (первую тучу — камнем) заб’е, (другую - аг- 
нём) спале, (трэцюю — ветрам) садзьме, напусцщь (Гасподзь 
Бог, [лля-прарок тучу цёмну, пелену огненну на), пажнець, 
паццнець, (па ветру) разнясець, (святы М1хайла сваёю меччу) 
пасячэць 1 парубщь, буду пракл1наць 1 (у празн!чк!) памнаць, 
(святы Юры 1 Ягоры) пагонщь (на зялезны ток), будзець бщь, 
праблваць 1 (скрозь землю) праганяць, будам (1х) судзяржаць, (па 
бялу:свету) ня будам пускаць, (з раба божага) будам (паганы 
пракляты зуб) вын1маць 

локус: на камян1, пад высок!м курганам, у пол! на якоры на бе- 
лам камян1, у гняздзе, на падушках, на заокикая, сне мора, 
у гняздзейку 
соучастники: цар Ёсш, памошнща Ганна 1х, цар змей Скурупей, 
цар Хал1ман, змяя бушма, змяя бушм!ня, змяя цар- -цакадзин, цар 
змяны р, цар Арцямон, цар Паулк, цар Жаглк, цар 1 гадзюка- 
шасцярыца 

5.1.2. Части целого ` 

5.1.2.1. жала (джала), 62, жыг(а)ла, жгала, 11 
эпитеты: рыжыя, ярыя, раннйя, пауднёвыя, вячэрня зоры, паху- 
чае, пчалнае, выжыныя, жаркае, люта, смертныя 

экземпляры: палявое, межавое, лугавое, курчыжнае, гнаявое, 
земляное 
действия (жала — в прыламёлась 
действия (жала — объект): (пцщы палетныя 1 сабак! забежныя) 
Упусцщиль, (Тацяна) вымала, ун!май, (тры паненк!) замауляюць, 
(красная дзявща) умее (тольк!) замауляць, (старыца) дзержыць, 
вынмай, вымЕ, замауляй, (старыца) вазьмь, вынь (13 раба божа- 
га), (Госпадз!) памажы вымауляць 
посессор: Хам 1 Хама, слуг, жоутая Шаура, шкурапея Хаура, 
змяя-змянича, пищ палетныя, сабак! забежныя, захожыя 
желательный локус направления (откуда): 13 касцей, 13 машчэй, 


13 (белых) жыл, 13 пажылак, 13 сустауцау, 13.паусустауцау 1 
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малньюх сустауцау, 1 ад буйнай галавы, 1 ад быстрых ног, 1 ад 
хребетнай касщ, 1:ад длннага хваста, з чорнага воласа, з белай 
(жоутай) касщ, з чырвонай крыв!, з ясных вачэй, з чорных бра- 
вей, з гаручай крыш, зрыжыя шэрсц! (1 з раба) 
сравнение; залатая трасщна, як жоутым пяском не растащ, так 
у амя) жыгла не бывацщ! 
5.1.2.2. хвост (хвосшк), 10 
эпитеты: длённы, зялезны, ярка, драцяны 
действия (хвост — объект): (гад-гадз!к) не замачыу, (зв1х) лам! 
ействия (хвост — инструмент): вльнися, (ваучышча) паматала, 
(ету боль) забйтрай 
действия (хвост — локус): вын!майця (свае лютыя жала 1 ллхую 
ярасць 13), (на) стаячая 
посессор: жывотная, гадзюка, воран-орлам, ваучьшича 
объекты (хвост — локус): жала, ярасць 
размер: па пояс 
параллелизм: касц!, машчы, жылы, пажылкы, сустауцы, паусу- 
стауцы, буйная галава, быстрыя ногы, хребетная касць, залатое 
чэрава, кур!й нос, зялезная дзюбка, драцяное кокацця, итэрсця- 
ное крылля 
5. 1.3. Атрибуты 

5.1.3.1. яд (яды), 95 
эпитеты: лютыя, ужыны, пракляты, гаручы, калючы, балючы, 
злы, л1х1, акаянны, чорны 
действия (яд — объект): 

фактические: (я) вымаю, (канапляным 1 макавым зернем) 
адсыпаю, (святы Ягор з наг!) зганяе, загаварвау, (зубы 1 губы) 
‚замауляу, загаварвау (ад) 

потенциальные: (зм1я) вын1май, унймай, забяры, (гад) бя- 
ры (назад), (тры [а]собы) не пускайця (па беламу свету, на ру- 
сы волас, на буйную галаву, 1к ращваму сэрцу), (цар Давыд, 
сын Касцянщн, матушка Алена 1 М1хайла-архангал) судзяр- 
жайця 1 выНмайця, занймай (3 раба божага), каб (ты) зан1мау 
(3 раба божага хрысьцянйна), сашлець (Гасподзь сыма- 
гушчы М халу-архангага на), будзем (чорную карову) па- 
мазваць 
желательный локус направления (откуда): з касцей, з машчой, з 
‘русых валос, з гаручыя крывь, з тоустага мяса, з жыл, з пражыл, 
з гаручага жывата, з рещвага серца, з буйныя галавы, з 
крупииныя печант, з шчырага сэрца, з ярых вачэй, з длённых рук, 
зпыльных ног, белага цела, румянага лща, мазгоу, з белых лёгк!х 
1 патраха, з галосныя гартан, з слухавых вушой, з баявых наздрэй, 
з усх суставау, з раба божага з кален, з сукален 1 з сукаленачак 
посессор; змяя, уж, пан слвень 
приказ: табе, яд, гнлую калоду глытаць 
параллелизм: опух!, шал, с1ла, зубы 1 губы, ры 
5.1.3.2. ярасць, 12, 
эпитет: лютая, лЁхая 
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действие (ярасць — объект): аддайце 1 вазьмще, вынь, ня вынеш 
(У раба божага), пускал, вынмайця (ус! зме!), штоб (яны) 
вын1мал1, ум! . 
желательный локус направления (откуда): з раба божага, з буй- 
ныя галавы, 13 ясных вачэй, 13 чорных бравей, 13 гаручыя крыв1, 
13 чорнага пячэння, 13 жыл, 13 пажылак, 1з касцей, 13 пакастак, у 
рыжай каровы, ад етай жывотная 13 касцей, 13 машчэй, 13 суста- 
уцау, 13 паусустауцау 1 малньюх сустауцау, ад быстрых ног, 1 ад 
хребетнай касщ, ад дл1ннага хваста 
посессор; зьмяя-багатырка 
параллелизм: жаласць, паганае жала-жыгала, жала, пухл!на, 
жарасць, вайська | 

5.1.4. Элементы множества 
5.1.4.1. слуг! (слуга), 26 
эпитеты: верныя 
экземпляры: падмежныя, падсценныя, палявыя, лесавыя, вадзя- 
ныя, падкарчовыя, падкалодныя, балотныя, усящя, падпечныя, 
гнаявыя, сунииныя, бруснииныя, падпешныя 1 запешныя, меж- 
ныя, крашуныя 1 затынныя, махавыя, дамавыя, хатНя, кутнйя, 
падтынныя, серановыя, лятучыя, паузучыя, кратуныя, баравыя, 
земляныя, рабая рабуха, куцая купуха, сакатуха, падхатня, акон- 
ных, падаконныя, чаратавыя, лазовыя, мяжовыя, падз!уныя, па- 
думныя, намоуныя, сурошныя, урошныя, нутраныя, дзянныя, па- 
лудзённыя, нашныя, палуношныя, часовыя, памнутныя 
действия (слу[ — объект): (змяя Шкурапея) саб1рай 1 спрас! (като- 
рая-пара божую скащну ц! чалавека укубла), высылай, не паш- 
леш, вывадз!, суНмай, згукавай, (есл!) будзеця рассылаць, (мы) 
будзем сабтраць, (старэньк! дзедзька, старты Каутун) ун1май 
действия (слуг! - адресат): прыказыйця (каб яны ун!мал! сваё 
жгала), (хазяйн лесавы, хазя!н дамавы) выпрашываю 
желательный локус направления (откуда): з усяго свету, гдзе б 
яны н! был! . 
посессор: змяя Шкурапея, змя Кацярына 1 вуж СшёЁён, жоутая 
Шаура, шкурапея Хаура, змяя-змяпича, змяя Сахвея, змяя Па- 
лагея, красная дзявща Васса, баравы Сандамр, махавы Са- 
масцей, вужу, чэсны мужу, смвень слвиичовы 1 яшчар-кашчар, 
Сас муж, царыца Хаура, старэньк! дзедзька, каутун, хазян леса- 
вы, хазян дамавы 
состояние: слуга (ангел-хранщель) на старожы 

5.1.5. Метаморфозы 
5.1.5.1. дым, 10 
эпитеты: аснавы 
действия (дым -- субъект): (з той печы) уходзщь, счазаець 
действия (лым — объект): (Спас спасцталь) разнясе, (Мхал — 
гасподн! памочн!к) разняс! 
действия (дым — инструмент); (цар Ануфры, цар Кассяну) буду 
курыць, (з хаты) выправляю 


действия (дым - образ): 1дз! (вывих, з печы), (з хаты) ляцщь 
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действия (дым — посредник): (начн!чк!-сястрычк!) 1дзще (3) 
следствие: паг!бнуць усе бясы-ураг 
метаморфозы: гадыня Шкурапея, выв!х 
сравнение: худаба 
параллелизм: попел, пыл, агонь 
5.1.5.2. пошл (попел), 12, 
действия (пошШл — объект): (Мйхал-архангал па чыстаму полю) 
распылая, (Гасподзь, святы Мхал-арханил 1 нябесныя алы, туча 
в!трам! 1 в!храм1, па полю) (ра)знясець, (святэй М1хаш па полю) 
разадзьмець, (Спас спафталь) размяце, садму, (Кузьма-Дзям’ян 
лубком) разаб’ець, (ветры { вйхры) разнясуць 1 размятуць, разадму 
локус: поле 
посессор: змяя 
метаморфозы: зубиича 
5.2. сабака (сабачки, сабак!), 29 
названия: сабака-кусака, круцяка, вярцяка, сабачк1-брахуны 
эпитеты: шаленыя, ярыя 
части тела: буйная голава, ясныя вочы, чорныя бров!, ращвае сэрца, 
жылля 1 пажылля, касыщ, пакасьщ, печан!, леган1, капыты, нагц! 
пействия (сабак! — субъект): 
фактические: пакусау (мах кароу 1 коней, авец 1 свней, 1 сабак 1 
кошак), укус! (раба божага), не брэшуць, не брахал! 
потенциальные: каб (по свету) не хадз!лй, (скату 1 народу) не ку- 
сал!, няхай брэшуць, вазьмщя (ад раба божага крыкуны), (там) пра- 
падаць 1 (назад) не узварачацца 
действия (сабак! — объект): 
фактические: (дзедзька) пушчаець (свой душочак. на увесь белы 
святочак ад), ссылаю, збауляю , 
потенциальные: унмай (бабка, старэньк! ‘дзедзька, дзедзька-ля- 
бедзька, Прачыстая матка), (я табе хлеб) нагавару (ад), зганю (я за 
шчырыя бары, за цемныя лясы, за мх1, за балоты, за гёлыя калоды 
1 за лютыя воды). 


действия (сабак! — локус): вывадз! (цар Давыд, яры шал 13), угавары- 


. ваю (начнщы з), (дзедзька-белабарэдзька) штоб вын1мау (шал ад) 


15* 


контрагент: хлеб (табе нагавора ад) 
посессор; старэньк! дзедзька, дзедзька-лябедзька, бабка, Прачыстая 
матка 
следствия ‘сабака- — причина): галава балела, у вушах шумела, мазгы 
крущла 
антилокус: сухя лясы, мх!, балата, нщыя лозы 
метаморфозы (сабака — образ): я сабака 
параллелизм: шаляк!, яры зуб, сука, людзь, пеун!, куры, каты, 
начнщы, сарок1, пташк! 
5.3. пес (псы), 3 
эпитеты: лютыя 
количество: тры 
локус: на цапах 
состояние: пракаваны 
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субъекты (псы -— локус): (кала псоу) тры [а]собы: Каптура 1 Маушура, 
Вахта 1 Бахта 


5.4. [а]собы, 2 
имена: Кашура ! Маушура, Вахта 1 Бахта 
количество: тры 
атрибуты: лютыя псы 
просьбы: ун1майця (свах лютых псоу) 1 не пускайця (яду па беламу 
свету, на’русы волас, на буйную галаву, 1к ращваму сэрцу) 
локус: кала псоу 
5.5. шалпы цар, 3 
атрибуты: шал, яд 
действия (шалны цар — субъект): 
фактические: (с11 агонь) раскладаець 
потенциальные: занмай (з раба божага ц! з ар, каб 
занймау (з раба божага хрысьцянна) 
ействия (шалны цар — адресат): (я) зайду 1 прыкажу, сашлець (Гас- 
подзь Бог святых апосталау Пятра { Паула ! Аноха на) 
локус: на белым камни! (сядзщь) 
образ: стары дзяду 
5.5.1. шал, 27 
эпитеты: яры, ярн 
действия (шал — субъект); 
потенциальные: (там табе) жыць-прабываць, бяседаваць, каб 
9 гэтай скацнй) ня бываць, (у божжу уздыханню) ня бываць 1 ня 
‘трыгацца, унм!ся 
цействия (шал — объект): 
фактические: (дзедзька-лябедзька з буйныя галавы, з гара- 
чыя крыв) выбвая, (дзядочак) выганяець (з скащны...), выганяю 
(13 дупи, 1з цела У шчыры бор 1 у зялены бор), (старычок старэньк!) 
вывмаець, (В1хта 1 Бахта, Мавшура 1 Бавхтура) прын!маюць 1 
унмаюць ` 
потенциальные: памажы (мне, Госпадз!) загавар!ваць, (чала- 
веку) ня мещ, сакруц! (цар Давыд, з раба божага Швана...), вывадз1 
(цар Давыд, з коней...), прашу (я цябе, дзедзька-белабарэдзька) 
штоб ты вынймау (ад гэтага сабак!-кусак!), (дзедзька-лябедзька) 
вынмай (13 касьцей...) 
локус: на ланцугу стащь 
локус происхождения: з раба божага [вана, з усяго ската, з усяго 
прыклада, з коней, з кароу 1 з быкоу, {Е з целак, з авец 1 з бараноу, 
з свней 1з вапроу, 1 з парасят, 13 сабак, 1 з сучак, з буйныя голавы, 
з ясных воч, чорных броу, з ращвага сэрца; жылля 1 пажылля, 13 
касьцей, 1з пакасьцей, з печанеу, з леганеу, 13-за капытоу, 13-за на- 
гцей, з скащны, рыжыя шарсьщны, з шчырага сэрца, з ращвага 
жывата, з чорныя печан!, з двайнога капыта, 13 дуни, 13 цела 
желательный локус: на мж, на балоты, на гн!лзя калоды, у шчы- 
ры бор 17 зялены бор 
метаморфозы: старычок - сам з ногаць, барада па пояс, ‚ пуга сем 
сажаней, пугауе з локаць 
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сравнения: буры вол, адростак 
параллелизм: бешанства 
5.5.2. шаласць (шаластво), 6 
эпитеты: ярная 
действия (шаласць — субъект): 
потенциальные: аставайся (на неспасобных местах, на сух!х дзера- 
вах, на дымавых трубах), каб (жывата) не пал1ла 1 (у галаве закрут- 
насш) ня мела 
действия (шаласць — объект): выгаварую (13 буйных касьцей, 13 
ращвага серца, з буйныя галавы), (Госпадз1) удзержы, (дзедзька- 
лябедзька) сабй?рай (з скашны, рыжай шарсьщны), васылай (на 
Сяньскую гару) 
локус происхожлени : 13 буйных касьцей, 13 ращвага серца, з буй- 
ныя галавы, з скащны, рыжай шарсьщны 
желательный локус: неспасобныя места, сух1я дзерава, дымавыя 
трубы, С1яньская тара 
5.6. род, 6 
атрибуты: дванаццаць дочак 
изофункциональные слова; цар Град, цар и 
локус: у дубу 
5.6.1. дочку, 10 
названия: дванаццаць трасц 
количество: дванаццаць, дзевяць-сем 
действия (дочк! — субъект): 
фактические: прас1тся (у царя Града), (па вулщы шырокай, па 
мураве зялёнай) шло, пил! (па с1няму мору), (з мора) выходзяць, 
1дзём (у праваслауны м!р, па гарадах, па дзярэунях, на Белую 
Русь), (галаву) ламщь, (сэрца) знабщь, (кроу)‘разжыгаць 1 (цела) 
халадаць, (народ) пасушац! 1 (кроу) высысащ, (белую косць) кры- 
шШыЫЩЬ, (гарачую кроу) лщь, чаго (у‘яго) сядзщё, чаго (на яго) 
глядзщё 
потенциальные: (дарогу) забудуць, (хто ету будзе малтву 
знаць) будам (таго навек! вешныя) аббягаць, вярнщеся (ад раба бо- 
жага), 1дзще (лучша на сыр-бор, серае балота), крышьце (курча- 
уе-пеняуе), забудзьце (дарогу на святую Русь), каб (па м!ру) не 
хадзии, (касьцей) не лам, (хрысщяньскя крыв!) не смактал! 
действия (Дочк! — объект): 
фактические: стрэу (М!хата-архайла) 1 пира, устрэцил1 
(святыя атцы [сак 1 Гакау) 
потенциальные: (святы Бахмуц!) спрашу (9), (святы Бахмуц!) 
не давай (нам па дзвгнаццаць ран), стану бщь, стану сцябаць, 
(я жажлом 1 кошем грудзь вашу) праб’ю, 1 (народ ваш) пракляну 
действия (дочк! — адресат): даю (па дзвнаццаць ран) 
локус: з мора (выходзяць) 
посессор: цар Град, цар Ягшецк! 
5.1. жопы (жана), 5 
названия: трасавщы 
эпитеты: голыя, босыя, проставалосыя, беспаясыя 
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количество: семдзесят сем, дванаццаць 
действия (жоны - субъект); (з вазмушчэнныя вады) вышла, Дом 
(у хрысщяньск! м1), знабщь 1 ’трусщь 1 калацщь, (косьць) ламщь, 
(сэрца) крушыць, (грэшных) мучыць 
действия (жоны -— объект); святы Аурам з сва!м сынам Сакам стрэл!, 
святы [сак, паб! 1 пазнаб! 1х, патрус! 1х 1 пакалац! 1х, святы [сак, ня 61 
нас, ня знаб! нас, ня трус! нас 1 ня калац: нас, угоднк1 божь! спрас!л! 
у 1х, маладзаку жаны ня мець 
локус: вада 
происхождение: роду брата цара Града 
5.8. хшдзь 2 
количество: семдзесят сем 
просьбы: прыйдзще 
желательные пействия: няхай перастануць (па сялах па людзях) 
хадзщь, (там) прападаць, (па нщых лозах) хадзщь 
действия (х1ндз1 — объект): (я) есщ дам, паю (в1ном), гадую (кслым 
малаком), адпрауляю (на век! вяком), загараджаю (жалезным пла- 
том), б’ю (драцяным кнутом), уб1ваю, (дарогу) паказваю 
желательный локус: на нщыя лозы, на быстрыя воды, на крутыя горы 
5.9. варагущ(к)а, 2 
эпитеты; праклятая 
приказы; атыйдз! (ад такога-та чалавека), 131 (низжаным! дарогам1, 
крывым! згародам1, на мж, на балота, на скрыпучыя дз'рыва) 
5.10. Нчыпар, 2 
эпитеты: калюча, гаруча, спужана-улякана, жаноча, дзявоча, падум- 
на, пасмешна, паглядна, прыгаворна, удавна, с1ращна, бацькава-мат- 
чына 
количество: дванаццаць 

атрибуты: галовачка 
действия (Н1чыпар — субъект); хадз!У, буяу 
действия (Н1чыпар — объект): (М!ха!ла-арха!ла) сустракау, (я) знала, 
(па {мен!) называла 
угрозы; (кал!) будзеш (нячыстую слу) распускаць, (я) буду (тваю га- 
ловачку жалезным скрабачом) драц 
желательные действия: (чырвонай крыв!) не палщь, (галовачк у во- 
бмарак) не вадзщь 
5.11. мужык верабей, 1 
эпитеты: падумны, пагадны, 1 паглядны, 1 падз1уны, 1 пасмешны 
атрибуты: жонка, дзец! 
просьбы: сам выхадзи, (дзяцей) вывадз! 
пожелания: штоб (па касцях) не хадз1У, (касц!) не лам!у, (жыл) не 
там1у, (крыв1) не сушыу, (цела) не пушыу 
5.12. святы Гаурыла, 2 
атрибуты: пярына пуховая 
действия (святы Гаурыла — субъект): спачывае, сунмай (сва!х 
братоу), як будзеш сунмаць, (то да веку) будзеш спачыраць, а не 
будзеш сун!маць, будзеш (Якаву помач) даваць, (негдзе) будзе 
спачываць 
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действия (святы Гаурыла — объект): прашу 
локус: на пярыне 
5.13. Аугуст, 1 
изофункциональные слова: тры гадын! 
действия (Аугуст — субъект): ипоу (па шырокай дарозе), узыйшоу (на 
крыжавую дарогу) 

локус: шырокая дарога, крыжавая дарога 
5.14. Праскоуя, 4 
действия (Праскоуя — субъект): хадз1ла (па мху, па балоце, па гнлой 
калодзе, шукала сабе прыжыулення), не знайшла (сабе прыжыулен- 
ня н! у мху, н! У балоце, н! у гн:лой калодзе), а знайшла (сабе прыжы- 
улення у Гванавым пупе, у косц, у жыле) 
действия (Праскоуя — объект): я выганю, зямным зубам выкушу 
локус; пуп, косць, жыла 
5.16. Башыха, 3 
экземпляры: мужыцюя, жаноцкия, дзявоцкя, дзщяцюя, хлапецкая, ве- 
траныя, вадзяныя, урошныя 
действия (Башыха — субъект): (тут) не гуляць 1 не буяць, (белыя 
касьц!) не ламщь 1 (чорныя крыв!) не сушыщь, (там) гуляць 1 буяць 
действия (Башыха — ПОрВВИ: (трэцяя дзявща) умеет а 
ваць (ад) - 
5.17, жаба, 5 
действия (жаба — субъект): ляцела, валлась, ударылась (аб востры 
камень), разб1лась (на мелюя часыш, на макавы зёрна), штоб (У раба) 
разб1лась (на мелюя часьщ, на макавы зёрна) 
метаморфозы: мелк!я часш, макавы зёрна 
5.18. чарвяк! (чарв!), 7 
эпитеты: змярцвеушы 
атрибуты: губы 
действия (чарвяк — субъект): точьць (мае зубы), (тром братам уме- 
ста) не схадзщца, (мёд-в1но) не пщь, (мёж сабой) не гаварыць, не та- 
чыць, (белага мяса) не пушыьць 
действия (чарв! -— объект): (на вас, зме!) нашлю, (Прасвятая мац! Ба- 
гародзща пад зубам у раба божыя) вымарывая 
действия (чарвяк — посессор); (маладз1к) патачы (губы) 
локус;: у дубе, пад зубам 
сравнение: зубы 
параллелизм: рака, месяц 
5.19. Цяцюхь 2 
количество: дванаццаць 
действия (Пяцюх! — субъект): зжадал!ся, (у раба божага) сабтрался 
приказы: выхадзщя (з раба божага), хадзщя (на сяньскя луг!) 
пожелания: (у р.б.) ня быць, (вон) выхадзщь (з жыл, з пажыл, з гару- 
чай крыв!, з галавы 1 з ног) 
прогнозы: (там) будзеця гуляць, 1 (калнавыя кусты 1 зялёныя луг!) 
вытрасаць 
действия (цяцюх! - объект); (аттудава н1хто) ня будзець высылаць 
локус: на дванаццац! какатах 
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6. Прочие напасти 


6.1. рэчы, 2 
эпитеты: пламя 


действия (рачы — объект): спас! (Госпадз!, ад) 

посессор: баба 

параллелизм: звер бягучы, гад паузучы, нахальны чалавек, смутная 
пасцель, плажя вочы, наглая смерць, урок, прыгаворы, агонь, патоп, 
усякае га 

6.2. патоп (патопы), 3 

эпитеты: вадзяная, топкя 

цействия (патоп — контрагент): спас! (Госпадз1, ад), (святая аа. 
родзща, святая субота, святы вечарочак, святыя ангелы-хранщели, 
святы Гаурьйл младзенец-вял!камучанк, святая Варвара-вяткаму- 
чанща, я вас) на помач призываю (ад) 


действия (патопы - локус): зубпичы, выхадзщця на, там вам спаць 1 гу- 
ляць, 1 красавацца 


объекты (патоны — локус): вам цясовыя кравацу, пуховыя пярынкь, 
цилёвыя падушк!. 
параллелизм: звер бягучы, гад паузучы, нахальны чалавек, смутная 
пасцель, плахя вочы 1 плахя рэчы, наглая смерць, урок, прыгаворы, 
агонь, усякае 1га, агняная парога, буйныя ветры, строгя марозы, 
злыя людз!, ведзьмны зубы, балоты, мох! 
6.3. га, 1 
эпитеты: усякае 
действия (га — объект): спас! (Госпадзи, ад) 

параллелизм: звер бягучы, гад паузучы, нахальны чалавек, смутная 
пасцель, плахя вочы, наглая смерць, урок, прыгаворы, агонь, патоп, 
плажя рэчы 
6.4. смерць, 20 
эпитеты: наглая, нахалная 


действия (смерць — контрагент): спас! (Госпадз1, ад), (ад) адварачаю 
действия (смерць — объект): дай (Гасподзь Бог пакаянным) ` 
действия (смерць -— время): (крыксау, начн!коу, някя скулы, пады- 
. мачку-падвяроду, скорб1, зубной балезн! у целе, у раба божыя) (каб) 
не бываць (да), (зубы У мяртвога) не баляць (у, У мяне да), каб (у Ва- 
лечк! зубачк!) не балел, не калол! (да), (балезн! па: жылачкам) не 
хадзиль (тчачка) не смущль, (жылачак) не сушыл! 

действия (смерць — способ): (чалавеча добры) не прападаць, (дванац- 
цаць сястрыц дзявщ) дзем (варацщь к), штоб (он) умр 

параллелизм; звер бягучы, гад паузучы, нахальны чалавек, смутная 
пасцель, плажя вочы 1 плажя рэчы, урок!, прыгаворы, агонь, патоп, 
усякае 1га 

6.5. ведзьма, 2 


атрибуты: зубы 
метафора (ведзьма — образ): чума 


6.6. звяры (звер, зьверы), 8 
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эпитеты: бягучы, люты 

действия (звяры -— субъект): не збягаюць, ня бегаюць, (цар камень-ня- 
пыпараць, цябе) ня 1мець 

действия (звер — контрагент): спас! (Госпадз!, ад), (матка Божая за- 
ступнща, святая субота, святы вечарочак, святыя ангелы-хранщел1, 
святы Гаурьйл младзенец-вякамучанк, святая Варвара-вялкаму- 
чанща, я вас на помач) прызываю (ад) 

контрагент: Святы Георг! (распушчан) на 

локус: па усей зямл! 

антилокус: мх!, балоты, гёлыя калоды, шчырыя бары, цемныя лясы, 
лютыя воды 

параллелизм: пташк!, сонца, луна, гад паузучы, смутная пасцель, 
плахя вочы 1 плахя рэчы, наглая смерць, урок 1 прыгавор, агонь, па- 
топ, усякае та, агняная парога, вадзяная патопа, буйныя ветры, 
строгя марозы, брыдк! жадны (злы, нахальны) чалавек, злыя людз!, 
ведзьмны зубы, змей лятучы 

6.7. марозы, 1 

эпитеты: строя | 

действия (марозы — контрагент); (матка Божая заступнща, святая су- 
бота, святы вечарочак, святыя ангелы-хранщел!, святы Гаурьйл 
младзенец-вящкамучанк, святая Варвара-вял1камучанща, я вас на 
помач) призываю ад 

параллелизм: агняная парога, вадзяная патопа, буйныя ветры, люты 
звер, брыдк! жадны чалавек, злыя людз!, брыдкя вочы, ведзьмны 
зубы 


ооо ооо соо о соо оо вор оо ро ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо соо ро вор ооо ооо носоововооово 


МИР ЖЕРТВЫ БОЛЕЗНЕЙ 


1. раб божы, 392 
имена: Параска, Ганна, Матрона, Праскоуя, Андрушка, Маня, Наташа, 
Сох'я, Дар’я, Сашык, Валя, Таня, Алена, Пятр, ван, Кацярына, Гры- 
гор, сам я, раб божы Лукаш, Агата, Дар’я, Агапа, Пятр 
названия: я раб-чалавек, хрысьцян!н 
эпитеты: хрышчона, чыстаплонна, ражджэнна, благаславенна, бальны 
атрибуты: (у Тан!) кашаль, (у Надз!) патнщы не стала, слава, кроу, грах, 
цела мэртвае 
желательные атрибуты: прудюя зубы, здароуе 
части тела: галовачка, салодкае мяса, кроу, поры, косц1, сустаучыки, 
кашчы, мошчы, белае лщо, красны язык, бальны жывот, семдзесят 
жылкау, сорак суставау, нервы, ручки, ножк!, вочк!, сэрца, плечы, ву- 
шы, пальчык, чорныя бровы, чорны печань, жылы, пажылки, пакастки, 
чорны волас, кален, сукален1, сукаленачк!, белае цела, салодк! мозк, 
белыя лёгкая 1 патраха, галосная гартань, баявыя ноздры, легян, палу- 
касьщ, пуп, пахвны, ядра, праход, нутры, зубы, дзёсны, рот 
действия (раб божы - субъект): 

фактические: 
в прошлом: (у утробе мацеры) зараждауся, не чуяу (н1 стукату, н! гру- 
хату, н! краснага сонца, н! яснага месяца), (на свет) нарадзлуся, (соней- 
кам) асвящуся, (месяцам) абгарадз!уся, (святым!) абсадз1уся, (месяцам) 
увязауся, (ус!м1 светкам!) саджауся, паехау (на вяселле звац), начау ча- 
ставаць, шла (дарогаю), сустрэла (нехрышчонае, неражджэннае, не- 
благаславеннае), (парою) занялася, прыстушла, ухадз1ла, высылала, 
(лёгкм духам) ухадз!ла, захващла, (яд) загаварыла, (вопухаль) не 
пусщла 
в настоящем: сядзщь (за сталом), спаць лажыцца, (нкога, зноскау) не 
бащца, 1дзець, плача, уб1ваецца, (аб шыроку дарогу) валяецца, (ад гада) 
памагая, (усе) знаю, (зубиича) загавараваю, (цябе) вупрашаю, (цябе) вы- 
сылаю (13 касщ, 13 машчэй, 13 ясных вачой, 13 буйнай галавы, 13 ращвага 
серца, 1зу усх жыл, 1зу усйх палусустау) 

потенциальные: 
в будущем: (хрэстом) адхрысцщца, (броукам!) адмаргнецца, (веечкам!) 
лупнецца, (вочкам!) адглянецца, (носкам) адсякнецца, (губкам!) 
усмхнецца, (язычком) адгаварыцца, (а ножкам!) адбяжыцца, будзець 
(яна цябе) пракщнаць, (Госпада Бога) упрашаць, устану (я, раб божы) 
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ранёнька, умыюся (бялёнька), памалюсь (Богу вярненька), выйду (я на 
крутую гару), гляну (пад ясную зару), (парою) родзип 
пожелания: каб хварэць перастау, штоба балесць перастау, каб спала, 
прыбывала, вятка расла, каб (рабе божай младзенца) не свергаць, шоб 
спала и гуляла, у сне прыбувала, (рабу божаму младзенцу) паспацщ, 
(рабу божаму усю ноч) спаць, здаравець, каб (рабу) быць здаровым, (ба- 
лезнь) не знащ, прыспаць, прыгуляць, пры здароу! стаць, (маему) на- 
спашся, нагулящся, (нняюм ачыцам) не паддавацца, дай Бог (Тан!) 
шлось, елась, спаць хацелась, балезн! не маць, шоб (вон) крэпка спау 1 
(днём здаровы, радасны) пражывау ° 
приказы: нас! (маладзенца пара да пары), ня бойся (н1 уб1вання, н! валян- 
ня, н: чыжолага падымання; зьвху), (з дзщёнкам) разлучьцеся, не уля- 
кайсь, 13! (да хаты свае), не плач, не рыдай 
ействия (раб божы — объект): 

фактические: 
в прошлом: (зьмяя Шкурапея, зьмяя Палагея, зьмяя Кацярына, цар 
Мидыён, сабака) укус, (гад-гадавща, вуж-вужанща, яшчар-яшчары- 
ца, слвень-слвянща) кусали, (змяны зуб) кусау 1 рвау (рабу божаму це- 
ла), (гад-гадз!к) уклюнуу 1 не запусщу (кур’яга носа 1 агнянага джала), 
(куцы-буцы яд) пускау, (тры вараны — родныя браты) замкнуль, запёрл! 
(рабы божага), (нашто вы раб божую Арыну) У роце зачатшл!; (матка 
Прачыстая) змывала, (мацер Божая) скулу-рожу утушыла, (Божжая 
мацер, Гсус Хрыстос, Сын Божжы, 1 Дух Святэй; дзевяць малойцау) по- 
мачы давал!, (маць Прачыстая усе цела) падмывала 1 У мора спускала, 
(Прачыста Божа мащ! рабе божай дзщятка) адмауляла, (сустаучык!) 
адмукала, (Прачыстая 'Божая мацер) балезнь шаптала, шоб (крыксы 
Наташку) забавляль, (Маць Прачыстая).помачы прынясла, (Мйкалай 
Зм1тру) на здароуе давау, (сус Хрыстос рее божай) прыгадзйуся, (я ра- 
ба божага ад скулы) адхадзиу 
в настоящем: (М1ха!л-архангал) ачышчая, (Божая мац1) 1ду (к) вужаку 
шаптащ, (куры) вяляць спаць, муучаць, (начнща, адчаго ты рабу Сох’ю) 
1знобии 1 сушьш, 1 пакою не даеш, выгаварваю (мяжыт), лячу (раба бо- 
жага), (два малойцы грыз!) адбтраюць, загаварваю (ад`заразы), (тры 
скулы на шр) зазываюць, трэба (скулу) ухадзщь, ссылаю 1 збауляю (ра- 
ба божаго агнем) не палщь, (касьцей) не ламщь, (старычок) па 1меню 
узываець, (волас раба божага) ня сушыць 

потенциальные: 
просьбы: спас, (Госпадз!), 1 сахран! (раба божжага), (Ман! дзящнец) 
м1нецца, 1збауця (раба ад дванаццащ сястрыц1 разных трысянщ), (вада- 
вадзща), мый-памывай (раба божжага), (вадзща-царыца); абмый (раба 
божага); (лппай, раба божыя) не сушы, не крушы, (валасьн1, рабы бо- 
жай) не чапайця, (липай; рабу божаму) не мяшай, (доннйку рабу божыю) 
не сушыщ, (крыксы, раба божага) забывайце 
в будущем: (Святы Мха!л). будзя помачы даваць, (мы) ня будзем му- 
чыць (раба божага Гвана да хтарога прышэствИя) ` 
пожелания: (царык1, царычочк!, раба божага вам) не чапаць, бядзе не 
знащ, каб не няла (грызь раба божага), штоб (у’раба божага косьц!) ня 
ламла, (гаручыя крыв!) ня марыла, (ясных вачэй) ня крущла, (зв1ху ра- 
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ба божага) ня сушьць 
ействия (раб божы — контрагент): 

фактические: 
в прошлом: (ад раба божае) адчашлася, адкаснулася, (к ей) не вярнула- 
ся, пайшла (ад его та чорна балезнь) уцякаць, (рожа) прапала (ад рабы 
божай ад Мауры), (скулу ад раба божага) выбаулял, (яны ад раба божа- 
га) адбаулялсь, (Божа мац] ад раба божага вужа) угаварала, (датуля ты, 
звх), быу (9), (Марына 1з рабы божае удар) 1звал!ла 
в настоящем: (вогек, я цябе ад раба божага) выганяю, адюдаю, штоб 
(у раба божага) не бывала, (ад раба божага патайн!ка) атымаю, загавар- 
ваю 1 выгаварваю (1з р. 6. дванаццаць скорбных нядугау), (архайла 
М1хайла ад Тан! вотначы) адганяе, (з раба божай) падз!1у зганяю 

потенциальные: 
просьбы: (груднща-маладзща, зв!х1) 1дз1(ця) (ад рабы божай), (мяжыт, к 
рабу божаму) не варачайся, (сухоты, ламоты, пужанне, дрыжанне) не 
вазврашчайцесь (к), (чума-чумпича), пайдз! (ад раба божыя), (усе ба- 
лезн!, дочы цара Ягтецкага, дванаццаць Цяцюх, валасень) выйдзще, 
выхадзКця) (ад раба божага), (месцечка, крыксы-плаксы) адкасн (це)ся 
(3), (з Насщ усе шхое гора) злезь, (нячысты нячысщк), не бувай (у), (усе 
злыя нядуг!), адвяжыцясь (ад), вярнщеся, (шалны цар) зан!май (ты свой 
паганы шал 1 пракляты яд з раба божага), (зьмяя-багатырка) вынймай, 
вынь(ця) (сваю дурасць, сваю ярасць, сваё ядо, паганае жала-жыгала, 
зубы ад раба божага), вазьмще (сваю жаласць 1 ярасць у), ушмай (лю- 
тыя яды рыжа!, ярыя жалы), скащсь (у рабы божай усе ха), (з етага 
раба божага) штоб (удар) улягауся, (зыху-мху У раба божага) ня бы- 
ваць (ад рабы божай) адчатшся; (сабачк!-брахуны, зара-зарыца), 
вазьмщя (ад раба божага крыкуны, худобщу), дайце (дабродзщу, сон 
усю ноч 1 пщенне 1 едзенне), (курачк!, бабка), забяры(це) (ад Ман! 
крык, зык, начнщы, палуначнщы), (отча Аксенц!), сакруцщ! (ад раба 
дванаццаць сясцёр л1харадак, цар Давыд, яры шал з раба божага), (чы- 
стая вадзща), змый (з раба божага скулу Угрумую 1 усю балесць), (свя- 
ты Юры, вял!к1 Ягор*я), завял! сва1м хартом (ад раба божага бяльмо) 
зтзаць 1 сагнаць, каб ты занймау (шал 1 яд пракляты з раба божага 
хрысьцяншна), (святы Абрам, святы Шван, святы Адам), прыйдзеце, 
(чорна гора) забярэце, (матар Божая), ирак (раба божага за- 
латшка) падымац! 

ействия (раб божы -— посессо. 

фактические: 
в прошлом: (маць Прачыстая У этай рабы божай) нарады займала, 
(маць Прачыстая з р.б. сухоты, ламоты, патайнк, пужанне, боль з зу- 
боу, з дзясень) выбрала, (Гасподзь у Алены боль) вын1мау, (святая Бу- 
гуродзща з раба божага валасень) вын!мала, (мац! Прачыстая У раба 
божага рожу) выганяла, (старшы пеунк з раба божага начнщы) 
уга[в]арау, (дзевяць дачок у р.б. чэмера) шаптали, (дванаццаць малай- 
цоу рабу божаму кроу) замаулялт, (Маць Прачыстая у етага раба чала- 
века) кроу умууляла, (Бог) ушмау (кроу рабу божаму), (старая бабка 
рабу божаму кроу) замууляла, (маць Божыя Прачыстая) замыкала 1 
зашрала (рабе божай залатшк 1 выхадак 1 пладн!к), (кухары з р.б. 
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наши! к) зн1маль (у раба божага чэмера Завой) адпусщу, ц вынймал! 
паганыя (жалы з раба божага), ц1 зал1зувал! (крывавыя раны), (дванац- 
цаць Цяцюх у раба божага) сабйралися, (у раба божага крыв!) не выса- 
сал1, (буйныя галавы) не крушли, (румянага лща) не сушыли, (белых рук 
1 ног) не крышыль, (шчырага серца) не там, (тры браты, тры Канд- 
раты) пил! (рабу божаму Мжкалаю крыв!) не пускаць, (у раба божага 
усяюя бол!) мшулгся, (рабу божаму сустау з суставам) саткнууся, (зала- 
тым! замкам!) замкнууся, (у раба божага зах, удар, вопух) мшууся, 
(рабе божай Мары! У назе сустау) стаухнууся, (звйх на месца) станавУся 
(У раба божай) 
в настоящем: умауляю (у раба божага трыдзевяць грызеу, трыдзевяць 
пагрызеу), замауляю (я зубы моцна У раба), угаварваю (я скулы з рабы 
божай Евы), загаварую (рабе божай Агап! залатн!к), ду (у рабы божае 
скулу) выб1раць, выгавараваць, гаварыць, (дванаццаць салауёу 13 рабы 
божай скулу) выгавараюць, (тры папы, тры дзяк!) угаварваюць (1звйх, 
удар раба божай), (у р.б. ядрасць, пухлна) аблягая, (бяльмо вочка) 
зан1мае, (на белы свет) глядзець н! пазваляе, (етаму рабу божыю зах) 
ун!маецца (з ясных воч...) 

потенциальные: 
пожелания: (бол! У раба божа) каб ня було, (у раба божай(-аго) 
груднщы, начнщ, каутуну, балезнь, нервау, рожа, зубиичу-цемянтку) не 
бу(ьдваць, (каутуну у р.б.) не стаяць, (худаба) пусць (з Тан!) выходзщь, 
штоб (у раба) разб1лась (жаба на мелк1я часьцу), (вам у ем) ня быць, (вам 
з яго вон) выхадзщь (Цяцюхам), (у рабу божаму скуле, залатнку) не ат- 
рыгацца, штоб [(мяжыт] у раба божага) не стаяу, не хадз1у, (нервау яго) 
не халадз!у, (скула-рожа, волас, зых, табе у раб божай касцей) не ла- 
маць, (гарачай крыв!) не разтваць, (сэрца) не знабщь, (па касцям) не 
хадзщь, (сэрца) не ташнщь, (белага цела) не пушыць, не таргаць, не ка- 
лоць, не балець, (донн1чку-залатнчку, у рабе божжым па беламу целу) 
не хадзщь, каб (у раба божага на век боль) не балела, (у рабы божае зу- 
бам) не балець, каб (у раба божага) няхай не баляць, не шумяць, (у раба 
божага у галаве) не стаяць, (па жылах) не хадзщь, штоб (у раба божага 
кроу) ня пашла, каб (раба божага кроу) ня канула, штоб (у раб божай 
Ганны косц!) разыходзи!ся 
просьбы: (каутуночак-галубочак) узлезь (Ман! на вяршочак), (кольк! у 
Ивана) сунймщеся, (у раба божага вопуху) ня пускай 1 (жыл) ня трудзь 1 
(крыв!) ня гна! 1 (сэрца) ня ташнь, не грыз1 (у раба божага, грызь), выхадз! 
(У раба божага з), (скула) уляшысь (у раба божага з буйныя галавы), (у ра- 
ба божага, кроу) увайм!сь, астанався, унйм1ся, (дзверы царськия). ня 
пусьщия (гэтыя дзщяц! у рабы божай), (царскя вароты, рабе божай суста- 
учык!) адчыняйце; (Госпадз! Божа) памажы да прыступ! (у раба божага 
бяльмо шаптац)), (Божа мац)) стань у помачы (рабы божай балячку шап- 
тац!), (матка Прачыстая) ачысьщ (рабу божаму быстры вочк!), (вадзща- 
царьца) абмый (раба божага скулу-скулщу), (галубяняты) выбрайця (зу- 
бяняты у раба божага 13 жыл...), (зай, раб божаму зых) загрызай 
в будущем: будам (паганы пракляты зуб) вын!маць, не выступщя 
(У раба з буйной галавы...), (у раба божага у буйнай галаве бол!) не 
балещ, (у раба божага чалавека век вешны) ня бываць, (трэц! хорт з 
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раба Швана бяльмо) злзне, спатухнець, спаляжэць (рабе божай ета 
хуртувна) 
действия (раб божы - адресат): 
фактические: прылятаець (к рабу божаму Твану воран-орлам), 
(дзявща рабу Швану помашч ад паганых скул) дае(ць), (Божжая мацер к 
рабе божжай) прыхадз1ла, (трэцяя панна удар 1 зв!х) выгуварывала (раб 
божай), (тры панны Купанны рабу божаму) помачы давали, (Гасподзь) 
прыязджаець (к рабу божыю эЕреламоту унстажаць, косыш-суставы 
устанауляць) 
потенциальные: (чоран воран) прыняс! (рабу божаму) нашцца, па- 
мыцца, (усе святыя гасподня божыя скорыя памочн!к!) прыступайце 
(рабе божай) да помачы, (бабка) дай помачы (рабе Ганн!), (старыца) 
прыйдз! (к), (Госпадз! Божа, мацер Божая) стань (рабу божаму) на по- 
мач, (я) прышлю (к табе трох хартоу), (маць Божа) будзь у помачы (раб 
божай Гал! жывот гаманщь, залатнк падымаць), (святы `зьвх 
м1ласьтвы, рабу божаму) на помач дай, прос1м (сонца краснае, мясечко 
ясны, святых вясёлых звёзд, 1 святога Швана Ксцщеля) 1 кланяемся: дай- 
ця ж рады й помачы (рабу божаму), (Маць, царыца нябесная, Божжая 
мацер Казаньская, святая серада, святыя святочк!, гадавыя празнчк!, 
усе правяднчк! прападобныя, гасподухначк!), устань)ця) на помач, 
(пятнща не ядрыцца, сыбота памаганнща, нядзеля падыманнща), пама- 
жы (рабу божаму), (угодн!к! гасподния, прастуду) Угавараць памагайце, 
прашу (цябе, Госпадз1) на помач (рабе божай), (святыя божыя скорыя 
памочн!ки; раныя зоркЁ, вячэрния, 1 божы дзянёчык, святая нядзелька), 
прыступайце да помачы, прыступще, памажьще, Бог з помаччу (рабе 
божай Наташы крыксы) шаптащ, (святыя угодн!к! божыя), прыходзьце 
(рабу божаму) крыксы, выгаварваць, (Наташцы У калыску) сну пры- 
нясще, (Госпад Бог, Адам з Еваю, здароуе) пашлще, (гад-змяя Шкурлу- 
пея) 1дз! (к), (Госпад Бог, матар Божа 1 ус! святыя) памажыця (рабу бо- 
жаму) 
объекты_(раб божы - локус): ярасць, ядла, жаласць, жала, ядо, зубы, 
трыдзевяць грызеу, трыдзевяць пагрызеу, хрутав!на, грызь, волас, стняя 
каклуха 
объекты (раб божы -— антилокус): (каб у раба божага ня бываць) н! 
скуллянкам, н! гноялкам, н! крываукам, н! краснухам, н! чарнухам, 1 н! 
жаутухам, н1 злым урэдным унутраным залатухам, (ня бывац!) уроцы, 
скулы, кров, трасца, скорб1, зубной балезни 
желательные действия: панаваць 
посессор: я 
соучастники: Бог з табою 
сравнение: уж Ермалай, крутыя беражк: 1 жоутыя пяск!, Сне мора, па- 
койшк, кал!нка, сне неба, кт рыба, курк!, зара-зарушка, печ, Сус Хры- 
стос, млад маладз!к 
параллелизм: скащна, увесь мр храшчоны 
1.1. Атрибуты 

1.1.1. рапа, 25 

эпитеты: крывавыя, змяныя, расшарпаны, разрываны, раства- 

роны 
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количество; трыдзесяць, дзв!наццаць, сем 
действия (рана — субъект): залячыся, зажылася 
действия (рана — объект): 
фактические: щ1 затзувал! (зме!), (Божжая мацер, [сус Хры- 
стос, Сын Божжы, 1 Дух Святэй) прысыпал!, пиоу (Гасподзь [сус 
Хрыстос) прыкладаць 1 защраць, (чырвона дзявща, швачка-масця- 
рыца) зашывае, (жорау воран нёс шауковую штку) зашыващ, (Бо- 
жая мацер шауковай травщай) перавязала, (маць Прачыстая) заты- 
кала, (тры сестры). зашывал1, (ван, Марк, Лука, Матвей) даша па 
трыдзесяць ран (злым трасавщам), (дочары цара Трада) даю (я вам 
за гэта па дзнаццаць ран), ппоу (гарэлы дзед прасщь масла) маза 
потенциальные: зажыуляй, ня будзеш (змяя) зжыуляць, не давай- 
ця (нам ран), (святы Бахмуц!) не давай жа (нам па дзвынаццаць ран), 
шчоб не шчымел!, шчоб не балел!, шчоб яго душы спакой давал! 
действия (рана — локус): няхай (кроу) стане вы стань (кроу, на)” 
локус: на ан!м моры 
объекты (рана = локус): кроу 
посессор;: Тван 
сравнения: с1н1 агонь, Ярдань 
1.2. Части тела 
1.2.1. вочы (ачы, вочки, вочка, вока, ока), 99 
эпитеты: ясныя, галубыя, чорныя, плахя, брыдкя, карыя, быст- 
рыя, яркя, ярыя, светлыя, шчырыя, паганыя 
экземпляры: пудмоуныя, пудгаворныя, спешныя, пацешныя, паду- 
маныя, пагаданыя, ветраныя, насланыя 
действия (вочы — субъект): каб (яго вочк! весяло) глядзел, (вока) 
пабач (у [моры], чы глыбока) 
действия (вочы - локус): 
фактические: 
в прошлом: (я) выганяла (3), вышэптавала (яго) 1 выгаваравала 
(13), ппла (раба Божая мац! ад рабы божай) агонь уб1раць (3), (ра- 
ба божая Дар’я) высылала (13), (трэц! хорт бяльмо) зл1зау, сагнау 1 
сцёр (з яго быстрага вочка), (парушынка з воска) выкащлася 
в настоящем: выгавары(ва)ю (каутун, рожа-ражавщща, зуб з), уга- 
маняю, угавараю (крыксы-плаксы, скулы з), упрашаю выхадзщь 
(вам 3), выщраецца (едзь 13), высылаю, выдымаю (3), умауляю (3), 
(Гасподзь Бог красным, харошым кролкам з вачэй бяльмо) зга- 
няе, (чорны хорт яснасць у вочы) устауляе, (Сус Хрыстос, Божая 
мацер Прэсвятая Бугуродзща, святы Мйкола, святы Мха1л-арха!л) 
выгаваруюць (3), (рабу божыю зв!х) унмаецца (3) 
потенциальные: 
приказь/просьбы:. выйдз1 (каутун, скула 3), (царыкь, царычочк, 
гасподня памошнчочки, липай) выхадз((ця) (13), вубауце, то вымо- 
уце (13), (зьмяя-багатырка, дзедзька-лябедзька) вынмай (сваю 
ярасць, сваю дурасць, шал з), адкащся, адвал!ся (ад), (рожа) сыйдз! 
(У Тан: з), уляшысь (у раба божага з), (скула) адвяжысь (ад), ад- 
чагтся, адкасн1ся (ад), (Якуб). забяры (У Ганны яд 3), (отча 
Аксенц1) вышл! (л1харадку па чэсци з), (тры дзявщы, родныя сяст- 
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рыцы, бол!) выганяйце (3), вывадз! (цар Давыд, яры шал 13), завял! 
(сва1м хартом ад раба божага бяльмо) зл1заць 1 сагнаць, (Госпадз!) 
прыступ, памажы (запаруху з ока) вын!маць, (галубяняты) 
выб1райця (зубяняты у раба божага 3) 
пожелания: шоб яно У вачах ня калола, ня парола, ня смалйла, ня 
патла, ня шумела, ня гуло, у мяне у вачах вечна не атрыгацца 
действия (вочк! — объект): 

фактические: (маш нявх ачыц) не дапусщла, (серы харточак 
вочы) устауляя, (мне бяльмо вочка) зан1мае, (буйныя ветры) запару- 
шыл! ([ану левае вока), (датуль ты вочк!) цямн!ла, (Галя) скалола 

потенциальные: хай прымае (твая дочачка), каб (мой сынок 
усяюя вочы) прымау, (ясных вачэй) не засмучай, не сушыщць, не 
цямнщь, штоб (у раба божага ясных вачэй) ня крущла, (матка 
Прачыстая) ачысьц! (рабу божаму быстры вочк!), (Прачыстая 
мац!) хадз! вока шаптац! 
действия (вочы — контрагент): 

фактические: (святая Багародзща, матка Божая заступнща, 
святая субота, святы вечарочак, святыя ангелы- хранщел!, святы 
Гаурьйл младзенец-вял1камучанк, святая Варвара- вядиам 
чанща) я вас на помач прызываю ад 

потенциальные: спас (Госпадз1, ад), (н1якм ачыцам) не падда- 
вацца 
действия (вочы -— инструмент): (вараны) выглядал!, вон адглянец- 
ца 
объекты (вочы — локус): каутун, царыкй, царычочк1, крыксы-пла- 
ксы, сонейка, чорнае насенне, (суроцы) соль табе у вочы, агонь, 
ярасць, яд, едзь, жала, бяльмо, руда, луна, туман, вия, пару- 
шынка, порах, пшанща 
посессор: раб божы, дванаццаць вараноу, ненадобныя, скулная 
мац! 
не]посессор: птах 
следствия (вочы = причина): рожа, скула 
желательный посессор: людзям, мне, нам 
эквивалент (при обмене): ясныя ночы (месяцу), цёмныя ночы 
желательные качества: здароуе, яснасць 
параллелизм: ведзьм ны зубы, чорныя бровы, салодк! мозк, 
ращвы жывот, белыя лёгюя 1 патраха, галосная гартань, баявыя 
ноздры, румянае лщо, нутры, белае цела, кроу, косц1, печант, лёг- 
ка, палёгка, жылы, пажылы, мошчы, пакашчы, плечы, падгуз, 
сэрца, галовачка, вушку, рук, ног1, валасы, грудз1, мяса, ногщ, звер 
бягучы, гад паузучы, нахальны чалавек, злыя людз1, смутная пас- 
цель, плахжя рэчы, наглая смерць, урок1, прыгавор, агонь, патоп, 
усякае 1га, агняная парога, буйныя ветры, строгя марозы, вада, ха- 
да, работа, нужда, 1спуг, ляк, прыстрэк, сабаки, сучки, ‘капыты 
1.2.2. бровы, 19 
эпитеты: чорныя 


нействия (бровы — объект): не сушыць (грыжы) 
действия (бровы - локус): 
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фактические: выщраецца (едзь 13), высылаю (3), (божая 
Дар’я) высылала (13), (я ц!бя) вымауляю (3), выгаварую (з), угавар- 
ваю (зуб з), (Сус Хрыстос, Божая мацер Прэсвятая Бугуродзща, 
святы М кола, святы ы МЁха!л-арха!л) выгаваруюць (3), (зв!х) увма- 
ецца (3) 
потенциальные: (царык!, царычочк!, гасподн1я памошн]чочк!) 
выхадзщя (13), (зьмяя-багатырка) вын!май (сваю ярасць з), вывадз1 
(цар Давыд, яры шал 13), (дубиитча) вазьм! (зубиича з), (галубяня- 
ты) выбрайця (зубяняты У раба божага з) 
действия (бровы - инструмент): вон адмаргнецца 
субъекты (бровы - локус): царык!, царычочк! 
объекты (бровы — локус): ярасць, едзь 
посессор: раб божы 
параллелизм: косьщ, мажжы, шчырыя печан!, ясныя вочы, губк, 
ножкт, буйная галава, гаручая кроу, жылы, пажылкь, пакастки, ру- 
мянае лщо, белае цела, шчырае сэрца, нутры, легянй, русыя вала- 
сы, ручки, сабак1, сучк1, капыты, ногц, сорак сустау, сорак палусу- 
стауцау 
1.2.3. жылы (жылле, жылачк!) 117 
эпитеты: ся, белыя, светлыя 
количество: семдзесят, дванаццаць 
действия (жыла — субъект): (у пан! жылк!) не стала, (уместа) 
схадзупся, уйдз! (жылка У жылку), зжывацца, страпянщеся, ска- 
лыхнщеся, станьце (на месца), (з касцей, з пярсцей, з рыжага мяса) 
зрасьцщесь, каб схадзил1ся (жылы з жылам!) 
действия (жылы -- объект): 
фактические: не сцягаю, замауляю, (я) урадз1лася (жылы) вы- 
цягаваць, (тры паны жылы кроую) нал1вал!, (целам) зацягал1, (ця- 
пер я} стала настауляц! (жылу на жылу) 1 (кожай) прыкрывац! 
потенциальные: (каутунчыку) н! затрудняць, (гэтай рожы) не 
тамщь, (грыжы) не марыць, (удару) не сушьцщць, (у раба божага) не 
тужыць, (мужык верабей) штоб не тамйу, каб (у Галечк! скула, ба- 
лезн!) не сушыла(1), не там! (боль), ня трудзь, (залатн!к) не сушы, 
не лам1, (зв1х) не цягн1, (Госпадз!, на месп1) пастау, (з жывыя з ця- 
бе) парву, (з вас) выцягаць будзем, (Божа мац!) прыйдз! выпрау- 
лящ1, бяры (ты плаксы 1 крыксы, 1 варыксы, з), (каутун 1 каутунща) 
не падрывайце, (каб скула жылачак) не сушыла 
действия (жылы — локус): 
фактические: 
в прошлом: (раба божая Дар’я) высылала (л1ха з), (гало) упала да 
и прапала (3), знайшла (Праскоуя сабе прыжыулення 7), (кроу) пе- 
растала (3), (тры дзявщы боль) убрал! (3), (зв!х)‘расхадз!уся (па), 
(чорны воран зв!х дзюбкай)-выклёвывау, а ВыаЕи, 
(крыллям1) вымятау (3) 
в настоящем: (каутун, мяжыт, параход, удар, зв! 1, выбо]) выгава- 
ры(у)ю (3), выб1раю (ад цябе худыя бол! з), угаманяю, угавар(в)аю 
(зуб, скулы, ушыб 1 зьвйх 3), вышраецца (едзь 13), (я скулы) вышэп- 
тую (3), (я) помашч даю (3), (я цябе, скула) высылаю (3), удуваю 
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потенциальные: 

просьбы: (зьмяя-багатырка, зв!х) вын]май анна ярасць, сваё 

жала, яд, балезни 3), (свой яд) выганяй (3), (сук-сукавша, сух 

дубпича) вазьм! (хрутавну, етыя зубшича з),.(отча Аксенц!) 

вышл! тхарадку (3), (тры дзявщы, бол!) выганяйце (3), выйдз1 

(скула, 3), не буяйця (У), памажыце (скулу) выгаварываць (13), 

адкацсь, адвяжысь (ад), адвал1ся (ад), (галубяняты) выб1райця 

(зубяняты У раба божага 13), (зыхнухна, па жылках) не хадз1, 

расходзься (удару, па), каб (у Валячк! ручачка па жылачкам) не 

хадз1ла 

пожелания: штоб (кроу) не пайшла (з), (дванаццаць Цяцюх, вам) 

вон выхадзщь (3), каб (скула, балезн!) не хадз!ла(1) (па), (у раба бо- 

жага) не хадзщь (па) 

в будущем: ня вынеця (вы свайго яда 3) 

объекты (жылы -— локус): ярасць, жала, едзь, яд 

средство (чтобы сошлись жылы);: Гасподзь 13 Юрам, з Маколам, 

святым Пятром-Паулам горы лёчыли, горы счытали. 

посессор: раб божы, паня, змяя 

сравнение: патнща 

желательный локус: жылачка к жылачцы 

параллелизм: кроу, галава, сэрца, жывот, жылы, ясныя вочы, 

лёгюя печан!, лёхка, палехка, пажылы, мошчы, пакашчы, вушы, 

ногц, лщо, валасок, целца, язык, суставы, рук!, ном, салодкае мя- 

са, чорныя бровы, калеш, сукален!, сукаленачки, мазг1, масты, ко- 

стачкт, горы, рэк, косць, зьх 

1.2.4. пажылы (пражылы, паджылы, пажылле), 28 

действия (пажылк! — локус): , 
фактические: вышраецца (едзь 13), (раба божая Дар’я) высыла- 

ла (мха з), (каутун, параход) выгаварую (13), угаманяю, угавараю 

(3), (кроу) перастала (з), (я скулы) вышэптую (з), (я) помашч даю (з) 
потенциальные: (зьмяя-багатырка) вын!май (сваю ярасць, 

сваё жала, яд.з), ня вынеця (вы свайго яда з), бяры (ты ад яго пла- 

ксы 1 крыксы, 1 варыксы з), (сук-сукавша) вазьм! (хрутавну з), 

(дванаццаць Цяцюх, вам) вон выхадзщь (3), не а (У), адкащсь, 

адвяжысь (ад), адвался (ад) 

действия (пажылы -- объект): (3 жывыя з цябе) парву 

объекты (пажылк! = локус): ярасць, жала, едзь, мха, каутун, пла- 

ксы, крыксы, варыксы, параход 

посессор: раб божы 

параллелизм: ясны вочы, чорныя бровы, гаручая ; кро, чорны пе- 

чань, жылы, буйная галава, косщ, пакастк1,; гаручы жывот, рещвае 

сэрца, кален, сукален, сукаленачки, белае цела, румянае лщо, бы- 

стрыя глаза, рук, нот1, мазг, лёхка, палехка, мошчы, суставы, ва- 

ласы, палукасьц1 

1.2.5. косць (костка, косщ, косьцу), 270. 

эпитеты; белая, жоутая, хрябетная, шырокы, храбецьная, балю- 

чыя, буйныя, таустая, сырая, жывая, залатыя 


действия (косш - субъект): 
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фактические: (уместа) схадзиися, складал!ся 

потенциальные: (косць за косць) не захадз1, (костачка аб кос- 
тачку) чыркансь, (на свае месцечка) станав:сь, стань на стану, як 
стаяла, 1 раб! так, як рабла, а хадз! так, як хадз1ла, страпянщеся, 
скалыхнщеся, станьце на месца, (жылы з касцей) зрасьцщесь, 
сыйдзщясь, уйдз! (костка у костку), раступщеся, каб схадз1лтся, каб 
усе (на месц! У) стал1, штоб (у раб божай Ганны) разыходзиися, 
(у раба божага) ня балець 
действия (косш! — объект): 

фактические: 
в прошлом: (кроу) распаляла, (жога) гладала, (балячка) ламала, 
(рады) пил! сушьщь, (ван) складау, (я) стала ухажащ, (косць на 
косць) настаулящ, (удар-гаспадар) ламау, (Кандрат) украпляу, 
(Гасподзь) саб!рау 
в настоящем: (косць на косць) пастауляю, прашу (каутуна) не 
ламщь, (Божая мац!) ду (к рабе божай вужаку) шаптац! (ад), (сем- 
дзесят сем жон) 1дом ламщь, крышыьць 

потенциальные: 
просьбы: не ламКце) (каутуны, ходзиичэ, пераходзничэ, грызь- 
грызща), (Грады) не хадзще знабщь, не хадз! (па), (ружо-ружа- 
унщо) не заварачай, (касцьмй) не бярыся, (залаты рог) зрасцщесь 
(3), (звйх, воука косць) памн1, (Госпадз!, на месц!) пастау 
пожелания: (каутунчыку, пераходу, скуле, воласу, вужу, грыз1, 
зубиичам, зв1ху) н1 лама(ць, не крышьыщ, не калощ, не балещ, не 
гарэщ, не тамщь, (рабу божаму) не шчамщь, штоб не ламу, (год- 
зе табе, патайшк-чараунк) крышыць, ‘Ираналяце трасц) каб не 
лам! 
действия (косшШ — локус): 

фактические: 
в прошлом: (раба божая Дар’я) высылала [лЁха] (з), пила (раба Бо- 
жая мац! ад рабы божай агонь) уб1раць (з), (гало) упала да и пра- 
пала (з), (я каутун) замауляла (3), (я каутун) выганяла (з), выгава- 
равала (13), знайшла (Праскоуя сабе прыжыулення 7), (кроу) пера- 
стала (3), (тры дзявщы боль) уб1рал! (з), (скулу) выбаулял! (3), (я) 
стала высылащ (з, скулу), (чорны воран звйх дзюбкай) выклёвы- 
вау, (кшцюрамй) выдз!рау, (крыллям!) вымятау (з), (тры панны 
зелля) прымярал! (к) 
в настоящем: (астуда-чуда, я цябе) уклкаю (з), (старты Каутун) 
выгаварыю (я цябе з, мяжыт, ха, удар, зв1х1, выбо! з), угавараю 
(3), (я щбя) вымауляю (з), (скулща, я цябе) умауляю, загаварую 
(зуб 13), выб1раю (ад цябе худыя бол! з), угаманяю, (цябе, кауту- 
на). прашу не хадзщь (па), упрашаю выходзщь (з), (з я цябе) ссы- 
лаю (у чыстае поле), высылаю (грызь) выдымаю (3), (я цябе) па- 
сылаю (з), (з, боль) вымаю, удуваю, (Сус Хрыстос, Божая мацер 
Прэсвятая Бугуродзща, святы Мкола, святы Мйхал-архал) 
выгаваруюць (3), (ад, боль) адхнаем, (заяц грыжу) выгрызащь 
(3), (заяц боль) выганяе (3), (чатыры сястрыцы Удары) угава- 
равюць (3) 


467 


потенциальные: 

просьбы: (каутун 1 каутунща, шхоны-пераходы, боль, звх) не 
хадзКце) (па), выйдз! (з, каутун, скула), (царык!, царычочки, гас- 
подя памошн!чочк!, валасень, линай) выхадзця) (13), (чума- 
чумйича) пайдз! (ад), (зьмяя-багатырка, дзедзька-лябедзька, пад- 
вярот) вын1май (сваю ярасць, змяны яд, шал, сваю дурасць, ба- 
лезн! з), унмай (лютыя яды рыжаь, ярыя жалы з), (свой яд) выга- 
няй (3), выкацься (3), (сук-сукавща, дубиичы) вазьм(ця) (раба хру- 
тавшу, зубиичы з), (отча Аксенц!) вышл! (л!харадку з), разган! 
(Божа, гаручую кроу па), (рожа) сыйдз1 (3), уляшысь (у раба божа- 
га з), скацщеся (з, скулы), вывадз! (цар Давыд, яры шал 13), выступ 
(3), (галубяняты) выб!райця (зубяняты у раба божага 13), (зай, зв1х) 
загрызай (13), расходзься (удару, па) 

пожелания: (тха, валасень, залатн!чок) не хадзщь (па), (мужык ве- 
рабей) штоб не хадз!у (па), (патайвк, годзе табе) хадзщь (па), (та- 
бе, грыжа) не быцщь (у), каб не хадз!ла (грызь, па), (рожа-ражавща) 
штоб не хадз1ла (па), (залатнку У) не стаяць, дак вазьму (сваё 
жала 3) 

локус: косць на костачках, на месц, костачка у костачку, костач- 
ка к костачцы, костачка з костачк1 

объекты (косш — локус): ха, агонь, каутун, мяжыт, царык!, цары- 
чочк!, чума, ярасць, яд, жалы, скула, боль 

средство (чтобы сошлись кость с костью): Гасподзь 13 Юрам, з 
М1колам, святым Пятром-Паулам горы л1чыль, горы счытал1 
посессор; раб божы, жывотная 

метонимия: кабыла вараная 

сравнения: вадзща, горы, рэк!, гарады, дзерава, тросць, лясы, 
хвасц, карэнньчык, лсцйка, масты 

параллелизм: чырвоная кроу, жоуты мозг, салодкае мяса, ручк, 
ножк!, плечы, пальчык1, сустаучык1, салодк! жываточек, галава, 
сэрца, жылы, лёгыя печан!, лёхка, палёхка, пажылы, мошчы, па- 
кашчы, вушы, ногц1, лщо, валасок, язык, бровы, паусустауцы 1 
малньюя сустауцы, дланны хвост, белае румянае цела, душа, палу- 
касьщ, ясныя вочы, чорныя бровы, голас, белыя грудз!, цемя, па- 
луцемя, кутк1, палукутк!, шчаляш, палушчаляш 

1.2.6. мошчы (мазчы, мажджы) 35 

эпитеты: святыя юяуськя, пяшчэрськя 


действия (мошчы — субъект); раступщеся 
действия (мошчы — локус): 


фактические: 

в прошлом: (я) выгаваравала (радз!мец 13), (тры дзявщы боль) 
убрал! (з), (цяпер я цябе, рожа) стала упрашац! 1 высылац! (3), уга- 
варавала (3), (зв!х) расхадзйуся (па), (чорны воран зв!х дзюбкай) 
выклёвывау, (кшцюрам!) выдз!рау, (крыллям!) вымятау з 

в настоящем: (старты Каутун) выгаварыю (мяжыт з), угама- 
няю, угавараю (з), (скула, я цябе) высылаю (з), (я) помашч даю 
(3), (чатыры сястрыцы удары) (гавараюць (3), удуваю, угавараю 
(звах з) 
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потенциальные: выхадз(ця) (липай, зв1х, маладзенец, царык!, 
царычочк!, гасподння памошн1чочк! 13), (дзедзька-лябедзька) 
вын!май(ця) (шал, сваю дурасць, змяйны яд з, свае лютыя жала 1 
лхую ярасць), забяры (яд з), (отча Аксенц!) вышл! (л1харадку па 
Чэсц1 з), разган! (Божа, гаручую кроу па), памажыце (скулу) выга- 
варываць (13), (галубяняты) выб1райця (зубяняты з) 
ействия (мМоШчЧЫ -— ин ент): буду цябе заклнаць са 
субъекты (мошчы -— локус): царык1, царычочк!, каутун 
объекты (мошчы — локус): змяны яд, жала, ярасць 
посессор: жывотная, раб божы 
сравнения: горы, рэк1, гарады 
параллелизм: косьщ, ясныя вочы, гаручая кроу, лёгюя печан!, лёх- 
ка, палехка, жылы, пажылы, пакашчы, белае лщо, красны язык, 
бальны жывот, сорак суставау, рук, ног, русыя валасы, паусуста- 
уцы 1 маленьюя сустауцы, буйная галава, салодк! мозг, чорныя 
бровы, ращвае сэрца, дл1ины хвост, сабак!, сучки, ус! святыя цар- 
КВЫ 
1.2.7. иогць 6 
действия (ногШ -— объект): вах, не лам! 
действия (ногШ = локус): (раба божая Дар’я) высылала [лйха] (3), 
(скула) адкащсь, адвяжысь (ад), адвалися (ад), вывадз! (цар Давыд, 
яры шал 13) 
сравнение: старычок 
параллелизм: жылы, паджылы, косц!, чутыя вушы, чырвоная 
кроу, буйная галава, румянае лщо, русы валасок, шчырае сэрца, 
белае целца, ясныя вочы, белыя рук, быстрыя ног, чорныя бро- 
вы, пакасьц, печан1, леган!, капыта, сабак!, сучк1 
1.2.8. рую (ручка, ручкь, ручыцы, рука), 50 
эпитеты: доугя, махучыя, правая, дл1нныя, белыя 
действия (ручк! - субъект): каб (работыньку) брал! — крапчэль, каб 
(у Валячк)) не балела, не калола, каб (на места) устала 
действия (рук! — объект): 
фактические: (анэлетка) расстауляе, (я) не грызу, (у раба бо- 
жага хипух!) не крышыли, (залатн!чок) колеш (у) 
потенциальные: (Госпадз!) спусщ, не ламай, (круг, табе) не ла- 
маць, (тром мёртвым) не падняць 
действия (рук! - локус): 
‚ фактические: 
в прошлом: (Трады) несли (У, пруты 1вавыя), ‘шила (раба Божая мацщ 
агонь) убтраць (3), (сем дзевак прастуду) угаварал! (3), (Насвенчая 
матка) несла (белую кветку, жоутую кветку, сухую кветку У), (пан 
Езус) узяу (Насвенчую матку за), (маць Прачыстая) дзяржала (за- 
латую тросць 7), (тросць) упала (3) 
в настоящем: угаманяю, угавараю (3), (заяц грызь) выгрызае (3), 
выганяю (3), (етаму рабу божыю звйх) ушмаецца (3) 
потенциальные: бяры (крэст у), забяры (яд з), вубауце, вымо- 
уце (13), (тры дзявщы, боль, свой яд) выганяй(це) (3), выйдз! (гры- 
зе, скула, на сухя сук, з), сыйдз1 (у 'Танг з), (скула) адвяжысь (ад), 
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(кроу) каб не канула (13), (зв1х) адчашся, адкаснися (ад), (звху пад- 
вярозу, тякя бол!) не бываць (У) 
действия (рук! — инструмент): (залатн!к) падымала (святая Сахвея), 
(матка сына) водзщь (за), (цар Давыд, сын Касцянщн, матушка 
Алена 1 Мхайла-архангал) судзяржайця 1 вын1майця (еты яд), пе- 
чатуйця (васкову свячу, Гасподнею рукою) 
локус: на места, на месц! 

объекты (рук! локус); (Прачыстая нясла) ключы залатыя, крэст, 
(Грады несл!) пруты 1вавыя, чорнае насенне, яд 
посессор: Прачыстая маць, раб божы, Гасподзь, Грады, анэлетка, 
святая Сахвея, мёртвыя, [сус Хрыстос 
метаморфозы: грабельк!, грызь 
сравнения: дзверы 
параллелизм: косц!, мошчы, чорныя печан1, жылы, пажылы, ног, 
русыя валасы, галубыя вочы, галава, плечы, грудз!, пальчыки, сус- 
таучык!, салодк! жываточак, шчырае сэрца, красная кроу, белае 
цела, румянае лщо, мазг!, мяса, чорныя бровы 
1.2.9. грудз! (грудзща), 14 
эпитеты: белыя 
действия (грудз1 — объект): (сэрца, я цябе) падшрала (пад), (я жаж- 
лом 1 кошем) праб’ю 
действия (грудз! = локус); 

фактические: (я цябе) ссылаю (з), (трэцяя паненка боль з-пад) 
сун!мала 

потенциальные: вубауце, вымоуце (13), (вяснянка, лядзянка, 
л1стападнща, касцянща, квактуха, начнща, смутнща) аткащсь, 
адвал1сь (ад), (скула) унмсь, уципысь, уляшысь (з), (Прачыстая 
мамачка) памажы выгаварываць (у рабы божыя скулу з), не 
падварачай (пад), не падпадай (пад), адчатшся, адкасн!ся 
(ад, зых), (залатничку пад) не падхадзщь, н!1 падб1ваць (каутун- 
чыку пад) 
объекты (грудз! - локус): боль, каутун, скула 
‚‘посессор: дочы цара Ягтецкага, раб божы 
параллелизм: плечы, вочы, рукт, ног!, печан!, косць, кроу, мяса, 
бела цела, буйная галава, румянае лщо, раточак, бародка, шыйка, 
насочак, кипэчкь, сорак сустау 
1.2.10. ног! (ножкь, нажыць), 61 
эпитеты; бягучыя, быстрыя, пЫлЬНЫЯ, бодрыя, залатыя, курыная 

атрибуты: кроу 

желательный атрибут: хай Бог дае мне здароуечка у ног! 
действия (ног! — субъект): не ходзяць, спавхнулася, (уперад) не 
умукацца, каб стаял! — ня млел|, каб (на места) устала, каб балець 
перастала 
действия (ног! — объект): 

фактические: '(кроу) ламала, (у раба божага) не крышыль, 
(сус Хрыстос, Бог) скалоу (на чарэщнку, на свзёну 1голечку), (Га- 
ля, я) скалола 1 зыхнула, (залаттчок) ты колеш (у), (Тсус) абрэзау, 
(Бог) парэзау (аб жорсткую траву) 
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потенциальные: не ламай, (ружо-ружаунщо) не валяй (з), 
(круг, табе) не ламаць, (зв1х) няхай не шкодзщь 
действия (ног! — локус): . 

фактические: 
в прошлом: пла (раба Божая мащ агонь) убтраць (з), (сем дзевак 
прастуду) угаварал! (з), (з балячка) пайшла, (3) цякла (кроу), (рабе 
божай Мары! сустау) стаухнууся (У) 
в настоящем: угаманяю, угавараю (з), (з яд) зганяе, выганяю (3), 
стащь (хатка на), (рабе божай Мары! Удары-зв1х!) выгаварваць (3), 
(етаму рабу божыю звйх) ун1маецца (3) 

потенциальные: вубауце, вымоуце (13), (боль) забрай (9), 
(чорныя вароны суху кроу на) бярэце, вын!майця (свае лютыя жа- 
ла 1 хую ярасць 13), забяры (яд з), (свой яд) выганяй, (дванаццаць 
Цяцюх, вам) вон выхадзщь (3), (тры дзявщы, родныя сястрыцы, 
бол!) выганяйце (3), сыйдз! (3, рожа), выйдз! (скула, з), (скула) ад- 
вяжысь (ад), (доннк) выстуш (3), (зв1х) прападз! (ад), (звх) ад- 
чашся, адкасшся (ад), (тякя бол!) не бываць 
цействия (ног!_- инструмент): (вон р.б.) адбяжыцца, (янгёл) 
пашхайся, (сарок! крыксы 1 плаксы, начнщы 1 урок!) заграбл, (на 
том дуб! дванаццаць арлоу) разграбаюць 
локус (ног! = степень): (па ног!) у серабры (малойцы) 
локус: на места, на месщ 
антилокус: шчырыя бары, цёмныя лум 
субъекты (ног! — локус): маць Прачыстая (7) 
объекты (ног! — локус): чорнае насенне, агонь, жала, ярасць, яд 
посессор: жывотная, раб божы, дванаццаць малайцоу, месяц, Тсус, 
баба, хатка 
не]посессор: птах 
метаморфозы: в1лачк! 
сравнения: дзверы : 
параллелизм: косш, мошчы, чорныя печан!, жылы, пажылы, рук, 
русыя валасы, галубыя вочы, галава, плечы, грудзи, губки, язык, 
пальчык!, сустаучык, кроу, жываточак, паусустауцы, длинны 
хвост, шчырае сэрца, белае цела, румянае лщо, мазт1, мяса, чор- 
ныя бровы, сярэбраныя рожк! 
1.2.11. плечы, 8 
действия (плечы — объект): (сэрца, ты) Ее 
действия (плечы — локус): 

фактические: Шшла (раба Божая мац! анань убтраць (3), (я ця- 
бе) ссылаю (у чыстае поле з), (архангел) пазн1мау (галовы змеям з) 

потенциальные: выйдз! (каутун, з), вубауце, вымоуце (1), (за- 
латнку) не улягай (у), (Мхайл-арха1л) ссечэ (табе галаву з, змяя) 
объекты (плечы — локус): галава. 
посессор: раб божы, змяя 
параллелизм: вочы, вушы, косщ, кроу, пальчыкр, сустаучык, га- 
лава, рук, грудз!, ном, жываточак, мяса 
1.2.12. вушы (вушю), 11 
эпитеты: чуткя, слухавыя 
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действия (вушы — объект): не глушьщь [л!ха], глушыла (скула) 
действия (вушь — локус): 

фактические: (раба божая Дар’я) высылала [л1ха] (3), (сем 
дзевак прастуду) угаварал! (3), (уптыб 1 зьв1х) угаварую (13) 

потенциальные: выйдз1 (каутун, 3), вын!май (свае люта 
жала з), (дванаццаць сястрыц дзявщ) не выстушця ($ раба з), штоб 
(ад гэтага сабак!-кусак! У) не шумела 
объекты (вушы — локус): жала 
посессор; раб божы - 
параллелизм: косць, сэрца, жылк!, галовачка, вочк!, паджылы, 
ногц!, чырвоная кроу, румянае лщо, русы валасок, белае. целца, 
плечы, пальчык1, сустаучык!, ножк, ручк1, сярэдз!1нка, ращшвы жы- 
вот, чорная печань, патраха, галосная гартань, белыя лёгкя, бая- 
выя ноздры, нутры, мазг1 
1.2.13. кроу, 283 
эпитеты: гаручая, ‘чырвоная, гарачая, красная, цёмная, сухая, 
грэшная, алая, балючая, жыльная, пажыльная, падумная, мысля- 
ная, ветраная, хрысщяньская, чорная, жоутая, румяная, ясная, род- 
ная, паганая, бягучая 
действия (кроу — субъект): 

фактические: 
в прошлом: узбунтавала, (па касцях, ног!) ламала, (ему спаць) не 
давала, (у голаву) ударыла, (косць) распаляла, (у Ганны) пераста- 
ла, (у раба божага) сунялася, запяклася, унялася, увырвалась, (1сц1) 
перастала, (з наг! у бабы) цякла, супушлась, (з калнк!) ня канула, 
улякнулася 
в настоящем: (з каменя, з раба божага) не канець, (кроу 1з кроук!) 
зллваецца 

потенциальные: 
пожелания: каб запяклася, (у раба) н1 бываць, штоб (у аб божа- 
га, з жылк) ня пашла, няхай (на тваёй ране) стане, (рабу божаму) 
не выхадзщь, каб (1з рук, з раба божага) не канула 
приказы: цячы перастань, (у раба божага) уваймсь, замауляйся, 
стань (на ране), пастой, унмпся, (у раба божага) ня кан1, астанав:ся, 
уйдз! (у кроу), астанався, не улякн!ся 
в будущем: ня пойдзщь 
действия (кроу — объект): 

фактические: 
в прошлом: (балячухно, годз! ты) разжыгала, (дзевяць малойцау) 
паразл!вал!, (балячка) пералйвала, (Ганну. маць) аблвала, (тры 
панны Ганны) астанаулял1, (тры дзявщы уместа) зл1вал1, (Прэсвя- 
тая маць Бугародзща) завязала, (тры Кандраты няслЁ па тапару ра- 
бу божаму МПкалаю) не пускаць, (тры сестры, тры браты, тры ка- 
лек!, тры дзявщы, дванаццаць малайцоу) рабу божаму кроу зама- 
улял1, (маць Прачыстая, дзеука-сямлетка) замауляла, (жорау нёс 
шауковую штку) судзяржащ, (воран`нёс 1толачку, шоукаву н!тач- 
ку) замууляць, (конь у етага раба) уга1у, (маць Прачыстая) суняла, 
(пясочык, камар) не пусьщу, (муха) не пусьшла, пасылала (мяне 
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Прачыстая мац!) замаулящ, (Бог) ун!мау, (у раба божага) не выса- 
сал, марыла, (тры паны жылы) налвали, (тры панны Купанны 
жылы) палвали, (цяпер я стала) разганяць, (Кандрат, мой брат, 
13 Гал!) разганяу, (Данла-звх) судзяржау 
в настоящем: не змяраю (каутун), (трэцяя рн замауляя, 
(Сус Хрыстос) сун1мая, (святэй М!кола) ун!маець, загавараю, (апо- 
стал [1изець]) замаулящ, стала [баба] замауляць, (дочары цара 
Града) дзём. разжыгаць, (дочы цара Ягшецкага) щзем высысацщ, 
(Традавы ДОЧК!) Дав (на Белую Русь) лщь, и харт) зал1зая, 
замауляе 

потенциальные: : ь 
просьбы: (каутун 1 каутунща, самец-маладзец, самща-сястрыца) не 
смакчы(це), (цябе, каутуна) прашу не валнаваць, (каутунчыку) не 
бушуй, (параходзиича, параходзиича) ня разлйвай, (красушник, су- 
хотнк, ламотнк, пякотнк) не крышы з, (ходзиичэ, пераходзиичэ) 
не разжыгай, (Госпадз1) прыступ! да памажы шаптац:, (чорныя ва- 
роны) разб?райце, (на дзюбу, пер’е, ног!) бярэце, (дадому) занясе- 
це, (сва1х дзяцей) пакармще, ня гна1, не там!, зл1вайце, стань (Гос- 
падз!) на помач (рабу божжаму) замауляць, (Госпадз! Сусе Хрыс- 
це, благаслав! мне) замауляць, (смала) запячы, разган! (Божа), (за- 
латвк) не сушы, не мары, (зв1х) разганяй, (Госпадз!, на месц!) пас- 
тау, (зв1х, воука) сс, (звйхнухна мой бацюхна) не ган!, не пал! 
пожелания: (каутунчыку) н! ганяць, (дзецыя крыкнщы, вам) не 
разжыгаць, (цхоны-пераходы, Н1чыпар) не палщь, пе тамщь (па- 
тайнк), (младзеняц, пара табе) разл, (нячысты нячысщк) зара- 
жащ, (у раб божай Ганны) не разлваць, (скула, табе) не шваць, не 
марыць, (кругу) не пщь,; (залатвк, табе) ня сушьщь, (залатшку) не 
турбаващ, (залатн!ку) судзяржащ, (рабу божаму зубам) ня псуваць, 
(у раба: божага У роце) не палщь (зубу), (удару) не смактащ, (му- 
жык верабей) штоб не сушыу, (Божа мац1 прыказала) шоб (вы) не 
сасал!, каб (грызь) не палла, (дванаццаць трасц) каб (вы) не смак- 
тал!, (ражавща) штоб не сушыла, штоб (у раба божага) ня марыла 
в будущем: (я) вазьму (з штуна), выжгу (ус! мх, ус! балоты, ус! кру- 
ты! бераг!), буду (па сырой зямл!) разлваць 
действия (кроу — локус): 

фактические: 
в прошлом: (раба божая Дар” я) высылала [л1ха] (3), (гало) упала 
(3), пила (раба Божая мац! агонь) уб1раць (з), (боль) убрали (3), 
(чорны воран з гэтай скашны: звх) выклёвывау, (кшцюрам!) 
выдз!рау, (крыллямй) вымятау (3) 
в настоящем: (старты Каутун, параходу, Марьин удар, зв1х1, вы- 
бо1).выгаварую (13), выб1раю (ад цябе худыя бол! з), (астуда-чуда, 
я цябе) укликаю (з), ухажываю, угаварываю (тры дзевящ каутунщ, 
тры дзевяц! каутуноу, зуб 13), упрашаю выходзщь (3, патайнк), 
(я колку) ссылаю (у чыстае поле з), выщраецца (едзь 13), (скулы?) 
вышэптую (з), (дзедзька-лябедзька шал) выб\вая, выганяю (3), за- 
гаварую (зуб з), (удару-гаспадару, цяпер я цябе) удуваю, (чатыры 
сястрыцы Удары) угавараюць (3) 
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потенциальные: бяры (плаксы 1 крыксы, 1 варыксы з), выйдз1 
(з, каутун, скула), (чума-чумпича) пайдз! ад, (зьмяя-багатырка) 
вын!май (сваю ярасць, сваё жала, свой яд, сваю дурасць, шал з), 
унмай (лютыя яды рыжа!, ярыя жалы з), вазьму (сваё жала 3), 
(свой яд) выганяй (3), выкацься (з), (дванаццаць Цяцюх) выхадзщя 
(3), (рожа) сыйдз1 (3), ня бываць (скуле у раба-божага У), уляшысь 
(у раба божага з),.(вадзща-царыца) абмый (скулу-скулщу 13 раба 
божага з), (вячэрн!я зоры-заранщы) памажьще (скулу) выгавары- 
ваць (13), скацщеся (3), (лишай) выхадз! (13), (залатн!к) не хадз1 (па), 
(доннк) выступ! (3), расходзься (удару, па), (зай, зах) загрызай (13), 
(падвярот, балезн!) вынймай (3) 
действия (кроу — инструмент): будзем (чорную карову) памазваць, 
{1 бол!) не пускаць, (1 ятрасць) замауляць 
действия (кроу — степень): ([сус) абрэзау (ног! да крыв!) 
локус: на тым прыстоле, у тым кий, з жыл, з пажылля, з касьцей, з 
пакасьцей, з буйныя галавы 1 гаручага серца, кроу на кроу, кроу 13 
кроук! 
антилокус: камень, калнка 
субъекты (кроу — локус): усе вужэ, усе мух, слмене, мух!-рабух, 
жабы-жабщы, яшчарэ-яшчарыцы 
объекты (кроу -— локус): мха, плаксы, крыксы, варыксы, параход, 
каутун, худыя бол, агонь, астуда-чуда, патайнк, чума-чумйича, 
ярасць, яды, жалы, боль 
посессор: параднща, раб божы, штун, змяя, Хрыстос 
сравнения: вопухл!, гарачка, кабыла, вада, н!тачка, рожа, пясок, 
‚ Гсус Хрыстос, капуста, пятух, цар-воран, чорная карова, кал!на, 
сэрца, цярэмшанька, залатая трасщнка, даждж, ячмень, в1хор, го- 
ры, рэк!, жылы, суставы, косць, зьвх, конь 
средство (чтобы сошлась кровь с кровью): Гасподзь 13 
Юрам, з Мколам, святым Пятром-Паулам горы л1чылЕ, горы 
счытал1 
параллелизм: косьщ, галава, сэрца, жывот, жылы, ясныя вочы, 
лёгыя печан, лёхка, палехка, пажылы, мошчы, пакашчы, ногщ, 
чутюя вушы, румянае лщо, русы волас, белае целца, суставы, са- 
лодкае мяса, плечы, пальчык|, ручк!, ножк!, мозг, русыя косы, 
чорныя бровы, агонь, ятрасць, сабаки, сучк1 
1.2.14. мозг (мозк, мазг!) 7 
эпитеты: жоуты(я), салодк! 
действия (мазг!-— объект): штоб (ад гэтага сабак!-кусак!) не 
крушла 
действия (мозг — локус): (астуда-чуда, я цябе) укмкаю (3), прашу 
выходзщь (3, патайвк), (уж Ермалай, свой яд) выганяй (3), угава- 
рую (з), (вячэрыя зоры-заранщы, божыя памашнщы) памажьце 
(скулу) выгаварываць (13) 
объекты (мозг — локус): астуда-чуда, патайвк, яд 
посессор; раб божы 
параллелизм: чырвоная кроу, белая косць, салодкае мяса, буйная 
галава, русыя косы, жывот, шчырае сэрца, белае цела, быстрыя 
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глаза, рук!, ном, жылы, пажылы, ясныя вочы, румянае лщо, жы- 
вот, мошчы, вушы 
1.2.15. мяса, 35 
эпитеты: салодкае, сладкае, ружэ, рЕвЕйЕ, чырвонае, белае, жоу- 
тае, тоустае 
действия (мяса — объект); (балячухно, годз1 ты) смактала, (каутун) 
аб’ядау, (дзевяць малойцау) параск!дал!, (балячка) зб1вала, 
(ходзиичэ, пераходзиичэ) не смакчы, каб (у раба божага) не пу- 
‚ шыць, (Мйхайла-суддзя) будзець (зялезным пруццем) рубщь, буду 

(па коллю) расторкаць, (Мхал Архжстращшл) пасячэць, паторкаець 
(па тычынах), (Мхайла-архангал 1 Сус Хрыстос) будзя (па коллю) 
растыкаць 
действия (мяса — локус): (гало) упала и прапала, (астуда-чуда, я ця- 
бе) уклкаю (з), (я цябе) ссылаю (у чыстае поле з), выгаварываю 
(грыжу з), выхадз! (грызь, з), (рожа) сыйдз! (ты У Тан з), (скулща, 
я цябе) умауляю, угавараю (ад), выйдз! (ты, скула, 3), вын1май (гад, 
свой яд з), буду (3, яд выганяц!), выкацься (3), (Божая мац1) ду (ву- 
жаку) шаптац! (ад), расходзься (удару, па) 
действия (мяса — степень): як (галаву) адрубаць (да жоутыя касц, 
да рыжага мяса) 
локус: мяса к мясу 
объекты (мяса — локус): астуда-чуда, гало, гад, яд 
посессор: Надька, Садзяржыца, Сакрацща, скащна, змяя, раб бо- 
жы, воук 
параллелизм: белая косць, чырвоная кроу, чня жылы, жоуты 
мозг, печан, грудз!, плечы, белае цела, ручки, ножк!, вочк!, буйная 
галава, румянае лщо 
1.2.16. печапь (печани), 22, 
эпитеты: лёгюя, чорныя, шчырыя, крупишная 
цействия (печан! — объект): не сушыьць 
действия (печан! - локус): 

фактические: (старты Каутун) выгаварыю (я цябе з), угама- 
няю (з), (царык!) ухажываю, угаварываю (тры дзевяц! каутунщ, 
тры дзевяц] каутуноу, зуб, скулы з), (я цябе) ссылаю ($ чыстае по- 
ле, колка, з), выщраецца (едзь 13), (я ц!бя) вымауляю (з), (дзядочак 
шал 1 бешанства) выганяець (3), (Сус Хрыстос, Божая мацер Прэс- 
вятая Бугуродзща, святы Мкола, святы Мйхам-арха1л) выгавару- 
ЮцЦЬ (3) 

потенциальные: (царычочк!, гасподня памошнчочк!) вы- 
хадзщя (13), (зьмяя-багатырка, дзедзька-лябедзька) вын1май (сваю 
ярасць, сваё жала, яд, шал з), ня бываць (у раба божага скулы на), 
вывадз! (цар. Давыд, яры шал 13), (галубяняты) выб!райця (зубяня- 
ты 3) 
объекты пеней - - локус: каутун, царык!, царычочку, колка, 
ярасць, жала, едзь, яд 
посессор; раб божы 
параллелизм: ясныя вочы, гаручая кроу, лёхка, палехка, жылы, 
пажылы, кашчы, мошчы, пакашчы, рук, ног, русыя валасы, чор- 
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ныя бровы, буйная галава, сустауцы, палусустауцы, пальцы, голас, 
грудз1, плечы, рыжае мяса, гаручы жывот, рещ!вае сэрца, патраха, 
галосная гартань, слухавыя вушы, баявыя ноздры, румянае лщо, 
белая косць, сабак, сучк!, капыты, ногц! 
1.2.17. лёгка (лёгкая), 4 
названия: лехк!-палехк! 
эпитет: белыя 
действия (лехк! -- объект); загаварую я 
действия (лёгка — локус): (старты Каутун) выгаварыю (я ца 3), 
вынН1май (свае люта жала з { свой злы, л!хь, акаянны яд), вывадз1 
(цар Давыд, яры шал 13) 
объекты (лёгка -— локус): каутун, жала 
посессор: раб божы 
параллелизм: ясныя вочы, гаручая кроу, лёгкая печанЕ, палехка, 
жылы, пажылы, кашчы, мошчы, пакашчы, шчырае сэрца, ращвы 
жывот, патраха, галосная гартань, слухавыя вушы, баявыя нозд- 
ры, буйная галава, зубы-пазубы, губы- пагубы, Зорина, ‘бровы, 
ращвае сэрца, печан1, капыты, ногц1 
1.2.18. галава (галовачка, галоука), 137 
эпитеты: буйная, чырвоная, залатая, перловая, шумная, стальная 
названия: галава-галаунща, касяна прыстранща, чорна чарняука, 
сия сшяука, бела бяляука 
действия (галава — локус): 

фактические: 
в прошлом: (каля) сабйрался (гадзюку, (раба божая Дар’я) высы- 
лала [л!ха] (з), (сем дзевак) угаварал! (з), (у, боль) унялася, (его 
кроу у) ударыла, (кроу) перастала (з), (тры дзявщы боль) уб!рал1 
(3), (чорны воран зв!х) выклёвывау, (кшцюрам!) выдз!рау, (крыл- 
лям!) вымятау (3) 
в настоящем: выщраецца (едзь 13), (параходу, рожа-ражавщща, яр- 
ную шаласць) выгаварую (13), ухажываю, угавар(ы)ваю (тры дзе- 
вящ каутунщ, тры дзевяц! каутуноу, зуб, скулы 13), («зы арол за- 
латой дзюбкай усю шуму 1 балесць з галавы) вымае, (я скулу) вы- 
сылаю (з), (скулща, я цябе) умауляю (з), (я цябе) пасылаю (з), 
(дзедзька-лябедзька шал) выб\вая (3), выганяю (з), (Сус Хрыстос, 
Божая мацер Прэсвятая Бугуродзща, святы Мкола, святы Махал- 
арха!л) выгаваруюць (зуб з) 

потенциальные: 
приказы: (зьмяя-багатырка, дзедзька-лябедзька) вын!май (сваю 
ярасць, сваё жала, шал, сваю дурасць з), забяры (яд з), (свой яд) вы- 
ганяй, бяры (плаксы 1 крыксы, 1 варыксы з), вубауце, вымоуце (13), 
(крыксы-плаксы, патайнк) упрашаю выхадзщь:` (3), сыйдз! (кау- 
тун, з), (каутун) зв!вайся (на), (воран-орлам, ету боль) заб1рай (з), 
(Аксенц!‘вышл! (л!харадку 13), (вяснянка, лядзянка, л1стападнща, 
касцянща, квактухка, начнща, смутнща) аткащсь, адвалсь (ад), 
(тры дзявщы, родныя сястрыцы, бол!) выганяйце (з), (ружо-ружа- 
унщо, ты У) не хадз1, (з) Уб1райся, (рожа) сыйдз! (з), выйдз1 (скула, 
з), уляшысь (у раба божага з), (Кашура 1 Маушура, Вахта 1 Бахта) 
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прашу я вас: не пускайця (яду на), вывадз! (цар Давыд, яры шал 13), 
(доннк) выстуш (з), (зубиичы) выхадзщя (3), (галубяняты) 
выб!райця (зубяняты у раба божага з), адчашся, адкаснтся (ад, зв!х) 
пожелания: штоб (мяжыт у) не стаяу, (дванаццаць Цяцюх, вам) 
вон выхадзщь (3), ня бываць ([скулы] у раба божага У), каб (шала- 
ство закрутнасц!) ня мела '(У), каб (раба чалавека У) не ть 
(у раба божага Васьк! У) не стаяць 
в будущем: ес (вы) не выстушця (з), (цябе) буду (3) праганяцщ, 
(Мхайла) будзщь (вас) бщь (па) малатам1 
действия (галава -- объект): | 

фактические: (балячухно, годз1 ты) ламла, (сыботачка ма- 
мачка, ты) сустанауляла, (х1шух1) не крущли, (ты) палйла, (дванац- 
цаць дачарэй цара Града) 1дзём ламщь 

потенциальные: (архала М!ха!ла сваёй меччу) ссяку, буду 
(вострым мечам) зрубаць, ссечэ (вуж, табе з плеч), (Архангел на 
с1н1 камень) пакладзе, (войстрай меччу) адсячэ, (М1ха1ла-арха!ла) 
будзе (жалезным скрабачом) дращ, (вострым мечам) адсякащ, (за 
сне мора) каццц, (у чыста поле) ганщу, (злым трасавщам архангел! 
грозныя будуць вогненным! мечам1) рубщь, (як етаму чалавеку к 
зяленай плахц!) прыкладаць, (сярэбраным палашом) адрубаць, 
(каутуна 1 каутунщу) не марачьцще, (каутунчыку) н! крушыняць, 
(ллха агнём) не палщь, (крыксы, плаксы сваей маладзён!х1 пуд) па- 
кладз!, (табе (Н!чыпар) У вобмарак) не вадзщь, каб не пала, не 
крышыла, (грызь), не ламщь, (табе, рожа) не шумщь, (рожы) не 
знабщь, не тамще, (круг, табе) не бунтаваць, шоб (яно) ня ламйла, 
(падн!мачку) не клапаць, (в1х) не лам! 
желательные действия: штоб (ад гэтага сабак!-кусак1) не балела 
локус: з плеч, к зяленай плахщ, у чыстым полй, на восьмым пол! 
объекты (галава — локус): ярасць, жала, яд, едзь, залаты вянец 
(на), чорнае насенне, лха, плаксы, крыксы, варыксы, параход, ка- 
утун, шум, балесць 
метафоры (галава — образ): вуж, добры муж 
метонимия: кабыла вараная 
действия (галава — субъект): галава, н: еш, не шумё, не бал1 
посессор: раб божы, змяя, жывотная, уж Ермалай, гадыня, малад- 
зёнйха, чорны певень, Шван, Начыьпар, злыя трасавщы, дзед 
метаморфозы: (на Сяньскай гарэ, на шауковай траве) адна 
скащсь малнаю, другая — гарошынаю, трэця — маслнаю 
посессор: чорны воран 
сравнение: жбан 

субъекты (галава — локус): святая Божая маць Прачыста (У), тры 


ангела (У), Гасподзь Бог (у) 

количество: дванаццаць 

параллелизм: ясны вочы, чорныя бровы, гаручая кроу, чорны пе- 
чань, жылы, пажылку, косщ, пакастк!, мошчы, сустауцы, паусуста- 
уцы, матньюя сустауцы, быстрыя НОГ!, ДИННЫ ХВОСТ, гаручы жы- 
вот, ращвае сэрца, дл1нныя рук!, белае цела, румянае лщо, мазг, 
белыя лёгкя 1 патраха, галосная гартань, слухавыя вушы, баявыя 
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ноздры, залатая барада, ногцу, русы валасок, плечы, грудз1, паль- 
чык!, голас, кпначку, русыя косы, нутры, мяса, капыты, кищ1 сярэ- 
браныя, крылы арлныя 
1.2.19. косы (каса), 8 
эпитеты: русыя 
экземпляры: адна грудная, другая бакавая 

количество: тры 
действия (каса — субъект): (трэцяя па жывату) ходзя, (залатнка) 
водзя, ня гуляй, ня буяй, (залатшка) адбууляй, станав! (на месьц!) 
действия (каса — объект): (святая Бугуродзща) часала, (дзявща) не 
маець, (залатн!к) спускау (па сырой траве, па сырой зямл!) 
действия (косы — локус): (крыксы-плаксы) упрашаю выхадзщь (3), 
прашу, упрашаю выходзщь (з, патайнк) 
объекты (косы — локус): крыксы-плаксы, патайвк, скула (з-пад) 
посессор: Бугуродзща, Кулна, раб божы, дзявща, залатн!к 
параллелизм: буйная галава, ясныя вочы, жывот, белая косць, жо- 
утыя мазг, красная кроу, падвой, разгавор, шапка хлапоча 
1.2.20. лщо (л1чачка), 34 
эпитеты: румянае, белае 
количество; тры (Гасподзь Бог, [сус Хрыстос, Дух Святы) 
действия (лщо — объект); не сушыщь (грызь), (у раба) не сушыл|, 
каб (рожа) не смущла, трэба-каб (у Валечк! да смерщ балезн!) не 
смущл1 
действия (лщо — локус): 

фактические: (раба божая Цар’ я) высылала [л!ха] (3), выга- 
варваю (мяжыт з), высылаю (3), (ражавща, я цбе) умауляю (з), 
упрашаю (з), (тры панны. скулу ад раба божага) выбауляли (з), 
(зуб) угаварваю (з), (Сус Хрыстос, Божая мацер Прэсвятая Бугу- 
родзща, святы Мкола, святы М1хал-архал) выгаваруюць (3), 
(зв1х) ун!маецца (3) 

потенциальные: (памажы мне, Госпадз!) выгаворваць (па- 
тайнк), (свой яд) выганяй (3), выйдз1 (скула, з), (у мяне у, вечна) не 
атрыгацца, (скула) уляшысь (у раба божага з), не гуляйця, не буяй- 
ця (у етага маладэнца У), адкащся, адвался (ад), (доннк) выступ 
(3), (залатьк) не хадз! (па), (зубиичы) выхадзиця (3), (галубяняты) 
выб!райця (зубяняты У раба божага 13) 
объекты (лщо — локус): лЁха, мяжыт, патайнк, яд 
посессор: вогшк, раб божы 
параллелизм: жылы, паджылы, косщ, ногщ, чутюя вушы, чырво- 
ная кроу, буйная галава, русы валасок, шчырае сэрца, белае цел- 
ца, мошчы, красны язык, бальны жывот, семдзесят жылкау, сорак 
суставау, быстрыя глаза, рук, ног, мазм, ясныя вочы, чорныя 
бровы, нутры, печан!, легян! 
1.2.21. волас (валасок, валасы, валаск!), 21 
эпитеты: чорны, русыя . 

экземпляры: русыя, чорныя, белыя 

действия (волас — объект); (усе святыя гасподн!я ‘божыя скорыя 
памочн к!) прыступайце (волас) угаварваць 
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действия (валасы -— локус): 
фактические: (раба божая Дар’я) высылала [л!ха] (3), угама- 
няю, угавараю (3), ухажываю (тры дзевяц! каутунщ, тры дзевяц 
каутуноу з), (тры панны скулу) выбаулял! (3), выгаварую (з), (ро- 
жа-ражавща, я щбе) умауляю (3), (чорны воран зв!1х) выклёвывау 
(3), (кшцюрам!) выдз!рау, (крыллям1) вымятау, (я зах) удуваю (3) 
потенциальные: ушмай (лютыя яды рыжа!, ярыя жалы 3), 
вын1май (змяныг яд 3), (вадзща-царыца) абмый (13 раба божага 3), 
(скулы) скацщеся (са), (тры [а]собы, прашу я вас) не пускайця (яду 
на), (дубипча) вазьм! (зубипча з) 
действия (валаск! = средство): угавараю (залатнчка з) 
объекты (валасы - локус): яды, жалы, каутун, мха 
посессор; раб божы 
параллелизм: жылы, паджылы, косщ, ногщ, чутюя вушы, чырво- 
ная кроу, буйная галава, румянае лщо, шчырае сэрца, белае целца, 
мошчы, чорныя печант, рук1, ног, галубыя вочы, голас, пузыр, на- 
рыу, скула, чорныя бровы, сорак сустау, сорак палусустауцау 
1.2.22. губы! (губы, губа), 13 
названия: губы-пагубы 
действия (губы -— объект); загаварую (я), (ад чорнага яду) замау- 
ляу, загаварвау, (у сфняе мора) патапляу, (маладз!к малады) пата- 
чы (чарвяку), (Кузьма) запякаець, (гадыня) замыкаець 
действия (губк! — инструмент): усмхнецца 
действия (губа — посессор): ц! баляць (у каго зубы, як у маёй губы), 
(н1 у кога) не баляць (зубы, як у тваёй губы) 
посессор: я, чарвяк, змяя, гады 
параллелизм: зубы-пазубы, лехк1-палехк!, жылы-пажылы, косыц- 
пакашчы, сумашэчыства, яд, хрэст, броук!, веечк!, вочк1, носак, 
язычок, ножк, род, племя, губща-перагубща, жала 
1.2.23. язык (язычок), 4 
эпитеты: красны, ягняны 


действия (язык - локус): выгаварваю (мяжыт 3) 
действия (язык — инструмент): вон язычком адгаварыцца, л1зн!ся 
посессор: раб божы младзенец Тван, вон, вуж, гадз1на 
параллелизм: кашчы, мошчы, белае лщо, бальны жывот, семдзе- 
сят жылкау, сорак суставау, хрэст, броук, веечк, воч, носак, 
губку, ножк! 
1.2.24. сэрца (серца), 107 
эпитеты: ращвае, шчырае, гаручае, румянае 
действия (сэрца_— субъект): (вялёк1 расход) мала, (пад грудз!) 
падшрала, (плечы) защнала, (калюкаю) стала, астанав!лася (у па- 
койшка), (даужно) ущхаць, (супакой) мащ, (сном) саспащ 1 (на пу- 
стыя мысл!) забувац 
действия (сэрца -- объект); 

фактические: (коп’ем) прабйвалт, (хипух! у раба божага) не 
‘там, знаб]ла, (вадзща-царыца) узрадавала, (я) ‘Угаварала, стала 
(я) угавараць, (каутун) не астауляю, 1дом крушыщь, (дочары цара 
Трада) 1дзём знабщь 
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потенциальные: 
приказы/тросьбы: (каутун 1 каутунща, самец-маладзец, самща-ся- 
стрыца) не смуцКце), (каутунчыку, грызь-грызща, залатн1чок- 
панчок) не там1, ня ташь!, не знаб1, (скула, залатн1чок-падыма- 
чок) не сушы, не нудз1, не знабще, (вх) не крушы, не тужы 
пожелания: (каутунчыку) нг Уяць, (каутун-каутунща) не кру- 
шыць, (пераходу) не ташнщь, (табе) не спалщь, (грыжы) не 
тамщь, (грызь-грызяука, патайвк, волас, зуб) не знабщь, (рожа, 
зв ху) не сушьщь, ня шчамщь, (круг) не пщь, не нудзщь, (у раба 
божага) ня Узрываць, штоб (мяжыт) не знаб\У, не трус, не ка- 
лац1у, каб ня сушыла, шоб (вона опуху) не дапускала (да), 
(грызь) каб не тамгла, (рожа-ражавща) штоб не знаб1ла, штоб не 
скам!л! 
действия (сэрца — локус): 

фактические: (раба божая Цар’я) высылала [л!ха] (з), (пара- 
ходу, рожу) выгаварую (13), (Прачыстая) ппла (да рабы божай 
шоукавы повяс к) прывязащ, (маць таск!) не дапускала (да), выма- 
уляю (з), (тры дзявщы боль) уб1рал! (3), (кроу) перастала (3), (годз1 
ты, рожа, пад) падлягала, угаварваю (я скулы, валасьня, зуб з), (я 
скулу) высылаю (з), (дзядочак шал 1 бешанства) выганяець (3), вы- 
ганяю (круг з), (зых) унмаецца (з), (чорны воран звх) выклёвы- 
вау, (кицюрам!) выдз1рау, (крыллям!) вымятау (3) 

потенциальные: бяры (плаксы, крыксы, варыксы з), (баляч- 
ка, пад) не падварачай, (таск!) не дапускаць (да), вынймай (змяя, 
свае лютае жала 1 злы яд з), забяры (яд з), (свой яд) выганяй (3), не 
выстушця (л1хаманкй, У раба з), не буяйця (скулы, У етага маладэн- 
ца У), вывадз! (цар Давыд, яры шал 13), (тры [а]собы) не пускайця 
(яду к), (залатнк) ня падхадзщ! (пад) 
объекты (сэрца — локус): яд, жала 
посессор: раб божы, пакойнк 
сравнение: праведная душка, воук, кроу 
параллелизм: косц!, кроф, галава, жывот, жылы, пажылы, вочы, 
вушы, ногц, румянае лщо, русы валасок, белае целца, суставы, 
крупииная печань, мошчы, дл1нныя рук, пыльныя ног, мазг, бе- 
лыя лёгкя 1 патраха, галосная гартань, баявыя ноздры, душа, чор- 
ныя бровы, нутры, жывот, сабакт, сучк1, капыты 
1.2.25. жывот (жываточак, жываток), 72 
эпитеты: бальны, салодкт, шчыры, гаручы, ращвы, нутраны, гара- 
чы, вешныя 
синонимы: чэрава 
действия (жывот — субъект): 
просьбы: астанавщясь (на свае на места, на залатое крэсла), сцхн\, 
стань (на сваем месщ, на залатом крэсл!), сунмся ы 
пожелания: каб анямеу 1 н!кол! не балеу 
действия (жывот — объект): 

фактические: (сыботачка мамачка) сун!мала, (святая Прачы- 
стая) замыкала (рабы божыя), (прошча) шаптащ паспяшалася, 
(матушка пасярод) пастанав!ла, гаманю, гаманйла 
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потенциальные: (каутун 1 каутунща, звх, залатнк) не су- 
шы(це), не знабКце), не там], (залатнк) не крушы, (залатн!чок) не 
бал, (пераходу) не сушьщь, (па) не хадзщь (грызь), не тамщь, (за- 
латнчок) не пушыць, ня ташнй\, каб ня крушыла, каб (твае шала- 
ство) не пал1ла, прашу (Госпада Бога 1 Гасподняе матк!)) прыступай 
1 памагай (Ганне жывот) шаптац! 1 угаварац1, (маць Божа) будзь у 
помачы (раб божай Гал! жывот) гаманщь 
действия (жывот — локус): 
фактические: выгаварваю (мяжыт раба божага младзен- 
ца Твана з), (пила раба Божая мац!) агонь уб1раць з, (маць 
Прачыстая, 1ду я младзенца з) выпускащ, (паненка боль 3) 
сун1мала, угаварваю (я:скулы 3), старэньк! с1вяньк! дзядочак 
шал 1 бешанства выганяець з,: (каса па) ходзя, залатнка водзя, 
(па) хадз!у 
потенциальные: жет) не хадз! (па), (пуд) не пудшрай, (ка- 
была вараная) дзяржы (да пары садзержащча У), (змяя, свой яд) 
выганяй (3), вын1май (свае лютае жала 1 злы яд 3), (сук-сукавша) 
вазьм1 (хрутавну з), не выстушця (у раба з), (валасень) выхадз! (3), 
(па) ня качайся, ня валяйся, (младзеняц, пара табе) выхадзщи (3), 
упрашаю выходзщь (3, патайн!к), памажы (мне, Госпадз1) выга- 
ворваць (патайвк з), штобы (у ыы не хадзщь (па), (залатнку) не 
хадзщь, не бушаваць (па) 
локус: залатое крэсла 
объекты (жывот — локус): мяжыт, агонь, младзенец, патайнк, 
боль, яд, жала, здароуе (у) 
посессор: дзщя, раб божы 
метафора; залатк * 
сравнение; рака, ражок 
параллелизм: косц, кроу, галава, сэрца, жылы, кашчы, мошчы, 
белае лщо, красны‘язык, сорак суставау, ручки, ножк!, вочы, пле- 
чы, пальчык!, кппачк!, русыя косы, жоутыя мазг, пражылы, 
крупипная печань, белае цела, белыя лёгюя 1 патраха, галосная 
гартань, слухавыя вушы, баявыя ноздры, палукосьщ, нутры, двай- 
ное капыта, цар Давыд, цар Касцянщ, Вера, Надзежда 
1.2.26. киик (кипачку), 5 
действия (киик! — объект): (сыботачка мамачка) сустанауляла, 
не адчыняць, а -архангал) будь ыы (на калясо, на 
зялеза) 
действия (кипэчк! — локус); адчатся, адкасн!ся (ад, ыы 
посессор: Садзяржьца 1 Сакрацща, змяя : 
параллелизм: буйная галовачка, карыя вачыцы, раточак, бародка, 
шыйка,ручыцы, нажыцы, грудзщы, насочак, салодкае мяса, сорак 
сустау, жываточк! 
1.2.27. сша (спанка), 7 


действия (сшна — субъект): перастань болець, петоб перастау 
действия (сшШна — локус): стукнул! (з лабка У), (воран-орлам, ету 


боль) заб1рай (У), (чэмеро на) не легай, (залатнк) не падпалагаць 
(пад), (залатн!чок-падымачок, на) не ападай 
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1.2.28. цела (целца, целяса), 100 
эпитеты: белае, балючае, румянае, грэшнае, а чыстае, 
мёртвае 
действия (цела — субъект): штоб (у яе) прыбывала, штоб прабрва- 
ла, каб пе балела, паабмякчае, о - 
действия (цела — объект): 

фактические: (Божа мащ Еве) замыкав, (маць Прачыстая) 
падмывала, (я) абмывала, пил! (Грады) знабщь, (недугам!) мучьць, 
(змяны зуб, цар Дана) кусау, 1рвау, (дванаццаць вужоу, дванац- 
цаць дачарэй цара Града) дзём халадаць 

потенциальные: 
просьбы: (Божа мац!) прыйдз1 распрастащ, (Трады) не хадзще су- 
шыць, (вуж-вужавень, пры сабе) не дзяржы, аддай (чалавеку), 
(дванаццаць князёу) прыступще 1 (усякую вопух) здымще (з), 
(грызь) не грыз1, (ружо-ружаунщо) не налягай (на), (скулы) не 
палще, (падн!мачку) не сушы 
пожелания: (мужык верабей) штоб не пушыу, каб ня знаблла, (гад 
зюк! 1 гадзянята, яшчарк!, яшчаранята) шоб не чапали, (зв1ху) не 
пушыць, не таргаць, не калоць, не сушыщь, не балець 
действия (цела — локус): 

фактические: (раба божая Дар’я) высылала [л!ха] (з), (каутун 
па) не раздз!раю, (маць Прачыстая младзенца) выпускала (з), (ма- 
леньк!я младзенцы ‘к) прыбуваюць, угаварую (з), (рожа да) 
прыйшла, (тры панны скулу): выбауляли (3), выганяю (шал 13), 
(круг-лппай з) зганяю, (ковки! удар) зганяюць (3) 

потенциальные: 
приказы: (каутунчыку) не хадз! (па), (каутун- каутунща) не бывай 
(на), адстугися (ад), сыйдз! (каутун, з), пайшла (немач, х!ра, вон 3), 
(чорныя вароны, цягасць) здымще (13), (грызь-грызяука, липай) 
выхадз1 (3), (вяснянка, лядзянка, л1стападнща, касцянща, квактух- 
ка, начнща, смутнща) аткащсь, адвал!сь (ад), Уб1райся (з), (вадзща- 
царыца) абмый (13 раба божага з), (доныйк) выступ (з), (гад) 
вынН1май (свой яд 13), (яд) выганяй 
пожелания: (каб. р.б. У) прыбывала, (щхоны-пераходы, у) болып 
не бывацщу, каб (рожа, скула) не хадз!ла (па), (падымачку- падвяро- 
ду, рожы да смерц]) не бываць (9), (донн!чку-залатн1чку) не хадзщь 
(па) 
в будущем: (я рожу) праганю (3), (змяя:) вазьму (сваё жала 3) 
действия (цела — инструмент): (тры паны жылы) зацягал!, (тры 
панны Купанны шкурай) павалакал! 
локус: у гроб, цела к целу 
объекты (цела — локус): щха, каутун, младзенец, шхоны-перахо- 
ды, немач, х!ра, цягасць, яд, жала, вопух 
посессор: Ева, раба божыя, [ван, чалавек, Валлячына 
параллелизм: жылы, косць, паджылы, ногц!, чутюя вушы, буйная 
галава, румянае лщо,-русы волас, чырвоная кроу, шчырае сэрца, 
быстрыя глаза, ног, мазг!, жывот, чырвонае мяса, ярюя вочы, 
чорныя бровы, душа, мажджы 
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1.2.29. пальчык! (пальцы, пярсцы, пэрстк]), 10 
действия (палец — субъект): каб не падн1мауся 1 не балеу 
действия (пэрстк! — объект): (пяньку) не пускащ 
действия (палцы — локус): пила (раба Божая мац1.агонь) уб1раць 
(3), (сем. дзевак прастуду) угаварал! (3), ухажываю, угаварываю, 
(тры дзевящ каутунщ, тры дзевящ каутуноу, воран-орлам, боль) 
забйрай (з ног у), выйдз! (каутун, з),.(у мяне У) не атрыгацца, 
сыйдзщесь (жылы, з) 
объекты (палцы - локус): каутун, агонь, прастуда, боль 
сравнение: дзяучына 
параллелизм: вочы, плечы, вушы, косц1, кроу, заказной, ручк, 
ножк|, салодк! жываточек, сярэдз!нка, галава, чорная печань, го- 
лас, волас, лщо, румянец, в1ск! 
1.2.30. рот (раточак), 9 
цействия (рот — объект): пила (бабка з мядзведчым и ротам) 
действия (рот — локус): (у раба божага Васьк! У) не бываць, (гару- 
чае крыв! У) не палщь, (зубиичу У) ня быць, (скулы раб божую 


`Арыну.У) зачал!л, адчашся, адкаснся (ад, звх) 


объекты (рот — локус); зубы 

посессор; раб божы, мядзведзь 

сравнение: поле, мора, неба 

параллелизм: галава, жылы, сэрца, карыя вачыцы, насочак, ба- 
родка, шыйка, ручыцы, нажьщы, грудзщы, кипэче, салодкае мя- 
са, сорак сустау 

1.2.31. суставы (сустаучыкц, сустаука, сустауцы), 81 

эпитеты: маленькая, ус! 

количество: сорак 


‚ действия (суставы — субъект): 


‚ фактические: (сустау на сустау) узышоу, (рабу божаму сустау 
з суставам). саткнууся, (залатым! замкам!) замкнууся, зв!хнууся, 
стаукнууся, (сустау 13 суставам) злучаецца, (сам сабе) улякнуусь 
(сустау на сустау), (на места) стау, сустауляцца 

потенциальные: уйдз! .(сустаука У сустауку), стануць (на 
месьщ), (сустау на сустав!) стань; не звыхайся, каб (усе на месц У) 
стал!, каб (кожны на места) стау 
действия (суставы — объект): 

фактические: (тры паненк!) зб1ралЕ, (Данла) сустанаулвау, 
(Гасподзь) саб1рау, укралляу, (я урадз1лася) угавараваць, (Прачы- 
ста Божа мац!) адмукала, (красная пан!).умее састауляць 1 (шкур- 
кай) зацягаць, настауляць, (Сус Хрыстос з каня злязаець) настана- 
улящ, (бабка 1дзе) устауляць, устанауляць 

потенциальные: (рабе божай) адчыняйце, (нае, годзе та- 
бе) крышыць, (залатнк-залатн!чку, зв1ху).не крушыщь, (зв1х, Гос- 
падз1, святы Несцер, усё на месц!) пастау 
действия (суставы -- локус);._ 

фактические: пла (раба Божая мащ агонь) уб1раць (з), (сем 
дзевак прастуду) угаварал! (3), (тры панны.скулу ад раба божага) 
выбаулял! (3), (тры дзявщы зелля) прыкладал! (к), (тры паны ад 
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звху зелля) прымярал: (к), (зв1х) расхадзйуся (па), (мяжыт, парахо- 
ду, удар, зв1х1, выбо!) выгаварую (13), (ушыб 1 зьвХ) угаварую (13), 
ухажываю, угаварываю (тры дзевящ каутунщ, тры дзевяц кауту- 
ноу 13) 
потенциальные: выйдз1 (каутун, з), выхадз! (боль, звых 3), (от- 

ча Аксенц!) вышл! (лЁхарадку па чэсц! з), (шал, змяя) вынмай(ця) 
(сваю дурасць, свае лютыя жала 1 мхую ярасць, яды 3), (дубиича) 
вазьм! (зубиича з), (зв1х) адчашся, адкаснися (ад), НЕ (уда- 
ру, па), каб (табе) было легка (па) 
локус: сустау на сустау, на сваём месьщ, на залатом крэсьл1 

объекты (суставы — локус): мяжыт, параход, каутун, агонь, пра- 
студа, жала, ярасць, яды 
посессор: жывотная, раб божы 
сравнения: замочкт, царск1я вароты, мост, конь, поп 
параллелизм: кашчы, мошчы, белае лщо, красны язык, бальны 
жывот, семдзесят жылкау, пажылы, гарачая кроу, буйная галава, 
шчырае сэрца, вочы, плечы, вушы, пальчыкь, ручки, ножк!, чорная 
печань, палусустауцы, голас, волас, сукален!, белае цела, чорныя 
бровы, длины хвост 
1.2.32. палусустауцы (паусуставы), 5 
количество: сорак 
действия (талусустауцы - локус): ухажываю, угаварываю (тры 
дзевяцщ! каутунщ, тры дзевяц! каутуноу, 13), (скула, я цябе) высы- 
лаю (з), (дубиича) вазьм! (зубиича з), выгаварую (з), вын!майця 
(свае лютыя жала 1 мхую ярасць, зме!) . 

объекты (паусустауцы — локус): жала, ярасць 
посессор: жывотная, раб божы 
параллелизм: буйная галава, гарачая кроф, чорная печань, сус- 
тауцы, пальцы, голас, волас, косц1, мошчы, ясныя вочы, сэрца, 
усе жылы, руминае лщо, чорныя и быстрыя ног, динны 
хвост 

1.2.33, голас, 11. 
пействия (голас — субъект): дзе пабе голас не заходзщь 
действия (голас — объект): не слыхаць 
действия (голас — локус): ухажываю, угаварываю (тры дзевящ ка- 
утунщ, тры дзевяц! каутуноу, 13), (тры панны скулу) выбаулял! (3), 
(круг) выганяю (з), (чорны воран звйх) нь (кшцюрам!) 
выдз!рау, (крыллям!) вымятау (3) 

антилокус: мх!, балата, нщыя лозы, быстрыя воды, крутыя горы, 
цякучы раучак, цёмныя лясы 
посессор: пеунй, петух! 
параллелизм: буйная галава, гарачая кроу, чорная печань, сустау- 
цы, пальцы, волас, белае цела, румянае лщо, косьц1 

1.2.34. путры, 4 
действия (нутры — объект): не сушыць 
действия (нутры - локус): (дванаццаць сястрыц аа не вы- 


стушця (у раба з), (валасень) выхадз! (3) 
посессор: раб божы 
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параллелизм: косщ, суставы, румянае лщо, чорныя бровы, ясныя 
вочы, печан!, легян!, буйная галава, рэщвае сэрца, чутк1я вушы, 
жывот 

1.2.35. сярэдзшка, 4 


действия (сярэдз!нка — объект); (залатик) ня крышы . 
цействия (сярэдзнка — локус); (сем дзевак прастуду) угаварал! (3), 
(н1збутнк з) уганяе, (трыдзевяць сыны боль) уганяц! (3) . 
объекты (сярэдз!на -- локус): прастуду, нзбутек, боль 
параллелизм: ножк!, ручкь пальчык1, сустаучык!, галава, вушы, 
вочы 
1.2.36. нос (насы, насочак), 3 
эпитеты; войстрыя Бу 
действия (нос — инструмент): (носкам) адсякнецца 
действия (насочак — локус); адчашся, адкаснися (ад, зв!х) 

объекты (нос -- локус): куки эхеН. 

посессор: змяя, раб божы 

параллелизм: хрэст, броук1, веечк!, вочкь, губку, язычок, НОЖКЬ, 
буйная галовачка, раточак, бародка, шыйка, ручыцы, грудзщы, 
кишэчк, салодкае мяса, сорак сустау 
1.2.37. пуп (пупок, пупиича), 16 
действия (пуп — объект): (табе бабка) завязала, грыз! (грызь, сук, 
а не) 


действия Не — инструмент): (цябе матка пупком) абкру- 


жыла 
действия (пуп — локус): (залатэй доннйк) стань ь (9), (тут тваё) кра- 
сування, (тут тваё) прабування, (залаты залатнчок) стань (ля), 
быць (табе тута), (залатнучку) сядзь (пад), (залатнк) станав!ся 
(не нжэй, не вышоэй), (грызь) не грыз1 (у раба божага 7), (грызь) 
выхадз! (У раба божага з), знайшла а сабе прыжыулен- 
няу 
объекты (пупок — локус): тваё мясцечка, тва! дамы, тва! харомы 
(залатэй донн!к) 
посессор: ван 
метаморфозы: сук 

параллелизм: пахыны, ядра, праход 
1.2.38. стан, 5 
действия (стан — локус): стань (на), вы маць Прачистах на) 
сустауляя, (падн!мачку) зняс! (л1ха з) 
1.2.39. бака, 13 
действия (бака — объект); (падНмачку) не закладвай, не закладай, 
(табе) не закладаць 
действия (бака локус): (залатн!к) штобы (у Гал! пад) не падпала- 
гаць, (у) не раздавайся, (доны!ку пад) не падтраць, (залатвк у) узя- 
уся, (пад) падлягау, (годзе табе пад) падштрац! 
субъекты (бака — локус): ангелы 
1.2.40. зубы (зуб, зубипча), 180 
имена: зуб Макам, 1 зуб Валь 
названия: зубы-пазубы 
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эпитеты; гн!лэя, сталянэя, прудкИя, анямеушы, не белы, руды, воу- 
чы, салодк!, горк!, выпалыя, яры, кусучыя, змяны, паганыя, зям- 
ны 

экземпляры: бакавыя, рэкавыя, гарлавыя, цемянныя, 1мянныя, ну- 
траныя, ветраныя, прыгаворныя, &менныя, бакавэя, калючыя, ба- 
лючыя, падуманыя, пагаданыя, паглядныя, пасмешныя, пастрэш- 
ныя, папярэшныя, радасныя, жаласныя, урошныя, смяротныя, 
вадзяныя, агняныя, палыняныя, рагавы, грудныя, гаручы, злы, 
прызлы, харошы, худы, бацькав, матв1н, братн, сёстрын, бакавэй, 
всакавэй, нжн!, всучы, сшсковыя, патылашныя, грудковыя, 
завсныя, карысныя, моуныя, дзявоччыя, парабоччыя, падпятны, 
падпашны, перакавыя, уцешныя, наносны, набродны 

количество: два 


желательные атрибуты: добрая здароуя 
действия (зубы — субъект): 

фактические: (у цара Давыда век) не балел!, не чуваль, (на 
тым чале) зам!рал, (што кепска) жавал, (што хваробы) дастал, 
(горла) закладали, (неба) падшрал1, кусау 1 рвау (рабу божаму це- 
ла), (у месяца, у мяртвога, у мертвых у дзядоу, у баб, у раба божыя) 
не баляць 

потенциальные: 
просьбы: выйдз! (далой), (ад болю) ун1майцеся, станьця (на 
дниичы), перастаньце хварэцр, балець перастань, 1дзщя (на 
дубиича), выхадзщя (на дубиичы), ступай (на зялёны дуб), стань, 
прыжывь, (вальною) умувайся, рыба; штайся, 1Дзг (на 
дымпича), станавщеся сталянэя 
пожелания: (у раба божага Васьк! у роце) не бываць, (у галаве) не 
стаяць, (па жылах) не хадзщь; (жыл) не тужыць, (вопуху) не пу- 
’ шыць, (сэрца) не знабщь, (гаручае крыв! у роце) не палщь, (у раба 
божага) ня ’трыгацца, (касьц!) ня ламац!, (галовачк!) ня палщь, 
(шчырага сэрца) ня знабщь, (горла) не закладаць, (неба) не 
падшраць, (у раба божага) ня балець, не шумаваць, акамянець 1 
анямець, (бол!) ня чуць, (чарвяку) не тачыць, (белага мяса) не пу- 
шыць, (у етага младзенца раба божага) няхай ня будуць (н1 
куцьня, н! пярэдния, н! цемянныя, н1 ветраныя), каб был! (крэпк, 
белы, светлы), каб (век) не балел, не калолт, каб стал! (на месце), 
каб анямеу, штоб не балел!, штобы (у хрышчонай-раджонай Ма- 
ры!) сципылся, зёжылгя, штоб не шумел, ини занямел!, хай 
(н!кол!) не баляць, не шумяць 
действия (зубы - объект): ° 

фактические: 
в прошлом: (цараняты, паняняты у Настасй) атн!мали, (пад залатую 
кару, сярэбраную) схавалй, (ад чорнага яду) замнуляу, загаварвау, 
(у чняе мора) патапляу 
в настоящем: загаварую (я), (бабка) замауляю, угаварваю (з Вась- 
кавай буйнай галавы...), умауляю ($ раба божага маладзенца), ад- 
бауляю (на нщыя лозы, на крутыя горы), ссылаю (у галыя 
дуплничы, на мх, на балата, на нщыя лозы), (чорны воран) выга- 
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варуець, (Прачыстая) 1дзе памагац! лячьшй, (святы Пятро гадын! 
сшучай, трэцьцяя дзявща, дзедзька-лябедзька, дванаццаць папоу) 
замууляя(юць), (святая Багародзща, матка Божая заступнща, свя- 
тая субота, святы вечарочак, святыя ангелы-хранщел!, святы Гау- 
рый. младзенец-вяллкамучан!к, святая Варвара-вялкамучанща, 
я вас) умаляю 1 на помач прызываю (ад), (кабыла) дзержыш (у ра- 
це), (чарвяк) точьщь, (рыба) анямеуиты 

потенциальные: 
просьбы: (свята Прачыста мац!) прыйдз! шаптаць, (сух! дубиича, 
дымнича, зьмяпича, сучышчы) вазьм(ця) (ад етага дзщяц!), (Прэс- 
вятая Багародзща) пумаг! 1 пасаб1 выганяць (на зялёны дуб), (галу- 
бяняты) выб1райця (у раба божага), (святы чацьверг) стань (мне на 
помач) угавараваць, (заяц, воук, баба) аддай (мне свае), вазьм! 
(мае), вынмай, выбер 
в будущем: (мы) будземо (жалезам) цягнущ, (я к) прыйду б косамь, 
з тапарамь, з добрым! малайцам}), (я) пакашу, парубаю 1 (у груд) 
складу 1 спалю, (я) пувяду (на Чорныя мора), (кал! ж вы будзеця 
мне салодк, дак я вас) праглыну, (а як горк! —) праплюю 
действия (зуб — инструмент): (грызь) выкушу, пила (бабка з воу- 
чым; зубами) 
действия (зубы - локус): (у, усякую балезнь) загавараю, (маць 
Прачыстая рабу божжаму боль з) выбрала, каб (13) вышла (боль) 
действия (зуб — контрагент): ун1май (бабка, свах ярых шаленых са- 
бак ад), (дзедзька) пушчаець свой душочак на увесь белы святочак ад 
локус: у рощ, у какату, дуб 
локус происхождения: з буйныя галавы, з русага воласа, з румяна- 
га лща, з ярых глаз, з чорных броу, з дванаццацщ! жыл, з сараку су- 
стау 1 з сараку палусустауцау, 1з цемя 1з палуцемя, 1з куткоу 13 па- 
лукуткоу, 13 шчаляпей н! палушчаляпей, 1з касьцей, 13 ясных вачэй, 
13 пажыл, з машчэй, з умх печаней. 
желательный локус: мох, балоты, топкя патопы, верх вярховыя, 
бок бакавыя, корань каранявыя, зялёны дуб, Чорныя мора, нщыя 
лозы, крутыя горы, гёлыя дуплиича 
субъекты (зубы — локус): чарвяк! 
объекты (зуб — локус): боль 
посессор: я, раб божы, мяртвы, цар Давыд, месяц, дуб, заяц, воук, 
старая баба, вуж, чэсны муж, змяя, ведзьма 
условия (когда зубы не болят): (первы царык ракау, друг! воучы, 
трэщ! ясен месяц; месяц малады, дуб таусты, камень сяды; у моры 
рака, а У дубе чарвяка, на небе месяц; цар маладз:к на неб, цар 
арак на моры, цар дуб на зямлй; у полЕ лён, у лес’1 клён, а У вадзе 
лн) тром царам (братам, дзелцам) умесц! не бываць (укучку не 
схадзщца, не ваююцца), мёду-в1на (трох кубкау в1на) не шваць, мж 
сабой не гаварыць, (на моры дуб, а за морам камянь) тым двом 
укучу ня схадзщца, (рыба у моры, заяц у поль, а мядзведзь у лясу) 
не сойдуцца 1 не будуць н! пщь, н! гуляць, (маладзку) жаны ня 
мець, (маладз1ку) век на зямл! не бываць, (тром мёртвым) з гроба 
не устаць 1 рук не падняць, (у пол! дрэва) яму з места ня рыцца, 
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(у лес! гшлая калода) калодз1 гнщь, (сухому дубу) ня расюдацца 
условия (зубу не быть): (етаму дрэву, дубя Дан!ла, бяроза Кацяры- 
на, дубяняткам) на коран! (на пн!) не стаяць, залатым веццем (гол- 
лям) не махаць, карэння ня пускаць, зялёнаму ня буваць, (птушач- 
кам) не сядзець, гняздзечк! ня вщь, дзетак ня вывадзщь, (папу) пад 
стаупом ня стаяц!, храстоу ня падн!мащ, а. ня б1ващ, харумы 
ня успевацу, (баб!) ня 'тжывацца .. 
условия (когда зубы болят): (рыба 7 $ моры, заяц у’пол1, а мяд- 
зведзь у лясу; на небе месяц высока, у моры камень глыбока, у 
лесе дуб далёка) сойдуцца (зыйдуцца да меспа] 7 1 будуць пщь 1 гу- 
ляць (есц . 

эквивалент (при обмене): крутыя рог! малек 
желательные действия и атрибуты: (там вам) цясовыя краващ, пу- 
ховыя пярынк, цилёвыя падушки; (там вам) спаць 1 гуляць, 1 кра- 
савацца (а ня у етым дзщяцщ!, рабе божам [ваньку) ‹ 

сравнения: зялёны дуб у пол1, белы камень на моры, шырок! месяц 
на неб, як камянь акамянеу 1 анямеу, печ, у дубе ине змярцве- 
ушы, копы, птушачки, бяроза, поп й 
параллелизм: губа, род, племя, губща-перагубща, пахучае жала, 
жарк! агонь, сабака, сука, лехк!-палехк!, жылы-пажылы, косьц- 
пакашчы, сумашэчыства, агняная парога, вадзяная патопа, буйныя 
ветры, строя марозы, люты звер, брыдк жадны чалавек, злыя 
людз!, брыдкЯя вочы 

1.3. Множество 

1.3.1. людз!, 21 
эпитеты: злыя, дз1ая 
состояние: жывыя, мёртвыя 
действия (людз1 — субъект): не ходзяць, гуляюць 1 (сталы) засшла- 
юць, 1 (сх лишаёу) дажыдаюць, ядзяць (камень) 
действия (людз! — объект): (мертваму мине к) не бяседавацщ, 
(маладз!к) знаеш, (месячка) в1дзеу 
цействия (людз! — контрагент): (святая Багародзща, матка Божая 
заступнща, святая субота, святы вечарочак, святыя` ангелы- 
хранщел!, святы Гаурьйл младзенец-вялкамучашк, святая Варва- 
ра-вялкамучанща, я вас) умаляю 1 на помач прызываю (ад) 
действия (людз1 -- адресат): (Бог мне) вялеу помачы даваць, (зор- 
ка-заранща) памагаеш 
действия (людз! - локус): (матар Вожаяй ссылала (липай на), (чор- 
ная хмара) напушчала (тугу { балезьщ, чорную 1 белую немач на) 
ев (людз! — посессор): не баляць (у! 1х зубы) 

тилокус: цёмныя лясы, жоутыя пяск1, шчырыя буры мх1, бало- 

ты, гылыя калоды, лютыя воды :. 
желательные атрибуты: людзям ясныя вочы 
посессор: у Вадама 
параллелизм: пташк!, малыя дзещ, пеун!, сабак!, жывёла, агняная 
парога, вадзяная патопа, буйныя ветры, стромя` марозы, люты 
звер, брыдк! жадны чалавек, Ея вочы, ведзьмны зубы, мж, 
балата, ветры, дажджы . ! 
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1.3.2. парод, 7. 

эпитеты: хрышчоны 

действия (народ — субъект): (рыбы еш тэй чорт, якей) ня есць 
(хрышчоны народ), не бывае 

действия (народ — объект); (дочы цара Ягпецкага) 1 1дзем пасушацщ, 
(МПхайла) пракляну, (сабак1-шаляк!) каб не кусал, (Мхайла) вы- 
ведзя, саб?рай (змяя) 

локус происхождения: з ух старон, са мхоф з балотау, з нятлен- 
ных гнаёу, з цёмных лясоу, з шчырых бароу 1 з крутых меж 
посессор: змяя 


параллелизм: скот 
1.4. Части множества 


1.4.1. чалавек, 53 

имена; Пятрок 

названия: раб божы, я раб-чалавек 

эпитеты: добры, нахальны, брыдк, Жадны, божы, харошы, плаж, 
грэшны, мёртвы, злы, паганы 

антонимы: аснеык, бярэзвк, арэшнк, алешнк 

зофункциональные слова: раб божы 

Е мертвы : 

количество: тры 

части тела: кос, цела, зубы, галава ... 

действия (чалавек — субъект): не йдз! (к Исусу Хрысту), (етаму ча- 

лавеку) ня заг1баць 1 (к зяленай плахц! гадыншу галаву) прыкла- 

даць, (сярэбраным палашом галаву) адрубаць, (харошы) прайдзи, 

(а плах!) не дайдз1, (мертваму па свету) ня хадзщь, (з людзьмй) не 
„бяседаващ, (на свет) прыхадзйла, (Хрыстос з крыжа сышоу, з мёр- 
‚ ТВЫХ устау). штоб (еты чалавек у жывых) астауся; шалу ня мещ, 

(мёртваму да страшнага суду ад гроба) ня О, (цар камень-ня- 

пыпараць, цябе) ня 1мець.. . 

действия (чалавек — объект): (колюка) не кал! 1 не пары, (гад- 

гадз!к) уклюнуу (курыным носам), 1 не запусщу (кур’яга носа 1 

агнянага джала), (в!х) не сушы, не ламщь, не крышыць 

действия (чалавек — адресат): (Гасподзь Бог, Гсус Хрыстос, у трох 
лщах Дух Святы) стащь (на помач), (Святы МИха!л) будзя (пома- 
чы) даваць, (чалавечае цела)`аддай (вуж), (Госпад Бог, скора) па- 
магаеш | 

действия (чалавек — контрагент); атыйдз! (варагушка праклятая, 

ад), (Прачыстая мац!) хадз! и мне на помач) малщца Зи спас! 

(Госпадз!) ад. 

действия (чалавек — локус): (дзявща Еухрасння усякя скулы 3) 
выганяла, (у, скулы,. касталомцы)` не бываць, (валасень, чаго) 

сядзпи. (у), (залатчок-пашчок, па) не хадзи, , (змяя : Шкурапея) 

вынмай (свой яд 3), (агнем) не палщь, (касьцей) не ламщь 
действия (чалавек -- посессор): каб (зубы) не балели (у), (у галаве) 
не шумела, (касьц!) не лама, (Прасвятая маш Багародзща усх 
пад зубам чарвякоу. у) вымарывая, вын1майця (з касьцей зуб свой) 


объекты (чалавек — локус): гарачцы (не стаць), зуб, яд 
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метафора (чалавек — образ): каутун, начнща, ‘залатн?чок, зв!х 
(божы чалавечэ) 

сравнения: дрэва 
параллелизм; звер бягучы, гад паузучы, смутная пасцель, плахя 
вочы, плажя рэчы, наглая смерць, урок. 1 прыгавор, агонь, патоп, 
усякае 1га, буйныя ветры, строгя марозы, злыя людз1, ведзьмны 
зубы, змей лятучы 

1.4.2. ван ваны), 21 
названия: раб божы младзенец 
эпитеты: бальны 
количество: дванаццаць 

атрибуты: раны, начышча, адна матка, галоука, сэрца, нервы, 
кашчы, мошчы, белае лщо, красны язык, бальны жывот, семдзе- 
сят жылкау, сорак суставау 
действия (ван — субъект): хай спщь да гуляе, (да вн прыбувае, 
спаць 1 гуляць, 1 (целу) прыбуваць, (дванаццаць сястрыц дзявщ у 1х) 
спрашываюць, штоб не крычау ды спау 
действия (Тван — объект): (Прачыстая матка) дзяржыць, цешыла, 
нежыла, думала, гадала, нуду ссылала, (дванаццаць вараноу спа- 
койны сон) засыпали, (спаць) жадал1, (святыя угодн божыя), (па- 
трэбы) не маць, (спакой) даваць (каутун), прыходзьце (Швану кры- 
ксы) выгаварваць, ня будзем мучыць 
действия (ван — локус): выгаварваю (крыксы-вярыксы, мяжыт з), 
(мяжыт) не варачайся (к), прылятаець (воран-орлам к), штоб (гэ- 
ты мяжыт) не стаяу (у), не хадзиу, (сэрца 1 нервы) не знаб\у, не 
трус, не калащу (у) 
параллелизм: святэй Ма1сей, святэй С1м!он, святэй Кузьма, святэй 
Мал, святэй Петр, святэй Андрыян, святэй Карэк, святэй 1с1ман 
1.4.3. маладзенец (маладэнец), 22 
части тела: белае лщо, ращвае сэрца, жылы, пажылк! 
действия (маладзенец — субъект): 
просьбы: (пары) дзяржыся; ‘выхадз! (з естых касьцей, з машчэй на 
сей белы свет) красувацца, (на гэты свет) з’явщеся 
пожелания: спащ, гуляць - 
действия (маладзенец -— объект): (раба божая маладзща) нас! (пара 
да пары), загаварую 1 замауляю ($ рабы божай да пары, да Урэмя), 
(пара) забываць (скуле), (вада-вадзща) мый-памывай 
действия (маладзенец — контрагент): (курачк!-сакатушк!) вазьмщя 
(начнушк! ад), (дубпичы) вазьмщя (зубпичы ад) 
действия (маладзенец — адресат): (святая мац! Хвядорычацкая) вы- 
сылайця (пошлных на помач к), (помачы) давай, стань (Госпадз1, 
на помач),.(пракрасны Вост) ду (к) параходу гаварыць 
пействия (маладзенец — локус): (зубиичу-цемянтку) ня бываць (у), 
угавараваю, умауляю (зубпича У), (дуб) вазьм! Е зуб), (ску- 
ла) не гуляйця (у) ; 
следствие; ха’ о. 

144. дзщя ыы дзщятко, И, дВиачки: дзещ, чада, 
дзятк!), 56 
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эпитеты: мальчоны, хрышчоны, лютыя 
имена: Сахвет, Палаге!, Марэ1 
экземпляры: лятучыя, бягучыя, забудныя, балотныя, калодныя, 
махавыя, лугавыя, палявыя, падмежныя, сустрэчныя, паузучыя, 
сыпучыя, дваровыя, страховыя, гадзянята, змеянята, вужанята, 
‚тнаявыя, падпечныя; падпольныя, крашуныя, лясныя, вадзяныя, 
стуха, храпуха, падстрэшная, земляная, шчыпяная, дравяная, кур- 
чыжныя, запечныя 
атрибуты: шяюя скулы, залатух! 
части тела: буйная галава, русы. волас, румянае лщо, ярыя глаза, 
чорныя бровы, дванаццаць жыл, сорак сустау, сорак палусустау- 
цау. 
действия (дз1ця — субъект): стой (пакуль твая пара), (у.кучачку) 
сажымайся, (сусу Хрысту) пакланяйся, (няхай) спщць 1 гуляе, 1 
расце 1 прыбывае, (пры)спаць, прыгуляць, пры здаро71 стаць, ма- 
учаць, штоб спала, прыедала 1 (целу) прыбувала, каб (добра) рос 
1 сталеу 
действия (дзшя — объект): (Прачыста Божа мац! рабе божай) ад- 
мауляла, шоб прысыпал!, даруйця (добрым здароуем 1 сном), не 
турбуйце, (печ-матухно) калышы, (стол-бацько) даз!рай, (ночач- 
ка-матачка) беражы, (ключы залатыя, дзверы царськя) ня 
пусьщця (7 рабы божай), ушмай-ка, на што распусьщшла? прадз!ла, 
(на съвет).пусщла, уйму 1 (м жало) замару, (скула) адвядз! 
действия (дзщя — контрагент): ухашл! (крыксы 1 плаксы, ад), (кры- 
ксы 1 плаксы 1 нуду) атн!маюць (ад), (раба божая Матрона) разлу- 
чьщеся (з), (крыксы, плаксы, патрэбы) не маць (да), (сух! дубитча, 
‚дымиича) вазьм! (зубишча ад, У (вячэрняя зара-варниие забяры 
‚(плач 1 начнщы У) 
ействия (дзшя -— есат): а ночка мук!) нарабла, (курк!) 
каб спаць дал!, прышл! (Госпадз!, сон), (святая Прачыста Божая 
мац1) прыступ(ся) (начное, удару) выгаваращ, (сон) прысылаюць 
(чатыры папы), (тры ягнелы, крыксы-варыксы, начн!чк]-сяст- 
рычк, с(у)лпакой) дайце, памажы(це) (здароуечка) дац! 
действия (дзщяця — посессор); (дванаццаць малайцы дзящнец) ля- 
чыль, (здароуечка) васкрас, каб (жывот) не балеу 
посессор: цар Макщыён, зьмяя Кацярына, зммя Шкурапея, змяя- 
змяща, ярая ярыца, змя коршя, змя кврыта, Хава з Хавою 1 
зьмей Сакатун, зьмяя Паляха, зьмяя Дамаха, скула 
параллелизм: унук!, праунук!, прашчыры, ужыны яд 
1.4.4.1. дочачка (дачка, дачухначка, дачышча, дачк!, дочку), 21 
имена: Наталка 
эпитеты: красныя 
экземпляры: лесавая, палявая, вадзяная, межавая, падплотная, 
гарохавая, куставая, хатняя, хляуная, лясная, паросная, первая 
Роха, другая Зося, трэцяя Тацяна 
количество: дванаццать, дзевяць, тры 
вид: адна У срэбры, другая у злаце, трэцяя у санаце 
желательные атрибуты: крыксы-плаксы 
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действия (дачка — объект): (зорачка-зарыца) вазьм! (у мяне 
свайму сынйичу), (анэлетка усе л1хое) адварачае, радз1л! (зме!), 
садзяржы . 

действия (пачка — субъект): крычыць 1 гукае, не ткал|, не 
пра, (у чэмера) шаптал, (у кучачку) сажымайся, (сусу Хры- 
сту) пакланяйся, (жыгала) вымала, (ад вужак!) замауляла, (у 
калысаццы) спац!, да гуляцу, да прыбуваць, каб крычала 1 ве- 
рашчала 

локус: у хац1 

посессор: бабка балотавая, бабка чаротавая, дуб Лебядзи, я, 
дзед Севярын, чэмер Завой, заморская бабка, лясовы дзядок, 
цёмная ночка, цар Ёсш, царыца Мар’я, памошнща Ганна 1х, 
Шкурапея, Пелагея, Кацярына, прысвятая Пяценка, скулная 
мащ 

1.4.4.2. сыи, 29 

имена: Захарка, Адамко, Сак, [ван, Раман, Давла 

количество: трыдзевяць, двананцаць, тры 

главный член множества: адз1н старшы 1 большы 
изофункпиональные слова: звх, раб божы 

действия (сын - субъект): пил! (вулщаю), найшл! (белы камень), 
(камень) секц!-рубац! 1 (з сярэдз!ны. боль) уганящ, (сын Божы) 
прыстут да памажы: падым! {1 (на месцячку залатнчок) паста- 
нав!, (па лесу) крычащ ды верашчацщ, каб спау 1 прыбывау 1 
(усяюя вочы) прымау, спаць, гуляць, (а’на гора) забуваць, няхай 
спщь 1 гуляе, памагайця (етаму изу), (сын мой звху) устань (ты 
к етаму л1хому ху) 

действия (сын - объект): (зверы царськя) ня пусьцщя (у ра- 
бы божай), (на красце) расшнал1, (коп’ем сэрца) прабвал!, 
(чорны веньчык) надзявал1, (матка за ручку) водзщь, (к нему 
мору) прыводзщь, (ня я ж) пару, (Да ня я ж) адбауляю, (а свя- 
тая Сахвея) пара 1 адбауляя, (залатымг ключам!) замыкая 1 (ня- 
мецк!м1 замажАм затрая, НЕХ ма» мамка Прачецетни) 
будз1ла 

действия (сын — контрагент): (дуб лебялан) бяры (плаксы 1 


крыксы, 1 варыксы ад) 
‘действия (сын -— алресат): вазьм1 (у мяне ета, Оая ма- 
цер) помачы давала 
действия (сыны — прно: ехау (Гсус Хрыстос на с1вам кан! з 
трыма сынам!) 
’ род: дзщяця 
посессор: раба божа, верасовы дзядок, верасовая бабка, зорач- 
ка-зарыца, святы Якау, бацька, ХАлща, [сус ато, 1 Божая ма- 
цер, 1зьвйхова мац! ь 5» 
контрагент: дачка | ‘ 
параллелизм: дачка 
1.4.5. мамка (матка, маць, Утини, маць, мал, мамк!, 34 
атрибуты: утроба ..- . Е 
действия (маш! — субъект): ь 
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фактические: 
в прошлом: (за, па)радзла, (на сва!м месщ, на залатом крэсл, на 
стол) (па)садз1ла, (залатн!чок-падымачок, на залатым крэслечку) 
раджала, (тонкай, шауковай н1ткай) з(над)вязала, умауляла, (пан- 
наю) называла, (макавым зернем) пасыпала, (“не руш мае месцеч- 
ка”) прыказала, (пупком) абкружыла, (залатн!ком) надзятла, (па- 
сярод жывата) пастанавла, атхадз1ла, жыла-пражывала ' 

потенциальные: будуць паважащ, (паннаю)‘называщ, (з таго 
свету) не устаць, няньчьщеся, мамчьцеся, (вотначай) не пускайце, 
ссылайце 
действия (матка — объект): (маць Прачыстая) умауляла, (на места) 
ставла, (шхто) не знау, (хто) ня 'твядау, (хто) не дахаджувау 
(да), (я, раб Платон) знау, ТВД, дахаджувау да, (я з таго свету) 
Успамнаю 
локус: на моры, на вян1, у рав тавым кусьщ, на белым камн}, на 
Латыры-камнй, у калубенях 
посессор: валасень 
метаморфозы: не леча цябе матка, а леча пупарэзная бабка 
сравнение: крыксы, начн!к! 
параллелизм: ляльк! 
1.4.6. маладзёна (маладзён!ха), 6 
атрибуты: крыксы, плаксы 


действия (маладзёна — контрагент): вазьм! (у крыксы, плаксы) 
действия (маладзёна = адресат): (крыксы, плаксы) заняс!, (пуд га- 
лованьку) пакладз!, прыйдз1 (нашнщу) шаптащ 
желательные действия: штоб спала 1 гуляла, штоб (у яе цела) пры- 
бывала 

. посессор: я, лесавы дзед 
1.4.7. маладзща, 4 
названия: зала аниЕрянилиа 
эпитеты: маладыя | 
атрибу : маладзенец : 
действия (маладзща - алресат): 1109 (Гасподзь Бог рады) даваць 
желательные действия: нас! (маладзенца пара да пары) 
следствия (маладзща — причина ): крыксы-плаксы 
параллелизм: старыя старух, стары, а ПАН 
1.4.8. душа (душы), 16 
эпитеты: ц1хеньк!, лягеньк1, нягодныя, праведныя, грэшныя 
действия (душы — субъект): сщхайся, злягайся (на помач, на 
вялкую палёгку), (з таго свету) не Уставаць, (мураву) не таптаць, 
(расы) не аб\ваць, (у моры пяску) не даставаць, жыу Бог — жыва й 
душа ‘. 7 
действия (душа — объект): (каутун) смуцу, судзяржау (ар Давыд), 
пусыш (Госпадз!, на еты свет на будушчы. век), прылюб1, прымь, 
памян! (Божа), (ангелы-хранщел!) сахранще (з вечара да поуначы, 
з поуначы да свету, да цэлага веку), (раны) шчоб (спакой) давал, 
(вуж, табе) не тамщь, (там яны) будуць бщь 1 караць (дубцам! 1 
вяму, 1 пугам!) 


493 


действия (душа — локус): выганяю (шал 13), (крыксы-плаксы) чаго 


налеглг (на), (параходзпича) сашлём (да) 
посессор: я 
параллелизм; цела, вада, зямля, зме!, косщ, сэрце 
1.5. Действия 

1,5.1. сон, 22 
эпитеты: крэпк1, спакойны, дз1Уненьк! 
действия (сон — объект): 

фактические: (р.б. мац!) надзятла, (чатыры папы) прысыла- 
юць, (Дванаццаць вараноу 1вану) засыпали, (зарнща Ларысе) пры- 
нясла, (Святая матка Прачыста) пасылае, (Божа мац!) в1дзела (ду- 
жа дз1уненьк!) 

потенциальные: (крыксы) даруйця (майго дзщяц)) (дзед леса- 
вы, зарнщы, у калыску) прынясще, (Госпадз1, на его) нанес, (щхо- 
ны-пераходы) не будзщь, прышл! (Госпадз1, маяму дзщятку), 
(Прасвятая Божая матка) дапамажы нактдацщь, (зара-зарыца) дайце 
(усю ноч), (патайн!ку) не знаравщь 
действия (сон — состояние); шоб (Наташка У) прыбувала, (божай 
Ман!) спаць, (усе ета) саспащ!, сашлщеся, саспщеся 
действия (сон — способ): (маладз!к малады мне у сне) паказауся 
локус происхождения; з чужых, дальн1х старон 
параллелизм: добрае здароуе, красата 


2. скацша (скот), 22 
названия: рыжая шарсьшна, красна шчащна 
эпитеты; жыватная, серая, божая 
части тела: шчырае сэрца, ращшвы жывот, чорная печань, двайное капы- 
та, кожа 
действия (скашна — объект): укус1ла(1) (змяя, сабак! забежныя), (сваё 
змяшнае жала) упусции, штоб (вам) н! нудзщь, 1 н!: марыць, 1 н1 кусаць, 1 
(вопуху) н! пушчаць, ня уражаць, (па свету) пускаць, (сабак- шаляк!) каб 
не кусал! 
действия (скашна — локус): (чорны. воран зв1х дзюбкай) выклёвывау (3), 
(кищюрам!) выдз!1рау, (крыллям1) вымятау, (дзядочак шал 1 бешанства) 
выганяець (з), (з жала) вышмая, ссылаю 1 збауляю, будуць (жала, яд) 
вынймаць (3), помачы даваць, (цар кудыка, цар мудыка) вын!май 
(янысщ, ярысщ, гадысщ, свой гад, свой яд з), (шалны цар) занймай (свой 
паганы шал 1 пракляты яд 3), (дзедзька-лябедзька) саб1рай 1: васылай 
(свае шаластво з), сакрущ! (цар Давыд, яры шал з), (шалу-бешанству) ня 
бываць (У), (агнем) не палщь, (касьцей) не ламщь, каб паумал! (жалы 13) 
действия (скашна — апресат), (мацер Божая) стань (на помач), дайця (ж 
рады й помачы) - 
объекты (скашна — локус): яд, янысщ, ярысщ, гадысщ, жалы 
параллелизм: чалавек, раб божы 
2.1. Синонимы = 
2.1.1. шэрсць @парсщна), 12 
эпитеты: чорная, рыжая, разныя, двашэрсная 
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количество: руна 
синоним: скащна 
части тела: шчырае сэрца, ращвы жывот, чорная печань, двайное 
капыта 
действия (шарсшна — объект): ссылаю 1 збауляю 
действия (шарсшна — адресат): дайця (рады.й помачы) 
действия (шарсшна -— локус): (чорны воран.зах дзюбкай) выклё- 
вывау (3), (кшцюрам!) выдз!рау, (крыллям!) вымятау, (старэньк! 
с1вяньк! дзядочак шал 1 бешанства) выганяець (3), (дзедзька-ля- 
бедзька) саб1рай 1 васылай (свае шаластво з), а, вымай (3), ня 
вынеця (свайго яду, змия, 3) 
посессор: кабыла вараная 
параллелизм: раб божы чалавек 

2.2. Части тела 
2.2.1. капыта, 4 
эпитеты: двайное 
действия (капыта — локус): (чорны. воран. зв1х дзюбкай) выклё- 
вывау (3), (кшцюрам!) выдз!рау, (крыллям!) вымятау, (дзядо- 
чак шал 1 бептанства) Вин (3), вывадз! (цар Давыд, яры 
шал 13) 
параллелизм: сабак, сучк, буйная галава, ясныя вочы, чорныя бро- 
вы, жылля 1 пажылля, косьщ, пакасыщ, печан!, леган!, печань, ногц! 
2.2.2. кожа, 3 
посессор: змяя, скащна 
действия (кожа — объект): будзем чартваваць, штоб н! кусаць 
действия (кожа — инструмент): (инпер я) стала (косць на косць 1 
жылу на жылу) прыкрыващ | 
2.2.3. шкурка (шкура, скура), 5 
эпитеты: гарачыя 
действия (шкура = объект): 1ду нарастаць, (бол) не расшнаць, бу- 
ду (здзесь) жэгщ, пекц! (балезнь) 
действия (шкурка -— инструмент): (дзевачка) умее (сустаука) заця- 
гаць, (тры панны Купанны цела) павалакал! 

2.3. Части множества 
2.3.1. карова (кароука, кароук!), 16 
эпитеты: рыжая, бадзяца, чорная, бурая, здохла 
количество: дзве 

атрибуты: : жаласць, ярасць 

действия (кароука — субъект); пла (чараз роу), с стала, (трауку) не 
з’ядаюць; (вады) не сшваюць, 1дзще (на‘вялкя папары, на зялё- 
ныя травы), (траук!) уразайце, (р.б. прастор) дайце 
действия (карова — объект): будзем (тва1м ядам 1 кроук!) памаз- 
ваць, пакусау (шалены сабака 1 кусака), не кусащ! ‘`” 
действия (карова — адресат): ‘аддайце 1 вазьмще` (сваю жаласць 1 
ярасць у), (к) прыганяй, (змей-змеянят) прыганяць (к), (жала) 
вынмаць, (яд) выганяць, (раны) зжыуляць, (на помач) даваць, 
(Госпадз! Божэ) прысту 1 памажы (яд) ‘угавараць, (жала) замау- 
ляць, (хлеб) будзя помашчай 
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цействия (карова — локус): вывадз! (цар Давыд, яры шал з), (гарач- 
ка, балячка) 1Д31 (сабе на) 
„.локус; з проса 
антилокус: стняе мора, чыста поле 
сравнение: кроу, запаруха 
параллелизм: кон, ауцы, свлнь, сабак!, кошк!, бык! целки, здохла 
кабыла, здохла св ння 
2.3.2. кабыла, 17 
эпитеты; вараная, с1вая, белая 
атрибуты: шэрсць чорная, буйная галава, хрябетная косьць 
состояние: здохла 
действия (кабыла — субъект): упала, прыстала, (як) дзержыш (зу- 
бы У раце), (так) дзяржы (да пары садзержащча У жываце), (бяз 
урэмя) не жарабщца 
действия (кабыла — локус); (гарачка, балячка) 1дз! (сабе на) 
цействия (кабыла — средство): ехала (кота, пякота кыла балота 
на), ехау (Данйла, зах, цар Давыд з Богам ваяваць на) 
посессор: зх, цар Давыд, Дан!ла 
сравнение: 1кота, кроу, нага 
параллелизм: здохла карова, здохла свння 
2.3.3. ауца (оуца, воуцы), 5 
эпитеты: стары, пераяры 
действия (аут - — объект): пакусау (шалены сабака 1 уваки) 
ействия есат): (хлеб) будзя помашчай 
действия (а Ви — локус): вывадз! (цар Давыд, яры шал з) 
локус: пад дубам 
параллелизм: кон1, каровы, св!н1, сабак, Кош, бык, Целк! 
2.3.4. свшия, 10 
состояние: здохла 
действия (св!ння — объект): пакусау (шалены сабака 1 кусака) 
действия (св1ння -— локус): вывадз! (цар Давыд, зры итал з), (гарач- 
ка, балячка) 1Дз! (сабе на, нанач да) 
действия (св!нн! — адресат); (лишай) мяшай, (палову) мяшаю, (кал) 
давай, (хлеб) будзя помашчай 
параллелизм: кон!, ауцы, каровы, сабак!, кошки, быв, целки, здох- 
ла кабыла, здохла карова 
2.3.5. каты (кошка), 6 
действия (каты — посредник): угаварываю (начнщы з) 
желательные действия: няхай крычаць 
действия (кошк! — объект): пакусау (шалены сабака 1 кусака) 
действия (кошк! -— адресат): (хлеб) будзя помашчай 
. Действия о локус): вывадз! ‘ар Давыд, яры шал з) 
метаморфозы; 
параллелизм: та авцы, св1нЁ, сабак!, каровы, бык!, целки, 
куры :: у 
2.3.6. барапы, 5 
эпитеты: белыя, свыя, чорныя, рыжыя 
количество: сем 
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атрибуты: руно 

действия (баран — субъект): ипоу (13-за мора), сустрэлася ([з Госпа- 
дам] на катнавым масту) 

действия (бараны — объект): зарэзала, (кухары) гатавал! 

действия (бараны — локус): вывадз! (цар Давыд, яры шал з), зняу 
(Гасподзь руно 13), (Сус Хрыстос руно) зшмая (13) 

локус: за марамё, за балатам! 

параллелизм: кабаны, буга, авцы 


МИР БОРЬБЫ С БОЛЕЗНЯМИ 


1. Святые персонажи 


1.1. Госпадз! Божа (Гасподзь Бог, Боже, Госпадз!, Божачка, Госпад 
Бог, Гасподухначка, Гасподзь, Бог), 673 

обращения: Госпадз! мласьщвы, збавщель в1сок1 

эпитеты: м1ласердны, мласщвы, баславен, усемагушчы, сымагушчы 
атрибуты: часок, помач, Святы Дух, залатыя ключы, ваздух!, залаты 
посалах, думы, нажы, свячы, залатая калода, зялезны штых, скащна, 
чалавек, звёзды, балакт, гром, малання, раб, угоднёк, тры тучы, ма- 
цер, Сын, памашнщы (зары-заранщы), вараны (буланы) конь, дух, 
жалезны град, алны дождж, дванаццаць малайцоу, помач, камянны 
бой, архангал, к1й, агонь, перун, вен!чк! 1 лапатачк!, храмы, войстры 
меч, залатая трасьщна 

части тела: рук!, нага 

действия (Гасподзь — субъект): 

фактические: 

в прошлом: (сакручыу) зямлю {1 ваду, хадз1у (па шауковай траве, па 
зямчужнай расе, па с1няму мору, па гарах, па межах, па калнавых ма- 
стах, па усём свещ, па чыстаму полю), (у чыстым полечку) ехау (на 
свеньк!м кончку на калнавы мост, на раётавы куст), ппоу (з небя- 
са, мостам-пакостам, 13 мем, залатым мостам з залатым посалахам, 
дарогаю, залатой калодай, зялезным штыхом цераз вятк! роу, чараз 
новы лог, з сякерам|, з тапарам!, з жалезным! гваздам1, гарам1 13 
Юрам, з Мколам, святым Пятром-Паулам, у нядзельку параненьку) 
`(маладзщы-перапялщы рады) даваць, выяжжау (на вараном каню), 
(у вятк! дзень да абеда) спусцуся (з неба на буланым кан), (залатою 
трасьшнаю) патрауся, цёг (з сабою залатшка), нёс (тры нажы сталя- 
ных 1 тры свячы васкавых), (нажам!) праразау, (свячам!) пражыгау, 
(у Алены боль) вын1мау, умау (кроу рабу божаму), (костачк!-суста- 
ук1) сабтрау, (венчкам) вымятау, (лапатачкай) выюкдау, (13 раба бо- 
жага скулу) павыющау, здунуу (мост), згуб1у (залатыя ключы з-пад 
паяса), сустрэу (колюку), масщу (масты), замыкау (замк! пара да па- 
ры), клал! (кладз!), парэзау (нагу аб жорсткую траву), скалоу (но- 
жаньку на цярэмшаньку), (цвятк!) рвау, (мне) вялеу 1рваць, (людзям 
помачы) даваць, вызывау (змю Шкурашю), сварыуся, граз!уся (на 
гада, на гадз!ну, на пдаунка), услышый (Гасподзь маттвы угоднкау), 
саслау (чатырох евангел1стау — Твана, Марка, Луку, Матвея), даша 
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(1м па пруту жалезнам), (нам на помач ад рожы, рабу ад зьвЁху пома- 
чы) давау, памагау, (травща-шальнща, цябе на свет) нараджау, (мес- 
Ца табе) паказау, нарадз!у, (на еты свет) пусышу, улякнуусь, угаварау 
в настоящем: пытае (Святую Прачыстую Бож’ю мац)) (коло с1няга 
мора, па небу) ходзщь, (залатою тросьцю) ашраецца, устрачае (Божу 
мацер), сустракая (бабку), сустрае (святога Пятра, святога Ллю), знае 
1 (мне) памагае, (помачы) давае, (Насвенчай матк!) дапамагае, (мой 
дух) пралюбляе, (на прыстоле) сядзщь, (усе бол!) адганяе, (за сабою 
тры крол!к!) водзщь, (на с1нём) паязджае, (белым) паганяе, (красным, 
харошым з вачэй) бяльмо зганяе, умаляе, выгаваруець, зачэрчая, за- 
гаваруя, (тольк! адзйн усе гэта) разб1раець, даець (вяткую радасць 1 
ам!н), прыязджаець (к рабу божыю зв!х-ламоту) ун1стажаць, (косьц1- 
суставы) устанауляць 

потенциальные: 
в будущем: сашлёць (Мхала-арханйя, скулу, на цябе, змяя, святых 
апосталау Пятра 1 Паула 1 Аноха, на твой яд паганы Мйхалу-архан- 
гага, з неба на землю ветрау 1 в!храу), нашле (гром 1 малонню, жалез- 
ны град, алны дождж, дванаццаць малайцоу, грамавую тучу, камян- 
ны бой), напусцщь (на цябе, змяя, тучу цёмну, пелену огненну), паш- 
лець (на зме! тучу камянную), паб’е, папаля, паб1дзщь (пщьма ту- 
чам!), павыпалщь, павыкацщь (3 этага света), пажнець, паццнець, (па 
ветру) разнясець, будзець (гразу) насылаць, (каменнем) паб\ваць, 
(градам) засякаць, пасячэць (цябе, змяя), парубщь, (попел твой па по- 
лю) разнясець, будзщь бщь (краменн!м, грамам!), палщь (маланьям/), 
будзя ехаць (сы вышняга неба на буланым кан, з войстрым мечам, з 
залатою трасышнаю, 13 агнём, 13 перунам). 
пожелания: хай дае (младзенцам) спаць 1 гуляць, (у харошае здароуе) 
прыбуваць, (маладз!чок-малайчок) хай (цябе) нясе (на высату, а мяне 
на красату), хай дае (табе вялиая рог! а мне здароуечка у ног!), няхай 
даець, каб (у раба божага [вана) няхай не баляць, (месяц) дай (табе на 
пастаянне, а ма!м зубам на добрая здарау я), штоб наслау а цябе тры 
тучы грозныя) 
просьбы: прыстущся (на ету часвку, на ету мНнутку), нь, пасоб, 
памажы (гасподняй Прачыстай мацеры уУсялякага гада яд, каутуна, 
шал, Ганне падымку, чорнай каров! яд, ад залатнка) (у, за)выгава- 
рацу, (жала) замауляць, (хрышчонаму, мальчонаму дзщяц! здароуеч- 
ка) дащ, (у раба божага бяльмо, запаруху) шаптащ, (з ока) вын!маць, 
пам!луй, памян! (цара Давыда 1 усю кротась яго, отча Аксенщя у 
царств! нябесным), прыступ-памаг! (скулу-рожу выгаварац!), не 
гнявтся, стань (на помач рабе божай, пры залатнку, рабе божае Ган- 
не на пользу), паратуй (у злым раз!), сатрымай (да .слушнага. часу), 
благаславт, закрывайця, заберагайця (сва1м часным храстом), апра- 
стай (рабу божыю Матруну), пусьщ (ету душухну, нарождзеную, сат- 
вароную, на еты свет на будушчы век), дыхн! (сва1м духам гасподнйм), 
прышл! (маяму дзщятку сон з чужых, дальнйх старон, а растушк! 1 
драмушк! з гасподнйх ваздухом), сашл! (з неба тры ягнелы з нажамЕ, з 
мячаму, з вострым! сшчакам!), пашл! (цёплыя ветры), прагани (чор- 
ную хмару, тугу 1 балезьш, чорную 1 белую немач), спусц (свае рук), 
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вазьм1 (ненадобных), (хлеб-соль) прымще, (здароуе) пашлще, 
(начнщы) скалечце, знясеце, спужайце, (дзщяц! супакой) дайце, дай 
(яму на помач, каб яно крэпенька спала, штобы яго зубы не балел, 
час добры, хранщеля 1 пуцевадзщеля, пакаянным смерць 1 ам!н), (лё- 
генька) устала, (на его сну) нанес, (помачы маладзенцу) давай, 
(з)люб! (мой дух лёгк1), спас] 1 сахран! (етага раба божжага, ад звера 
бягучага, ад гада паузучага, ад нахальнага чалавека, ад смутныя пас- 
цел!, ад плахх вачэй 1 плахжх рачэй, ад наглай смерщ, ад уроку 1 пры- 
гавору, ад агня, ад патопу, ад усякага 1га, раба свайго, ад злага не- 
часьщвага, ад валасня л1хога), сакручы (змяю Шкурлупею), сатвары 
(яму царства нябеснае, светлы рай), саблюдз! (яму светлы рай), раз- 
ган! (гаручую кроу па касьцях, па мазчах), пастау (па сва1х мястах, у 
жоутым пяску), не сушы (н1 паугадз!нв, н! паучаснкь, н! паум1нутк!), 
адвярш (гэтыя бол! на сухя лозы), (костачка на костачку, жыла на 
жылы, кроу на кроу, сустау. на сустау,. на месц!) пастау, (у здароуеч- 
ка) пастанав! 
действия (Гасподзь — объект): 
фактические: 
в прошлом: не найшла (зарнща), (я) вышэптавала, выгаваравала, 
прызывала, (зоры-заранщы, гасподн!я памашнщы) памагали, 
(крывчанька, сцюдзёная вадз!чанька, святая панахв!днща, трэцяя 
паненка, маць Прачыстая на нато прызывала, (Маць Прачыстая) 
пастрачалася (з) 
в настоящем: (зарнща: 1ду У чыстае поле) шукаць, упрашаю, умаля- 
ючы, (на помач) прызываю, (на помач) зазываю, прашу (к сабе на по- 
мач), прашу прыступщь, запрашаю, (старычок) упрашаець, (Найс- 
венчая матка на помач) прызываець, (мы) молём, ([сус Хрыстос, тры 
святыя, тры апосталы) просяць (помачы рабе божай) 
потенциальные: 
(прыпадобн!чк!, прыпадобнщы, божьи праведны! угодн!к1, вячэрняя 
зарнща — божая памачнща), памажыце прасии, будзем упрашаць, бу- 
ду (на помач) прызываць, буду прасщь (рабе Мар”! удар) загаварыць, 
(удар Купрыян) хвал1, што’не задаун1уся . 
действия (Гасподзь:— адресат): 
’ фактические: ' 
в прошлом: (угоднк! божьй) вазмалитсь (к), узмалсь (зльй тра- 
савщы), (Найсвенча матка, я здароуя, дол!-шчасьця) прабла 
в настоящем: (хлеб-соль) пасылаю, даю знаць, на здаюся, малюся, 
укланяемся (нзеньк!м уклонам) 
потенциальные: . ° 
в будущем: памалюся, памол1мся, буду малщь, пайду (я да, к), пойд- 
зем (к), возьмем (гром 1 маланню), буду прасщь (у), пойдам судзщца 
(к), памалюся (верна) 
действия (Гасподзь -- инструмент): (я цябе) заспяваю, выб1ваю, выся- 
каю, (ад раба божага) выганяю, выдымаю (не сам сабою). 
действия (Бог - причина): (ад Госпада Бога) спачуванне 


действия (Бог — контрагент): ехау ‘цар Давыд на белай кабылцы ва- 
яваць з), не едзь ваяваць (3) : 
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локус: у чыстым полечку, па шырокай дароз!, па вялиих лясах, па зя- 
лёных лугах (шоу), залатой мост, у галавах, у небе 
локус происхождения: сы вышняга неба 
желательный локус: на калнавы мост, на раётавы куст 
соучастники;: раб божы, М1хайла 
путь: ад яснага сонца да Госпада Бога, з неба 
время: у нядзельку параненьку, у вял!к! дзень да абеда 
метаморфозы: сам я сабой 

сравнения: жыу Бог — жыва й дуща, залатнчок 
параллелизм: Прачыстая матка, Сус Хрыстос, Михайла- арханйй, 
цар Хал1мон 1 царыца Яга, Дух Святы, 1лля-прарок, ангалы, я, цар 
Давыд, 1мя свае, Ян Храсцщель, слава, я, святая серада 

1.1.1. Инструменты 

1.1.1. гром, 16 
`. эпитет: божы 


действия (гром — субъект): ‘будзець (табе) 
действия (гром — объект): (я на твой гурган, вужа Ева) нашлю, 
возьмем, нашле (на. цябе Гасподзь) 
действия (гром — инструмент): разаб’ю (вужу Еву), (М1ха!л-арха- 
нел) заб’ець: (змяю), каб разбла,: (ангел, ‘архангел, Госпад [сус 
Хрыстос) паб’ець (святьи ангел!, архангел! грозныф, Гасподзь) бу- 
дуць бщь (трасавщ, дванаццаць сястрыц дзявщ), буду праклнаць, 
будзем палщь, смалщь; (ваша семя) вывадзщь, паб’е 1 папаля (змей 
Бог), (святы! ангел, архангел! сранныи ня бщя (нас) 
посессор: Госпад Бог 
параллелизм: божыя звёзды, божыя балаки, яркае сонца, малання, 
вецер, граза, востры меч, агняная печ, туча, дождж, агонь, крамень 
1.1.2. град, 3 
эпитеты: агнянны, жалезны 
действия (град — объект): (Махал Архстращл) ии юдаць, на- 
шлець (на цябе сам Гасподзь Бог) 

йствия (град — инструмент): будзець (Гасподзь) засякаць 
посессор: Гасподзь 
параллелизм: с1лны дождж, дванаццаць малайцоу 
1.1.3. малапия (маладня, малан?1), 12 
действия (малання — субъект): будзець (табе) 
действия (малання — объект): (я на твой га, вужа Ева) нашлю, 
возьмем, нашле (на цябе Гасподзь) 
действия (малання — инструмент): спалю ини. будзем смалщь, 
(ваша семя, зьме!) вывадзщь, (Мха!ла-арханела) спалщь, каб 
спала, будзе (ангел, архангел) паппалщь, будзе ехаць (Пётр з), 
(дванаццаць сястрыц дзявщ Гасподзь) будзщь палщь 
посессор: Госпад Бог, я, Мхала-арханела, ангел, архангел, Пётр 
параллелизм: ветр, вм, перун, граза, востры‹ меч, агняная печ, 
крамень 
1.1.4. граза, 7 
эпитеты: вялкая 


действия (граза — субъект): будзець табе. 
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цействия (граза — объект): будзець (Гасподзь) насылаць, не будзеш 
(1м даваць, змяя) 
посессор: Гасподзь, святы Мхайла-арханел 
параллелизм: гром; маладня, востры меч, агняная печ, перун, 
дождж | 
1.1.5. туча, 25 
эпитеты: грозныя, цёмна 
экземпляры: (в)агняная, вадзяная, камянная, в!травая, мечавая, 
стралавая, дажджавая, гразавая, грамавая, скалавая 
количество: тры, пяць 

атрибуты: агонь, камень, вада, ветр, гром, дождж 
действия (туча — субъект): (камнем) заб’ець, разаб’ець (усё Ягтец- 
кае гняздо), (камянная) выб’ець (змяю), (громам) паб’ець, (агнём) 
пупалщь, спякець, выпаля, (агняная) выпячэць, спалщь, (ветрым 
пошл) разнясець, (мечавая) высячыць, (стралавая) выстралщь, 
(гразавая) вызнабщь, (вадой, дажджом) пальець, бняирииняяй вы- 
мачыць, (вадзяная) затопщь, (ветрам) садзьме 
действия (туча — объект): пашлю(ець) (Госпад Гсус я унегое на ця- 
бе), нашлю(ець) (на цябе, на тое гняздо Гасподзь, Святы Мйха!л), 
напусцщь (на цябе Гасподзь Бог, Глля-прарок); штоб наслау (на ця- 
бе Гасподзь Бог), (Мйхала) навядзець (з небеса), (кт рыба на мо- 
ры) не бащца 
действия (туча — инструмент): паб1дзщь (змей Гасподзь Бог), па- 
выпалщь 1 павыкацщь (змей з этага света), (агняннаю) будзець 
‚ (у лес) палщь, (камянною, скаловаю) будзець (па полю, у вадзе) 
бщь 
локус: небеса 
посессор: Гасподзь Бог 
метаморфозы: востры меч 
сравнение: уб1ванне, валянне, чыжолае падыманне 
параллелизм: каменная страла, хмара 

1.1.6. дождж (дажджы), 5 
эпитеты: буйныя 
действия (дождж — субъект): (з сняга неба) н! канщь, не замачы- 
юЦЬ 
действия (дождж -- инструмент); вымыю, ВИА 

локус: с1няе неба 

антилокус: мхи, балоты, гмлыя калоды . 
посессор: святы Е а туча 

сравнение: кроу 
параллелизм: сонца, граза, перун, агонь, гром, люд, ветры 
1.1.7. штых, 5 
эпитеты: зялезны, колк! -. 
действия (штых — инструмент): т щ хлопца, ц! дзеуку) атапру, (свя- 
ты Мха!л-арха!л) будзе сажаць, будзе ехаць (архайла Мйхайла з), 
будзе калоць 
посессор: Бог, святы Мйха!л-архал 
параллелизм: калода, востры меч 
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1.1.8. трасышна (тросць, трасшнка, трасцё, прасщна), 21 
эпитеты: залатая, сухое, красная, белая 
антонимы: бела косць 


действия (трасьшна -— субъект); пераламлась, зламйлася, (з рук!) 


‚упала, ламаецца 

действия (трасшнка — объект): (а4нка) вазьми, (Гсус р нёс, 
(маць. Прачыстая) дзяржала (У), (зв!х) ламай 

ействия . (трасьшна — ин ент): пашрауся, ашраецца, (маць 
„Прачыстая) пашралася 
посессор: Бог, я, Прасвятая маць Бугуродзща 
эквивалент: здароуе 
сравнения: жала (зьмя!), парушынка, кроу, звх 
1.1.9. ай (юёчак, юёк, ки), 13 
эпитеты: залаты, зялезны, медзяны, дзеравяны 
количество: тры _ 
действия (кий — объект): (я) вазьму, (на к) павал!Уся 
действия (к1й — инструмент): ппоу (Гасподзь 13), (тры паненк!) ма- 
хаюць, выб’ю (усе твае царства 1 пакалення, гад), (маць. Прачы- 
стая) падшралася, (залатн1чок) падапрыся, (сус Хрыстос) ашрау- 
ся, (тры калечк!) абтшрал!ся, (параходзпича жыды) ОудуцЬ бщь 1 
караць 

объекты (кий — локус): Хрыстова кроу (у) 
посессор: Гасподзь, тры паненки, маць Прачыстая, жыды 
сравнения: звх 


параллелизм: дубцы, пуг! 
1.1.10. меч (меча), 48 


названия: меч-самасеч я 
эпитеты: залата, востры, гойстра, огненны, булатная 
действия (меч — субъект): будзець (табе, змяя), уг1баецца 
‚ действия (меч — объект): нашлю (на цябе), вазьму (я), возьмець 
(МПхал-архангал), (М!ха!л) вазьм1 1 разб1 (лшавы куст, гадыню 
Шкурапею), вынмаець 1 (кроу) унмаець 
действия (меч -- инструмент); 

потенциальные: 
в будущем: (святэй Ягоры) будзець рубаць, зрубая (Мйхал-архан- 
гал, Спас спас таль), (гадз1нскую слу) парублю(щь), (Хрыстос) 
пойдзець рубщь, (злых трасавщ свять! ангел, архангел! грозны!) 
будуць (галаву) рубщь, буду (галаву) зрубаць, (дванаццаць малай- 
цоу) зрубяць, (Махал-архангал усю сшу акаянную 1 паганую) вы- 
рубщь, (архала Мхала, Спас спааталь, дванаццаць малайцоу вас, 
галаву) ссяку(ць)(ссячэ), (святэй М1хам цябе, ваша мяса на дванац- 
цаць кусочкау) пасяку(чэць), (архайла М!хайла, Хрыстос, свенты 
Геллеш) будзець (галовы, воран-орлам, цябе) сеч, (Архангел гала- 
ву) адсячэ, (святы Юры 1 Макола) будзя (галовы) адсякаць, будзя 
(архрэй) ссякаць, засяку, (я усх змей) павысеку, павырублю, (на 
усём свещ увесь корань) перавяду, (13 гнязда) павыганю, буду (го- 
лавы) сымаць, (тры ягнелы начнщы) скалечце, знясеце, спужайце, 
будзець (Мйхал Архстращл) выязджаць (с) 


503 


просьбы: (святэй Ягоры, святы! ангел!, архангел! грозный!) не 
рубщя (голавы) 
фактические: 
в прошлом: (архангел) нёс 1 пазн1мау едем галовы з плеч) 
в настоящем: (патайнка) засякаю, (Святы Мхайла) ‘адсякаець 
(грызь) 
локус: агнянная печ, чыстае поле 
посессор: святы Мхал- -архангел, я, Госпад Бог, Хрыстос, святы 
Юры, Архангел, архрэй, свенты Геллеш, дванаццаць малайцоу, 
святы Ягоры, тры ягнелы, святэй М!кола 
метаморфозы: туча 
параллелизм: сонца, вецер, граза, гром 1 маладня, агняная 1 печ, ня- 
бесная с1ла, залаты крэст, ‘гняннае пламя, пабойна`страла, агонь, 
дзёгаць, залато каше, колка шупшына, стрыкуча кращва, булатны 
нож, колк штых, вяроука- -самавязнща, ружжо, граза,` нажы, 
сшчак!, конь, трасьщна, зах 
1.2. Сус Хрыстос (Гсус ЕВ, пан. Езус), 109 
названия: 1збавщель 
эпитеты: баславен 
атрибуты: мука, в1й, глна, з пячына 1:усякая разная к!рлячына, була- 
ны конь, тросць, забалаць, розы, рожы, залатыя лапщк, шауковыя 
аборк, залаты крыж, аслёнак, ‘жарабёнак, ты сына, залатая 
трасщна 
инструменты; янгелле слова, святы дух, булатны меч, тры тапара 
части тела; ном, рука, кроу 
действия (]сус Хрыстос — субъект); 
фактические: 
в прошлом: сашоу (з неба), шоу (13 кем, з глную, з пячыную 1 уся- 
кую разную к!рпячыную, з ардою, з залатым крыжом, у залатых 
лапщках, шауковых аборках, з нябес, у зялёныя луг1, пачыстаму по- 
лю, па цёмных лясах, па шырок!х барах, па топвых балотах, па зялё- 
ных лугах, па шырокай далне, па калнаваму мосту, па с1нему камен- 
ню, па чорнаму краменню, па траве, па авянскай гарэ; па святой га- 
рэ, чэраз калнавы, жалезны мост, чэраз раку Гардань, цераз белы ка- 
‚ мень, чаратам1, балатам1) гуляць, (усявх разных трау, цвятоу) сары- 
ваць, (усяя разныя раны змяныя) прыкладаць, (усе яе раны) 
защраць, (усякя разныя раны змяныя) прыкладаць, ехау:(ракою, на 
свам кант, на аслёнку, на жарабёнку з трыма сынам, з трыма тапа- 
рама, чараз залаты, каллнавы мост‚з С1яньскя гары, чараз агнянную 
раку, чараз драцяны мост, па златой гарэ, па шауковай траве, зала- 
тым! гарам1, залатым! мастамй), ездз1У (па полю на буланом каню), 
хадз1у (па гарах-гарах, па межах-межах), шатауся, валяуся, (зьв1ху) не 
баяуся, нёс (сяюрку з сабою, пад пахай, тры розы, нтэсць рож у падо- 
ле, сухое трасцё) забалаць, вёу (за сабой трох святых 1 трох апоста- 
лау), (залатым юёчкам) ашрауся, (залатою трасщнкаю) пашрауся, 
астанав1уся, сеу (на дубовым пяньку) аддыхаць, (зв1ху) шаптаць, (по- 
мачы) даваць, мусйу (з каня) злязаць, (сустау к.суставу) настанаулящ, 
(вопухаль) не дапускащ, абрэзау (ног! да крывй), скалоф (ножачку на 
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св!зёну 1голечку, на чарэщнку); прыйшоу (к аню мору, к мащ Пра- 
чыстай), вярнууся (назад), паганяу (валы мятлою), (усх гадау, ужоу) 
саб1рау, (жоутым пяском) пасыпау, (студзёнай расой) пал!вау, сустрэ- 
уся (з залатнком, з скулой-рожай), сказау (раке Гардань): стань, на- 
радз!уся (ад чыстай паненк}), (на увесь свет) явуся, (з крыжа) сышоу, 
(з мёртвых) устау, (рабе божай) прыгадэ!уся, узяу (Насвенчую матку 
за правую ручку), давай думаць 1 гадаць (як зв!х састауляць), (жаутыя 
пяск!) браль, (змяныя раны) прысыпал1, рано рабу чалавеку пома- 
чы) давал! 
в настоящем: 1дзе, узыходзяць (яны на С!яньскую гару), просяць 
(яны У Госпада Бога помачы рабе божай), сустракае (Божу маць), (за 
тым прыстолжам) сядзщь, (у чарачк! в!но) нал!вая, (к сабе Петру 1 
Паула на свданне) зазывая, (святога [ллю да`‘с1няга мора па вадзщу) 
пасылая; (13 барана руно) зн!мая, (жарало) затыкая, (кроу) сун1мая, 
гаворыць, выгаваруець, зачэрчая, загаваруя, едзе (па Сяньскай га- 
рэ), водзя (раба божага па крутой гарэ, па шауковай траве, па с1лнай 
расе), (яду) шукая, (зяленую’ траву) прыкладая, (жоутым пяском) 
прысыпая 
потенциальные: : 
в будущем: выйдзя (у чыстае пода, наложа (каляную стралу), праб’ е 
(лютую змяю), возьмець (остры меч), пойдзець (тва1х рубщь 1 сеч), 
будзя ехаць (са б[уфлатным мячом, па сялянскай гарэ на с1вым кане), 
будзя сабтраць (ух вужоу 1 сляпнёу 1 вераценниия у), (па коллю мяса) 
растыкаць ? 
просьбы: стань (у помачы), прым! (жэртву с1ю ва ’стаулене гра- 
хоу раба. божыя), ‘благаслав! (мне `зроы замауляць, (ка мне) 
абярн!ся 
действия (Сус Хрыстос — ак 
фактические: 
(Божжая мацер) спарадз1ла, (сорак аи насла, (Прачыста Божа 
мац! на ручках) дзяржала, пила’. (Саламання)'бабщь, ксш!у (ван 
Ксцщель), (Насвенчая матка) спаткалася (з), (на красце) расшналт, 
(коп’ем сэрца) ыы (чорны Веньзыи) надзявалт, (я нкога) не 
знаю (тольк!) 
потенциальные: о малщь 1 прасщь 
действия (Сус Хрыстос — адресат): (дзщя) пакланяйся, прыйшл! (да 
яго два апосталы, Петр 1 Павел), не йдз! ‘чалавечя божы к), пакланю- 
ся, пайду (я к) 
действия (сус Хрыстос — инструмент); ссылаю 1 збауляю (раба 6 божа- 
го чалавека) 
ействия (]сус Хрыстос.= посредник): выдымаю (я не сам сабою) 
локус: за тым прыстолкам, чыстае поле, к1ян-мора, зялёныя луп, па 
цёмных лясах, па шыроюх барах, па топах балотах'(ппоу), на рацзэ 
Тярдан: [стащь], лес, гара, на сва!м месцы, на веры, ‘`залаты, канавы, 
драцяны мост, агнянная рака, залатая' гара,-шауковая трава, чарата, 
балата, дубовы пянёк, белы камень, с1лная раса 
локус происхождения; з неба, з Сяньсюя гары 
время: на Вяткадзьня да абеду 
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метаморфозы: я, (не я забавляю — са [сусам Хрыстом, н! я памагаю, а 
сам Госпад Бог Гсус Хрыстос, не я гавару — Гасподзь Бог Сус Хры- 
стос, не я зачэрчаю, не я загаварую -— зачэрчая, загаваруя сам Гас- 
подзь Бог Гус Хрыстос) 
сравнение: хворы, камень, еты чалавек, кроу, залатнёк 
параллелизм: Госпад Бог, маць Прачыстая, Мйхайла-архангал, [лля- 
прарок, ангалы-храншл! 1 ус! святыя Хрыстовы апосталы 1 угодн1к1 
божьц, Дух Святой, мертвяц, святы Мйкола 
1.2.1. хрэст (крыж, крэст, хрост), 17 
эпитеты: часны, залаты, божы 
действия (крыж - объект); бяры (у рук!), (дзеука-сямлетка) 
нясла, (папу) ня падн!мащ, (тры панны) сядзщь настауляць 
ействия (хрэст — ин мент): закрывайця, заберагайця, (вон) 
адхрысцщца (ад зноскау), буду паблваць, старычок вугрожаець 
действия (крест — атрибут): ппоу (Тсус Хрыстос з), пила (маць 
Прачыстая 3) 
действия (крэст — локус); (на) расшнала, (Хрыстос з) сышоу, (за- 
латнк) стань (на), (ц1бе кума, хросная матка пад) (пад)насла 
посессор: Госпад Бог, Ян Храсцщель, старычок, маць Прачы- 
стая 
параллелизм: востры меч, залатая талерка 
1.3. Прачыстая матка (Святая Прачыстая Бож’я мацщ!, Прасвятая 
маць Багародзща, Божжая мацер, Прачыста мамка, дзева Марэя, 
Прасвятая маць Бугуродзща, Марыя, Прачыстая Божа маць, Найс- 
‚веньшая Прачыстая матка, Божа мац1, Свята Прачыста матка, Найс- 
венча матка, маць Божыя Прачыстая, матар Божая), 332 
названия: мацер Божая Бугуродзща Трыярушнща, гасподн1я, божыя 
прэпадобнща, Матка Божая святая, царыца нябесная, Божа матухна, 
дзева Марыя Багамацер, мамачка мая радненька, святая Багародзща, 
матка Божая заступнща, матка Хрыстова, святая мац! Хвядорычац- 
‚ кая, вящкая стошнща, усЁм дз1лам памошнща, Божжая мацер Казань- 
ская, Прачыстая наша, Смаленьская, Пустыньская, Любауская 
эпитеты: свята(я), Прачыста(я), Прасвятая, баславенна 
атрибуты: сын, ключы залатыя, залаты матуз, залата прасщна, яркая 
свячы, лыжачка масла 1 тры часнаковачки, (вараны, серы) конь, жа- 
лезны прут, залатая праслща, нтка, залатая трасщна, красныя ча- 
..равёчка, дух, залаты крэст, залатая талерка, залатыя рыз1 
части тела: правая рука, ручк1 
действия (Прачыстая Божа маць — субъект): 
фактические: 
в прошлом: (на прэстоле, на акляне, на помачы, залатвак, пры табе) 
стаяла, (з прэстола). уставала, (на сябе залатыя рыз!) накладала, (Су- 
са Хрыста) спарадз!ла, (сорак нядзель) насла, (божжай пасьцел]) ля- 
жала, (Госпада Бога на помач к сабе) прызвала, ([сусу Хрыста на руч- 
ках, у правай руцэ залатую тросць) дзяржала, (усёму свету, свайму 
сыну, рабу божаму, помачы, парадак ране) давала, (сама) раджала, 
(нас) саздала, (нам помачы) дала, (на абедню) наступала, прыступала, 
прыбяжала, (у цэркв! службу) служыла, (ад раба божага вужа) угава- 
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рала, (рабе божай дзщятка) адмауляла, (у раба чалавека кроу, матку) 
умууляла, (з рабы божяй кроу, скулу) замауляла, прыстушла (скулу) 
выгаваращ, (вам) прыказала (шоб вы бела цела не чапал!, чырвонай 
крый! не сасал!), шаптала, уснула; в1дзела (сон дужа дз1Уненьку), це- 
шыла, нежыла, думала, гадала, (на камн!) сядзела, (русую касу) часа- 
ла, (нщы волас, рабу божжаму боль з зубоу, з.дзясень, прычча, шпач- 
ча, з р.б. сухоты, ламоты, патайнк, пужанне): выбрала, (волас, ка- 
рэнн!; на ваду, на сняе мора) брасала, (з раба’. божага валасень) 
вынмала, (на вецер) пускала, (нуду) ссылала (на мха, на балата, на 
нщыя лозы), (у раба божага рожу, балячку) выганяла, пасылала (ро- 
жу у чыстае поле, на зялёныя луга, на пракрасныя мяста), (скулу) 
атагнала, (скулу на нщыя лозы, на чорнае карэнне, на шэрае камен- 
не) адпрауляла, (па чыстаму полю урок!-прарок!) размятала, (кроу) 
суняла, (рану) затыкала, (залатн!чком) кравала, казала (каб Настач- 
ка здарова стала), залаты мост) разб1вала, (залатыя карэнн!) разры- 
вала, (шоук-траву) рвала, (явара) зварачала; (з дуба ветачк!) ламала, 
‚ (3 чорнай рожы цвет) сарвала, сцерла, змяла, (духам свайм) дунула, 
здымала (цябе духам сва1м), (на залатую праслщу) прала, (нётку) 
атарвала, (кроу) завязала, (рану шауковай травщай) перавязала, 
(у чыстым пол! стол!к1) пастауляла, (у кубачк!-блюдачк! мёд-в!но) 
паналвала, (госщкау) частавала, (у дзёвщы) пытала, (царскя варо- 
ты) адчыняла 1 зачыняла, (матку на места) ставла, (у рабы божай на- 
рады) займала, (сустаучык1, залатыя замк!) адмукала, (ярыя свечы) 
запал1вала, (царская вароты) адкрывала, (залатым; замкам!, мора, ра- 
бы божыя жываты да пары) замыкала, зашрала (рабе божай за- 
латвк ! выхаднк 1 пладек), пасылала (мяне кроу) замаулящ, несла 
(залатыя ключы 1. сярэбраныя, у правай руцэ залатыя ключы, лы- 
жачку масла 1 тры часнаковачки, ваду дугою, У правай‘ручцы белую 
кветку, жоутую кветку, сухую кветку, тры‘рожы у прыполе), (пер- 
вую) зламала, (другую) ссушыла, (трэцяй рабу божаму скулу-рожу) 
утушыла, (на месц!›залатнк) сустауляла, (к рабе божжай) пры- 
‚‘хадзйла, (боль) адвадз!ла, (за повесьц! у добрам месьц!) станавла, 
пла. (са святога неба, з цясовым! ведрам1, з залатым! метлам1, з ка- 
лянай стралой, з залатым шостам, у красных чарав!чках, з краснай 
трасщнай, з залатою кнЁжкаю, з залатым крастом, з залатой талер- 
кай, з ус!м1 святым! апосталамь, {за [сусам Хрыстом], гарою, мостам, 
с1н1м морам, шырок!м полем, шырокай дарогай, па чыстаму полю, па 
шырокай далне, па снему каменню, па чорнаму" краменню, па 
катнавым, залатом мосту, па С!янскай гарэ, чараз тры. паля, чараз 
поле чыстае, чараз мора быстрае, стняе, да рабы божай, да цэркаукт, 
у Крым), (залатым матузом) падпаразаушысь, (залатой' прасщной) 
падшраушысь, (залатым к1ёчкам, залатой трасщнай) падшралася, (ад 
рабы божай агонь) убтраць, (залатыя замк!) замыкащ, (шоукавы по- 
вяс к сэрцу) прывязацщ, (крыв!) замаулящ, (у поле) ‘гулящ, ехала (3 
Кева на вараном, серым кан, цераз камнавы мост), (па полю, па жо- 
утым пясочку, па крутым беражочку, на С!яньскай гарэ) хадз!ла, (жа- 
лезным прутом) паганяла, (помачы). прынясла, (на камень) стушла, 
вярнулася, стрэл:ся (з скулой-рожай); спаткалася (з панам Езусам), 
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(з Госпадам Богам) пастрачалася, стрэла (трох дзявц; чорнага вора- 
на), (свайго сына звйха) будз!ла, (у моры ваду) даставала, (жаутыя 
пяск!) брал|, (змяныя раны 1 выжыныя жалы) прысыпалй, (вадзщу) 
брала, (святую воду) нас1ла, (рабу божую Ганну усе цела) падмывала, 
(раба божага) змывала, (У мора) `спускала, пала, (залатыя ключы) 
знайшла, (з цела младзенца) выпускала, (стралой) выстрал!ла 
в настоящем: (на. кам, на стаубе). сядзщь, стащь (на покуц), (на 
карвац!) ляжыщь, (Гвана, тры рожы у руках, залатую голку 1 шауко- 
выя нтк!) дзяржыць, умываецца, (шауковай шырыначкай) ущраец- 
ца, (гасподнега Божа пасцельку) пасщлае 1 (сон) пасылае, (усе л!хое) 
адварачае, (ц!) спиш, (ц!) адпачываеш?, сплю, вымауляю (скулу-ску- 
лавщу), гаворыщь, (гэту боль) угавараю(е), (залатн1чок) замауляеш, 
(на места) стауляеш, выгаварую(Ць) (з касьцей, з мазжэй), зачэрчая, 
загаваруя, (ус1х пад зубам чарвякоу у раба божыя) вымарывая, (Гос- 
пада Бога на помач) прызываець, пипуць, чытаюць, (залатн1к!) аста- 
науляюць, страчаець, плача-рыдае, (к сырой зямл!) прыпадае, (по по- 
лю) ходзщь, шукае (Шкурапе!-змя!), прыступая, (ад гадау помачы) 
давая, кажаць (“Мы ня пойдзем, сына пашлём!”), 1ду (к рабе божай, у 
цэркауку, з утрэн1-абедн! з яр М! свячам! залатым! ключам!) (вужа- 
ку) шаптащ, (ключыкау) бращ, (Еве цела замыкав, на свет младзен- 
ца) не пускащ, (параднщу) адведац! 1 (младзенца з жывата) выпускаць, 
. (.рабы божае скулу) выб1раць, выгавараваць, памагац! (зубипча) ля- 
чыщь, (на. Сянскм .моры) едзе (залатым мастом), (куды) 1дзеш, (дзе) 
ходзщь-бываець, (святым сва1м духам) ПДН, (на стану) сустауляя 

потенциальные: 
просьбы: прыйдз! (балячк1, скулухну-матухну, зуба) шаптащ, (мяне) 
ратаващ, (мае цела) распрастацщ, (мае жылк!) выпрауляц!1, дапамажы 
да прыстуш (астуду) шаптац1, прыступай 1 памагай: (каутуна 1 кау- 
тунщу) угаварац, прыстушся, (залатым замком) замкнся, (залатым 
пругом) падпружыся, (шауковай запонай) запнся, стань.(на ратунак, 
рабу божаму 1 1 скащи! на помач, нам на радась), хадз1 (ка мне на по- 
мач) малщца (ад нахальнага. чалавека), (хлеб-соль) прымще, (здаро- 
уе) пашлще, памажы (рабе божай залатНка) падымащ, (зубны боль) 
угаваращ, устань (рабу божжаму на помач, нам з хазяным на радась), 
(вужа) угаварайце, пасаб! (7 ма1м нагаворы), кнь (белую квятку, жо- 
утую кветку, сухую кветку), ун1май (свайго сабаку-кусаку), пераюнь 
(ключы цераз Сыботу-раку), хадз! (вока) шаптац! 1 (бяльма) зганяць, 
ачысьц! (рабу божаму быстры вочк!), (здароуя) пашл\, сядзь (у зала- 
тым крэсл!), будзь (у помачы) (раб божай Гал1 жывот) гаманщь, вы- 
сылайця (пошлных 1 к маладзенцу на помач), багаслав1, пумаг! (нам), 
пасаб! (сваам Святым ‚Дуяаи) выганяць (щмяннэй зубиича 1 зуб на зя- 
лёны дуб) 
в будущем: (скулу) сашлець, прышлю (к табе трох харто7) 
пожелания: (з цэркаук!) не выхадзщь 
действия (Прачыстая маць — объект): 

фактические: . 
в прошлом: памагали (усе святыя Вени ангелы), (пан Езус) узяу 
(за правую ручку), (сем пятнщ) ждал! . 


508 


в настоящем: (сам Гасподзь) пытае, сустракае (Гсус Хрыстос), (Гос- 
пад) устрачае, (на помач) жалаю, (на помач) прызываю, умаляю, за- 
прашаю, прашу (к сабе на помач), те 
потенциальные: буду малщь . 
действия (Бугуродзща — апресат): пакланюся, паклон!мся, прыйшоу 
([сус Хрыстос да), (хлеб-соль) пасылаю, укланяемся (н!зеньк!м укло- 
нам), памажы (усялякага гада яд угаварац!), (Бог) дапамагае 
действия (Прачыстая маць — аи (ключоу н!кому) ня 
‘дбраць (у) . 
локус: залаты мост, сне мора, на камн1 (сядзщь), у караватцы, 
(стащь) на покущ, у Марыл: уперадзе, на божых славах, на гарэ Гран- 
‚ку, на востраве Бранку, у галавах, по полю (ходзщь), перада мной, на 
падушках, пад дубам, у нагах, за прастолам (сядзщь), у залатых чанах, 
‚у цэркауцы, на стаубе 
метаморфозы: н1 сама я сабою (Прачыстая мащ са на, нея зачэр- 
чаю, не я загаварую (Прасвятая мац1 Багародзща) 
сравнения: боль, К1еу, янгалки, залатн!к 
параллелизм: Гасподзь, 1сус Хрыстос, Мйхайла-архангал, [лля-пра- 
рок, ангалы-храниил! 1 ус! святыя Хрыстовы апосталы 1 угодн бо- 
жыя, ус: атцы прападобниа, бальшыя угодн!к!, Дух Святэй, сонца, 
месяц, зары-заранщы, божыя памашнщы, святы Макола 
1, 3.1. Атрибуты 

1.3.1.1. свяча (свечы), 8 

эпитеты: васкавыя, ярюя, ярыя . 

количество; тры мы 

действия (свечы — объект); (Гасподзь) нёс, (маць Прачыстая) за- 

пал1вала, (цар Давыд,: сын: Касцянщн, матушка Алена 1 М1хай- 

ла-архангал) печатуйця (Гасподнею рукою наусягды) 

действия (свечы - инструмент): (Гасподзь) пражыгау, (боль) 

вын1мау, (удар тр! дзевщы) выжыгал! 

действия (свечы — атрибут): (на святое ыы шло (тры 

дзевщы), 1дзе (маць Прачыстая 3) 

локус: на прыстоле 

параллелизм: тры нажы сталяных, тры кнй\ 

1.3.2. Инструменты 
1.3.2.1. ключы, 25 
эпитеты: залатыя, медзяныя, сярэбраныя 
‚ количество: дванаццаць, трыдзевяць, трыццаць тры 

действия (ключы. — субъект): замкнщеся, ня’ пусьцщя (гэтыя 

дзщяц1 у рабы божай), адамкнщеся: .. ° 

действия (ключы - объект): 

фактические: ` 

в прошлом: (Гасподзь Бог Сус Хрыстос, Прачыстая матка У 

правай руцэ) нёс (нясл1(а)), (Гасподзь) згуб1у (з-пад паяса), (Ма- 

цер Божая) знайшла, (крын1чанька, сцюдзёная вадз!чанька, свя- 

тая панахв!днща) замыкала (на), кушу (я) 

в настоящем: (Божа мац:) \ду (7 цэркауку) бращ, (Еве цела) за- 

мыкав, (на свет младзенца) не пускащ, 1дзе (маць Прачыстая з 
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утрэн!-абедни з), (тры вараны — родныя браты) нясуць, (гадыня) 
дзяржыць | 
потенциальные: (Прачыстая матка) перакнь (цераз Сыбо- 
ту-раку, Прачыстай матцы у руку), (у матк! Прачыстыя нкому) 
ня ‘д@раць 
ействия (КЛЮЧЫ — ин мент): 
фактические: (маць Прачыстая) адмыкала (дванаццаць 
замкоу), (царская вароты) адчыняла, (з цела младзенца) выпус- 
кала, (цябе святая Сахвея, гадыня) замыкая(ець) (ус!м гадам зу- 
бы 1 губы), (маць Божыя Прачыстая) замыкала(1) 1 зашрала(1) 
(воды 1 рэк1, 1 моры, 1 руччы, 1 руд, рабе божай залатн!к11 вы- 
.‚ хаднк 1 пладнк, рабы божыя жываты да пары), замкнул1, за- 
пёрл! (рабы божага) 
потенциальные: (Святы Юры-Ягоры, святы Мйхайла-ар- 
хангел) закрый, замкн! (з пары да урэмя рабе божай) 
локус: цэркаука 
посессор: святы Юры-Ягоры, святы Мйхайла-архангел, святая 
Прачыстая, Бог, тры вараны, гадыня 
параллелизм: залатыя-замк!, дзверы царськя, косщ, жываты 
1.3.2.2. замкь, 25 
эпитеты: залатыя, мрскя, нямеця 
количество: дванаццаць, трыдзевяць, трыццаць тры 
действия (замк! — субъект); адмыкаюцца, замыкаюцца, атапры- 
цеся, адмыкайцеся, замкнщеся, запрэцеся 
действия (замк! — объект): 
фактические: (святая Прачыстая) нясла, (Гасподзь) замы- 
кау (пара да пары), (Прачыстая) пила (да рабы божай) замы- 
кацщ, (маць Прачыстая) адмыкала, (тры вараны — родныя бра- 
ты) нясуць, кушу (я) 
° потенциальные: замкну 1 загавару 
ействия (замк! — ин мент): : 
фактические: (цябе святая. Сахвея) зашрая, замыкал! 1 
зашрал1 (воды 1 рэк, 1 моры, 1 руччы, 1 рудн!ю), замкнуль, за- 
пёрл! (рабы божага), (мамка Прачыстая) замыкала (залатек, 
рабы божыя жываты да пары), (залатнк) падымала (святая 
Сахвея), (сустау з суставам) замкнууся 
потенциальные: (святы Юры-Ягоры; святы М1хайла-архан- 
гел) закрый, замки! (з пары да Урэмя рабе божай), (залатнчок, 
Найсвеньшая Прачыстая матка) замкн!ся 
пействия (замк! — локус): а: садзсь т ипоу (Адам 
чэраз) 
локус: клетка 
посессор: святы Юры-Ягоры, святы М1хайла-архангел, Прачы- 
стая матка, Гасподзь, тры вараны 
параллелизм: залатыя ключы, ‘жалезны тын, вароты, царская 
дзверы 
1.3.2.3. страла (етрьльй, 8 
эпитеты: лукавыя, пабойная, каляная, каменная 
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действия (страла — субъект): разаб’юць (усё Ягшецкае гняздо), 
. (як) ударыцщь - разаб’ець (на дванаццаць грань) 
действия (стрэлы — объект): (друг! брат) умее пускаць, нашлю 
(на.цябе), навяду (я), (Сус Хрыстос) наложа, 
ействия (страла — ин мент); ппла (прасвятая оароба 3), 
выстратла 1 (па чыстаму полю урок1-прарок!) размятала, (Сус 
Хрыстос) праб’е (лютую змяю) 
локус: з луку 
посессор: прасвятая Багародзща, Ми Арх!стращл 
сравнение: нарождэнн!к 
параллелизм: грамавыя тучы, ‘гняннае пламя, залатая меч 
1.4. Мкам риотрони (святы МЁхайла-архангел, святы Мйха!л-ар- 
ха!л), 78 
названия: архала. М!хала, М!хайла-арханил, Махал — вямк 
Архстращг, Святы Михал, Мхал-гасподнк, Мхал - гасподн! па- 
мочнк, святы Алстращшй Мйхайла, святы М1хайла - архангал Гаспод- 
Зянь | | 
множество: архангел! грозный 
эпитеты; праведны, страсцк1 вял1к1 суддзя праведны, ваявода, суддзя 
вярхоуны, вял!к1 Архстращх 
атрибуты: граза, перун, дождж, гром, вецер, агонь, в1хры, малання, 
нябесная с1ла, тучы, ‘гнянна пламя, залатая труба, зялезны прут,.зя- 
лезны кнут, булатны нож, малаты, кап’ё, сямйог—нная кадзйла, вос- 
тры меч, пабойная страла, буланы конь, колк! штых, то 
действия (Махал Арметрашг - субъект } 
фактические: 
в прошлом: (па дубров!) ездз!, клал! (кладз!), масьщ1л! (масты), ехау 
(на буланым канй), (Е1чыпара) сустракау, пил] (тры Марэ! 1 тры Ма- 
рэ! з), (дачок цара Ягпецкага) стрэу 1 спрас17 
в настоящем: рачэ (рэчы), прыходзя (к цару Арцямону), (коло с1ня- 
га мора) ходзщь, (пад высок! курган) едзщь (з вострым мечам, з ня- 
беснаю сллаю, на вараным канй), (ковка) паганяе, (пачынкаю) не пу- 
скае, (ад 'Тан! вотначы) адганяе, спрашываець (у 1х), судзяржаюць 
(неба 1 зямлю 1 храмы гасподн!), выгаваруюць (зуб з касьцей, з маз- 
жой), (агняным мечам) адсякаець, а крылам) замятаець 
потенциальные: 
в будущем: сыйдзець (з неба на землю з сваёю залатою меччу), узойд- 
зець (на Сляньскую гару), будзець ехаць (з залатою меччу, на буланым 
кан! з вострым мечам, з колкм штыхам, з вялкаю гразою), будзець 
выязджаць (сы ‘гнянным пламем, з залатою меччу, з пабойнаго стра- 
лою), прыедзе, будзець (варанога каня) сядлаць, (зялезны кнут) ку- 
ваць, поганю (вас за Сяньская горы, за паганыя. моры), затрубщь (у 
свае трубы), будзець (вас) (У)зганяць (у ровы шырокя, у пячуры глы- 
бокя, на Сяньскае поля), будзець (змей войстрым кап’ём к беламу 
камню) прыганяць 1 (войстрым мячом голавы) сымаць, буду (вострым 
мечам галаву) зрубаць, .(галовы. вострым. мечам) адсякаць, (за снее 
мора) брасаць, (галовачку жалезным скрабачом) дращ, (за сне мора) 
кацщу, (у чыста поле) ганщь сашлець (змяную «лу 1 паганы яд на 
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трохсподнюю зямлю, 1 на стаючыя воды, 1 на разучыя сок1), буду 
(змей) бщь-пабваць, (громам) заб’ець, разаб’ець (кравац! шсавьй, 1 
пярыны пухавы\, 1 руну шэрсщ, вашы норы 1 пячоры сваёю с1лаю ня- 
беснаю), (вас самх) будзщь бщь (малатам!, зялезным кнутом, камян- 
ною тучаю па полю, скаловаю тучаю у вадзе), будзець (доуг!м кап’ём) 
прабйваць 1 (з стоку на засток) завдаць, (дочы цара Ягпецкага, я вас 
жажлом 1 кошем грудзь вашу) праб’ю, (народ’ваш) пракляну, (цябе) 
выб’я, будзщь (зялезным пруццем) пасякаць, (цябе, змяя-змяща, ваша 
мяса, пярыну тваю пуховую, сваёю меччу, святым сва!м копйм, на 
дванаццаць кусочкау) пасяке(чэ)ць, ссячэ (вас, табе галаву з плеч), 
будзе (вострым мечам усх вужоу 1 сляпнёу 1 вераценн1кау) сеч, па- 
рубщь, возьмець (булатную (войстры) меч, булатны нож), (шчэ) зру- 
бая, будзе рубаць, будзе (зялезным пруццем мяса твае, бабка) рубщь, 
(устю тваю слу акаянную 1 паганую мечам) вырубщь, паторкаець (па 
тычынах), будзе (па коллю мяса, на тычыны ку) растыкаць, буду (па 
коллю мяса) расторкаць, будзе (цябе: колюм штыхам) калоць, (па- 
душк1 цилёвыя) падзяруць, (па чыстаму полю) разнясець, (усю тваю 
с1лу акаянную ! пагануто агнем) выпалщь, (маланнёю) спалщь, (сям; 
огнйнная кадз!ла агнём) запякець, (вас самих) будзщь (агнём, агняннаю 
тучаю у лес!) палщь, (змяёу) пажгець, пупякець, будзе-(у ражжонную 
печ) брасаць, (агнянны град) юадаць, (у аснавы груд) паскладая, (па 
чыстаму полю попел) распылая, (раба божага) ачышчая, (буйным ве- 
трам попел) разнясець, (в1трам1 1 в1храм! у паганыя пошл) знясець, 
прыйдзщь (будзе) судзщь (з сва1м страшным судом, з жызлом зялез- 
ным), (вашы) будзщь (на зялеза) матаць (киик!), будзе (вас штыхом) 
сажаць, (па сырой зямли! кроу) разл1ваць, будзе (твае косыц) ламац1, 
(твой яд) павыньмае, (цела) паабмякчае, нааблягчае, будзя (вас) 
сабтраць, (у кучы) складаць, будам (мы 1х) суймаць, судзяржаць, (па 
бялу свету) ня будам пускаць, (з раба божага будам паганы пракляты 
зуб) вышмаць, (Кузьме-Дз!м’яну У залатую кузьню) аддасць, будзець 
(Кузьме-Дзям`яну У кузню) перадаваць, нашлець (на вас тры тучы 
грозных, тучу камянную, тучу грамавую), (твой неро) выведзя, будзе 
(рабу божаму чалавеку помачы) даваць 
просьбы: выйдз! (У чыстае поле), вазьм! (свой огненны меч), разб1 
‚ (авы куст, гадыню Шкурапего), (дым 1 пыл яе) разняс!, закрый, 
замкн! (дванаццац! замкам, залатым! ключам, медзяным! 1 сярэбра- 
нымь, 1 з пары да урэмя рабе божай)‚ня бщя (нас громамй, ня рубщя 
(голавы вогненным мечам), судзяржайця 1 вын!майця (еты яд), печа- 
туйця (васкову свячу) 
действия (Мхал Архжстрашг — объект): сашлёць (Гасподзь Бог на 
твой яд паганы), буду (У Бога) прасщь, будзем упрашаць, (мы) паш- 
_ лём, (з неба) спрашу, (я на цябе) нашлю (грызь), Пратт, (на по- 
мач) папросйм, буду прасщь 
действия (МИхайла — адресат): буду жалавацца, пайду (к на жалобу), 
стану (перад на каленях), пажалуюсь, вазьму (меч т залато каше), (дэ- 
ве зары-зарнщы, родныя сястрыцы) станьця (на помач) 


действия (Мхал Аржстраци = инструмент): буду (гадзю) закщнаць, 


выдымаю (я) 
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локус: у небеса, за Сляньскую гару (пайдзець), пад высок! курган 
(едзщь), коло Сняга мора (ходзщь), на землю (сыйдзець), на заходз1 
соучастники: Гасподзь, святы М кулай-чудатворац, Геворт-вятка- 
мучашк пабеданосяц, святы Юры-Ягоры 
метаморфозы: ‘я 
параллелизм: яснае сонца, дробныя звёзды, увесь м!р праваслауны, 
чудны Тярэма, утрэнняя 1 вячэрняя зара, Госпад Бог, нябесныя с1лы, 
Прасвятая маць Багародзща, Гсус Хрыстос, шля-прарок, ангалы- 
хранщил, ус! святыя Хрыстовы апосталы 1 угодн1к!: божь\, святы 
Мткола, цар Давыд, сын Касцянщи, матушка Алена | 
1.4.1. Инструменты 
1.4.1.1. молат (малаты), 3 
количество: дванаццать 
действия (молаты -- объект): (Хам 1 Хама) вялю сабраць 
действия (молат — инструмент): (Мйхал-Арх!страцт вас самх, 
„Садзяржыца 1 Сакрацща) будзщь бщь (па талевих, вялю бщь 1 
куваць, (з свету) зб1ваць 
параллелизм: кавал1, абцугы 
1.4.1.2. кол (колле), 6 
действия (кол — субъект): злам!уся . 
действия (кол — инструмент): (Махал Аржстращл, я) буду(зець) 
(мяса) (расдторкаць (па), будзя (архрэй на кол!к1).саджаць, 
(М1хайла-архангал 1 Сус Хрыстос усх вужоу 1 сляпнёу 1 вера- 
ценнкау па коллю мяса) рота, (на колле) паустыркаю 
сравнение: зах . р 
1.4.1.3. суд (суды), 7 
‹ эпитеты; праведны, грозны, страшны 
действия (суды — объект): (пан) судзщь 
действия (суд_— инструмент): прыйдзщь судзЩь В (святы 
Мхал-арха!л) будзе судзщь , 
действия (суд_— локус): (вужы 1 зьмей-яшчары) будзеця ста- 
навщца (на), не станеця (на) 
действия (суд — время); (мёртваму чалавеку ад гроба) ня устаць 
(да) 
посессор: Мхайл - вялк! Арх!стращт 
1.4.1.4. печ, 18 
эпитеты; агняная; ражжонная, нямая 
действия (печ — субъект): будзець (табе) 
просьбы: калышы (мае дзщятухно) 
действия (печ — объект): ‘трэба пааблваць, я пади:му 
действия (печ — локус): пайду. (на), будзе-(святы Мкалай змей) 
кюдащ (у), (М1ха1л-арха1л) будзе. брасаць (У), (красушицщ, `су- 
хотнк, ‹ламотнк, пякотнк) 1дз! (на) глину глажы, (з дым) 
уходзщь, 131 (вывх, два 3) 
локус: на месце 
объекты (печ — ложу: гойстрая меч 
сравнение: Таня, зубачк! ` 
параллелизм: граза, гром 1 маладня, ВЫ меч 
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1.4.1.5. кнут, 5 
эпитеты: зялезны, драцяны 
действия (кнут — объект): (М1ха!ла) будзець куваць 
ействия (кнут — ин мент): будзя (пояс “няньк! Мйхайла) 
бщь, (Буиму) буду сеч, (гад) буду бщь (цябе), (х1ндзяу) б’ю 
посессор: Мйхайла 
параллелизм: агонь, пруты 
1.4.1.6. жазло (жэзл, жазл, жажло), 5 
эпитеты: зялезны ° 
действия (жэзл — объект): (Кузьма) распякаець 
действия (жэзл — инструмент): (Михал - вямк! Архстрацг) 
прыйдзщь судзщь (3), (Кузьма зубы, губы 1 жала) запякаець, 
разаб’ець (кравац! цсавыя, пярыны пуховыя, адз1ялы шалко- 
выя, руну шэрсц!), : (Махала-архайла: дочы цара Ягшецкага 
грудзь вашу) праб’ю 
посессор: Мхаш - вямк! Арх1стращт, Кузьма 
параллелизм: каше 
1.4.1.7. кап? (каш! ё), 15 
эпитеты: свято, залато, войстрае, агнянно, доугае 
действия (кап’ё — инструмент): 
фактические: едзець (святы Мхамл, святы Ягоры з), (сэр- 
ца) прабйвал! (Гсусу Хрысту) 
потенциальные: пасякець (М1ха!л-архангл), праб’е (рыла), 
вазьму, (вашу гадз!1нскую слу) парублю 1 пасяку, (на Усём свец1 
увесь корань) перавяду, буду (змей к беламу камню) прыганяць, 
прыедзе (святы Юры, Спас спааталь з), (змей) ссячэ 1 зрубая, 
будзець (шал святэй Мйхайла, святы Ягоры) прабваць, (святэй 
М!хайла) не праб1вайця, (М!хала-архайла: дочы цара Ягшецка- 
га грудзь вашу) праб’ю 
посессор: Мха!л-арханил, Юры (святы'Ягоры), Спас спас таль 
параллелизм: кадз!ла, вецер, в1хры, меч, жаркае сонца, ясныя 
зоры, ясны месяц 1 зямчужныя росы, колкая шупшына, стрыку- 
чая крашва, ружжо,; жажло 
1.4.1.8. прут (пруты, пруцце), 9 
эпитеты; зялезны, жалезны, медныя 
количество: тры, дваццаць 
действия (пруты — объект): (Гасподзь чатыром евангел!стам) 
даша, вазьму 
действия (прут — инструмент): буду (змей) пасякаць, (Святы 
Мхашм) будзя.перасякаць, буду (гада) сцябаць, (святы Юры 1 
‚ Ягоры) возьмець 1 будзець бщь; прабйваць, (М@хайла-суддзя пра- 
ведны) будзець (мяса твае) рубщь, (маць Прачыстая) паганяла 
(каня), буду (скулщу) а ак, сеч 1 рубаць,. “(на зялёныя . 
луг) выганяць : 
посессор: Мхал-арханя, святы Юры 
параллелизм: кнуты, дванаццаць тол 
1.5. Святы Георг Иры Я -Траинряй. святы Юры -Яторы, святэй 
Ягоры), 33 
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названия: святы Юры, вял!к1 Ягор’я 
эпитеты: храбры, святы, вял!к! 
атрибуты: кап’ё, меч, колка шупшына, стрыкуча крашва, тры пруты 
медных, тры пруты зялезных, (вараны, с1вы) конь, залато сядло, за- 
лато срэбро, тры харты, мласць 
действия (святы Юры -— субъект): 

фактические: 
в прошлом: ехау (на вараном (с1вым) кане, на залатом сядле, на кру- 
тую гару, па калнавым масту, па шауковай траве, па зямчузькай ра- 
се), вёу (за сабою трох хартоу), ипоу, (горы) мчыль, (горы) счытал1 
в настоящем: рубае (розк! 1 бярозк!), едзя, праяжжая, (ух гадау) 
пабвая, (3 меха зерне) рассыпае, (з наг! яд) зганяе, страчае (зарнщу), 
(войструю меч) вывмаець, (кроу) ун1маець 

потенциальные: 
в будущем: прыйдзе, прыедзе, праб’е (яго), будзя ехаць, будзя (вас) 
саб1раць, (меччу галовы) адсякаць, возьмець (тры пруты медных, 


‚ тры пруты зялезных), пагонщь (змей на зялезны ток), будзець бщь, 


праб\ваць, (скрозь землю) праганяць, будзець (змей войстрым мя- 
чом) рубаць, будзець (цябе, шал, кап’ем) прабй1ваць 

просьбы: закрый, замкн! (дванаццац! замкам1, залатым! ключами, за- 
латымь, медзяным: 1 сярэбраныма, {1 з пары да урэмя рабе божай), за- 
вял1 (свайм хартом ад раба божага бяльмо зл1заць 1 сагнаць), давайця 
(помачы рабу божаму ад зьв!ху) 


действия (святы Юры — объект); буду прасщь, (мы) пашлём, папрашу (я) 


^ действия (святы Юры -— адресат): памол!мся, паклон!мся, (дзве зары- 
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зарнщы, родныя сястрыцы) станьця (на помач) 
соучастники: святы Макола, святы Михал-архангел 
локус: (распушчан) па усей зямлт, поле-полём, (чараз) сёня мора, ‚гараму, 
па тым калнавым масту, па шауковай траве, па зямчузькай расе (ехау) 
параллелизм: Госпад Бог, Дух Святы, Прачыстая маць Божа, святое 
васкрасэнйка Хрыстова, ус! святочк!, гадавыя празьн!чк!, [сак, 
Якав, Антон!, Хвядос!, святы вотча Мйкола,.'Тройца, святыя зоры, 
святыя нябёсы Хрыстовы ` 
1.5.1. харты, хорты, 7 
экземпляры: адзЁн чорны, дру белы, трэш рабы, первы рабы, 
друг! красны, трэцц! серы, первы белы, друм чорны, трэц! руды 
количество: тры | 
`действия (хорты -— субъект): 
фактические: 
в прошлом: (за Сусам Хрыстом) бес, л1знуу, (руду, луну, туман, 
бяльмо) зл!зау, (бяльмо) сагнау 1 сцёр: 
'в настоящем: (рабы навалоку) сцягая, (красны кроу) залйзая, (се- 
ры вочы, чорны яснасць у вочы) устауляя, (белы бельмы) змыляе, 
(красны кроу) замауляе, (за Юраям) бяжыць, (белы бяльмо) зга- 
няя, (серы туску) сцягувая, (чорны зв!х) вымая 
потенциальные: ` буде бегчы, лизне, ий таску, бяльмо) 
злзне 


действия (харты - т. (святы ры, вялк! Ягор’я) завял! 
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(ад раба божага бяльмо) злзаць 1 сагнаць, (святы Юры) вёу (за са- 
бою), (Прачыста мацщ!: я) прышлю (к табе) 
посессор: святы Юры 
1.6. Тлля-прарок (святы [лля), 6 
действия (лля- -прарок — субъект): 
фактические: 1ду (у чыстае поле); ее наб1рая, (к сабе пера- 
ход любмага л1ха) прызывая 
потенциальные: напусцщь (на цябе тучу цёмну, пелену огненну), 
пажнець (ця), паццнець (ця), (па ветру) разнясець (ця) 
действия (Глля-прарок — объект): буду малщь 1 прасщь, (Госпад) суст- 
рае, (Гасподзь Сус Хрыстос да стняга мора па вадзщу) пасылая 
локус: залаты мост 
соучастники: святы Петр 
параллелизм: Гасподзь Бог, Прасвятая маць Багародзща, Гсус Хры- 
стос; Мхайла- -архангал, ангалы-хранщий, ус! святыя Хрыстовы апо- 
сталы 1 угодвк! божьи 
1.7. Яи Храсцщель (святы Тван Багаслоу, храсщтгаль Хрыстоу, ван 
Ксцщель, Прадцечы), 5 
эпитеты: святы . 
атрибуты: хрэст 
действия (ван Ксшшель — субъект); ксцу (суса Хрыста, 1 зямлю 1 ва- 
ду, 1 усх нас грэшных), (змей) паб’ець 1 пасячэць, шоу 
просьбы: (упрашаю), закрывайця, заберагайця (сва1м часным храстом) 
действия (ван Ксшцель— адресат): пром, кланяемся, буду прасщь, 
дай (Госпадз!, на помач) 
1.8. Мкола (Мкалай, М1кулай-чудатворац, святы ацец Микола, вот- 
ча Мкола), 16 . 
_ названия: святы вотча М!колачка, ты божжы уУгоднйчак, ты скоры 
памошь!чак, ты вял1к1 мал твенн!чак, божы памошнк 
атрибуты: меч, шэсць калоу | 
действия (Мкулай — субъект): | 
фактические: ппоу, адмауляу, (яму на здароуе) давау, клал! 
(кладз!), масыйл! (масты), (войструю меч) вынмаець, (кроу) ун1ма- 
ець, страчае (зарнщу), (скоранька) памагаеш, (валасень) выл1ваеш, 
’(на мхгяго, на балоты) ссылаеш, выгаваруець (з касьцей, з мазжэй), 
едзець, (горь) лчыль, (горы) счытал! 
потенциальные: будзя (мне) памагаць, станьця (мне на помач), 
прыйдзще (на С!яньскае мора) 
ействия (вотча Мкола — адресат): памол!мся, паклон!мся 
локус: канавы мост, горы 
соучастники: (святы Юрай) Геворг1-вял1камучан!к пабеданосяц, 
‚Аржстращг Мхал 
параллелизм: Госпад Бог, Дух Святы, Прачыстая маць Божа, святое 
васкрасэнйка Хрыстова, ус1 святочкЬ, гадавыя празьн!чк!, [сак, 
Якав, Антон|, Хвядос, святы Юры, Тройца, святыя зоры, святыя ня- 
бёсы Хрыстовы, святы Мха!л-архал 
1.9. святы Пётр (святы Пятро, святы Петр), 9 
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атрибуты: перун, малання 
действия (Пётр — субъект): 
| фактические: 
в прошлом: шоу, (горы) лчыль, (горы) счытали, прыйши (Да Гсуса), 
гавораць 
в настоящем: едзець (па калнавым масту), (Зывх 1 Чичыйу састауляя, 
сядзщь, (кнЁжку) чытая, (гадын! стучай кшучай зуб) замууляя, (два- 
наццаць сястрыц дзявщ) спрашываець 
потенциальные: 
в будущем: будзе ехаць (з перунам 1 з маланнёю), (маланнёо) будзе 
палщь, (перунам вам) будзе (гразу) даваць, (на с!м камен! галовы 
гадам) адсякаць 
просьбы: не жалей (маёй мук), бяры (крэст у рук}, 1дз1 (па усякаму 
свету), расказвай (старым 1! малым), давайця (помачы рабу божаму 
ад зьв1ху) 
действия (Петр — объект); (Гасподзь Сус Хрыстос к сабе на свщанне) 
зазывая 
действия (святы Петр — адресат): (дванаццать сястрыц) атвяптчал 
локус: на камян!, катнавы.мост, горы 
соучастники: Павел 
параллелизм: святэй Ма!сей, святэй См1он, святэй Кузьма, святэй 
Мхал, святэй [с1ман, святэй Андрыян, святэй Карэк, усе дванаццаць 
Тваныу 
1.10. святы Павел, 6 
действия (Павел — субъект): 
фактические: 
в прошлом: ишоу, (горы) мчыл, (горы) счытал1, прыйшии (да [суса), 
гавораць | 
в настоящем: едзець (па катнавым масту), (зьвх 1 тв састауляя 
потенциальные: 
просьбы: не жалей (маёй мук/, бяры (крэст у рук), 1д31! (па усякаму 
свету), расказвай (старым 1 малым), давайця (помачы рабу божаму ад 
зьвху) 
действия (Павел — объект): (Гасподзь Сус Хрыстос к сабе на свдан- 
не) зазывая 
соучастники: Петр 
локус: камнавы мост, горы 
1.11. Кузьма-Дз1м?ян (Кузьма-Дзем’я ЯН, СВЯТЫ Кузьма), 8 
эпитеты: святы 
атрибуты: залатая кузьня, жэзла 
действия (Кузьма — — субъект): (сваё жэзла) распякаець, {хабе зубы, гу- 
бы 1 жала) запякаець, (гнёзды-твае). укнець (уво. ’<1навы груд) 1 
спалщь, (попел лубком) разаб’ець, (па полю ветрам) разнясець, (два- 
наццаць сястрыц' ДЗявЩ) спрашываець 
просьбы: ус! святая У помач: Петра {1 Павел, 1 Кузьма- Дзем” ян 
действия (Кузьма — объект): буду прасщь, (Маха1л-архал будзець вас 
усх) перадаваць < 


действия (святы Кузьма — адресат); (дзявщы) атвяшчалй, (я) пайду (к) 
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параллелизм: святэй Масей, святэй Смон, святэй ]с1ман, святэй 
Михал, святэй Петр, святэй Андрыян, святэй Крэк, усе дванаццаць 
Шваныу 
1.12. Адам (Вадам), 7 
эпитеты: святы 
цействия (Адам -— субъект): ипоу (чэраз божы дом чэраз дванаццаць 
замкоу), (з раю) не выхадзщь, (хлеб-соль) прымще, (здарофуе) 
пашлще, прыйдзеце, (з чорна гора) забярэце, (у сух! дуб) занясеце 
действия (Адам — адресат): прашу, упрашаю, (хлеб-соль) пасылаю 
действия (Вадам - локус): (маладзак) быу (У), был! (людзи У) 
локус: пад дрэвам 
сравнение: залатн!к 
параллелизм: Госпад Бог, Ева 
1.13. Ева, 3 
действия (Ева — субъект): (з раю) не выхадзщь 
просьбы: (хлеб-соль) прымще, (здароуе) пашлще 
действия (Ева — адресат): прашу, упрашаю, (хлеб-соль) пасылаю 
локус: пад дрэвам 
сравнение: залатн!к 
параллелизм: Госпад Бог, Адам 
1.14. святы Абрам (Аурам, ацец наш Аурам), 4 
атрибуты: сын Сак, жана яго Сара 
действия (святы Абрам -— субъект): прыйдзеце, (з раба божага чорна 
гора) забярэце, (у сух! дуб) занясеце, ппоу (з сва1м сынам .Сакам), 
нясл! (залаты шост), стрэл! (семдзесят сем жон, голых 1 босых 1 про- 
ставалосых), (усе поля) узарау 
действия (Аурам - посредник): (дочы цара Ягшецкага, я (М1хайла) 
вас, жажлом 1 кошем грудзь вашу) праб’ю, (народ ваш) пракляну (ня 
токма сам сабою, ну и) 
параллелизм: святы ван, святы Адам 
1.15. святы Якау (святы атец Гакау, Якав), 3 
атрибуты: сын Сак 
действия (святы Якау — субъект): (13 горада Русал1ма па калнавым 
масту) ехау, стрэл! (святога пракраснага Восша), (дзевяць-сем дочак) 
устрэц1л! 
действия (Якав — адресат): памолимся, паклон!мся 

локус: горад Русал1м, калнавы мост ; 
параллелизм: Госпад Бог, Дух Святы, Прачыстая маць Божа, святое 
васкрасэшйка Хрыстова, ус! святочк!, гадавыя празьн!чк!, 'Тройца, 
[сак, Антон! Хвядос!, святы Юры, святы вотча Микола . 
1.16. святы ацец Тсак (Сак, [сак!), 5. . 
действия (Тсак — субъект); (дзевяць-сем дочак) устрэщль, ‘шоу, нясл! 
(залаты шост), стрэл! (семдзесят сем жон, голых 1 босых 1 простава- 
лосых), вазьм! (залаты шост), паб1, пазнаб1 (1х), патрус! (1х), пакалацш 
(1х), ня 61 (нас), ня знаб! (нас), ня трус! (нас), ня калац! (нас) 
действия (сак_— посредник): (я вас жажлом 1 кошем грудзь вашу, 
дочы цара Ягшецкаго) праб’ю, (1 наро ваш) пракляну, (ня токма сам 
сабою, ну и) 
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ействия (Тсак! — адресат): памол!мся, паклон!мся 
параллелизм: Госпад Бог, Дух Святы, Прачыстая маць Божа, святое 
Васкрасэнййка Хрыстова, ус! святочк!, гадавыя празьн!чк!, 'Тройца, 
Якав, Антон, Хвядос!, святы Юры, святы вотча М!кола 
1.17. царь Давыд (Далыд, цар Давыд Аусеевич), 24 
свойства: кротась, вякая памяць 
атрибуты: с1не мора, сын Саламон, кротасць 
части тела; зубы | 
ействия (цар Давыд — субъект): ы. 
фактические: судзяржау (ваду, зямлю 1 нашы грэшныя душы), 
сакрушый (ваду 1 зямлю), (не я) зан!маю - (цар Давыд), украцл! (зя- 
млю 1 ваду), меу (с1лы), сакрущу (неба; воды 1 земл|, цароу, каралеу 1 
прочых с1лных-магушчых багатыроу), скрашу'(неба, зямлю, зоры 1 
ясны месяц), судзяржаюць (неба 1 зямлю 1 храмы гасподн!) ; 
‘потенциальные: (гадов) пагоня (на ’гнянную раку, на быструю 
ваду), патопя, папаля, пасмаля, судзяржай (змей скурлупей), сакрушы 
(боль балючую 1 грызь грызучую), украцщя (рабу дванаццаць сяст- 
рыц), сакруцщ! (яры шал з раба божага Твана, з усяго ската, з усяго 
прыклада), вывадз! (яры шал з коней...), скраш (маю просьбу), 
вын1майця (еты яд), печатуйця (васкову свячу) 
действия (цар_Давыд — объект): памян! (Госпадз!), прашу (я на по- 
мыч), упрашаю 1 умаляю, (маладз!к) бачыу 
действия (Давыд — адресат): (я) скажу, памолймся, паклонмся 
пебртриЯ (пар Давыд — посессор): не баляць (зубы у) 
локус:‘на заходз! :” 
параллелизм: Госпад Бог, цар Касцянщн, сын Саламона, матушка 
Алена 1 М!хайла-архангал, дванаццаць каралей, дванаццаць царэй 
1.18; Саламон, 3 ь 
действия (Саламон — субъект): укращли! (зямлю 1 ваду), укращщця (ра- 
бу дванаццаць сястрыц) 
действия (Саламон — объект): памян! (Госпадз), прашу (я на помыч) 
посессор: цар Давыд 
параллелизм: цар Давыд, цар Касцянщн 
1.19. Саламания, 1 
действия (Саламання — субъект): ипла (Хрыста) бабщь, несла (У пры- 
пол! ячмень) сеяць 
1.20. прысвятая Праскавея ((пры)дсвятая Пяценка Пина 3 
атрибуты: тры дачк1 
действия (Праскавея = субъект): (шатры) разблвали, (еравано ста- 
нав!, (вяночк1) нева, (ад усходу ини да заходу) шла, прыйшла 
(да вужак)) - 
локус: на зялёным дубу, на дз1вятым суку 
параллелизм: царыца Марэя 
1.21. цар Касцянцш, 3° т т“ 1 | 
действия (пар КасцяншШн — субъект): украшл! (зямлю 1 ваду), ук- 
рацшя (рабу дванаццаць сястрыц), судзяржаюць (неба 1 зямлю 1 хра- 
мы гасподн!), судзяржайця 1 вын!майця (еты яд), печатуйця (васкову 
свячу) 
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действия (цар Каспянщн — объект): прашу (я на помыч), помян! (Гос- 
падз!) 
локус: на заходз1 
параллелизм: цар Давыд, сын г Саламона, Вера, НАиЗежии, жываты 
вешныя, матушка Алена 1 Мйхайла-архангал 
1.22. апгал (ягнелы, анэлетка, ангел, ангелы, ангалы), 24 
имена: Мхал 
эпитеты: святыя нябесныя, прыпадобныя, бозьск! 
количество: тры 
атрибуты: нажы, мячы, вострыя сшчак! 
действия (ангал - субъект): 
фактические: (мащ! Прачыстай) памагал!, стащь (каля цябе, 
дзщя), (ручачк!) расстауляе, (усе л1хое) адварачае, 1дуць 
потенциальные: будзе (ужа маланнёй) папалщь, (громам) паб’ець, 
(злых трасавщ) будуць (громам!) бщь, (вогненным! мечам! галаву) 
рубщь, ня бщя (нас громамй), ня рубщя (голавы вогненным мечам), 
стань [це] (на радасць, у помачы), не ляжы, (ножкам!) пашхайся, (да- 
верху) даб1райся, (начнщы) скалечце, знясеце, спужайце, (дзщяц! су- 
пакой) дайце, (хлеб-соль) прымще, (здароуе) пашлще, сахранще 
(маю душу з вечара да поуначы, з поуначы да свету, да цэлага веку) 
действия (ангалы — объект): (я) умаляю, (на помач) призываю (ад аг- 
нянай паро[, ад вадзяной патопы, ад буйных ветрау, ад строцх маро- 
зау, ад лютага звера, ад брыдкага жаднага чалавека, ад злых людзей, 
ад брыдюх вачэй, ад ведзьмных зуб), прашу, упрашаю, (хлеб-соль) 
пасылаю, (Госпад Бог) сашли (з неба), (дэве зары-зарнщы, родныя ся- 
стрыцы) станькя (на помач) 
локус: з неба, па баках, с1не мора 
соучастники;: Гасподзь Бог Гсус Хрыстос 1 Прасвятая мац! Бага- 
родзща 
метафора; дзщя 
параллелизм: архангел!, святая Багародзщка, матка Божая, . за- 
ступнща, святыя ангелы-хранщел! 1 святыя апосталы-1сцялщел1 
1.22.1. иожык (нож), 6 
эпитеты: сталяныя, булатны 
количество: тры 
действия (нажы -— объект): (Гасподзь) нёс, (начнщы) наце да за- 
рэжцеся 
действия (нож _— инструмент): (балячухно, наймчка 3 пиванаы 
будуць (вогвк) падщнаць, (начнщы) скалечце, знясеце, спужайце, 
малащл1 (дзевяць малойцау), пасекл!, парубалт, (кроу) паразлваль, 
(мяса) параск1дал1, (Гасподзь) праразау (боль), (Мйхайла-архан) 
возьмець, пасячэць (ваша мяса, зме!), паторкаець (па А 
посессор: ягнелы, М!хайла-архан 
параллелизм: мячы, вострыя сшчаку, дут, пуг!, сакеры 
1.23. архапгел! (архангалы), 3. 
‚имена: Мхал 1 Гаурьйл 1 Рахвал 
эпитеты: грозныя 
атрибуты: гром, вогненныя мечы 
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действия (архангел! — субъект): будуць (громам!) бщь, (вогненным! 
мечам! галаву трасавщам) рубщь, ня б1щя (нас громам!), ня рубля (го- 
лавы вогненным мечам) 
соучастники: Гасподзь Бог. сус Хрыстос 1 Прасвятая мац! 
Багародзща 
параллелизм: ангел! 
1.24. святыя, 10 
эпитеты: божжыя прападобныя, кяуськ!я, пячэрськ1я 
количество; тры 
действия (святыя — субъект): узыходзяць (на Сяньскую гару), про- 
сяць (У Госпада Бога помачы рабе божай), станьця (на помач рабу 
божжаму урадз!мца ухадзщь 1 угаварыць), уцитыця-сакращця, 1збау- 
ця (раба ад дванаццац! сястрыц ! разных трысянщ) 
действия (святыя — объект): (раб божы Сашка) абсадз!уся, стау (за 
стол) сажащ, стау (мёдам 1 в1ном) частавацу, (Гасподзь Сус Хрыстос) 
вёу (за сабой), прашу (я на помыч) 
действия (святыя - адресат): пайду (к), паклантося 
действия (святыя — посредник): (дочы цара Ягтецкага, я (Махайла) 
вас жажлом 1 кошем грудзь вашу) праб’ю, (1 народ ваш) пракляну (ня 
токма сам сабою, ну и) 
метаморфозы: не я забавляю -— ...са ус1м1 святым! 
параллелизм: апосталы 
1.25. апосталы (апостал), 24 
имена: Пётр, Павел, Анох 
эпитеты: святыя | 
экземпляры: юяуськя, пячэрсьюя, пачауськя, русалмськя 
количество: дванаццаць | 
атрибуты: дванаццаць зялезных дуб!н 
действия (апосталы - субъект): 
фактические: ппоу (залатым мостам) (крыв!) замаулящ, (жале- 
за) выгаварац, прыйшл! (да’Бога), гавораць, узыходзяць (на Сянь- 
скую гару), просяць (у Госпада Бога помачы рабе божай), (на 
сястрыц) узёрчался, сказал, узял1 (дванаццаць зялезных дубн) 
потенциальные: (мне) станьця (на помачы), паб’ём (сястрыц два- 
наццацью зялезным! дуб1нам)), загон1м (вас у мах! 1 у ва рэк!), не жа- 
лей (маёй мук), бяры (крэст у рук!) 1дз! (па усякаму свету), расказвай 
(старым 1 1 малым) 
действия (апосталы — объект): (Гасподзь Сус Хрыстос) вёу (за сабой), 
буду малщь 1 прасщь, ипла (Прасвятая маць Бугуродзща па кал1на- 
вым мосту з), буду упрашаць, сашлець (Гасподзь Бог на цябе) 
действия (апосталы -— инструмент): буду (тваю слу) праклнаць 
ействия (апосталы - адресат): памол!мся, паклон1мся 
действия :(апосталы — локус): (кала.1х) шло ‚ Фаанолиаль сястрыц 
Дзявщ) 
действия (апосталы - участник): (цар Давыд, сын Касцянщы, матуш- 
ка Алена 1 М1хайла-архангал з апосталам!) судзяржаюць (неба 1 зям- 
лю 1 храмы гасподн!) 
локус: на святой гарз, на Сна! (станфиты) 
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посессор: Хрыстос 
параллелизм: ус! святочк, гадавыя празьн!чк!, Госпад Бог, Прасвя- 
тая маць Багародзща, Гсус Хрыстос, Махайла-архангал, [лля-прарок, 
ангалы-хранили, угодн к, святыя святочкЕ, гадавыя празьн!чк! 
1.26. еваигелсты, 1 
имена: ван, Марк, Лука, Матвей 
количество: чатыры 
действия (евангел!сты — объект): (Гасподзь) саслау, даша (1м па пру- 
ту жалезнам) 
1.27. правядшчкь, 2 
эпитеты: прападобныя, кеускя, пячэрскя 
просьбы: станьця (на помач рабе божай) 
1.28. прыпадобшк! (прыпадобн!чк!, прыпадобнщы), 3 
синоним: нябесная с1ла 
просьбы; памажьцще (мне Госпада Бога) прасш 

ействия (прыпадобнщы — адресат): пакланюся 
параллелизм: прыпадобнщы, божь! праведныя угодн!кь, вячэрняя 
зарнща — божая памачнща 
1.29. угодши! (угоднчк]), 26 
имена: святы Сусой 1 святы Саксен! 
эпитеты: бальшыя, божыя, гасподн!я, усе святыя гасподнйя божыя 
угодн1ку, усе святыя божыя скорыя памочнак1, грозныя 

ействия (угодн!к! — субъект): 

фактические: спасался (у стаубе), ув1дз!л! (7 чорнам моры ваз- 
мушчэнную ваду), (дванаццаць жон) спрас!л, вазмалал1сь (ку Госпаду) 
потенциальные: (злых трасавщ) будуць (жалезным! грэбням!) 

драць, прыступайце (мне, рабе божай Настасй) (прастуду) угавараць 
памагайце, (на С!янскае мора) ссылайце, прыступайце (рабе божай 
Ман! да помачы), (начнщы) лячыць-выгаваруваць, прыходзьце (мне 
на помач) (крыксы, Удары-зв1х!) выгаварваць, памажыця (мне У ка- 
рысц у радасьщ, у добрым здароу]), (трасавщы) не давайця (нам 
ран), не дзярыця (нас грэбням1 жалезным!) 

ействия (угодн!к! — объект): буду малщь 1 прасщь, (святых угодн!кау 
божых) упрашаючы, малю (я), прашу (я) 
действия (угодн1к! — адресат): пакланюся, укланюся 
‚локус: у стаубе 
посессор: Гасподзь 

параллелизм; Госпад Бог, Прасвятая маць Багародзща, Гсус Хрыстос, 
МИ1хайла-архангал, Тлля-прарок, ангалы-хранщл1, апосталы, атцы 

` прападобнк 
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названия; раб божы Лукаш, бабка, Гаурыла, Настаця, раб-чалавек, ча- 
лавек Пятрок | 
множество: мы 

атрибуты; дух, добрыя словы, лёгк!я дух!, дзщя, хлопчык, бяда, здароуе, 
душа, замова, гарачка, трасцынка, каровы 1 кон|, ауцы 1 св1н1, сабак, 
кошк!, раб божы, вуж, цела, боль 
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части тела: галава, пальцы, лщо, румянец, в!ск!, вочы, галава, цела, 
жылЕ, палец, жывот, чэрава, зубы 
действия: нагаворы, прыгавор, прыказ, просьба, прыход 
инструменты: божыя. балак1, тры тучы, божы гром, дождж, малання, 
вецер, агонь, перун, вада, утрэнняя 1 вячэрняя зара, ясны месяц, зямчуж- 
ныя росы, яркае сонца, дробныя звёзды 1 мфр праваслауны, Мйхал 
Архстращг, чудны [ярэмй, зялезны прут, залаты крэст, востры меч, 
каменна страла, дзёгаць, войстрае кап’ё, зялезныя гвоздз!, канапляно 1 
макаво зярно, кнуты, вяроука-самавязнща, шаптанне, дух, словы, гас- 
подня хвалы 
желательные свойства: сухата, (хай Бог нясе мяне) на красату, (хай Бог 
дае мне) здароуечка У ног. 
действия (я — субъект): 

фактические: 
в прошлом:.. . 
урадз!лася (н! ткаха, н1 праха, пагуляха) (зв1х) гаварыщь, (жылы) выця- 
гаваць, (суставы) настауляць, (Удар) угавараваць, (пакуля Госпада Бога) 
прызывала, (балячка, рожа, волас, пака цябе) не знала (што занйма- 
лась), не умауляла, (сэрца) не угаварала, (пакуль цябе) не угаварыла, 
стала (цябе) знаць (зв1х), (цябе) выгавараць, умаляць, упрашаць, угава- 
раць, (на цёмны лес) пасылаць, высылац! (з касьцей, з машчэй), Уха- 
жащ, (косць на косць) настаулящ, (кожай) прыкрыващ, (ядрасць 1 во- 
пух) выганяць, (гаручую кроу) разганяць, (не я) шаптала, (каутун) зама-. 
Уляла, (з касцей, з вачэй, з падгруз, з усх вачэй) выганяла, вышэптава- 
ла, выгаваравала (13 касьцей, 13 машчоэй, 13 ясных вачэй), (боль) угавара- 
ла, прыстушла ! угаварыла (сва!м! славамь, гасподн!м; думами), (вопуху) 
не пусшла, (раба божага ад скулы) адхадз!У, (вас усйх уместа) сабрала, 
(вас усх на 1мя) назвала, (валасьнёву мащ, вас усйх дванаццаць) знау(ла), 
твядау, дахаджувау, (рабу божаму помач) давау, гаманйла, (вогнк) за- 
спеу, (хустку) вышывала, (каля дзявщы) пила, (сырым! карэннямь, бе- 
лым;: каменнямь, карэння) прарывала, (каменне) прамывала, не абедала, 
я не снедала, (у сераду) ня ела, (пятнщу) загавела, (цябе) захашла 
в настоящем: 
прашу (усех змеяу, Якуба, отча Аксенщ, бабка, дзед Севярын, Кашура 1 
Маушура, Вахта 1 Бахта, дзедзька-белабарэдзька, свайго старшага да- 
мавога, сокала, 1зьхова мацщ, твае вямкя м!ласьщ, к сабе на помач 
Госпада Бога м!ласерднага, матка Прачыстая, твае вящкя м!ласыщ, ца- 
ра Давыда, цара Касцянщна 1 сына Саламона н1зк1м! уклонамь, пакор- 
ным словам), умаллваю, прашу-упрашаю (Бога), (Бога на помач) зазы- 
ваю, (Госпада Бога) прашу прыступщь, (Прачыстую мамачку на помач) 
жалаю, (Госпада Бога на помач) прызываю, (рабу божжаму помачы) 
даваю, (святая Багародзща, святая субота, святы вечарочак, святыя ан- 
гелы-хранщел1, святы Гаурыйл младзенец-вял1камучавнк, святая Варва- 
ра-вякамучанща, дванаццаць царэй, дванаццаць каралей, 1 цара Давы- 
да 1 усю кротасць яго, рожу, скулу) умаляю, (Госпада Бога 1 святую Ба- 
гародзщу) запрашаю, (цябе, отча Аксенщ, скулу) малю, (Богу) малюся, 
(Госпада Бога 1 Яна Храсцщеля, каутун, мяжыт, грызщу, скулу, валась- 
ня, залатнк, доннк, крыксы-плаксы) упрашаю выходзщь (з буйнай га- 
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лавы...), (па касцях) не хадзщь, вупрашаю, угаварую (валасьня), благаю 
(цябе, бабка), (цар Ануфры, цар Кассяну, хлеб-соль) пасылаю, (нкога, 
што зан малась, щ князь, ц1 кня[ня, тую дзяучыну) не знаю (тольк Гос- 
пада Бога, Духа Святога, [суса Хрыста, мертвяца), (усх, астуда-чуда, я 
цябе) знаю, (ус1х на 1мя) называю, дамауляю, выгаварую (выгавараваю, 
выгаварываю, выгаварваю) (ярную шаласць разных шарсьцей, змеяу, 
каутун, крыксы-плаксы, начн!к1, мяжыт, ету балезню 1 дванаццаць ца- 
рыкоу, патайнк-чараунк, грыжу, рожу, удар, зв!х1, выбо! 13 буйных 
касьцей, 13 ращвага серца,з буйныя галавы, з мажджоэй, з палукасьцей, 
з румянага лща, з ух жыл 1 з паджылачак, з гаручыя крыв1, з ясных 
воч), загаварую (загавараю, загаворваю) (залатвк, вужа, каутун, малад- 
зенца, крыксы, дванаццаць скорбных нядугау, кроу, рожу, скулу, зубы- 
пазубы, губы-пагубы, лехк1-палехк!, жылы-пажылы, косьц1-пакашчы, у 
зубачках усякую балезнь, зуб, вх, удар, раба ад заразы, рода; племя, 
губщу-перагубщу, дванаццаць разоу), (варот цялесных) не загаварую, 
угавараю (угаварую, угаварываю, угаварваю) (скулу-скуланщу, каутун, 
дванаццаць скул, сне жалеза, лишая, зуб, удар, л1ха, падн1мачка, за- 
латнёчка з розным! валаскамЕ, божым! славамь, гасподн1м! хвалам] з ка- 
сцей...), угаварываю (каутунчыку), умауляю (каутун, дванаццаць скул, 
рабу, у раба божага трыдзевяць грызеу, зубиича), (яд, гадыню, вужаку, 
маладзенца, хваробу, рабу, жылу, зубы моцна, дванаццаць разоу) зама- 
уляю, уклкаю (з...), (цябе) ухажываю, спрашываю (цябе добрым: сла- 
вам1, лёгк1м1 духам), гавару, (словам!) гавараю, гавару-выгаварую, ка- 
жу ! гражу, пракл1наю, (хазя!н лесавы, хазяйн дамавы) выпрашываю (ця- 
бе 1 слуг тватх, 1 хазяйку тваю), (патайн!к-чараунк, гарачку свайм духам) 
выдымаю, (гарачку) вымауляю, ня гаварыла, угаманяю, (не я) замаю, 
(цябе словам) уб1ваю, (помашч) даю, (залатн!чок) прымауляю, (на сва- 
ём месцечку) пастанауляю, не зачэрчаю, шапчу (штоб звйх перастау), 
(хлебам-соллю) страчаю, перапрашаю, (крыксы) дарую (вас хлебам- 
соллю, белай рубашачкай, красным паясочкам), (смачна есц1, вам 
пшанчку на куцейку) даю, (мякку пасцель) сцялю, (каутуна ‘спаць) кла- 
ду, (дванаццаць скулачак) супрашаю, (цвяток) пасылаю, (каторую не 
знаю, тую, з таго свету Адарачку, сваю мамачку, бабачку, тнатачку, 
Наталачку, Найсвентшу матку. вленску астрабрамскую). Успамнаю, 
есц1 хачу, (жывот) гаманю, (у помачы) памагаю, (цябе) люблю, (с1не жа- 
леза на сне море) пускаю, (мха) адганяю, дую, здуваю (з Гал! залатнкК), 
(з раба божай падз!У) зганяю, выганяю (скулу; боль на мх|, на балоты, 
на сухей лес, ад раба божага); высылаю (на с1не мора), выдымаю (не сам 
сабою -— Госпадам Богам, Сусам Хрыстом, М1хайлаю-арханем, 
страсцюм вялим суддзёю праведным, грыжу з буйнай галавы, з касцей, 
з машчоэй, 13 ясных вачоэй, 13 буйнай галавы, 13 ращвага серца, 1зу усйх 
жыл, 1зу усх палусустау на мха, на балата, на цёмныя ляса, на сняе мо- 
ра, на быстрыя рэк!) (ваду) даваю, высяляю (на зялёныя луг; на крутыя 
бераг!), адсылаю (за крутыя горы, за густыя боры, за цёмныя лясы, на 
жоутыя пяск1, на’с1не мора, к дубу, к змяшаму зубу, на мх1, на балоты, 
на‘чорныя воды), (там яго) пакщаю, (зялезным тынам) загараджую, 
(вострай. мечай) засякаю,: (зубшичы на’нщыя’ лозы, на крутыя горы) 
адбауляю, (боль) адюдаю, (дванаццаць скул, крыксы, мяжыт, каутун, 


524 


удары-зв!х1, зубиичы у гылыя дуплиичы, на цякучыя рэкь, на мха, на ба- 
лота, на нщыя лозы, на ся моры, на буйныя ветры, у чыстае поле) 
ссылаю, пасылаю (скулу-рожу, волас з буйнай галавы, з касьцей, з маш- 
чэй на сухя лясы, на сняе мора, на цёмны лес, на крутую гару, на бы- 
стрыя. рэк!, на быстрыя воды, на зялёныя травы, на мха, на балота, на 
нщыя лозы, на жоутыя пяск1), збауляю (шаляку, сабаку, шум яго, дур на 
мх1, на балоты, на нщыя лозы), (боль) уганяю, адпрауляю (залатёка, 
паднймачка на сух1 лес, на нщыя ‘лозы, на жоутыя пяск, на чарата, на ба- 
лата, на быстрыя воды, на Чняе мора), выпрауляю, зганяю (шал 13 дупи, 
13 цела, з буйнай галавы, з яснай крыв! 1 з сэрца, з тонкага воласа 1 гола- 
са, белых рук, ног у шчыры бор 17 зялены бор), ня ’дбауляю (н! пщен- 
ня, н1 ядзення), (впишо) адсякаем, (к сырой зямл!) паюдаем, (ад касьш 
боль) аджнаем, выб1раю (ад цябе худыя бол!), (з касьц! боль, твой яд) 
вымаю, (ад раба божага патайн!ка, твой яд) атымаю, скулу-залатушку 
(злячаю), (залатка на краснага каня) сажаю, (потам) выступаю, (па це- 
лу) не раздз!раю, (здароуя) не адб1траю, (жыл) не сцягаю, (гарачку) 
уципаю, (крыв1) не змяраю, (сэрца) не астауляю, (косць на косць) паста- 
уляю, (калючыя, балючыя, агнючыя, пякучыя, вялиая бол1) сунмаю, 
(ня я цябе) пару, закусую (грызь), (грыжу) грызу, (грыз) загрызаю, (на 
суку) пакщдаю, лячу (магучую балезнь, гадзюку, раба божага Аляксанд- 
ра), дапамагаю, не-дапамагаю, (ад наглае смерц1) адварачаю, увожу (ця- 
бе з мёртвых у жывыя), не бяру (ад цябе н! красаты, н! высаты), (цябе) 
заспяваю, выб1ваю, высякаю, адкдаю (вогн!к агняны на агонь, вадзяны 
на ваду, росны на расу), (канапляным 1 макавым зернем) адсыпаю, (усх) 
заб1раю, (агнём) выпаляю, (з хаты дымам, з двара ветрам) выправляю, 
адпрауляю (на век! вяком), (халоднай вадой) ахаложваю, (сцюдзёным! 
льдам!) замарожваю, щу (з Госпадам Богам, з святой серадою, У дарогу, 
у гумно, невулщаю, не дарожкаю, не зямлёю, не вадою, а па пустых пе- 
равулках, па канавах, па ярах, шэрым борам, цёмным лесам, чыстым 
полем, квятастым лугам), (к змеям) прыходжу, загараджаю (жалезным 
платом), б’ю (драцяным кнутом), уб1ваю, (дарогу) паказваю, хаджу (к 
табе), кручу (свердлам сухое дрэва), (липай). рашаю, (св1нням) мяшаю, 
бяру (палову), (лозу) капаю, .(рожу).сею, (па саду) хаджу, (кушны) сад- 
жу, (кушны) зрываю, лажуся спаць (пад панядзельнк), спаць кладуся, 
даю (Госпаду Богу) знаць, (на Бога) здаюся, паю (вном), гадую (к1слым 
малаком), (у хаце) ляжу, (на вуголь) гляжу, (шкога) не ии ил са- 
бе) жадаю, (тое сабе) дабываю, эдоку-бачу р 
потенциальные: 

в будущем: - „буду праклфнаць вет Здзвуженнем), Е ден 
заклнаць, ` (гад, : цябе) закляну, скажу (цару’Далыду), .буду..(у :Бога) 
прасщь .(святога М1хайла-арханела, Спасщеля, 'Госпада: [суса' Хрыста, 
Прасвятую маць.Багародзщу; 1ллю-прарока,: святое Ор’я:1 Ягор?я, [ва- 
на Прадцечага, Кузьму-Дзям’яна; ангалау-хранишляу 1 ус1х святых Хры- 
стовых апосталау 1 угодшкау: божых), .(самога: Госпада. Бога, святога 
М1хала-архангела) папрашу,: (М1хала-гасподнка) упрашываць [буду], 
(святых апосталау Пятра:1.Паула 1 Аноха). буду упрашаць, не упрашу 
(цябе), упрашу (святога Мйхайлу-архангала),.буду жалавацца (святому 
М1халу-архангелу), пажалюся (самому архангелу, святому М!халу), бу- 
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ду малщь (Госпада Бога), (Госпаду Богу) памалюся, (Гсусу Хрысту, Пра- 
чыстай мащ, Богу верна) пакланюся, (ус1м божым угодн!чкам) укланю- 
ся, аддуну, адплюну (ад чорнай шэрсц}), здую, сплюю (груднщу, рожу), 
вялю (сабраць’дванаццаць кавалёу 1 дванаццаць абцугоу 1 дванаццаць 
малатоу, бщь 1 куваць, 1 3 свету зб1ваць), (святога М1хайлу-арханела з 
неба) спрашу, (каторыя слава) запомну, (сымагушчага Госпада Бога) 
буду (на помач) прызываць, буду (словам!) гаварыщ, устану (раненька), 
перахрышчуся, благаслаулюся, памыюся (бяленька), умыюся (бела), 
пайду (да Госпада Бога, к Исусу Хрысту, к святому Кузьме-Дзям’яну, на 
агнянную печ, к святому М1хайлу, на Клян-мора, у лес, у чиста поле чы- 
стаю дарогаю), выйду (з дзвярэй у дзверы, з варот у варота, за новыя ва- 
роты, у чыстае поле, на гару, пад жаркае санца), узыду (на крутую га- 
ру), вуйду (на дварочк!), (кетаму к цару, у чыстае поле) зайду, стану (ра- 
на, возля акенца прощу яснага сонца, пад ясным небам, пад ясным! за- 
рами, перад дробным! звяздам1, перад жаркм сонцам 1 ясным мескам 1 
нябеснаю каляснщаю, на сырую зямлю, ва с1няе ва зморье), гляну (у чы- 
ста поле, на к1ян-мора, на зарочку, пад вутраную зару, пад красную за- 
ру, на Сяньскую гару), з1рну (пад ясную зару), пагляджу (на с1няе мора, 
пад васточную зару), узн!мусь (у небеса), набяру (траук!-мураук/), выся- 
ку (алехавы дубец), (малочную раку) разап’ю, (вадзяную) разаллю, 
(кравяную) астанаулю, (вадзяну) вуллю, (медзяну)‘вуп’ю, (крауляну) за- 
моулю, прыкажу, (Праскоую) выганю, буду (з галавы) праганящ, буду 
выганяць (на зялёныя луг! 1 наличырыя бары, 1 на тоустыя дрэвы), (з це- 
ла) праганю, поганю (змяю за Сяньскя горы, за паганыя моры), выве- 
ду (змяю на каменную гару), сашлю (змяю на крутую гару), (1з гнязда) 
павыганю, (у караб) пасаджу, (на сняе мора) успушзу, (карабель) сабя- 
ру, (зялезным[! гвоздзям[) саб’ю, раскапаю (вашы пяск1, горы 1 пяш- 
чэры), (з жывыя) парву (жылы 1 пажылы), буду бщь (кнутам!), буду сця- 
баць (прутам!), буду (зялезным. пруццем) пасякаць; пасяку,: (вашу 
гадз1нскую слу) парублю, павысеку, павырублю, (сваёй меччу галаву 
яму) ссяку, буду (залатым крастом) паб\ваць, '(вострым мечам‘галаву 
змяе) зрубаць, (войстрым мячом голавы) сымаць, (па сырой зямл1 кроу) 
разлваць, навяду (Каменную стралу), вазьму (меч-самасеч, залато каше, 
вяроуку-самавязнщу, з Латыра-камня агню, з штуна крыв1, дванаццаць 
прутоу ! дванаццаць 1гол), (па усём чыстаму полю) пак1даю, (мячом) за- 
сяку, (дзёгцем) замажу, буду (змей войстрым кап’ё&м к.беламу камню) 
прыганяць, буду (вострай сабляй на голы.камень голаву) адсякащ, (з 
рыжага мяса яд) выганящ, буду (кнутом) сеч, (на колле) паустыркаю, 
буду (скулщу) калоць 1 пароць, рубаць, (ясен) ссяку 1 зрубаю, (карэнне 
твае) параскдаю, зрублю (дуб), стану сцябаць (дванаццаць трасц), (ба- 
лезн!) распалю (на шчэлк), засушу (у жаркай бан1), (пячайка) спяку (ця- 
бе на пячы, агнём), (сонцам) выпеку, запяку, буду (агнём) печ‚ прыпяку, 
(саломай) абнясу, (маланнеёй, на '’гне) спалю, буду (агнём) абкладаць, бу- 
ду палщ, выжгу (уа мхЬ ус балоты, ус1 круть! берап), буду (на гарачыя 
скуры здзесь) жэгщ, пекщ, (аснавым дымам) курыць, (слепату 1 глуха- 
ту у сцяне) замурую, (смалою) засмалю, з’ем (цябе на нажь)), (дажджом) 
вымыю, (вадой) залью,.(на твой гурган) нашлю (гром 1 маланню,.тры 
тучы, грамавыя тучы, лукавыя стрэлы, чарвей, на грызь МАха!ла-архан- 
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гела), (громам) разаб’ю, (ветрам папялом) размяту, (перуном) заб’ю, 
(каутуночак, табе) угаджу, (в!на-мёду) навару, (залатыя кубачк!) пала- 
жу, (срэбну мякку пасцелечку) пасцялю, (такога зелля) дам, (х1ндзяу 
семдзесят сем) есц! дам (усем), дам напицся, наесщся, пагулящу, (тры яб- 
лачк! у пол!) пакачаць, (ц1 хлопца, ц! дзеуку) захаджу, (зялезным шты- 
хом) атапру, (калодаю) закачу, (на сваём месьц!) станаулю, перавяду 
(змяны род, увесь корань), вывяду (ваш род 1 плямення), (з свету) звяду, 
не паб’ю, ушму, буду ун1маць, (пака) набяру (ягад), (часначку) растауку, 
(масллчкам) закушу (трыдзевяць грызеу), (зямным зубам) выкушу, 
адгрызу (заусем), (круг-липай з г...) змяшаю, (печ) падн!му, праглыну, 
праплюю, памагу, (слюною) заплюю, (слюною) плявацщ, (усе балезн! у 
зямлю) зарыю 
пожелания: каб (бол!) не знала, (пад вянцом) не стаящ, (на пасадзе) не 
сядзещ, штоб не знала (як яно абраджалась) 
предложения: (каутун) пасватаймось, пабратаймось, пакум!мося, па- 
шарсцмося; пацалуймося 1 разыйдз!мося, (дзед лесавы, бабка балота- 
вая, бабка чаротавая, зорачка-зарыца, красная дзявща) Уремо (сыйд- 
зем) пасватаемся, пабратаемся 
действия (я — объект): 

фактические: (бабка) памагала, (Прасвятая маць Бугуродзща) рад- 
жала, саздала, (помачы) дала, пасылала (Прачыстая мац1) (кроу) за- 
мауляц1, (Гасподзь) памагае, (Бог) вялеу 1рваць (траву), (людзям пома- 
чы) даваць 

потенциальные: 
просьбы: (угоднЁк! гасподн1я) ани угавараць памагайце, (Божа 
мац!) прыйдз! ратаващ, (мае цела) распрастаци, (мае жылк!) выпрауляцщ, 
(святыя угодн!к! божыя) прыходзьце (на помач), любии (мяне), вазьм! 
(У мяне дачышчу свайму сынйпчу), стань (Гасподзь Бог, на помач, маць 
Прачыстая, на паратунак), (цёмна ноч, мае здароуе назад) аддай, (янга- 
лы) стойця (пры), (горачка) м1най, не тул!сь (да мяне), (Госпадз! Сусе 
Хрысце) благаслав! (кроу) замауляць, (Мацер Божая святая, Гасподзь 
Тсус Хрыстос) памажыьще (скулу-рожу) выгаварваць, паратуй, памажы 
(Госпадз!) (шал) загаварваць, ([сус, ка мне) абярн!ся 
в будущем: не паратую, насаветую, (стар старычок) паратуя, (хлеб) на- 
гавора (ад шаленых сабак 1 кусак) 
пействия (я — адресат): будзя (святы МЙкола) памагаць, (Гасподзь) пама- 
гае, (маладз!к малады) паказауся (у сне) 
действия (я — посессор}: каб не балел! (зубы) 
желательные свойства: мне светлыя вочы, мне на красату, мне на пры- 
бытак, мне на ар | 

ействия (мы): , - ) 

фактические: ров (сонца раснае, мясечко ясны, святых вясёлых 
звёзд, 1 святога Швана, Ксцщеля), упрашаем,. кланяемся, укланяемся 
(н!зеньюм уклонам) 

потенциальные: 
в будущем: будзм прасщь еатота М1хала- -архангла 1 нябесныя алы), 
(Госпаду Богу, цару Давыду) памол!мся, (Прачыстай матцы, Госпаду 
Богу {1 цару Давыду) паклон!мся, будзем (Госпада.Бога) упрашаць, пойд- 
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зем (к Госпаду Богу), возьмем (гром 1 маланню), будзем палщь 1 смалщь, 
(ваша семя) вывадзщь, асыплем (грэцкаю крупою, дробнаю чарствою), 
будзем (з лесу) выганяць, будзем (на цябе камн! гарачыя) качаць, буд- 
зем (кожу тваю) чартваваць, будам сун1маць, судзяржаць, (па бялу све- 
ту) ня будам пускаць, (з раба божага) будам (паганы пракляты зуб) 
вынмаць, будзем. (Шва) варыць, (сыту) сыцщь, (кануны) спрауляць, 
(з вас жылля-карэння) выцягаць, будзем (тва!м ядам, змяя, 1 кроук! чор- 
ную карову) памазваць, (бол!) не пускаць, (ятрасць) замауляць 
локус транзита: за вароты (выйду), на агнянную печ, у чыстае поле, на 
Юян-мора, на гару, у небеса 
объекты/субъекты (я — локус): крыж (пада мной), Бог (нада мной), тры 
ангела (у галавах) 
соучастники: Гасподзь Бог (са мной), Прачыстая. мац! (перада мной), 
(буду цябе заклнаць) са ус1м! святым! ыы 1 са усм! святым! 
вяуськ!м1, пяшчэрськ1м! машчам 
метаморфозы: (не сам я сабой) Госпадам Ватан, Гсусам. Хрыстом, Пра- 
чыстаю святою, Мхайлаю-архашем, страсцк1м вялйм суддзёю правед- 
ным, божаю думою, вячэрняю зарою, 1мем сва!м Гаурылам, са ус1м! свя- 
тымь, святая Сахвея, цар Давыд, баба барава, сабака, воук, кошка 
сравнения; агонь, месяц . 
параллелизм: Гасподзь = 
2.1.1. хлеб-соль (хлеб), 14. 
действия (хлеб-соль — объект): 
фактические: (крыксы) дарую (я вас), страчаю (каутун), (Гос- 
паду Богу 1 святой Багародзще, Адаму з Еваю) пасылаю, (курк! се- 
рыя, белыя, вам хазяюшка) прынясла, (вы) з’ядал!, (у тэй хатцы 
старая бабка) запякала 
потенциальные: прымще, (стар старычок) нагавора, ‚ (я табе) 
нагавару 
локус: на том прыстолку | 
функция: ад шаленых сабак 1 кусак 
сравнение: добрае здароуе 
параллелизм: белая рубашачка, красны паясочек 


3, Прочие персонажи 


3.1. дзявща (дзяучына, дзеука, дзевушка, дзева, дзеук1, дзявщы), 73 
названия: дзявща-м!нща; дзявщы-красавщы, швачка-масцярыца, 
дзеука-сямлетка, н! тках, н! прах1, тольк! вышывах!, родныя сяст- 
рыцы 

имена: Арына, Марына и Кацярына, ИрарИи, Васитса, арын, 
кава-кавща, Хава-Хавща, Марья 
эпитеты: красныя, пракрасная, чырвона, голыя, босыя, проставало- 
сыя 
количество; сем, дзевяць дзевяцей, тры, дванаццаць": 
главный член множества: Хишух - самая старшая 

атрибуты: каса, жэсь, слуг, ярыя свечы, о новий нажн! 


‚ действия (дзявща — субъект): 
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фактические: 
в прошлом: сядзела (на камен\), (белы кужаль) прала, (чорным шоу- 
кам) вышывали, не утыкал!, не ушывал!, шыла (золатам, серабром), 
(сталы) засщлала, (кубк1) налвала, шла-гуляла, (сладка) уядала, 
(калну) ламала, секл!, вырубаль, (зямлю) арал!, (пяском) засыпал, 
сеяла (рожу), (краск1) рвал, (з явара) выйшла, (з-пад цёмнага лесу) 
убегла, (за морам, на с1н!м моры) гулял1, ппла (калнавым мостам, на 
калодзе, на святой гарэ, на Сна, кал! апосталау), хадз!л1, нясла 
(хрэст), 
чыталь, шкаль, (усем) атвяшчали, (прастуду) угаварал1, (кроу, зах) за- 
маулял1, (ятрасц1) адмауляла, (урок) прыгаварыу, (кроу гаручую уме- 
ста) зл1вал!, (боль) убрал! (скулу-рожу 1. скулу-залатуху, 1 
мзшернщу) угаваралт, (усякя скулы з етага чалавека) выганяла, (на 
сняе мора) адпрауляла, (зелля) сустауляла, (зых) паймали м 
в настоящем: (хустку) вышывае, прадуць.(красны разны шоук), вы- 
прадаюць, (узоры) наб1раюць, шыюць (краснаю н!тачкато), трымае 
(толку булатную), удзявае (н!тку мяльковую), умею (узор, платок) 
нашываць, (раны крывавыя) зашывае, не шые, не мые, не тчэ,. не 
прадзе, (н1чога, 1мя) ня зная, не умее чытаць, н! шсаць, (тольк! гадам 
1 гадзюкам жала) замауляць, (руду жоутую) замывае, (што) умееця 
рабщь, гаворыцщь, умею (ад Башых!) загаварываць, (рабу Звану по- 
машч ад паганых скул) дае, (вужаку) шэпча, шэпчуць (ад усявх гадау, 
ад усякйх ядау), (каутун, цемянны зуб) замауляе, ляжыць, (шсьма) 
зная, не падн!маецца, 1дзем (у хрысщшянску. веру) бщь-калацщь, (к 
смерц!) варацщь, пяюць, ждуць (грызь), гуляюць, (сталы) засщлаюць, 
(вном чары) наллваюць, (у госц! скулу-рожу) дажыдаюць, п’юць, 
(У скулу) выбраюць, (касой) не маець, вычытваюць, вышсваюць, 
Угаварваюць (1зв!х) 

потенциальные: 
приказы: .прадзщя (красны разны шоук),. выпрадайця, (узоры) 
наб1райця, (краснага шоуку на зямлю) н! ураняйця, (3 зямлй) н! пады- 
майця, (сваю жэсь) умауляй, (людзей) ня кусай, (вопух!) ня пускай, 
згукавай (сваЁх слуг), сун!май (сва1х хппушак), не пускай (1х голых, 
босых, проставалосых на раншх зорах, на вячэрых росах, на цёплых 
начах), не гуляйце, (з мора ваду, з бол!) выганяйце, (на Неер пускай- 
це, устань 
условия: есл! будзщя бщь-калацщь 1 не выстушця (У раба з буйнэй га- 
лавы, з рэщвага серца, з чутвх вушэй,:.з рт, з жывата) 
действия (дзявща — объект): 

фактические: (Прачыстая) пытала : (у), (я) не. знаю, (святэй 
Т4ман, святэй Магсей, святэй Смюн, -святэй Кузьма, святэй Мйхал, 
святэй Петр, святэй Андрыян, святэй Карэк, усе дванаццаць {ваныу) 
спрашываець (у 1х), (усе апостылы на 1х) узарчал!ся, (Божыя мацер) 
стрэла 

потенциальные: паб’ём (дванаццацью зялезным! дуб1намй), за- 
гон1м (у мах! 1 у ва рэк!), (Гасподзь) будзщь бщь (краменнам, гра- 
мам!), палщь маланьямй, (ветры {Е в1хры пошл ваш) разнясуць, раз- 
мятуць 
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действия (дзеука — состояние): (як яна у дзеуках) бувала цябе не 
знала 
цействия (дзявща — локус): (залатнща) быу (7) 
цействия (дзеука — образ): вяснянка, лядзянка, л1стападнща, кас- 
цянща, квактухка, начнща, смутнща, дзеукай ня шляйся 
локус: на камень, з явара (выйшла), з-пад цёмпага лесу (убегла), у 
скрын! (ляжыщь), у лукамор”1, за сталам! дубовым], нщясовымь, за 
морам, на дубу, на пасцелях, буйная галава, рэщвая серца, чуткая ву- 
шы, нутро, жывот, на см моры, цёмны лес, крутая гара, пад 1гру- 
шай, пад литай, на каравац!, на паповай сенажащ, на дзяковай Уцы, 
на калодзе, пад елачкай, прастол, зялёнай луг 
желательный локус: мах, рэк! 
посессор: зара-заранща 
следствие (дзеука — причина): крыксы-плаксы, туры страшныя 
метафоры (дзявща — образ): зоры-заранщы, грызща, скула, вадзща- 
царыца 

сравнение: мой палец 


параллелизм: жанчына, мужчына, хлопец 
3.1.1. зелле, 7 


экземпляры: жоутае, краснае 
цействия (зелле — объект): (табе) дам, ездз1у (конь па чыстаму по- 
лю) шукаючы, (тры паны) нясл! (ад звху), (к касцям) прымярали, 
(к суставам) прыкладал!, (тры дзявщы, тры панны Купанны) 
рвал, (трэцяя) сустауляла 
действия (зелле — инструменту (зжывыя з цябе) парву я 1 па- 
жылы) 
функция; ад гада, ад зху 
3.1.2. штачка (втк)), 16 
эпитеты: красная, мяльковая, шауковая, тонкая 
цействия (н!тачка — субъект): нарвалась, уварвись, не перар- 
вацца 
действия (нтачка— объект): (Прэсвятая маць Бугародзща) атарва- 
ла, (чырвона дзявща, швачка-масцярыца) удзявае, (трэцця сестра) 
‚нясла, (жорау, воран) нёс, (Божая мац!) дзяржыць 
действия (н!гачка — инструмент): (Прэсвятая маць Бугародзща, 
бабка кроу) завязала, (чырвона дзявща, швачка-масцярыца раны 
крывавыя) зашывае, (трэцця сестра)“зашывал! (рану), (тры 
дзявщы) шыюць, (залатн!чок матка) звязала, (мац!) надвязала, (вя- 
латн!к) падперажысь, (начнщы) павесцеся 

локус: на какатах 
функция: рану зашывац! 1 кроу судзяржац ; 
посессор: Прэсвятая маць Враща, ая дни, трэццяя 
сестра, жорау, воран 

сравнение: кроу, скула 
параллелизм: 1голачка 
3.1.3. колка (глы, голка), 8 
эпитеты: булатная, свзёна 
количество: дваццаць 
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действия (1голка — объект): (чырвона дзявща, швачка-масцяры- 
ца) трымае, (воран) нёс (рану) зашываць, ([сус Хрыстос) скалоу 
(ножачку на), (трэцця сестра) нясла, вазьму, (Божая мац!) дзяр- 
жЖыць 
цействия (1голк! — локус): (крыксы-плаксы) угавараю, упрашаю 
(на) пакалоцца 
действия (тлы — инструмент): буду (скулщу) калоць 1 пароць, 
(чырвона дзявща раны крывавыя) зашывае 
сравнения: траука-мураука 
параллелизм: н!тачка, дванаццаць прутоу 
3.2. сястра (сястрыца, сяструшк!), 37 
имена: Палагея, Сцепанща, Арына, Кулна, Салепянета, Цыклща, 
Мархва, Марэ1, Мар’1, Арына, Полька, Кацька, Аудоцця, Праскоуя, 
Дамнека, Амшада, Хоура, Марушка, Хрузка, Яугешка, Фяклушка 
названия: дзявщы- красавщы, дэве зары-зарнщы, родныя сястрыцы 
эпитеты: родненькия, родная 
экземпляры: нутраныя, кашчавыя 1 усяюя, падкалодныя, лесавыя 
[чаротныя, балотныя, падколныя, намоуныя, нагаворныя, падмеж- 
ныя, падпечныя, падстрэшныя, земляныя, вадзяныя] 
количество: тры, дзве, дванаццаць, адз1наццаць, чатыры 
главный член множества: Арына, большыя сястра 
атрибуты: зме! 
изофункциональные слова: дзявщы, скулщы, л1харадк! 
действия (сяструшк! — субъект): 
фактические: 
в прошлом: пил (з святым Мколам, кала дванаццац апосталау, ча- 
раз залатыя кладку, чараз сярэбраны мост, па масту), нясла (злата, 
срэбра, 1голку, нитку шоуку), загуварывал! (вопух!, ядрась), замуулял1 
(кроу), (што) вымауляль, (скулу) у угаварал, (Удар 1 зых) выгуварыва- 
ла, крычала, (в1ннага) шукала, зашывал! (рану), (тонка) прала, (гром- 
ка) ткала, (бела) бялла, (удар) гаварыла 
в настоящем: (пад 1грушкай) сядзщь, шыя, вышывая, (кроу) замау- 
ляя, прадуць (красны разны шоук), выпрадаюць, (узоры) наб!раюць, 
п’юць, гуляюць, (у скулу) выб1раюць, 1дзем (у хрысщянску веру) бщь- 
калацщь, (к смерц!) варащщь, (з естыя сканы жала) вын1мая, (н!чо- 
га) не парабляюць, (Удары) угавараюць (з касцей, з машчэй, з гара- 
чай крыв1, з жоутай касц!) 
потенциальные: прадзщя (красны разны’, шоую), выпрадайця, 
(Узоры) наб!райця, (краснага шоуку на зямлю) н! ураняйця, (з зямл!) 
н! падымайця, (Арына, большыя сястра) Упрашывай (ух свайх сяс- 
цёр), змрай (сваЁх змей), станьця (на помач святому. Юр’ю-Ягор’ю, 
святому ма ну, рн Чаниина), пасячэ, нарубая, (на ’гн!) 
спаля 
действия (сястрщы — объект): 
фактические: (Аксенц!)`сакрущу, замауляю, забтрак 
потенциальные: (цар.Давыд, цар Касцянщн, сын Саламона) ук- 
рацщя, сакруц! (ад раба), ун1май, (што вы) ня сун1маеця, ня судзержа- 
еця, (па бялу свету) рассылаеця, (кал! вы) ня будзеця сушмаць, суд- 
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зяржаць, (па бялу свету) рассылаць, будам (мы) сушмаць, судзяр- 
жаць, (па бялу свету) ня будам пускаць, ун!м!, прыкажы 
действия (сястрыцы - способ): (Ганна-панна скулы сястрыцам!) укла- 
дала 
действия (сястрыцы = контрагент): (усе святыя) 1збауця (раба ад) 
локус: пад грушкай, за сталам! за дубовым!, за нщясовымь, на камн! 
Латыры, пад лай, у кашавщы, у чорнай рун, у гняздах, у святлщы, 
ля крынчк! 
посессор: змяя Шкурапея- -Праскавея, Скурапея, царыца Утта, чац- 
— брат, царыца Зша 

параллелизм: змяя Шкурлупея, цётушка Аухжм’я Яма) 
3.3. брат (брац’я, братцы, браты), 26 


‘названия: вужоуя-братоуя, гады-браты 


имена: Кандраты, Мк1фар 

эпитеты: родныя | | 

экземпляры: абшырныя, завдныя, смяшлвыя, палатлвыя, сухот- 
ныя, ламотныя, пуганыя, ляканыя, радасныя, жаласныя, пацешныя, 
пасмешныя, урочныя, прыгаворныя, падкутныя, запечныя, замеж- 


`ныя, панытныя, крашуныя, лятучыя, курчучыя, мяшавыя, граявыя, 


; 


вадзяныя, стрэхавыя, легавыя, рабыя, жарыя 
множество: братоуя, браты, брацця 
количество: дванаццаць братцау старшых да семдзесят сем младшых, 
тры (у моры рака, а У дубе чарвяка, на небе месяц; на небе месяц, 
у моры камень, у лесе дуб, у пол! дуб, на неб1 звёзды, на моры ка- 
мень), дзевяць 

атрибуты: тапор, конь кар, сёстры, яд, сляпн!, вераценнйк1 


действия (браты — субъект): 


фактические: 


‘в прошлом: ии (дарогам!) (дуба) рубаць, нясл1 (па тапару, белыя сы- 


ры) (с1н1 камень) рассякаць, (рабу божаму М!калаю крывй не пускаць, 
(дуба) не зрубаль, (кроу) замаулялу, замыкал!, затрали (воды 1 1 рэк, 
моры, руччы, рудн!к!), замкнул запёрл! (рабы божага), склал! (сыры 
У кучу), (трастом) пашрауся, (13`Гал! боль) вын!мау, (паганую кроу) 
разганяу, (косць Галну) украпляу (на костачках, на сустаучыках) 

в настоящем: нясуць (дванаццаць ключоу 1 дванаццаць замкоу), гаво- 
раць, (што) умееш, (лук) наганяць, бтртей пускаць, (залатнйк) выга- 


’ вараць, (Умесце) не сыходзяцца 


потенциальные: (уместа, у кучу) не схадзщца, (мёд-вно) не пщь, 
(мёжк сабой) не гаварыць, (умесц!) не бяседаваць, зыйдуцца (да месца), 
будуць пць 1 есщ, ун!м! (свах сясцёр), вынмайця (увесь свой яд, ух 
свайх сляпнёу 1 вераценн!кау), адганще (де етага младвенця ха, су- 
хотнк, бязбытнк) 


. действия (бран’я - объект); 


фактические: (шхоны- а ссылаюць (на), ня сунмаеця 
(цар Арцямон), ня судзержаеця, (па бялу свету) рассылаеця 
потенциальные: (я). буду (войстрым кап’ём к беламу. камню) 


.‚ прыганяць, (войстрым мячом голавы) сымаць, будам (мы) супмаць, 


судзяржаць, (па бялу ин 6 ня `будам. пускаць, сун1май, чаотран (уж 
Ермалай) 
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локус: на камн! Латыры,  серад мосту (ляжау) 
посессор: каутунща, месяц, цар Арцямон, святы Гаурыла, уж 
Ермалай 
метафоры: залатн1к-залащнец 
метаморфозы: то ня сучча — усе родн[ы] брация 

сравнения; дванаццаць урокау, дванаццаць прыгаворау 1 дванаццаць 
месяцау на гаду 
3.4. дзед (дзядок, старычок, дзедз!чка, дзедзька), 30 
названия: дзедз!чка-лябедз1чка, дзедзька-белабарэдзька, шалны цар 
имена: Севярын, Аудзейка 
обращения: дзень добры табе 
эпитеты: гарэлы, балючы, гаручы, лесавы, н1зеньк! 1 маленьку, сва- 
бародзенькь, верасовы, лясовы, прарянни беленьк!, невял!чки, 
свенькт, барадаты 

атрибуты: маладзёна, дачка, сыночак к Захарка, залаты цапочак, зала- 
ты хрэст, барада па пояс, пуга сем сажаней, пугауе з локаць, шаласт- 
во, шал, яд 
действия (дзед -— субъект): 

фактические: 
в прошлом: ппоу (гарэлым, калнавым мостам да гарэлай бабы) 
прасщь (масла) мазац! (Твану раны), згуб1У (лапц! у горы), астауся (го- 
лы), (у лес!) хадз!у, (лес) лам1у, (урадз!мец) загаварыу, павал1уся 
в настоящем: устаець (ранешанька), умуваецца (бялеханька), 1дзець 
(на Сяньскую гару, пад ясную зару, пад ясны меск, пад праведнае 
сонца, з вусходу сонца на запад сонца), (на моры-юян!, на гарэ СЛянь- 
скай, па чыстаму полю, па сняму мору) ходзщь, гуляець, ламаець 
(трусочак канавы да малнавы, калнку), зьб1раець (трусочак 
канавы 1 малнавы), (жарк!, с1н1 агонь) раскладаець;  (с1н1 агонь) 
прапускаець, (яры шал) вын!маець, (шал:1 бешанства) выганяець 
(з скашны, рыжыя шарсьщны, з шчырага сэрца, з ращвага жывата, з 
чорныя печан!, з двайнога капыта), пушчаець (свой душочак, пашок 
(пах) малнавы на увесь белы святочак ад таго шаляк! — ад сабак!, ад 
ярага зуба, ад сук!), (залатым храстом) вугрожаець, (раба божага па 
1меню) узываець, (Госпада: Бога) упрашаець, .(зялезнай пугай) 
слстая, (яры зуб) замауляя, (з буйныя галавы, з гарачыя крыв! шал) 
выб1вая 
потенциальные: (цябе) паратуя, (хлеб табе) нагавора (ад шале- 

ных сабак 1 кусак), паратуй. (мяне), ун!май (свайх слуг — сабакау-ша- 
лякау), саб1рай (свае.шаластво з скащны, рыжай шарсьшны), васы- 
лай (свае шаластво на.Сляньскую гару), ун1май (свайго сабаку-куса- 
ку, круцяку 1 вярцяку), вын1май.(шал 13 касьцей, 13 машчэй, 13 чор- 
ных печаней, 13 с1н1х жыл, з гаручыя крыв 1 буйныя галавы), 
зан1май (свой паганы шал 1 пракляты яд з раба божага), вазьм! (7 
маей маладзён1х! крыксы, плаксы), заняс! (сваей маладзён1х!), (пуд 
галованьку) пакладзи, (штоб) Вим ии ад гэтага сабак!- -кусак!), 
забрау (дух нячысты) 
‘предложения: 1дземо пасватаемся, беоне, пакумемася, палюбе- 
мася, пажанема, падружэма 
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действия (дзед — адресат); прашу (я), (я к цару) зайду 1 прыкажу 
локус: гарэлы мост, у лес! (хадз!), на каян!-моры, на том вострав!, на 
круценькам беражочку, на жауценькам пясочку, на камен] на Латы- 
ры, у хатцы, на Сяньскай гарэ 
образ: сам з ногаць 
параллелизм: верасовая бабка 
3.4.1. пуга, 6 
эпитеты; зялезная, доугая 
количество: сем сажаней 
ействия (пуга — ин мент): (дзедзька-лябедзька) с1л1стая, (кры- 
ксы) паганяе (дзячок), (параходзпича жыды) будуць бщь 1 караць, 
малации (дзевяць малойцау), пасекл, парубали, (кроу) паразлваль, 
(мяса) параскдал! 
посессор: старычок, дзячок, дзевяць малойцау 
параллелизм: дубцы 1 кй, дуг, нажы, сакеры 
3.5. баба (бабка, бабк1, старушка, старыца), 62 
имя: Хмся 
эпитеты: гарэлая, барава, лесава, заморская, балотавая, чаротавая, 
старэнькая, пупарэзная 
состояние: няжывая 
атрибуты: маладзёна, дочачка, дачухначка, слава, гасподн1я думы, 
мядзведчы рот, воучы зубы, тлуб, нага, карваць дубовая, цясовая, рэ- 
чы, жала, шаленыя сабаки, [не]ум 
части тела: зубы 
количество: тры 


приветствия: добры дзень 
действия (бабка — субъект): 


фактические: 

в прошлом: не умела н! чытаць, н! шсаць, умела (каутуна 1 каутунщу) 
выгавараць, (мне) памагала, (начну дзецку балезнь) угаварала, угава- 
рыла (сва!м! славам1, гасподнм! думам7), стала (кроу) замауляць, (рабу 
божаму Грышку кроу) замууляла, загаварывала (зв!х дарма), адхадз!ла, 
прыстушла, ипла (13 кесу, 13 лесу; гарою, цераз мост, з Тумароу), несла 
(глёк з вадою, воду), зачашлась (за‘калоду), пляла (пастол), села адды- 
. хаць, (хлеб) запякала, бабла, (пупок) завязала, (свае месцечка) паказа- 
ла, (шауковенькай нткай) завязала, пры@ мала (залатнка, (на места) 
пасадз1ла, (цьвещкам) абсадз!ла, (карашок) прыжыв!ла, жыла 

в настоящем: (пад дубам, пад 1грушкай, ля калыск1) сядзщь, ня умее 
н! шыць, н! прасць, (тольк! ад ночы) лячыць, (што) шыеш, леча, не 
п’ю, не гуляю, (воучы зуб) замауляю, (залатн!чка, жала) дзяржыць, 
вымауляюць, (на свае места) настауляюць, кладзець (аганек с1неньк! 
1 альненью), пякець (сала), пускаець (дух! на усе сухя цемныя лясы) 

потенциальные: 

пожелания: ня ‘тжывацца, (з таго свету) не уставаць, (3 она не 
жанаваць, (мёду, в1на) не ущваць 

просьбы: прыйдз! (к рабу божаму), вынь (13 раба божага жала смерт- 
ныя), ун1май (сва1х ярых шаленых сабак ад ярага зуба, ад жаркага аг- 
ня), дай (помачы рабе Ганн), прыйдз! забяры (з мае Ман! крык!, 
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зыв, начнщы, палуначнщы), заняс! (@х за дунай-мора, за дунай-поле, 
сваей маладзён!х!), (пуд галованьку) пакладз!, вазьм (це) (свае жала, 
воучыя зубы, крыксы, плаксы), (па гарах, па далнах) панясще, 
(Наташцы У калыску сну) прынясще, аддай (свае выпалыя [зубы]) 
предложения: пасватаемся, пабратаемся, пасватаймася, и - 
ся, пакумемася, палюбемася, пажанема, падружэма 
действия (баба - объект): прашу, благаю, (маладзик) бачыу, (я з таго 
свету). успамнаю, (М!хайла-суддзя) будзець судзщь, (зялезным пруц- 
цем мяса твае) рубщь, (Гасподзь Бог) сустракая 
цействия (баба — адресат); 1тоу (гарэлы дзед да) Ир (масла) ма- 
защ! (вану раны) 
падая (баба — посессор); не баляць (у яе зубы) 

окус: пад дубком, ля калыск!, пад грушкай, на Латыру-камню, 
. пол! пад дубам, у хатцы (жывець), пад бярозай (ляжыць), чыстае 
поле, квятасты луг, Сляньскае мора, у дом! 
метаморфозы (бабка образ): матка, (н1 я ж бабка —) Прачыстая мат- 
ка 
сравнение: зубиича, залатн!чок 
параллелизм: лесавы дзед, матка 
3.6. царыца, 9 
имена: Халща 
эпитеты: божая памачнща, нябесная 
действия (царыца — субъект): радз!ла (двананцаць сыноу) 
действия (царыша — объект): прашу, малю 

локус: у краватцы, ля Божа матка, у крэсьл1 
метафоры (царыца — образ): балячухно-царыца, Хлща царыца, 
Матар Божжая, царыца нябесная, вадзща-царыца 
параллелизм: маташнйк, мацща, уся с1ла гасподняя, уся каляснща ня- 
бесная 
З/. цар (царык, цары, царык!), 34 
имена: Аух1ён, Ануфры, Кассян 
названия: царык!, царычочки, гасподня памошн!чочк! 
экземпляры; первы царык ракау, друп. воучы, трэц! ясен месяц, ме- 
сяц малады, дуб таусты, камень сяды, цар маладзк, цар арак, цар дуб, 
прыдумныя 1 прыдэныя, 1 прыгаворныя, жаноцюя, дзявоцюя, хла- 
пецкия 1 мурчыньсяя 
количество; дванаццаць, тры 
ЕН конь кар 

зофункциональные слова: магучая балезнь 
а (парык! — субъект): 

фактические: (укучу) ня сходзюцца, не ваююцца, а мееш (с1лу 
на етаму дрэву), б’юцца, сякуцца, (зноу) усшхам1рваюцца, сушмаюц- 
ца, ехау (на кан!) 

потенциальные: (умесц!) не бываць, (умесце) не схадзщца, (трох 
кубкау в1на, мёду-в{на) ня шваць, не пщь, не гуляць, (ня тут, там) гу- 
ляць, (ня тут, там) буяць, (раба божага) не чапаць, не ваявацца, вы- 
хадзщя (1з касьцей, 13. мажжой, 13 шчырых печаней, 13 ясных вачэй, 
з чорных броу), пакщдайце, не займайце 


535 








действия (Кар! — объект): (цар Давыд) сакрущУ, (Госпадз1) судзержа- 
еш, упрашаю, умаляю, прашу, угаварываю, выгаварываю, буду (на 
гарачыя скуры) жэгщ, пекщ, (аснавым дымам) курыць 
локус: перад в!ном (сдзщь), на неб1, на моры, на зямль, у вадзе, у пол, 
-касьщ, мажжы, шчырыя печан!, ясныя вочы, чорныя бровы 
субъекты (цары — метафора): месяц, камень, мядзьведзь 
сравнение: зубы, залатнк 
параллелизм; неба, воды 1 земл!, прочыя с лныя-магушчыя багаты- 
ры, дванаццаць каралей, цар Давыд, балезня 
3.8. паны (панухно, пан, панйчок), 13 
эпитеты: млы, вельк! . 
атрибуты: чорныя жупаны, красныя кауняры, чорны караты 
действия (пан — субъект); 
фактические: ехал\,: ехау, вёз (жбан), сядзщь (на куце), суды 
(судзщь), седзючы (мед-в1но) п’юць, (к сабе валасьня) ждуць 
потенциальные: 1431 (дзе свет не свйтае, дзе соунейка не сходзщь, 
дзе збожайка не родзщь, дзе пеунеу голас не заходзщь): там й пщен- 
не, й ядзенне, й гулянне, супачыванне 
локус: (сядзщь) на куце, за сталом, на крэсль у гарэщ 
соучастники: з паняй 
метафора (пан — образ): балячухно, залатнйк 
сравнение: залатнк, зубы 
3.9. пази (паня, панна, панны), 22, 
имена: Ганны, Купанны 
эпитеты: слипная, красная 
экземпляры: краснух! 1 чарнух, бялух1 1 жаутух1, злыя Унутраныя за- 
латух! 
количество: тры, трыдзевяць 
атрибуты: чорны плат, жылк] (не стала) 
действия (пан! — субъект): 
фактические: 
в прошлом: (па крутой гарэ) хадзил1, (усяюя зелл!) 1рвал!, ппла, гуля- 
ла, нясла (начни, ад звху зелля), (к касцям) прымярали, (к суставам, 
сустау к суставу) прыкладалт, (жылы кроую) нал1валй, (целам) заця- 
галь, (цела шкурай) павалакал1,; (кроу) астанаулял!, (на тым камн!) 
сядзел1, шыла, вышывала, (красны шоук) матали, спала, (к сабе ску- 
лы) ззывала, (па 1мен1) называла, (сястрыцам!) укладала, (шры) шру- 
вала, (гасьцей) частувала, (сахорным яблачкам) шыбала, махала, 
(скулку) упрашала, (скулу) гукалй, (скулу) бажал1, (ад раба божага) 
выбауляли, (на нщыя лозы, на мхЕ, на балоты) ссылал1, скумпался, 
(храшчонаму, нараджонаму, малтоунаму помачы) давал], (звйх, яд- 
расць 1 вопух) шаптали 
в настоящем: (кубачк!) натваюць, (магучае балезнь) забтраюць, рас- 
суджае, седзючы (мед-в!но) п’юць, (к сабе валасьня) ждуць 
потенциальнные: (век з-за гэтых сталоу) ня вылазщь 
действия (паня — объект); (катна-мална у.госц!) дажыдала 
действия (панна — образ): (залатнк, цябе матка паннаю) называла, 
(там твой бацька 1 мац!) будуць (цябе паннаю) называц1 
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локус: л! прыстола, на пароз1, на камнь, за сталамь, на пасцель, на кар- 
вац!, на Лот-камнЕ, па крутой гарэ (хадз1л1), пад той вианькай 
цель: н! ткаць, н1 прасць, тольк! зьых выцягаць, залаты хрэст настау- 
ляць’: | 
соучастники: пан 
метафоры (панна -— образ): скула 
параллелизм: косц! 
3.10. паненка (паненк\), 7 
эпитеты: чыстая 
количество; тры 
атрибуты: залаты юй 
действия (паненк! — субъект): одзяць, (залатым юем) махаюць, (ужом 
жала) замауляюць, сядзел!, (хустачку) умывала, (песенк!) спявала, 
прычча, шпачча, (боль з жывата 1 з-пад грудзей) вы (Госпада 
Бога на помач) прызывала, (там) гуляла 
действия (паненка — причина): (езус маленьк!) нарадз!Уся (к 

локус; у крэслах, на камянях, за с1н!м1 марамЕ, за божым! славам! 
3.11. панянята (паняняты), 3 


атрибуты: падушка 
желательные атрибуты: крыксы, плаксы, начн!к1 
действия (пяняняты — субъект): гулял, (у Настас! цеменны зуб) 
атн#маль, (пад залатую кару, сярэбраную) схавал! 
локус: дуб зялёны 
параллелизм: дзекаранята, жыдзянята 
3:12. малайцы (малойцы, малодцы), 7 
эпитеты: добрыя | 
количество: дванаццаць, дзевяць, два 
атрибуты: пояс, золата (па пояс у золаце), ног, серабра (па ног! У се- 

рабры), вострыя мечы, дванаццаць тапары, дуг!, пу, нажы, сакеры 
действия (малайцы — субъект); | 

фактические: иил! (з вышняга неба) (цэркауку) рабщь, несл! 
(дванаццаць тапары), не ипл1 (лесу) рубаць, цэркауку (не раб1л1), 
(дзщящ дзящнец) лячыл!, малации, (па)секл, (па)рубаля, (кроу) па- 
развал, (мяса) параскдал!, (рабу божаму кроу) замаулял, (рабу бо- 
жаму помачы) давал, гуляюць, (сабе грыз1) жалаюць, (у раба божа- 
га) адбтраюць, (к сабе) прын1маюць 

` потенциальные: ссякуць (змея), зрубяць, 9 палон) забяруць, ад- 
ганще (ад етага младзенца л1ха, сухотшк, бязбытн!к) 
действия (малайцы - объект); нашлець (Гасподзь Бог), прыйшла (да 
1х раджоная 1 хрышчоная) | 
действия (малайцы — инструмент); (я) прыйду (3), (я вас) пакашу, па- 
рубаю (зубы) 
локус: у паповым гумне, на жалезным таку, на моры, на кян! 
посессор: я, Гасподзь 
параллелизм: жалезны град, алны дождж, тапары, косы 

3.12.1. тапары (тапор, тапарок), 9 
количество: дванаццаць, тры 
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функция: не лесу рубаць, цэркауку рабщь, с1н! камень расся- 
каць 
действия (тапор — объект): (дванаццаць малайцоу, тры браты, 
тры Кандраты) нясл1, (ячмень) куш (сабе), сячы (ячмень 'па- 
пярок) 
действия _(тапары - атрибут): ипоу (Гасподзь 3), ехау ([сус 
Хрыстос з) 
действия (тапары_- инструмент): (малайцы цэркауку) не раб1л, 
(дзщящ дзящнец) лячыл, секл!, рубал1, (рабу божаму кроу) замау- 
лял1, не замахаюць, не рубал1, стал! секчы 1 рубаць, (я к вам) прый- 
Ду (3), (я вас) пакашу, парубаю (зубы) 
антилокус: чыста поле, с1не мора, нщыя лозы, цёмныя лясы, сумя 
балата. 
посессор: дванаццаць малайцо, тры браты, тры Кандраты, Гас- 
ПОДЗЬ, Я 
параллелизм: сякеры, жалезныя гвазды, косы, добрыя малайцы 
3.13. Садзяржыща, Сакрацща, 1 
атрибуты: шал, пцщы палетныя, сабак! забежныя, захожыя, разных 
шарсцей 
части тела: галава, кпик! 
действия (Садзяржыца — субъект): садзржащь 1 закрычащь (усех 
сваЁх пцщ палетных 1 сабак забежных, 1 захожых, разных шарсцей), 
(штобы) не было (на зямл!) 
действия (Садзяржьша — объект): (М1хайла) прыйдзщь судзщь (сва!м 
страшным 1 грозным судом), будзщь бщь (па галавах малатам), 
(агнем) палщь 
действия (Садзяржыца — адресат): скажыця (штоб яны узял! к сабе) 
локус: у рун! шэрсщ (сядзщь) | 
3.14. пон (папы, папк)), 12, 
количество: дванаццаць, тры, дзевяць, чатыры, два 
атрибуты: сенажаць, штаны, рубашка, мак, чорныя жупаны, шы- 
рокя рукава 
действия (папы — субъект): 
` фактические: гавораць (аб кашаль), пило (чэраз дзевяць пра- 
. соу), кажа, (кадз1льнщам!) матаюць, (ад гэтага дзщящ крыксы 1 
плаксы 1 нуду) атымаюць, (на с1няе мора) ссылаюць, (залатн1к1) ас- 
танауляюць, (яму сон) прысылаюць, угаварваюць (1звйх, удар), 
‘(паганыя зубы) замауляюць, пппуць, чытаюць, вычытваюць, 
вышеваюць 
потенциальные: (з таго света) не уставаць, (у цэрквь, пад стау- 
пом) не стаяць, (кнЕжк]) не разгартаць, (Салтыру) не чытаць, (хра- 
стоу) ня паднимащ, (званоу) ня б1ващ, (хару1мы) ня оонаи, (станець) 
на Грдан! 
локус: пад дубам, на камень, за‘ прыстолам, у цэркауцы 
сравнение; Сашык, зубйичы, усе суставы | 
параллелизм; дз’як; тры дзяк! 
3.15. дз’як (дзячок), 3 
атрибут: доугая пуга 
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действия (дзячок - субъект): (з таго света) не уставаць, (у цэркв1) не 
стаяць, (ки жк!) не разгартаць, (Салтыру) не чытаць; шоу ори ма- 
сточак), нёс (вады цэлы клечычак) 

локус: пад бярозай стащь 

3.16. калек! (калечк!),.6 : з 


‚ количество: тры 
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действия (калек! — субъект): пил!. (цераз рэк), (лозу, чарот, калну) 
(удламаль, (росы) зб1вал, (расаду, капусту) саджал!, капал! (лужу), се- 
ял! (рожу), (кроу) замаулял, (кйком) ВИЛ (залатн1чка на мес- 
та) устанаулял1 
3.17. жыды, 2 
атрибуты: дубцы, ки, пуп 
синоним; нягодныя душы 
действия (жыды - субъект); (3 таго света) не уставаць, (у школ!) не 
спеваць, будуць бщь 1 караць (дубцам!: 1 кямь, 1 пугам: параходзиича) 
действия (жыды - адресат): (параходзпича) сашлём (цябе да) 
3.18. мяртвец (мярэц, мярцвец, мярц(ь)вец, мёртвыя), 24 
количество: тры 
части тела: зубы 
действия (мяртвец — субъект): ЛЯжьЩь, ня чуець (н! бол!, н1 ламоты), 
спяць, (з гроба) не уста(ва)ць, (рук) не падняць, (зялёнай травы, расы) 
не таптаць, (па зямле) ня хадзщь 
просьбы: (к Ганне на вячэру) зб1райцеся, (хлеб- соль) прымшще, (зда- 
роуе) пашлще 
действия (мёртвы — объект): (маладзЁк) бачы, (ух в1дау, (табе) на- 
роблена (пуд), (я) заю ° - 
действия (мёртвыя — адресат): прашу, упрашаю, (хлеб-соль) пасылаю 
действия (мёртвы - посессор): не баляць (н1 зубы, н1 дзясны, н! под- 
дзясны, нЕ шчэю, н! зашчэю, н! пашчыку, н!чога у) 
действия (мёртвыя — состояние); (Хрыстос) устау. (3), увожу (цябе з 
мёртвых у жывыя) | 
локус: у гробу, на тым свеце, пад дубам, у карыц! 
сравнение: раб божы. 
параллелизм: жывыя, Госпад Бог, ус! ангелы придан, месяц, 
камень, Дух Святы, 1сус Хрыстос ' 
3.19. жывыя, 3 


действия (ЖывЫыЯ = адресат): прашу, упрашаю, (хлеб-соль) па- 
сылаю ^ 


просьбы: : (хлеб-соль) прымще, (здароуе) пашлще 

действия (жывыя — состояние): (Хрыстос з мёртвых ый штоб еты 
чалавек у жывых) астауся, увожу (цябе з мёртвых у жывыя) 
параллелизм: мёртвыя, Госпад Бог, ус! ангелы прыпадобныя 

3.20. конь (конк, конй), 76 

эпитеты: вараны, буланы, совы, белы, кар, ры красны, добры, 
свеньк, гнядыя, пегя, пляс выя 

атрибуты: залатое (сярэбранае) сядло, копы 

желательные свойства: начханне, нафарсенне 


действия (конь — субъект): 
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фактические: 
в прошлом: прыстау, ездзиу (ат чыстаму полю), шукаючы 1 пытаючы 
(ад гада зелля), бег (па пужару), стушу (на шкубару), (шкубару) не 
праламуу, (у етага раба кроу) уга1у, спатыкнууся, (на места, на стану, 
у сва1м даму) устау, (з гары) спускаецца, павал1уся ` 
в настоящем: (па пол!) гуляе, (к чняму мору) падбягае, спатыкаецца, 
(шаукову траву) з’ядаюць, (крынйпную ваду) сшваюць, (з Мар) нага 
цела удар) зганяюць . 

потенциальные: (шауковай травы) ня зьядаць, (ямчузькя росы) 
ня сшваць, стой, ня спатыкайся 
действия (конь -— объект): (Махайла) паганяе, (пачынкаю) ‘не пускае, 
(там) напасайце, (пералёт-пералёце, пераход-пераходзе) вазьмще, 
едзьце (у чыстае поле на прагуляннейка), (М1ха1ла) будзець сядлаць, 
(скулачк! мае ть Е ВКО пакусау (шалены сабака 1 


` кусака) 


действия (конь — ИЕ 
фактические: .* 
в прошлом: ехау (святы ры М1хала-архайла, цар Давыд, апостал, 
цар на), выяжжау (Бог на), спусшуся (Гасподзь 1 з неба на), ездз!у 
(Сус Хрыстос па полю на), ехала (маць Прачыстая цераз калнавы 
мост, з Клева), мус!у (Сус Хрыстос з) злязаць Г 
в настоящем: едзя (святы Ягоры, архайла Мйхайла), (казак) не 
гграець ` 
потенциальные: (Гасподзь Бог сы вышняга неба, Сус Хрыстос, 

архайла М1хайла) буду(дзе) ехаць (па сялянскай гарэ на), будзя выяз- 
джаць (архрэй на), прыедзець (святы Юры1 Ягоры на), едзьце (у чы- 
ста’поле) 
цействия (конь — ‘адресат): 1ду даваць (рады), каб (яго косы!) ня 
лам1ла, (цела) ня пушыла, (кось) выпрауляць, (шкура) нарастаць, (су- 
стау у сустау) устауляць, (хлеб) будзя помашчай 
действия (конь — локус): (залатк-залатачку, я цябе на) сажаю, вы- 
вадз! (цар Давыд, яры шал 3) 
локус транзита: чыстае поле, залаты, катнавы, драцяны м мост, сня 
мора, шауковая трава, зямчузькая раса, рактавы куст, агнянная ра- 
ка, сырое каррэння, белае камення 
посессор; Гасподзь Сус-Хрыстос, святы Ягоры, архайла Михайла, цар 
Давыд, царык, апостал, Божачка, я, маць Прачыстая, хлопчык, брат 
Мифар 

сравнения: звх, лЁха, косьць, сустау, кроу, мост 
параллелизм; карова, ауцы, свёнЁ, сабак!, кошки, быв, целк! 
3.21. мядзведзь (мядзьведзь), 4 
эпитеты: чорны 

атрибуты; рот } 
действия (мядзведзь — субъект); © (грызь), не схадзщца, не ваявацца, 
(не) сойдуцца 1 (не) будуць шць1 ит 

локус: у проса, у лес 
параллелизм: воук, я, рыба, заяц. 
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3.22. ваучок-ваучьиича (воук, научен. ваук!), 10 
эпитеты: шэры 
части тела; зубы, косць, мяса, кроу 

атрибуты: дзетк1 { ы 
действия (ваучок — субъект): разёнуу (рациича), бяры начни няс! 
(сва1м дзеткам), еу. (грызь), бег(ла) (цераз масциича), (хвастом) пама- 
тала, (з 1вана порах) выймала, аддай (мне свае), вазьм! (мае зубы) 


‚. действия (воук — объект): (зах) упадз! (на), прападз! (на) 


локус: за казам!, шэры бор, цёмны лес, насустрач мне 
метаморфозы: я 

сравнение: порах 

параллелизм: мядзведзь, я 


3.23. заяц (зай) 7 : 


части тела: зубы 


‚ действия (заяц — субъект); (в Надзьюных касцей, з рук рес вы- 


грызащь, (н1чога) не знае, (з белых костачак боль) выганяе, (не) сой- 
дуцца, (не) будуць пць 1 гуляць, (раб ыы зв1х) ИИ аддай 
(мне свае), вазьм! (мае зубы) Е 
локус: у гняздзе, у яйцы, у пол, насустрач мне ороым перавулк!, ка- 
навы, яры) ‚ 
параллелизм: рыба, мядзведзь 
3.24. пташка (птах, пцщы, пташку, тушку, птушачк)), 16 
эпитеты: палетныя 

атрибуты: без ног, без крыл 1 ва ачэй, жалезная дзюба 
действия (птах! — субъект): не залётуюць, не лятаюць, не шчабечуць, 
не далетаваюць; не.сядзець, нашлюць, звядуць (твой род 1 плод), вы- 
дзеубе, выклюне, (з пакалення) звядзе, (3 дуба) не злятаць, (гнязд- 
зечк!) ня вщь,. (дзетак) ня вывадзщь : 


Ь просьбы: прыляцще, забярыце (кабтуна  картунщу з сабою), занясе- 


це (на с1няе мора, на‘чыста поле) °. 
действия (пшшы - объект); (Салояржыша 1. врали а 1 
закрычащь- ...:: ! ь 

локус происхождения : з бору 

локус: на дубу, наморы | к р 
антилокус: щхая цинына, сухя аснк1, цёмныя лясы, жоутыя пяск|, 
мх!, балоты, гнлыя калоды, чыста поле, ‘сне мора, шчырыя бары, 
лютыя воды, нщыя лозы р р 
посессор: Садзяржыца 1 Сакрацща 

сравнение: зубинча 
параллелизм: звяры, совы, людз|, малыя дзещ, сонца, луна, канюх, 
сабак! 
3.25. пеуш, 8 
эпитеты: чорны 

атрибуты: голас ь 
части тела: галава . . 
главный элемент множества: старшы пен 


действия (пеун! — субъект): (пес!нк!) (с)швау, (з раба божага начнщы) 


уга[в]арау, не пяюць, не спявал! 
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локус: у старшым какаце (с1дзеу) 
антилокус: цякучы раучака, цёмныя лясы, нщыя лозы, сухя балата 
параллелизм: сабак! 
3.26. воран-орлам (воран, вораны), 15 
эпитеты: чорныя 
части тела: галава стальная, дзюбка залатая (зялезная), кшщ! сярэб- 
раныя, крылы арлныя, драцяное кокацця, шэрсцяное крылля, дра- 
цяны хвост, рабое пер?я, галава, шыя, сшна, ног, ть, вочы чор- 
НЫЯ 
количество: дванаццаць, тры 
действия (воран — субъект): 
фактические: 
в прошлом: (з гэтага гнязда) вылецеу, (взчный выглядали, | оЕнай 
зв!х) выклявал!, (кохцям!, кшцюрам!) выдз!рал1, (крыллям!) вымя- 
тал1, ([вану‘спакойны сон) засыпал!, (щхенька, лягенька спаць) жа- 
даль, ляцеу (чараз мора), нёс (1голачку, шоукаву н1тачку) (рану) за- 
шываць, (кроу) замууляць, замыкал1, затрал! (воды 1 рэк, 1 моры, 1 
руччы, 1 рудн1к!), замкнул!, ыы (рабы божага), пусщу (кальцо ка- 
сцяное) 
в настоящем: прылятаець (к дубу 1 к рабу божаму Швану), нясуць (два- 
наццаць ключоу 1 дванаццаць замкоу), выгаваруець (зуба) 
потенциальные: 
просьбы: (дзюбкаю) выбвай, (боль какцям!) выдз!рай, (крыллям!) 
выщрай, вазьм! (скулухну-матухну), (цягасць 13 цела) здымще, (хва- 
стом) заб1рай (на свае рабое пер’я, з галавы у‘ шыю, з шы! У сшну, з 
сшны у ном, з ног у палцы, з палцау у кокц}), (суху кроу) разб1райце, 
(на дзюбу, пер’е, ног!) бярэце, (дадому) занясеце, няс!'(боль на сне 
мора, туды, дзе вецер не вее, дзе сонца не грэе, дзе салавей не лятае), 
разб! (боль на камян}), налятайце, (сва1х дзяцей) пакармще, ня каркн!, 
лящ (у Кеу), набяры (з крынщы вадзщы), падкладз! (пад правае пя- 
ро, пад правае крыло), прыняс! (рабу божаму) напщца, памыцца 
угрозы: не паслухаеш (мае прозьбы 1 майго прыказу), ня вышлеш 
(етай бол!), не разаб’еш (на етам камян!), тады будзець (святы 
М1хал-архайл цябе) сеч 1 рубщь 1 (па полю попел) разадмець 
действия (воран--— объект): мацер Божа (цераз с1няе мора) стрэла 
локус: на аян1- -моры 1 на лукамор'1 стащь дуб, без караня, 1 без кака- 
та, 1 без вярхушк1, на какатах, на а дрэв цар. (сядзщь), на дубу, у адным 
гняздзе (сядзщь) 
сравнение: кроу 
3.26.1. Части тела 
3.26.1.1. дззюбку (дзюба), 12 
эпитеты: чорныя, залатая, зялезная 
действия (дзюбк! — инструмент): (чорны воран а выклёвы- 
вау, (усю шуму 1 балесць з галавы) вымае 1 нясе, выб1вай (ету 
боль), (чорныя вароны, суху кроу на) бярэце, (вас) епинубы, 
выклюне, (дванаццаць арлоу) раздаубаюць 
посессор: дванаццаць вараноу, сры арол, воран-орлам, чорныя 
вароны, птах 
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3.26.1.2. кокацця (кокц, кохщ, когцу, 11 
эпитеты: чорныя, сярэбраныя, драцяное, залатыя 
действия (кохшШ -- инструмент): (вараны) выдз!рал1, (арол) ле- 
чыць, (костк!) прагравае, (воран-орлам, ету боль) выдз!рай, 
заб1рай (... з палцау у кокц!) 
цействия (каг — локус): (скула) адкащсь, адвяжысь (ад), ад- 
валися (щхонька,лягонька ад). 
посессор;: дванаццаць вараноу, с1зы арол, воран-орлам 
параллелизм: нагц, жылы, пажылы, ясныя вочы, буйная гала- 
ва, белыя рук, быстрыя нот1, белае лща 
3.26.1.3. крылля (крыло, крыла), 15 
эпитеты; чорныя, шэрсцяное, дарагя, правае, ангалскае, арлныя 
действия (крылля — инструмент); (чорны воран зв!х) вымятау, 
(сарок! крыксы 1 плаксы) замял1, (Святы Мхайла) замятаець 
(грызь), размахаюць, (ету боль) выщрай 
действия (крыло -— локус): (чоран воран, вадзщы) падкладз! 
(пад), (хросная У Госпада Бога здароуя) праала (пад) 
посессор: дванаццаць вараноу, воран-орлам, арол 
[не]посессор; птах, арол 
параллелизм: ясныя зоры, ясны месяц, яснае сонца 
3.26.1.4. кищ! (кшцюры), 2 
эпитеты: сярэбраныя 
действия (кипы -— инструмент): (звйх) выдра} 
посессор: чорны воран 
параллелизм: галава стальная, дзюбка залатая, крылы арл1ныя 
3.26.1.5. пер’я (пер’е, пяро, пярцо), 10 
эпитеты: рабое, правае, селязнёвае, паулнае 
действия (пяро — субъект): (на дно) не упадаць . в 
действия (пер’я - -локус ): (воран-орлам, ету боль) забтрай (на), 
(вароны, суху кроу на) бярэце, (дадому) заняеети, (чоран воран, 
вадзщы) падкладз! (пад) 
действия (пяро — образ): (залатнк) стань (на стану селязнёвым 
пер’ем), (залатшк, угору) узн!мпся, (залатнк) кащся 
локус: на сим моры 
посессор: воран-орлам, чорныя вораны 
сравнение; грыжа 
3.27. арол, 7 
эпитеты: с1зы < 
атрибуты; без пер’я, без крылляу, залатая дзюбка, сярэбраныя кок, 
когц! залатыя, крылля дарагя, глаза залатыя 
количество: дванаццаць 
действия (арол — субъект): (сярэбраным! кокцям!) лечыць, ен пра- 
гравае, (залатой дзюбкай усю шуму 1 балесць з галавы) вымае, нясе (на 
мха, балата, на нщыя ‘лозы, на крутыя горы, на жоутыя пяск, на цёмныя 
ляск1, на`мох, на балота, на гнйлыя калоды), (дзюбкам!) раздаубаюць, 
(нагам!) разграбаюць, (крыллям) размахаюць, не лятаць, не кляваць 
просьбы: прым! (мае слава, рожу зялёную 1 ваду ключавую) 
локус: на дубу, на дубцах, дванаццаць гняздоу 
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3.27.1. глаза, 10 : 
эпитеты: залатыя, аня, чорныя, серыя, белыя, карыя, ярых, бы- 
стрыя 
действия (глаза — объек (табе, рожа) не смуцщь 
действия (глаза — локус): (дубиича) вазьм! (зубиича з), выгаварую 
(3), (свой яд) выганяй (3) 
‚действия (глаза — способ): (нам дзявщ у глаза) не вдаць 
объекты (глаза — локус): яя ‘ 
посессор: арол, раб божы ‹ 
следствия (глаза — причина): рожа 
параллелизм: косць, жылы, галава, ‘румянае лщо, русы волас, 
чорныя бровы, сорак сустау, сорак. палусустауцау, шчырае 
сэрца, гарачая ирой, белае цела, рук!, ном, мазг!, жывот, па- 
жылы 
3.28. галубяпяты, 4 
количество: тры 
локус: на дубянятках (с1дзяць) 
просьбы: выб1райця (зубяняты У раба Ванд 
3.29. салавей, 2 
количество; дванаццаць 
действия (салау! — субъект): пяюць 1 спяваюць, (13 рабы божай скулу) 
выгавараюць, не лятае 
локус: на какатах 
рые вецер, сонца 
3.30. жорау, 1 
действия (жорау — субъект); ляцеу (чараз с1няе ый, нёс (шауковую 
нитку) рану (зашываци) 1 (кроу) судзяржац! 
3.31. курю 16 
названия: крана ивитуши, курачк1-сястрычк!, курк! Матрунки 
эпитеты: серыя, белыя, жоутыя, чорныя, рабыя 
действия (курк! — субъект): 
фактические: (хлеб-соль) з’ядал!, сядзяць, (не) крычаць, (табе, 
раб божы) вяляць'‘спаць, муучаць, ц1 спщя, сшм. 
потенциальные: (майму дзщёначку) каб спаць дал1, вазьмщя (ад 
.маладзенца начнушк!), спявац!, (усю ноч) сакатаць, дзще забярьце 
(ад Ман! начн!чк!), няхай кудахчуць 
цействия (курк! — адресат): (хазяюшка) прыйшла (к), (хлеб-соль) 
прынясла 
сравнение: раб божы Змтрок 
параллелизм: каты, сабак! 
3.32. сарокт, 2 
атрибуты; : крыльца, ножк1 
действия (сарок!— субъект): ляцел! (ера дзщячы двор рт, 
ухапл! (крыксы 1 плаксы, начнщы 1 урок!), панесл1 (цераз чараты, це- 
раз балаты), утатл1 © яр Е рр замял1, (ножками) за- 
грабли, не шчакатал1 
антилокус: мхь, балата, нщыя лозы 


параллелизм: сабак! „ 7 ы 
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3.33. совы, 3 

действия (совы — = субъект): не узлятал! (рана), не кугакаюць 
антилокус: мха, балата, нщыя лозы, крутыя горы, жоутыя пяски, цём- 
ныя ляск!, гНлыя калоды, щхая ципыня, сужя ас1нк! 


Средства борьбы с болезнями 


4.1. пядзелька, 11 
эпитеты: святы чэсны дзянёчак, святая 
количество; сорак 
действия. (нядзеля — объект): (Госпада Бога) папрашу 
действия (нядзеля — время): (раненька) узышло (сонца ясненька), 
(матка сына за ручку) водзщь, (к снему мору) прыводзщь, (раненька 
сонейка) не усходзщь, уставала, (залатн!чок) замауляла, (Божжая ма- 
цер Суса Хрыста) наслла, (параненьку) шоу (Гасподзь Бог), сустракая 
(бабку) 
просьбы: памажы (ад скулы) 
4.2. празыйчк! (празн1чк)), 14 
эпитеты: гадавыя, святыя, кяуськя, пячэрськя, русал!мськия, 
вяликя, маленькля, сетыя, рокавыя, рымськ!я 
действия (празн!чк! = субъект): прыступайце, дапамагайце, (вужа) 
угаварайце, станьце (на помач), памажыця (мне У карысци, у радасьщ, 
у добрым здаро7!) 
действия (празнчк! — объект); буду памнаць 
действия (празьн!чк! — адресат): пакланюсь, памолймся, паклонймся 
параллелизм: Госпад'Бог, Дух Святы, Прачыстая маць Божа, святое 
Васкрасэнйка Хрыстова, ус! святочв, Тройца, [сак1, Якав, Антон, 
Хвядос!, святы Юры, святы вотча Микола, святыя апосталы, святыя 
святочк1 
4.3. дух (душок), 114 
эпитеты: гасподни, святэй, мой, нячысты, лёгеньк, лю@мы 
действия (дух — субъект); 

фактические: 1дзе, ииль, (жаутыя пяск!) браль, (змяныя раны) 
прысыпали, (такому рабу чалавеку помачы) давал! 

потенциальные: хай дапаможа, прыоуНЕСЯ памажьще, стань- 
це (Ман! на помач) 
действия (дух — объект): ` о 2 

фактические: (старушка, дзедзька) пускаець (на усе. сухмя цем- 
ныя лясы, на увесь белы святочак ад таго шаляк!), не смущу, пралюб- 
ляе (Бог) \ 

потенциальные: прашу, прым!, (пра)люб1 (Госпадзй); (Змяя Шы- 
пуха) бойся, ‘пведзька-бенябиредаьия) штоб забрау, (каутун 1 кау- 
тунца) не закладайце 
действия (дух — инструмент): ` 4 

фактические: здымала (липай матар Божая), ссылала (на мха 1 
на балата 1 на дзия людз!), (каутунчыку) спрашываю (я цябе), (па- 
тайнк, я цябе) выдымаю 
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потенциальные: (Прэсвятая Багародзща) пасаб! выганяць 
(цмяннэй зубпича 1 зуб на зялёны дуб), дыхн! (Госпадз!) 
желательные свойства: на пользу 
локус: на падушках цьилёвых 
локус происхождения: з мяне 
желательный локус: на яе 
посессор: Гасподзь, матар Божая, я, рожа, мы 
следствие (дух — причина); скула 
метаморфозы: (ад твайго духу) каб не было пуху, (не мой дух) - бо- 
жы, гасподн! 
сравнение: арэхау куст 
параллелизм: Ацец, Сын, Госпад Бог, слова маё, Божжа мацер, 1сус 
Хрыстос, мелкая вада, посная каляда 
4.4. слова (словы, слава), 53 
эпитеты; пакорнае, добрыя, янгелле, гасподня, божыя 
цействия (словы — объект): (цар з царыцай) прамаулял, (раба божая 
Агата) угаварыла (не), (каторыя) запом1ну - (тым ам!н), пужайся, 
(арол) прым! 
действия (словы — инструмент): ый < 
фактические: (бабка) прыстушла 1 угаварыла, (я рабе божай 
крыксы) шаптащ, прашу (цябе), (каутунчыку) спрашываю (цябе), (я 
цябе, рожа) убваю, (залатн!к, я цябе) прашу, я гавараю, вымауляю, 
(на стняе мора) выпрауляю, (не я) гавару (Гасподзь Бог Сус Хрыстос) 
потенциальные: штоб разблась (жаба на мелюя часьш па), (я) 
буду гаварыщь, (залатн!чок) астанавсь 1 мись (на) 
действия (словы - локус): (за) гуляла (тры паненк!) 
субъекты (словы — локус): (уснула) дзева' Марыя Багамацер 
посессор: Гасподь, бабка, Бог, я„раба божая Агата 
„ метаморфозы; гасподн! думы, гасподн! дух 
параллелизм: гасподня думы, гор-гары, гара Гранку, вострав Бран- 
ку, лёгюя дух, помач, думы, нзюя ыы святы и дух, сия мара 
4.5. «лы (с1ла), 24 
эпитеты: нябесныя, акаянная, паганая, гасподняя, магучая, кяуская, 
пячэрскя 
‚ экземпляры: кяусюя, пячэрськя, Антон, Хвядос!, прыпадобначки, 
прыпадобнщы, божыя праведныя угоднк! . 
действия (алы нябесныя - субъект): (напраганяюшчых усех урагоу 1 
супастатау, усех змяёу) пажгець, пупякець, (святым сва!м копйм) па- 
сякець, (сям! огн!нная кадз!ла агнём) запякець, ИИ 1 храм: у па- 
ганыя пол) знясець 
действия (стлы - объект): 
о фактические: (цар Аух1ён) ц1 мееш (на етаму дрэву) 
потенциальные: (мы) будз!м прасщь, едзщь (святы Маха!л-архан- 
гел 3), (цар Давыд) меу, буду (святым! апосталам]) ‘праклнаць, 
(Маха!л-архангал агнем) выпалщь, (мечам) вырубщь, сашлець (на 
трох1споднюю зямлю, 1 на стаючыя воды, 1 на разучыя сок!) 


действия (с1ла нябесная — инструмент): разаб’ець (вапты норы 1 пячо- 


ры Махал) 
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действия (с1ла — адресат): прашу, памалюся, прыкланюся 

посессор: Мхаша, цар Давыд, шал, цар Аухён, месяц 
метаморфозы: не мой дух, а гасподня с1ла 

параллелизм: ус! святыя гасподня божыя Уугоднк, ус! святыя гас- 
подня божыя скорыя памочнк!, М!хал-арханил, Госпад Бог Гсус 
Хрыстос 1 Мачер, паганы яд, маташнк, мацща 1 нябесная царыца, 
уся каляснщу нябесная 

4.6. дума (думы), 12. 

действия (думы — инструмент): (бабка, раба божая) прыстушла 1 уга- 
варыла | 

посессор: Бог, я, Гасподзь 

метаморфозы: не сама я сабою - божаю думою, не сва1м! думамь, 
а гасподн1м! славам! 

сравнение: бабкны словы 

параллелизм: слава 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


абед, 406 
аблак1, 358 
агонь, 362, 
Адам, 518 
адзялы, 372 
ангал, 520 
апосталы, 521 
арол, 543 
архангел, 520 
аслна, 404 
[а]собы, 452 
астуда, 431 
Аугуст, 455 
ауца, 496 


баба, 534 

бака, 485 
балезнь, 409 
балоты, 400 
бараны, 496 
Башыха, 455 
Белая Русь, 396 
беражочак, 381 
боль, 408 

бор, 377 

брат, 532 
бровы, 464 
бяда, 436 
бяльмо, 426 
бяроза, 378 


вада, 360 
ваздух, 365 
валасень, 425 
варагуш(к)а, 454 
вароты, 376 
ваучыца, 399 


СЛОВАРНЫХ СТАТЕЙ | 


ведзьма, 456 
ветах, 358 
вецер, 363 
вецце, 386 
вечар, 406 
в1но, 369 
в!хры, 364 
вишанька, 373 
воук, 541 
вогек, 433 
волас, 405, 478 
вопух, 434 
воран, 542, 
вострау, 383 
вочы, 463 
вушы, 471 
вышванне, 436 
вярба, 394 
вярх1, 385 


гай, 367 

галава, 476 
галлё, 387 
галубяняты, 544 
гара, 373 
гарачка, 434 
глаза, 544 
гняздо, 394 
голас, 484 

гора, 431 

горад, 397 | 
Госпадз1 Божа, 498 
град, 501 

граза, 501 

гроб, 388 

гром, 501 

грудзи, 470 


груша, 371 
грызь, 417 
губки, 479 


дална, 366 
дарога, 377 
ДЗ’ЯК, 538 
дзщя, 490 
дзверы, 377 
Дзед, 533 
дзень, 405 
дзюбы, 542 
дзявща, 528 
дзящнец, 431 
дождж, 502 
дом, 382 
дон, 426 
дочачка, 491 
дочк, 453 
дрэва, 370 
дуб, 383 
дума, 547 
дух, 545 
душа, 493 
дым, 450 


Ева, 518 


евангелисты, 522 


едзенне, 436 
ель, 399 


жаба, 455 
жазло, 514 
жала, 448 
жалеза, 433 
жарства, 390 
жоны, 453 
жорау, 544 
жывот, 480 
жывыя, 539 
жыды, 539 
жылы, 465 


залатвк, 420 
замк1, 510 
зара, 358 
засщлку, 372 
захад, 354 
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заяц, 541 
зах, 428 
звязда, 360 
звяры, 456 
зелле, 530 
зерно, 437 
злота, 369 
змяя, 438 
знос, 433 
зубы, 485 
зямля, 364 


1ва, 394 
ван, 490 
га, 456 
толка, 530 
дал, 393 
ля-прарок, 516 
Грод, 453 


кабыла, 496 
какаты, 387 
калекь, 539 
кална, 378 
калода, 402 
калубень, 387 
калыски, 373 
камень, 388 
каплща, 397 
капыта, 495 
кап’ё, 514 
кара, 385 
карова, 495 
карыта, 367 
каты, 496 
каутун, 416 
Кацярына, 378 
Юеу, 397 

к, 503 

кищь, 543 
кт-дрэва, 382 
ких, 481 
клён, 399 
клетка, 393 
ключы, 509 
кнут, 514 
кожа, 495 
кок, 543 
кол, 513 


КОНЬ, 539 
корань, 385 
косць, 466 
косы, 478 
краваць, 371 
крашва, 404 
кроу, 472 
круг, 424 
крык, 418 
крылля, 543 
крынща, 397 
крэслы, 383 
кубы, 368 
Кузьма-Дзим?ян, 517 
курган, 393 
курю, 544 
куст, 394 


лша, 366 
листы, 386 
лха, 432 
л1харадка, 427 
лщо, 478 
лишай, 424 
лаза, 402 
ланцуг, 395 
лёгка, 476 
лекарства, 305 
лес, 397 

луг, 391 
людзь 488 
люлька, 400 


мак, 437 
маладзёна, 493 
маладзенец, 490 
маладзк, 357 
маладзща, 493 
малайцы, 537 
малання, 501 
мамка, 492 
марозы, 457 
месца, 423 
месяц, 355 
меч, 503 
Микола, 516 
минута, 405 
м, 352 


М1хал Аржстрацщиг, 511 
мозг, 474 

молат, 513 

мора, 379 

мост, 375 

мох, 399 

мошчы, 468 

мужык верабей, 454 
мурава, 399 
мядзведзь, 540 
мяжа, 403 

мяжыт, 432 
мяртвец, 388, 539 
мяса, 475 


народ, 489 
начнщы, 419 
неба, 353 
немач, 427 
нервы, 437 
н1тачка, 530 
Нчыпар, 454 
ном, 356, 470 
ногць 469 
ножык, 520 
нос, 485 

ноч, 406 
нутры, 484 
нядзелька, 545 
нядуг, 426 


падзук, 435 
падушки, 372 
падыме, 435 
пажылы, 466 
палусустауцы, 484 
пальчыкт, 483 
пан!, 536 
паненка, 537 
паны, 536 
панянята, 537 
пара, 404 
параход, 431 
парог, 393 
пасцели, 387 
патайнк, 433 
патоп, 456 
пень, 371 


пер?я, 543 
перакрой, 358 
пес, 451 
пеун, 541 
печ, 513 
печань, 475 
плаксы, 419 
плечы, 471 
поле, 365 
поп, 538 
пошл, 451 
поудзень, 406 
поунач, 407 
поуня, 356 
пояс, 423 


правядничкь, 522 


празьнче1, 545 
Праскоуя, 455 


Прачыстая матка, 506 


прут, 514 


прыпадобнк, 522 
прысвятая Праскавея, 519 


прыстрэк, 434 
прэстол, 390 
птах, 541 

пуга, 534 

пуп, 485 
пярына, 372 
пясок, 381 
пятух, 390 


раб божы, 458. 


работа, 435 
радасць, 436 
рака, 374 
рана, 406, 462 
раса, 396 
рог, 356 
рожа, 410 
рот, 483 
ружа, 367 
рук, 469 
руно, 395 
рыба, 381 
рэчы, 456 


сабака, 451 
сад, 366 


Садзяржыца, 538 
Сакрацща, 538 
салавей, 544 
Саламання, 519 
Саламон, 519 
сарокт, 544 

сасна, 379 

свет, 352 

свння, 496 

святы Абрам, 518 
святы ацец [сак, 518 
святы Гаурыла, 454 
Святы Георм, 514 
святы Павел, 517 
святы Пётр, 516 
святы Якау, 518. 
святыя, 521 
свяча, 509 

слы, 546 
скацерщ, 368 
скащна, 494 
скрыня, 367 
скула, 412 

слова, 546 

слум, 450 

смерць, 456 
смоль, 385 

совы, 545 

сон, 494 

сонца, 354 

ста, 481 

срэбра, 369 
сталы, 367 

стан, 485 

стоуб, 390 
страла, 510 

суд, 513 

сук, 370 

Сус Хрыстос, 504 
суставы, 483 
сцяна, 367 

сын, 492, 

сэрца, 479 
сярэдз!нка, 485 
сястра, 531 


тапары, 537 
трава, 392 


трасец, 427 
трасьщна, 503 
траццяк, 357 
туча, 502 


угодник, 522 

удар, 429 
урок!-праров, 434 
урэмя, 404 

усход, 354, 357 


харты, 515 
хата, 398 
хвароба, 410 
хвост, 449 

#1 ндз1, 454 
хлеб-соль, 528 
ход, 437 
хрэст, 506 


цар, 446, 535 

цар Касцянщы, 519 
царква, 376 
царыца, 447, 535 
царь Давыд, 519 
цвяток, 392 

цела, 481 


Цяцюхь, 455 


чалавек, 489 
чараты, 404 
чарвякт, 455 
чары, 370 
час, 405 


шал, 452 
шаласць, 453 
шалны цар, 452, 
шкурка, 495 
штых, 502, 
шчука, 381 
шэрсць, 396, 494 


я, 522, 
яблань, 393 
явар, 367 
яд, 449 

яда, 435 
язык, 479 
яйцо, 396 
яма, 367 
Ян Храсцщель, 516 
ярасць, 449 
ясен, 393 
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АДРЕСА КНИГОТОРГОВЫХ ПРЕДПРИЯТИЙ 
ТОРГОВОЙ ФИРМЫ “АКАДЕМКНИГА” РАН 


Магазины “Книга-почтой?” 


121099 Москва, Шубинский пер., 6; 241-02-52 ууу.ГИВА$.ги Е-тай: 
шю@Шиаз.та 
197345 Санкт-Петербург, ул. Петрозаводская, 7«Б»; (код 812) 235-40-64 


Магазины “Академкнига” с указапием букинистических отделов 
и “Книга-почтой” 


690088 Владивосток, Океанский проспект, 140 (“Книга-почтой”); 
(код 4232) 45-27-91 апю|@тай.ги 
620151 Екатеринбург, ул. Мамина-Сибиряка, 137 (“Книга-почтой”); 
(код 3433) 50-10-03 кира@ зКу.га 
664033 Иркутск, ул. Лермонтова, 298 (“Книга-почтой”); 
(код 3952) 42-96-20 аКли@ Шап.гиа 
660049 Красноярск, ул. Сурикова, 45; 
(код 3912) 27-03-90 аКадетКтра@ КгазтаЙ.га 
220012 Минск, просп. Независимости, 72; 
(код 10375-17) 292-00-52, 292-46-52, 292-50-43 
\\\.аКадетктра.Ъу 
117312 Москва, ул. Вавилова, 55/7; 124-55-00 аКадктра@пт.га; 
(Бук. отдел 125-30-38) 
117192 Москва, Мичуринский проспект, 12; 932-74-79 
127051 Москва, Цветной бульвар, 21, строение 2; 921-55-96 (Бук. отдел) 
117997 Москва, ул. Профсоюзная, 90; 334-72-98 аКадетКлиза@ паиКагап.ги 
101000 Москва, Б. Спасоглинищевский пер., 8 строение 4; 
624-79-19 (Бук. отдел) 
630091 Новосибирск, Красный проспект, 51; 
(код 3832) 21-15-60 акадетктра@та!.га 
630090 Новосибирск, Морской проспект, 22 (“Книга-почтой”); 
(код 3833) 30-09-22 аКатп2@тай.п$К.ги 
142290 Пущино Московской обл., МКР “В”, 1 (“Книга-почтой”); 
(код 277) 3-38-80 
191104 Санкт-Петербург, Литейный проспект, 57; 
(код 812) 272-36-65 аК@ аКфоокК.ги (Бук. отдел) 
194064 Санкт-Петербург, Тихорецкий проспект, 4; (код 812) 297-91-86 
199034 Санкт-Петербург, Васильевский остров, 9-я линия, 16; 
. (код 812) 323-34-62 
634050 Томск, Набережная р. Ушайки, 18; 
(код 3822) 51-60-36 акадетктра@ та дотзКлееги 
450059 Уфа, ул. Р. Зорге, 10 (“Книга-почтой”); ` 
(код 3472) 24-47-62 аКадетктра@\асот.га 
450025 Уфа, ул. Коммунистическая, 49; (код 3472) 22-91-85 


Коммерческий отдел, г. Москва 
Телефон для оптовых покупателей: 241-03-09 
ууу.ГВАЗ.ги 
Е-тай: по @Шгаз.ги 
така7@Игаз.ги 
Склад, телефоп 291-58-87 
Факс 241-02-77 | 


По вопросам приобретения книг 
государственные организации 
просим обращаться также 

в Издательство по адресу: 

117997 Москва, ул. Профсоюзная, 90 
тел. факс (495) 334-98-59 

Е-тай: тия @ паикагап.ти 

им», паикагапти 


